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Rom  rief  Hannibals  kühner  Zug,  vo 
erfuhr,  als  bis  er  schon  zu  Ende  war 
sich  befand,  allgemeines  Staune«  ho 
alsbald  den  Oonsul  Tih.  Semprouius 
— ■  Liv.  51»  5), 

Seipio  kam  seineu  Gegner  mit 
zuvor,  was  er  unseres  Krachten*  auf  i 
von  Trebia  und  Tioinus  geschlagenen 
gleicher  Zeit  marschirte  Hannibal  von 
Zusammeustoss,  dessen  moralische  W 
gewaltig  sein  musste,  wie  er  auch  tak 
immer  näher.  In  dieser  Lage  suchte 
mit  Eifer  und  Entschlossenheit  zu  erl 
ein  drastisches  Mittel,  indem  er  gelang 
pfen  liess  imd  den  Siegern  Pferde  und 
Befreiung  von  den  Bauden  (Liv.  42, 
findet  Bich  bei  Pol.  o.  62  und  Liv.  4 
Doch  lassen  sioh  folgeude  kleiue  Diffei 
Hannibal  habe  die  Gefangenen  durch  m 
Schläge  willig  zum  uovouaxtiv  gemacht 
pretem  iussit,  Pol.  eiufaoh  rtp€TO,  won 
eines  Dolmetschers  nicht  ausgeschlossen 
lieh,  da ss  eiuigo  Paare  kämpften,  wäl 
des  Pol.  fast  glauben  könnte,  es  sei  Mos 
7:  oiio  TOÜC  Xuxövku,  §  10  TÖV  T 
Liv.  bemerkt  ondlioh  kuri:  ut  non  vii 
morientium  fortuna  laudaretur;  Pol.  §  ] 
durch  die  Worte:   £uaxäpi£ov  TÖV  Tttf 

U€YäXoJV  KOtKUJV   ^K€iV0U  .  .  .  dlTOXcAuj. 

endlich  die  einleitende  Bemerkung  bei  L 
verbis  adhortandos  milites  ratus. 

Aufs  ougste  hängt  bei  beiden 
spiel  zusammen  llannihals  Kode 
14.    Man  ist  sonst  mit  Grund 
blosse  lusus  ingenii  des  Aul 
der  Sachlage  ganz  entsprecht 
bei  dem  nüchternen,  der  Übet 
beider  Feldherren  in  nflanl 
somit  diosolben  fUr  äch< 
seiner  Gowährsmänn« 
dürfen,  dass  wir 
vor  uns  haben, 
natürlich 
müssen. 
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Im  Anschluss  an  meine  früheren  Publicationen  über  Henkel- 
inschriften aus  dem  südlichen  Russland1)  erlaube  ich  es  mir,  im 
Folgenden  diejenigen  Stücke,  welche  seit  1870  an  verschiedenen 
Orten  Südrusslands  aufgefunden  und  abschriftlich  mir  durch  meinen 
hochverehrten  Freund  und  einstigen  Collegen,  den  Herrn  Professor 
Philipp  Bruun,  von  Zeit  zu  Zeit  bekannt  geworden  sind,  einer 
näheren  Besprechung  zu  unterziehen  und  glaube  an  eine  solche  um 
so  eher  gehen  zu  müssen,  als  sie  mir  eine  passende  Gelegenheit 
bietet,  um  dem  im  Jahre  1871  erschienenen  Werke  Albert  Dumont's 
—  inscriptions  ceramiques  de  Grece2)  —  die  gebührende  Berück- 
sichtigung zuzuwenden.  Herr  Dumont  hat  sich  durch  seine  aus- 
führliche Arbeit,  in  welcher  die  in  Griechenland  selbst  aufgefundenen, 
zum  grossen  Theil  ganz  unbekannten  Henkelinschriften  durch  genaue 
Beschreibung  und  beigegebene  Zeichnung  der  interessanteren  Exem- 
plare, sowie  durch  treue  Wiedergabe  der  Originaltexte  dem  Leser 
möglichst  veranschaulicht  werden,  ein  unbestreitbares  Verdienst 
um  die  griechischen  Anticaglien  dieser  Gattung  erworben,  und  es 
ist  nur  zu  bedauern,  dass  er  dem  überaus  reichen,  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Material  nicht  gleich  einen  eingehenden  Commentar  bei- 
geschlossen, sondern  denselben  für  einen  später  herauszugebenden 
zweiten  Theil3)  aufgespart  hat.  Ein  solcher  ist  indessen,  soviel  ich 
weiss,  bis  jetzt  nicht  erschienen,  und  so  möge  es  mir  gestattet  sein, 
meine  in  den  oben  (Anm.  1)  angeführten  Abhandlungen  ausgespro- 
chenen Ansichten  an  diesem  neuen  Material  aufs  neue  zu  prüfen 
und  zu  sehen,  inwieweit  sie  durch  dasselbe  eine  Bestätigung,  eine 
Modification  oder  eine  Widerlegung  erfahren.  Dazu  wird  sich  sowohl 
bei  der  Behandlung  der  einzelnen  Stücke ,  als  auch  bei  den  auf  mein 
neues  Material  folgenden  allgemeinen  Bemerkungen  zu  den  verschie- 
denen Klassen,  in  welche  die  einzelnen  Henkel,  ihrer  Provenienz 
nach,  zu  vertheilen  waren,  eine  passende  Veranlassung  finden ,  wah- 


1)  Melangcs  greco-romains,  tire*s  du  bulletin  historico-philologique 
de  l'academie  Imperiale  des  sciences  de  St.  PtStersbourg.  Tome  I  p. 
410—521,  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik.  Supplementband 
IV  S.  453—502  und  V  S.  447—536.  2)  Archives  des  missions  seien  - 
tifiques  et  litte'rairea.  Choix  de  rapr-orts  et  Instructions,  public*  sous 
les  auspices  du  ministere  de  l'inBtruction  publique.  Deuxieme  se"rie. 
Tome  sixieme.  Paris.  Imprimerie  nationale  MDCCCLXXI.  3)  Archives 
des  missions  scientifiques  et  litteraires.    Tome  VI.  p.  4. 

1* 
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rend  ich  im  Uebrigen  die  in  meinen  früheren  Publicationen  einmal 
angenommene  Anordnung  beibehalten  und  zur  leichteren  Uebersicht 
—  ausser  dem  Texte  —  die  respectiven  Embleme,  die  betreffenden 
Fundorte  und  die  verschiedenen  Sammlungen,  in  denen  sich  die  ein- 
£elnen  Stücke  gegenwärtig  befinden,  zusammenstellen  werde.  In 
letzter  Beziehung  habe  ich  dieses  Mal  nur  die  im  Museum  der 
Odessaer  Gesellschaft  für  Geschichte  und  Alterthümer  (=  G)  auf 
bewahrten  und  die  dem  Professor  Bruun  eigens  gehörigen  Henkel 
(=  Br)  von  einander  zu  unterscheiden  und,  bei  der  Behandlung  der 
Stücke  mit  den  Namen  von  Astynomen,  diejenigen  nachzuholen, 
welche  in  die  Sammlung  der  kaiserlichen  Ermitage  zu  St.  Peterburg 
gekommen  und  von  Ludolf  Stephani  in  den  Comptes-rendus  de 
la  commission  Imperiale  archeologique  pour  les  annees  1867  — 1869 
veröffentlicht  worden  sind.  Bei  den  in  diese  Kategorie  gehörigen 
Inschriften  werden  die  auf  Ziegeln  befindlichen  durch  das  denselben 
vorgedruckte  Zeichen  eines  Sternchens  (*)  als  solche  bezeichnet 
werden.  Ausserdem  habe  ich  folgende  Abkürzungen  gebraucht: 
CIGr.  =  (Boeckh)  Corpus  inscriptionum  Graecarum. 
Antiq.  =  (Stephani)  Antiquites  du  Bosphore  Cimmerien  Tome 
II  (inscriptions) 

CR.  ==  (Stephani)  Compte-rendu  de  la  commission  Imperiale 
archeologique. 

B.  B.  I  =  Mel.  I  =  (Becker)  Melanges  Greco-romains,  tires  du 
bulletin  historico-philologique  de  racademie  Imperiale 
des  sciences  de  St.  Petersbourg  Tome  I  S.  416— 521. 
S t.  B.  II.  a  =  Mel.  II  =  (Stephani)  Melanges  greco-romains  etc. 

Tome  II.  S.  7—26. 
St.  B.  II.  b  =  Mel.  EL.  =  (Stephani)  Melanges  greco-romains  etc. 

Tome  H.  S.  206—216. 
B.  S.  IV.  =  Suppl.  IV  =  (Becker)  Jahrbücher  der  classischen 

Philologie  Supplementband  IV.  S.  453—502. 
B.  S.  V.  =  Suppl.  V  =  (Becker)  Jahrbücher  der  classischen  Philo- 
logie Supplementband  V.  S.  447—536. 
A.  D.  =  (Albert  Dumont)  Inscriptions  c6ramiques  de  Grece  (Ar- 
chives  des  missions  scientifiques  et  litteraires.  Deuxieme 
s6rie.  Tome  sixieme.  Paris  1871). 


I.  Rhodische  Henkelinschriften. 

Nr.  1.    BAAPOMIOY  Ba&poutou,  Olbia.  Br. 

ArHCIAA  'AfnciAa. 

Obgleich  auf  den  rhodischen  Henkeln  die  Patronymica  auf  bete, 
mit  einem  Genetiv  auf  ba,  sehr  gewöhnlich1)  sind,  dagegen  die 

1)  'AAcSidba  (CIGr.  III  p.  VI  N.  48.  49,  A.  D.  p.  80  N.  27.  28) 
von  AXcHfac,  'ApiCTEiba  (CIGr.  III  p.  VII  N.  93-101,  C.  R.  1868. 
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mit  Xaoc  zusammengesetzten  Namen  zu  den  selteneren2)  gehören, 
so  ist  doch  der  vorletzte  Buchstabe  der  zweiten  Zeile  sowohl  bei 
Dumont3)  als  auf  dem  vorliegenden  Exemplare  ein  so  deutliches  A, 
dass  an  dessen,  wenn  auch  leichte  Verwandlung  in  A  zur  Herstellung 
des  auf  rhodischen  Münzen4)  und  auf  einem  rhodischen  Henkel5) 
vorkommenden  Patronymicums  'ArndocK  gar  nicht  gedacht  zu  werden 
braucht.  Wir  lesen  indessen  auf  beiden  Exemplaren  nicht  bloss  den 
gleichen  Namen  'AYTieiXa,  sondern  finden  in  beiden,  wie  es  scheint, 
die  gleichen  Schriftzüge,  in  beiden  namentlich  das  runde  C,  so  dass 
beide  Henkel  wahrscheinlich  einer  und  derselben  Zeit  angehören, 
aber  in  verschiedenen  Monaten,  —  der  eine  im  TTdvajioc,  der  andere 
im  Babpömoc,  —  gestempelt  sind.  Auf  jedem  der  beiden  Stücke  ist 
die  Inschrift  das  Supplement  zu  einem  anderen  Henkel,  auf  welchem 
der  Name  des  Magistrats  stand;  beide  nennen  einen  in  Rhodos  uns 
nicht  früher  bekannten  Fabrikanten  'AyriciXac. 

Nr.  2.    EPITAOYMBPOTOYBAAPOMIOY   balaustium.  Olbia.  Br. 

€iri  ('A^XouußpdTOu  Bciöpo.iuou. 

Die  Inschrift  zieht  sich  kreisförmig  um  ein  in  der  Mitte  stehendes 
balaustium  und  nennt  uns  einen  Magistratsnamen,  der  auf  den  aus 
Olbia  stammenden  rhodischen  Henkeln  hier  zum  ersten  Mal  er- 
scheint, uns  aber  durch  ein  in  Tanais6)  und  fünf  in  Kertsch7)  ge- 


S.  123  N.  1,  1869  S.  195  N.  9.  10,  B.  B.  I.  S.  422  N.  22—27  B.  S.  V. 
S.  449  N.  11—13,  A.  D.  p.  23  N.  50.  51)  von  'Apicrcöc,  *Ap uo viba  (B. 
S.  IV.  S.  454  N.  6)  von  'Apuövioc,  'Apx»XaTba  (CIGr.  UI  p.  VIII  N.  166. 
166,  Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  6,  C.  R.  1860  S.  93  N.  3,  A.  D.  p.  87 
N.  79)  von  'Apxftaoc,  'ApxiXac  (CIGr.  a.  a.  0.  N.  161),  AepKuXioa  (A. 
D.  p.  88  N.  89)  von  A^pxuXoc,  AopKuXtoa  (CIGr.  III  p.  IX.  N.  207. 
208,  Leontieff  Ilponiueii  T.  IV  S.  436,  Antiq.  inscript  LXXIX  N.  7,  C. 
R.  1869.  S.  196  N.  22)  von  AöpKuXoc,  AopuicXeiba  (A.  D.  p.  91  N.  109. 
110)  von  AöpuxXoc,  €üKpaT(öa  (CIGr.  III  p.  IX  N.  221-224)  von  €0- 
Kpdrnc,  'HpaKXcioa  (CIGr.  III  p.  IX  N.  232.  232 b)  von  'HpOKXfjc,  KaX- 
XiKpaxi&a  (CIGr.  III  p.  X  N.  276,  C.  R.  1865  S.  212  N.  8,  B.  B.  I. 
S.  427  N.  72,  B.  S.  IV.  S.  456  N.  22.  S.  501  N.  41,  A.  D.  p.  98  N.  159. 
160  von  KaXXiKpdTnc,  KXeiciußpoxiba  (A.  D.  p.  98  N.  163)  von 
KXctciußpoTOC,  Kparioa  (CIGr.  III  p.  X  N.  306—309,  B.  B.  I.  S.  428 
N.  77,  B.  S.  IV.  S.  456  N.  20.  21,  B.  S.  V  S.  454  N.  38)  von  Kpa-rnc, 
A€ovx(6a  (CIGr.  III  p.  X  N.  314.  315,  St.  B.  II.  a.  S.  17  N.  4)  von 
A€ovt€Oc,  TToXuxX€(6a  (B.  B.  I.  S.  430  N.  96)  von  TToXukX^c,  und  <t>i- 
kwviba  (CIGr.  III  p.  XIII  N.  472.  473,  B.  B.  I  S.  432  N.  116,  C.  R. 
1866  S.  136  N.  36,  1869  S.  213  N.  173,  A.  D.  p.  112  N.  266  von  <D(Xujv. 
2)  Unter  ihnen  finden  wir  auf  Henkeln  gewiss  nur  Ai|iOc(Xct  (Antiq. 
inscript.  LXXIX  N.  2)  von  AluodXac,  sowie  wahrscheinlich  'ApuodXa 
(A.  D.  p.  86  N.  73)  von  'ApuodXac,  'ApxiXa  (CIGr.  III  p.  VIII  N.  161 
A.  D.  p.  86  N.  74)  von  'ApxlXac,  und  <Paiv(Xa  (A.  D.  p.  111  N.  256 
vergl.  Eckhel  doctr.  num.  vet.  II  p.  602  und  Benseier  Wörterbuch  d.  gr. 
Eigennamen  unter  <t>cuv(Xac)  von  OaiviXac.  3)  p.  77  N.  9,  vergl. 
Stephani  C.  R.  1869  S.  195  N.  2.  4)  Mionnet,  Suppl.  VI  N.  598. 
M  Mac  Pherson  Antiquities  of  Kertch  pl  X.  II  N.  20.  6)  Leontieff 
nponiueii  Bd.  IV  S.  435.  7)  Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  1,  Mac 
Pherson  Antiquities  of  Kertch  pl.  XI.  IV.  N.  2,  C.  R.  1863  N.  1,  1865 
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fundene  Stücke  bereits  bekannt  ist.  Jedes  dieser  sechs  Exemplare 
unterscheidet  sich  von  den  anderen  durch  gewisse  Besonderheiten, 
sei  es  in  der  Form  der  Buchstaben  oder  in  der  Wahl  des  Emblems 
oder  in  der  Fassung  der  Inschrift  selbst.  Vier8)  von  ihnen  geben 
in  einer  zweizeiligen,  gradlinigen  Schrift  die  Präposition  im  mit  dem 
Namen  des  Magistrats,  welcher  auf  den  beiden  ersten  'AYXoußpÖTOu, 
auf  dem  dritten  und  vierten  'AYAouußpÖTOU  geschrieben  wird;  auf 
den  drei  ersten  erscheint,  links  von  der  Inschrift,  das  Strahlenhaupt 
des  Helios,  de  face,  als  staatliches  Abzeichen,  das  aber  auf  dem 
vierten  fehlt;  über  die  Buchstabenform  im  ersten  Stücke,  dem  aus 
Tanais,  lässt  sich  nichts  sagen,  weil  die  Inschrift  von  Leontieff  nur 
in  Cursivschrift  publicirt  ist,  aber  auf  dem  zweiten  und  dritten,  aus 
Kertsch,  sind  die  entsprechenden  Buchstaben  einander  so  Uhnlich, 
dass  beide  Stempel  derselben  Zeit  anzugehören  scheinen.  Für  die 
beiden  anderen,  in  der  Gegend  von  Kertsch  gefundenen  Henkel9) 
ist,  wie  für  den  unsrigen,  als  staatliches  Emblem  das  balaustium 
mit  der  Rundschrift  gewählt,  in  welcher  auf  dem  einen  Exemplare10) 
nur  die  Praeposition  im  mit  dem  Magistratsnamen  'AYAouußpÖTou, 
auf  dem  andern11)  aber  ausserdem  noch  ein  Monatsname  (TTavdfiOu) 
angegeben  wird.  Hiernach  scheint  die  Schreibart  'AfXouußpÖTOU, 
wie  sie  sich  auch  auf  unserem  Stücke  aus  Olbia  wiederholt,  die  ge- 
wöhnlichere gewesen  zu  sein,  da  das  am  Ende  der  zweiten  Silbe  ein- 
geschobene M,  wie  bei  den  Namen  K\eö|ißpoTOC  'ApxcjußpÖTOu 12) 
und  KXeicijußpOTiba 1S)  von  KXeidjußpotoc,  zur  Erleichterung  des 
auszusprechenden  Namens  'AYXouußpÖTOU  wesentlich  beiträgt. 

Nr.  3.    ArOPA  .  .  .  'AYopd(vaKTOc) ,  Kertsch.  G. 

APTAMITIO  WpTaui-rfolu). 

Da  die  beiden  vorstehenden  Namen  in  gleicher  Fassung  und  in 
mehr  oder  weniger  gleicher  Schrift  schon  aus  01biaM)  und  aus 
Athen15)  vorliegen  und  der  Henkel,  in  Uebereinstimmung  mit  den 
vielen  Exemplaren,  wo  unter  dem  Namen  'AYOpdvciKTOC  ein  anderer 
Monatsname ,6)  steht,  auch  gar  nichts  mehr  als  zwei  Namen  zu  tragen 


S.  209  N.  3  und  C.  R.  1869  S.  195  N.  4.  8)  ripomueH  Bd.  IV,  S.  435, 
Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  1,  C.  R.  1869  S.  i»5  N.  4,  Mac  Pherson 
Antiq.  of  Kertch  pl.  XI.  IV.  N.  2.        9)  C.  R.  1863  S.  209  N.  1,  C.  R. 

1865  S.  212  N.  3.  10)  C.  R.  1863  S.  209  N.  1.  11)  C.  R.  1865  S. 
212  N.  3.  12)  CIGr.  1869  S.  195  N.  13.  S.  196  N.  14.  13)  A.  D.  p.  98 
N.  163.  14)  CIGr.  III  p.  IV  N.  19,  B.  B.  I  S.  421  N.  11.  16)  A.  D. 
p.  79  N.  17.  16)  AaXiou:  CIGr.  III  p.  IV  N.  20  (ans  Alexandria),  B. 
B.  I  p.  421  N.  12  (aus  Olbia),  Mac  Pherson  Antiq.  of  Kertch  pl.  X.  Ii 
N.  8  (aus  Kertsch);  'ApTaui-dou:  ebend.  N.  7);  B.  S.  V  S.  448  N.  6 
(aus  Olbia),  A.  D.  p.  78  N.  16  (aus  Athen);  TTavduou:  CIGr.  III  p.  IV 
N.  21  (aus  SiciUeu),  C.  R.  1869  S.  195  N.  5  (ans  Kertsch),  B.  S.  V  S. 
448  N.  4  (aus  Olbia),  A.  D.  p.  78  N.  16  (aus  Athen);  Oeuocudou:  C.  Ii. 

1866  S.  212  N.  2  (aus  Kertsch);  Occuocpopiou:  B.  B.  I  S.  421  N.  13 
(aus  Olbia),  A.  D.  p.  79  N.  18  (aus  Athen);  'YaKiveiou:  B.  B.  I  S.  421 
N.  14  (aus  Olbia),  A.  D.  p.  79  N.  19  (aus  Athen\ 
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brauchte,  so  ist  die  Annahme  Dumonts 17) ,  dass  hinsichtlich  des  von 
ihm  angeführten  Stückes  aus  Olbia1*)  ein  dritter  Name  verwischt 
sei,  jedenfalls  ganz  unstatthaft;  der  vorliegende  Stempel  war  viel- 
mehr, wie  alle  anderen  mit  dem  Nämen  'AYOpdvcxKTOC  und  einem 
Monatsnamen  versehenen,  das  Supplement  zu  einem  anderen,  in  wel- 
hcem  die  Präposition  ini  mit  dem  Namen  des  Magistrats  angegeben 
war.  In  einem  solchen  Hauptstempel  treffen  wir  einen  'AyopdvaH 
nur  auf  drei19)  in  Sicilien  gefundenen  Henkeln,  und  zwar  zweimal 
mit  einem  Monatsnamen20),  einmal  ohne  denselben,  aber  alle  drei 
Mal  als  den  Namen  des  Magistrats,  während  er  auf  dem  unsrigen 
und  auf  allen  oben*1)  angeführten  Stücken  einem  Fabrikanten  dieses 
Namens  zukommt,  wobei  noch  besonders  zu  bemerken  ist,  dass 
letzterer  in  allen  diesen  Exemplaren  stets  in  der  ersten,  der  respective 
Monatsname  dagegen  immer  in  der  zweiten  Zeile  steht. 

Nr.  4.    APOPA.KTo  'A(T)opd(va)KTo(c),  Olbia.  Br. 

YAKINOloY  TaKivGiou. 

Beide  Namen  stehen,  aber  in  einem  dreizeiligen  Stempel,  auf 
einem  schon  früher  in  Olbia  gefundenen  Henkel,22)  während  ein 
anderes  aus  Athen  stammendes  Exemplar28)  in  Fassung  und  Schrift 
dem  obigen  viel  ähnlicher  ist.  Ueber  den  Namen  und  die  Bedeutung 
von  'ATOpdvaE  s.  die  Bemerkungen  zu  Nr.  3. 

Nr.  6.    EPIAIN  *irl  Alv-     caput  Soüs         Olbia.  G. 

HZIAAMOY  ncioduou.  radiatum. 

Die  vorstehende  Inschrift  findet  sich,  in  gleicher  Fassung  und 
bei  gleicher  Vertheilung  der  respectiven  Buchstaben  in  zwei  Zeilen, 
auf  einem  von  mir  schon  früher  aus  Olbia  publicirten  Henkel24),  ist 
aber  offenbar  älter  als  jene,  weil  in  letzterer  das  Sigma  (X)  durch 
das  spätere  Zeichen  C  ausgedrückt  worden  ist.  Ausserdem  fehlt 
dort  jedes  staatliche  Emblem,  als  welches  uns  hier,  links  von  der 
Inschrift,  das  Strahlenhaupt  des  Helios  de  face  entgegentritt.  Der 
Name  AivrjCibocjuoc  kommt  auf  den  rhodischen  Henkeln20)  stets  in 
der  Abhängigkeit  von  der  Präposition  dm  vor  und  ist  also  überall 
der  Name  eines  Magistrats,  der  in  dieser  Eigenschaft  den  speciellen 
Namen  \ep€\k  führt.26)  Statt  dieses  dem  Eigennamen  vorgesetzten 
Prädicats  folgt  auf  erstereu  öfters  ein  Monatsname27),  doch  mangelt 


17)  p.  79  N.  17:  toutefois  l'inscription  d'Olbia  portait  un  troisieme 
nom  aujourd'hui  efface*.  18)  CiGr.  III  p.  V  N.  19.         19)  ebend. 

N.  16..  17.  18.  20)  ebend.  N.  16:  'AprauiTtou,  N.  17:  TaKivGiou. 
21)  s.  Anm.  N.  16.  22)  B.  B.  I  p.  421  N.  14.  23)  Dumont  inscript. 
ce'ram.  p.  79  N.  19.  24)  B.  S.  V  S.  449  N.  7.  26)  s.  B.  S.  V  S. 
449  N.  7.  26)  St.  B.  II.  a.  S.  16  N.  t.  27)  CIGr.  III  p.  VI  N.  32 
(aus  Sicilien):  Babpoufou,  N.  33  (aus  Sicilien):  TaKiv6(ou;  B.  B.  L 
S.  421  N.  15  (aus  Olbia):  'ApTanixfou,  N.  16  (aus  Olbia):  Iuiv6(ou, 
N.  17  (aus  Olbia):  TaKivOiou;  B.  S.  IV  S.  600  N.  33,  (aus  Olbia): 
Occuoqpoptou. 
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es  auch  nicht  an  Stücken,  auf  welchen  der  Stempel  blos  zwei  Worte, 
nämlich  die  Präposition  im  und  den  Namen  Alvrjcibduou  enthält.88) 
Ein  besonderes  Abzeichen  wird  auf  den  meisten  der  uns  mit  dem 
Namen  Aivn.cibduou  überkommenen  Henkel  vermisst,  aber  auf  einem 
derselben29),  der  auch  in  Olbia  gefunden  worden,  und  auf  einem 
andern  aus  Kertsch30)  erscheiut,  in  der  Mitte  der  kreisförmigen 
Inschrift,  —  das  balaustium  ebenso  als  staatliches  Emblem  für  den 
Magistratsnamen,  wie  auf  dem  uns  hier  vorliegenden  Stücke  —  das 
Strahlenhaupt  des  Helios.  Gleiche  Bedeutung  hat  das  balaustium 
indessen  nicht  für  den  ähnlich  lautenden  Namen  eines  Fabrikanten 
Aivtacibduou  auf  einem  ganz  vereinzelt  dastehenden  Henkel  aus 
Olbia31);  denn  da  die  rhodischen  Amphoren  auf  beiden  Henkeln  ge- 
stempelt wurden32),  und  auf  dem  uns  verloren  gegangenen  Henkel 
der  Name  des  Magistrats,  in  Rundschrift  und  mit  balaustium  in  der 
Mitte,  die  staatliche  Controle  repräsentirte,  so  musste  der  uns  er- 
haltene zweite  Stempel,  als  Supplement  zu  dem  verlorenen,  der 
Symmetrie  wegen  auch  in  Rundschrift  und  mit  balaustium  erscheinen. 
Dass  eine  solche  Symmetrie  wirklich  beobachtet  wurde,  das  ersehen 
wir  aus  den  Stempeln  derjenigen  Gefasse,  an  welchen  sich  beide 
Henkel  erhalten  haben  und  auf  beiden  das  balaustium  sich  vor- 
findet.33) 

Nr.  6.    Eni   M  .....  .  Olbia.  G. 

APOYAEYT  opou  ö€ur(*pou) 

flANAMOY  TTavduou. 

Der  auf  bpou  ausgehende  Magistratsname  ist  nicht  mit  Sicher- 
heit wiederherzustellen,  aber  wenn  im  vorliegenden  Falle  die  aus 
Olbia  oder  Kertsch  stammenden  rhodischen  Henkel  grössere  Berück- 
sichtigung verdienen  als  die  an  anderen  Orten  gefundenen,  so  hat 
man  hier  die  Wahl  zwischen  'AvaEdvbpou34)  oder  Qepcdvbpou35), 
während  der  Name  nach  den  auswärtigen  Funden36)  auch  'Ovocdv- 
bpou37)  oder  Mevdvbpou38)  gelautet  haben  kann.  In  Bezug  auf  die 
Wortstellung  des  zur  Bezeichnung  des  Schaltmonats  gebräuchlichen 
Zahlwortes  beüiepoc  ist  noch  zu  bemerken,  dass  dasselbe  auf  allen 
bisher  bekannten  Henkeln39)  hinter  dem  Monatsnamen  TTavduou, 
hier  aber  vor  ihm  steht. 


28)  CIGr.  in  p.  VI  N.  34  (aus  Sicilien),  B.  S.  V  S.  449  N.  7  (aus 
Olbia).  29)  B.  a.  I  S.  421  N.  15.  30)  Mac  Pherson  a.  a.  0.  N.  1. 
31)  B.  B.  I  S.  422  N.  18.  32)  B.  B.  I  S.  459,  B.  S.  IV  S.  487.  488  ; 
B.  S.  V  S.  515.  33)  Antiq.  inscript.  LXXIX  A.  N.  6,  B.  S.  V  S.  456. 
466  N.  42.  N.  43.  34)  B.  S.  V  S.  449  N.  9  (aus  Olbia),  N.  10  (aus 
Kertach)  und  dazu  CIGr.  III  p.  VI  N.  56-60,  A.  D.  p.  81  N.  31.  32. 
35)  C.  R.  1869.  S.  197  N.  26  (aus  Kerken)  und  dazu  CIGr.  III  p.  IX 
N.  236—238.  36)  in  Sicilien  und  Athen.  37)  CIGr.  III  p.  XI  N.  361. 
38)  A.  D.  p.  101  N.  180.  39)  CIGr.  III  p.  V— XI  N.  9.  151.  207.  279. 
306.  340,  C.  R.  1861.  S.  175  N.  2  und  A.  D.  p.  110  N.  248. 
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Xr.  7.  EPIANAZI 
BoYAoY 
PANAMoY 


*ttI  'AvaSt- 

ßoOXou, 

TTaväuou. 


Kertsch.  G. 


Henkel  mit  dem  Namen  eines  Magistrats  'AvaHißouXoc  und 
einem  Monatsnamen  sind  schon  an  verschiedenen  Orten,  namentlich 
in  Alexandria40),  in  Sicilien41),  in  Palestrina42),  in  Athen43)  und 
auch  in  Kertsch 44)  vorgekommen,  aber  unter  den  auf  ihnen  genannten 
Monaten45)  erscheint  der  TTdva/noc  hier  zum  ersten  Mal. 


Der  auf  den  rhodischen  Henkeln  bald  einem  Magistrate,46)  bald 
einem  Fabrikanten47)  zukommende  Name  'Apiareioac  erscheint  hier 
in  der  ersteren  Bedeutung  mit  dem  Amtstitel  \epeuc,  statt  dessen 
auf  anderen  Stücken  ein  staatliches  Abzeichen,  und  zwar  das  ba- 
laustium48) oder  das  Strahlenhaupt  des  Helios49),  gebraucht  worden 
ist.  Als  Staatswappen  kann  dagegen  der  grosse  Stern  zur  Rechten50) 
oder  Linken61)  derjenigen  Inschriften,  in  denen  uns  die  obere  Zeile 
einen  Monat,  die  untere  einen  Fabrikanten  'ApiCTeibctc  nennt,  nicht 
gelten,  sondern  derselbe  muss  vielmehr  für  ein  persönliches  Abzeichen 
eben  dieses  Fabrikanten  gehalten  werden.  In  gleicher  Absicht  und 
Bedeutung  ist  indessen  das  balaustium  auf  einem  von  Dumont52) 
publicirten  Henkel,  auf  welchem  in  kreisförmiger  Schrift  APIZT 
EIAAAAAIOY  gelesen  wird,  nicht  gebraucht53),  und  das  um  so 
weniger,  als  man  beim  Lesen  der  Rundschrift  nicht  mit  dem  Eigen- 
namen, sondern  mit  dem  Monatsnamen  beginnen  muss,  imd  alsdann 
der  in  Rede  stehende  Stempel  als  das  Supplement  zu  einem  andern 
erscheint,  auf  welchem  die  Präposition  em  mit  dem  Namen  eines 
Magistrats,  in  Rundschrift  und  mit  dem  balaustium  in  der  Mitte, 
angegeben  war.  Was  ferner  auf  unserem  obigen  Henkel  die  alter- 
thümliche  Schreibweise  von  der  Rechten  zur  Linken  betrifft,  so  ist 
dieselbe,  wie  die  Buchstabenformen  verrathen,  keineswegs  ein  Beweis 


40)  CIGr.  III  p.  VI  N.  61.  62.  64.      41)  ebendaselbst  N.  63.  65. 

42)  Henzen  Bulletino  delT  instituto  di  corresp.  archeol.  1865  p.  75  N.  2.  . 

43)  A  D.  p.  81  N.  33.  44)  St.  B.  II  b.  S.  209  N.  1.  45)  CIGr.  III 
N.  61:  'Apiavtou,  N.  63:  AaXiou,  N.  64:  Oeubaidou,  N.  65  und  St. 
B.  II  b  S.  209  N.  1:  0€cuo<popiou,  A.  D.  p.  81  N.  33:  Cuiv8(ou, 
Henzen  a.  a.  0.  N.  2:  Taicivetou.  46)  CIGr.  III  p.  VII  N.  93—99, 
B.  B.  I  S.  422  N.  22—24,  C.  R.  1868.  S.  123  N.  1,  B.  S.  V  S.  449  N. 
11—13,  A.  D.  p.  83  N.  50.  62.  47)  CIGr.  III  p.  VII  N.  100.  101,  B. 
B.  I  S.  422  N.  25—27,  C.  R.  1869  S.  195  N.  9.  10,  A  D.  p.  83  N.  6. 
48)  CIGr.  III  p.  VII  N.  97,  B.  S.  V  S.  449  N.  11.  49)  CIGr.  III  p. 
VH  N.  99.  50)  C.  R.  1869  S.  195  N.  9.  51)  Mac  Pherson  Antiq. 
of  Kertech  pl.  X.  II  N.  9.  B.  B.  I  S.  422  N.  26  und  C.  R.  1869.  S.  195 
N.  10.  52)  Inscript.  Vi  am.  p.  83  N.  51.  53)  s.  meine  Bemerkung 
oben  zu  Henkel  N.  5. 


Nr.  8.  3U>3q3in3 
AAI3TDISA 
YolliAISlA 


'Apicreiba, 
'Arpiaviou. 


Olbia.  G. 
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von  hohem  Alter;  im  Gegcntheil,  das  Stück  stammt  vielmehr,  wegen 
der  auf  den  rhodischen  Henkeln  aus  dem  südlichen  Rus6land  nur 
selten  vorkommenden  Schriftzeichen  C54)  und  tu55),  aus  der  spateren 
Zeit,  wo  der  Verkehr  von  Olbia  und  Panticapaeum  mit  Rhodos  die 
frühere  Lebhaftigkeit  verloren  hatte. 

Nr.  9.    EPIAPI  £ttI  'Api-  Kertsch.  G. 

ZToAAMoY  cxofcäuou, 
TTEA  oY  TT€fc(aY€iTvu)ou 

Wie  auf  jedem  der  bisher  bekannten  rhodischen  Henkel  bei 
dem  Namen  eines  als  Magistrat  genannten  'ApiCTobduou  ein  anderer 
Monatsname  angegeben  ist5'5),  so  erscheint  der  neoaY€iTViK>c  auch 
hier  zum  ersten  Mal.  Ferner  treffen  wir  denselben  Magistratsnamen 
mit  dem  Strahlenhaupte  des  Helios  zur  Linken,  aber  ohne  Angabe 
eines  Monats  auf  einem  Henkel  aus  Athen57),  während  auf  einem 
andern  Stücke  aus  Athen58),  mit  balaustium  und  Rundschrift59),  auch 
ein  Fabrikant  'ApiCTÖoauoc  heisst. 

Nr.  10.  ETTIAYTOKPATEYIAAAIOY  balaustium.        Olbia.  G. 

in\  AüTOKpdxeuc,  AaAiou. 

Zu  den  von  mir  schon  früher'10)  aufgeführten  Stücken  mit  dem 
Namen  eines  Magistrats  AuTOKpotTrjC  und  dem  eines  Monats,  als 
welcher,  auf  einem  Henkel61)  ohne  balaustium  und  Rundschrift, 
auch  der  AdXioc  genannt  wird,  sind  jetzt  noch  zwei  aus  Kertsch 
hinzuzufügen62),  während  sich  für  den  allein  stehenden  Namen  Auto- 
Kpdxeuc,  in  Rundschrift  und  mit  balaustium  in  der  Mitte,63)  kein 
neues  Exemplar  gefunden  hat. 

Nr.  11.  EnirOPrßNOZ  in\  röptiuvoc,  Olbia.  G. 

YAKIN0IOY  TctKiveCou. 

Die  Aehnlichkeit  der  vorstehenden  Inschrift  mit  der  auf  zwei 
aus  Olbia64)  und  einem  aus  Athen65)  stammenden  Stücke,  ist 
nach  der  Fassung,  der  Form  der  Buchstaben  und  ihrer  Vertheilung, 
eine  so  grosse,  dass  alle  vier  Exemplare  von  einem  und  demselben 
Stempel  herzurühren  scheinen.  Ausserdem  dürften  sich  auf  dieselbe 
Persönlichkeit  noch  drei  Stücke  aus  Kertsch66)  beziehen,  auf  wel- 
schen ein  Magistrat  TöpYUJV  mit  anderen  Monatsnamen  angegeben 


54)  B.  B.  I  S.  421—431  N.  9.  28.  31.  104,  St.  B.  II  a.  S.  16  N.  3, 
B.  S.  IV  S.  464.  455  N.  7.  16,  C.  R.  1866  S.  132  N.  7,  B.  S.  V  S.  455 
N.  40,  C.  R.  1869  S.  195-197  N.  2.  9.  25.  33.       55)  C.  R,  1869  N.  19. 

56)  CIGr.  III  p.  VII  N.  116:  AaXfou,  N.  117:  Aecuocpopiou,  N.  118: 
C|uuve(ou,  N.  119:  Taxtveiou,  St.  B.  II  a.  S.  16:  AiocOuou. 

57)  A.  D.  p.  84  N.  58.  58)  ebend.  N.  59.  59)  siehe  oben  meine 
Bemerkung  zu  Henkel  N.  5.  60)  B.  S.  V  S.  461  N.  21.  61)  CIGr. 
III  p.  VIII  N.  178.  62)  C.  R.  1869  S.  196  N.  16.  17.  63)  CIGr. 
III  p.  VIII  N.  181.  64)  B.  S.  IV  S.  455  N.  11.  12.  65)  A.  D.  p.  87 
N.  82.       66)  C.  R.  1869.  S.  196  N.  19.  20:  AaAiou,  N.  18:  Geuoatdou. 
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wird,  aber  der  mit  dem  Amtstitel  \epeuc  und  dem  Monatsnamen 
Kapveiou  genannte  Töpfiuv  auf  einem  Henkel  aus  Olbia67)  gehört 
wohl,  wie  die  Schrift  zeigt,  einer  früheren  Zeit  an,  und  das  mir 
nur  in  der  Cursivschrift  bekannte  Stück  aus  AJexandria68)  entzieht 
sich  selbstverständlich  einer  genaueren  Vergleichung  mit  den  obigen 
Exemplaren. 

Kr.  12.  AAMATPIo.  Aauaxp(o(u).    balaustiuin.    Olbia.  G. 

Obgleich  die  kreisförmig  um  ein  balaustium  sich  herumziehende 
Schrift  den  rhodischen  Ursprung  dieses  Henkels  ausser  allen  Zweifel 
setzt,  so  fehlt  doch  noch  der  Name  Aauärpioc,  unter  welchem  hier 
der  Fabrikant  zu  verstehen  ist,  auf  allen  bisher  bekannt  gewordenen 
Stücken  von  Rhodos.  Abgesehen  hiervon,  ist  die  vorliegende  Henkel- 
inschrift das  nöthige  Supplement  zu  derjenigen,  welche  auf  dem 
zweiten  Henkel  des  Gefässes  stand  und,  wie  oben  auf  Nr.  2  oder  10, 
die  Präposition  im  mit  dem  Namen  eines  Magistrats,  sowie  den 
einos  Monats  enthielt. 

Nr.  13.  TTANAMOY  TTavduou,  Kertech.  G. 

AAMoNIKoY  AauoviKou. 

Wie  auf  dem  vorhergehenden  Henkel  (Nr.  12)  Aauärpioc,  so 
wird  uns  hier  zum  ersten  Male  ein  rhodischer  Fabrikant  AauövtKOC 
genannt,  welchem  Namen  der  auf  einen  Magistrat  bezügliche  Monats- 
name TTävctuoc,  im  Hauptstempel  des  nicht  erhaltenen  zweiten  Henkels 
vorausgebt. 


Die  lückenhafte  erste  Zeile,  in  welcher  nur  der  erste  Buchstabo 
deutlich  ist,  lässt  sich  zwar  nicht  mit  Sicherheit  wiederherstellen, 
scheint  aber  den  von  der  Präposition  im  abhängigen  Namen  eines 
Magistrats  enthalten  zu  haben,  so  dass  das  Stück  in  diesem  Falle 
für  den  Hauptstempel  eines  Gefässes  zu  halten  wäre. 

Nr.  15.     EAIAH  (0)€m6fV  Olbia.  Br. 

To  Y  tou  , 

Ar.  TNYoY  ,AT(pia)v(()ou. 

Der  auf  den  rhodischen  Henkeln  stets  0eaibr|TOU,  nicht  wie 
sonst  gewöhnlich,  0€CUTr|Tou  geschriebene  Name,  welchem  auf 
einigen*')  dieser  Stücke  ein  Monatsname  im  Genetiv  nachfolgt,  und 
weichem  auf  anderen,  namentlich  auf  den  aus  dem  südlichen  Russland 
stammenden,  bald  das  balaustium,70)  bald  das  Strahlenhaupt  des 
Helios71)  als  Staatswappen  beigegeben  ist,  steht  hier  zum  ersten 

67)  B.  B.  I  S.  424  N.  42.     68)  CIGr.  III  p.  VIII  N.  182.     69)  CIGr. 
III  p.  IX  N.  234  und  Mac  Pheraon  antiq.  of  Kertch  pl.  X  II  N.  16: 
6ccuo<pop(ou,  234:  TTavduou,  B.  B.  I  S.  426  N.  60:  AaXiou. 
70)  B.  ü.  1  S.  426  N.  60.  71)  B.  S  IV  S.  455  N.  18,  S.  456  N.  19. 


Nr.  14.  E  .  .  IZOI  .  . 
KAPNEIOY 


€  .  .  .  . 
Kapvefou. 


Olbia.  Br. 
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Mal  im  absoluten  Genetiv,  ohne  die  auf  den  übrigen  Exemplaren 
vor  ihm  stehende  Präposition  dm,  und  ist  also,  abweichend  von 
der  sonstigen  Bedeutung  dieses  Eigennamens  auf  rhodischen  Henkeln, 
für  den  Namen  eines  Fabrikanten  zu  halten. 

Nr.  16.  EriOE.ToPoIBAAP.MloY  balau-  Olbia.  G. 

in\  0£cTOpoc,  Bai>p(o)u(ou.  etium. 

Der  in  der  vorstehenden  Inschrift  gegebene  Name  0€CTWp  ge- 
hört auf  den  rhodischen  Henkeln  zu  den  wenigen,  unter  denen,  ohne 
Ausnahme,  ein  Magistrat  zu  verstehen  ist,  denn  derselbe  steht  auf 
allen72)  im  südlichen  Russland  und  anderswo  gefundenen  Stücken 
niemals  im  absoluten  Genetiv,  sondern  ist  stets73)  von  der  Prä- 
position Im  abhängig,  hat  ferner  häufig74)  einen  Monatsnamen  zum 
zunächst  folgenden  einzigen  Begleiter  und  zeigt  als  staatliches  Em- 
blem ausserdem  noch  bald  das  Strahlenhaupt  des  Helios76),  bald  das 
balaustium.76)  Zu  den  vollständigsten  Exemplaren  dieses  Stempels 
gehört  das  obige  mit  dem  Monatsnamen  Baopöjiioc,  der  sich  auch 
in  Rundschrift  und  balaustium  in  der  Mitte  auf  einem  Henkel  aus 
Kertsch  vorfindet.77) 

Nr.  17.  ZHNßNOI  Znvuw>c,   balaustium.      Olbia.  Br. 

Dass  der  Name  Zrjvwv  auf  den  rhodischen  Henkeln  einem 
Fabrikanten  zukomme,  ergiebt  sich  aus  den  vielen  Stücken78),  auf 
denen  sich  die  ganze  Inschrift  auf  diesen,  im  absoluten  Genetiv79) 
gebrauchten  und  ausnahmsweise  im  Nominativ80)  stehenden  Namen 
beschränkt,  dessen  Buchstaben  sich  meistenteils  kreisförmig81)  um 
ein  balaustium  herumziehen.  Dieses  rhodische  Staatswappen  fehlt 
indessen  auf  den  in  Athen82)  und  einem  in  Alexandrien83)  gefundenen 
Stücke,  auf  welchem  letzteren,  in  gradliniger  Schrift,  erst  TTctvduou, 
und  dann  Zr|VUJVOC  gelesen  wird,  und  der  Monatsname  auf  den  im 
Hauptstempel  der  zweiten,  uns  nicht  erhaltenen  Anse  genannten 
Magistrat  Bezug  hat.  Besondere  Beachtung  verdient  ausserdem  noch 
ein  Henkel  aus  Kertsch84),  auf  welchem,  in  der  Mitte  des  kreisförmig 
geschriebenen  Namens  Zrjvwvoc  —  statt  des  balaustiums  —  das 


72)  CIHr.  III  p.  IX  N.  239—241,  Antiq.  inscript.  LXXIX.  A.  N.  8, 
B.  B.  I  S.  426  N.  60.  61,  Mac  Pheraon  a.  a.  0.  N.  6,  B.  S.  V  S.  453 
N.  30,  C.  R.  1865.  S.  212  N.  7,  C.  R.  1869.  S.  197  N.  27,  A.  D.  p.  96 
N.  148.  149.  73)  s.  Anm.  71.  74)  CIGr.  HI  p.  IX  N.  239.  240  Mac 
Phereon  Antiq.  of  Kertch  pl.  X.  II  N.  6:  TTavdnou,  N.  211:  'Axpiavtou, 
Antiq.  N.  8:  Babpontou,  B.  B.  I  p.  426  N.  60:  Kapvefou,  A.  D.  p.  96 
N.  149.  75)  B.  B.  1  p.  426  N.  61.  76)  Antiq.  N.  8,  Mac  Phereon 
a.  a.  0.  N.  6,  B.  S.  V  S.  453  N.  30,  C.  R.  1869.  S.  197  N.  27.  77)  Antiq. 
Inscript,  LXXIX  N.  8.  78)  CIGr.  III  p.  IX  N.  227.  228,  Antiq.  inscript. 
LXXIX  A.  N.  31,  B.  B.  I  S.  426  N.  58.  59,  C.  R.  1866.  8.  131  N.  4,  A. 
D.  p.  95  N.  143.  79)  8.  Anm.  78.  80)  Leontieff  npomueH  S.  435 
Zr,vwv  vergl.  A.  D.  p.  96  N.  144.  145.  81)  s.  Anm.  78  und  Leontieff 
a.  a.  0.  82)  A.  D.  p.  96  N.  143—145.  83)  CIGr.  N.  226.  84)  C.  R. 
1866.  S.  131  N.  4. 
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monogrammartige  Zeichen  fiA  zu  sehen  und  wahrscheinlich,  wie 
andere  nichtstaatliche  Embleme85),  für  ein  Fabrikzeichen  des  Töpfers 
zu  halten  ist. 

Nr.  18.  EPIEP  .  Mol  fcr(l)  cUp(u>v)oc,  Olbia.  G. 

0EIM  .  .  0P0Y  0ec(i(o<p)op(i)ou. 

Wenn  nur  in  der  mir  zugekommenen  Copie  dieses  Henkels  das 
im  Monatsnamen  6€C|UO<pöpioc  fehlende  I  tibersehen  wäre,  so  könnte 
ein  Gleiches  auch  bei  der  Präposition  Im,  zu  Anfange  der  ersten 
Zeile,  geschehen  sein,  denn  in  allen  andern  uns  erhaltenen  Henkel- 
inschriften aus  Rhodos  ist  der  Buchstabe  I  vor  'l^pwvoc  nicht  elidirt. 
Als  Magistratsname  kommt  leptuv  übrigens  auf  den  rhodischen  Henkeln 
sehr  häufig  vor,  und  zwar  folgt  ihm  meistenteils86)  ein  Monatsname87), 
welcher  indessen  nur  in  unserer  obigen  Inschrift  der  Oecuoqpopioc 
ist  und  nur  auf  drei  Stücken88)  mit  dem  balaustium  erscheint,  um 
das  sich  die  aus  der  Präposition  diri,  dem  Eigennamen  'lepwvoc  und 
einem  Monatsnamen  bestehende  Rundschrift  herumzieht.  Abgesehen 
von  allen  diesen  zahlreichen  Beweisen  für  die  richtige  Beziehung" 
des  Namens  'k'puuv  auf  eine  Magistratsperson  in  Rhodos,  müssen  wir, 
nach  drei  anderen  Stücken89),  auf  denen  bloss  'l^pwvoc  im  absolut 
gebrauchten  Genetiv  steht,  in  demselben  Namen  einen  Fabrikanten 
erkennen,  welchem  auf  einem  vierten  Henkel90)  ein  caduccus  als 
persönliches  Abzeichen91)  beigegeben  ist. 

Nr.  19.  ITTTTOKPATEYX  'limoicpäTCuc.   balaustium.    Olbia.  Br. 

Ganz  ähnliche  Henkel92),  mit  dem  ganz  vereinzelten  Namen 
eines  *lTT7TOKpttT€UC ,  fast  immer93)  in  Rundschrift  um  ein  balaustium, 
liegen  uns  nicht  blos  aus  dem  südlichen  Russland94),  sondern  auch 
aus  anderen  Gegenden95)  vor  und  bezeugen  die  Ausdehnung  eines 


85)  B.  B.  I  p.  426  N.  63,  B.  S.  V  S.  519  und  oben  Bemerkung  zum 
Henkel  N.  8.  86)  nur  auf  zwei  Stücken  (Antiq.  inscript.  LXXIX  N. 
10  und  LeontiefF  npomueH  IV  S.  436)  sehen  wir  blos  die  Worte  ini 
'kpiwvoc,  zu  denen  auf  einem  einzigen  (B.  B.  I  S.  426  N.  65)  noch  das 
Strahlenhanpt  des  Helios,  links  von  der  Inschrift,  hinzugesetzt  ist. 
87)  CIGr.  HI  p.  IX  N.  248:  'Atpiavfou,  N.  249  und  Mac  Pherson  a.  a. 
O.  N.  13:  'ApTauirtou,  N.  250:  AiocOuou,  N.  251:  TTavd|uou,  N. 
252.  253:  XnivOiou,  B.  B.  I  S.  426  N.  63:  Babpojifou,  N.  64:  Aioc- 
Güou,  C.  R.  1861  S.  175  N.  1:  AaXfou,  C.  R.  1868  S.  123  N.  2: 
Taxtvetou,  C.  R.  1869.  S.  197  N.  28:  'Arpiavfou,  A.  D.  p.  97  N. 
155:  TTaväiuou.  88)  CIGr.  III  p.  IX  N.  251,  C.  R.  1868.  S.  123  N.  2, 
A.  D.  p.  97  N.  166.  89)  CIGr.  III  p.  IX  N.  265  (aus  Sicilien),  N.  256 
(aus  Olbia,  vergl.  B.  B.  I  p.  426  N.  66),  N.  267  (aus  Alexandria). 
90)  ebend.  N.  264  (aus  Sicilien).  91)  B.  S.  V  S.  519.  92)  CIGr. 
III  p.  X  N.  263—267,  Leontieff  npomuen  IV.  S.  436,  Antiq.  inscript. 
LXXIX  N.  32,  B.  B.  I  S.  427  N.  69,  B.  S.  IV  p.  601  N.  40,  C.  R.  1869 
S.  197  .  30,  A.  D.  p.  97  N.  156.  93)  ausgenommen  sind  nur  von 
den  Citaten  unter  92:  CIGr.  N.  265.  266.  267  (aus  Sicilien).  94)  aus 
Kertsch,  Tanais,  Olbia.  95)  aus  Lycien,  Alexandria,  Sicilien  und 
Athen. 
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Fabrikgeschäftes  von  Thongefiissen,  welches  in  Rhodos  unter  dei 

Firma  eines  'iTTTTOKpdTeuc  wohl  längere  Zeit  geblüht  haben  muss. 

< 

Nr.  20.  KINEA<tArPIANIOY  balaustium.  Kertsch.  Br. 

KtWa,  'AtpiavCou. 

Da  die  Inschrift  vollständig  und  das  zwischen  den  beiden  Namen 
gegebene  undeutliche  Zeichen  kein  Buchstabe  sein  soll,  so  gehört  der 
hier  zum  ersten  Mal  auf  rhodischeu  Henkeln  vorkommende  Eigen- 
name Kiv^ac  jedenfalls  keinem  Magistrate,  sondern  einem  Fabrikanten 
an,  wenn  man  die  Lesung  der  kreisförmig  um  das  balaustium  herum- 
laufenden Inschrift  mit  dem  Monatsnamen  'AYpiaviou  beginnt,  das 
fragliche  Zeichen  nach  dem  Namen  KiWa  für  eine  Marke  des  Fabri- 
kanten nimmt96),  und  das  ganze  Stück  für  ein  Supplement  zu  dem 
nichterhaltenen  Hauptstempel  auf  dem  zweiten  Henkel  eines  Ge- 
fässes  hält. 

Nr.  21.  MAPIYA  Mapcöa,  Kertsch.  Br. 

YAKIN0IOY  TokivOiou. 

Unter  den  vielen  Henkeln07),  welche  den  Namen  eines  Mapcua 
und  den  eines  rhodischen  Monats  tragen,  kennt  man  bereits  vier98), 
auf  denen  auch  'YaKivGiou  steht.  Die  in  einem  länglichen  Viereck, 
in  zwei  Zeilen  abgefasste  Inschrift  giebt,  mit  sehr  wenigen  Aus- 
nahmen90) in  der  oberen  den  Eigennamen,  in  der  unteren  den  re- 
spectiven  Monat  an;  beide  Namen  stehen  im  absoluten  Genetiv,  für 
welchen,  beim  Eigennamen,  bisweilen100)  der  Nominativ  gebraucht 
ist.  Ferner  liegt  noch  ein101)  Stück  vor,  auf  welchem  die  Inschrift 
sich  auf  den  alleinigen  Namen  eines  Mapcua  (ohne  Monatsnamen) 
beschränkt.  Nach  alledem  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  der 
Eigenname  einem  Fabrikanten  zukommt,  und  dass  alle  hierher  ge- 
hörigen Henkel  die  Supplemente  zu  anderen  sind,  auf  welchen  die 
Präposition  im  mit  einem  Magistratsnamen  angegeben  war.  Als 
solcher  erscheint  ein  Mapcuac,  in  Rundschrift  um  das  balaustium, 
nur  auf  einem  Stücke102),  das  aber,  nach  der  Form  der  Büchstaben 
und  nach  der  rückläufigen  Schrift  von  der  Rechten  zur  Linken,  aus 
älterer  Zeit  als  die  übrigen  stammen  dürfte. 

Nr.  22.  .  2^34  balaustium.  Olbia.  Br. 


9C0  R  S.  V  S.  519.  97)  CIGr.  III  p.  IX  N.  317—327,  Leontieff 
npomuCM  Bd.  IV  S.  435,  Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  33.  34,  B.  B.  I. 

428  N.  82,  B.  S.  IV  S.  456  N.  24.  25,  B.  S.  V  S.  455  N.  39.  39»  C. 
R.  1865  S.  212  N.  9,  1867  S.  206  N.  3.  4,  1868  S.  123,  A.  D.  p.  100 
N.  172—175.  177.  179.  98)  CIGr.  N.  327  (aus  Athen),  Leontieff  p.  435 
(aus  Tanais),  Antiq.  N.  34  (aus  Kertsch)  Henzen  bullet,  dell1  instituto  di 
corr.  archeologica  1865  p.  75  N.  8.  99)  A.  D.  N.  176:  AaXiou,  Mapcua, 
N.  178:  AiocOuou,  Mapcua,  auf  beiden  Stücken  in  zwei  Zeilen.  100)  CIGr. 
III  p.  XI  N.  321.  325  vergl.  B.  B.  I  S.  428  N.  79.  81.  101)  B.  S.  V. 
S.  455  N.  39b.       102}  B.  B.  I  p.  428  N.  78. 
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Die  auf  diesem  Henkel  unvollständig  erhaltenen  Buchstaben, 
welche  sich  kreisförmig ,  in  rückläufiger  Schrift,  um  ein  balaustium 
herumziehen,  gestatten  nicht  die  Wiederherstellung  des  Namens. 

Nr.  23.  EPIMIKA  in\  Niko-  Olbia.  Br. 

ZArOPA  ccrfOpa. 

Mit  Bezug  auf  die  vollständigeren  Inschriften  anderer  Henkel, 
auf  welchen  zu  der  obigen  Inschrift  noch  ein  Monatsname108),  zu- 
weilen dazu  auch  noch  das  balaustium104)  oder  das  Strahlenhaupt 
des  Helios105)  als  Staatswappen  hinzutritt,  kommt  der  Eigenname 
NiKaccrföpac  auf  allen  diesen  Henkeln  einem  rhodischen  Magistrate 
zu,  in  welcher  Bedeutung  derselbe  sowohl  auf  einem  anderen  Stücke 
ohne  Monatsnamen,106)  als  auf  dem  uns  hier  vorliegenden  zu  nehmen 
ist;  dagegen  fehlt  uns  auf  den  Henkeln  für  einen  Fabrikanten  NiKa- 
ccrföpac jeder  Beleg,  und  wie  das  Monogramm  AA107),  um  welches 
sich  der  Name  eines  Zrjvuuvoc  kreisförmig  herumzieht,  das  persön- 
liche Abzeichen  des  dort  genannten  Fabrikanten  zu  sein  scheint,  so 
ist  Fl108),  in  der  Mitte  eines  von  der  Inschrift  dm  NimcoYOpac 
gebildeten  Kreises ,  in  gleichem  Sinne  auf  einen  rhodischen  Magistrat 
Namens  Nixacayopac  zu  beziehen. 

Endlich  muss  ich  noch  bemerken,  dass  das  hier  in  unserer  In- 
schrift gebrauchte  Schriftzeichen  für  den  Buchstaben  v,  H  statt' N, 
auf  rhodischen  Henkeln  schon  früher109)  vorgekommen  ist. 

Nr.  24.  EPIEENO  £irl  Ecvo-    cornu  Kertsch.  G. 

<t>kN  ToX  qpavTOu.  copiae. 

Mit  Ausnahme  eines  einzigen  Henkels  aus  Athen110),  auf  wel- 
chem ZevomdvTOU,  in  Rundschrift  um  ein  balaustium,  im  absoluten 
Genetiv  gebraucht  und  also  für  den  Namen  eines  Fabrikanten  zu 
halten  ist,  kommt  dieser  Name,  weil  er  auf  allen  andern  uns  er- 
haltenen Stücken111)  von  der  Präposition  Im  abhängt,  einem  Ma- 
gistrate, und  zwar,  wie  aus  der  Beigabe  eines  rhodischen  Monats- 
namens112) oder  eines  rhodischen  Staatswappens,  des  Strahlenkopfes 
des  Helios113),  offenbar  hervorgeht,  einem  rhodischen  zu.  Ausser- 
dem wird  das  auf  unserem  obigen  Henkel,  links  von  der  Inschrift 
angegebene  Füllhorn  —  weil  es  sich  auch  bei  andern  Namen  rho- 


103)  CIGr.  III  p.  XI  N.  334-342,  Antiq.  inscript.  LXX1X  N.  11, 
Leontieff  IlponiweH  B.  IV  S.  435,  C.  R.  1861  S.  176  N.  2,  Henzen  bul- 
letino  dell'  instituto  1865  p.  75  N.  9,  C.  R.  1869  S.  198  N.  39,  A.  D. 
S.  103  N.  198.  104)  CIGr.  N.  335.  105)  ebend.  N.  341.  106)  ebend. 
N.  343.  107)  C.  R.  1866  S.  131  N.  4  und  meine  Bemerkung  oben  zu 
N..  17.  108)  C.  R.  1869  S.  198  N.  40.  109)  C.  R.  1863  S.  209  N.  3 
und  1869  S.  198  N.  43.  110)  A.  D.  p.  105  N.  210a,  wenn  für  ein 
verwischtes  £ir(  (a.  B.  B.  I  p.  429  N.  87  und  unten  meine  Bemerkung  zu 
Henkel  N.  25)  kein  Platz  wäre.  111)  CIGr.  III  p.  XI  N.  356.  366,  B.  S. 
IV  S.  457  N.  27.  28,  Mac  Pheraon  Antiq.  of  Kertch  pl.  X  II  N.  17,  A. 
D.  p.  104  N.  210,  p.  106  N.  211.  112)  B.  S.  IV  N.  27,  CIGr.  N.  355, 
A.  D.  p.  105  N.  211.      113)  B.  S.  IV  N.  28.  . 
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discher  Magistratspersonen  vorfindet114)  und  im  obigen  Stücke  die 
Stelle  einnimmt,  auf  welcher  sonst  immer  das  Strahlenhaupt  des 
Sonnengottes  zu  stehen  pflegt  —  für  ein  staatliches  Abzeichen 
von  Rhodos  zu  halten  sein. 

Nr.  25.  EPIEENO  fcrt  =€vo-  Olbia.  G. 

ct>ANEYC  qpdveuc. 

Wenn  ich  bei  einem,  nach  der  Zeichnung  Ouvaroffs  bespro- 
chenen Stücke115),  auf  welchem  nur  die  Buchstaben  5A3NVO0N3  •> 
in  Rundschrift  um  ein  balaustium,  erhalten  sind,  bemerkt  habe,  dass 
vor  dem  verwischten  Buchstaben  E  noch  Platz  für  die  Präposition 
im  sei,  so  ist  die  Vermuthung,  dass  sie  in  jenem  Stempel  wirklich 
gestanden  habe,  dadurch  bestätigt,  dass  der  Name  eines  Hevocpd- 
veuc,  —  nicht  blos  nach  dem  damaligen,116)  sondern  auch  dem  in- 
dessen hinzugekommenen117)  Material,  —  auf  Niemanden  anders 
als  auf  einen  rhodischen  Magistrat  bezogen  werden  kann,  welcher, 
abgesehen  von  der  überall  vor  dem  Namen  =€VO<päveuc  gebrauchten 
Praeposition  Im,  bald  durch  den  beigegebenen  Amtstitel  tepeuc11*), 
bald  durch  das  staatliche  Emblem119),  bald  durch  den  Monatsnamen 120) 
als  solcher  leicht  zu  erkennen  ist. 

♦ 

Nr.  26.  EPIIÖ  liri  luu-   caput  Solia         Olbia.  Br. 

AAMOY  öduou.  radiatum. 

Die  richtige  Auffassung  und  Deutung  des  Namens  luubdjiou 
bietet  keine  Schwierigkeit,  da  derselbe,  stets  abhängig  von  der  vor 
ihm  stehenden  Präposition  ini m),  in  allen  uns  überkommenen  Henkel- 
inschriften als  der  Name  eines  Magistrats  zu  nehmen  ist,  und  da 
der  rhodische  Ursprung  sämmtücher  Henkel  mit  dem  Namen  eines 
Xwbduou  theils  durch  die  rhodischen  Staatswappen  —  das  Strahlen- 
haupt des  Helios lM)  oder  das  balaustium123)  —  theils  durch  die 
beigegebenen  rhodischen  Monatsnamen  offenbart  wird. 

Nr.  27.  EPITIMAIAro  fcrt  TiuacaYü(pa),  Olbia.  G. 

AAAloY  AaXtou. 


114)  CIGr.  III  p.  XI  N.  345:  £irl  Icp^ujc  =€vap£rou,  Antiq.  inscript. 
LXXIX  N.  12,  A.  D.  p.  103  N.  202,  p.  114  N.  7.  115)  B.  B.  I  S.  429 
N.  87.  116)  CIGr.  III  p.  XI  N.  444—464,  Antiq.  inscript  LXXIX  N. 
13—17,  B.  B.  I.  ß.  428  N.  84 b— 86.  117)  Mac  Pherson  Antiq.  of  Kertch 
pl.  X  II  N.  19,  B.  S.  IV  S.  467  N.  29.  30,  B.  S.  V  S.  456  N.  42—44», 
C.  R.  1866  S.  132  N.  9,  A.  D.  p.  105  N.  212-215.  118)  CIGr.  III 
p.  XI  N.  351,  Antiq.  N.  16,  B.  B.  I  S.  428  N.  84b,  84°.  119)  Antiq. 
N.  16.  16,  B.  B.  I  S.  429  N.  86,  B.  S.  V  S.  456  N.  43.  44,  C.  R.  1866 
S.  132  N.  9,  A.  D.  p.  105  N.  212.  120)  CIGr.  N.  349.  350,  Antiq. 
N.  15,  B.  B.  I  S.  429  N.  84«,  85,  Mac  Pheraon  pl.  X  II  N.  19,  B.  S.  IV 
S.  457  N.  29,  B.  S.  V  S.  466  N.  42-44,  C.  R.  1866  S.  132  N.  9,  A.  D. 
p.  105  N.  215.  121)  St.  B.  II  S.  215  N.  30,  B.  B.  I  S.  431  N.  102. 
103,  B.  S.  V  S.  468  N.  60,  C.  R.  1869  S.  199  N.  62,  A.  D.  p.  110  N. 
247.  248.  122)  B.  S.  V  S.  458  N.  60,  St.  B.  II  215  N.  30,  A.  D.  p.  110 
N.  247.       123)  B.  B.  I  S.  431  N.  102. 
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Der  rhodi8che  Ursprung  sämmtlicher  Henkel,  auf  denen  der 
Name  eines  TyMtCgrrögOC  stets  Yon  der  vorausgebenden  Präposition  im 
abhängig  ist,  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  daraus,  dass  auf  jedem  der 
bekannt  gewordenen  Stücke  noch  ausserdem  entweder  ein  rhodischer 
Monatsname1"1)  oder  ein  staatliches  Ab/eichen  von  Rhodos1"0)  oder 
auch  beides  zusammen1"")  angegeben  wird.  Pin  einzelnen  Exemplare 
scheinen  indessen,  nach  ihrer  Schrift  und  der  Vertheilnng  der  Buch- 
staben,  verschiedenen  Zeiten  anzugehören,  was  namentlich  bei  unserer 
obigen  Henkelinschrift,  für  welche  ein  dem  Inhalte  nach  völlig  über- 
einstimmendes Stück  aus  Qlbia "*)  bereits  vorliegt,  der  Fall  ist. 
Vr.n  den  hierher  gehörigen  Henkeln  sind  im  Ganzen  15  bekannt, 
und  von  diesen  hat  man  im  südlichen  Russland  nenn1*8)  und  sechs 
anderswo1*9)  gefunden. 

Xr.28.  XAPHTOC  Xdpryroc,  Olbia.  Br. 

ATPIANIOY  'Atpiavtou. 

Der  Name  eines  Fabricanten  Xapnc,  im  absoluten  Genetiv  und 
mit  einem  Monatsnamen  in  der  zweiten  Zeile,  ist  sowohl  in  Kertsch130) 
und  Tanais,181)  als  auch  in  Athen182)  vorgekommen,  aber  der 
A  f pidvtoc  und  wohl  auch  das  runde  C  am  Ende  der  ersten  Zeile 133) 
erscheinen  bei  diesem  Namen  zum  ersten  Mal  in  der  obigen  Henkel- 
in>chrift. 


II.  Knidische  Henkelinschriften. 

Nr.  1.    EniOAPZI  *irl  Octpct-  Olbia.  Br. 

TTOAIOI  iröMoc 
ArHZIAA  'AmcfXa. 

Obgleich  der  vorstehende  Henkel  weder  die  Beischrift  KNI AION, 
noch  auch  ein  auf  den  kindischen  Stücken  sonst  gewöhnliches  Abzeichen 
aufweist,  so  stehe  ich  doch  nicht  an,  ihn  nach  der  Form  und  Fassung 


VIA)  CIGr.  III  p.  XII  N.  432— 434;  'ATpittvfoü,  Antiq.  inacript. 
LXXIX  N.  20:  Taiciv8(ou,  Leontieff  npomuew  IV.  S.  435:  Taiuv- 
8(ov,  B.  B.  I  S.  431  N.  107:  0€cuo(popiou,  N.  108:  TTaväuou,  B.  S. 
V  8.  458  N.  51:  AaXfou,  Henzen  bullet.  1866  S.  76  N.  11:  TaKivOiou, 
C.  R.  1869  S.  140  N.  1:  0ecuo<pop(ou,  A.  D.  p.  110  N.  260:  TaKiv- 
Ofou,  N.  251:  Kapvciou.  126)  B.  B.  I  S.  431  N.  108  und  C.  R.  1869 
N.  1:  balaastium,  B.  B.  I  N.  109:  caput  Solis  radiatum.  126)  B. 
B.  I  N.  108,  C.  R.  1859  N.  1.  127)  B.  S.  V  S.  458  N.  61.  128)  in 
Olbia  6,  in  Kertsch  2  und  in  Tanais  1.  129)  in  Sicilien  3,  in  Athen  2 
and  in  Palestrina  1.  130)  Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  36.  131)  Leontieff 
ITponiucM  S.  IV.  S.  436.  132)  CIGr.  III  p.  XIII  N.  475.  133)  da  Franz 
im  CIGr.  und  Leontieff  in  den  FIpornucH  die  Inschriften  in  Cursivschrift 
geben  und  ich  dieselben  nur  so  kenne,  so  muss  ich  mich  auf  eine  blosse 
Vermuthang  beschränken,  die  indessen  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt, 
weil  sowohl  Franz,  als  Leontieff  bei  andern  Stücken  auf  das  runde  C 
aufmerksam  machen,  hier  aber  nichts  bemerken. 

Jthrb.  f.  cUm.  PhUoL  Suppl.  IM.  X.  2 
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der  Inschrift1)  für  einen  knidischen  zu  halten  und  in  den  beiden 
zur  Bezeichnung  einer  Persönlichkeit  gebrauchten  Namen  den  Ma- 
gistrat Tharsipolis,  den  Sohn  eines  Agesilaos,  auch  desshalb  zu  er- 
kennen, weil  die  mit  ttöXic  zusammengesetzten  Eigennamen  in  den 
knidischen  Stempeln2)  viel  häufiger  vorkommen,  als  in  denen 
irgend  eines  anderen  Staates.3) 

Nr.  2  AXAA        (Kvib.)  Aaxd(p€uc)  tridens.  Panti-  Br. 

3  E  ca- 

DY9N9lOTDnA  'ApicT(o)Y*veuc  paeum. 

Da  die  einen  Schaft  versinnlichende ,  zwischen  den  beiden  Zeilen 
horizontal  liegende  und  an  jedem  Ende  in  einen  Dreizack  auslaufende 
Barre  den  oberen  Namen  von  dem  unteren  offenbar  scheiden  soll, 
so  darf  man  annehmen,  dass  der  eine,  sowie  der  andere  eine  be- 
sondere Persönlichkeit  bezeichne,  und  dass  durch  beide  die  Firma 
eines  Compagniegeschäftes  angegeben  werde.  Diese  Vermuthung  ist 
um  so  wahrscheinlicher,  als  der  knidiscbe  Ursprung  des  Henkels, 
wegen  seines  in  Knidos  ganz  gewöhnlichen  Emblems  —  eines  Drei- 
zacks — ,  keinem  Zweifel  unterworfen  ist,  und  als  es  an  Belegen 
für  ähnliche  Compagniegeschäfte  zweier,  ja  sogar  dreier  Theilhaber4) 
unter  den  uns  bekannten  Stücken  nicht  fehlt.  Auf  denselben  wird 
uns  denn  auch  zu  wiederholten  Malen  ein  'ApiCTOY^vrjc ,  bald  als 
Inhaber  eines  eigenen  Geschäftes,5)  bald  als  Theilhaber  einer  Doppel- 
firma genannt,6)  und  desshalb  werden  wir  den  vorliegenden  Henkel 
für  ein  Supplement  zu  einem  anderen  zu  halten  haben,  auf  welchem, 
wie  oben  auf  Nr.  1 ,  die  Präposition  cm  mit  dem  Magistratsnamen 
und  einem  Patronyniicum  angegeben  war.  In  meiner  Ergänzung  der 
oberen  Zeile,  bei  welcher  die  Buchstabenzahl  der  unteren,  sowie  die 
in  Knidos  gebräuchliche  Fassung7)  massgebend  sein  musste,  habe  ich 
den  schon  bekannten  Fabricanten  Adxnc8)  —  also  Kvibi  Adxnroc  9) 
—  nicht  berücksichtigen  können,  sondern,  weil  der  vierte  Buch- 
stabe ein  deutliches  A  ist,  zu  dem  in  Knidos  neuen  Namen  AaxdprjC 
meine  Zuflucht  nehmen  müssen.  Was  endlich  das  Alter  unseres 
Henkels  betrifft, -so  verrathen  die  neueren  Schriftzeichen  C  und  G, 
dass  er,  ungeachtet  der  rückläufigen  Schrift,  späteren  Ursprunges  ist. 

1)  Sieh  bei  Dumont  (p.  272  folg.  septieme  se'rie)  die  mit  liti  begin- 
nenden Henkelinachriften.  2)  A.  D.  p.  203  folg.  N.  361.  398.  457.  503, 
p.  241  N.  74—77:  KAcoiröXioc  KAewröXioc,  KAeiröXioc;  p.  209  N.  395: 
KXcivoTröXioc;  p.  211  N.  408:  KXnvoiröXioc ;  p.  262  N.  97.  98,  p.  270  N. 
151—154,  p.  300  N.  185.  186:  OiXorroXioc ;  p.  273  N.  11.  12:  'AtndTroXic ; 
p.  316  N.  118:  OapchroXic;  p.  329  N.  10:  €ürroXic.  3)  in  Rhodos  CIGr. 
III  p.  VIII  N.  150:  'ApcmöXioc  und  C.  B.  1869  S.  197  N.  24.  25:  Gapa- 
itöX(ioc).  4)  s.  unten  die  allgemeinen  Bemerkungen  zu  den  knidischen 
Henkelinschriften.  6)  CIGr.  III  p.  XIV  N.  35:  'ApicroY^veuc,  A.  D.  p.  307 
N.  42 c:  'ApicroT^vnc  6)  A.  D.  p.  277  N.  37*;  p.  329  N.  6:  'A^ac  Kai 
'ApicroY^vnc,  A.  D.  p.  329  N.  6  und  8:  'Ayla  xal  'Apicrot^veuc.  7)  A.  D. 
p.  328  N.  2,  p.  330  N.  11.  8)  CIGr.  III  p.  XV  N.  110,  A.  D.  p.  294  N. 
145.  146:  Adxnc  €üir6X€uoc.     9)  A.  D.  p.  331  N.  6.  6:  "Avbpinv  Adxnroc. 
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III.  Thasische  Henkelinschriften. 

Nr.  1.   <  TÖN  AM  Bäxuuv,       aignum         Kertach.  Br. 

cd  *  'Auqp({ujv),  incer- 

N  ö  (Gad)ujv.  tum. 

In  der  Mitte  des  von  den  Buchstaben  gebildeten  Oblongums 
ein  unbekanntes  Instrument1)  oder  Gerätb.2)  Von  den  beiden  Eigen- 
namen findet  sich  der  erstere  gewiss,3)  der  zweite  wahrscheinlich4) 
auf  einem  schon  bekannten  Henkel  aus  Thasos. 
Nr.  2.   o.         >  'Hpa(KA€{onc)   cantharua.  Kertech.  Br. 

I      0  0ado{v). 
0  > 

Der  abgekürzt  gegebene  Eigenname  könnte  vervollständigt 
'Hpa(KAeiöric)  lauten,  wie  unteu.5)  Statt  Saciujv  ist  öaciov6)  ge- 
schrieben, wie  für  Kvibiujv  meistentheils  Kviötov.  In  der  Mitte  der 
Buchstaben  ein  cantharus7) 


Nr.  3.    0AIIQ  . 

=1| 

KAEITO  . 
In  zwei  Exemplaren. 
Nr.  4.  0AIIQN 


Kertach.  Br. 


.  AEIT  . 
Nr.  5.  0AIIQN 


Kertach.  Br. 


Kertach.  Br. 


0adw(v), 
1 

KXctTo(c). 

Oaciujv, 
0 

(K)XtfT(oc). 
0ac(wv, 

KX€lTOC. 

Der  in  N.  3,  4  und  5  zwischen  den  beiden  Zeilen  stehende 
Buchstabe ,  welcher  beim  Eigennamen  KXeiTOC  bald  ein  T 8) ,  bald 
A9),  bald  E10),  bald  S11),  bald  I1*),  bald  013)  und  bald  K14)  ist, 
kann  für  ein  auf  die  Person  des  KXeiTOC  bezügliches  Zahlzeichen 
gehalten  werden,  und  dieser  Vermuthung  widerspricht  nicht  das  auf 
einem  Stücke  erscheinende  M15),  weil  dasselbe  auf  jenem  Henkel 
ein  verkehrt  gestelltes  Sigma  ( £  und  also  der  in  der  Inschrift 
fehlende  letzte  Buchstabe  vom  Namen  KXevro(c)  zn  sein  scheint. 

1)  C.  R.  1859  S.  141  N.  4.  6.  7.  2)  C.  R.  1869  S.  202  N.  78.  79. 
3)  B.  B.  I  S.  435  N.  5.  4)  C.  R.  1869  S.  202  N.  72.  5)  N.  6. 
6)  wie  C.  R.  1869  p.  141  N.  2.  3,  A.  D.  p.  69  N.  64.  7)  C.  R.  1869 
S.  202  N.  67—71.  8)  wie  hier  N.  3.  9)  C.  R.  1869  S.  206.  III 
N.  102.  10)  C.  R.  1866  S.  133  III  N.  16.  11)  wie  hier  N.  6,  ein 
8tigma.  12)  C.  R.  1860  S.  93.  B.  N.  6,  1867  S.  206  II  N.  8.  13)  C. 
R.  1867  S.  206  II  N.  9,  1869  S.  206  III  N.  103.  14)  Mac  Pheraon 
Antiq.  of  Kertch  pl.  XI  III  N.  2.        16)  C.  R.  1869  S.  205  III  N.  104. 
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Nr.  6.    KTE*I  .  .  KT(n)c((ac),  Kertsch.  Br. 

OASIß  .  0actu)(v), 
HPAKA  'HpaicX^önc). 

Für  die  richtige  Wiederherstellung  beider  Eigennamen,  des 
einen  durch  Kirjciac,16)  des  andern  durch  lHpctK\€ibr|C,17)  spricht 
deren  mehrmaliges  Vorkommen  auf  andern  thasischen  Henkeln. 

Nr.  7.   T.3A  A€(w)r(öpn.c),  Kertsch.  Br. 

I*A0  Gaci(ujv), 
YSY3  €Opu(aXoc). 

Ob  die  beiden  abgekürzten  Eigennamen,  und  zwar  der  erste 
durch  Aeurföpnc 18)  oder  Aeurföpac l9),  der  zweite  durch  GupüaXoc20) 
oder  Gupuävaü  21)  zu  ergänzen  seien,  muss  unentschieden  bleiben. 

Nr.  8.   AEß  A€u>(T6pnc),  Kertsch.  Br. 

OAXIß  OacCuj(v), 
<J>EIAII"  OeiötTr(TTOc) 

üeber  AeuuYÖpnc  oder  Aeurföpac  sieh  oben22).  Der  Name  <t>ei- 
biTTTTOC  erscheint  hier  zum  ersten  Mal  auf  einem  thasischen  Hen- 
kel, wenn  nicht  auf  einem  andern  der  unvollständig  erhaltene 
Name23)  auch  durch  <t>€ibiTT7TOC  zu  ergänzen  ist. 

Nr.  9.    AEßl~.  AewT(öpnc),  Kertsch.  Br. 

GAZIß.  0adw(v), 
<DIAß.  <t>(Xuj(v). 

Ueber  den  ersten24),  sowie  über  den  zweiten25)  Eigennamen 
sieh  oben. 


Nr.  10.  ME 

1 
> 

"AG 


M€Ya(K\f|c),  folium.  Kertsch.  Br. 
Ga(dwv). 


In  der  Mitte  der  Inschrift  ein  Blatt,  dessen  Stengel  nach  rechts. 
Ein  ähnliches  Abzeichen  bei  Dumont26). 

Nr.  11.    MNHME  Mvnu*(ac),  Kertsch.  Br. 

OAIlß  Oac(uj(v), 
<DANO  0avo(KXf^c). 

Die  Vervollständigung  des  ersten  Eigennamens  durch  MvrjM^ac 
habe  ich  schon  früher2')  vorgeschlagen,  und  eine  solche  wird  für 


16)  B.  B.  I  S.  436  N.  11,  C.  R.  1869  S.  205  III  N.  105.  106.  107. 
17)  C.  R.  1859  S.  141  B.  N.  7,  1868  S.  123  II  X.  4,  1869  S.  200  III 
N.  61.  84.  96,  B.  S.  V  S.  464  N.  10.  18)  B.  S.  V  S.  465  Nr.  13.  19) 
C.  R.  1869  S.  206  III  N.  111.  112.  20)  C.  R.  1869  Ö.  201  folg.  III  N. 
72.  111.  114.  116.  21)  C.  R.  1869  S.  203  III  N.  86.  22)  N.  7  und 
B.  S.  V  S.  465  N.  13.  23)  C.  R.  1869  S.  201  III  N.  71.  24)  N.  7 
und  8.  25)  B.  B.  I  S.  437  N.  19,  B.  S.  V  S.  464  N.  9a).  26)  pl. 
VII  N.  12.       27)  B.  S.  V  S.  465  N.  14. 
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<t>avo(icAf}c)  um  so  wahrscheinlicher,  als  der  fünfte  Buchstabe  auf 
andern  Stücken  ein  K  ist28). 

Nr.  12.   XAPQ  Xdpwv,  Kertsch.  Br. 

0AI  Oac(ujuv), 
0P  ep(douv). 

Es  findet  sich  sowohl  der  erste  Eigenname29),  als  auch  der 
zweite30)  schon  auf  andern  thasischen  Henkeln. 

Nr.  13.    XAPQ  Xdpuiv,  Kertsch.  Br. 

©All  Gad(ujv), 
XATY  Idru(poc). 

Ueber  Xdpuiv  sieh  die  vorhergehende  Nummer  und  über  Zd- 
Tupoc:  Stephani31)  und  Dumont52). 


IV.  Henkelinschriften  unsicliern  Ursprungs. 

Nr.  1.    ATA  "A(p)aTOC,         pharetra.    Olbia.  Br. 

H 

O 
M 

Das  einst  wahrscheinlich  von  den  Buchstaben  gebildete  Ob- 
Iongum,  mit  einem  Köcher  in  der  Mitte,  erinnert,  obgleich  nur  zur 
Hälfte  erhalten,  an  die  thasischen  Stempel,  zu  welchen  das  vor- 
liegende Stück  jedenfalls  gehören  würde,  wenn  sich  in  den  beiden 
offenen  Seiten  Spuren  von  der  Beischrift  Oaciujv  finden  sollten.  Der 
Name  *ApaTOC  ist,  soviel  ich  weiss,  auf  andern  Henkeln  noch  nicht 
vorgekommen. 

Nr.  2.    AAKIMC  "AXkiuo(c).  Kertsch.  Br. 

Der  im  Nominativ  oder  Genetiv  zu  restaurirende  Name  vAXki- 
uoc  ist  auf  Henkeln  gleichfalls  neu. 

Nr.  3.    ANTIMAXOY  'Avriudxou.   caduceus.       Olbia.  Br. 

Unter  dem  Namen  —  ein  horizontal  liegendes  Kerykeion,  mit 
der  Spitze  nach  rechts.  Ueber  die  Bedeutung  des  Namens  und  den 
rhodischen  Ursprung  des  Stückes  sieh  meine  Bemerkung  zu  einem 
gleichen  Exemplare  bei  Dumont1). 

Nr.  4.    ANTI  'Avxi-  Olbia.  Br. 

<t>IAOY  <p(Xou. 


28)  C.  R.  1867  S.  207  II  N.  12,  1868  S.  123  II  N.  4,  1869  S.  207 
ü  N.  12.  29)  C.  R.  1869  S.  206  III  N.  117,  B.  S.  V  S.  466  N.  18 

vergl.  die  folgende  Nummer.  30)  C.  R.  1869  S.  200  folg.  HI  N.  62. 
"0.  86.  109.  112.  115.  31)  C.  R.  1869  S.  201  folg.  III  N.  68.  75.  76. 
32)  A.  D.  p.  67  N.  38.  38  a.       1)  A.  D.  p.  81  N.  37. 
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Aehnliche  Henkel  sind  schon  früher2)  in  Olbia  gefunden 
worden. 

A 

Nr.  5.    APlITAPXoY  'Apicrdpxou,   asterieci,       Olbia.  Br. 

X 

An  den  vier  Ecken  sechsstrahlige  Sternchen,  von  denen  sich 
der  obere,  auf  der  rechten  Seite,  nicht  erhalten  hat.  Dumont3) 
hält  ähnliche  Stücke  für  rhodisch,  während  Franz4)  dieselben  noch 
zu  den  unbestimmbaren  rechnet.  Die  vereinzelt  über  und  unter  dem 
Namen  stehenden  Buchstaben  A  und  X  fehlen  auf  den  Exemplaren 
Dumont's,  finden  sich  aber  bei  Franz6)  auf  einem  Stücke  aus  Si- 
cilien. 

Nr.  6.    ETTIAPI  in\  'Api-  Olbia.  Br. 

ITEIAA  CTciba. 

Mit  Bezug  auf  andere  Henkel6)  kann  der  vorstehende  für  einen 
rhodisch cn  gehalten  werden. 

Nr.  7.   APIITQNOZ  'Apicrojvoc.  Olbia.  Br. 

Da  der  Name  'Apicruiv  öfters7)  von  rhodischen  Magistrats- 
personen geführt  wird,  so  hat  ihn  Franz8)  auch  den  rhodischen 
Fabrikanten  zuerkannt,  in  welcher  Bedeutung  er  auch  hier  ge- 
braucht ist 

Nr.  8.   ETTIAPICT  *irl  'Apicx-  Olbia.  Br. 

CONIAA  ujvtöa. 

Nr.  9.   AirA  'Acwa-  Kertsch.  Br. 

ZIO  do(u). 

Nr.  10.  I3A  Olbia.  Br. 

53N 
AAI 

Nr.  11.  TOAHMOY  .oof,uou.  Olbia.  Br. 

Aus  der  mir  zugekommenen  Copie  ist  nicht  ersichtlich,  wie 
viel  Buchstaben  zu  Anfang  fehlen,  und  ich  enthalte  mich  daher 
jeder  Conjectur. 

Nr.  12.  .  AMATPloY  (A)auaxp(ou.  flos.    Kertech.  Br. 

Derselbe  Name,  aber  mit  anderem  Abzeichen  (pilci  Diosc.)  bei 
Franz9). 

Nr.  13.  EYAPX  €öapX(oc)  Kertech.  Br. 

0AI9H 


2)  B.  B.  I  p.  438  N.  6—8,  B.  S.  IV  S.  461  N.  4.  3)  p.  82  N.  42. 
45—46  und  meine  Bemerkungen  zu  diesen  Stücken.  4)  CIGr.  III  p. 
XVII  N.  21-23.  5)  a.  a.  0.  N.  21.  6)  B.  S.  V  S.  467  N.  8,  A. 
D.  p.  83  N.  50-52.  7)  CIGr.  III  p.  VIII  N,  138-142,  B.  S.  V  S.  451 
N.  18,  A.  D.  p.  86  N.  71.  8)  CIGr.  III  p.  VIII  N.  143.  9)  CIGr. 
III  p.  XVII  N.  38. 
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Nr.  14.  IÖPr  Zumü-  Olbia.  Br. 

PoY  pou. 

Nr.  15.  OIMA  caduceus.         Olbia.  Br. 

Wenn  die  Stücke  mit  IMA  und  einem  unter  den  Buchstaben 
horizontal  liegenden  Kerykeion,  mit  der  Spitze  nach  rechts,  schon 
früher10)  den  r ho dischen  Henkeln  beigezählt  worden  sind,  so  kann 
auch  der  vorstehende,  auf  welchem  vor  dem  abgekürzten  IMA  noch 
ein  Buchstabe  angegeben  wird,  aus  Rhodos  stammen. 

Nr.  16.  AABPO  Aaßpo(ßiuiv),  Kertsch.  Br. 

APIIT  'ApicTWv. 

Nr.  17.  .ABPO  Aaßpö(bauoc)  Kertsch.  Br. 

KAE  .  .  KA*(wv). 

Die  erste  Zeile  der  beiden  vorstehenden  Stücke  könnte  nach 
andern11)  Henkeln  durch  Aaßpoßiwv  oder  Aaßpöba^ioc,  die  zweite 
dagegen  in  dem  ersten  Stempel  durch  *ApiCTuJV in  dem  zweiten 
durch  KXemv  oder  KX^uJVOC  ergänzt  werden. 

Nr.  18.  MNAIQN  Mvdcwv  Kertsch.  Dr. 

Nr.  19.  MOtiO  (N)öccoc,  Kertsch.  Br. 

HAYKQ  (*tt)1  Aüku)(voc). 

Der  erste13)  und  der  zweite14)  Name  findet  sich  schon  auf  an- 
dern Henkeln. 

Nr.  20.  YOXITCON                       .  .  t(kou  Olbia.  Br. 

Nr.  21.  NYIIOY                         (Aio)vuc(ou  Olbia.  Br. 

Nr.  22.  OAIMTTOY                      'OX(u)uirou.      fax.  Kertsch.  Br. 

Aehnliche  Henkel  sind  schon  früher15)  vorgekommen. 

« 

Nr.  23.  ZENAPE  Eevdpe-  Kertsch.  Br. 

TOCTTOTA  toc,  TTora- 

MOKAHC  uokA^c. 

EevdpeTOC  erscheint  als  Eigenname  des  Magistrats  auf  mehre- 
ren rhodischen  Henkeln18),  während  TTotcxhokAtic  ein  noch  neuer 
Name  zu  sein  scheint 

Nr.  24.  (dcxuvöuou)  Kertsch.  Br. 

TAPI*  TTaptc(döouc), 
TPYTAr  TTpuxdv(ioc). 

Einen  ganz  ähnlichen  Stempel  mit  jüngerer  Schrift  hat  Stepha- 


10)  s.  B.  S.  V  S.  454  N.  33.  11)  ClGr.  III  p.  XVHI  N.  118,  p. 
XIX  N.  119,  vergl.  B.  B.  I  S.  441  N.  42.  43,  C.  R.  1865  S.  219  N.  58. 
12)  oben  N.  16,  C.  R.  1869  S.  215  N.  210.  13)  B.  S.  V  S.  465  N.  13, 
C.  R.  1869  S.  215  N.  210—214.  14)  C.  R.  1869  S.  216  N.  220.  15) 
B.  S.  IV  S.  462  N.  16,  B.  S.  V  S.  470  N.  32.  16)  CIGr.  III  p.  XI 
N.  345.  346,  Stephani  Antiq.  II  inscript.  LXXIX  N.  12,  A.  D.  p.  103  N. 
202-206. 
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nin)  durch  TTa(i)pic(dbr)c)  TTpuTavic  vervollständigt,  allein  in  der 
Voraussetzung,  dass  eine  obere  Zeile  mit  dem  Worte  dcTUVÖ|iou  ab- 
gebrochen oder  verwischt  sei,  würde  vielleicht  richtiger  TTapicd- 
bouc18),  TTpuiävioc19)  zu  lesen  und  in  rTapicäbnc  ein  Astynom,  in 
TTpOiavic  ein  Fabrikant  zu  erkennen  sein. 

N.25.  IßKPATEYI  IiuKpdT€uc.      fax.  Olbia.  Br. 

Ganz  gleiche  Stücke  sind  schon  früher20)  bekannt  und  scheinen 
sämmtlich,  da  sich  derselbe  Name  und  dasselbe  Abzeichen  (eine 
brennende  Fackel  mit  dem  Teller,  welcher  die  Hand  schützen  soll) 
auf  einem  zweifellos  rhodischen  Henkel  vorfinden21),  auch  aus 
Rhodos  zu  stammen. 

Nr.  26    £  TEXN  *Rxv(wv)  Olbia.  Br. 

Das  gegebene  Abzeichen  könnte  die  Fabriksmarke  des  Fabri- 
kanten T^xvujv  gewesen  sein,  welcher  Name,  in  gleicher  Bedeutung, 
auf  einem  knidischen  Henkel22)  gefunden  wird. 

Nr.  27.  EriTI  *ttI  Ti-  Kertsch.  Br. 

MAPXoY  fidpxou. 

Nr.  28.  <DIAAINIOY  (DiXaiviou.  Kertsch.  Br. 

Der  Name  OiXaivioc 23)  spricht  für  den  rhodischen  Ursprung 
dieses  Henkels. 

Nr.  29.  XPHCT  Xpf^CTOc.  Kertsch.  Br. 


V.   Mit  Marken  bezeichnete  Henkel. 


Nr.  1. 


aus  Kertsch.  Br. 


Nr.  2. 


Nr.  3. 


aus  Kertsch.  Br.         aus  Kertsch.  Br. 


Nr.  4. 


aus  Olbia.  Br. 


aus  Olbia.  Br. 


aus  Olbia.  Br. 


17)  C.  R.  1861  S.  176  N.  6.  18)  B.  S.  IV  S.  482  N.  35*.  19) 
B.  S.  V  S.  487  N.  47*  und  unten  VI.  A.  N.  21*.  20)  CIGr.  III  p.  XIX 
N.  180,  St.  Antiq.  T.  II  Inscript.  LXX1X  N.  55,  B.  B.  I  S.  443  N.  68, 
A.  D.  p.  109  N.  245.  21)  B.  B.  I  S.  426  N.  63.  22)  A.  D.  p.  335 
N.  1.       23)  B.  S.  V  S.  471  N.  42,  A.  D.  p.  111  N.  258-260. 
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VI.  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln  mit  Angabe 
des  Wortes  dorwo^iov  oder  aoxvvo^ovvxog. 

Wie  ich  in  meinen  früheren  Abhandlungen  über  die  Henkelin- 
schriften aus  Südrussland  die  mit  dcTUVÖuou  oder  oxtuvouoüvtoc 
bezeichneten  Stücke,  je  nach  der  Stellung  dieses  Namens,  der  ent- 
weder zu  Anfang  oder  am  Ende  oder  auch  in  der  Mitte  der  Inschrift 
steht,  von  einander  geschieden  habe,  so  werde  ich  auch  dieses  Mal 
die  drei  angenommenen  Unterabtheilungen  beibehalten ,  werde  in 
jeder  die  dahingehörigen  Stücke  alphabetisch  aufführen  und  ihnen 
diejenigen  Stempel  beifügen,  welche  Stephani,  nach  dem  Erscheinen 
meiner  letzten  Schrift  über  eine  zweite  Sammlung  unedierter  Henkel- 
inschriften aus  dem  südlichen  Russland  (im  fünften  Supplement- 
bande der  Jahrbücher  für  classische  Philologie  S.  447 — 536),  in 
den  comptes-rendus  de  la  commission  imperiale  archeologique  pour 
les  aunees  1867  —  1869  veröffentlicht  hat.  Dabei  werden  die  auf 
Ziegel  gesetzten  Stempel  durch  ein  den  einzelnen  Nummern  beige- 
fügtes Sternchen  (*)  bezeichnet. 


A)  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln,  in  denen  das  Wort 
äatvvonov  oder  äöxwoiiovvxos  bu  Anfange  steht. 


Nr.  1. 

.  mTNOMOY 

(d)cTUvö|aou 

caput 

Kertsch. 

\TTAAOY 

(•A)rrdXou, 

juveni- 

C. R.  1867  S. 

.  IAOKPATOY 

(<|))lXOKpdTOU(c). 

le. 

207  N.  14. 

Nr  2. 

A*TYNOMOY 

dCTVVÖUOU 

caput 

Kertsch. 

ATTAAOY 

AxxdXou, 

juveni- 

Br. 

OIAOKPATOY 

<DiAoKpdTou(c). 

le. 

Dieselbe  Inschrift  und,  rechts  von  ihr,  dasselbe  Abzeichen  — 
ein  nach  links  gewendeter  jugendlicher  Kopf  mit  herabwallendem 
Haar  —  findet  sich  auch  bei  Stephani1),  und  beide,  aus  Kertsch 
stammenden  Exemplare  scheinen  einander  so  ähnlich  zu  sein,  dass 
sie  beide  von  einem  und  demselben  Stempel  herrühren  könnten. 
"ArraXoc  ist  hier,  wie  auf  allen  früheren  Stücken2)  der  Name  des 
Astynomen,  während  der  Fabrikant,  wie  auf  mehreren  andern  Hen- 
keln5), OiXoicpäTnc  heisst.  Die  Wiederholung  desselben  Abzeichens 
auf  allen  Stücken,  auf  welchen  der  eine  Name  "ÄTTCtXoc,  der  an- 
dere bald  <DiXwv4),  bald  iTeroavoc5)  und,  wie  hier  <t>iXoKpäTnc 
ist,  beweist  offenbar,  dass  dasselbe  nur  auf  den  Astynomen  "At- 


1)  C.  R.  1867  S.  207  N.  14.  2)  ß.  B.  I  S.  483  N.  4,  B.  S.  V  S. 

496  N.  6.  7,  C.  R.  1867  a.  a.  0.  3^  8.  B.  S.  V  S.  484  A.  N.  35,  S. 

4%  C.  N.  9,  C.  R.  1867  S.  207  N.  14,  1869  S.  208  N.  128,  S.  209  N. 

m.      4)  C.  R.  1861  S.  175  N.  4.  5)  B.  S.  V  S.  496  N.  6. 
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Nr.  4. 


.  NoE*THPIoY 
T0YN0YMHNI0Y 
.  TAIPIt 

KOPYOITOY 
EEYZIOZ 

Ammoz 


Eertecb. 
Stephani  C.  R. 
1867  S.  207 
Nr.  18. 

Olbia.  Br. 


TCtXoc,  und  nicht  auf  die  verschiedentlich  benannten  Fabrikanten 
Bezug  haben  könne. 

Nr.  3   (äcruvöuou)  Akro- 

('A)veecT»ip(ou  sto- 
toö  Nouunvfou,  lion. 
("€)raipic. 

(äcxuvöuou)  Ceres 
(B)öpuoc  toO  taedife- 
Zeü(E)ioc,  ra. 
vActu(X)oc. 

In  der  mir  eingesandten  Copie  fehlt  die  erste  Zeile  wohl  nur 
deswegen,  weil  sie  abgebrochen  oder  verwischt  ist.  Das  rechts  von 
der  Inschrift  gegebene  Emblem  —  eine  stehende  Frau  mit  zwei 
Fackeln,  wahrscheinlich  die  ihre  Tochter  suchende  Demeter  —  fin- 
det sich  auf  einem  andern  Henkel6)  gleichfalls  beim  Namen  des 
Astynomen  Böpuc,  der  auch  dort  der  Sohn  des  Zeutic  genannt  wird, 
aber,  nach  der  Form  der  Buchstaben,  alter  als  der  obige  zu  sein 
scheint.  Ueber  EeuEic  statt  ZeOHic  s.  Benseier7).  Der  Name  des 
Fabrikanten  ist  zweifelhaft,  weil  der  dritte  Buchstabe  nicht  mit  aller 
Sicherheit  ein  T  ist. 


Nr.  5.  ACTYNo 
AltXINoY 
*Q*IA 

Nr.  6  OYN 

.  OCAHMHTPIOY 
.  0YHP05EN0Y 
KAFAINEr>TV' 

Nr.  7.  EHEArOY 
ACTYNO 
.  AAAKOE 

Nr.  8.    .  .  MENA 
AZTY 
NEOMH 


äcruvö(uou) 

Alcxivou, 

Zuicia. 

(dcruvou)oüv- 


Kertsch.  Stephani. 
C.  R.  1869  S.  207  N. 
118. 

Kertsch.  Stephani. 


uva 


(t)oc  AnunTpfou  C.  R.  1269  S.  207 
(x)o0  *Hpo«vou,  Nr.  119. 

KÄcoivtrou. 

in\  '€Xitoü 
äcxuv6(uou), 
(K)aXXtce*(vnc) 

(£ir)l  '€v6(r|uou) 
dcru(vö^ou) 


Kertsch.  Ste- 
phani C.  R.  1868 
S.  124  N.  6. 

aquila    Olbia.  Br. 
delphino 
üiBiden8. 


Neoun(viou). 

Die  von  mir  für  die  erste  Zeile  vorgeschlagene  Conjectur  wäre 
zu  gewagt,  wenn  nicht  ein  ähnlicher  Henkel8)  mit  demselben  Namen 
und  demselben  Embleme  bereit«  vorläge,  aber  freilich  mit  dem 
Unterschiede,  dass  dort  die  hier  gegebene  zweite  Zeile,  dcTu(vö|iou), 
ganz  fehlt  Uebrigens  liegen  für  die  eine  und  die  andere  Fassung 
schon  mehrere  Beispiele9)  vor,  zu  denen  jetzt  noch  neue10)  hinzuge- 


6)  Steph.  B.  II  S.  212  N.  14.  7)  Wörterbuch  der  gr.  Eigenna- 
men 1  S.  1031.  8)  B.  S.  V  S.  479  N.  14.  9)  s.  meine  Bemerkun- 
gen zu  S.  V  S.  478  N.  13*.      10)  St.  C.  R.  1868  S.  124  N.  6:  *irl  '€X- 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Ruealand. 


27 


kommen  sind.  Ueber  die  Bedeutung  des  Abzeichens  und  den  Ge- 
brauch der  Präposition  im  habe  ich  schon  früher11)  gesprochen. 


Nr.  9. 


ETTIFI  AH 
TIMQPIo* 


tn\  *€(v)or|(uou),  aquiladel-  Kertsch. 
Timipioc.         phino  insidens.  Br. 

Auf  einem  Ziegel  aus  Olbia1*)  ist,  grade  umgekehrt  wie  hier, 
die  erste  Zeile  dieses  Stempels  besser  und  vollständiger  als  die 
zweite  erhalten,  so  dass  an  der  Richtigkeit  meiner  Vervollständigung 
nicht  zu  zweifeln  ist.  Einen  Fabrikanten  Tiyujpioc  treffen  wir  auch 
auf  einem  andern 1S)  Henkel. 


Nr.  10.  EI .  KPATEo 

EriAroAA 

OAßASTY 


Nr.  11. 


.  .  .  INoMoY 
HPAKAElAoY 
ToYMIKPloY 
MNHIII 


,€(iri)Kp<iT6o(c),  aquila  Kertsch. 
lit\  AttoXA-  delphino  in-  Stephani. 
obiü(pou)dcTu(vöuou)  sidens   C.  R.  1869 

S.207.N.  121. 

(äCTu)vöuou  equus  Kertsch.  Stepha- 
'HpaicAcibou    citato     ni  C.  R.  1868. 


Nr.  12. 


.  .  .  NOMOY 
HPAKAEIAOY 
TOYMIKPIOY 
.  .  .  AUOENI 

Nr.  13.  AITYNOMOY 
HPAKAEIAOY 
TOYEPTP  .  OY 


toO  MtKptou,  cursu 
Mvf^cic.  currens. 

(äeru)vöuou  vir  barba- 
'HpaicXeibou     tus  et 
toö  MiKpiou,  pallia- 
(KaX)Xicö*v(nc)  tus. 

(icTuvöuou  mulier 
'HpaKXeibou      »tu.,  ex 
toö   ad  v  er  so. 


S.  124  N.  7. 

Kertsch. 
Stephani. 
C.  R.  1867. 
8.  207.  N.  15. 

Kertsch.  Br. 


Bei  der  mangelhaften  Erhaltung  der  dritten  Zeile  und  den,  wie 
es  scheint,  unrichtig  gelesenen  Buchstaben  ist  eine  sichere  Wieder- 
herstellung des  Patronymieum8  unmöglich,  aliein  da  das  Emblem  — 
eine  aufrechtstehende  Figur,  en  face  —  auf  drei  Henkeln14)  aus 
Olbia,  beim  Namen  des  Astynomen  Heracleides,  mit  dem  hier  ge- 
gebenen Übereinstimmt,  so  ist  es  möglich,  daBS  auch  hier  in  der 
dritten  Zeile  toö  'EKGtTcuou,  und  in  der  ganz  verwischten  vierten 
der  Name  eines  auf  jenen  Henkeln  angegebenen  Fabrikanten  (K*rr|- 
curv  oder  'ATrctToupioc  oder  'EmxapjLioc)  gestanden  habe. 


Nr.  14.  AZTYNoMoY 

0HPIKAE0YZT0Y 

AToAAQNloY 

PYoHX 


dcruvöuou 
GnptKA^ouc  toö 
'AiroXXwviou, 
TTOerjc. 


canis  Kertsch. 
ad  dex-  Stephani. 

tram  CR.  1869. 
currens  S.  208  N.  122. 


*oü  dcruvöuou,  KdXXice^vnc,  1869  S.  207  N.  121:  €mKpäT€0C,  ln\  'AnoX- 
XoMpou.  11}  B.  8.  V  S.  478  N.  13*.  12)  a.  a.  0.  13)  St.  C. 
R.  1859  S.  142  N.  21.       14)  B.  B.  I  S.  486  N.  19.  20.  21. 
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Nr.  15  NoMoY 

.  0HPIKAE0YIT0Y 
Ar  .  .  AßNIoY 
OIAHMQN 


Nr.  15a. 


.  *TIAIoY 

.  .  TEMIAÖPoY 


(dcru)v6uou 
GrjpiKAdouc  toö 
'AiroXXwviou, 
<t>i\^uujv. 

(dcruvöuou) 
('l)cria(ou, 

('Ap)T€JLllÖDÜpOU 


canis  ad  Eertsch. 
dextram  Stephani. 
currens.    C.  R.  1869. 
S.208.N.123. 

Kertsch.  Stephani. 
C.  R.  1869  S.  208. 
Nr.  124. 


Nr.  15b. 


ISTIAIOY 
KINßAlO* 


(dcruvöuou) 

'Icnafou, 

KmüXioc. 


Kertech.  Stepbani. 
C.  R.  1869  S.  208. 
Nr.  127. 


Nr.  16  NOMOYNTOZ 

.  .  .  POAsPoYTOY 

.  .  .  ivirroY 

.  .  IVEKPIToI 


stel- 


Olbia. 
Br. 


(dCTU)vOUOÜVTOC 

(Mnr)pobiüpou  toö  la 
('AOnJvdnrou, 

(M€)v^KplTOC. 

Ein  Astynom  Mrrrpöbuupoc  erscheint  hier  zum  ersten  Mal, 
während  dessen  Sohn  oder  Verwandter  'AGrjViTriTOC  Mrrrpobujpou lft) 
schon  früher  vorgekommen  ist,  aber  das  Familienwappen  des  Einen 
und  des  Andern  ist  —  ein  Stern.  Der  Fabrikherr  scheint  den  noch 
nicht  bekannten  Namen  MevdKpiTOC  zu  fuhren. 


Nr.  16a. 


Nr.  17. 


.  .  NOMOY 
HSIKAEOYS 
.  .  KPATOYS 


(dcru)v6uou 

(Mv)nciK\£ouc 

(0iXo)xpdTouc. 


uva.    Kertsch.  Ste- 
phani. CR.  1869. 
S.208.  N.128. 


IXAPoYToY 
HTPloY 
.  Plol 


Olbia.  Br. 


(dcruvöuou) 
(TTdc)txdpou  toO 
(An|i)nrpiou 
T(ijuwü)pioc. 

Unter  den  mit  xcnpu)  zusammengesetzten,  auf  X^P^c  ausgehen- 
den Namen  giebt  es  nur  wenige,  welche  neben  dem  gewöhnlichen 
Genetiv  auf  ouc  noch  einen  andern  auf  ou  haben,  z.  B.  Armoxäprjc, 
Ar)MOXäpouc  und  Arjuoxäpou,  Aaxaprjc  Aaxdpouc  und  Aaxäpoü; 
zu  diesen  wenigen  gehört  auch  TTacixäpr)C,  von  welchem  Namen  auf 
den  Henkeln  mit  öxtuvöhou  der  Genetiv  bald  TTctcixäpouc 16),  bald, 
wie  auf  dem  vorstehenden  Stücke,  TTacixäpou  17)  lautet.  Statt  des 
sonst  beim  Astynomen  TTacixäprjc  gewöhnlichen  Abzeichens  —  einer 
aufrecht  stehenden  Fackel lö)  —  wird  hier  dessen  Patronymicum  an- 
gegeben,  üeber  den  Fabrikanten  Ti|iUJpioc  s.  oben  lö). 


15)  Stephani  MCI.  Bd.  II  S.  18  N.  4.  C.  R.  1865  S.  214  N.  22. 
16)  B.  S.  IV.  S.  482  N.  36,  S.  V  S.  507  N.  43.  44.  17)  B.  B.  I  S.  493 
N.  8,  B.  S.  14  S.  471  N.  34  S.  477  N.  10,  S.  482  N.  37.  18)  nur  ein- 
mal (B.  S.  IV.  S.  471  N.  34)  —  ein  caduceus.  19)  N.  9  und  B.  S.  IV 
S.  474  N.  11*,  S.  V  S.  478  N.  13*. 
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Nr.  18. 


.  .  .  APXlAoY 
ATHMANToY 

 ol 


(äCTUVOUOÜVTOC) 

(TTXeicr)apx(öou 

(TOÜ)ATTTludvTOU, 


figura 
viri 
stantis. 


Kertseh. 
Br. 


oc 


Dasselbe  Abzeichen  —  eine  aufrecht  stehende ,  zur  Linken  ge- 
wendete Figur  —  kommt  beim  Astynomen  TTXeiCTapxibnc  toö  'Amr 
judviou  schon  auf  einem  andern  Henkel20)  vor,  auf  welchem  der 
Fabrikant  Idxapic  heisst  Hier  führte  derselbe  einen  anderen,  auf 
oc  ausgehenden  Namen,  der  sich  aber  nicht  näher  bestimmen  lässt. 


Nr.  19.  ACTYNOMOYN 
TOCTTOAYKTO 
POCTOYAHMH 
TP  .  OvXA  .  AINET 

Nr.  20.  .  ITYNO 

.  OIEIAQNIOY 

Ueber  den  Astynomen 

Nr.  21*.  KEPAMEQC 

TPYTANIoSTOY 
OEoTTPoTT  .  . 
A*TYNOMOY 
TTo*IAEIoYT  .  . 
H(t>AI*ToAQPoY 


dcruvouoöv-        caput  bar-  Kertseh. 
toc  TToXukto-         batum  Stephani. 
poc  toö  An. un-    ex  adverso.  C.  R.  1869 
OY   xp(()ou,  K(X€)qiv^tou.     S.  209  N.  130. 

(d)cruv6(uou)  Kertseh.  Br. 

(TT)oc€i6wv(ou. 

TToceibwvioc  s.  meine  frühere  Schrift20). 

Kipau^wc  Olbia.  Br. 

TTpurdvioc  toO 

0€oirpÖTr(ou). 

dCTUVÖ(iOU 

Tloabdou  t(o0) 
'HcpaiCTOOiüpou. 


Die  vorstehende  sehr  wichtige  und  interessante  Inschrift  findet 
sich  auch  auf  einem  andern21)  Ziegel  und  scheint  ein  zweites  Exem- 
plar desselben  Stempels  zu  sein. 

Nr.  22.  .  CTYNOMOY 
TTOCIOC 
KEOAAI  .  N 


uva.      Kertseh.  Ste- 
phani. C.  R.  18G9 
S.209.  Nr.  129. 


Nr.  23. 


tocttpoa 
toymikoy 

AHOAAoAÖ 

Nr.  24.  AlTYNoMoY 
PYooKAEoY* 
KAAAlSoE 
N  .  . 

Nr.  26.  ...  YNOMOY 
PYOOKAEOYC 
<t>IAOKPATOY 


(d)CTUVÖ|HOU 

TTöcioc. 
K€<poXi(iw)v. 

(dcxuvouoOv)- 
toc  TTpoX(dou) 
toO  MCkou, 
'AttoXXööu^poc). 

dcTuvöuou  caput 
TTuöokA£ouc,  barbatum. 
KoAXicO* 
v(nc). 

(dcT)uvöuou  caput  Kertseh.  Stcpha- 
TTuGokA^ouc,  Satyri  ni.  CR.  1869. S. 
(piXoKpdTOu(c). barbatum.  209  N.  132. 


Kertseh.  Ste- 
phani. C.  R.  1809 
S.  209.  Nr.  131. 


Kertseh.  Ste- 
phani. C.  R. 
1867  S.  207. 
N.  16. 


20)  B.  S.  V  p.  486  N.  40.       21)  B.  S.  V  S.  487  N.  47*. 
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Nr.  26. 


.  .  TYNoMoYN 
.  .  EOANoY 


(dc)Tuvouoöv(oc)  vaa.  Kertsch.  Br. 
(lT)€<pdvou. 


Da  der  Name  Zreqpavoc  auf  allen  hierher  gehörigen  Henkeln22) 
und  auf  einem  Ziegel28)  dem  Fabrikanten  angehört,  hier  dagegen 
einem  Astynomen  zukommt,  so  glaube  ich  annehmen  zu  dürfen,  dass 
auf  diesem  Stücke  eine  obere  Zeile  mit  dem  wirklichen  Namen 
der  Astynomen  verwischt  oder  abgebrochen  sei. 

Nr.  27.  ACTYNOM  <k™vö>(ou)      Ceres      Kertsch.  Br. 

0AINirOY  <J>aiv((irrru),  taedi- 

KTHC  Kt^cujv.  fera. 

Der  hier  genannte  Astynom  Ocuvittttoc  wird,  wie  aus  der  ver- 
schiedenen Schrift  ersichtlich,  weder  ein  Zeitgenosse  eines  anderen 
<J>alvnTTTOC  toö  TTctcixäpou(c) 24),  noch  auch  dessen  Verwandter  ge- 
wesen sein,  weil  jeder  von  Beiden  sein  eignes  Emblem  hat,  und 
zwar  der  Eine  eine  stehende  Figur,  welche  in  der  Linken  einen 
Schild  zu  halten  scheint,  der  Andere  dagegen  die  in  jeder  Hand  eine 
Fackel  tragende  Demeter25).  Der  Fabrikherr  Ktiicujv  wird  auf  den 
Henkeln  dieser  Abbildung  häufig26)  genannt 

B)  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln,  in  denen  das 
Wort  dcTuvö^ou  oder  äcTUvouoövToc  am  Ende  steht. 


Der  Name  'AYCtcucArjc  kommt  auf  den  uns  erhaltenen  Henkeln 
mit  dcTuvöuou  nur  einmal27)  vor,  und  zwar  als  Vater  eines  Asty- 
nomen, dessen  Name  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen  ist,  der  aber 
im  Genitiv  auf  Plol  ausgeht  Der  dort  erwähnte  Vater  könnte,  der 
gleichen  Schrift  nach,  der  hier  genannte  Astynom  'AtaciKXric  ge- 
wesen sein. 

Nr.  2.    AMY  .  TAPOC  'Auu(v)T(o)poc  Olbia.  Br. 

ACTYNOMOY  dcruvö>ou. 

Der  Henkel  gehört  wegen  des  sichelförmigen  C  zu  den  neueren 
Stücken  dieser  sechsten  Abtheilung  und  nennt  uns,  wie  es  scheint, 
einen  Astynomen,  dessen  Name  in  den  Stempeln  mit  äcruvöjiou 
hier  zum  ersten  Mal  erwähnt  wird. 


22)  B.  S.  IV  S.  468  N.  17,  S.  482  N.  37,  S.  485  N.  45  a,  B.  S.  V 
S.  496  N.  6.  23)  B.  S.  V  8.  429  N.  64*.  24)  St.  C.  R.  1866  S. 
184  N.  26.  26)  s.  meine  Bemerkung  oben,  zu  N.  4.  26)  B.  B.  I 
p.  486  folg.  N.  19.  24.  31.  41,  B.  S.  IV  p.  466  folg.  N.  13.  29,  B.  S.  V 
S,  488  N.  48.  27)  B.  B.  I  S.  490  N.  15.  28)  B.  B.  I  p.  495  N.  26* 
B.  S.  V  S.  609  N.  49.  60. 


Nr.  1.  ArAIlKAE 
AITYN 


'AYaciKA£(ouc) 
dcruv(ö^ou). 


Kertsch.  Br. 
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Nr.  3.    MIKOY  MCkou  Kertach.  Stephani. 

AITYNOM^  dcruvdu(ou)  C.  K.  1868  S.  124 

«••••••••  ••*»««  N^r»  8. 

Nr.  4  0<t>AP  ....  oqmir      gallua.   Kertach.  Ste- 

.  .  .  YNOMO  (dcx)uvÖMo(u)  phani.  C.  R.  1867 

S.  207  Nr.  17. 

In  der  ersten  Zeile  könnte  (TTpwT)o9d(v€Oc)  oder  (TTpuJT)o(pd- 
(vouc)88)  zu  lesen  sein. 

O  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln,  in  denen  das 
Wort  dcTuvöuou  oder  dcxuvouoüvTOC  in  der  Mitte  steht. 

Nr.  1.    ArA0QN  'AyäGujv,  vaa.       Kertach.  Br. 

AITYNOMOY  dcruvöuou 
APTEMIAQPOY  'ApT€ui6wpou. 

Das  Emblem,  ein  auf  einem  Schaft  oder  Fuss  stehendes  Ge- 
&ss,  ähnlich  dem  oben*9)  erwähnten  —  findet  sich,  rechts,  neben 
den  letzten  Buchstaben  der  zweiten  und  dritten  Zeile  und  bezieht 
sich  auf  den  Astynomen  'ApTeuibujpoc30),  aber  nicht  auf  den  Fabri- 
kanten 'ATdewv31). 

Nr.  2.    .  PIFToKAEoYI  ('A)pictokX*ouc      boa     Kertach.  Br. 

AZTYNO  dcxuvö(uou)  cornu- 

.  oiriAÖNloY  (TT)oc(6)iöiuv(ou.  peta. 

Dieselbe  Inschrift  finden  wir  auf  einem  Ziegel82)  aus  Olbia, 
auf  welchem  aber  in  der  zweiten  Zeile  das  Wort  äoruvöuou  ganz 
ausgeschrieben  ist;  auf  der  Stelle,  wo  dort  die  drei  letzten  Buch- 
staben MOY,  steht  hier  das  Abzeichen,  ein  stossender  Stier. 

Nr.  3.    rYPITTo  (T)up(To(u),  Kertach.  Br 

AITYNo  dcTuvö(iuou)  floa. 

GEYAÖPo  0€u6ujpo(u). 

Nr.  4*  rYPIToY  (T)up(Tou,      parboum    Kertach.  Br. 

AITYNoMoY  äcxuvöuou  et 

ZINQriQNOZ  Itviuiriiuvoc.  avis. 

Der  in  der  ersten  Zeile  der  beiden  vorstehenden  Inschriften 
falsch  geschriebene  oder  falsch  gelesene  Name,  welcher  jedenfalls 
einer  und  derselbe  ist,  wird,  mit  geringer  Aenderung  der  gegebenen 
Buchstaben,  entweder  Tupiiou  oder  TupiTOU  zu  lesen  sein,  und  es 
fragt  sich  nur,  welche  von  beiden  Lesarten  die  wahrscheinlichere, 
welche  die  richtige  sei.  Ich  glaube  mich  für  Tupfxou  entscheiden 
zu  müssen,  weil  diese  Lesart  den  vorliegenden  Schriftzeichen  am 


29)  A.  N.  26.  30)  B.  S.  IV  S.  473  N.  7,  S.  479  N.  20.  31)  B. 
S  IV  S.  469  N.  22  N,  36,  S.  V  S.  476  N.  2.  32)  B.  S.  V  S.  496  N. 
5*  und  meine  Bemerkung  zu  diesem  Stücke. 
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meisten  entspricht  und  sowohl  den  Irrthum  in  der  Copie,  als  auch 
deu  Verstoss  gegen  die  richtige  Orthographie  am  einfachsten  erklärt 
und  entschuldigt;  denn  in  jener  hat  man  beim  ersten  Buchstaben 
beider  Stücke  die  Verlängerung  des  oberen  horizontalen  Striches 
übersehen,  und  dieser  ist  durch  die  Unachtsamkeit  des  Stempel- 
schneiders veranlasst  worden,  welcher  in  Nr.  3  den  einfachen  Buch- 
staben T  irrthttmlicher  Weise  verdoppelt  hat.  Für  die  Richtigkeit 
der  Wiederherstellung  des  fraglichen  Namens  durch  Tupiiou  spricht 
indessen  der  Umstand,  dass  derselbe  als  Personenname  am  ersten 
zu  denjenigen  passt,  welche  localen  Flüssen,  —  wie  Böpuc ,  "Icxpwv, 
Idfapic33),  —  oder  fremden,  den  respectiven  Personen  aber  heimischen 
Lündern  oder  Städten,  —  wie  Adicwv3*),  Auböc35),  TTidbac86),  Xivw- 
TTiujv57)  —  ihren  Ursprung  verdanken.  Zu  letzteren  würde  auch  der 
Personenname  TupiTnc,  obgleich  ursprünglich  der  Beiname  eines 
ausTyra38)  stammenden  Auswanderers,  um  so  eher  zu  rechnen  sein, 
als  dessen  erstes  Erscheinen  auf  einem  Ziegel  aus  Olb ia,  sowie  auf 
einem  Henkel  aus  Kertsch  einen  neuen  Beweis  dafür  liefern  könnte, 
dass  die  mit  bxTUvöuou  oder  öxtuvouoövtoc  bezeichneten  Amphoren 
aus  den  Fabriken  der  im  Alterthume  in  Südrussland  blühenden  grie- 
chischen Städte,  namentlich  Olbia's  hervorgegangen  seien.  Dort  kann 
der  auf  beiden  Stücken  genannte  TupiTnc  eine  und  dieselbe  Persönlich- 
keit gewesen  sein,  während  der  Astynom  auf  dem  Henkel  (Nr.  3)  — 
Oeübtupoc39),  auf  dem  Ziegel  (Nr.  4)  dagegen  Iivwtuwv10)  heisst. 
Hier  scheint  von  dem  doppelten  Abzeichen  der  Vogel  (unter  den 
Köpfen  von  zwei  Stieren),  wie  auf  dem  eben  erwähnten  Ziegel,  das 
Wappen  des  Astynomen  zu  sein,  so  dass  die  beiden  Stiere  für  das 
Emblem  des  Fabrikanten  TupiTnc  gehalten  werden  müssten.  Da- 
gegen erscheint  der  Name  des  letzteren  auf  dem  Henkel  Nr.  3  — 
wo  die  Blume,  wahrscheinlich  ein  balaustium,  rechts,  neben  den 
letzten  Buchstaben  der  2.  und  3.  Zeile,  doch  wohl  nur  das  Wappen 
des  Astynomen  Geübiupoc  sein  dürfte,  —  ohne  jedes  specielle  Ab- 
zeichen. 

Nr.  5.    AIOZ  .  .  .  Aioc  ....      cornu      Kertsch.  Br. 

AITYNOMOY  dcruvöuou  copiae. 

ANTIMAXOY  'Av-nudxou. 


33)  e.  B.  B.  I  S.  513  4)  und  B.  S.  V  S.  528.  34)  B.  B.  I  S.  495 
N.  21*  22*  B.  S.  IV  S.  485  N.  60,  B.  S.  V  S.  508  N.  47*  35)  A. 
D.  p.  201  N.  249—251.  36)  unten  S.  43.  37)  B.  B.  I  S.  494  N.  16, 
B.  S.  V  S.  483  N.  29.  38)  Becker,  die  Gestade  des  Pontus  Euxinus 
vom  Ister  bis  zum  Borysthenes  S.  46—53  (in  den  Mdmoires  der  Kais, 
archäologischen  Gesellschaft  Bd.  V  und  VI).  Die  Einwohner  von  Tyra 
werden  auf  den  autonomen  Münzen  dieser  Stadt  mit  TYPA,  auf  den 
Kaisermünzen  aber  mit  TYPANQN  bezeichnet,  und  heissen  in  älterer 
Zeit,  aus  welcher  die  Amphoren  stammen,  Tupften,  sieh  Herod.  IV,  61. 
39)  B.  S.  IV  S.  469  N.  23.       40)  B.  S.  IV  S.  472  N.  39*. 
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Obgleich  der  Name  'Avriuaxoc  einmal41)  gewiss,  und  zwei- 
mal42) wahrscheinlich  einem  Astynomen  zukommt,  so  muss  dessen 
Bedeutung  in  der  vorstehenden  Inschrift  doch  unbestimmt  bleiben, 
weil  der  erste  Name  nicht  mit  Sicherheit  zu  ergänzen  ist,  und  Aioc- 
tcoupiba,  woran  man  am  ersten  denken  könnte,  auf  zwei  Henkeln43) 
auch  der  Name  eines  Astynomen  ist.  Ferner  giebt  das  Emblem  — 
ein  Füllhorn,  rechts  von  der  Inschrift  und  auf  den  Stücken  mit 
äcTOVÖnou  nur  hier  vorkommend  —  auch  keinen  weiteren  Aufschluss 
über  die  Bedeutung  der  Namen. 

Nr.  6.    AIOY  A(ou  cranium    Kertsch.  Ste- 

ASTYNOMOY  äcruvönou         et      phani  C.  R.  1869 

<t>IAOKPATOY  9i\0KpdT0u(c).  Hermes.  S.  207  Nr.  120. 

Nr.  7*.    TOIAPXErTo.  M  _ .  „ 

2  >  Aioqpdvxou  Olbia.  Br. 

>-  O  äcruvoueOvroc,  avis. 

*  >  'ApxeirröCXioc). 

W°NJLL2VJL°1N 

Mit  Bezug  auf  ein  Paar  andere  Ziegel44),  auf  denen  der  Fabrik- 
herr einmal  TTToXejiaToc,  das  andere  Mal  Aiovucioc  heisst,  und  auf 
denen,  in  der  Mitte  des  durch  die  Buchstaben  gebildeten  Quadrates, 
hier  eine  Weintraube,  dort  auch  ein  Vogel  als  Abzeichen  erscheint, 
und  bei  der  gewiss  richtigen  Voraussetzung,  dass  in  einem  Staats- 
stempel der  Name  des  Magistrats  vollständig,  der  Name  des  Fabri- 
kanten, wenn  es  an  Platz  fehlte,  abgekürzt  gegeben  sei  —  ist  Aio- 
tpavTOC  für  den  Astynomen45),  'Apx^irroXic  für  den  Fabrikherrn46) 
zu  halten.  Auf  die  Form  dcTuvo^eövTOC,  die  sich  in  der  vorstehen- 
den Inschrift  zum  zweiten  Mal  vorfindet,  habe  ich  schon  früher47) 
aufmerksam  gemacht.  Der  den  Kopf  nach  rechts  wendende  Vogel 
scheint  ein  Rabe  zu  sein. 

Nr.  8.    HPQNYMOY  'Hpwvüuou        avis.         Olbia.  Br. 

AITYNo  dcxuvö^ou 
ToIE  .  .  .  TToc€(ii>u)viou). 

Da  der  seltene  Name  'Hpurvujioc  einmal  sicher48),  und  ein  an- 
deres Mal  wahrscheinlich  einem  Astynomen49),  der  Name  TToceibw- 
vioc  aber  bald  einem  Fabrikanten,  bald  einen  Astynomen  zukommt50), 
so  wäre  'Hpurvunoc  auch  hier  für  den  Magistrat,  TToceibwvioc  für 
den  Fabrikherrn  zu  nehmen.  Dagegen  spräche  indessen  die,  rechts, 
neben  den  letzten  Buchstaben  der  2.  und  3.  Zeile  stehende  Blume 
—  ein  balaustium  —  welches  sich  auf  einem  andern  Henkel51)  bei 


41)  St.  B,  II  S.  18  N.  16.  42)  Steph.  B.  H  S.  210  N.  10  und  C. 
R.  1864  S.  243  N.  6.  43)  B.  S.  IV  S.  474  N.  9,  A.  D.  p.  141  N.  1. 
44)  B.  B.  I  S.  491  N.  13*  und  B.  S.  V  S.  497  N.  10*  45)  s.  Anm.  44. 
46)  B.  S.  IV  S.  475  N.  1,  S.  4S3  N.  40*.  47)  Anm.  zu  B.  S.  V  S. 

497  N.  10.       48)  C.  R.  1866  S.  134  N.  21.       49)  B.  S.  V  8.  601  N. 
26.    60)  B.  S.  V  S.  608  N.  47*.  48*.     61)  Stephani  Me*l.  n  S.  20  N.  23. 
Jahrb.  f.  oUsi.  PhUol.  Sappl.  Bd.  X.  3 
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einein  Astynomen  TToceibuMOC  vorfindet  und  auch  hier,  seiner 
Stellung  nach,  das  Wappen  des  Poseidonios  sein  könnte.  Hiernach 
ist  es  rathsam,  die  Bedeutung  der  beiden  Eigennamen  nicht  voreilig 
fest  zu  bestimmen. 

Nr.  9.    .  .  QNYMOY  ('Hp)uivOmou       uva.       Kertsch.  Br. 

.  ZTTNO  (d)cTuvö(MOu) 
nOZEIAß  TToc€iöuj(viou). 

Von  dem  Henkel  Nr.  8  unterscheidet  sich  der  hier  aufgeführte 
sowohl  durch  den  Fundort,  als  auch  durch  das  Emblem,  welches  eine 
rechts  von  der  Inschrift  stehende  Traube  ist. 

Nr.  10.  H4>AIZTIO  'Hq>aiCT(o(u)         arcus       Olbia.  Br. 

AITYNO  dcTUv6(MOu),  et 

APXEI"TO  'ApxeTmHXioc).  quadratum. 

Das  richtige  Verständniss  der  beiden  auf  diesem  Henkel  ge- 
gebenen Namen  wird  dadurch  ermöglicht*,  dass  wir  auch  hier,  wie 
auf  den  früher  vorgekommenen  Stücken  5Ä)  in  'Apx^tttoXic  den  Fabri- 
kanten erkennen,  und  den  Namen  des  'Hmaicnoc,  welcher  sowohl 
unter  den  Astynomen63),  als  unter  den  Fabrikanten54)  vorkommt, 
aber  öfters55)  auch  mit  mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  in 
der  einen  oder  in  der  andern  Bedeutung  verstanden  werden  kann, 
dem  i  Astynomen  vindiciren,  wozu  die  Stellung  der  beiden,  rechts 
von  der  Inschrift,  gegebenen  Abzeichen  um  so  mehr  berechtigt,  als 
der  horizontal  liegende  und  an  die  erste  Zeile  sich  anschliessende 
Bogen  das  Wappen  des  'Hcpcucrioc,  das  Quadrat,  neben  den  Buch- 
staben der  dritten  Zeile,  die  Fabrikmarke  des  'Apx^TrroXic  zu  sein 
scheint. 


Nr.  11.  ICTIAlO 
ACTYNO 
AlONYClo 

Nr.  12.  I*  .  .  AI 
A*TY 
AQPO 

Nr.  13.  MNHZIKAEOYZ 

AZTYNO  MOY 


Nr.  14.  MN  YZ 

AZTYNoMoYNTOZ 
AHMHTPloY 


'lcnato(u)  aquila  Kertsch.  Stepha- 
dcTuvöuo(u)  delphino  ni.  C.  R.  1869 
Atovudo(u)   insidens.     S.  208.  N.  125. 

*lc(Ti)a{(ou)  aquila  Kertsch.  Stepha- 
dcru(vöuou)  delphino  ni.  C.  R.  1869 
Aujpo(u).      inaidens.     S.  208  N.  126 

MvnciKX^ouc  uva.  Kertsch.  Br. 
äcruvöuou, 


Mv(nciK\^o)uc    uva.        Kertsch.  Br. 

dCTUVOUOÖVTOC, 

Anunrpfou. 


In  den  beiden  vorstehenden  Inschriften  wird  in  der  ersten 
Zeile,  da  sich  die  Lücke  von  sieben  Buchstaben  in  Nr.  14  durch 


62)  s.  oben  N.  7.  53)  B.  S.  IV  S.  469  N.  22.  54)  ebend.  S.  465 
N.  7  b.  66)  B.  B.  I  S.  494  N.  13.  14.  15,  S.  497  N.  35,  B.  S.  IV  S. 
476  N.  9. 
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ncncAco  vollständig  ausfüllen  lässt,  und  da  auf  beiden  Stücken  eine 
Weintraube56)  als  gemeinschaftliches  Abzeichen  gebraucht  ist,  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  MvnciKXeouc  zu  lesen  und  darunter,  wie 
auf  allen  bisher  bekannt  gewordenen  Stücken57)  mit  dem  Namen 
MvnciicXflc,  ein  Astynom  zu  erkennen  sein,  aber  ob  der  Fabrikherr 
auf  dem  ersten  Henkel  auch  An,|nr|Tpioc 58 ) ,  wie  auf  dem  zweiten, 
oder  anders59)  geheissen  habe,  muss  unbestimmt  bleiben;  dagegen 
ist  es  kaum  einem  Zweifel  unterworfen,  dass  die  Weintraube, 
welche  in  Nr.  13,  das  Wort  dduvö^ou  in  zwei  Theile  tren- 
nend, mitten  in  der  Inschrift  steht,  und  in  Nr.  14  unmittelbar 
unter  den  letzten  Buchstaben  von  äcTuvonoöVTOC  ihren  Platz  hat, 
das  Familienwappen  der  verschindenen  Astynomen  MvnciKXrjc  ge- 
wesen sei. 

Nr.  15*.  NEÖKPITOY  Ne(o)KpiTOU       ampho-      Olbia.  Br. 

AXTYNO  .  .  Y  (kTuvö(uo)u  ra. 

NEYMINI  Neuu(n)v((ou). 

Die  gleiche,  auf  einem  andern  Ziegel  aus  Olbia  weniger  voll- 
ständig erhaltene  Inschrift60)  giebt  zwar  keinen  Aufschluss  darüber, 
ob  in  der  ersten  Zeile  wirklich  NeuwpiTOU  (NeOKpiTOu)  oder  nicht 
vielmehr  AeuuKpixou  zu  lesen  sei,  rechtfertigt  aber  auch  die  Annahme, 
dass  man  sowohl  hier  als  dort  in  Neujur|Vioc61)  einen  Fabrikanten, 
in  NcuuKpiTOC  (NeÖKpixoc)  einen  Astynomen  zu  erkennen  habe,  des- 
sen Abzeichen  eine  Amphora,  rechts,  neben  den  letzten  Buchstaben 
der  ersten  und  zweiten  Zeile  zu  sein  scheint. 

Nr.  16.  rOZIAÖNlOY  TToc(€)i5ujv(ou  signum  Kertsqji. 

AZTYNoMoYNToZ  äeruvouoOvroc  incer-  Br. 

....  KPATOY  (<DiXo)KpdTOu(c).  tum. 

Da  beide  Namen  sowohl  unter  den  Astynomen,  als  unter  den 
Fabrikanten  häufig62)  vorkommen,  so  ist  deren  Bedeutung  auf  dem 
vorstehenden  Henkel  um  so  weniger  mit  Sicherheit  zu  bestimmen, 
als  das  verwischte  Emblem  die  Entscheidung  nicht  erleichtert. 

» 

Nr.  17*. .  .  .  TAroPo  (TTpuu)TaYöpo(u)       vas.     Olbia.  Br. 

.  .  TYNo  (dc)Tuvö(uou), 

.  .  NQPI  (Ii)vumu>voc). 


56)  B.  S.  IV  S.  481  N.  29,  B.  S.  V  484  N.  33.  34,  S.  506  N.  40, 
Stephaoi  C.  R.  1869  S.  208  N.  128.  67)  Zu  den  in  N.  66  angegebe- 
nen Citaten  kommen  noch:  B.  B.  I  S.  488  N.  32.  33.  B.  S.  IV.  S.  481. 
N.  30,  S.  502  N.  41  und  B.  S.  V  S.  484  N.  80—82.  35.  68)  B.  S. 

IV  8.  471  N.  34,  V  S.  481  N.  24.  59)  b.  B.  EuicAflc  (B.  B.  I  S.  488 

N.  32);  TTöenc  (ebend.  N.  33),  KaUic0*vnc  (B.  S.  IV.  S.  481  N.  29.  30), 
AiroUdmoc  B.  S.  V  S.  483,  Aötoc  (ebend.  S.  484  N.  33),  OiXoKpdxrjc 
(ebend.  N.  86).  60)  B.  B.  I  S  497  N.  36  *  61)  über  die  Bedeu- 
tung in  dieser  Form  des  Namens  Ncuur^vioc  s.  B.  S.  V  S.  604  N.  30*. 
II*      62)  B.  S.  V  S.  600  N.  23*  und  oben  N.  8. 

3* 


Digitized  by  Google 


36    P.  Becker:  Ueber  eine  dritte  Samml.  unedierter  Henkelinscbriften 


Nach  andern  Inschriften  auf  Ziegeln63)  oder  Henkeln,  auf  denen 
TTpuuTCtYÖpac  der  Name  des  Astynomen,  Eivumiwv  der  des  Fabri- 
kanten ist64),  werden  beide  Namen  auch  in  der  obigen  Inschrift  die 
gleiche  Bedeutung  haben,  obgleich  auf  den  angeführten  Stücken  mit 
dem  Namen  eines  Astynomen  Protagoras  —  statt  eines  einhenkeli- 
gen Geftisses,  rechts  neben  den  Buchstaben  der  2.  und  3.  Zeile  — 
andere  Embleme  (eine  Victoria  oder  eine  Amphora)  gewählt  sind. 

Nr.  18.  .  .  QTAf"oPo  (TTp)urrcrf6po(u)    caput  huma- Kertsch. 

.  .  TTNo  (dc)xuvö(uou),    numetanimal  Br. 

.  .  TIAß  ('Av)Ti(fc)uXpou).  incertum. 

Protagoras,  dessen  Wappen  der,  rechts,  unter  der  ersten  Zeile 
nach  links  gewendete  Kopf  zu  sein  scheint,  ist,  wie  oben65),  für 
den  Astynomen  zu  halten.  Das  zweite  Emblem  —  ein  unerkenn- 
bares Thierchen,  rechts,  neben  dem  Kopfe  —  könnte  das  Abzeichen 
des  Fabrikherrn  'Avribiupoc  sein,  dessen  Name  auf  den  Henkeln  mit 
dciuvöjiou  hier  zum  ersten  Mal  vorkommt;  aber  nach  den  gegebe- 
nen Buchstaben  kaum  anders,  als  ich  vorgeschlagen,  zu  ergän- 
zen ist. 

Nr.  19.  TYGOKAE^  TTuGokX^ouc)        Kertsch.  Stephani. 

ACTYNOMO  dcTuvöuo(u),  C.  R.  18C9  S.  209. 

*ß*IOY  Zivcfou.  Nr.  133. 

Nr.  20  ZENIAOY  (Xapi)Hcv(bou         canis  se-  Olbia. 

.  .  PYNO  (dc)ruvö(viou)         dens  et  Br. 

.  .  SEIAß  (TTo)c€iow(v(ou)  diota. 

.  Ein  ganz  gleiches  Stück,  vielleicht  ein  anderes  Exemplar  eines 
und  desselben  Stempels,  ist  schon  früher  in  Olbia  gefunden  und  von 
mir66)  eingehend  besprochen  worden. 


Allgemeine  und  besondere  Bemerkungen  zu  den  uns 
überkommenen  Henkelinschriften. 

Die  bisherigen  Untersuchungen *)  haben  bereits  ergeben:  l)dass 
in  Rhodos  die  zweihenkligen  Amphoren  auf  beiden  Henkeln  ge- 
stempelt worden  seien,  2)  dass  beide  Stempel,  zusammen,  nur  die 
Präposition  Im  mit  dem  Namen  des  fungirenden  Magistrats  (Upeuc) 
und  dem  eines  Monats,  sowie  den  Namen  des  respectiven  Fabrikan- 
ten des  Gefasses  enthalten  haben,  3)  dass,  bei  der  Vertheilung  die- 
ser Inschriften,  die  staatlichen  Angaben,  wo  möglich,  auf  den  einen 
Henkel,  das  auf  den  Fabrikanten  Bezügliche  auf  den  andern  gebracht, 


63)  B.  B.  I  S.  488  N.  36.  37*  B.  S.  IV  S.  483  N.  40*.  40*,  B.  S. 
V  S.  489  N.  61*  64)  B.  S.  V  S.  483  N.  29.  65)  8.  N.  17.  66) 
B.  S.  V  S.  511  N.  67.      *)  B.  S.  V  p.  515  folg. 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Russland. 


37 


und  das  Eine  von  dem  Anderen,  wohl  nur  in  Berücksichtigung  des 
in  den  einzelnen  Stempeln  gegebenen  Raumes,  getrennt  worden  sei, 
4)  dass  der  Monatsname,  wenn  es  in  dem  Hauptstempel  am  nöthi- 
gen  Platze  fehlte,  aus  diesem  in  den  Stempel  des  zweiten  Henkels 
gesetzt  worden  und  hier  bald  die  erste,  bald  die  zweite  Stelle  ein- 
genommen habe,  und  endlich  5)  dass  die  auf  den  Henkeln  vorkom- 
menden Abzeichen,  namentlich  das  balaustium  und  das  Strahlen- 
haupt des  Helios,  für  staatliche,  andere  dagegen,  —  wie  die  Stern- 
chen in  den  vier  Ecken  einiger  Stempel1),  oder  eine  Fackel2),  ein 
Beil3),  ein  Kranz4),  ein  Anker5)  —  für  persönliche  Embleme  des 
Fabrikanten  zu  halten  seien. 

Alle  diese  Einzelnheiten  werden,  mit  Ausnahme  eines  neuen 
Beleges  für  die  doppelte  Stempelung  der  rhodischen  Gefässe,  durch 
die  von  mir  oben  mitgetheilten  neuen  rhodischen  Henkelinschriften 
aus  Olbia  oder  Kertsch  sowohl  bestätigt,  als  auch  noch  erweitert; 
denn  sie  nennen  uns,  unter  Anderem,  mehrere  bisher  noch  nicht  be- 
kannte Fabrikanten,  namentlich  einen  'AireciAac0),  einen  AajuäTpioc 7), 
einen  Aajüiövikoc8),  einen  Kive'ac9),  und  einen  Xäpnc10),  und  machen 
es  wahrscheinlich,  dass,  ausser  dem  balaustium  und  dem  Strahlen- 
haupte des  Helios,  auch  das  Füllhorn11)  ein  rhodisches  Staats- 
wappen gewesen  sei.  Wir  finden  es  nämlich  nicht  bloss  hier  an 
der  Stelle,  wo  sonst,  links  von  der  Inschrift,  der  Strahlenkopf  des 
Sonnengottes  zu  stehen  pflegt,  sondern  es  erscheint  auch  auf  mehre- 
ren Henkeln,  das  balaustium  vertretend,  in  der  Mitte  der  einen 
Kreis  bildenden  Inschriften12).  —  Ferner  hegen  uns  in  unserem 
obigen  Material  von  28  rhodischen  Henkeln,  von  denen  nur  einer13) 
seiner  unvollständig  erhaltenen  Inschrift  wegen  sich  nicht  näher 
bestimmen  lässt,  16  Haupts tempel u)  und  11  Supplementstticke 15) 
vor.  Erstere  sind  wiederum  von  einander  mehr  oder  weniger  ver- 
schieden; denn  unter  ihnen  tragen  nur  drei1*5)  den  vollständigsten 
Stempel,  nämlich  nicht  blos  die  Präposition  im  mit  dem  Eigennamen 
des  lepeüc17)  und  einen  Monatsnamen  im  Genetiv,  sondern  auch  als 
Staatswappen  —  das  balaustium;  letzteres,  sowie  jedes  andere  staat- 
liche Abzeichen  fehlt  auf  acht18)  anderen,  und  auf  den  fünf  übri- 
gen19) beschränkt  sich  die  Inschrift,  und  zwar  bald  mit  einem  staat- 
lichen Emblem20)  bald  ohne  ein  solches21),  blos  auf  die  Präposition 

1)  B.  B.  I  S.  423  N.  33.  2)  Antiq.  Inscript.  LXXIX  N.  55.  56, 
B.  B.  I  S.  426  N.  63.  3)  B.  B.  1  8.  430  N.  95.  4)  B.  B.  I  S.  424 
N.  41.  5)  Antiq.  Inscript.  LXXIX  N.  36.-  6)  s.  oben  rhodische 
Henkelinschriften  N.  1.  7)  ebend.  N.  12.  8)  ebeud.  N.  13.  9) 
ebend.  N.  20.  10)  ebend.  N.  28.  11)  ebend.  N.  24.  12)  Antiq. 
Inscript.  LXXIX  N.  12,  A.  D.  p.  103  N.  202  und  p.  114  N.  7.  13)  s. 
oben  I  N.  22.  14)  N.  2.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  14(?).  16.  18.  23.  24. 

25.  26.  27.  15)  N.  1.  3.  4.  12.  13.  15.  17.  19.  20.  21.  28.  16)  N.  2. 
10.  16.  17)  N.  8.  18)  N.  6.  7.  8.  9.  11.  14(?).  18.  27.  19)  N. 
5.  23.  24.  25.  26.  20)  N.  5:  Strahlenhaupt  des  Helios,  N.  24.  26: 

Füllhorn.       21)  N.  23.  25. 
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im  mit"  dem  im  Genetiv  stehenden  Magistratsnamen.  Unter  den  11 
Supplementstücken  geben  drei22),  und  diese  alle  drei  in  Rund- 
schrift um  ein  balaustium,  nur  den  Namen  des  Fabrikanten  im  ab- 
soluten Genetiv,  aber  auf  den  acht  übrigen23)  tritt  zu  diesem 
Eigennamen  noch  ein  Monatsname  hinzu,  welcher  bald  vor24),  bald 
nach25)  dem  Eigennamen  des  Fabrikanten  gesetzt  wird.   Auf  diese 
verschiedene  Stellung  des  Monatsnamen  habe  ich  schon  früher26) 
aufmerksam  gemacht  und  gefunden,  dass  unter  den  von  Stephani27), 
den  von  Franz28)  und  den  von  mir  publicirten  rhodi sehen  Henkel- 
inschriften 30  Stücke  in  die  erste,  42  dagegen  in  die  zweite  Catego- 
rie  gehören.    Dieses  Verhältniss  gestaltet  sich  jetzt  noch  ungünsti- 
ger, denn  wenn  man  sowohl  die  bei  der  früheren  Zählung  unberück- 
sichtigt gebliebenen29),  als  auch  die  in  späteren  Schriften  erst  ver- 
öffentlichten Henkelinschriften  ^  zu  den  sich  einerseits  auf  30,  und 
andererseits  auf  42  belaufenden  hinzurechnet,  so  steigt  die  Zahl  der 
Stücke,  auf  denen  die  respectiven  Monatsnamen  zu  Anfange  gesetzt 
sind,  auf  50,  die  der  anderen  dagegen,  wo  die  erste  Stelle  dem 
Namen  des  Fabrikanten  eingeräumt  wurde,  auf  99,  so  dass  sich 
die  ersten  zu  den  zweiten  fast  ganz  genau  wie  1  zu  2  verhalten. 
Der  Grund  dieses  Missverhältnisses  kann  indessen  nicht  allein  darin 
zu  suchen  sein,  dass  die  ersteren,  als  die  älteren,  sich  in  geringerer 
Anzahl  erhalten  hätten;  denn  gerade  unter  dem  neuerdings  hinzu- 
gekommenen Material  finden  sich  auf  den  hierher  gehörigen  Hen- 
keln auch  die  neueren  Schriftzeichen  C31),  C32)  und  C33);  es  scheint 
vielmehr  schon  frühzeitig  hinsichtlich  der  dem  Monatsnamen  einzu- 
räumenden Stelle  eine  gewisse  Willkür  geherrscht  zu  haben,  da  die, 
der  Buchstabenform  nach,  in  eine  und  dieselbe  Zeit  fallenden  Hen- 
kel mit  dem  Namen  eines  Fabrikanten  Marsyas  dem  respectiven 
Monatsnamen  bald  die  erste  Zeile34),  bald  die  zweite35)  zuweisen. 
Bei  alledem  werden  wir  von  der  Annahme  ausgehen36),  dass  der 
Monatsname,  als  zur  staatlichen  Controle  gehörig  und  nur  aus  Man- 
gel an  Raum  von  dem  Hauptstempel  in  den  zweiten  gebracht,  in 
älterer  Zeit  wohl  immer  die  erste  Stelle  auf  dem  Nebenstempel  ein- 
genommen und  dieselbe  dem  Fabrikanten  erst  dann  überlassen  habe, 
wenn  letzterer  seinem  Namen  dadurch  eine  grössere  Geltung  zu 
geben  glaubt«.  —  Weiter  muss  ich  noch  darauf  aufmerksam  macheu, 


22)  N.  12.  17  19,  23)  N.  1.  3.  4.  13.  15.  20.  21.  28.  24)  N.  1. 
13.  25)  N.  3.  4.  15.  20,  21.  28.  26)  B.  S.  V  S.  517  27)  bis 
zum  Schlüsse  des  Jahres  1866.  28)  ClGr.  III.  p.  V— XIII.  29)  Mac 
Pherson  Antiq.  of  Kertch  pl.  X.  II,  Henzen  btületino  1865  p.  175  folg. 
30)  Stephani  C.  R.  1867.  1868.  1869,  Albert  Dumont  inscriptions  edra- 
miques  de  Grece  p.  76—124.  31)  sieh  oben  I.  N.  1,  Mac  Pherson  An- 
tiq. of  Kertch  pl.  X.  II.  N.  20,  Stephani  C.  R.  1869  S.  195  folg.  N.  2. 
9,  A.  D.  p.  77  N.  9,  p.  93  N.  123.  32)  ebend.  p.  76  N.  3.  33) 
Stephani  C.  R.  1869  S.  195.  N.  2,  Dumont  p.  93  N.  123.  34)  A.  D. 
p.  10«  N.  176.  178.  35)  A.  D.  p.  100  N.  173.  175.  177.  179.  36) 
s.  B.  S.  V  S.  517. 
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dass  sich  unter  den  oben  besprochenen  28  rhodischen  Henkeln,  un- 
geachtet ihrer  geringen  Zahl,  doch  nicht  blos  ein  Paar  seltener  vor- 
kommende Monatsnamen  —  der  TTebcrfevrvuoc37)  und  der  beurepoc 
TTdva|iOC 88)  —  vorfinden,  sondern  dass  unter  ihnen  auch  einige 
durch  den  mehrfachen  Gebrauch  neuerer  Buchstabenformen39)  ein 
verhältnissmäsig  niedriges  Alter  beurkunden.  Zählen  wir  nämlich, 
um  zuerst  von  den  Monaten  zu  sprechen,  alle  Henkel  mit  Angabe 
eines  Monats  in  den  Schriften  von  Franz40),  Leontieff41),  Stepha- 
ni42),  Mac-Pherson48),  Henzen44),  Dumont45)  und  von  mir46) 
zusammen,  so  erhalten  wir  im  Ganzen  788  Stück  mit  folgender 
Vertheilung  für  die  einzelnen  Monate: 


Hiernach  sind  die  Monate  Geubcucioc,  Aiöcbuoc  und  TTebaYetr- 
vuoc  am  schwächsten  vertreten,  so  dass  sie,  da  die  Fabrikation  der 
Töpferwaaren  in  der  kälteren  Jahreszeit  nicht  stark  betrieben  wer- 
den konnte,  jedenfalls  für  die  Wintermonate  in  Anspruch  zu  nehmen 
und  zwischen  den  21.  November  und  18.  Februar  zu  setzen  sind, 
in  welcher  Zeit  dem  Oeubcucioc  (v.  21.  Nov.  bis  21.  Dec.)  die 
erste,  den  Aiöcbuoc  (v.  21.  Dec.  bis  20.  Januar)  die  zweite,  und 
dem  TTebareiTVuoc  (v.  20.  Jan.  bis  18.  Febr.)  die  dritte  Stelle  an- 
zuweisen wäre17).  Dagegen  ist  die  schwache  Vertretung  des  TTctva- 
uoc  beurepoc,  welcher  auf  dem  obigen  Stücke48)  ausnahmsweise  beü- 


37)  s.  oben  N.  9.  38)  ebend.  N.  6.  39)  ebend.  N.  1.  8.  22. 
23.  25.  28.  40)  Corpus  inscript.  Graec.  UL  p.  IV  seq.  41)  IlponH^eH 
IV  p.  435.  42)  Stephani  Antiquite's  du  Boöphore  Cinimerien  Tome  11 
(inscriptions),  Comptes-rendus  de  la  commissi on  Imperiale  arche'ologique 
pour  lüs  annäes  1859—1869,  Me  langes  gre'co-romains  Tome  II.  43)  An- 
tiquities  of  Kertch  pl.  X.  XI.  44)  Bulletino  1866  p.  74  folg.  45) 
Inscriptions  ce*ramiques  de  Grece.  46)  Melange«  greco- romaina  Tome 
I,  Jahrbücher  der  class.  Philologie  Supplementband  IV  und  V  und  die 
obige  Sammlung  rhodischer  Henkelinschriften.  47)  s.  B.  B.  1  S.  470 
und  folg.       48)  N.  6. 


für  den  'AYpictvioc 

für  den  'ApTOUimoc 

für  den  Babpö^ioc 

für  den  AäXioc 

für  den  AiöcGuoc 

für  den  0€C)ioq>öpioc 

für  den  Geubcucioc 

für  den  KapveToc 

für  den  TTdvajiOC 

für  den  TTävajuoc  beuiepoc 

für  den  TTebaifeiTVUoc 

für  den  Zjiiv8ioc 

für  den  'Ycoavöioc 


788  Stück. 
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117  H 

15  „ 
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8  „ 
36  „ 
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56  „ 

100  i* 
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T€poc  TTdva^oc  genannt  wird,  anf  den  rhodischen  Henkeln  theils 
dadurch  zu  erklären,  dass  derselbe  als  Schaltmonat  nur  periodisch, 
nicht  aber  in  jedem  Jahre  vorkam,  theils  dadurch,  dass  er  auf  den 
Henkeln  der  Kürze  wegen  mit  dem  allgemeinen  Namen  TTdvcnioc, 
für  welchen,  nach  dem  obigen  Verzeichnisse,  die  meisten  Belege 
vorliegen,  öfters  bezeichnet  worden  sein  mag.  —  Was  ferner  die 
neueren  Buchstabenformen  anbelangt,  so  finden  wir  dieselben  unter 
den  obigen  28  Henkeln  aus  Rhodus  auf  sechs49)  aus  Olbia  stam- 
menden Stücken,  und  zwar  auf  vier  von  ihnen50)  das  runde  C, 
auf  je  einen  die  Schriftzeichen  Co1)  und  (O5"),  und  auf  zweien 
für  den  Buchstaben  v  die  Schreibweise  N53).  Um  das  Verhältniss 
dieser  Stücke  zu  dem  uns  überhaupt  bekannten  Material  der  hierher 
gehörigen  Anticaglien  richtig  zu  beurtheilen,  muss  man  wissen,  dass 
die  Zahl  der  rhodischen  Henkel  in  den  oben54)  genannten  Schriften 
sich  im  Ganzen  auf  mehr  als  1200  beläuft55),  und  dass  unter  diesen 
nur  27  das  runde  C,  7  das  gradlinige  C,  7  das  rundliche  Ol),  2  das 
das  verkehrt  gestellte  N  und  21  das  unter  unseren  obigen  Henkeln 
nicht  vertretene  runde  €  aufweisen.  —  In  Bezug  auf  die  staatli- 
chen Embleme  von  Rhodos  ist  endlich  noch  zu  bemerken,  dass  zu 
den  beiden,  als  solche  schon  anerkannten  staatlichen  Abzeichen  — 
dem  balaustium  und  dem  Strahlenhaupte  des  Helios  —  das  Füll- 
horn56) als  ein  neues  noch  hinzugekommen  ist,  dass  aber  dem 
grossen  Sterne,  rechts  oder  links  von  der  Inschrift57)  eine  gleiche 
Bedeutung 'ni cht  vindicirt  werden  dürfe,  weil  er  nicht  immer  gleich- 
förmig dargestellt  wird,  sondern  bald  als  ein  achtstrahliger58),  bald 
als  ein  siebenstrahliger50)  bald  als  ein  secbsstrahliger60)  erscheint, 
und  desshalb,  ebenso  wie  die  vier  Sternchen  in  den  vier  Ecken 
mancher  Stempel61),  nur  ein  Abzeichen  der  respectiven  Persönlich- 
keiten sein  kann. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  dem  Buche  Dumonts62),  in  welchem 
die  rhodischen  Henkel,  in  sechs  die  Uebersicht  wenig  fördernde 
Seelionen  zerlegt,  im  Ganzen  447  Nummern  umfassen,  so  können 
wir  dem  gelehrten  Verfasser  für  die  grosse  Bereicherung  des  bis- 
herigen Materials  durch  eine  so  grosse  Menge  neuer,  mit  grosser 
Sorgfalt  untersuchter  und  mit  möglichster  Genauigkeit  im  Druck 
wiedergegebener  Stücke  nicht  dankbar  genug  sein,  müssen  aber  zu- 


49)  N.  1.  8.  22.  23.  25.  28.  60)  N.  1.  8.  25.  28.  61)  N.  22. 
52)  N.  8.  53)  N.  8.  23.  54)  sieh  oben  Anm.  40—46.  55)  Ich 
beschränke  mich  absichtlich  auf  eine  nicht  ganz  praecise  Angabe,  weil 
es  mir  noch  zweifelhaft  scheint,  ob  von  den  in  den  obigen  Schriften 
zusammengezählten  1277  Stücken  alle  wirklich  rhodischen  Ursprun- 
ges sind.  56)  oben  N.  24.  57)  sieh  oben  meine  Bemerkung  zu 
N.  8,  sowie  daselbst  Anm.  48  und  49.  68)  B.  B.  I  S.  422  N.  26. 

69)  Mac  Pherson  Antiq.  of  Kertch  pl.  X.  II  N.  9.  60)  B.  S.  IV  S. 
467  N.  30.  61)  B.  B.  I  S.  423  N.  33,  A.  D.  p.  84  N.  61,  p.  89  N.  92, 
p.  98  N.  161,  p.  108  N.  236.  62)  Inscriptions  cärarniques  de  Grece 
p.  76-124. 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Russland.  41 

gleich  bemerken,  dass  deren  Zahl  zum  Theil  desshalb  eine  so  be- 
deutende geworden  ist,  weil  Dumont  sowohl  viele,  von  Andern  den 
Henkeln  zweifelhaften  Ursprungs  beigezählte  und  beizuzählende 
Stücke  für  rhodische  erklärt,  als  auch  diejenigen  in  sein  Verzeich- 
niss  rhodischer  Henkel  aufgenommen  hat,  auf  welchen  sich  die 
ursprünglichen  Inschriften  nur  in  vereinzelten  Silben  oder  Buchsta- 
ben erhalten  haben.  Bei  der  Classification  der  vielen,  ihm  zu  Ge- 
bote stehenden  Henkel,  welche  in  Athen  und  in  dessen  Umgebung, 
sowie  auf  einigen  griechischen  Inseln  gefunden63)  und  in  verschie- 
dene Sammlungen64)  gekommen  sind,  hat  er  mit  vollem  Recht  ein 
besonderes  Gewicht  auf  die  Beschaffenheit  des  zur  Verfertigung 
eines  jeden  Gefässes  gebrauchten  Thones  und  auf  die  Gestaltung  der 
einzelnen  Stücke  gelegt,  aber  wenn  es  schon  an  und  für  sich  un- 
wahrscheinlich ist,  dass  die  verschiedenen  Fabriken  eines  und  des- 
selben Ortes  zu  verschiedenen  Zeiten  immer  einen  ganz  gleichen 
Thon  verarbeitet  hätten  und  Jahrhunderte  lang  von  den  herkömm- 
lichen Formen  auch  nicht  im  Entferntesten  abgewichen  seien,  so 
weiss  doch  Jeder,  der,  wie  ich,  das  uns  überkommene  Material  in 
einer  nach  hunderten  zählenden  Menge  aus  eigner  Anschauung  und 
eigner  Prüfung  genauer  kennt,  dass  in  der  einen  und  der  anderen 
Beziehung  ganz  sichere  Bestimmungen  nicht  möglich  sind,  und  dess- 
halb ist  die  grössere  Vorsicht  und  Zweifelhaftigkeit  derer  nicht  zu 
tadeln,  welche,  wenn  nicht  äussere  und  innere  Gründe  durchschlagend 
waren,  die  Provenienz  der  zweifelhaften  Stücke  unentschieden  gelas- 
sen und  dieselben  in  die  Classe  der  fürs  Erste  noch  unbestimm- 
baren gebracht  haben.  Spätere  glückliche  Funde  haben  dann  frei- 
lich ergeben,  dass  viele  dieser  Stücke  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit diesem  oder  jenem  Staate  zugewiesen  werden  können,  und 
Dumont  ist  durch  das  reiche,  ihm  zugängliche  Material  namentlich 
in  der  glücklichen  Lage,  die  Lösung  der  bisherigen  Zweifel  über  die 
Herkunft  mancher  beanstandeten  Henkel  wesentlich  zu  fördern. 
Diese  ihm  einzuräumende  Auctorität  dehnt  Dumont  indessen  auch 
auf  die  zum  ersten  Mal  erscheinenden  Stücke  aus,  unter  denen  er 
manche,  welche  meiner  Meinung  nach  nur  mit  mehr  oder  weniger 
Wahrscheinlichkeit  rhodischen  Ursprungs  sind,  ohne  Weiteres  den 
rhodischen  beizählt.  Wird  bei  ihm  auf  solche  Weise  die  Zahl 
der  rhodischen  Henkel  schon  eine  grössere,  so  wächst  sie  noch 
dadurch,  dass  in  der  sechsten  Section65)  viele  Stücke  vorkommen, 
auf  denen  die  unvollständig  erhaltenen  Inschriften  nicht  ohne  Will- 
kür ergänzt  und  der  in  Rhodos  gebräuchlichen  Fassung  angepasst 
werden  können.  Einige  Beispiele  werden  gentigen,  um  zu  beweisen, 
dass  die  von  mir  angedeuteten  Bedenken  nicht  ganz  aus  der  Luft 
gegriffen  sind.   So  scheint  es  mir  kaum  glaublich,  dass  Nr.  II66) 


63)  daselbst  S.  5.  64)  daselbst  S.  6.  65)  S.  118-124  N.  1-43. 
66)  ebend.  S.  78. 
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wirklich  einrhodischer  Henkel  sei;  denn  wenn  Dumont  die  lücken- 
hafte Inschrift: 

AHA  KA1A  .  .  durch  'Atta  nal  A(picx) 
OrENEY  ....  oy*v€u(c)  (TTeöaY) 

E   €(lTVÜOU) 

zu  vervollständigen  sucht,  so  ist  eine  so  gewaltsame  Ergänzung  nicht 
bloss  ganz  willkürlich,  sondern  eine  um  so  unwahrscheinlichere,  als 
sich  der  Name  'kfiac  auf  den  bisher  bekannten  rhodischen  Hen- 
keln noch  gar  nicht,  und  der  des  'ApiCTOT^vrjc  nur  als  Magistrats- 
namefi7)  vorfindet  Ausserdem  fehlte  es  überhaupt  in  den  bisheri- 
gen Sammlungen  rhodischer  Henkel  an  einem  Belege  für  die 
Existenz  eines  rhodischen  Compagniegeschäftes  für  die  Fabrikation 
von  Töpferwaaren,  und  wenn  auch  ein  solcher  durch  ein  von  Hen- 
zen68)  beigebrachtes  Stück  gefunden  zu  sein  scheint,  so  ist  doch 
die  von  Dumont  vorgeschlagene  Ergänzung  der  zweiten  und  dritten 
Zeile  durch  TTebafeiTvOou  ganz  unzulässig.  Viel  wahrscheinlicher 
ist  es,  dass  der  Henkel  gar  nicht  nach  Rhodos,  sondern  vielmehr 
nach  Knidos  gehört,  wo  wir  bereits  unter  den  Fabrikanten  von 
Töpferwaaren  die  doppelte  Firma  'Aria  kou  'Actoy^vcuc69)  oder 
'Aria  Kai  'Apicrovevcuc70)  kennen,  und,  bei  der  Wiederherstellung 
des  zweiten  Namens,  die  in  der  ersten  Zeile  angedeutete  Lücke, 
dem  Räume  nach,  wohl  richtiger  durch  *A(ct)ot^V6UC  als  durch 
*A(ptCT)oy^V€üC  ausfüllen  dürfen.  Dieses  zugegeben,  würde  nach 
den  beiden  Namen  die  Präposition  im  noch  in  der  zweiten  Zeile 71) 
und  ein  mit  E  beginnender  Magistratsname  in  der  dritten  Zeile  zu 
suppliren  sein.  —  Nicht  weniger  auffällig  ist  es,  dass  Dumont 
drei72)  Henkel  mit  dem,  den  rhodischen  Gefässen  bisher  ganz 
fremden  Namen  'AttoXXujvioc  für  rhodische  hält  und  sie  ohne 
Weiteres  den  rhodischen  Henkeln  beizählt.  Auf  dem  ersten73) 
dieser  Stücke  hat  sich  von  der  dreizeiligen  Inschrift  nur  noch  so 
viel  erhalten,  dass  man  in  der  ersten  Zeile  den  Namen  'AttoXXujvioc, 
im  Nominativ  oder  Genetiv,  mit  Sicherheit  wieder  herstellen  kann; 
aber  die  zweite  Zeile  ist  ganz  verwischt,  sowie  auch  die  dritte  bis 
auf  die  zwei,  in  der  Mitte  der  Zeile,  neben  einander  stehen  geblie- 
benen Buchstaben  AA.    Eine  so  unvollständig  und  lückenhaft  er- 


67)  Franz  CIGr.  III  p.  VII  N.  112—116,  B.  B.  I  S.  423  N.  31.  68) 
Bulletino  1865  p.  76  N.  13:  TIMAKPATEYI 

KAI 

0  TOY. 

Einen  rhodischen  Fabrikanten  TiuaKpdTnc  nennt  uns  Franz  (CIGr.  III 
p.  XII  N.  426—431)  und  den  zweiten  Namen  glaube  ich,  mit  Rücksicht 
auf  den  oben  unter  N.  15  besprochenen  Henkel,  durch  0(eai6^)rou  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  ergänzen  zu  können.  69)  Franz.  1.  1.  p. 
XIV  N.  7.  70)  Dumont  p.  329  N.  6.  71)  wie  A.  D.  p.  251  N.  31 
—38  p.  256  N.  55.  56.  58.  72)  ebend.  p.  82  N.  39.  40.  41.  73) 

ebend.  N.  39. 
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haJtene  Inschrift  entzieht  sich  von  vornherein  der  Möglichkeit  einer 
richtigen  Ergänzung,  und  ich  gehe  daher  gleich  zu  den  beiden  an- 
deren74) Henkeln  über,  welche  uns  fast  ganz  vollständig  tiberkommen 
and.  In  einem  zweizeiligen  Stempel  liest  man  auf  dem  einen: 

ATTOAAw  .... 
TTICIAAC 

and  auf  dem  andern: 

ETTIATTO  . 
AQNIOY. 

Dumont  ergänzt  den  ersten  Namen  durch  den  Genetiv  'AttoX- 
Xw(viou),  wofür  ich,  von  der  Annahme  ausgehend,  dass  auf  dem 
ersten  Stücke  beide  Namen  zur  Bezeichnung  einer  und  derselben 
Person  gebraucht  worden  seien,  den  Nominativ  >AttoXXuj(vioc) 
schreiben  zu  müssen  glaube;  denn  meiner  Meinung  nach  führte  der 
Fabrikant  'AttoXXumoc  zur  Unterscheidung  von  anderen  Namens- 
vettern und  mit  Bezug  auf  seine  Herkunft  entweder  den  Beinamen 
TTidbac,  oder  er  nannte  sich  zu  genauerer  Bezeichnung,  wie  N€u- 
urjvioc  toö  Adtouvoc75),  mit  dem  Namen  seines  Vaters  im  Genetiv 
(TTiciba).  An  Belegen  für  die  eine  oder  die  andere  Deutung  fehlt 
es  nicht,  da  sich  beide  Namen  schon  früher  unter  den  unbestimm- 
baren Henkeln  sowohl  bei  Franz76):  'AttoXXumoc  TTic(ibot)  oder 
TTic(ibac),  als  auch  bei  mir77):  (V^rOAAGüNIOCYjriCIAA  bereits 
vorfinden,  und  als  Dumont78)  selbst  unter  den  knidischen  Henkel- 
ingchriften  folgende,  nämlich,  N.  21:  ATTOAAQNIOI  TTIIIAA, 
N.  22:  ATTOAAQNIOI  rriGA(A),  N.  23:  (ATT)OAAQN(l)0(I)  TTI- 
(QIAA,  N.  25:  AFoAAQNIoZ  FIIIAAI  aufführt.  Um  so  auffal- 
lender und  unbegreiflicher  ist  es,  dass  Dumont  einen  und  denselben 
Stempel,  bald  für  einen  rhodischen,  bald  für  einen  knidischen 
hält,  was  überdies  deutlich  genug  beweist,  dass  die  gewiss  sehr 
wesentliche  Berücksichtigung  des  Thones  und  der  Gestaltung  der 
Henkel  bei  der  Classificirung  derselben  doch  allein  nicht  ausreicht, 
um  uns  vor  jedem  Irrthum  zu  bewahren.  Wie  dem  aber  auch  sei, 
?o  ist  im  vorliegenden  Falle  nur  soviel  gewiss,  dass  die  drei  oben 
erwähnten  Stücke  Dumont's7y)  nicht  rhodischen  Ursprungs  sind, 
und  uns  bleibt  nur  die  Wahl,  dieselben  entweder  den  noch  unbe- 
stimmbaren beizuzählen  oder  sie  für  knidische  zu  erklären,  wofür 
ich  mich  um  so  eher  entscheiden  möchte,  als  der  Name  'AttoXXuj- 
vioc  in  den  rhodischen  Stempeln  gar  nicht,  aber  in  den  sicher  aus 
Knidos  stammenden  Stücken  sehr  häufig80)  vorkommt.  —  Obgleich 


74)  ebend.  N.  40.  41.  75)  B.  S.  V  S.  608  N.  47:  TToc€ioumou 
dawouou,  Ncunnviou  toö  Aökujvoc.  76)  ClGr.  III  p.  XVII  N.  17. 
77)  B.  B.  I  8.  438  N.  12.  78)  S.  275  N.  21.  22.  23.  26.  79)  S.  82 
N.  39.  40.  41.  80)  CIGr.  III  p.  XIV  N.  31-34,  B.  B.  I  S.  433  N. 

I  1.  3;  A.  D.  p.  168  N.  98*.  99.  100.  101,  p.  232  N.  6.  7.  8.  9.  10,  p. 
246  K.  6a,  6b,  6c. 
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unter  den  rhodischen  Namen  die  Patronymika  auf  bac81)  zahl- 
reich, und  der  caduceus  den  rhodischen  Stücken  als  Abzeichen 
nicht  ganz  fremd  ist,  so  reicht  das  Eine  und  das  Andere  doch  nicht 
aus,  um  den  Henkel  N.  26,  wo  unter  der  einzeiligen  Inschrift  (im) 
>AKav(0)iba  ein  horizontal  liegender  caduceus  zu  sehen  ist,  unbe- 
dingt für  einen  rhodischen  zu  halten.  Denn  abgesehen  davon, 
dass  weder  der  Name  "AKGtvGoc,  nach  'AKavOibac  auf  früheren 
Stücken  in  Rhodos  nachweisbar  ist,  finden  wir  auch  daselbst  den 
caduceus  nur  als  persönliches  Emblem  der  Fabrikanten 83t) ,  nicht 
aber  als  ein  staatliches,  wie  es  hier  bei  dem  Magistratsnamen  im 
'AKavGibct,  und  in  Knidos,  unmittelbar  nach  KNIAION,  gebraucht 
wird83).  Ist  es  hiernach  nicht  rathsamer,  das  Vaterland  des  Hen- 
kels N.  26  so  lange  unentschieden  zu  lassen,  bis  dessen  Herkunft 
sicherer  als  augenblicklich  nachgewiesen  werden  kann?  —  Anders 
verhält  es  sich  mit  den  Henkeln,  welche,  wie  N.  30,  den  Namen 
'AuuvTct  tragen.  Dieselben  sind  bisher  zu  den  Stücken  unsicheren 
Ursprungs84)  gerechnet  worden,  können  aber  jetzt  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  für  rhodische  gelten,  da  einzelne85)  nach  der 
Beschaffenheit  des  Thones  bereits  früher  ihre  rhodische  Herkunft 
zu  verrathen  schienen  und  eine  solche  auch  dadurch  bestätigen, 
dass  sie  im  südlichen  Russland,  wo  unter  dem  ausländischen  Fabri- 
cate  das  rhodische  sehr  zahlreich  vertreten  ist,  zum  grossen  Theil 
gefunden  worden  sind.  Gegen  diese  Annahme  darf  das  Vorkommen 
des  Namens  'Auuvt<xc86)  auf  knidischen  Henkeln  nicht  geltend 
gemacht  werden,  weil  derselbe  in  Knidos  immer  nur  den  Magi- 
stratspersonen, in  Rhodos  dagegen  stets  den  Fabrikanten  angehört, 
und  weil  letztere  als  Fabrikmarken  —  bald  einen  Baum87),  bald 
einen  Kranz88),  bald  eine  Keule 8y),  bald  Sternchen  in  den  vier  Ecken 
des  Stempels  °)  —  solche  Abzeichen  gebraucht  haben,  welche  in 
gleicher  Bedeutung  auf  knidischen  Henkeln  nicht  nachzuweisen 
sind.  —  Die  Einreihung  des  Henkels  N.  34  mit  der  Inschrift 
'Avdcxou  in  die  rhodischen  Henkel  ist,  meiner  Meinung  nach, 

81)  sieh  oben  unter  den  rhodischen  Henkelinschriften  N.  1  Anm.  1. 
82)  CIGr.  III  p.  IX  N.  203:  AauoicpäTeuc,  N.  254:  'tepwvoc,  p.  X  N.  258. 
259:  IMA,  Mac  Pherson  pl.  XL  IV.  N.  1:  Avriuäxou,  C.  R.  1869  S.  197 
N.  29:  IMA,  B.  B.  I  S.  427  N.  67.  68:  IMA,  S.  432  N.  111:  <t>iXaviou, 
n€T<XY€iTv6ou,  B.  S.  IV  S.  456  N.  23  und  S.  500  N.  39:  IMA,  B.  S.  V 
S.  454  N.  33:  IMA.  83)  A.  D.  Quatrieme  aerie  p.  146-219  N.  22. 

89.  134.  134a.  148b.  154.  162.  163.  165.  168.  169.  201.  287.  287a.  288. 
288  a.  289.  396.  403.  405.  446.  457.  84)  CIGr.  III  p.  XVII  N.  7.  8, 

Leontieff  nporoueH  IV  p.  436  H.a.,  Antiq.  N.  40,  B.  B.  I  S.  138  N.  4 
B.  S.  IV  8.  461  N.  2,  C.  R.  1865  S.  218  N.  49,  1869  S.  210  N.  137 
Henzen  bullet.  1866  S.  76  N.  14,  B.  S.  V  S.  466  N.  2.  85)  B.  S.  IV 
461.  N.  2.  86)  A.  D.  p.  149  folg.  N.  41—69.  87)  A.  D.  p.  80 

N.  30,  B.  S.  V  S.  466  N.  2.  88)  Franz  CIGr.  III  p.  XVII  N.  7,  An- 
tiq.  N.  40,  Leontieff  ITpc-mweM  IV  S.  436  IIa),  C.  R.  1865  S.  218  N.  49, 
1869  S.  210  N.  137.  89)  B.  S.  IV  S.  461  N.  2.  90)  B.  B.  1  6. 
138  N.  4. 
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?ehr  gewagt-,  theils  weil  der  uns  hier  gegebene  neue  Name  seiner 
Bildung  und  Beugung  nach  nicht  für  Rhodos  zu  passen  scheint91), 
theils  weil  die  ungewöhnliche  Gestalt  des  Buchstaben  ~£  auf  andern 
rhodischen  Stücken,  so  viel  mir  bekannt,  nicht  vorgekommen  ist. 
Das  Eine  und  das  Andere  halte  ich  für  ausreichend,  um  den  un- 
sicheren Ursprung  des  Henkels  zu  constatiren.  —  Nachdem  der 
bei  Franz 92 )  bisher  übersehene  Name  'Avtiuoixoc  auf  einem  zweifel- 
los rhodischen  Henkel  nur  einem  Fabrikanten  zukommen  kann ,  und 
sowohl  Mac  Pherson93),  als  auch  ich94)  nach  der  Beschaffenheit  des 
Materials  in  den  gleichen,  uns  vorliegenden  Stücken  ein  rhodisches 
Fabrikat  zu  erkennen  geglaubt,  hat  Dumont  mit  vollem  Rechte  den 
in  Athen  durch  sechs  wohlerhaltene  Exemplare  vertretenen  Henkel 
N.  37,  mit  dem  Namen  ANTIMAXOY  und  einem  unter  demselben 
horizontal  liegenden  caduceus,  aus  der  Zahl  der  Stempel  unsicheren 
Ursprungs95)  unter  die  rhodischen  versetzt96),  und  wir  werden 
daher  nicht  irren,  wenn  wir  die  hierher  gehörigen,  bisher  noch  in 
Frage  stehenden  Henkel  für  Supplemente  zu  anderen,  auf  welchen 
ein  Magistrat  und  ein  Monat  genannt  ist,  halten  und  den  Namen 
'Avriuaxoc  einem  rhodischen  Fabrikanten  vindiciren,  der  den  cadu- 
ceus als  Fabrikmarke  gebraucht  hat.  —  Wie  Dumont  auf  die 
Wiederherstellung  des  unvollständig  erhaltenen  Namens  im  Stempel 

BL  42:  APIIT  .  .,  N.  45:  APIZTAI  .  .,  N.  46:  APIITA  ,  wo 

auf  jedem  dieser  Stücke  der  Raum  für  die  verwischten  Endbuch - 
itaben  ein  verschiedener  ist,  mit  Recht  verzichtet  hat,  so  hätte  er 
auch  die  Provenienz  dieser  Henkel  schon  desshalb  unbestimmt  las- 
sen sollen,  weil  der  fragliche  Name  in  gleicher  Unvollständigkeit 
sich  auch  auf  dem  Stücke97)  vorfindet,  an  dessen  rhodischer  Her- 
kunft er  selbst  zu  zweifeln  scheint.  Das  gleiche  Abzeichen  auf  NN. 
42,  45  und  46  —  ein  vierstrahliger  Stern  in  den  beiden  Ecken, 
links  —  beweist  nichts  für  den  rhodischen  Ursprung,  sondern  macht 
es  nur  wahrscheinlich,  dass  die  obigen  drei  Henkel  mit  gleicher 
oder  ähnlicher  Marke  aus  einer  und  derselben  Fabrik  stammen, 
welche  aber  bei  alledem  keine  rhodische  zu  sein  braucht.  —  Da 
auf  den  bisher  bekannt  gewordenen  rhodischen  Henkeln  der  Name 
AptcitTTTTOC  gar  nicht  vorkommt,  und  die  mit  ittttoc  zusammenge- 
setzten Namen  überhaupt  in  Rhodos  nur  selten98)  sind,  da  ferner 


91)  Sollte  der  spätere  Name  'Avacxdaoc  schon  in  vorchristlicher 
Zeit  in  anderer  Form  existirt  haben,  so  hätte  der  Genetiv  desselben  im 
dorischen  Rhodos  nicht  'Avderou,  sondern  wohl  Avdcra  gelautet.  92) 
CIGr.  III  p.  VI  N.  22:  *tt!  'AeavooÖTOu,  Babpo^Cou.  'AvTlJaaxoc.  93) 
Antiq.  of  Kertch  pl.  XI.  IV.  N.  1.  94)  B.  S.  IV  S.  461  N.  3.  95) 
CIGr.  III  p.  XVII  N.  12,  Antiq.  inscript.  79  N.  42,  Henzen  bullet.  1865 
P-  76  N.  14a,  C.  R.  1865  S.  218  N.  50,  B.  S.  IV  S.  461  N.  3,  B.  S.  V 
8.  467  N.  4.  96)  Um  so  auffälliger  ist  es,  dass  Dumont,  in  offenbarem 
Widerspruche  mit  sich  selbst,  ein  Paar  andere  Exemplare  desselben 
Stempel»  (p.  302  N.  2  b)  unter  den  kindischen  aufgeführt  hat.  97)  A. 
D  S.  82  N.  44.        98)  CIGr.  in  p.  XI  N.  362:  tn\  TTatMTnrou,  Taiav- 
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die  dortigen  Fabrikanten  nur  ausnahmsweise")  ihren  Namen  im 
Nominativus  auf  die  Henkel  zu  setzen  pflegten,  und  da  endlich  der 
Name  'Apictittttoc ,  in  vertiefter  Schrift,  nur  noch  auf  dem  Halse 
eines  Gefässes  unbestimmter  Herkunft100)  erscheint,  so  hätte  N.  54 
mit  der  Inschrift:  APIZTIl  1 1  lOZ  nicht  ohne  weiteres  den  rhodi- 
schen  Henkeln  einverleibt,  sondern  vor  der  Hand  noch  unter  die 
unbestimmbaren  gebracht  werden  sollen.  —  Zur  Wiederherstellung 
des  auf  dem  Henkel  N.  72,  in  zwei  Zeilen:  €TTIAP  .  .  ||  KPAT6YC, 
unvollständig  erhaltenen  Namens  würde  ich  nicht  mit  Dumont  den 
ganz  ungewöhnlichen  Namen  cAp(no)KpdtT€UC  vorschlagen,  sondern 
vielmehr  einen  solchen,  der  bereits,  wie 'Ap(xo)KpdTeuc 101)  oder  (Ap- 
(iro)KpdTeuc 102),  auf  rhodischen  Henkeln  als  Magistratsname  vor- 
gekommen ist.  —  Die  Unsicherheit  des  rhodischen  Ursprungs  er- 
weist sich  für  die  Henkel  N.  91:  AIOAQPOI  und  N.  92  :  AIOAO- 
POZ  nicht  blos  dadurch,  dass  auch  bei  ihnen  das  schon  oben  beim 
Namen  'ApiCTiTmoc  auf  N.  54  ausgesprochene  Bedenken  —  der 
Gebrauch  des  Nominativus  bei  der  Angabe  des  in  rhodischen  Stem- 
peln bisher  noch  nicht  vorgekommenen  Namens  Aiöbuupoc  —  nicht 
übersehen  werden  darf,  sondern  auch  dadurch,  dass  Dumont  selbst 
ein  Paar  andere  Stücke103)  mit  dem  alleinstehenden  Namen  AIO- 
AQPOC  von  den  rhodischen  Henkeln  unterscheidet  —  Gegen  die 
Annahme  Dumont's,  dass  der  von  ihm  unter  N.  98  gegebene  Henkel : 

6TTI  TOY   fcrl  (Aioöö)tou 

A..N.CIOY  A(io)v(u)dou 

ein  rhodischer  sei,  spricht  einerseits  die  Fassung  der  Inschrift, 
welche  von  der  auf  rhodischen  Stücken  gewöhnlichen  ganz  verschie- 
den ist,  und  andererseits  der  Umstand,  dass  der  von  Dumont  vor- 
geschlagene Magistratsname  AiÖootoc,  welcher  sich  auf  dem  bisher 
benannten  rhodischen  Henkeln  nicht  vorfindet,  durch  keinen  anderen 
ersetzt  werden  kann,  weil  alle  uns  bereits  vorliegenden  rhodischen 
Namen  für  eine  Lücke  von  fünf  Buchstaben  zu  lang  sind.  —  Da  es 
keinem  Zweifel  unterliegt,  dass  die  von  Dumont  unter  N.  100 — 104 
aufgeführten  Stempel  mit  einem  Monatsnamen  und  dem  Eigennamen 
Aickou104)  aus  Rhodos  stammen,  und  dass  unter  dem  auf  jedem 
dieser  Stücke  sich  vorfindenden  Namen  Aickou  ein  rhodischer  Fabri- 


8(ou.  Henzen  Bullet.  1865  p.  76  N.  lb:  tizi  Alvitnrou,  TaxivBiou  und 
Stephani  C.  R.  1869  S.  196  N.  3 :  irt\  'Arndinrou,  Babpoufou.  99)  CIGr. 
III  p.  VI  N.  22.  30.  46,  p.  IX  N.  209.  210.  243.  244.  p.  XI  N.  331,  p. 
XII  N.  406,  Antiq.  inscr.  79  N.  29,  B.  S.  V  S.  451  N.  19,  C.  R.  1869 
S.  196  N.  21,  B.  B.  I  S.  428  N.  83,  B.  S.  V  S.  466  N.  40  und  B.  B.  I 
S.  426  N.  63  cf.  Antiq.  N.  66.     100)  Stephani  C.  R.  1869  S.  214  N.  198. 

101)  Franz  CIGr.  III  p.  VIII  N.  170—172  und  B.  B.  I  S.  424  N.  39.  40. 

102)  B.  S.  IV  S.  454  N.  7  vergl.  CIGr.  1.  1.  N.  150.  103)  A.  D.  p.  310 
N.  66.  104)  A.  D.  p.  90  N.  100:  G€c(y)oq>o(p(ou).  A((c)kou;  K  101: 
AaX(o(u),  Aickou;  N.  102:  'Atpiavfou,  Aiacou;  N.  103:  TTaväuou,  Afcxou; 
N.  104:  Occuocpopiou,  AIckou. 
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kant  zu  verstehen  sei,  so  darf  wohl  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit 
auch  denjenigen  Henkeln,  welche  nur  den  Namen  Aickou  105)  tragen 
und  bisher  für  unbestimmbar  galten,  der  rhodische  Ursprung  zu- 
erkannt werden.  Duinont106)  hält  dieselben  sogar  zweifellos  für 
rhodische  und  steht  dessen  ungeachtet  doch  nicht  an,  ein  von  ihm 
selbst  geprüftes  Stück  mit  dem  Namen  Aickou  l07)  an  einer  anderen 
Stelle  unter  den  knidischen  noch  besonders  aufzuführen.  Ebenso 
werden  von  ihm  die  Henkel  mit  dem  alleinstehenden  Namen  "Gpuuj- 
voc108)  Mr)VO<pi\ou m)  und  ZxüpaH110)  nicht  allein  unter  den  rhodi- 
schen111),  sondern  auch  als  knidische  in  einer  anderen  Section112) 
genannt.  Diese  eigne  Unsicherheit  Dumont's,  wie  sie  sich  hier  und 
in  anderen  Fällen113)  zeigt,  muss  noth wendiger  Weise  den  Glauben 
an  die  Unfehlbarkeit  seiner  anderen  Bestimmungen  mehr  oder 
weniger  erschüttern  und  dieselbe  namentlich  in  Bezug  auf  diejenigen 
Henkelinschriften  zweifelhaft  machen,  welche,  weil  sie  bisher  nir- 
gends vorgekommen,  sich  jeder  Vergleichung  mit  bereits  bekannten 
Exemplaren  entziehen  und  vor  der  Hand,  wo  noch  unverkennbare 
Merkmale  ihrer  Herkunft  fehlen,  wohl  sicherer  den  unbestimm- 
baren beizuzählen  sind.  Zu  denselben  gehören,  meiner  Meinung  nach, 


wenigstens  folgende: 

Nr.  111    

AQPO0IOY  Aujpoeiou. 

Nr.  112.   EITEN  'Eytcv- 

OOANEY.  o9dv€u(c). 

Nr.  142.    HPAKAEYI  'HpaKXeöc. 

Nr.  180.    MENAN  Mevdv- 
APOY  bpov. 

Nr.  181.    MENEKPATEYI  McvcKpäxcuc. 

Nr.  236.    IAPATTII  Xdpanic. 


Ferner  hat  Dumont  folgende  zwar  nicht  ganz  neuen,  aber  bis- 
her für  unbestimmbar  gehaltenen  Henkel,  ohne  Motivirung  seiner 
abweichenden  Classification,  unter  die  rhodischen  aufgenommen: 
N.  107:  AIOY  -  Abu114);  N.  161:  KAAAIOY  —  KctXXiou115); 
N.  162:  KAAAÖN  =  KdXXuuv116);  N.  170:  KOJMoY117)  Kuj- 


105)  Franz  CIGr.  in  p.  XVIII  N.  57.  58.  106)  p.  90,  Anm.  zu 
N.  104.  107)  p.  311.  N.  74.  108)  p.  93  N.  126.  109)  p.  101 
N.  184.  110)  A.  D.  p.  109,  N.  238  verril.  B.  B.  I  S.  443  N.  67. 

III)  8.  Anm.  108,  109  und  110.  112)  A.  D.  p.  350  N.  91  folg.  p. 

320  N.  147  und  p.  323  N.  173.  113)  8.  oben.  114)  Franz  CIGr.  III 
p.  XVIII  N.  53:  Aiou  und  daneben  N.  40:  Aetou,  sowie  B.  S.  V  S.  472 
N.  55:  Atfoc.  116)  CIGr.  III  p.  X  N.  278:  KdAAioc,  als  Genetiv  von 
KdAXic  und  Stephani  C.  R.  1869  S.  216  N.  218  (in  vertiefter  Schrift  am 
Haine  einer  Amphora  und  einen  Nominativ  KaXXfac  voraussetzend):  tirl 
KaUia,  nepKtva  (?).  116)  Stephani  C.  R.  1869  S.  211  N.  164:  KdXAw- 
voc  (unterhalb  ein  Schwert  in  seiner  Scheide).    117)  sieh  die  Zeichnung 
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uou118);  N.  192:  NANIOI  =  Näviocliy);  N.  199.  200:  NIKIA  = 
Nnda120);  N.  201:  NYIIOY  =  Nuciou121)  und  N.  232:  TTOAYAI- 
NOY  =  TToXuaivou 122).  Dagegen  dürften  drei  andere  auch  nur 
Einzelnamen  tragende  Henkel,  welche,  ungeachtet  ihrer  noch  zweifel- 
haften Provenienz,  von  Dumont  gleichfalls  ohne  Weiteres  den  rho- 
di sehen  beigeschlossen  werden,  ein  grösseres  Recht  als  die  vor- 
stehenden auf  rhodischen  Ursprung  haben.  Es  sind:  a)  N.  185: 
MHNO0 .  M  .  .  .  =  Mr|Vo8(OM0oc),  ein  Name,  der  nicht  bloss  auf 
Stücken  aus  Sicilien 123),  aus  Alexandria184)  und  aus  Südrussland125) 
bereits  vorliegt,  sondern  auch  wegen  des  diesem  Namen  beigegebe- 
nen rhodischen  Staatswappens  —  eines  Füllhorns126)  —  auf 
Rhodos  hinzudeuten  scheint;  b)  N.  216ä:  OAYMTTOY  —  'OXüjn- 
ttou  127)  ein  Stempel,  welchen  ich  selbst,  nach  dem  Material  und  der 
Beschaffenheit  der  zahlreich  im  südlichen  Russland  aufgefundenen 
Exemplare,  auch  schon  für  einen  rhodischen  erklärt  habe128);  und 
c)  N.  244.  245:  IQKPATEYI  =  ZuJKpäxeuc 129).  Für  die  Pro- 
venienz dieses  Henkels  aus  Rhodos  spricht  einerseits  der  zur  Be- 
zeichnung des  Fabrikanten  im  Nominativ  gebrauchte  Name  Iwicpä- 
Tnc130)  auf  einem  rhodischen  Gefassstücke,  an  welchem  sich  beide 
Henkel  erhalten  haben,  und  andererseits  das  diesem  Namen  beige- 
gebene Abzeichen  —  eine  brennende  Fackel  mit  einem  die  Hand 
schützenden  Teller  — ,  welches  Emblem  sich  auf  den  vereinzelten 
Stücken  bei  dem  bald  im  Nominativ131),  bald  im  Genetiv182)  stehen- 
den Namen  luuKpäTnc  oder  Zu)KpotT€UC  wiederholt.  —  In  Bezug 
auf  die  Wiederherstellung  der  nur  unvollständig  oder  lückenhaft 
uns  überkommenen  Henkelinschriften  sind  so  manche  Conjecturen 
Dumont's  weder  ganz  frei  von  Willkür,  noch  auch  der  Art,  dass  sie 
für  richtig  oder  doch  für  sehr  wahrscheinlich  gelten  können;  und 
das  zum  Theil  schon  deswegen,  weil  es  ihm  bei  der  Ergänzung 
der  mehr  oder  weniger  verwischten  Namen  mehr  um  ungewöhn- 
liche und  neue,  als  um  solche  zu  thun  ist,  welche  sich  bereits  auf 
den  rhodischen  Henkeln  vorfinden  und  insofern  auf  grössere  Wahr- 


■ 

A.  D.  p.  99  N.  170.  118)  Stephani  C.  R.  1869  p.  211  N.  165:  K(u>)- 
Mou.  119)  CIGr.  III  p.  XIX  N.  142,  B.  B.  I  S.  441  N.  48.  49,  Ste- 

phani B.  II  S.  22  N.  33,  C.  R.  1869  S.  212  N.  161:  Nävioc.  120)  Franz 
L  1.  N.  150—164:  Nikiu,  N.  165:  NiKiac,  B.  B.  I  S.  442  N.  61.  52:  Nixia. 
121)  Stephani  C.  R.  1869  S.  212  N.  163:  X.  Nudou.  122)  Franz  1.  1. 
N.  170:  TTaXucuvou.  123)  Franz  1.  1.  N.  132.  133.         124)  ebend. 

N.  134.  125)  Stephani  C.  R.  1866  S.  135  N.  33.  126)  8.  oben  I  N. 
24  und  meine  Bemerkungen  zu  diesem  Henkel.  127)  Franz  CIGr.  III 
p.  XIX  N.  163—165,  B.  B.  I  S.  442  N.  N.  57.  68.  59.  60.  61,  B.  S.  IV 
S.  462  N.  16,  B.  S.  V  S.  470  N.  32.  128)  B.  S.  IV  S.  462  N.  16. 

129)  CIGr.  1.  1.  N.  179—184.  Leontieff  üponvueH  IV  p.  436.  Antig. 
inacript.  LXXIX  N.  65,  B.  B.  I  S.  443  N.  68.  130)  B.  B.  I  S.  426  N. 
63.  131)  Stephani  Antiq.  1.  1.  N.  66,  B.  B.  I  S.  426  N.  63.  132) 
Franz  1.  1.  N.  180  Stephani,  Antiq.  1.  1.  N.  55,  Leontieff  riponiueu  S.  436 
IIa).  B.  B.  I  S.  443  N.  68. 
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scheinlichkeit  gerechte  Ansprüche  haben  dürfen.  Ich  erinnere  bei- 
spielsweise in  der  zweiten  Section132*)  an  N.  3:  ETTIEPEQIKAA- 

AIK  .  .  (in  tepe'wc  KaXXiK  ),  wo  der  von  Dumont  unergiinzt 

gelassene  Eigenname,  mit  nötbiger  Berücksichtigung  früher  schon 
bekannt  gewordener  Stücke133),  durch  KaX\iK(pdtT€uc)  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit134)  wiederhergestellt  werden  könnte,  sowie  in 
der  sechsten  Section135)  an  N.  11,  wo  die  zweizeilige  Inschrift,  in 
welcher  zu  Anfange  jeder  Zeile  zwei  Buchstaben  fehlen  sollen,  in 
der  ersten  Zeile  durch  (Act)X(ou,  in  der  zweiten  durch  ('GTrObäuou 
ergänzt  wird.  Gegen  die  Richtigkeit  des  zweiten  Namens  spricht 
nicht  blos  der  maassgebende  Umstand,  dass  es  auf  dem  Henkel 
an  dem  nüthigen  Räume  für  die  drei  Buchstaben  von  im  fehlt, 
sondern  auch  der  ungewöhnliche  Name 186)  'EmbajLioc 137)  selbst.  Man 
könnte  eher  an  luubdjiou 13H)  oder  €ubd^ou135')  denken,  wenn  nicht 
beide  Namen  auf  den  rhodischen  Henkeln  bisher  nur140)  Magistrats- 
personen angehörten.  —  Ferner  ist  es  auffallig,  dass  Dumont  bei 
N.  IG  (S.  120)  für  die  vor  POTOY  verwischten  fünf  Buchstaben 
ihrer  sechs  (KXeofiß)  giebt  und  dessen  ungeachtet  hinzusetzt: 
exemple  de  restitution  tres-probable.  —  Auf  dem  Henkel  N.  18 
(S,  121)  vervollständigt  Dumont  die  Lücke  nach  den  Buchstaben 
ETTIKPA  ....  durch  die  Silbe  T€uc,  also  'EtTiKpa^euc) ,  obgleich 
der  Name  ^TriKpdTrjc  auf  den  bis  jetzt  bekannten  Stücken  von  Rho- 
dos sich  nicht  vorfindet.  Ist  es  nicht  viel  wahrscheinlicher,  dass, 
mit  Berücksichtigung  der  bereits  vorliegenden  Belege141),  im  Kpct- 
Tibct  gelesen  werde?  —  Wesshalb  Dumont  N.  24  (S.  122)  seine 
Conjectur  im  ('AXeEdvjbpou,  ,A(Tpiav)iou  für  sicher  hält  (restitu- 
tion certaine),  weiss  ich  nicht,  da  eben  so  gut  wie  ('AXeHdvJbpou, 
um  nur  von  den  auf  rhodischen  Henkeln  nachweisbaren  Namen  mit 


132a)  S.  113.  133)  B.  B.  I  S.  427  N.  70:  (4)tri  KaXXucpdT€UC,  'Ap- 
Taumou  und  N.  71:  £tt!  KaXAucpdTeuc ,  0€(cuo<p)op{ou ,  Stephani  C.  R. 
1869  S.  197  N.  31:  £tt'  ie(p&juc)  KaXXiKpdT€UC.  134)  Obige  Coniectur 
gewänne  noch  an  Sicherheit,  wenn  sich  ineine  Vermuthung  bestätigte, 
dass  die  von  Dumont  in  einer  gradlinigen  Zeile  gegebene  Inschrift 
dieses  Henkels,  ebenso  wie  auf  dem  von  Stephani  a.  a.  Orte  publicirten 
Exemplare,  einen  Kreis  bilde,  und  dass  die  von  Dumont  bei  Beschrei- 
bung solcher  Stücke  gebrauchten  Buchstaben  L.  C.  (=»  legende  circulaire) 
beim  Drucke  übersehen  worden  seien.  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  ist 
die  Inschrift  für  eine  Zeile  zu  lang  und  der  von  Stephani  beschriebenen 
in  der  Passung  und  in  der  Form  der  Schriftzeichen  so  ähnlich ,  dass 
beide  Stempel  aus  einer  Zeit  zu  sein  scheinen.  135)  S.  120.  136)  s.  B. 
S.  V  S.  480  A.  N.  22,  S.  497  C.  N.  12.  13.  137)  Nach  Dumont's 

Vermuthung  steht  freilich  auf  zwei  anderen  Henkeln  (S.  93  N.  124.  125) 
'ETnbduou ,  wofür  indessen  vielleicht  richtiger  £irl  Adjuou  zu  schreiben 
wäre.  138)  B.  B.  I  S.  431  N.  102.  103,  B.  S.  V  S.  458  N.  50,  Ste- 
phani Me*l.  Bd.  II  S.  215  N.  30  und  C.  R.  1869  S.  199  N.  52.  139) 
Franz  CIGr.  III  p.  IX  N.  216—218,  B.  B.  I  S.  425  N.  53-55,  Stephani 
C.  R.  1866  S.  131  N.  3.  140)  s.  oben  Henkel  N.  26  und  meine  Be- 
merkungen zu  demselben.  141)  Franz  L  1.  p.  X  N.  306—309,  B.  B. 
I  S.  428  N.  77,  B.  IV  S.  466  N.  20.  21,  B.  S.  V  S.  454  N.  38 
Jahrb.  f.  claas.  Pbilol.  Sappl.  Bd.  X.  4 
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der  Endsilbe  bpou  zu  sprechen,  auch  ('AvaEäv)bpou H2)  oder  (06p- 
cäv)bpou143)  oder  (>Ovocdv)bpou W4)  die  Lücke  von  sechs  Buch- 
staben ausfüllen  und,  statt  >A(Tpiav)(ou  wohl  auch  'AfpxauiTjiou 
auf  dem  Henkel  stehen  kounte.  —  Im  Stempel  N.  29  (p.  122)  ist 
die  Lücke,  da  die  Zahl  der  Buchstaben  in  der  ersten  Zeile  nicht 
einige  Buchstaben  mehr  als  in  der  dritten:  'Afpiotviou  enthalten 
konnte,  viel  wahrscheinlicher  durch  ln(\  AXeHict)ba  als  durch  Du- 
niont's  Conjectur:  €tt(i  AXe£avbpi)ba  zu  vervollständigen,  zumal 
weil  'AXeEidbac  öfters148),  aber  'AXeEctvbpibac  noch  gar  nicht  in 
rhodischen  Henkelinschrifteu  vorgekommen  ist.  —  Wenn  es  bei  der 
Classification  der  Henkel  mit  vollständigen  Namen  schon  oft,  wie 
wir  im  Vorstehenden  gesehen  haben,  denjenigen  Bestimmungen  au 
der  nöthigen  Sicherheit  fehlt,  welche  nur  nach  der  Beschaffenheit 
des  Thones  und  nach  der  Form  der  Stücke  getroffen  werden,  so  ist 
das  bei  denen  noch  mehr  der  Fall,  wo  die  Inschrift  nur  aus  einzel- 
nen Buchstaben  oder  Monogrammen  besteht.  Stempel  dieser  Art 
sind  von  Andern  bis  jetzt,  mit  Ausnahme  der  mit  IMA14C)  bezeich- 
neten, den  unbestimmbaren  beigezählt  worden;  Dumont  hält  meh- 
rere147) solcher  fraglichen  Stücke  —  ob  mit  Hecht  oder  Unrecht, 
bleibe  unentschieden  —  für  rhodische. 

Hinsichtlich  der  rhodischen  Abzeichen  muss  ich  noch  be- 
merken, dass  das  reiche  Material  Dumont's  uns  nicht  sowohl  viel 
neue  geliefert  hat,  als  vielmehr  zur  Vervollständigung  und  zum 
richtigeren  Verständniss  der  bereits  bekannten  mehr  oder  weniger 
beiträgt.  Zu  letzteren treten  im  Ganzen  nur  vier  neue  hinzu, 
und  von  diesen  kommen  noch  zwei  —  ein  Dreizack  14°)  und  eine 
stehende  Figur150)  —  weil  sie  auf  Henkeln  nicht  ganz  sicheren  Ur- 
sprungs erscheinen,  weniger  in  Betracht  als  die  beiden  anderen  — 
ein  belaubter  Baum151)  und  die  Herme  des  Helios.15-)  Das  erstere 
der  zuletzt  genannten  Embleme,  wenn  überhaupt  richtig  erkannt, 
ist  die  Marke  eines  Fabrikanten  'Auuvtcic,153)  während  die  Herme 
des  Sonnengottes,  welche  auf  den  drei15"1)  sicher  aus  Rhodos  stam- 


142)  Franz  1.  1.  p.  VI  N.  56-  60,  B.  S.  V  S.  449  N.  9.  10  vergl. 
A.  D.  p.  81  N.  81.  32.  143)  Franz  p.  IX  N.  236—238,  Stephani  C. 

lt.  18C9  S.  197  N.  26,  A/ D.  p.  96  X.  147.  144)  Franz  1.  1.  p.  XI  X. 
361.  145)  Franz  1.  1  p.  VI  N.  48.  49;  A.  D.  p.  80  X.  27.  28.  146) 
Franz,  CIGr.  III  p.  X  X.  258—262,  B.  B.  I  S.  427  X.  67.  68,  Ii.  S.  IV  S.45G 
N.  23  S.  500  N.  39,  B.  S.  V  S.  454  X.  33,  Stephani  C.  R.  1866  S.  131 
N.  6,  1869  S.  197  X.  29.  147)  S.  115—117  X.  1.  2.  9—15.  148) 
sieh  Becker  S.  IV  S.  489  und  S.  V  S.  519.  149)  A.  D.  p.  95  N.  137. 
150)  A.  D.  p.  103  X.  201.  151)  A.  D.  p.  80  X.  30.         152)  A.  D. 

p.  98  X.  162,  p.  112  X.  266,  p.  108  X.  231,  p.  112  X.  266.  267.  153) 
sieh  oben  den  Text  zu  Anm.  83—90.  154)  A.  I).  X.  231.  266.  267. 

Von  den  beiden  anderen  Stücken  kann  man  um  so  eher  absehen,  als 
die  Unsicherheit  ihres  au  und  für  sich  schon  zweifelhaften  Ursprunges 
noch  dadurch  erhöht  wird,  dass  die  Herme  des  Sonnengottes  nicht,  wie 
auf  jenen,  links  von  der  Inschrift,  sondern  über  derselben  steht. 
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inenden  Stücken,  links  von  der  Inschrift,  die  dem  Strahlenhaupte 
des  Helios  sonst  immer  zugewiesene  Stelle  einnimmt,  gerechten  An- 
spruch auf  ein  rhodisches  Staatswappen,  dessen  sich  die  auf  jenen 
Henkeln  genannten  Magistratspersonen  bedient  hätten,  zu  haben 
scheint.  Dieselbe  staatliche  Bedeutung  wird  man  mit  Berücksich- 
tigung zweier  von  Dumont  veröffentlichter  Stücke155)  und  des  von 
mir  schon  oben156)  besprochenen  Henkels  dem  Füllhorn  einräumen 
müssen,  zumal  da  es  einmal157)  in  der  Mitte  einer  Rundschrift  vor- 
gefunden wird  und  dort  das  gewöhnliche  Staatswappen  der  Rhodier 
—  das  balaustium  —  zu  vertreten  scheint.  Dagegen  dürfen,  wie 
wir  bereits  oben158)  gesehen,  sowohl  die  zwei  vierstrahligen  Sterne,159) 
links  von  der  Inschrift,  als  auch  die  in  den  vier  Ecken  der  Stempel 
angegebenen  Sternchen160)  nur  für  persönliche  Abzeichen  der  re- 
spectiven  Fabrikanten  gehalten  werden.  —  Was  endlich  die  neuen 
Buchstabenformen  anbelangt,  so  sind  dieselben  auf  den  rhodischen 
Henkeln  Dumont's161)  folgendermassen  vertreten:  auf  21  Stücken162) 
sehen  wir  das  runde  C,  auf  13 163)  das  runde  €,  auf  5164)  das  rund- 
liche CO,  und  auf  je  einem  die  Schriftzeichen  C165)  S166)  und  g 167). 

Nachdem  man  bisher  bei  der  Beurtheilung  der  k nid i sehen 
Henkelinschriften  hauptsächlich  auf  die  von  Franz168)  zusammen- 
gestellten Exemplare  und  auf  die  wenigen  im  südlichen  Russland 
aufgefundenen  Stücke169)  beschränkt  gewesen,  bietet  uns  Dumont 


155)  A.  D.  p.  103  N.  202  und  p.  114  N.  7.  156)  N.  24.  157)  Ste- 
phani  Autiq.  inscript.  LXXIX  N.  12.  158)  sieh  den  Text  zu  Anm. 

57—61.         159)  A.  D.  p.  82  N.  42.  45.  46.  160)  A.  D.  p.  84  folg. 

N.  61.  92.  161.  236.  161)  A.  D.  p.  76—124.  162)  A.  D.  p.  77  folg. 
N.  9.  40.  65.  68.  72.  80.  98.  106.  123.  153.  164.  182.  213.  238.  239.  243, 
p.  114  N.  10,  p.  117  N.  5,  p.  121  N.  20.  28.  36.  163)  A.  D.  p.  85  folg. 
N.  66.  68.  72.  123.  125.  153.  182.  189.  213,  p.  114  N.  10,  p.  118  folg. 
N.  2.  20.  23  164^  A.  D.  p.  82  N.  40.  4i.  126.  168,  p.  114  N.  6. 
165)  A.  D.  p.  76  N.  8.  166)  A.  D.  p  93  N.  126.  167)  A.  D.  p.  108 
N.  237.  Während  die  rhodischen  Henkel  Dumont's  sich  im  Ganzen 
auf  447  belaufen,  stammen  —  nach  den  Schriften  Stephani's,  Mac 
Pherson's  und  Becker' s  (mit  Einschluss  der  oben  behandelten  28)  —  aus 
dem  südlich* 'ii  Russland  im  Ganzen  418,  von  denen  183  in  Kertsch  und 
der  Umgegend,  235  in  Olbia  gefunden  worden  sind.  Unter  diesen  418 
Henkeln  findet  sich  das  runde  C  sowohl  in  Olbia  als  in  Kertsch  auf  je 
7  Stücken ,  das  runde  €  in  Olbia  auf  5  und  in  Kertsch  auf  4,  das  grad- 
linige C  in  Olbia  auf  3  und  in  Kertsch  auf  2,  und  das  rundliche  0)  nur 
in  Kertsch  auf  2  Stücken,  aber  die  andern  beiden  neueren  Schriftzeichen 
S  und  8  fehlen  gänzlich.  Nach  diesem  Zahlenverhältnisse  lässt  sich 
freilich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  Rhodos  einen  längeren  Verkehr 
mit  Athen  oder  mit  Olbia  und  Panticapaeum  (Kertsch)  unterhalten  habe, 
allein  Ersteres  ist  nicht  blos  wegen  der  grösseren  Nähe  beider  Städte 
das  Wahrscheinlichere,  sondern  scheint  auch  durch  das  häufigere  Vor- 
kommen der  neueren  Buchstabenformen  auf  den  Henkeln  Dumont's  be- 
stätigt zu  werden.  168)  CIGr.  III  p.  XIV— XVI  N.  1—177.  169)  Ste- 
phani  M<51.  II  p.  210  N.  8  uud  C.  R.  1865  S.  214  N.  20,  1866  S.  132 
N.  13,  1869  S.  199  N.  58,  Becker  M<H.  I  S.  433  N.  1—7,  Sup.  IV  S.  457 
N.  1—6,  Sup.  V  S.  459  N.  1—6. 
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grade  für  die  knidi sehen  Stempel  ein  so  überaus  reiches  Material, 
dasa  dasselbe  zu  einer  erneuerten  Untersuchung  sämnitlicher  in  diese 
Kategorie  gehörigen  Henkel  auffordert  und  nur  erst  jetzt  zu  einem 
endgültigen  Abschlüsse  des  Gegenstandes  führen  kann.  Hiernach 
glaube  ich  Folgendes  bemerken  zu  müssen:  die  Stempel  der  zwei- 
henkeligen  knidischen  Amphoren  sollten,  wenn  auch  in  verschie- 
dener Reihenfolge  und  je  nachdem  die  nöthige  Inschrift  auf  den 
einen  Henkel  gesetzt  oder  in  beide  vertheilt  wnrde,  dreierlei  con- 
statiren,  nämlich  die  Provenienz  der  Getilgte,  die  staatliche  Controle 
und  die  respective  Fabrik.  Die  Provenienz  wurde  durch  die  voll- 
ständige oder  die  mehr  oder  weniger  abgekürzte  Beischrift  Kvibiov, 
Kvibiwv 170 ),  die  staatliche  Controle  durch  die  Präposition  tili  mit 
dem  Namen  des  Eponymos;  und  die  Fabrik  durch  die  Angabe  des 
Fabrikherrn  bezeichnet.  Dazu  kommen  häufig  noch  mannigfaltige 
Embleme,  welche  bald  auf  den  Staat,  bald  auf  die  in  den  Stempeln 
genannten  Persönlichkeiten  Bezug  haben.  Sehen  wir  uns  das  Ein- 
zelne noch  näher  an,  so  finden  wir  auf  einer  nicht  unbedeutenden 
Anzahl  der  von  Dumont  publicierten  Henkelin  Schriften 1T1)  als  spe- 
ciellen  Amtstitel  des  betreffenden  Magistrats  den  Namen  Opoüpapxoc, 
welcher  —  meistens  Ui)  ohne  Präposition  eiri,  im  absoluten  Genetiv  ge- 
braucht und  fast  immer  unmittelbar  vor  einem  Eigennamen  stehend173), 
—  einerseits,  wie  bei  den  Henkeln  mit  dcTUVÖfiOU,  die  Bedeutung 
eines  Amtsnamen  zu  haben  scheint,  aber  andererseits  auch  als  Eigen- 
name anerkannt  werden  muss.  Als  solcher  erscheint  er  —  abgesehen 
von  meiner  schon  früher  ausgesprochenen  Vermuthang  "*)  und  deren 
wahrscheinlicher  Bestätigung  durch  ein  neues  Stück m)  —  ohne 
allen  Zweifel  auf  einem  Dumont'schen  Henkel176):  Kvibiov.  'AttoX- 
Xumou.  'ApiCTeibnc  Opoupdpxou,  wo  der  Compagnon  des  Fabri- 
kanten 'AttoXXumoc  177)  den  Namen  'Apicreibnc 17S)  führt  und  der 
Sohn  des  OpoOpapxoc  genannt  wird.  Eine  gleiche  Bedeutung  dürfte 
der  Name  Opoüpctpxoc  auf  denjenigen  Henkeln  haben,  wo  ihm  kein 
anderer  Name  beigegeben  ist,  und  wo  er  einmal179)  für  den  Eigen- 


170)  Wofür  ausnahmsweise  (A.  D.  Serie  IX  p.  »26  N.  6)  Kvibidurv, 
(N.  4)  Kviöiäv  und  (N.  i.  2.  3.  6.  7)  KviMa  (sc.  xipa^ic)  stehen  soll. 
171)  Serie  I  p.  125-138  und  Serie  XII  p.  386.  380.  172)  Die  Prä- 

position l-ni  findet  sich  bei  Dumont  nur  auf  folgenden  Stücken:  Serie  1 
p.  125  folg.  N.  1.  6.  11.  12.  27.  37.  55;  Serie  XII  p.  386  N.  5.  173)  Nur 
auf  einem  Henkel  (A.  D.  SeVie  Xll  p.  385  N.  1)  ist  diese  gewöhnliche 
Stellung  nicht  beobachtet,  und  sie  wird  auf  denjenigen  Stücken  zweifel- 
haft, auf  denen  <l>poupäpxou  zwischen  zwei  im  absoluten  Genetiv  ge- 
brauchten Eigennamen  steht  (A.  D.  Serie  1  p.  134  N.  60.  61.  53.  54  und 
Stephani  C.  R.  1865  S.  214  N.  20,  1866  S.  132  N.  13),  und  wo  man 
also  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen  kann,  welchem  von  ihnen  der  Titel 
<t>poüpapxoc  zukomme.  174)  B.  Mel  I  S.  476,  Sup.  IV  S.  490,  Sup.  V 
S.  623.  175)  A.  D.  Serie  I  p.  132  N.  36.  176)  Serie  XII  p.  385 
N.  2.  177)  A.  D.  p.  232  N.  6.  7,  p.  246  N.  4.  5.  6°,  p.  263  N.  105, 
p.  306  N.  33.  178)  A.  D.  p.  277  N.  38.  179)  A.  D.  p.  125  N.  1  vergl. 
Serie  V  p.  231  folg.  N.  1.  5.  9.  10  etc. 
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uaiueu  des  Magistrats,  und  zweimal180)  für  den  eines  Fabrikanten 
gehalten  werden  knnn.  Dasselbe  ist  bei  einem  anderen  Stücke i81) 
der  Fall,  auf  welchem  <t>poupdpxou,  wie  ich  schon  bei  einem  ganz 
ähnlichen  Exemplare182)  behauptet,  jedenfalls  als  Eigenname  zu 
nehmen  ist,  und  es  nur  fraglich  bleibt,  ob  man  ihn  für  den  Namen 
des  Fabrikanten,  einen  Sohn  des  'Axictc,  halten,  oder  ihn  nicht  viel- 
mehr dem  Damiurgen  A€£iqpävr)C  ( AeEiqppövnc)  als  Patronymicum 
vindicieren  soll.  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  kann  bei  den  genannten 
Henkeln  an  einen  Amtstitel  um  so  weniger  gedacht  werden,  als  die 
Nennung  zweier  Magistratspersonen  in  einem  ganz  kurz  zu  fassenden 
Stempel,  der  nur  alle  nöthigeu  Angaben  in  sich  vereinigen  sollte, 
schon  an  und  für  sich  *ehr  unwahrscheinlich  ist.  —  Zu  gleicher  Un- 
sicherheit giebt  der  auf  den  knidischen  Henkeln  vorkommende 
Amtstitel  baniouptöc  keine  Veranlassung.  Derselbe,  nach  der 
fehlerhaften  Aussprache  meistens  bajuiopTÖc  und  nur  ausnahmsweise 
bauioupTÖc 1S3)  geschrieben,  ist  mit  dem  Eigennamen  des  Magistrats 
fast  immer  von  der  Präpositiou  im  abhängig ,s4)  und  wird  ausserdem 
noch  öfters 185 )  von  einem  zweiten  Eigennamen  im  (»enetiv,  dem 
Patronymicum  des  genannten  Damiurgen  begleitet.  In  einem 
so  vollständigen  Stempel  war  nur  noch  so  viel  Platz,  um  entweder 
«len  Namen  des  Fabrikanten 1K7)  oder  die  Provenienz  durch  Kvibiov ,R8), 
nicht  aber,  um  Beides  zugleich  anzugeben.  Sollte  Letzteres  ge- 
schehen, so  Hess  man  das  Patronymicum  beim  Namen  des  Damiurgen 
fort1*)  und  begnügte  sich,  wie  in  diesem  Falle  auch  bei  den  Stempeln 


180)  A.  D.  p.  126  N.  2.  3  vergl.  p.  231  X.  1  2  4  etc.  181)  A. 
D.  Serie  II  p.  139  X.  3:  €irl  öauiouptoö  AeEuppövcuc  4>poupdpxou  Atia. 

182)  Sup.  V  S.  460  N.  6:  tm  oauio(up)yoö  AeSupävcuc  <t>poupäpxou  A^ia. 

183)  A.  D.  Serie  11  p  139  X.  3.  7,  B.  S.  V  B.  460  N.  5.  184)  Statt 
der  Präposition  Im  kommt  der  absolnt  gebrauchte  Genetiv  nur  ein  paar 
Mal  vor,  nämlich  A.  D.  Sdrie  II  p.  139  X.  5:  Actuiopxoü  kpocpdvrou. 
Mtvkpaxoc.  Kvibiov  und  Serie  XII  p.  385  X.  21.  185)  A.  D.  Sdrie  11 
p,  138  X.  1:  im  oauiopTOÖ  OiXtcttou,  KvwMov.  X.  3(?).  7.  8.  10.  13,  Serie 
XII  p.  382  folg.  X.  2.  4.  5.  7.  9.  10.  11.  20  22.  186)  Dass  der  zweite 
Name  für  da»  Patronymicum  des  Magistrats  und  nicht  für  den  des 
Fabrikanten  zu  halten  sei,  ergiebt  sich  —  abgesehen  davon,  dass  die 
Zahl  der  knidischen  Fabrikanten  durch  die  vielen  neuhinzukoramendcn 
Namen  in  das  Unglaubliche  erhöht  würde  —  schon  durch  den  Platz, 
welchen  er,  iu  unmittelbarem  Anschlüsse  au  den  vorhergehenden  Xamen, 
aaf  mehreren  Henkeln  (A.  D.  Serie  II  p.  138  X.  1.  3.  7  Serie  XU  p. 
3S3  folg.  X.  4.  11.  13.  20.  22)  einnimmt,  ferner  durch  die  Abkürzungen, 
in  welchen  dieser  zweite  Xame  als  der  unwesentlichere  bisweilen  erseheint 
(A.  D.  Serie  II  p.  138  X.  1:  <DiXra,  vergl.  Serie  IV  p.  194  X.  313:  Xap- 
uoxpa  p.  196  X.  323:  AttoXXuj,  Ser.  VII  p.  272  X.  4:  0£u  .  .),  sowie 
durch  den  Xachwei»,  dass  auf  ein  paar  anderen  knidischen  Henkeln  (A. 
D.  Se"rie  VII  p.  281  X.  57.  58:  AauotcpoVrcuc  toö  'ApiCTOKXcOc)  der  zweite 
Name  jedenfalls  das  Patronymicum  zu  dem  ernten  ist.  187)  A.  IV 
Seri'!  II  p.  139  X.  3,  B.  S.  V  S.  460  X.  5.  188)  A.  D.  Serie  p.  138  folg. 
N.  1.  7.  8.  10.  13,  Serie  XII  p.  382  folg.  X.  2.  3.  4.  5.  7.  9.  10.  13.  20. 
22.      189;  A.  D.  Serie  11  p.  139  X.  5,  SCrie  Xll  p.  384  N.  15. 
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mit  dem  Amtstitel  qppoupapxoc 190),  mit  dem  alleinigen  Eigennamen 
des  betreffenden  Magistrats.  Ferner  darf  es  nicht  auffallen ,  dass 
auf  denjenigen  Henkeln,  auf  welchen  der  Magistrat  mit  besonderem 
Amtstitel  bajaioupföc  oder  qppoupapxoc  bezeichnet  wird,  die  sonst 
in  den  knidischen  Stempeln  häufig  vorkommenden  Abzeichen  mehr 
oder  weniger  fehlen;  denn  unter  den  35  Stücken m)  der  ersteren 
Kategorie,  wo  der  Magistrat  bctutoupYÖc,  und  den  78  Exemplaren 
der  zweiten192),  wo  er  (ppoupapxoc  heisst,  finden  wir  in  jeder  nur 
je  fünf  Henkel  mit  Emblemen;  ihre  Abwesenheit  erklärt  sich  in  den 
vollständigeren  Stempeln  durch  den  Mangel  an  Kaum,  und  in  den 
kürzeren  durch  die  Vertheilung  der  nüthigen  Inschriften  auf  beide 
Henkel,  von  denen  uns  nur  der  eine  vorliegt,  der  andere  aber  ver- 
loren gegangen  ist.  Unter  den  auf  diesen  zehn  Stücken  erscheinenden 
Abzeichen,  von  denen  eines193)  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen  ist, 
haben  der  Anker, 1!H)  das  Hintertheil  eines  Schiffes195)  und  der  Stier- 
kopf,190) da  sie  auch  auf  knidischen  Münzen  vorkommen,  jedenfalls 
eine  staatliche  Bedeutung,  während  dagegen  die  Herme,197)  der 
Palmzweig108)  und  die  Amphora199)  in  direkterer  Beziehung  zu  den 
auf  den  respectiven  Henkeln  genannten  Persönlichkeiten  zu  stehen 
scheinen,  so  dass  die  Amphora  einmal200)  das  Abzeichen  des  Dami- 
urgen  KapvedboTOC,  eines  Sohnes  de6  Aiovucioc,  dann  aber  wieder201) 
die  Fabrikmarke  eines  Fabrikanten  Aiovucioc  sein  kann.  Was  endlich 
das  Verhältniss  des  qppoOpapxoc  zum  bafiioupföc  in  Knidos  anbelangt, 
so  ißt  uns  darüber  nichts  Näheres  bekannt,  aber  wahrscheinlich  ist 
es,  dass  die  amtliche  Stellung  und  Thätigkeit  der  dortigen  Phrurarchen 
mit  der  der  Astynomen 202)  in  den  griechischen  Colonien  am  Nord- 
gestade des  Pontos  Euxeinos  mehr  oder  weniger  Aehnlichkeit  hatte, 
und  dass  namentlich  sowohl  den  Einen203)  als  den  Andern  die 
specielle  Aufsicht  über  das  Töpfergeschäft  übertragen  war.  Bei  der 
Verwaltung  des  ähnlichen  Amtes  scheint  indessen  das  Ansehen  und 
die  Auctorität  der  Astynomen  eine  grössere  als  die  der  Phrurarchen 
gewesen  zu  sein,  da  die  aus  jenen  griechischen  Ansiedelungen  stam- 
menden Henkelinschriften  keines  andern  Magistrats  als  des  Asty- 
nomen gedenken,  es  dagegen  unter  den  knidischen  nicht  an  Stempeln 
fehlt,  in  welchen  statt  eines  Phrurarchen  der  bajuioupyöc  genannt, 
und  letzterer  überhaupt  durch  die  vor  seinem  Namen,  mit  oder  ohne 


190)  A.  D.  Serie  I  p.  134  folg.  N.  50.  51.  54.  55.  56(?).  57(?).  Serie 
XU  p.  386  N.  4.  191)  A.  D.  Serie  II  p.  138-141  N.  1-13,  Se'rie  XII 
p.  382—385  N.  1-22.  192)  A.  D.  Se'rie  I  p.  125-138  N.  1—72, 

Se'rie  XII  p.  385  N.  1—6.  193)  A.  D.  Serie  1  p.  134  N.  51.  194)  A. 
D.  Serie  I  p.  134  N.  49,  Serie  II  p.  140  N.  8.  195)  A.  D.  Se'rie  l 

p.  132  N.  37.  196)  A.  D.  Se'rie  I  p.  138  N.  69.  197)  A.  D.  Se'rie  II 
p.  139  N.  6  vergl.  p.  227  N.  509  und  p.  163  N.  129.  198)  Serie  I 

p.  128  N.  16.  199)  A.  D.  Se'rie  XII  p.  383  N.  5.  7.  16.  200)  N.  6. 
*on  N.  7.  15.  202)  B.  R.  I  S.  483  folg.,  B.  S.  IV  S.  464  folg.  und 

S.  492,  B.  S.  V  55.  476  folg.       203)  B.  S.  IV  S.  492. 
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Amtstitel,  stehende  Präposition  diri als  der  Eponymos  des  Staates 
gekennzeichnet  wird.  Eine  solche  Bedeutung  darf  man  den  Phrurarchen 
um  so  weniger  einräumen,  als  sie  in  Knidos,  wie  aus  der  Schrift  in 
den  beiderseitigen  Stempeln  zu  ersehen  ist 2"5),  gleichzeitig  mit  den 
Damiurgen  existirt  haben  müssen,  und  als  bei  ihrer  Erwähnung  die 
Präposition  em,  welche  den  Begriff  der  Zeit  und  des  über  etwas 
Gesetztseins  in  sich  vereinigt,  nur  ganz  ausnahmsweise 206)  gebraucht, 
statt  derselben  aber  der  absolute  Genetiv  des  Amtstitels  und  eines 
Eigennamens  gesetzt  wird.  Diese  Vertretung  der  Präposition  ini 
hört  indessen  auf,  sobald  nicht  der  Amtstitel  und  der  Eigenname 
zusammen,  sondern  nur  dej*  eine  oder  der  andere  im  absoluten 
Genetiv  erscheint,  welcher  dann,  nach  griechischem  Sprachgebrauche, 
der  den  Besitz  anzeigende  Casus  ist  und  in  dieser  Bedeutung  un- 
möglich auf  den  Magistrat,  wohl  aber  auf  den  Fabrikanten  Be- 
zug haben  kann  und,  wie  in  den  Henkelinschriften  anderer  Staaten207), 
so  auch  in  den  knidischen  20S)  wirklich  Bezug  hat.  Der  Name 
des  Fabrikanten  kann  aber  ausserdem  noch,  wie  viele  Henkel i0'J) 
zeigen,  im  absoluten  Nominativ  stehen,  welcher  Casus  bei  der  An- 
gabe des  Magistrats  nur  in  den  Henkelinschriften  von  Thasos210) 
vorkommt,  aber  in  denen  von  Knidos  nicht  gebräuchlich  gewesen  zu 
sein  scheint. 

Was  im  Vorstehenden  speciell  von  den  knidischen  Henkeln 
mit  bctu.ioupTÖc  und  (ppoüpapxoc  bemerkt  und  auf  ihnen  nach- 
gewiesen worden,  das  gilt  im  Allgemeinen  auch  für  die  viel  grössere 
Zahl  derjenigen  Stücke  aus  Knidos,  auf  welchen  jene  Amtstitel  nicht 
besonders  angegeben  werden.  Da  nun  auf  jenen,  den  schon  bespro- 
chenen Henkeln,  das  consequente  Festhalten  einerseits  an  der  Prä- 
position ctti  mit  Angabe  des  Amtstitels  und  der  Eigennamen,  und 


204)  Als  einzige  Ausnahrae  ist  A.  D.  Serie  II  p.  139  N.  5:  Aauioptoü 
'kpoqxivrou  zu  erwähnen,  wo  aber  die  durch  die  absoluten  Genetivu 
vertretene  Präposition  £m,  vor  hautoptoü  verwischt  oder  übersehen  sein 
kann.  205)  Abgesehen  von  den  gleichen  Schriftzeichen  der  älteren 
Zeit  bei  der  Angabe  des  respectiven  Aratstitels  bamouptöc  oder  <t>poüp- 
apxoc,  finden  wir  die  erst  später  gebräuchlichen  Buchstabenformen  — 
C,  €,  (0  —  auch  bei  beiden,  und  zwar  kommen  letztere,  vereinzelt  oder 
sämmtlich,  bei  Dumont  {Serie  II  p.  138  folg.  N.  1—13  und  Serie  XU 
p.  382  folg.  N.  1  —  22)  von  35  Stücken  mit  oamopTÖc  auf  19  vor,  wäh 
rend  sich  dieselben  bei  ihm  (Serie  I  p.  125  folg.  N.  1  —  72,  Särio  XII 
p.  385  folg.  N.  1-  6)  unter  78  Henkeln  mit  (ppoüpapxoc  auch  auf  15 
nachweisen  lassen.  206)  A.  D.  Se>ie  I  p.  126  folg.  N.  6.  11.  12.  27. 
55  und  Serie  XII  p.  385  N.  5(V),  und  selbst  auf  diesen  wenigen  Stücken 
ist  es  noch  zweifelhaft,  ob  (ppoüpapxoc  Amtstitel  oder  Eigenname  sei, 
und  ob  wirklich  die  verwischten  Buchstaben  durch  ^tt£  ergänzt  werden 
müssen.  207)  Zahlreiche  Beispiele  dieser  Art  finden  sich  namentlich 
auf  den  rhodischen  Henkeln  und  denen  mit  äcruvöuov.  208)  sieh 

Dumont  S<5rie  VI  p.  245  folg  N.  1.  2.  etc.  209)  A.  D.  Sene  II  p.  139 
N.  5,  Sdrie  IV  p.  208  N.  391,  Serie  VI  p.  250  folg.  N.  27»  28.  29.  43. 
52.  58.  107.  126.  146  Serie  VII  p.  279  N.  43-45.  67.  173  Serie  XII 
p.  385  N.  2.       210)  B.  S.  V  S.  524. 
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andererseits  an  den  absoluten  Genetiven  des  Amtstitels  und  der 
Eigennamen  einen  offenbaren  Unterschied  im  Gebrauche  und  in  der 
Bedeutung  beider  Constructionen  constatirt,  und  da  ferner  der  ab- 
solute Genetiv  der  Eigennamen  allein,  ohne  Hinzutritt  des  Amts- 
titels, nicht  schlechtweg  den  Phrurarchen  angehören  kann,  so  dürfen 
wir  auch  nicht  anstehen,  in  den,  ohne  Amtstitel,  von  der  Präposition 
im  abhängigen  Eigennamen  —  die  Damiurgen,  dagegen  in  den, 
im  absoluten  Genetiv  oder  Nominativ  auf  den  Henkeln  vorkommenden 
Namen  —  die  Fabrikanten  zu  erkennen.211)  Jene  —  die  Damiurgen 
—  werden  sehr  oft5512)  mit  ihren  respectiven  Patronymicis  genannt, 
diese  —  die  Fabrikanten  —  können  dil  väterlichen  Namen  nur  dann 
bei  sich  haben,  wenn  es,  wegen  tier  Vertheilung  der  Inschrift  auf 
beide  Henkel  des  Gefässcs,  nicht  an  dem  nöthigen  Räume  fehlte813), 
an  welchem  es  aber,  bei  dem  Zusammendrängen  der  erforderlichen 
Angaben  in  einen  Stempel,  gebrechen  musste.214)  Ausserdem  zeigen 
uns  zwei  im  Nominativ  neben  einander  stehende215),  bisweilen  noch 
durch  die  Conjunction  Kai  verbundene  Eigennamen210)  die  Doppel- 
firma von  Compagniegeschäften,  neben  welchen  es  noch  andere  gab, 
in  denen  uns  drei  Theilnehmer217)  als  die  gemeinschaftlichen  Fabrik  - 
herren  genannt  werden.  Was  ferner  auf  den  k nid i sehen  Henkeln 
die  Abzeichen  anbelangt,  so  sind  sie  auf  den  Stücken  ohne  Angabe 
der  speciellen  Amtstitel  bajuiioupföc  oder  qppoupapxoc  sehr  gewöhn- 
lich und,  wie  die  Dumont'sche  Sammlung  zeigt,  noch  viel  mannig- 
faltiger als  nach  dem  uns  vorliegenden  Material  schon  bekannt  war.218) 
Ihrer  Bedeutung  nach,  sind  sie  bald  für  Staatswappen,  bald  für  die 
Abzeichen  der  auf  den  einzelnen  Henkeln  genannten  Persönlichkeiten, 
bald  aber  auch  für  gewöhnliche  Fabrikmarken  zu  halten,  allein  diese 
unterschiedliche  Bedeutung  lässt  sich  im  Einzelnen  nur  mit  mehr 
oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  nachweisen.   Für  staatliche  Eui- 


211)  Dass  die  im  Nominativ  oder  im  absoluteu  Genetiv  stehenden 
Eigennamen  für  die  Fabrikanten  in  Anspruch  genommen  werden 
müssen,  das  ergiebt  sich  offenbar  aus  denjenigen  knidischen  Henkel- 
inschriften, in  welchen  die  Conjunction  Kai  zwei,  bald  im  Nominativ 
(A.  I).  Serie  IX  p.  327  N.  3.  4.  5),  bald  im  Genetiv  (A.  1).  SCric  IX 
p.  320  N.  5.  8)  gebrauchte  Namen  verbindet  und,  in  beiden  Fällen,  nur 
die  Inhaber  gemeinschaftlicher  Fabrikgeschäfte  bezeichnen  kann. 
212)  A.  D.  Serie  IV  p.  142  folg.  N.  1—15.  17—26  u.  s.  w.  Serie  VII 
p.  272  folg.  N.  4.  8.  9.  10.  14.  17—19  u.  s.  w.  213)  A.  D.  Serie  VII 
p.  275  folg.  N.  21.  22.  2  *.  39.  91.  130—133  u.  s.  w.  214)  Mit  Berück- 
sichtigung dieser  allgemeinen  Regel  raachen  auch  ein  paar  Henkel  - 
inschriften  (A.  D.  Serie  II  p.  139  N.  2  und  B.  S.  V  S.  460  N.  5),  wenn 
<t>poupdpxou  als  Patronymicura  des  Demiurgen  Aetupdvric  (AeEiqppövrjc) 
und  'Ayio  als  der  Name  eines  bekannten  Fabrikanten  (A.  D.  Serie  IX 
p.  328  folg.  N.  2.  5.  0.  7.  8.  10.  11)  genommen  werden,  keine  Ausnahme 
(s.  oben  Anm.  181  182  und  deu  Text).  215)  A.  D.  Serie  VII  p.  272  folg. 
N.  1.  2.  3.  5.  7.  11  u.  s.  w.  216)  A.  D.  Serie  IX  p.  327  folg. 

N.  3.  4  5.  217)  A.  D.  Serie  IX  p.  329  folg.  N.  10.  11,  p.  335  N.  33. 
218)  Ji.  S.  V  S.  522. 
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bleme  werden  vor  Allem  diejenigen  gelten  können,  welche  uns  als 
solche  schon  durch  die  knidischen  Münzen  bekannt  sind,  oder  welche 
sich,  bei  ganz  verschiedenen  Eigennamen,  sowohl  in  den  Haupt-,  als 
auch  in  den  Nebenstempeln  vorfinden  und  desshalb  in  keiner  näheren 
Beziehung  zu  den  auf  den  einzelnen  Stücken  erwähnten  Personen 
stehen  können.  Hierhin  sind  etwa  folgende  zu  rechnen:  1)  der  de 
face  dargestellte  Stier  köpf,  um  welchen  sich,  wie  bei  den  rho- 
dischen  Henkeln  mit  balaustium,  der  Name  des  Eponymos219)  oder 
des  Fabrikanten,220)  mit  Angabe  der  Provenienz  (Kvibfov)  in  dem 
einen  oder  dem  anderen  Stempel,  kreisförmig  herumzieht,  und  welcher, 
wenn  die  Inschrift  gradlinig  ist,  in  der  Mitte  derselben  steht.221) 
2)  der  Dreizack,  welcher,  wenn  auch  den  Nebenstempeln-22)  nicht 
fremd,  sich  doch  besonders  auf  den  Hauptstempeln223)  vorfindet,  wo 
er,  horizontal  liegend,  meistens  in  unmittelbarer  Nähe  von  Kvibiov 
oder  den  Magistratsnamen  zu  erscheinen  pflegt.  Wie  der  Dreizack, 
als  gewöhnliches  Attribut  des  Poseidon,  auf  die  Meeresherrschaft 
von  Knidos  hinweist,  so  deutet  3)  der  Anker,234)  4)  das  halbe 
Schiff,226)  5)  das  Vordertheil  eines  Schiffes,226)  6)  der  hin- 
tere  Theil  eines  Schiffes,227)  7)  das  Ruder22*)  und  8)  der 
Herrn  es  stab229)  auf  die  Seeschifffahrt  und  den  Seehandel  des  kni- 


219)  A.  D.  Serie  IV  p.  159  folg.  N.  103.  111.  112.  148.  254.  273. 
274.  402».  Se'rie  V  p.  234  N.  21.  Se'rie  X  p.  340  N.  80.  81.  82.  129  u.  s.  w. 
220)  Se'rie  IV  p.  173  N.  192.  256.  Sene  Vll  p.  278  folg.  N.  39.  57.  58. 
91.  Se'rie  IX  p.  330  folg.  N.  11.  12,  p.  334  N.  22.  23.  Se'rie  X  p.  338 
N.  6».  7C.  8.  9.  10  u.  8.  w.  221)  A.  D.  Se'rie  IV  p.  177  N.  214.  215. 
237.  354.  402».  452.  Serie  V  p.  232  N.  10.  Se'rie  VI  p.  264  N.  113.  140. 
141.  142  a.  8.  w.  222)  A.  D.  Se'rie  IV  p.  202  N.  354».  Se'rie  V  p. 
235  folg.  N.  30.  91.  92.  Se'rie  X  p.  344  folg.  N.  40.  47.  103.  104  u.  s.  w. 
223)  A.  D.  Se'rie  IV  p.  146  folg.  N.  20.  23.  77.  174.  178.  183.  185.  186. 
220 b.  230.  247 b.  252.  293»  296  u.  8.  w.  Serie  VI  p.  247  folg.  N.  9.  42 b. 
45.  61.  85.  88.  90.  91.  92  n.  s.  w.  224)  Hauptstempel:  A.  D. 

Se'rie  IV  p.  144  folg.  N.  8.  9.  10.  26.  193.  217.  248.  283.  284».  292.  293. 
295.  315  u.  b.  w.  Se'rie  VI  p.  245  folg.  N.  1.  32.  35.  38  u.  8.  w.;  Neben- 
stempel:  A.  D.  Se'rie  IV  p.  200  folg.  N.  345.  357.  464.  496.  Se'rie  VI 
p.  266  folg.  N.  1.  25.  134.  Serie  VII  p.  292  N.  130;  ohne  KviMov:  A. 
D.  Serie  VI  p.  266  N.  125.  Se'rie  VII  p.  288  folg.  N.  104.  107.  130. 
225)  Hauptstempel:  A.  D.  Sdrio  IV  p.  216  folg.  N.  439.  439».  498. 
500,  Se'rie  VI  p.  252  X.  36,  Se'rie  IX  p.  326  N.  3;  Neben  Stempel:  A. 
I).  Se'rie  V  p.  243  N.  90,  Se'rie  VII  p.  295  N.  152;  ohne  Kvifciov:  A. 
J).  Se'rie  Vll  p.  295  N  152.  226)  Hauptstempel:  A.  D.  Serie  IV 
p.  145  folg.  N.  14.  231.  348.  381.  388.  428.  455.  460.  471»;  Neben- 
ttempel:  A.  ü.  Serie  IV  p.  213  folg.  N.  422.  423»  VII  p.  295  N.  149; 
ohne  Kvitftov:  A.  D.  Serie  VII  p.  287  folg.  N.  97.  129.  149,  Serie  X 
p.  354  folg.  N.  122.  159.  167.  227)  Haupt  stein  pel:  A.  D.  Serie  IV 
p.  180  folg.  N.  233.  322,  Serie  VI  p.  247  N.  12,  Serie  X  p.  337  N.  3. 

228)  Hauptstempel:  A.  I).  Se'rie  IV  p.  149  folg.  N.  43.  47.  115.  136. 
155.  182.  232.  368.  384».  436.  469.  463,  Se'rie  X  p  356  N.  127. 

229)  Hauptstempel:  A.  D.  Serie  IV  p.  146  folg.  N.  22.  59.  76c.  89. 
128.  134.  134».  148b.  163.  154.  162.  165.  168.  n,  8.  w  ;  NebenHtempel: 
A.  D.  Se'rie  VII  p.  273  folg.  N.  11.  149,  Serie  X  p.  267  N.  214;  ohne 
KviMov:  A.  D.  Serie  IV  p.  185  N.  264. 
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dischen  Staates,  und  wir  werden  um  so  weniger  anstehen,  die^e 
Abzeichen  für  staatliche  zu  halten,  als  sie,  mit  Ausnahme  von  N. 
und  N.  7,  bei  ganz  verschiedenen  Namen,  in  den  Haupt-  und  Neben- 
stempeln vorkommen  und,  nach  der  ihnen  auf  den  Henkeln  an- 
gewiesenen Stelle,  füglich  nur  die  Complimente  zu  Kvibiov,  statt 
welcher  Beischrift  ihr  Erscheinen  allein  bisweilen230)  schon  ausreicht, 
sein  können.  Als  Repräsentanten  der  Kraft  und  Macht  von  Knidos 
sind  ferner  9)  das  auch  auf  knidischen  Münzen231)  häufig  dargestellte 
Vordertheil  eines  Löwen282),  10)  die  Doppelaxt283)  (bipennis) 
und  11)  die  Keule234)  zu  betrachten,  da  diese  Embleme,  ohne  Be- 
rücksichtigung der  auf  den  Henkein  genannten  Persönlichkeiten, 
gleichfalls  mit  der  Beischrift  Kvibiov  in  engster  Verbindung  zu 
stehen  und  die  politische  Bedeutung  des  Staates  zu  veranschaulichen 
scheinen.  Wir  treffen  sie  nämlich  sowohl  auf  den  Haupt-,  als  aui 
den  Nebenstempeln  und  selbst  auf  solchen  Stücken,  auf  welchen  die 
besondere  Angabe  von  Kvibiov  vermisst  wird.235)  Ausserdem  ist 
noch  zu  bemerken,  dass  sich  die  Inschriften  bei  N.  9  immer  kreis- 
förmig um  das  in  der  Mitte  befindliche  Abzeichen  —  das  Vordertheil 
eines  Löwen  —  herumziehen,  dass  die  Doppelaxt,  wenn  wegen  des 
nicht  am  Ende  der  Inschrift  stehenden  Namens  Kvibiov  ein  unmittel- 
barer Anschluss  an  denselben  nicht  stattfinden  kann,  entweder  hori- 
zontal zwischen  den  Zeilen  liegt23*5)  oder  aufrecht  an  der  rechten 
Seite  der  Inschrift  steht,237)  und  dass  die  Keule  bisweilen  von  der 
ein  gradliniges  Viereck  bildenden  Inschrift  eingeschlossen  wird.238) 
Als  Zeichen  der  Herrschaft  ist  12)  das  Scopter  nur  ausnahmsweise 
gebraucht239)  Ausser  diesen  mehr  oder  weniger  auf  den  Staat  be- 
züglichen Abzeichen  trifft  man  auf  den  knidischen  Henkeln  noch  eine 
nicht  unbedeutende  Zahl  solcher  Embleme,  welche,  wenn  sie  auch 
zum  Theil  ebenfalls  in  den  Haupt-  nnd  in  den  Nebenstempeln  vor- 
kommen, doch  im  Ganzen  wohl  deswegen  nicht  so  häufig  wie  die 


280)  sieh  Anin.  224.  226.  226.  229.  231)  Mionnet  Description 
de  me*daillea  antiques  Vol.  111  p.  339  N.  202.  204.  205.  206. 
232)  Hauptstempel:  A.  D.  Se*rie  IV  p.  173  folg.  N.  190.  194,  Serie 
VI  p.  248  folg.  N.  13.  27;  Nebenstempel:  A.  D.  Serie  X  p.  345  folg. 
N.  48.  56.  152.  170;  ohne  Kvibiov  A.  D.  Serie  IX  p.  334  folg.  N.  24. 
28.  233)  Hauptstempel:  A.  D.  Serie  IV  p.  195  folg.  N.  316.  317. 
387.  398.  447.  502».  503.  513.  514,  Serie  VI  p.  267  folg.  N.  66.  160; 
Neben  Stempel:  A.  D.  Serie  IV  p.  195  folg.  N.  319b.  400.  402,  Serie 

V  p.  236  folg.  N.  32.  61.  74;  ohne  Kvibiov:  A.  D.  Sene  VII  p.  281  folg. 
N.  65.  188,  Serie  VIII  p.  303  N.  13,  Serie  X  p.  364  folg.  N.  119.  189. 
234)  Hauptstempel:  A.  D.  Serie  IV  p.  154  folg.  N.  74.  208».  241.  420, 
Serie  X  p.  343  N.  38;  Nebenstempel:  Sdrie  V  p.  231  N.  3;  ohne 
Kvibiov  A.  D.  SeYie  VIII  p.  310  N.  62.  235)  Bieh  Anm.  232.  233. 
234.      236)  A.  D.  Serie  VI  p.  247  folg.  N.  10.  66.       237)  A.  D.  Sene 

VI  p.  253  N.  43.  63*.  238)  A.  D.  Serie  IV  p.  172  N.  187,  Serie  VI 
p.  250  N.  26.  239)  A.  D.  Sene  VII  p.  289  N.  111  und  CIGr.  III 
p.  XV  S.  67.  Auf  beiden  Henkeln  steht  das  Scepter  bei  einem  Magistrats- 
uaineu. 
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obigen  gebraucht  wordeu  sind,  weil  sie  sich  entweder  direct  auf  die 
in  den  Inschriften  genannten  Persönlichkeiten  zu  beziehen,  oder  in- 
•iirect  mit  denselben  in  Verbindung  zu  stehen  scheinen,  so  dass  sie, 
obgleich  eine  genaue  Unterscheidung  nicht  möglich  ist,  bald  für  die 
persönlichen  Abzeichen  der  Magistrate  oder  der  Fabrikanten,  bald 
für  die  Fabrikmarken  der  Letzteren  zu  halten  sind.  Bei  ihrer  Wahl 
war  es  natürlich,  dass  man  einerseits  die  in  Knidos  vorherrschenden 
Culte,  und  andererseits  die  Beschäftigungen  der  einheimischen  Be- 
wohner mit  Weinbau,  Thonwaarenfabrikation,  sowie  die  dortige  Thier- 
und  Pflanzenwelt  besonders  berücksichtigte,  und  so  finden  sich  auf 
den  knidischen  Henkeln  noch  folgende  Embleme:  der  Altar,240) 
die  Herme  (des  Sonnengottes)241),  der  Dreifuss242),  der  Thyr- 
sosstab243),  das  Epheublatt244) ,  das  Sistrum245),  die  Wein- 
traube246), die  Amphora217),  die  Urne248),  die  Biene249),  der 
Delphin2™),  der  Krebs251),  die  Schildkröte252),  der  Baum- 
zweig253), die  Kose251),  das  Baiaus tium255),  der  Oelbaum256), 
das  Farnkraut257),  die  Blumenkrone258),  der  Kranz259)  und 
die  Pulmo.260)    Hierzu  kommt  noch  der  Stern.2"1) 

Ausser  diesen  auf  den  knidischen  Henkeln  einzeln  gebrauchten 
Abzeichen  erscheinen  auf  einigen  wenigen  je  zwei  Embleme,  welche 
entweder  beide  zu  den  staatlichen  gehören,  oder  von  welchen  das 
eine  zwar  auch  ein  Staatswappen  ist,  das  andere  aber  eine  persön- 
liche Bedeutung  hat  und  in  den  uns  vorliegenden  Exemplaren  auf 


240)  A.  D.  Se*rie  IV  p.  196  folg.  N.  325.  338.  338  ».  341.  341»  341 b. 
417.  241)  A.  D.  Serie  IV  p.  161  folg.  N.  118.  120.  121.  123.  129. 

245.  258.  259.  509,  Serie  V  p.  231  folg.  N.  1».  16,  Serie  VI  p.  258  folg. 
X.  74.  137,  Serie  VII  p.  272  folg.  X.  1.  47.  61,  Serie  VIII  p.  203  folg. 
X.  12.  20.  242)  A.  D.  Serie  VI  p.  269  N.  145.  243)  A.  D.  Serie 
IV  p.  225  N.  493,  Serie  VI  p.  263  X.  106,  Serie  VII  p.  273  folg.  N.  9. 
110,  Serie  IX  p.  336  X.  8,  Serie  X  p.  340  X.  13.  244)  A.  D.  Serie  IV 
p.  145  folg.  N.  19.  61.  170.  294.  320.  350,  Se>ie  V  p.  232  folg.  N.  6.  68, 
Serie  X  p.  344  folg.  N.  43.  157.  193.  245)  A.  D.  Sdrie  IV  p.  154 

X.  76».  246)  A.  D.  Serie  IV  p.  192  folg.  N.  300».  448.  605.  öuf>, 

Serie  VI  p.  252  N.  41.  132,  Serie  VII  p.  278  N.  41»,  Serie  VIII  p.  311. 
X.  72,  Serie  IX  p.  330  folg.  N.  13.  VI  1.  2.4.5.7—9.  11— Uf  16—19.  21, 
Serie  X  p.  341  folg.  N.  20.  71.  76.  203.  247)  A.  D.  Serie  IV  p.  143  folg. 
N.  5».  17.  46.  239.  240.  390.  391.  475,  Sene  VI  p.  263  N.  108.  104, 
Serie  IX  p.  329  N.  8,  Serie  X  p.  339  folg.  N.  7».  29.  52.  136.  165.  166. 
248)  A  D.  Serie  IV  p.  192  N.  300.  249)  A.  D.  Sene  IV  p.  183  folg. 
249.  267.  386.  484,  Serie  VI  p.  255  folg.  66.  56.  122.  157.  250)  A.  D. 
Serie  VI  p.  229  N.  79,  Serie  VII  p.  267  N.  135,  Serie  VIII  p.  310  N.  68. 
251   A.  D.  Serie  IV  p.  198  N.  334.      252)  A.  D.  Serie  IV  p.  191  N.  297. 

253)  A.  D.  Serie  IV  p.  189  X.  185.  186,  Serie  VI  p.  23t  X.  2»,  Serie 
VIII  p.  303  N.  15,  Serie  IX  p.  329  X.  9,  Serie  X  p.  361  X.  171. 

254)  A.  D.  Serie  IV  p.  185  X.  263,  Serie  X  p.  362  folg.  X.  182.  218. 
255,  A.  D.  Sdrie  VII  p.  266  X.  120.  256)  A  ü.  Serie  VIII  p.  304 
X.  19.  257)  A.  D.  Serie  X  p.  341  X.  23.  268)  A.  Ü.  Serie  X  p  363 
X.  183.  259)  A.  1>.  Serie  IV  p.  228  X.  516.  260)  A.  I).  Serie  I 
p.  128  X.  15,  Serie  XII  p.  386  X.  7.  261)  A.  D.  Serie  IV  p.  188  folg. 
X.  284 b.  339,  Serie  X  p.  34Ü  X.  79.  126. 
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den  im  Stempel  genannten  Magistrat  zu  beziehen  ist.  Nur  bei  dem 
allein  stehenden  Namen  'Apicrocpäveuc262)  sind  beide  Embleme  — 
Aehren  und  eine  Rose  —  persönliche  und  für  Fabrikmarken  zu 
halten;  auf  den  übrigen  zeigt  sich  einerseits  der  Anker  und  der 
Dreizack263),  der  Anker  und  der  Hermesstab*64),  der  Anker 
und  der  Stierkopf265),  sowie  das  Hintertheil  eines  Schiffes 
und  ein  einfaches  Aplustre266) ,  und  andererseits  die  Biene  und 
das  Hintertheil  eines  Schiffes267),  sowie  die  Herme  und  der 
Stier  köpf.268) 

Was  endlich  das  Alter  der  knidischen  Henkel  anbetrifft,  so 
mussten  die  ältesten  der  bisher  bekannt  gewordenen  Stücke  dem  4., 
die  jüngsten  dem  ersten  Jahrhundert  vor  Chr.  zugewiesen  werden2"9) 
und  dieser  Bestimmung  entspricht  das  von  Dumont  beigebrachte 
reiche  Material  nur  insofern  nicht,  als  letztere  bei  ihm  in  eine  noch 
spätere  Zeit  zu  fallen  scheinen;  denn  abgesehen  davon,  dass  sich  die 
Zahl  der  Exemplare  mit  den  in  Kleinasien 2 70)  frühzeitig  in  der 
Cursivschrift  gebräuchlichen  Schriftzeichen  C,271)  E272)  und  CO273) 
ausserordentlich  vermehrt  hat,  treffen  wir  hier  noch  solche  Buch- 
stabenformen, welche  viel  wahrscheinlicher  der  nach-  als  der  vor- 
christlichen Zeit  angehören  und  namentlich  folgende  sind:  das  grad- 
linige Sigma  C,274)  das  viereckige  Theta  D,275)  das  viereckige  Omicron 
□  ,*7,;)  das  kreuzförmige  Phi  f*11)  das  gradlinige  w"8)  oder  LU27:  ) 
und  das  rundliche  omega  CO 2S0).  Ausserdem  bemerke  ich  vorläufig 
schou  hier,281)  dass  einerseits  die  voreuklidische  Schriftweise  von 
der  Rechten  zur  Linken,  welche  auf  den  kindischen  Henkeln  Du- 
mont's282)  zugleich  mit  neueren  Buchstabenformen  häufig  vorkommt, 
nicht  als  ein  Beweis  hohen  Alters  gelten  kann,  und  dass  andererseits 
manche  Eigennamen,  deren  Bildung,  Ableitung  oder  Zusammen- 
setzung dem  Alterthume  fremd  ist,  in  den  knidischen  Stempeln  für 
sichere  Zeugen  einer  späteren  Zeit  zu  halten  sind. 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  mich  über  Alles,  was  zum  rich- 


262}  A.  D.  Serie  VII  p.  279  N.  45 c.  263)  A.  D.  Sdrie  IV  p.  157 
N.  93.  264)  A.  D.  Serie  IV  p.  157  N.  96.  266)  A.  D.  Sdrie  IV 
p.  146  N.  26  vergl.  CIGr.  III  p.  XVI  N.  123.  266)  A.  D.  Serie  IV 

p.  211  N.  410.  267)  A.  D.  Sdrie  IV  p.  188  N.  284.  268)  A.  0. 
Serie  IV  p.  163  folg.  N.  129.  260.  269)  B.  S.  V  S.  523.  270)  Da*. 
V  S.  490  N.  57  und  S.  534.  271)  A.  D.  Sene  I.  11.  IV— X.  XII  auf 
525  Henkeln.  272)  A.  D.  Serie  l  ü.  IV-X.  XII  auf  197  Henkeln. 
273)  A.  D.  Serie  I.  II.  IV— X.  XII  auf  130  Henkeln.  274)  A.  D.  Serie 
IV— VII.  X  auf  16  Henkeln.  275)  A.  D.  Sdrie  IV  p.  142  N.  4,  Serie 
IX  p.  336  N.  2,  Serie  X  p.  364  N.  191.  276)  A.  D.  Sene  IV  p.  142 
N.  4,  Sene  VII  p.  296  folg.  N.  159.  174,  Serie  VIII  p.  324  N.  184. 
277)  A.  D.  Serie  VI  p.  249  N.  22,  Serie  X  p.  273  N.  10.  278)  A.  D. 
Serie  VI  p.  254  N.  49,  Sene  X  p.  367  N.  213.  279)  A.  D.  Serie  VII 
p.  280  N.  46.  280)  A.  D.  Sdrie  VIII  p.  311  N.  75,  Serie  XII  p.  386 
N.  6.  281)  Das  Nähere  sieh  unten  in  der  Besprechung  einzelner 

Stück*»  der  Dumont'sehen  Sammlung.  282)  A.  D.  Sdrie  I.  II.  IV  VIII. 
X.  XU,  im  Ganzen  60  Stück. 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Russland.  61 

ti^en  Verständnisse  der  knidischen  Henkelinschriften  beitragen 
kann ,  genugsam  ausgesprochen  und  meine  Ansichten  hinlänglich 
begründet  zu  haben  glaube,  gehe  ich  um  so  lieber  an  die  Beur- 
teilung des  von  Dumont  zusammengebrachten  reichen  Materials1), 
als  dasselbe  meiner  Untersuchung  und  Forschung  als  wesentlichste 
Grundlage  gedient  und  die  ihm  gebührende  Anerkennung  gefunden 
hat.  Herr  Dumont  theilt  die  ihm  vorgelegenen  knidischen  Henkel 
in  zwölf  besondere  Serien,  unter  denen  die  zwölfte2)  ein  Supplement 
zu  der  zweiten  und  ersten  ist,  und  die  eilfte3)  diejenigen  Stücke 
umfasst,  auf  welchen  —  statt  vollständiger  Namen  —  entweder  ver- 
einzelte Buchstaben,  oder  unverständliche  Monogramme,  oder  auch 
nur  rohe  Abzeichen,  ohne  jede  Beischrift,  zu  finden  sind.  In  der 
ersten4),  zweiten5)  und  zwölften3)  Serie  sind  dagegen  die  Henkel 
mit  der  näheren  Bezeichnug  qppoupdpxou  und  bauioupfoü  alpha- 
betisch zusammengestellt,  während  in  der  dritten6)  Serie  vier 
Stücke  mit  anderen  Amtstiteln  (dcTuvöjnoc ,  7roXe'no:pXoc  und  dfo- 
pavöuoc)  aufgeführt  werden,  obgleich,  hinsichtlich  der  beiden  ersten, 
derknidische  Ursprung  ganz  unzulässig  ist,  auf  dem  dritten  das 
Wort  rToXejaapxoc,  ebenso  wie  BouXapxoc7),  vielmehr  ein  Eigenname 
ni  sein  scheint,  und  auf  dem  vierten  cVfopctvöuou  auf  einer  ganz 
willkührbchen  Ergänzung  beruht.  Wird  hiernach  die  dritte  Serie 
ganz  gegenstandlos,  so  hätle  doch  in  den  Serien  I,  II  und  XII,  schon 
bei  der  blossen  Aufzählung  der  dahingehörigen  Henkel,  auf  die  Prä- 
position im,  auf  die  verschiedenen  Casus,  in  welchen  die  Eigen- 
namen erscheinen,  und  auf  die  ungleiche  Fassung,  durch  welche  sich 
<lie  einzelnen  Stempel  von  einander  unterscheiden >  eine  grössere  und 
die  gebührende  Rücksicht  genommen  werden  müssen.  Dieser  Mangel 
an  Zuhammenstellung  des  nach  der  Bedeutung  Zusammengehörigen 
wiid  iudessen  in  den  genannten  Serien8),  in  welchen  die  Zahl  der 
ilenkel  beziehungsweise  eine  kleine  und  der  Amtstitel  schon  ein 
niaaafcgebeuder  Leiter  ist,  viel  weniger  empfunden,  als  in  den  übrigen, 
in  welchen  die  Vertheilung  der  einzelneu  Stücke  in  diese  oder  jene 
^rie  auf  blossen  Aeusserlichkeiten  beruht,  und  wo  daher  in  jeder 
Abtheilung  sich  auch  solche  Henkel  vorfinden,  welche  nach  ihrer 
Ka^ung  entweder  gar  nicht  dahin  gehören,  oder  nur  durch  will- 
kürliche Ergänzungen  dahin  gebracht  worden  sind.  So  kommt  es 
'^nn,  dass  in  Serie  IV — X°),  und  zwar  mehr  oder  weniger  in  jeder 
von  ihnen,  ein  buntes  Durcheinander  herrscht,  was  um  so  störender 
ist,  als  dadurch  das  Auffinden  der  in  gleicher  Bedeutung  gebrauchten 
Eigennamen  nicht  bloss  erschwert,  sondern  auch  jede  Uebersicht- 

1)  A.  D.  p.  126—386.  2)  A.  D.  p.  382-386.  3)  A.  D.  p.  368—382. 
4  A.  D.  p.  125—138.  6)  A.  D.  p.  138—141.  6)  A.  D.  p.  141  —  142. 
^  A.  D.  Serie  VI  p.  250  N.  24  vergL  Benseier  Wörterbuch  gr.  Kigen- 
»wnen  unter  BoüXapxoc.  8)  A.  D.  Serie  I.  II.  XII.  9)  A.  D.  Serie  IV 
P-  H2-  230;  V  p.  231—246;  VI  p.  246-272;  VII  p.  272-301;  VIII  p. 
*»  -»25;  IX  p.  325-336  und  X  p.  336-368. 
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lichkeit,  die  zur  richtigen  Beurtheilung  des  ganzen  Materials  uöthig 
ist,  fast  unmöglich  gemacht  wird.  Zu  diesem  Uebelstande  kommt 
noch  Verschiedenes,  worin  ich  mit  dem  gelehrten  Verfasser  der  in- 
scriptions  ceramiques  de  Grece  nicht  tibereinstimmen  kann,  und  was 
im  Folgenden  bei  eingehenderer  Beurtheilung  sowohl  der  einzelnen 
Serien,  als  auch  der  betreffenden  Stücke  selbst  bemerkt  und  be- 
gründet werden  soll: 

Serie  I  (p.  125 — 138.)  Dieselbe  enthält,  obgleich  hier  nicht, 
wie  in  den  andern  Serien  eine  kurze  Inhaltsangabe  obenan  steht, 
diejenigen  Henkel,  auf  welchen  das  doppeldeutige  Wort  cppoüpapxoc 
meistens  zwar  als  Amtstitel,  aber  bisweilen  auch  als  Eigenname10) 
gebraucht  worden  ist.  In  letzterer  Bedeutung  ist  <J>poüpapxoc  na- 
mentlich in  NN.  1.  2.  3  zu  nehmen,  da  der  Amtstitel  allein,  ohne 
Hinzufügung  eines  Eigennamens,  ganz  unerhört  wäre,  dagegen  ein 
in  der  Abhängigkeit  von  der  Präposition  im  (N.  l)u)  oder  im  ab- 
soluten Genetiv  (N.  2.  3)12)  gebrauchter  Eigenname  auf  den  kni- 
dischen  Henkeln  sehr  gewöhnlich  ist,  und  im  ersteren  Falle  den 
Damiurgos,  im  zweiten  den  Fabrikanten  bezeichnet.  —  N.  G.  Der- 
selbe Stempel  ist  in  gleicher  Fassung,  aber  mit  verschieden  ge- 
formten Buchstaben  bereits  auf  einem  in  Olbia  gefundenen  Henkel  ,3J 
vorgekommen;  auf  beiden  Stücken  wird  der  Eigenname  'AYCtGoKXeüc 
von  dem  vorausgehenden  im  Opoupdpxou  durch  einen  leergelassenen 
Raum  und  durch  eine  abgesetzte  Zeile  geschieden  und  dadurch  die 
Nichtzusammengehörigkeit  beider  Namen  angedeutet,  von  denen  der 
erstere  dann  für  den  Eigennamen  des  Magistrats,  der  andere  für 
den  eines  Fabrikanten14)  zu  halten  wäre.  —  N.  8.  'Aycctoitou 
statt  *A*f ecTpdrrou  ist  blosser  Schreibfehler lft),  der  als  solcher  zu  be- 
zeichnen war,  nieht  aber  für  einen  neuen  Namen16)  gelten  darf.  — 
N.  11  und  12.  Da  die  Präposition  im  vor  dem  Amtstitel  <ppoüp- 
apxoc  nur  ausnahmsweisse  gebraucht  wird,  dagegen  vor  einem  mit 
seinem  Patronymicum  genannten  Eigennamen  sehr  gewöhnlich  ist,17) 
so  könnte  Opoupapxoc  sehr  wohl  auch  hier  de*  Name  eines  Dami- 
urgen  sein.  N.  16.  Wenn  in  der  zweiten  Zeile  wirklich  Aiovuctoc 
(im  Nominativ)  steht,  und  in  der  ersten  die  beiden  Buchstaben  <J>P 
durch  0poüpctpxoc  richtig  ergänzt  sind,  so  zeigt  uns  der  doppelte 
Nominativ  beider  Nameu,  dass  an  ein  Compagniegeschäft 18)  zu  denken 
sei,  dessen  Theilnehmer  <t>poupapxoc 1!l)  und  Aiovücioc20)  geheissen 

10)  sieh  oben  den  Text  zu  Anm.  175  folg.  11)  A.  D.  Se*rie  V 

p.  231  folg.  N.  1.  9.  10.  28.  63.  67.  59—61.  80  etc.  etc.  12)  A.  D. 

S<5rie  V  p.  231  folg.  N.  1».  2—6.  12-14  etc.  etc.  13)  B.  S.  IV  S.  458 
N.  6.  14)  A.  D.  SCrie  VIII  p.  302  N.  3.  15)  Aehnliche  Nachlässig- 
keiten finden  sich  häutig  in  den  knidischen  Henkelinschriften  z.  B.  S£ric 
IN.  12  p.  23  N.  63:  <J>poupdxou  statt  <t>poupdpxoi\  N.  28:  OpacucAcOc 
statt  OpacuKAeöc,  N.  53:  €ü9pavbiöa  statt  €üq>pavTiba,  N.  65:  ItüXuuvoc 
statt  XöAurvoc  etc.  16)  A.  D.  Sene  I  N.  9.  17)  A.  D.  Sene  IV. 
18)  Siehe  oben  den  Text  zu  Anm.  215—217.  19)  A.  D.  Serie  I  p.  126 
N.  2.  3.       20)  A.  D.  Serie  V  p.  235  N.  25—27,  VIII  p.  310  N.  68—72, 
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hätten.  —  N.  24.  Statt  des  ungeheuerlichen  Namens  'GpuoKpcmTnrou 
glaube  ich  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  IEPM0KPAT21)  als  Ab- 
breviatur für  ^pMOKpcVreuc,  und  l"lo  als  Abkürzung  vom  Patrony- 
inicum  des  Phrurarchen  oder  vom  Namen  des  Fabrikanten  TToXiTrjc*2) 
vorschlagen  zu  dürfen.  —  N.  26.  Vielleicht  wttre  in  der  zweiten  Zeile 
für  den  unverständlichen  Namen  GeXuJTrj  .  .  .  mit  geringer  Aen- 
derung  der  von  Dumont  gegebenen  Buchstaben  OEoAQPHToY,  und 
in  der  ersten  Opoupdpxou  zu  schreiben.  —  N.  27  sieh  unten  N.  55. 
—  N.  33.  Da  der  zu  oppoupdpxou  gehörige  Eigenname  auch  im 
Genetiv  stehen  muss,  so  kann  an  KX^avbpoc  gar  nichts  aber  vielleicht 
an  KXcuttÖXioc  oder  KX^uuvoc  gedacht  werden.  —  N.  36.  Je  nach- 
dem die  auf  diesem  Henkel  gegebenen  Worte  entweder  als  ein  zu- 
sammenhängendes Ganze  (=  im  MeviiTTrou,  Kvibiuuv  cppoupdpxou), 
oder,  was  in  den  knidischen  Stempeln  das  Gewöhnlichste  ist,  als 
vereinzelt  dastehende  Angaben  (=  im  Mcvittttou.  Kvibiov.  Opoup- 
dpxou)  aufgefasst  werden,  wird  cppoupdpxou  entweder  als  Amts- 
titel oder  als  der  Eigenname  eines  Fabrikanten  zu  deuten  sein. 
Hinzu  kommt  noch  eine  dritte  Deutung,  nach  welcher  <t>poupdpxou 
(siehe  Str.  II  Anm.  zu  N.  2  und  meine  Bemerkungen  zu  Ser.  VI 
und  namentlich  daselbst  zu  N.  28.  29),  gleichfalls  für  einen  Eigen- 
namen, und  zwar  für  das  Patranymicum  des  Menippos  zu  halten 
wäre.  —  N.  37.  Aus  der  Beschreibung  Dumont's  ist  nicht  zu  er- 
sehen, ob  die  Buchstaben  MEN  (in  der  zweiten  Zeile)  eine  ursprüng- 
liche Abbreviatur,  oder  die  Reste  eines  früher  vollständigeren,  jetzt 
verwischten  Eigennamens  seien,  und  desshalb  bemerke  ich  nur,  dass 
ersteres  uns  in  Opoupdpxou  einen  Eigennamen  erkennen  Hesse,  weil 
es  wahrscheinlicher  ist,  dass  die  Abkürzung  nicht  diesen  letzteren, 
sondern  das  ihm  beigegebene  Patronymicum83)  betroffen  habe.  — 
N.  38.  39.  Zu  den  vielen  orthographischen  Ungenauigkeiten 24), 
welche  sich  in  den  knidischen  Henkelinschriften  vorfinden,  gehörte 
TToXeu.a(ou  statt  TTtoX€U.cuou  25)  nur  dann,  wenn  in  dem  ersten  Buch- 
staben nicht  TT  und  t  monogrammartig  (IT)  ausgedrückt  wären.  — 
N.  50.  51.  53.  Obgleich  cppoupdpxou,  hier  zwischen  zwei  im  Genetiv 
gebrauchten  Eigennamen  stehend,  sowohl  mit  dem  einen,  als  mit 
dem  andern  verbunden  werden  könnte,  so  gehört  es  doch,  weil  es 
fast  immer  vor  dem  Eigennamen  seinen  Platz  hat,  auch  auf  diesen 
Henkeln  wahrscheinlich  zum  zweiten,  so  dass  in  N.  50  BÖTpuc,  in 
N.  51  Geuböcioc  und  in  N.  53  €uoppavTibac  für  die  Fabrikanten, 
dagegen  auf  dem  ersten  dieser  Stücke  'ApiCTeibrjc,  auf  dem  zweiten 
'ApiCTOxXfjc  und  auf  dem  dritten  0pdcuJV  für  die  Phrurarchen  zu 
halten  sind. 


Sdrie  XII  p.  384  N.  15.  21)  A.  D.  Sene  IV  p.  206  N.  380.  22)  A. 
D.  Serie  VI  p.  251  folg.  N.  28.  29.  138,  Sene  VII  p.  298  N.  174.  176. 
23)  wie  Serie  IT  p.  138  N.  1  <t>iXxa  statt  OiXtAtou.  24)  »ieh  oben 
Anm.  lf>.  25)  A.  1).  Serie  IV  p.  222  N.  478—480,  Serie  X  p.  366 
N.  200. 
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N.  52.  Da  in  der  ersten  Zeile,  wie  die  zahlreichen  Stempel 
derselben  Fassung20)  beweisen,  nur  der  Name  des  Fabrikanten  im 
absoluten  Genetiv  zu  stehen  pflegt  und  die  vorhandene  Lücke  hier- 
nach zu  ergänzen  ist,  so  darf  das  zu  Anfange  stehende  E  nicht  dazu 
benutzt  werden,  um  die  Präposition  im  in  den  Text  zu  bringen, 
und  mit  derselben  fiele  auch  der  von  Dumont  vorgeschlagene  Name, 
wenn  nicht  schon  durch  c€p^OYeveuc  allein  die  Lücke  gehörig  aus- 
gefüllt würde.  —  N.  55  gehört,  wie  N.  27  zu  den  wenigen  Stempeln, 
in  welchen  die  Präposition  lmt  ausnahmsweise,  unmittelbar  vor  dem 
Worte  qppoupdpxou  steht,  ohne  dass  daraus  deutlich  zu  ersehen 
ist,  ob  letzteres  als  Eigenname  oder  als  Amtstitel  zu  nehmen  sei.  — 
N.  56.  57.  Ohne  aus  dem  Wirrsal  der  auf  diesen  beiden  Henkeln 
zerstreuten  Buchstaben  den  ursprünglichen  Text  wiederherstellen  zu 
können,  bemerke  ich  nur,  dass  die  von  Dumont  in  diese  Stempel 
hineingebrachte  Präposition  im  ein  ganz  willkürlicher  Zusatz  ist.  — 
N.  65  sieh  oben  AI.  38.  39.  —  N.  72.  Mit  Berücksichtigung  meh- 
rerer Henkel,  auf  welchen  der  Fabrikant  ApaKOVTOjidvn.c  heisst87), 
ist  der  auf  diesem  Henkel  lückenhaft  erhaltene  erste  Name  durch 
Apa(KOVTo)peveu(c)  zu  ergänzen,  so  dass  Opoupdpxou  —  weil  es 
nicht,  wie  sonst  gewöhnlich,  vor  dem  Eigennamen  steht  —  mit 
viel  grösserer  Wahrscheinlichkeit  für  das  Patronymicum  des  er- 
wähnten Fabrikanten  ApaKOVTop^vrjC,  als  für  dessen  Amtstitel  ge- 
halten werden  muss.  —  Serie  XII  (p.  385  folg.)  N.  1.  Die  ex- 
ceptionelle  Stellung  des  Amtstitels  qppoupdpxou,  nach  einem  Eigen- 
namen, Hesse  sich  dadurch  erklären,  dass  eine  dritte  Zeile,  mit  einem 
zweiten  Eigennamen  verwischt  und  desshalb  nicht  weiter  berück- 
sichtigt worden  wäre.  N.  2.  Ueber  diesen  Henkel,  auf  welchem 
<J>poupdpxou  jedeufalls  ein  Eigenname  ist,  habe  ich  schon  oben28) 
das  Nöthige  beigebracht.  N.  4.  Wie  auf  einem  anderen  Henkel29) 
wird  auch  hier  der  Fabrikant  Geuböcioc,  der  Magistrat  —  (>ApiCT)e(i)- 
brjc30)  geheissen  haben.  —  N.  5.  In  der  ersten  Zeile  würde  ich  für 
im  die  Buchstaben  OPO  als  Ergänzung  vorschlagen,  wenn  eine 
solche  überhaupt  nöthig  wäre,  und  wenn  statt  <J>P  in  der  zweiten 
Zeile  YP  gelesen  werden  könnte. 

Aus  den,  in  den  Serien  II  (p.  138  —  141)  und  XII  (p.  382— 
385)  von  Dumont  in  alphabetischer  Reihenfolge  aufgeführten  Stücken 
mit  dem  Namen  bauioupföc  ersehen  wir  im  Allgemeinen:  l)  dass 
jener,  von  der  Präposition  im  abhängige  Amtstitel  stets  unmittelbar 
vor  dem  Eigennamen  steht;  2)  dass  dem  Eigennamen  häufig  das 
respective  Patronymicum  beigegeben  wird;  3)  dass  die  Vertretung 
der  Präposition  im  durch  den  absoluten  Genetiv  bapioupxoü  und 


26)  A.  D.  Sene  VI  p.  245  folg.  N.  1.  3.  6.  31-38  etc.  27)  A.  D. 
Serie  V  p.  23Ü  N.  38—40,  Se>ie  X  p.  347  N.  66,  vergl.  Benaeler  Wörterb. 
d.  gr.  Eigennamen  1  S.  322.  28)  sieh  oben  den  Text  zu  An  in.  176 

uud  177.       29)  A.  ü.  Serie  I  p.  134  N.  Gl.     30)  ebenda  N.  50. 
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den  des  Eigennamens  eine  seltene  Ausnahme81)  ist;  und  4)  dass  die 
Inschriften,  weil  in  den  uns  vorliegenden  Stempeln  die  Fabrikanten 
nur  selten82)  und  die  Provenienz  nicht  immer33)  angegeben  wird, 
gewöhnlich  auf  beide  Henkel  vertheilt  gewesen  sein  müssen.  Hierzu 
bemerke  ich  im  Einzelneu  noch  Folgendes:  Serie  n  N.  2.  Die  un- 
vollständig erhaltene  dritte  Zeile  wird  durch  den  Namen  'A(6ri)vaiou 
zu  vervollständigen  sein,  welcher,  wie  auf  andern  Henkeln34),  auch 
hier  einem  Fabrikanten  dieses  Namens  vindicirt  werden  könnnte, 
aber,  was  unten  noch  deutlicher  gezeigt  werden  soll35),  viel  wahr- 
scheinlicher —  mit  Bezug  auf  drei  ähnliche  Stempel36),  in  denen 
die  Buchstaben  mit  den,  auf  dem  hier  zu  besprechenden  Stücke  ge- 
gebenen gleiche  Gestaltung  und  Form  haben  —  für  das  Patrony- 
raicum  des  Damiurgen  Aiwv  gehalten  werden  darf.  —  N.  3.  Zu 
meinen  schon  oben37)  über  diesen  Henkel  gemachten  Bemerkungen 
füge  ich  hier  nur  noch  hinzu,  dass  'Arictc  im  absoluten  Nominativ83) 
oder  Genetiv  39)  als  Name  eines  Fabrikanten  häufig  vorkommt,  und 
dass  <J>poupdpxou  wahrscheinlich  nichts  anderes  ist,  als  das  Patro- 
nymicum  des  Damiurgen  AeHiqxivrjc  (AeEicppövnc  ?).  —  N.  5.  Statt 
der  Präposition  im  beim  Namen  des  Damiurgen,  stehen  hier,  aus- 
nahmsweise40), der  Amtstitel  und  der  Eigenname41)  im  absoluten 
Genetiv,  und  so  könnte  man  fast  vermuthen,  dass  das  ursprünglich, 
zu  Anfange  der  ersten  Zeile,  monogrammartig  geschriebene  dm 
verwischt  oder  übersehen  worden  sei  Der  Fabrikant  MeWcTpcrroc 
findet  sich  auch  auf  anderen  Stücken.48)  Die  rückläufige  Schrift  von 
der  Rechten  zur  Linken  kann,  wegen  des  am  Ende  der  dritten  Zeile 
stehenden  runden  3,  nicht  als  ein  Beweis  für  das  hohe  Alter  dieses 
Henkels  benutzt  werden.  —  N.  6.  Sollte  der  Name  des  Damiurgen 
nicht  KetpctXibnc  gewesen  und  daher  K€(cpaXibe)uc  zu  lesen  sein?  — 
N.  8.  Dieselben  Namen  wiederholen  sich,  weuiger  gut  erhalten,  in 
N.  13,  noch  unvollständiger  in  N.  9,  und  kommen  ausserdem  noch 
in  anderer  Fassung  vor.48)  —  N.  10.  Die  lückenhafte  Inschrift  dieses 
Henkels  lässt  sich  durch  zwei  andere44),  besser  erhaltene,  mit  Sicher- 
heit vervollständigen  und  lautete  auf  allen  dreien:  dtrl  oajiiopiroü 
GnpoKpdTeuc  lumipoc.  Kvtblov.  —  Serie  XII  N.  2.  Sieh  die  vor- 
stehende N.  10.  —  N.  3.  Statt  des  auf  einem  andern  Stücke45) 
falsch  geschriebenen,  und  dort  sowohl,  als  hier  falsch  gelesenen  und 


31)  Als  solche  kommt,  da  N.  21  in  Serie  XII  ganz  unvollständig 
erhalten  ist,  eigentlich  nur  N.  6  in  Serie  I  in  Betracht  32)  A  D. 
Se'rie  I  N.  3.  5,  XII  N.  14(?)  15.  38)  A.  D.  Serie  I  N.  4.  11.  12,  XII 
N.  1.  6.  8.  16.  17.  19.  34)  A.  D.  Serie  VIII  p.  303  N.  9—13.  35)  sieh 
meine  Bemerkungen  zu  Sdrie  VI  und  daselbst  zu  N.  22.  29.  86)  A.  D. 
Sene  IV  p.  184  N.  258—260.  37)  sieh  S.  53  den  Text  zu  Anm.  180.  181. 
38)  A.  D.  Sene  IX  p.  328  N.  6.  7.  10.  11.  12.  39)  A.  D.  ebend.  N.  2. 
3.  5.  8.  40)  sieh  Anm.  31.  41)  A.  D.  Sene  IV  p.  206  N.  381:  irt\ 
'tepocpdvTOu  €ößoüXou,  KvtMov.  42)  A.  D.  Se'rie  VIII  p.  320  N.  145. 
146.  43)  A.  D.  Se'rie  XII  p.  383  N.  9.  44)  A.  D.  Serie  XII  p.  382 
folg.  N.  2.  22.      45)  A.  D.  Sene  IV  p.  205  N.  373:  KYTTOY. 
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daher  unverständlichen  Namens  Kl  11  OY  ist  jedenfalls  KITTOY  zu 
lesen  und  zu  schreiben,  um  so  mehr,  als  sich  derselbe  Name,  in 
anderer  Form46),  auch  unter  den  knidischen  Fabrikanten  vorfindet.  — 
N.  4.  Abweichend  von  der  auf  knidischen  Henkeln  gewöhnliehen 
Beugung  'ApicxoKXeuc47)  steht  hier  ganz  ausnahmsweise  'ApiciöicXou. 

—  N.  ö.  Wenn  KAPNEA,  in  der  zweiten  Zeile,  kein  Schreibfehler 
für  KAPNEO  sein  sollte,  so  könnte  ohne  alle  Aenderung  der  gege- 
benen Buchstaben  Kapved(ba  t)oö  gelesen  werden,  da  der  Name 
Kapvedbac  in  Knidos  unter  den  Fabrikanten48)  öfters  vorkommt, 
während  Kapveuboioc  statt  KapveöboTOC49)  nur  noch  einmal50) 
nachzuweisen  ist.  —  N.  6.  Ausser  den  von  Dumont  vorgeschlagenen 
Namen  kann  die  Lücke  auch  durch  tA(ßp)oT^Xeuc  ausgefüllt  werden. 

—  N.  7.  Die  vier  ersten  Zeilen  dieses  Stempels  unterscheiden  sich, 
obgleich  Schrift  und  Emblem  übereinstimmen,  doch  von  N.  5  da- 
durch, das s  der  Damiurg  hier  jedenfalls  KapvcöboTOC  heisst,  und 
dass  die  dritte  (Aiovudou)  und  vierte  Zeile  (Kvibiov)  weniger  voll- 
ständig als  dort  erhalten  sind.  Ausserdem  wird  dieselbe  Inschrift, 
mit  Weglassung  der  dritten  Zeile  (Aiovudou),  noch  so  wiederholt, 
dass  die  beiden  ersten  Zeilen  derselben  in  der  7.  und  6.  rückläufig 
zu  lesen  sind.  Für  eine  solche  Fassung  finden  sich  keine  anderen 
Belege.  —  N.  8.  In  gleicher  Bedeutung,  wie  hier,  erscheint  Acu- 
baXoc  auf  einigen  anderen  Henkeln.51)  —  N.  9.  Dieselbe  Inschrift 
findet  sich  in  anderer  Fassung  auf  anderen  Stücken.52)  —  N.  12.  Wie 
hier,  so  ist  KaXXibduac  auch  sonst53)  der  Eigenname  eines  Dami- 
urgen.  —  N.  16.  Selbstverständlich  heisst  auf  diesem  Henkel  der 
Damiurg  —  Kapveoboioc,  der  Fabrikant  —  Aiovücioc.  —  N.  1 6.  Nach 
einem  von  mir  veröffentlichten  Stempel54)  wird  statt  Aeiqpdveuc 
richtiger  Ae(H)i<pdv€uc  zu  schreiben,  und  die  Lücke  durch  (Opoup- 
ctpx)ou  'Afyia)55)  auszufüllen  sein.  - —  N.  19.  Obgleich  es  nicht 
zweifelhaft  ist,  dass  in  der  ersten  Zeile  der  Fabrikant,  in  der  dritten 
der  Damiurgos  genannt  werde,  so  lassen  sich  die  respectiven  Namen 
doch  nicht  mit  Sicherheit  wiederherstellen,  denn  der  von  Dumont 
'Apicrcrröpac  genannte  Fabrikant56)  könnte  auch  'AfDfcTcuvoc57), 
'ApiCTOY^vnc58),  'Apicreibac59),  'ApicrößouXoc00),  'ApKTOKXnc61), 


46)  A.  D.  Sene  VIII  p.  318  N.  134:  KIIIOY.  47)  A.  D.  Sene  IV 
p.  162  N.  128.  130—139,  V  p.  233  N.  12-14,  VI  p.  247  N.  12»  VII 
p.  278  N.  40.  40».  41  b,  VIII  p.  308  N.  60.  48)  A.  D.  Serie  VII  p.  292 
N.  129—133,  p.  298  N.  173.  Se'rie  X  p.  859  N.  157.  159.  49)  A.  D. 
Se'rie  IV  p.  208  N.  390—393,  XII  p.  383  N.  7.  15,  VI  p.  255  N.  55.  56. 
50)  A.  D.  Serie  VI  p.  262  N.  101.  51)  A.  D.  Sene  IV  p.  172  N.  187, 
VI  p.  250  N.  26».  27.  52)  sieh  meine  Bemerkung  zu  N.  8  (Serie  II). 
63)  A.  D.  Serie  IV  p.  207  N.  387.  388,  VII  p.  291  N.  126».  64)  B.  S. 
V  p.  460  N.  5.  66)  sieh  den  Text  zu  Anm.  181.  182  und  meine  Be- 
merkung zu  Henkel  N.  3  (Sene  II).  66)  A.  D.  Se'rie  V  p.  233  N.  11», 
VIII  p.  306  N.  28.  67)  A.  D.  Se'rie  VII  p.  277  N.  85—37.  88» 
68)  A.  D.  Se'rie  VII  p.  277  N.  37»,  VIII  p.  307  N.  42 c.  59)  A.  D. 
Sene  VII  p.  277  N.  38.  60)  Ebend.  N.  39,  Se'rie  VIII  p.  307  N.  42». 
42 b.       61)  A.  D.  S<?rie  VII  p.  278  folg.  N.  40».  41».  41*.  46—52,  VIII 


Digitized  by  Google 


ans  dem  südlichen  Russland. 


67 


AptCTOT^Xnc62),  'Apicromävrtc63),  'Aptcilujv64), 'AptCTOKpdxric65)  ge- 
beissen  haben.  —  N.  22.  Sieh  oben.66) 

Serie  III  (p.  141.  142).  Gestützt  auf  all  die  inneren  und 
Sasseren  Gründe,  welche  ich  für  die  wahrscheinliche  Herkunft  der 
Henkel  mit  cictuvÖmou  oder  6:ctuvo|lioövtoc  an  anderer  Stelle67) 
geltend  gemacht,  und  welche  durch  neue  Belege  aus  dem  später 
hinzugekommenen  Material68)  an  Umfang  und  Sicherheit  offenbar 
gewonnen  haben,  scheint  meine  Ansicht,  dass  jene  fast  nur  im  süd- 
lichen Russland  aufgefundenen  Stücke  69)  für  die  einheimischen  Stempel 
der  im  Alterthume  am  Nordgestade  des  Pontos  Euxeinos  belegenen 
griechischen  Colonien,  namentlich  Olbia's,  zu  halten  seien,  auf  so 
fester  Basis  zu  stehen,  dass  sie  durch  die  beiden  von  Dumont70) 
beigebrachten  Exemplare  kaum  beeinträchtigt  und  noch  weniger  er- 
schüttert werden  kann.  Im  Gegentheil,  das  seltene  Erscheinen  des 
Amtstitels  äcnjvöuou  in  einer  so  reichen  Sammlung  knidi scher 
Henkel,  wie  es  die  Dumont'sche  ist,  macht  es  an  und  für  sich  schon 
ganz  unwahrscheinlich71),  dass  die  so  gestempelten  Amphoren  kin- 
dischen Ursprungs  sein  können,  und  diese  Annahme  wird  noch 
unhaltbarer,  wenn  man  sich  die  auf  den  betreffenden  Stücken  ge- 
gebenen Inschriften  näher  ansieht.  Dann  ergiebt  es  sich  nämlich, 
dass  der  bei  Dumont  in  besonderer  Zeichnung  vorliegende  Henkel 
N.  1  mit  meinem,  aus  Niconium  stammenden  Exemplare72)  voll- 
kommen übereinstimmt  und  mit  diesem  von  einem  und  demselben 
Stempel  herzurühren  scheint;  ferner,  dass  N.  2  dieselbe  Inschrift 
trägt,  welche  auf  einem  in  Olbia  gefundenen  Ziegel75)  zu  lesen 
ist;  und  endlich,  dass  ein  drittes  Stück74)  für  eine  Doublette  eines 
aus  Olbia  bereits  bekannten  Stückes75)  gehalten  werden  muss. 
Ausserdem  darf  man  nicht  tibersehen,  dass  in  den  pontischen  Städten, 
namentlich  in  Olbia,  wo  im  Uebrigen  das  knidi  sehe  Fabrikat 
spärlich  vertreten  ist,  grade  die  Henkel  mit  ÖCTUVÖ|U0U,  von  welchen 
Athen,  die  so  überaus  reiche  Fundgrube  aller  anderen  knidischen 
Stempel,  nur  drei  Exemplare  aufzuweisen  hat,  in  nicht  geringer 
Zahl  aufgefunden  worden  sind76)  und  beständig  noch  aufgefunden 
werden.   Hiernach  würden  denn  die  mit  dcTuvöyou  bezeichneten  Ge- 


p.  307  N.  43.       62)  A.  D.  Sene  VII  p.  279  N.  46.     63)  Ebend.  N.  45  <\ 

64)  A.  D.  Sene  VIII  p.  307  N.  39.       66)  Ebend.  p.  308  N.  46. 

66)  Meine  Bemerkung  zu  N.  10  (SSrie  II).        67)  B.  B.  I  S.  606—510. 

65)  B.  S.  IV  S.  492—496,  B.  S.  V  S.  627—632.  69)  Ausser  den  beiden, 
ton  Dnmont  (Se'rie  III  N.  1.  2)  aufgeführten  Henkeln  kenne  ich  nur 
noch  einen  einzigen  (B.  S.  V  S.  482  N.  28),  welcher  in  anderer  Gegend, 
üd  namentlich  auch  in  Athen  seinen  Fundort  haben  soll.  70)  A.  D. 
&rie  III  p.  141  N.  1.  2.     71)  A.  D.  p.  23.     72)  B.  S.  IV  S.  474  N.  9. 

73)  B.  S.  V  S.  496  N.  5*:  APIZToKAEoTI  ||  AZTYNOMoY  ||  TToIEIAQNIoYj|. 

74)  B.  S.  V  S.  482  N.  28  vergl.  Anm.  69.  75)  B.  B.  I  S.  487  N.  80. 
76)  Ein  vollständiges  Verzeichniss  sammtlicher  hierher  gehöriger  Stücke 
babe  ich  gegeben:  B.  B.  I  S.  483-497,  B.  S.  IV  S.  464—486.  502,  B. 
S.  V  S.  476-613. 
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fasse,  wenn  sie  wirklich  knidischen  Ursprnngs  wären,  haupt- 
sächlich nur  im  Verkehr  mit  den  fernen  pon tischen  Städten"), 
nicht  aber  im  Handel  und  Wandel  mit  dem  in  unmittelbarer  Nähe 
von  Knidos  liegenden  Athen  benutzt  worden  sein.  Eine  so  un- 
wahrscheinliche Hypothese  kann  unmöglich  auf  Billigung  Anspruch 
machen,  und  man  wird  sie  dadurch  beseitigen,  dass  man  den  in 
Rede  stehenden  Stempeln  den  knidischen  Ursprung  ganz  abspricht, 
und  dieselben  vielmehr  einem  anderen  Staate,  als  welchen  ich  Olbia 
erkannt  habe,  zuzueignen  nicht  ansteht  Und  in  der  Tbat,  die  von 
mir  ausgesprochene  Behauptung  erhält  durch  die  beiden  von  Dumont 
beigegebenen  Stücke,  deren  Erscheinen  in  Athen,  bei  der  directen 
Handelsverbindung  mit  Olbia,  nicht  auffallen  kann,  insofern  eine 
neue  Bestätigung,  als  von  den  beiden  in  Athen  gefundenen  Henkeln 
der  eine  schon  früher  in  dem  ganz  nahe  von  Olbia  belegenen  Nico- 
nium78)  vorgekommen  ist,  der  andere  dagegen  denselben  Stempel, 
wie  ein  aus  Olbia  selbst  stammender  Ziegel,  zu  tragen  scheint, 
und  als  die  gleichlautende  Inschrift  auf  einem  Henkel  und  auf 
einem  Ziegel  che  Provenienz  beider  Stücke  aus  Olbia79)  sehr 
wahrscheinlich  macht.  Denn  da  nicht  blos  in  dem  vorliegenden  Falle, 
sondern  auch  auf  andern  Henkeln  und  Ziegeln  die  beiderseitigen 
Stempel  vollständig  übereinstimmen80),  und  da  überhaupt  auf  den 
Ziegeln  die  Namen  der  Astynomen  oder  der  Fabrikanten  grossen - 
theils  dieselben  sind,  welche  vereinzelt  auch  auf  den  Henkeln  an- 
gegeben werden,  so  kann  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass 
die  einen  und  die  andern  einem  und  demselben  Staate  angehören, 
und  dieser  wird  —  bei  der  gewiss  richtigen  Voraussetzung,  dass 
die  für  die  olbiaschen  Bauten  nöthigen  Ziegel  ein  einheimisches,  nicht 
aber  ein  aus  dem  fernen  Enidos  eingeführtes  Fabrikat  gewesen  seien 
—  am  wahrscheinlichsten  der  Ort  sein,  an  welchem  sie  hauptsächlich 
aufgefunden  werden,  und  welcher  Olbia  ist.  Wie  dem  aber  auch 
sei,  so  ist  doch  wenigstens  soviel  sicher,  dass  die  mit  Öxtuvöjliou 
bezeichneten  Henkel  keine  knidischen  sind,  von  welchen  sie  sich 
durch  die  Verschiedenheit  der  gegenseitigen  Namen  und  Embleme, 

77)  Niconium,  Tyra,  Olbia,  Chersonesos,  Panticapaenm  und 
TanaiB.  78}  P.  Becker,  die  Gestade  des  Pontus  Euxinus  vom  Ister 
bis  zum  Borystnenes.  Petersburg  1852  (aus  den  Memoiren  der  Kais, 
archäologischen  Gesellschaft  Bd.  V  und  VI)  S.  34—46.  79)  B.  Se'rie 
V  S.  528.  529.  80)  So  fiteht  sowohl  auf  einem  Ziegel  (B.  B.  1  S.  488 
N.  37*),  als  auf  einem  Henkel  (B.  B.  I  S.  488  N.  36),  beide  aus  Olbia: 
äcruvouou  ||  TTpurraYÖpou  ||  toO  Kuvtexou,  ||  <t>i\/|uujv  |i  Victoria,  und  auf 
einem  andern  Ziegel  aus  Olbia  (B.  S.  V  S.  489  N.  61*):  dcruvöuou  || 
TTpurraYÖpou  ||  toö  Kuvickou  |]  MiXnäbnc  |L  Victoria;  auf  einem  Ziegel 
(B.  B.  I  S.  488  N.  86*)  und  einem  Henkel  (B.  S.  V  S.  486  N.  46):  dcru- 
vöuou ||  TTöcioc  toO  jj  'Acrtou  j|,  MiAndb^c  | ,  beide  aus  Olbia,  aber  auf 
letzterem  noch  als  Emblem:  duae  uvae;  auf  einem  Ziegel  (B.  S.  V  S. 
500  N.  28*)  und  einem  Henkel  (ebend.  N.  24),  beide  aus  Olbia:  Gco- 
YcCtou  1  äcruvönou  ||  OiXoKpdxouc  jj,  aber  auf  jenem  als  Emblem :  caduceus, 
auf  diesem :  caput  Mercurii  et  caduceus. 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Russland. 


69 


sowie  durch  das  Vorwalten  des  ionischen  Dialectes  und  der  ionischen 
Beugungsformen  offenbar  unterscheiden.  Letzteres  spricht  ebenso 
deutlich  gegen  das  dorische  Knidos,  wie  es  trefflich  für  das  milesische 
Olbia  passt.  —  N.  3  und  N.  4.  Zu  meinem  schon  oben81)  aus- 
gesprochenen Bedenken  füge  ich,  im  Widerspruche  mit  Dumont82), 
hier  nur  noch  hinzu,  dass  die  crrpctvönoi  auf  den  in  Südrussland 
gefundenen  Henkeln  nicht  vorkommen,  und  dass  auf  dem  Stücke 
X.  4  wahrscheinlich  (l)m  ,ATop(dvaKTo)c83)  Alv(^a),  Kvibiov  zu 
lesen  sei. 

Serie  IV  (p.  142—230).  Dumont  hat  in  dieser  Abtheilung, 
wie  die  Ueberschrift  zeigt,  diejenigen  Henkelinschriften  aus  Knidos 
zusammenstellen  wollen,  in  welchen  auf  die  Präposition  lizi  zwei 
Eigennamen,  beide  im  Genetiv,  folgen,  und,  nach  diesen,  die  Pro- 
Tenienz  durch  Kvibiov  angegeben  wird.  Hiernach  müssten  also  alle 
in  diese  Serie  gebrachten  Stücke  —  da  uns  von  den  beiden  Eigen- 
namen der  erstere  den  Damiurgen84),  der  andere  dessen  Patrony- 
micum85)  nennt  —  nur  Hauptstempel  sein,  zu  welchen  die  respectiven 
Nebenstempel  auf  den  zweiten  Henkeln  die  Namen  des  Fabrikanten 
(mit  oder  ohne  Angabe  des  Patronymicums,  der  Provenienz  (Kvibiov), 
eines  Emblems)  gegeben  hätten.  Dumont  hat  indessen  weder  an 
der  notwendigen  Unterscheidung  der  Hauptstempel  von  den  Neben- 
stempeln, welche  durch  den  Gebrauch  oder  das  Fehlen  der  Präpo- 
sition ini  bedingt  wird,  noch  auch  an  den  für  diese  Serie  von  ihm 
selbst  festgesetzten  Bestimmungen  streng  festgehalten,  sondern  hat 
in  dieselbe  auch  so  manche  dahin  nicht  gehörige  Stücke  aufgenommen. 
Dahin  rechne  ich:  1)  die  grosse  Menge  von  Nebenstempeln86),  auf 
welchen  die  Präposition  im  vor  dem  gegebenen  Namen  fehlt;  2)  die- 
jenigen Stücke,  auf  welchen  der  zweite,  im  Nominativ  stehende 
Eigenname87)  einem  Fabrikanten  zukommt,  und  welche  an  und  für 
sich  schon  ein  vollständiges  Ganze  bilden;  und  endlich  3)  solche, 
welche,  weil  die  Provenienz88)  oder  das  Patronymicum89)  ausgelassen 


81)  sieh  oben  S.  61.  82)  A.  D.  p.  142.  83)  A.  D.  Serie  X 
p  342  N.  24.  84)  Dass  alle,  von  der  Präposition  £ir(  abhängigen 
Eigennamen  in  Knidos,  sei  es,  dass  die  einen  mit  dem  Amtstitel  oaui- 
oupTöc,  die  anderen  ohne  denselben  erscheinen,  doch  in  gleicher  Be- 
deutung gebraucht  seien,  das  ergiebt  sich  aus  einem  Vergleiche  von 
N.  258-  260  (Sene  IV  p.  184)  mit  N.  2  (Serie  II  p.  139  und  meine  Be- 
merkung zu  diesem  Henkel)  und  von  N.  187  (Serie  IV  p.  172)  mit  N.  8 
(Se>ie  XII  p.  383),  sowie,  in  dem  einen  und  dem  andern  Falle,  aus  der 
Wiederholung  der  gleichlautenden  Eigennamen.  85)  sieh  oben  S.  53 
Anm.  186.  86)  A.  D.  Serie  IV  p.  144  folg.  N.  7»  16.  26*  31.  82.  101.  127. 
U4.  151.  152.  160.  188.  192,  200.  201.  214.  229.  247b.  250.  279*.  319b. 
M6.  342 b.  345.  364*.  357.  362.  370».  386.  422.  423*.  446.  446».  496. 
M)  A  D.  Sene  IV  p.  195  folg.  N.  316.  317.  369.  390.  391.  447.  606.  606. 
M)  A.  D.  Sene  IV  p.  182  folg.  N.  247.  247».  250.  252.  262.  264.  269. 
293*  298.  300.  303.  517.  89)  A.  D.  Serie  IV  p.  174  folg.  N.  194.  481. 
«I  483. 
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oder  die  Wortstellung  eine  abweichende90)  ist,  in  eine  andere  Serie 
Dumonts  gehören. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  glaube  ich  noch  beson- 
dere an  einzelne  Henkel  dieser  Abtheilung  knüpfen  zu  müssen,  und 
dies  sind  folgende:  N.  4.  Mit  möglichster  Beachtung  der  von  Dumont 
gegebenen,  aber  ganz  unverständlichen  Buchstaben  wäre  vielleicht 
Itt\  (K)\€Iv(ott6)Xi(o)c91)  zu  Anfange  zu  lesen.  —  N.  7*.  Statt  des 
von  Dumont  ganz  willkürlich  dem  ersten  Eigennamen  vorgesetzten 
im*  lese  ich  in  der  ersten  Zeile  als  den  Namen  des  Fabrikanten 
'Ara^a^ou).92)  —  N.  18.  Der  unvollständige  Name  'Ayio  . .  vtba(?) 
muss  ohne  Zweifel  durch  >ATro(XXuj)viba  ergänzt  werden.  —  N.  23.  Dem 
neuen  Namen  ,A6av(d)TOU  ziehe  ich  den  bekannteren93)  'AGctv^Kp^TOU 
vor.  —  N.  29.  'AKavbplba  statt  'A(X)Kavbpiba  ist  entweder  ein 
Schreibfehler  oder  dadurch  zu  erklären,  dass  in  dem  ersten  A  die 
beiden  Buchstabeu  A  und  A  zugleich  ausgedrückt  worden  sind.  — 
N.  32.  Für  das  von  Dumont  ohne  Grund94)  eingeschobene  im  fehlt 
der  nöthige  Raum  auf  dem  Henkel.  —  N.  38 — 40.  Da  an  der 
Existenz  der  vorgeschlagenen  Namen  'AjAoyevric,  'Anoievnc,  *Ajuio- 
TeXrjc  wohl  mit  vollem  Recht  gezweifelt  werden  darf,  dagegen  Act- 
MOTtvrjc  und  Aa^OTcXrjC  gewiss  existirt  haben,  so  ist  auch  hier, 
wie  oben95)  anzunehmen,  dass  der  erste  Buchstabe  A  monogram- 
matisch AA  repräsentire.  —  N.  73  s.  unten.96)  —  N.  84.  Die  voll- 
ständige Inschrift97)  dieses  Henkels  wird:  im  Aanoie'Xeuc  'AacXr)- 
mobujpou,  KviMov  gelautet  haben.  —  N.  111.  Das  auf  dem  Henkel 
nur  zur  Hälfte  erhaltene  0  darf  nicht  für  ein  rundliches  €  genommen, 
und  daher  auch  nicht  'Apic(TOti)v€U  statt  'Apicf/ratyvou98)  gelesen 
werden.  —  N.  122.  Es  ist  wohl  nur  ein  Druckfehler,  wenn  von 
Dumont  ZicuXa(v)oc  statt  ZküXq(k)oc  vorgeschlagen  wird.  — 
N.  128.  Nimmt  man  das  Z  am  Ende  des  ersten  Eigennamens  'Api- 
CTOKXeOc  auch  für  den  Anfangsbuchstaben  des  zweiten,  so  heisst 
letzterer  nicht  'HpdfLißuJV,  sondern  ZrjpdußuJV,  neben  welchem  neuen 
Namen  X^painßoc99)  bereits  bekannt  ist  und  sich  zu  jenem  wie  Zd- 
paßoc  zu  ZapctßuJV,  verhält  —  N.  144.  Da  in  der  ersten  Zeile  vom 
Eigennamen  des  Fabrikanten,  dem  Räume  nach,  höchstens  vier 
Buchstaben  fehlen  können,  so  ist  die  Lücke  nicht  durch  (Apicro- 
Kp)dieuc,  sondern  durch  (6uKp)dT€UC,  welcher  Name  unter  den 
knidischen  Fabrikanten  bereits  vorkommt100),  auszufüllen;  in  der 
zweiten  Zeile  darf  das  am  Ende  stehende  K,  welches  das  Wort 
Kepa^uJC 101)  zu  repräsentiren  scheint,  um  so  weniger  Übersehen 


90)  A.  D.  Se'rie  IV  p.  214  N.  425.  444.  91)  A.  D.  IV  N.  394.  395. 
92)  Benseier  Wörterb.  d.  gr.  Eigennamen  8.  v.  'AYaOcüoc.  93)  A.  D. 
IV  N.  24.  76 b.  82.  94)  A.  D.  IV  N.  31.  95)  sieh  die  Anmerkung 
zu  N.  29.  96)  Serie  IX.  III.  p.  326  N.  2—4.  97)  VergL  N.  39  und 
meine  Anmerkung  zu  diesen  und  den  ähnlichen  Stücken.  98)  A.  D. 
IV  p.  161.  162  N.  118—123.  99)  Benseier  a.  a.  0.  unter  Inpa^ßoc. 
100)  A.  D.  VIII  p.  316  N.  105,  X  p.  353  N.  109.  111.         101)  Vergl. 
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werden,  als  die  zu  Anfange  der  dritten  Zeile  angedeutete  Lücke 
durch  nichts  anderes  als  durch  ein  zweites  K  zu  vervollständigen 
ist.  —  N.  152.  Das  Patronymicum  des  Fabrikanten  'ApT^uJV l0S) 
dürfte  'ApicroKXfjc  gewesen  sein,  weil  sich  dieser  Name  unter  den 
knidischen  Fabrikanten  öfters108)  vorfindet,  —  N.  202.  KXc'wv  ist 
aof  diesem,  den  folgenden 104)  und  mehreren  anderen 10*)  Henkeln  um 
so  wahrscheinlicher  eine  Abkürzung  von  KXewvoc I06)  und  das  Patrony- 
micum des  respectiven  Magistrats, des  Damiurgen,  als  wir  keinen  Fabri- 
kanten dieses  Namens  in  Knidos  mit  Sicherheit  nachweisen  können.  — 
N.  258—260  sieh  oben.107)  —  N.  262.  Damit  Aiovuctou  nicht  für 
das  Patronymicum  von  dem  Damiurgen  Aiujv  gehalten,  sondern 
gleich  als  der  Name  des  Fabrikanten108)  erkannt  werde,  ist  dem- 
selben hier  und  auf  einem  andern  Henkel109)  KEP  d.  h.  Kepaptiuc  bei- 
gefügt110^; in  der  dritten  Zeile  stand  wohl  mehr  oder  weniger  voll- 
ständig: Kvibiov.  —  N.  278.  Statt  'EXeKptovioc  war  TcXeicp^ovioc 
zu  schreiben.  —  N.  279.  Die  fehlerhafte  Schreibart  'Cvunrou  für  Al- 
vittttou  ist  aus  der  Ausspracche  des  Namens  zu  erklären.  —  N.  284b.  Der 
nur  auf  diesem  knidischen  Henkel  vorkommende  Name  'Eppcvo- 
Kpcrreuc  scheint  mir  so  bedenklich,  dass  ich  ihn  mit  dem  gewöhn- 
lichen '€pfiOKpdT€UCin)  vertauschen  möchte.  —  N.  292.  Zu  Anfange 
der  ersten  Zeile  ist  Itt\  verwischt  und  desshalb  zu  ergänzen.  — 
N.  303  und  304.  Diese  beiden,  von  Dumont  verschieden  gelesenen 
und  verschieden  ergänzten  Stempel ,  scheinen,  mit  einander  verglichen 
und  gegenseitig  vervollständigt,  dieselbe  Inschrift:  tm  "Gpuwvnc  || 
€uropa\rriba,  ||  MeXdviac  'Apic  ||  ToßouXou  ||  getragen,  und  in  den 
beiden  ersten  Zeilen  einen  Daminrgos  "CpiiuJV,  den  Sohn  des  €u- 
(ppavribac,  in  den  beiden  letzten  einen  Fabrikanten  MeXciVTCtc118), 
den  Sohn  des  'ApicrößouXoc,  genannt  zu  haben.  Die  Provenienz 
aus  Knidos  ist  nicht  angegeben,  wenn  nicht  nach  dem  letzten  Worte 
die  Buchstaben  KN  oder  KNI  verwischt  sein  sollten.  Der  Unter- 
schied zwischen  beiden  Stempeln  besteht  in  der  verschiedenen  Form 
der  Buchstaben,  sowie  darin,  dass  auf  dem  einen  Stücke  das  Patro- 
nymicum des  Damiurgen  Gucppovriba,  auf  dem  anderen  dagegen 
richtiger  GuropaVTiba  lautet.  —  N.  305.  'EcrpctTOU  steht,  infolge 


unten  N.  262,  wo  K€P  gleichfalls  eine  Abkürzung  für  Kcpaulwc  sein  dürfte, 
sowie  N.  422,  wo  das  K  am  Ende  der  ersten  Zeile  dieselbe  Bedeutung  hat. 
102)  A.  D.  Serie  VII  p.  280  N.  46-52  X  p.  339  N.  8.  9.  103)  A.  D. 
Serie  VII  p.  280  N.  46—52,  VIII  p.  307  N.  43,  X  p.  339  N.  8.  9.  10. 
35.  104)  A.  D.  Serie  IV  N.  203—205.  105)  A.  D.  Se'rie  IV  N.  266. 
287.  287  »  287 b.  403—406.  106)  Ebend.  N.  264  vergl.  N.  407. 
107)  Anm.  84.  108)  A.  D.  Se'rie  VIII  p.  310  N.  68-72,  X  p.  346  N. 
56—58.  61,  XII  p.  384  N.  16.  109)  A.  D.  XII  p.  386  N.  8.  110)  sieh 
oben  meine  Bemerkungen  zu  N.  144.  111)  A.  D.  Serie  I  p.  129  N. 
22—24,  IV  p.  189  N.  287  —  294,  V  p.  238  N.  63,  VI  p.  266  N.  59, 
VII  p.  284  N.  76—78.  80.  81,  X  p.  349  N.  79.  80.  112)  A.  D.  VII 
p.  277  N.  37,  X  p.  362  N.  181  vergl.  IX  p.  327  IV  N.  1,  X  p.  354  N. 
122.  124. 
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fehlerhafter  Aussprache  des  üoppelvocals  eu,  für  Gucrporrou.113)  — 
N.  316.  317.  Beide  Henkel,  zu  denen  noch  ein  dritter114)  kommt, 
haben  gleiche  Stempel  und  nennen  uns,  statt  eines  Patron ymicums 
des  Damiurgen  CuKpctTiiuv,  einen  Fabrikanten  NiKiac.  Dasselbe 
Emblem  —  ein  zweischneidiges  Beil  —  erscheint  auf  allen  drei 
Stücken.   N.  331.  Statt  des  fremdartigen  Namens  Muxa^öpcx  hätte 
der  Stempelschneider  vielleicht  (A)uxcrtöpa  d.  h.  AuKCTföpa  schreiben 
sollen.  —  N.  332.  Zur  genaueren  Bestimmung  des  Damiurgen  €u- 
qpporföpac  werden  hier,  wie  auf  anderen  Henkeln115),  die  Namen  von 
dessen  Vater  und  Grossvater  zusammen  angegeben.  —  N.  349 — 
351.  Der  dritte  Eigenname  Auboö  darf,  in  Bezug  auf  den  Damiurgen 
'HpöqpotvTOC,  auch116)  auf  diesen  drei  Henkein  für  den  Namen  von 
dessen  Grossvater  gehalten  werden,  da  Aeuuv  —  hier  das  Patrony- 
micum  von  'HpöcpavTOC  —  auf  einem  andern  Stücke117)  ein  Sohn 
des  Auböc  genannt  wird.  —  N.  370.  Zu  Anfange  der  ersten  Zeile 
war  der  freie  Baum  doch  wohl  von  der  Präposition  im  eingenommen, 
welche  nur  verwischt  zu  sein  scheint  —  N.  373.  374.  377.  Diese 
drei  Henkel,  auf  welchen  die  mehr  oder  weniger  verwischte  erste 
Zeile,  nach  einem  andern  Stücke118),  wiederhergestellt  werden  kann, 
und  aus  welchen  sich  die  drei  übrigen  Zeilen  der  Inschrift  überein- 
stimmend berichtigen  und  vervollständigen  lassen,  gehören  in  die 
XH.  Serie  Dumont's,  da  auf  ihnen  Folgendes  gelesen  werden  muss: 
im  baniopYOÖ  ||  Kittou  0pä  ||  cwvoc  ||  Kvibiov  ||  ,  und  da  dort  die 
den  Amtstitel   bauioupYÖc   führenden  Stempel  zusammengestellt 
sind.  —  N.  382  und  383  scheinen  Doubletten  vom  Stempel  N.  263 
(im  A)1uj  ||  voc  'IttttoXöxou  |  Kvibiov  (|  zu  sein  und  hätten  gleich 
nach  jenem  Henkel  aufgeführt  werden  müssen.  —  N.  384  und 
384*  scheinen  Doubletten  zu  sein,  und  zwar  jene  von  N.  136*;  diese 
von  N.  136.  —  N.  390.  391.  Während  die  Wiederherstellung  der 
ersten  Zeile  (im  Aiwvoc)  zweifelhaft  ist,  muss  in  der  dritten  jeden- 
falls Aiovücioc  gelesen  und  unter  diesem  Namen  der  Fabrikant110) 
verstanden  werden.  —  N.  414 — 416.  Der  offenbare  Schreibfehler 
MetaKeuc  statt  MetaKXeöc  wird  entfernt,  wenn  man  im  unteren 
Theile  des  am  Ende  der  ersten  Zeile  stehenden  K  den  fehlenden 
Buchstaben  A  erkennen  will.  —  N.  422.  Dass  in  der  ersten  Zeile 
der  Name  eines  Fabrikanten,  namentlich  des  'AvaHdvbpou 120)  stehe, 
das  ergiebt  sich  nicht  blos  aus  dem  zu  Anfange  fehlenden  dm, 
sondern  auch  aus  dem  unmittelbar  auf  den  Namen  folgenden  K121) 


113)  A.  D.  IV  p.  178  N.  223.       114)  A.  D.  IV  p.  217  N.  447. 
115)  B.  S.  IV  S.  466  N.  15  und  meine  Bemerkungen  zu  diesem  Stücke, 
S.  466—468.        116)  A.  D.  IV  p.  197  N.  332  und  meine  Bemerkungen 
zu  diesem  Henkel.      117)  A.  D.  IV  p.  212  N.  413,  VII  p.  291  N.  122. 
118)  A.  D.  Se'rie  XII.  p.  383  N.  3  und  oben  meine  Bemerkung  zu  diesem 


N.  2.  8.  121)  A.  D.  IV  p.  165  folg.  N.  144.  262  und  meine 
kuugen  zu  diesen  beiden  Henkeln. 


Henkel. 
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d.  h.  K€pa|Li<[ujc;  in  der  zweiten  Zeüe  ist  die  Präposition  im  mit  dem 
Magistratsnamen,  in  der  dritten  die  Provenienz  (Kvibiov)  angegeben.  — 
N.  447  sieh  oben.122)  —  N.  464.  Um  den  unverständlichen  Namen 
-imdveuc  zu  einem  verständlichen  zu  machen,  wird  man  annehmen 
müssen ,  dass  über  demselben  eine  Zeile  mit  den  Buchstaben  €TTI A€ 
oder  €niTTPA  verwischt  oder  abgebrochen  sei;  ein  Damiurgos  Ae£i- 
mdvnc  kommt  in  Knidos  schon  auf  ein  paar  anderen  Henkeln 123)  vor.  — 
N.  467.  468.  Der  eine  Name  TTirivnc  oder  TTeictvnc  findet  sich  als 
Damiurgos  auch  auf  anderen  knidischen  Henkeln.124)  —  N.  479.  Statt 
des  von  Dumont  vorgeschlagenen  Namens  6iC€iba(?)  wird  ('ApiCT)ett>a 
zu  lesen  sein.  —  N.  497 — 500.  Die  auf  diesen  Henkeln  gegebenen 
Inschriften  treffen  wir  auch  in  einer  andern  Serie 125)  Dumont' 8.  — 
N.  505.  506.  Der  zweite  Name:  Xap^KpöVrnc  ist  der  eines  Fabri- 
kanten.126) —  N.  513.  Der  folgende  Henkel  (N.  514)  zeigt,  dass 
statt  AoGdou  richtiger  AoHcuou  zu  lesen  sei.  —  N.  528.  529.  Statt 
im  XpujiiTTTTOU  ist  jedenfalls  im  Xpucittttou  127)  zu  lesen,  ohne  dass 
desshalb  das  horizontal  gestellte  I  (  M)  für  einen  archaischen  Buch- 
staben zu  halten  wäre. 

Serie  V  (p.  231—245).  Der  üeberschrift  entsprechend,  ge- 
hören in  diese  Abtheilung  diejenigen  Henkel,  auf  welchen  ein  Eigen- 
name mit  dem  Zusätze  Kvibiov  angegeben  wird,  und  welche,  als 
Nebenstempel  auf  den  zweiten  Henkel  gesetzt,  sich  schon  äusserlich 
von  den  Hauptstempeln  dadurch  unterscheiden,  dass  auf  ihnen  die 
Präposition  im  nicht  vorkommen  kann.  Derselben  hat  Dumont  die 
nöthige  Berücksichtigung  indessen  nicht  eingeräumt,  sondern  auch 
hier  —  mehr  auf  die  gleichlautenden  Namen  als  auf  deren  Bedeu- 
tung achtend  —  die  Nebenstempel  mit  den  Hauptstempeln  zusammen- 
gemengt und  dadurch  das  richtige  Verständniss  der  einzelnen  In- 
schriften mehr  erschwert  als  gefordert  Nach  Ausscheidung  jenes 
fremdartigen  Materials128)  verbleiben  uns  in  der  fünften  Serie  nur 
Nebenstempel,  auf  welehen  wir  in  den  seltener129)  im  Nominativ, 
meistens  13°)  im  Genetivus  stehenden  Eigennamen  —  die  Fabrikanten, 
und  in  Kvibiov  —  die  Provenienz  zu  erkennen  haben.  Das  so  ge- 
sichtete Material  bietet  keine  weiteren  Schwierigkeiten,  und  ich  be- 
schränke mich  daher  —  abgesehen  von  den  orthographischen  Fehlern, 
welche  in  der  fehlerhaften  Aussprache181)  und  in  der  Nacblässig- 


122)  sieh  meine  Bemerkungen  zu  N.  317.  318.  123)  B.  S.  V  S. 
460  N.  5,  A.  D.  XII  p.  384  N.  16.  124)  A.  D.  VII  p.  298  N.  171—173 
vergl.  p.  287  N.  97.  126)  A.  D.  Serie  IX  p.  326  N.  2.  3.  4  und  meine 
Bemerkungen  zu  diesen  Stücken.  126)  A.  D.  VHI  p.  301  N.  195. 
127)  A.  D.  IV  p.  230  N.  630.  531.  128)  A.  D.  V  p.  231  folg.  N.  1.  !• 
5.  9.  10.  16.  17.  19.  20.  21.  28.  29.  49.  53.  57.  69.  60.  61.  63.  69.  70. 
76—77.  80.  82.  83.  93—96.  98.  99.  101.  129)  A.J).  V  p.  232  folg. 

N.  7.  11.  11 b.  20».  38—41.  46.  130)  Mit  Ausnahme  der  in  der  vor- 
hersehenden Anmerkung  angegebenen  Stücke ,  finden  wir  auf  den  Übrigen 
hierher  gehörigen  Henkeln  den  Genetivus.  131)  A.  D.  V  p.  234  folg. 
N.  19:  CxAPMOKPATETC  statt  XapuoKpdteuc,  N.  94:  TTOAYKAP  .  YC 
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keit188)  der  Stempelschneider  ihren  Grund  haben  —  auf  wenige 
kurze  Bemerkungen  zu  einigen  Stücken:  N.  5.  AMOTEAEY  .  ist 
AaMOT^Aeuc133)  zu  lesen.  —  N.  11.  Dass  der  Fabrikant  Apdiouv, 
nicht  'Apdiouv  (?)  geheissen  habe,  ergiebt  sich  aus  dem  Vergleiche 
dieses  Henkels  mit  dem  unter  N.  41.  —  N.  16.  Je  unsicherer  die 
Wiederherstellung  der  ersten  Zeile  ist,  um  so  sicherer  ist  es,  dass 
in  ihr  nicht  E(m  Kvi)  A((ov)  gestanden  haben  kann.  —  N.  23.  Statt 
des  von  Dumont  vorgeschlagenen  Namens  'Ap(K)n,TOu(?)  ist  nach 
dem  Facsimile  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  'Apx(u)TOU  zu  emen- 
diren.  —  N.  92.  Da  die  Existenz  des  neuen,  auf  kindischen  Henkeln 
öfters 134)  vorkommenden  Namens  'Ettiujv,  'Ettiovtoc  gesichert  ist,  so 
muss  statt  dm  "Ovtoc  jedenfalls  'Gttiovtoc  geschrieben,  und  dieser 
Name  einem  Fabrikanten  m)  vindicirt  werden. 

Die  Serie  VI  (p.  245—272)  soll,  nach  der  Bestimmung  Du- 
mont's,  diejenigen  Stücke  enthalten,  auf  denen  zwei  Eigennamen 
durch  die  Präposition  im  oder  durch  das  Wort  Kvibiov  von  einander 
getrennt  werden,  enthält  aber  thatsächlich  ein  viel  reicheres  Material, 
weil  sich  in  ihr  ausserdem  noch  Henkel  vorfinden,  in  deren  In- 
schriften im  zu  Anfange 136),  Kvibiov  dagegen  sowohl  zu  Anfange 1S7) 
als  am  Ende138)  steht.  Der  auf  solche  Weise  vergrösserte  Stoff 
fördert  indessen  nicht  das  gehörige  Verständniss  der  einzelnen  Stempel, 
deren  Inschriften,  nach  ihrer  verschiedenen  Fassung,  auch  auf  ver- 
schiedene Art  zu  deuten  sind  und  nur  richtig  verstanden  werden 
können,  wenn  man  nach  festen  Grundsätzen  an  ihre  Beurtheilung 
geht.  Hier  ist  vor  Allem  zu  bemerken,  dass  die  Bedeutung  von 
Kvibiov,  sowie  die  der  Präposition  im  nicht  von  der  dem  einen 
oder  dem  anderen  Worte  eingeräumten  Stelle  abhängig  ist,  denn 
jenes  beurkundet  überall  die  Provenienz  des  Gefasses  und  dieses  be- 
zeichnet überall  in  dem  von  ihm  abhängigen  Genetiv  eines  Eigen- 
namens —  den  respectiven  Damiurgen,  welchem  auf  den  Stücken 
dieser  Fassung  nur  dann  ein  Patron jmicum  zu  vindiciren  ist, 
wenn  ein  zweiter  Eigenname,  durch  Kvibiov  vom  ersten  getrennt, 
auch  im  Genetivus  erscheint.139)   Sehen  wir  ims  nämlich  N.  26140) 


statt  TToXuxdpcuc.  132)  A.  D.  V.  p.  232  folg.  N.  6:  ATTßOAAQNloY 

statt  'AuoXAiuviou ;  N.  11:  APAKwN  statt  ApdKiuv;  N.  28:  KNIANIN  statt 
Kvibiov;  N.  42:  KNIIAION  und  N.  51:  KNIIAI  statt  Kvibiov;  N.  72:  ITT- 
TTOAAOXOY  statt  hnroXöxou;  N.  83:  NEMIYIT ATOY (?) ;  N.  87:  NIIKASI- 
BOYAOY  statt  NiKacißoüAou.  133)  s.  meine  Bemerkung  zu  N.  88—40 
in  Serie  IV.  134)  A.  D.  IV  p.  172  folg.  N.  185.  220.  465.  VI  p.  246  folg. 
N.  6.  135,  VIII  p.  313  N.  88.  135)  A.  D.  VI  p.  246  N.  6.  135.  136)  A. 
D.  VI  p.  247  folg.  N.  13.  18.  20.  21.  26.  26».  27.  28.  30.  41.  44.  46.  50. 
51.  54.  66.  57.  62*.  62b.  64.  67.  68.  70—72.  83.  94.  97—99.  104*— 107. 
109.  110.  113.  118,  119.  128.  129.  133.  136.  137.  139.  144.  146.  148—150. 
155.  156.  137)  A.  D.  VI.  p.  252  folg.  N.  40.  66.  100.  138)  A.  D.  VI 
p.  249  folg.  N.  22.  49.  62.  65.  66.  68.  122.  167.  139)  z.  B.  N.  18:  M 
'AcxXrpnabU»  ||  pou,  Kvibiov,  ||  'AvaSdvopou.  ![  140)  A.  D.  VI  p.  260  N.  26: 
l*\  Aa  .  ,  ||  Kvibiov  I  x<*pou. 
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näher  an,  so  werden  wir  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  ver- 
muthen  können,  dass  durch  Kvibiov  nicht  blos  die  zusammengehörigen 
Silben  eines  Wortes  (Acuioxäpou),  sondern  auch  zwei  zusammen- 
gehörige Eigennamen141)  von  einander  geschieden  worden  seien. 
Wesentlich  wird  die  Vermuthung  dadurch  unterstützt,  dass  die  von 
mir  für  Patronymica  der  Magistrate,  d.  h.  der  Damiurgen  gehal- 
tenen Eigennamen  sich  mehr  ausnahmsweise  unter  den  knidischen 
Fabrikanten,  dagegen  fast  immer  unter  den  sonst  schon  bekannten 
Damiurgen  und  deren  Patronymicis  wieder  vorfinden,  und  dass  die 
Zahl  der  Fabrikanten,  wenn  man  solche  in  dem  zweiten  Namen  er- 
kennen wollte,  einen  übermässig  grossen  Zuwachs  erhielte.  Ab- 
gesehen hiervon  ist  dieser  zweite  Name,  wenn  er  im  Nominativus 
steht142),  dem  •Fabrikanten  zuzusprechen,  welchem  ausserdem,  auf 
andern  Henkeln  dieser  Abtheilung,  der  in  der  ersten  Zeile  im  ab- 
soluten Genetiv 14s)  oder  Nominativ 144)  gegebene  Eigenname  jedenfalls 
zufällt  Ferner  muss  ich  hier  noch  einiger146)  weniger  gut  erhaltenen 
Henkel  gedenken,  auf  denen  die  beiden,  im  absoluten  Genetiv  ge- 
brauchten und  durch  Kvibiov  von  einander  getrennten  Eigennamen 
so  zu  deuten  sind,  dass  ersterer  für  den  Eigennamen  eines  Fabri- 
kanten, letzterer  aber  für  dessen  Patronymicum  zu  halten  ist.  Nach 
Ausschluss  dieser  und  noch  einiger  anderer  Nebenstempel146)  ver- 
bleiben in  der  sechsten  Serie  fast  ebensoviel  Hauptstempel147)  als 
solche  Stücke,  auf  welchen  alles  Nöthige  in  einen  Stempel  so  zu- 
sammengedrängt worden  ist148),  dass  sie  eines  zweiten  nicht  be- 
durften. Eine  Unterscheidung  der  einen  von  den  andern  bietet,  nach 
den  vorausgeschickten  Bemerkungen,  keine  Schwierigkeit,  und  dess- 
halb  kann  ich  ohne  Weiteres  zu  dem  tibergehen,  was  im  Einzelnen 
noch  eine  besondere  Beachtung  nöthig  macht:  N.  6.  Das  in  der 
zweiten  Zeile  stehende  ini  verbietet  einerseits  dieselbe  Präposition 
in  der  ersten  Zeile  zu  lesen  und  sichert  andererseits  den  neuen  Namen 
'Gtuujv,  'Gmovroc,  welchen  ich  bereits  oben149)  einem  Fabrikanten 
zugesprochen  habe.  Ein  gleichlautender,  von  Dumont  weiter  unten  15°) 
aufgeführter  Stempel  hätte  seinen  Platz  hier  haben  sollen.  —  N.  6b.  In 
der  verwischten  ersten  Zeile  stand  wahrscheinlich :  im  KaXXibd(Ma), 
ein  Name,  der  unter  den  Damiurgen  öfters 151)  vorkommt.  —  N.  6d.  Den 
von  Dumont  gegebenen  Buchstaben  entspricht  am  ersten  der  No- 


141)  sieh  unten  meine  Bemerkung  zu  N.  28.  29.  142)  A.  D.  VI 
p.  260  folg.  N.  10.  11.  27».  28.  29.  30.  43.  97.  98.  107.  138.  151.  162.  164. 
143)  A.  D.  VI  p.  245  folg.  N.  1—4.  6.  8.  9.  22.  24.  26.  31—38.  45.  61. 
63A  77—82.  84—92.  101.  132».  135.  140.  141.  157.  144)  A.  D.  VI 
p.  247  folg.  N.  7.  62.  68.  76.  111.  112.  126.  145)  A.  D.  VI  p.  255  folg. 
N.  59.  69.  73.  126.  140.  141.  161.  146)  A.  D.  VI  p.  252  folg.  N.  40. 
111.  112.  147)  Z.  B.  N.  18:  £irl  'AocXnmaöiü  l|  pou  Kvibiov  |  'AvaEdv&pou. 
148)  Z.  B.  N.  1:  AruiTrrpiou,  II  KvKMov),  dirl  ||  'ATCCTpäxou.  ||  149)  A.  D. 
V  p.  244  N.  92  mit  meiner  Bemerkung.  160)  A.  D.  VI  p.  267  N.  135. 
151)  A.  D.  Sene  XII  p.  384  N.  12,  IV  p.  207  folg.  N.  387.  388.  VII  p. 
291  N.  126». 
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minativ  Bötpuc152)  oder  BÖTpr)C153).  —  N.  7.  Da  aus  den  in  der  zweiten 
Zeile  gegebenen  und  auf  einem  andern  Henkel 1M)  sich  wiederholenden 
Buchstaben  durch  ein  eingeschobenes  I  oder  T  der  neue,  aber  ver- 
ständliche Name  '€paTibiac156)  herzustellen  ist,  und  KAP  eine  Ab- 
kürzung von  KapveobÖTOU  zu  sein  scheint,  so  lautete  die  Inschrift 
folgendermaassen:  'Apicraivoc,  ||  'Epcmbiac.  ||  im  Aaib(äX)ou  |Kap- 
(veoböiou).  |  In  den  beiden  ersten,  im  Nominativ  stehenden  Eigen- 
namen ist  die  Doppelfirma  der  Fabrikanten  'ApiCTOtivoc 156)  und  *€pa- 
Tibiac157),  und  in  Kapveoböiou  der  väterliche  Name  des  Damiurgen 
AcubaXoc158)  zu  erkennen.  —  N.  10.  Der  von  Dumont  für  die  dritte 
Zeile  vorgeschlagene  Name  GüttöXioc  bezeichnet  hier,  als  Nominativ 
genommen159),  einen  Fabrikanten  dieses  Namens.  —  N.  11.  Die 
wahrscheinlich  so  zu  vervollständigende  Inschrift:  (im  'Ap^crcuvou  j 
NiKÖXa,  Kvibiov  ||  'Aifiac  'ApiCTOY^  ||  vnc  nennt  uns  in  den  beiden 
ersten  Zeilen  den  Damiurgen  'ApiCTCuvoc 160),  einen  Sohn  des  Ni- 
KÖXac,  sowie  die  Provenienz  des  Gefasses  (Kvibiov),  und  in  der 
dritten  und  vierten  das  auch  auf  andern  Henkeln  erwähnte  Com- 
pagniegeschäft  des  'Ayiac  und  'ApiCTOT^vrjc 16!).  —  N.  13*.  Nach 
einem  andern  Henkel168),  auf  welchem  aber  'ApjiOKpcVreuc  statt  'Ap- 
^OKpcVrou  gelesen  wird,  stand  auf  diesem  Stücke,  wie  vielleicht  auch 
auf  dem  folgenden  (N.  14):  (iii)\  <t>i(Xonß)p  |  OTibct,  Kvi(biov),  | 
'ApjiOKpä  ||  tou.  —  N.  17.  Die  Lücke  der  dritten  Zeile  ergänze  ich 
durch:  (im  '€)uro(p)ävopoc.163)  —  N.  19.  Der  Name  des  in  der 
ersten  Zeile  genannten  Fabrikanten  ist  wahrscheinlich  Xqpcupoc.164)  — 
N.  26.  Von  diesem  Henkel  habe  ich  schon  oben165)  bemerkt,  dass 
der  Name  des  Damiurgen  Actjao  ||  X^Pnc  durch  Kvibiov  in  zwei 
Theile  geschieden  werde.  —  N.  27.  Die  erste  Zeile  lässt  sich  durch 
(im  AauoKp)iTou 166)  ausfüllen.  —  N.  28,  29.  Diese  beiden  Henkel, 
zu  denen  noch  ein  paar  andere,  weniger  gut  erhaltene167)  hinzu- 
zufügen sind,  geben  sämmtlich,  sich  gegenseitig  ergänzend,  folgende 
Inschrift:  im  Aa|Lio(K)piTOu,  (K)v(i)biov,  Aiovuriou,  KpäTrjc,  TTo- 
Xurjc,  und  nennen  uns  einen  Damiurgen  AajiÖKpiTOC,  dessen  Patro- 
nymicum,  getrennt  durch  das  eingeschobene  Kvibiov,  Aiovücioc  ist 
Durch  diese  aussergewöhnliche  Construction  wird  nicht  blos,  im  vor- 
liegenden Falle,  der  Genetiv  Aiovuciou  erklärt,  sondern  auch  wie 
schon  gesagt,  die  Vermuthnng  begründet,  dass  in  allen  andern  kni- 
dischen  Inschriften,  wo  ein  von  im  abhängiger  Genetiv  eines  Eigen- 

152)  A.  D.  I  p.  134  N.  60.  163)  BenBeler  Wörterb.  gr.  Eigenn.  I 
S.  221  s.  v.  BÖTpnc.  154)  A.  D.  VI  p.  255  N.  68.  155)  Von  *pdm 
ist  'Gpaxöc,  '€pax{6ac,  'Gpariofac  abzuleiten.  166)  A.  D.  VU  p.  277 
N.  37.  157)  A.  D.  VI  p.  256  N.  68.  158)  A.  D.  IV  p.  172  N.  187, 
VI  p.  250  N.  26*.  27.  169)  A.  D.  IV  p.  196  N.  319*.  319b.  160)  A. 
D.  IV  p.  161  N.  118—123.  161)  A.  D.  IX  p.  329  N.  5.  6.  7.  8. 
162)  A.  D.  VI  p.  270  N.  150.  163)  A.  D.  IV  p.  198  folg.  N.  338. 
339-342.  164)  A.  D.  VI  p.  263  N.  107,  VII  p.  299  N.  182.  166)  s. 
S.  74  d.  Text  zu  Anm.  140.  166)  A.  D.  IV  p.  174  N.  194—197,  VI 
p.  251  N.  28.  29,       167)  A.  D.  VI  N.  42.  138. 
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namens  durch  Kvibiov  von  dem  Genetiv  eines  anderen  Eigennamens 
getrennt  wird,  in  letzterem  das  Patronymicum  des  ersteren  zu  sehen 
sei.  Ferner  wird  in  der  letzten  Zeile  des  vierzeiligen  Stempels  — 
statt  des  ungeheuerlichen  Namens  KpaTOTToXiTr|C  —  die  Doppelfinna 
zweier  Fabrikanten168)  im  Nominativ  angegeben.  —  N.  39.  40.  Auf 
dieseu  beiden  Stücken  hat  der  gleichlautende  Name  AioxXeöc,  wenn 
der  zu  complicirte  Name  AioicXeavbpibac  dem  Fabrikanten  ab- 
gesprochen oder  eine  willkürliche  Aenderung  der  vorliegenden 
Buchstaben  nicht  gestattet  wird,  eine  verschiedene  Bedeutung, 
denn  da  ich  auf  dem  ersten  dieser  Henkel  (Kvibiov).  AiokX(€Öc), 
dm  AiOKXe(öc),  auf  dem  zweiten  aber  Kvibiov.  AiokX€(öc  ||  KXe- 
(avb)pi  ||  bot  lese 1C9),  so  führt  auf  jenem  Henkel  sowohl  der  Fabrikant 
als  auch  der  Damiurg  den  Namen  AiokXtic,  während  AiokXtic  auf 
dem  zweiten  den  Fabrikanten  mit  dessen  Patronymicum  KXectv- 
bpibac  bezeichnet.  —  N.  42  s.  oben  N.  28.  29.  —  N.  58  s.  oben 
N.  7  und  lies:  *€paTibiac,  ||  ln\  (A)aib(dXou)  J  'ApiCTOKX(eöc),  | 
Kvibiov  ||  .  —  N.  97.  98.  Die  unvollständigen  Inschriften  dieser 
beiden  Henkel  können  mit  Hülfe  anderer,  von  Dumont  miss ver- 
standener Exemplare170),  bis  auf  den  Namen  des  in  der  ersten 
Zeile  genannten  Damiurgen,  mit  Sicherheit  auf  folgende  Weise  er- 
gänzt werden:  £tt((  )  KaXXibäjia,  Kvibia,  OiXöttoXic. 

Aiovuci  ||  oc.  Die  Wiederherstellung  des  ersten  Eigennamens,  der 
mit  YCYC  endigen  soll,  ist  unmöglich,  wenn  man  nicht  diese  jeden- 
falls falsch  gelesenen  Buchstaben  willkürlich  ändern  und  nament- 
lich nicht  das  erste  Y  mit  einem  andern  Buchstaben  vertauschen 
will;  die  drei  letzten  könnten,  da  ein  Genetiv  stehen  muss,  leicht  in 
€YC  oder  OYC  verwandelt  werden ;  KaXXibdjua  ist  das  Patronymicum 
des  fraglichen  Damiurgen;  Kvibia  statt  Kvibiov,  zur  Angabe  der 
Provenienz  des  Gefasses,  lässt  sich  durch  ein  hinzugedachtes  K€pctjiic 
(==  KepdjAiov)  oder  xepaneio:  erklären171);  unter  OiXöttoXic  und 
Aiovücioc  sind  zwei  Fabrikanten  zu  verstehen,  welche  ein  gemein- 
schaftliches Geschäft  dieser  Firma  besassen.17*)  Kurz,  alles  spricht 
offenbar  sowohl  gegen  die  Zulässigkeit  von  Dumont's  Bemerkung173), 
als  auch  gegen  dessen  Restauration  der  zweiten174)  und  dritten175) 
Zeile  der  hierher  gehörigen  Stücke.  —  N.  111.  112  sind  Neben- 
stempel und  zeigen  das  Compagniegeschäft  zweier,  auch  auf  andern 
Henkeln176)  zusammen  genannten  Fabrikanten.  —  N.  117  wird 
nach  einem  anderen  Stempel177):  (£tt)i  (€uqppaY)6pa.  Kvib(iov).  Me- 
Xdv(Ta)  zu  lesen  sein.  —  N.  135  s.  oben  N.  6.  —  N.  136.  Statt 


168)  A.  D.  VII  p.  298  N.  175.  169)  Das  einmalige  KAE  steht  für 
ein  doppeltes.  170)  A.  D.  VI  p.  270  N.  161.  152.  168.  164,  IX  p.  327 
N.  6.  7,  p.  328  N.  6.  171)  s.  oben  S.  52  Anm.  170.  172)  A.  D.  IX  p. 
326  N.  1,  p.  327  N.  6.  173)  A.  D.  VI  p.  262  N.  98.  174)  A.  D. 
VI  p.  270  N.  154,  IX  p.  327  N.  6.  7.  175)  A.  D.  IX  p.  328  N.  5. 
176)  A.  D.  VII  p.  293  N.  139,  IX  p.  329  N.  3.  177)  A.  D.  VI  p.  267 
N.  70. 
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OiXoM(dTOu)  war  in  der  vierten  Zeile  wohl  der  Fabrikant  <J>i\ö(tto- 
Xic178)  im  Nominativ  angegeben.  —  N.  138  s.  oben  N.  28.  29.  — 
N.  140.  141  sollte  in  der  dritten  Zeile  beider  Henkel  nicht  TeXc- 
citt(ttou)  als  Patronymicum  der  Fabrikanten  iKtpTÖC  gelten  müs- 
sen? —  N.  147  zu  Anfange  der  ersten  Zeile  ist  wahrscheinlich  dm 
verwischt  oder  übersehen  worden,  da  OiXo/ußpoTiba,  durch  die  Ver- 
schiedenheit der  Casus  und  durch  eine  zwischen  beiden  Eigennamen 
horizontal  liegende  Barre  getrennt,  auch  auf  diesem  Henkel,  wie 
sonst179)  dem  Damiurgen  angehören  wird,  während  die  Bedeutung 
des  zweiten  Eigennamens  davon  abhängig  ist,  ob  wirklich  *Apnö- 
xpaioc  ('ApMOKpdTrjc?)  oder  nicht  viel  mehr  'ApuctKpdrrou l80)  ge- 
lesen werden  muss.  —  N.  151 — 154  s.  unten  meine  Bemerkungen 
zu  Serie  IX,  HI  p.  326.  327  N.  1.  6.  7.  —  N.  162  statt  des  fehler- 
haften Xctpuovipa  war  wohl  'Apnovi^a  zu  schreiben. 

Der  Serie  VII  (p.  272—301)  hat  Dumont  die  Henkelinschrif- 
ten mit  zwei  Eigennamen  zugewiesen,  ohne  jedoch  dabei  auf  die 
verschiedene  Bedeutung  derselben  zu  achten,  und  so  kommt  es,  dass 
auch  hier,  —  wo  die  einen  von  der  Präposition  im  abhängen  181 Y 
die  anderen  im  absoluten  Nominativ  oder  Genetiv  erscheinen lM), 
und  einige  in  einem  einzigen  Stempel  alle  nöthigen  Angaben  ver- 
einigen188), —  die  wünschenswerthe  Einheit  des  Stoffes  vennisst  und 
Verschiedenartiges  zusammengestellt  wird.  Abgesehen  hiervon,  sind 
nicht  bloss  die  einzelnen,  im  absoluten  Nominativ  oder  Genetiv  ge- 
gebenen Eigennamen,  sondern  auch  die  zu  je  zwei  oder  gar  zu  je 
drei  neben  einander  im  Nominativ  stehenden  den  Fabrikanten  zu 
vindiciren  und  in  den  letzteren  die  respectiven  Theilhaber  an  einem 
gemeinschaftlichen  Fabrikgeschäfte  zu  erkennen.  Ausserdem  hier 
noch  Folgendes  zu  einigen  Stücken:  N.  10.  Ich  lese:  Im  *A(p)aTO 
(pdveuc  II  AaXiou  ||  und  würde  diesen  Henkel,  da  der  aussefgewöhn- 
liche  Name  'ApaTOcp&vnc  in  Knidos  sonst  nicht,  in  Rhodos  aber 
öfters184)  vorkommt,  wohl  richtiger  den  rhodischen  Stempeln  bei- 
gezählt sehen.  —  N.  21.  22.  23.  25.  Da,  unabhängig  von  'AttoX- 
Xujvioc,  kein  TTidbac  unter  den  kindischen  Fabrikanten  genannt 
wird,  so  dürfte  unter  diesem  Namen  hier  weniger  ein  Compagnon 
des  'AttoXXüjvioc,  als  der  Beiname  oder  das  Patronymicum185)  des 
letzteren  zu  verstehen  sein.  —  N.  26.  Statt  des  in  der  zweiten  Zeile 
unverständlichen  TTIIIAAN  .  .  wird,  nach  einem  andern  Henkel186), 


178)  A.  D.  VII  p.  300  N.  185.  186.  187,  X  p.  367  N.  214.  179)  A. 
D.  VI  p.  270  N.  148.  149.  150,  VII  p.  800  N.  188.  180)  A.  D.  VI  p. 
248  N.  13*  14.  181)  Solche  Hauptstempel  findet  man  in  der  sechsten 
Serie  auf  86  Stücken.  182)  Die  Zahl  dieser  Nebenstempel  ist  nicht 
viel  grösser  als  die  der  Hauptstempel.  183)  A.  D.  VII  N.  64(?).  67. 
76.  77.  80.  97.  184)  Stephani  Antiq.  T.  II  inscript.  LXXIX  N.  3.  4.  6. 
Franz  CIGr.  III  p.  VII  N.  87.  88,  Becker  Sup.  IV  S.  454  N.  6. 
185)  sieh  meine  Bemerkungen  zu  den  rhodischen  Henkeln  und  na- 
mentlich oben  S.  42  zu  A.  D.  p.  82  N.  40.     186)  A.  D.  IV  p.  185  N.  262. 
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TTIZIAAKEP  d.  h.  TTiciba  xepau^ujc  zu  lesen  sein.  —  N.  37.  Die 
Firma  des  hier  genannten  Compagniegeschäftes  war  'Apicraivoc. 
MeXävrac,  und  desshalb  ist  der  erste  Name  im  Nominativ  zu  ergän- 
zen. —  N.  37  a.  Die  verwischten  6echs  Buchstaben  der  ersten  Zeile 
glaube  ich  durch  'ArOac  Kai)  vervollständigen  zu  dürfen.187)  — 
N.  63.  Auch  hier  ist,  wie  oben  'Apicrcuvoc 188) ,  der  Name  des 
Fabrikanten  im  Nominativus:  Aiovucioc  zu  restauriren.  —  N.  64. 
Die  unvollständig  erhaltene  Inschrift  ist  entweder  durch :  (£tti)Aiov 
(uciou)  |j  KpöVmc.  TTo(Xrrnc)  ||  oder  wohl  noch  richtiger189)  durch: 
(in\  Act^o  ||  xpiiou  Kv  ||  ibiov)  Aiov(u  ||  aou),  ||  KpöVrnc.  TTo(X(ttic) 
zu  ergänzen.  —  N.  68.  Dieselben  Namen  finden  sich  in  gleicher 
Bedeutung  auch  in  einer  andern  Serie. m)  —  N.  83.  In  dieser 
lückenhaften  und  falsch  gelesenen  Inschrift  werden  uns  die  drei 
Fabrikanten  cAv(ac,  Gutto  ||  Xic,  'GpnöcpavToc  ||  genannt,  welche  • 
Theilhaber  eines  gemeinschaftlichen  Geschäftes  waren191).  —  N.  92. 
Nach  der  fehlerhaften  Aussprache  ist  A(knc  statt  Adxnc198)  ge- 
schrieben worden.  —  N.  97.  Mit  Hülfe  von  zwei  andern  Hen- 
keln 19S),  welche  Doubletten  von  dem  hier  gegebenen  Stücke  zu  sein 
scheinen194),  kann  die  lückenhafte  und  nicht  richtig  von  Dumont 
gelesene  Inschrift  auf  allen  drei  Exemplaren  so  hergestellt  werden: 
im  TTicivou  Eu-  ||  (ppavribct,  ||  Kapveäbac.  ||  €ößou  |  Xoc  ||  .  Beim 
Namen  des  Damiurgen,  der  auf  ein  paar  neueren  Henkeln195)  TTei- 
dvnc  heisst,  finden  wir  im  Genetiv  sowohl  TTeidveuc 196),  als  TTciri- 
vou197),  welche  letztere  Flexionsendung  hier  den  Vorzug  verdient, 
weil  sie  den  auf  zwei  Stücken198)  gegebenen  Buchstaben  entspricht, 
denn  in  Nr.  173  war,  wie  aus  Dumont's  Transcription  ersichtlich, 
die  Lücke  nicht  am  Ende,  sondern  vor  GY  anzugeben.  Ausser  den 
beiden  Inhabern  des  hier  erwähnten  Fabrikgeschäftes  des  Kapved- 
bac  und  GößouXoc,  wird  auf  einem  andern  Henkel199)  "Avbpuuv 
noch  als  dritter  Compagnon  genannt,  während  sowohl  Kapvedbctc800), 
als  GußouXoc201)  auf  den  knidischen  Henkeln  auch  als  die  alleinigen 
Inhaber  besonderer  Geschäfte  nicht  vereinzelt  dastehen.  —  N.  102. 
Diesen  Henkel  halte  ich  um  so  mehr  für  einen  rhodischen,  als 
Dumont  selbst202)  ein,  nach  der  Gestaltung  des  Stempels  ganz  ähn- 


187)  A.  D.  IX  p.  329  N.  5.  6.  7.  8,  VI  p.  247  N.  11.  188)  A.  D. 
VII  p.  277  N.  37.  189)  A.  D.  VI  p.  261  N.  28.  29  und  meine  Bemer- 
kungen zu  diesen  Henkeln.  190)  A.  D.  IV  p.  185  N.  266.  191)  A. 
D.  IX  p.  329  N.  10.  192)  A.  D.  VII  p.  294  N.  145.  146.  193)  A.  D. 
VII  p.  208  N.  173,  X  p.  369  N.  169.  194)  Ausser  den  gleichen  Schrift- 
zeichen und  der  gleichen  Vertheilung  der  Inschrift  in  fflnf  Zeilen,  spricht 
dafür  das  gleiche  Abzeichen  —  das  Vordertheil  eines  Schiffes  —  welches 
auf  zweien  dieser  Stücke  noch  sichtbar  und  auf  dem  dritten  übersehen 
oder  verwischt  ist  196)  A.  D.  IV  p.  220  folg.  N.  467.  468.  196)  Ebend. 
N.  467.  197)  Ebend.  N.  468.  198)  A.  D.  VII  N.  97.  173.  199)  A.  D. 
IX  p.  335  N.  29.  200)  A.  D.  VII  p.  202  N.  130—133.  201)  A.  D. 
VIH  p.  314  N.  97.  98,  X  p.  361  folg.  N.  99—102.  104.  202)  A.  D. 
p.  93  N.  123. 
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liches  und  dieselbe  Inschrift  (von  der  Linken  zur  Rechten)  tragen- 
des Exemplar  den  rhodischen  beizählt  und  durch  diese  Inconse- 
quenz  offenbar  beweist,  dass  bei  der  Classificirung  der  Henkel  der 
Stoff  allein  nicht  maassgebend  sein  kann.  Die  Angabe  des  rho- 
dischen Monats  Oeqiocpöpioc  ist  für  die  Provenienz  des  Geffcsses 
aus  Rhodos  ein  gewichtvolleres  Zeugniss,  als  es  der  verschieden- 
artige Thon  verschiedener  Töpfereien  desselben  Staates  abzulegen 
im  Stande  ist,  und  desshalb  bedarf  es  kaum  noch  der  Erwähnung, 
dass  ein  Fabrikant  'Emrovoc  auf  rhodischen  Henkeln  öfters203) 
vorkommt,  und  dass  ein  gleichnamiger  in  Knidus204),  nach  der 
Form  der  Buchstaben,  einer  früheren  Zeit  angehört.  —  Nr.  115 
könnte,  wenn  eine  vierte  untere  Zeile  verwischt  oder  abgebrochen 
wäre,  zu  den  schon  oben*06)  besprochenen  Stücken  gehören,  auf 
.  welchen  (Im  botjiioupTOÖ  ||  Kittou  0pö  ||  cwvoc,  ||  Kvibiov  ||  zu  lesen 
ist.  —  N.  129.  Mit  Bezug  auf  meine  frühere  Bemerkung20*)  lautete 
die  Inschrift  dieses  Stückes  wohl  um  so  wahrscheinlicher:  (tit\  TTi- 
dvou  Gu  I  (ppavriba,  ||  Kapvedbac  ||  (Göß)ou(Xoc,  als  das  Abzeichen 
hier  ebenfalls  das  Vordertheil  eines  Schiffes  ist.  —  N.  134.  Da  die 
lückenhafte  Inschrift  durch  (dTTt)ba^(iopTOÖ  ||  Kapve(öboTOu)  zu  ver- 
vollständigen ist,  so  dürfte  dieser  Henkel,  falls  eine  dritte  und  vierte 
Zeile  abgebrochen  oder  verwischt  wäre,  für  eine  Doublette  eines  an- 
deren Stückes207)  zu  halten  sein.  —  N.  139.  Dieselbe  Doppelfirma 
findet  sich  auf  mehreren  Nebenstempeln.208)  —  Nr.  144.  In  Er- 
innerung an  die  Doppelfirma  KpdTnc.  TToXnr|C 209)  und  in  Berück- 
sichtigung eines  andern  Stempels210)  mit  der  Inschrift:  TToXitcl 
KpdTrj.,  ist  vielleicht  auch  hier  (TToX)rra.  Kpcrrrj(TOc)  oder  (TToX)i- 
TCt(c)  KpöVrri(TOc)  zu  lesen.  —  Nr.  145.  Ich  vervollständige  die 
erste  Zeile  durch  Adxn(c  Kai)  und  die  zweite  durch  €uTTÖX€|aoc.211) 

—  Nr.  147.  Die  unglückliche  Conjectur  Dumonts  (AiciKpärnc  für 
AuciKpaTTjc)  lässt  sich  durch  eine  viel  wahrscheinlichere,  nämlich 
durch  (M)öp(u)ic212)  E(u)KpdTnc218)  ersetzen.  —  N.  154.  Statt 
'Apicto{t^X€uc)  lese  ich  'ApiCTöXßoJuXofc).214)  —  N.  173  s.  obem215) 

—  Nr.  174.  175.  s.  N.  144.  —  N.  180.  Der  mit  seinem  Patrony- 
micum  genannte  Fabrikant  hiess  wohl  ÜKipTÖc.218)  —  Nr.  181. 
Die  beiden  Inhaber  eines  gemeinschaftlichen  Fabrikgeschäftes  heissen 
(eu)cTpaTOc  und  KX€(l)ÖTTOXlC  (=  KXeÖTTOXlC217),  KXeuTioXic218),) 


203)  CIGr.  III  p.  IX  N.  209.  210,  A.  D.  p.  92  N.  119—123. 
204)  A.  D.  VII  p.  283  N.  72.  206)  A.  D.  IV  p.  205  N.  378.  374.  377. 
206)  A.  D.  VII  p.  287  N.  97.  207)  A.  D.  XII  p.  384  N.  15.  208)  A. 
D.  VI  p.  264  N.  111.  112,  IX  p.  327  N.  3,  X  p.  360  N.  166.  209)  A. 
D.  VI  p.  251  N.  28.  29.  210)  A.  D.  VII  p.  298  N.  176.  211)  A.  D. 
VII  N.  91.  92.  93,  X  p.  36»  folg.  N.  114.  173.  212)  A.  D.  VII  p.  286  folg. 
N.  85  (wo  Möpuic  in  der  ersten  Zeile  zu  lesen  ist)  N.  127.  128.  213)  A. 
D.  VII  p.  285  folg.  N.  85.  174,  X  p.  363  N.  109.  214)  A.  D.  VII  p. 
278  N.  39:  'ApicxößouXoc  (n)€i(c)dv(6pou),  VIII  p.  307  N.  42»  42 b,  IX 
p.  331  N.  9.  215)  Meine  Bemerkung  zu  N.  97.  216)  A.  D.  VI  p.  268 
N.  140—142,  VII  p.  286  N.  89.  90.    217)  A.  D.  V  p.  241  N.  75.    218)  A.  I). 
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wofür  nach  fehlerhafter  Aussprache  KXcuöttoXic  geschrieben  ist.  — 
Nr.  188  ist,  was  auch  das  gleiche  Abzeichen  —  eine  Doppelaxt  — 
bestätigt,  eine  Doublette  von  einem  anderen  Henkel219)  und  muas, 
als  solche,  durch  ||  im  <J>i\o|ußp  ||  o(i)iba  (Kvi.)  ||  'ApuoKpd  ||  T€u(c) 
ergänzt  werden.  —  X.  191  nennt  uns  den  Fabrikanten  Möpuic220). 

—  N.  194.  In  der  ersten  Zeile  ist  <t>iXTdT(oc)  im  Nominativ  der 
Name  des  Fabrikanten.  —  N.  195.  Nach  ein  Paar  andern  Hen- 
keln"1) wäre:  (im  OiXitt  ||  ttou  Xctp  ||  uoKpd(-r)  ||  nc.  (Kvibiov)  zu 
lesen.  —  Nr.  197.  In  der  ersten  Zeile  wird  als  Name  des  einen 
Fabrikanten,  da  Fassung  und  Schrift  mit  einem  andern  Stempel2*2) 
übereinstimmen,  (K)pd(T)e(poc)  gestanden  haben. 

Serie  VIII  (p.  301—325).  Wie  in  den  vorhergehenden  Ab- 
theilungen, so  habe  ich  auch  in  dieser  die  Ausstellung  zu  wieder- 
holen, d&ss  Dumont  bei  der  Classification  der  knidischen  Henkel  die* 
Bedeutung  der  Namen  ganz  unbeachtet  gelassen  habe;  denn  die 
Einzelnamen,  welche  in  dieser  Serie  zusammengestellt  werden,  hän- 
gen eines  Theils  von  der  Präposition  im  ab223),  und  erscheinen  an- 
deren Theils  im  absoluten  Nominativ  oder  Genetiv,  so  dass  erstere 

—  den  Damiurgen ,  letztere  dagegen  den  Fabrikanten  angehören 
würden;  jene  wären  Haupt-,  diese  Nebenstempel.  Den  einen,  wie 
den  anderen  fehlt  das  Zeugniss  ihrer  Provenienz  durch  die  Beischrift 
Kvibiov224),  und  desshalb  hat  Dumont  bei  der  Bestimmung  ihrer 
Herkunft  sich  ausschliesslich  von  der  Beschaffenheit  des  Materials 
oder  Thoues  leiten  lassen.  Ob  er  hierbei  immer  das  Richtige  ge- 
troffen, das  bin  ich  zu  entscheiden  nicht  im  Stande,  aber  läugnen 
darf  ich  nicht,  dass  ich  manche  Stücke,  die  bisher  für  rhodische 
galten  oder  sich  unter  den  unbestimmbaren  befanden,  nicht  ohne 
weiteres  den  knidischen  beizählen  möchte.  Ich  erinnere  hier 
namentlich  an  solche,  die  auch  im  südlichen  Russland  vorgekommen 
sind  und,  weil  daselbst  die  rhodischen  Amphorenstempel  in  viel 
grösserer  Zahl  als  die  knidischen  vertreten  sind,  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit für  rhodische  gehalten  werden  könnon*25),  sowie  an 
diejenigen  Stücke,  auf  denen  die  respectiven  Namen  sich  auf  deu 
zweifellos  knidischen  Henkeln  gar  nicht  vorfinden226).    Wie  dem 


IV  p.  209  N.  398.  399;  V  p.  241  N.  74;  VI  p.  2G4  N.  108;  VII  p.  299 
N.  179.  219)  A.  D.  VI  p.  270  N.  150.  220)  A.  D.  VII  p.  292  fol*. 
N.  127.  128.  190.  221)  A.  D.  IV  p.  227  N.  606.  506.  222)  A.  D. 
p.  327  N.  3  vergl.  VI  p.  264  N.  111.  112.  223)  Ihre  Zahl  beliiuft  sich 
auf  55  Stück.  224)  Die  einzige  Ausnahme  macht  der  Henkel  N.  51, 
wo  dem  Eigennamen  KNI  beigefügt  ist.  225)  Z.  B.  N.  1:  £iri  'Aye- 
udXou,  b.  B.  S.  IV  S.  453  N.  1.  2;  N.  2:  AraOoKAtöc  s.  B.  S.  V  S.  448 
N.  1;  N.  2b:  'Avrmäxou  mit  caduceus  als  Abzeichen,  s.  B.  S.  V  S.  467 
N*.  4;  dazu  kommen  auch  N.  74:  Afocou  s.  CIGr.  III  p.  XVIII  N.  56.  57, 
A.  D.  p.  90  N.  100—104;  N.  150:  MikuGou  sTStepham  C.  R.  1865  S.  213 
N.  10,  A.  D.  p.  101  folg.  N.  186—191.  226)  A.  D.  VIII  p.  308  folg. 
&  48:  'Aprfna;  N.  57:  Aaiou;  N.  62:  Ar]uüöou  (AnuüXou?);  N.  86:  '€vt- 
»ciou;  X.  102:  €ükX€Ötou  (6üKAeiT0U?);  N.  108:  €upuuäTOU (?) ;  N.  110:  €0- 
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aber  auch  sei,  so  verbleibt  in  dieser  Serie  doch  noch  eine  sehr  grosse 
Zahl  solcher  Stempel,  welche  jedenfalls  knidischen  Ursprungs  sind 
und  nur  richtiger  und  übersichtlicher  an  anderer  Stelle  hätten  auf- 
geführt werden  sollen. 

Serie  IX  (p.  325—336)  enthält,  in  I— Vm  Unterabtheilun- 
gen, die  kleine  Zahl  derjenigen  knidischen  Henkel,  welche  sich 
durch  gewisse  Besonderheiten  von  den  übrigen  unterscheiden  und 
daher,  in  keine  andere  Serie  hineinpassend,  hier  besonders  aufgeführt 
worden  sind.  Unter  ihnen  überrascht  uns  in  Sonderheit  der  erste 
Henkel  (I),  dessen  rhodi  sehen  Ursprung  die  beiden  ersten  Worte: 
ln\  lep&c  zu  bezeugen  scheinen,  der  aber  jedenfalls  aus  Knidos 
stammt,  da  dort,  abgesehen  von  der  zweifelhaften  Ergänzung  (Kvi)- 
biov227),  die  Namen  'ApiCTOKXflc  und  M^vnc  —  ersterer  als  Eigen- 
name eines  Damiurgos228),  letzterer  als  das  Patronymicum229)  zu 
demselben  —  öfters  vorkommen,  während  in  den  rhodischen 
Stempeln  Ntevnc  gar  nicht,  und  'ApicroKAfjc  2S0)  nur  unter  den  Fabri- 
kanten genannt  wird.  Die  ganze  Schwierigkeit  beschränkt  sich  so- 
mit auf  das  einzige  Wort  iep^oc  (statt  icp&uc)  welches,  als  Amts- 
titel auf  rhodischen  Henkeln  ganz  gewöhnlich,  hier  zum  ersten 
Mal  auf  einem  knidischen  erscheinen  würde.  Es  ist  nur  die 
Frage,  ob  auf  dem  Stücke  wirklich  dirl  iep^oc  und  nicht  vielmehr 
bauiopYOÖ231)  (mit  verwischtem  und  zu  supplirendem  dm)  gestan- 
den habe,  was  um  so  weniger  zu  beurtheilen  ist,  als  Dumont  von 
dieser  so  interessanten  Inschrift  keine  Zeichnung  zur  Controle  der 
von  ihm  vorgeschlagenen  Lesart  gegeben  hat.  —  Die  lückenhaft 
erhaltene  Inschrift  (II)  entzieht  sich  einer  sicheren  Beurtheilung, 
aber  wenn  nur  das  von  Dumont  angedeutete  fehlt,  so  könnte  (eiri) 
Kvib  ||  euc  'ApxctT  II  öpot  gelesen,  und  die  Zahl  der  Eigennamen 
durch  Kvibnc,  neben  Kvibr]232),  um  einen  neuen  vermehrt  wer- 
den. —  In  die  dritte  Unterabtheilung  (IH)  hat  Dumont  solche 
Stücke  aufgenommen,  auf  welchen  die  Provenienz  der  respectiven 
Gefasse  durch  Kvibtct288),  Kvibidwv234)  und  Kvibidv285)  bezeichnet 
wird.    Abgesehen  von  den  offenbaren  Schreibfehlern  Kvibiv256), 


piöTw(?);  N.  130:  Kdoou;  N.  139:  Krnaoc;  N.  140»:  KXndou;  N.  144: 
AuKtocuJv;  N.  157:  N{k\6iöoc(?);  N.  162:  TTdmjJc(?);  N.  173.  174:  iTtipaH 
vergl.  B.  B.  I  S.  443  N.  67.  227)  Nach  der  Schraffinmg  scheint  blo« 
für  die  beiden  letzteren  Buchstaben  des  Namens  Mlvrrr(oc)  Raum  zu  sein, 
so  dass  die  vierte  Zeile  durch  AION(0cioc),  den  Namen  des  Fabrikherrn, 
ergänzt  werden  könnte.      228)  A.  D.  IV  p.  162  folg.  N.  128—139. 

229)  A.  D.  IV  p.  186  N.  275.  340.  362.  433.  434,  VU  p.  274  N.  14. 

230)  CIGr.  III  p.  VII  N.  120—122,  B.  S.  IV  S.  600  N.  36.  231)  Die 
Zahl  der  Buchstaben  von  ETTIIEPEOC  und  AAMIOPTOY  ist  nicht  bloi  die 
ganz  gleiche,  sondern  es  können  auch  einige  von  ihnen  ohne  weiteres, 
andere  mit  geringer  Aenderung  von  der  Lesart  Dumont's  für  (bau)i(o)pYo(0) 
verwendet  werden.  232] uBenseler  Wörterbuch  gr.  Eigennamen  Bd.  I 
unter  Kviön.  233)  N.  1.  2.  3.  6.  7  und  A.  D.  IV  p.  164  N.  73,  p.  225 
N.  498.  600,  VI  p.  270  N.  151.  162.  164.  234)  N.  5.  236)  N.  4  und 
A.  D.  IV  p.  226  N.  499.       236)  A.  D.  IV  p.  146  folg.  N.  22.  129.  476, 
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Kvibviv2*7)  und  Kvubiov238),  welche  alle  statt  des  gewöhnlichen 
Kviötov,  seltener  Kvibiwv289)  stehen,  ist  der  adjectivische  Gebrauch 
des  Femininums,  .bald  im  absoluten  Nominativus  Singularis  (Kvibia), 
bald  im  partitiven  Genetiv  Pluralis  (Kvibicunv,  zusammengezogen 
Kvtbtäv)  durch  ein  zu  supplirendes  K€pauic  (=  K€päuiov)  oder 
tfpauibujv  (=  Kepauiuuv)  zu  erklären.  Ausserdem  veranlassen  die 
einzelnen  Stücke  noch  zu  folgenden  Bemerkungen:  Nr.  1.  Da  auf 
den  kindischen  Henkeln  sowohl  TToXvrnc  unter  den  Damiurgen240), 
als  auch  das  Compagniegeschäft  der  Fabrikanten  OiXÖttoXic  und 
Aiovucioc241)  öfters  vorkommt,  so  ist  wohl  ohne  allen  Zweifel:  im 
IToXi(t)€u(c)  I  ('A^ia.  Kvibia.  OiXö  ||  ttoXic  Aiovucio(c)  zu  lesen. 
Ausserdem  liegt  —  bei  der  geringen  Anzahl  der  mit  Kvibia  be- 
zeichneten Henkel  und  bei  der  auffalligen  Wahrnehmung,  dass  uns 
auf  denselben  einerseits,  abgesehen  von  den  Magistratsnamen,  stets 
dieselben  Fabrikanten  <t>iXörroXic  und  Aiovücioc  genannt,  und  dass 
andererseits  wiederum,  ohne  Angabe  der  Fabrik,  immer  dieselben 
Magistratsnamen  (im  TiuaciKpcrrcuc  'AvaHävbpou)  angegeben  wer- 
den —  die  Vermuthung  sehr  nahe,  dass  Kvibia  die  specielle  Marke 
einer  bestimmten  Fabrik  gewesen  und  als  solche,  namentlich  im 
Compagniegeschäft^  der  beiden  Fabrikanten  OiXöttoXic  und  Aiovü- 
cioc gebraucht  worden  sei.  Diese  Hypothese  gewinnt  dadurch  an 
Wahrscheinlichkeit,  dass  sich  bei  Dumont  auch  einige  Stücke248) 
finden,  welche,  weil  auf  ihnen  nur  jene  beiden  Namen  angegeben 
werden,  für  die  zweiten  Henkel  der  betreffenden  Gelasse  gelten 
und,  als  solche,  mehr  oder  weniger  die  Supplemente  zu  jenen  unvoll- 
ständigen Hauptstempeln248)  sein  könnten.  —  N.  2.  3.  Andere 
Exemplare  desselben  Stempels  hat  Dumont  irrthümlicher  Weise 
auch  an  anderer  Stelle244)  veröffentlicht,  statt  alle  zusammenzustel- 
len. Die  in  diesem  Hauptstempeln  fehlenden  Namen  der  Fabrikan- 
ten standen,  wie  schon245)  bemerkt,  auf  den  zweiten  Henkeln.  — 
Nr.  4.  Ein  anderes  Exemplar  des  hier  besonders  aufgeführten 
Stempels  findet  sich  bei  Dumont  auch  in  einer  anderen  Serie246).  — 
Nr.  6.  7.  Die  l'ünfzeiligo,  lückenhafte  Inschrift  dieser  beiden  Stücke 
kann,  mit  Hülfe  anderer  Exemplare247),  welche  Dumont  in  verschie- 
denen Serien  zerstreut  und  unrichtig  gelesen  oder  verstanden  hat,  mit 
Toller  Sicherheit,  ausgenommen  den  Eigennamen  des  Damiurgen248), 

XII  p.  385  N.  20.  237)  A.  D.  V  p.  236  N.  28.  288)  A.  D.  V  p.  238 
N\  61.  239)  A.  D.  IV  p.  222  N.  479,  V  238  folg.  N.  63.  69,  X  p.  861 
N.  146.  240)  A.  D.  IV  p.  222  N.  476.  477  vergl.  N.  472—474,  VI  p. 
268  N.  187.      241)  A.  D.  VII  p.  270  N.  161.  162.  164,  IX  p.  327  N.  67: 

<iv\  KoXXi&dua  .  Kvibia  .  <J>iX6tto\ic  Aiovucioc.      242)  A.  D. 

VII  p.  300  N.  186—187.  243)  A.  D.  IV  p.  164  folg.  N.  73.  497(?)  498. 
WO,  IX  p.  326  N.  2.  3:  ird  TiyaciKpäT€uc  'AvaEdvöpou,  Kvibia.  244)  sieh 
Ar.m  243.  246)  sieh  meine  Bemerkung  zu  N.  1.  246)  A.  D.  IV  p.  226 
&  499.        247)  A.  D.  VI  p.  262  N.  97.  98,  p.  270  N.  151.  162.  153(?). 


*uf  €YC  ausgegangen  zu  sein  scheint,  so  wird  der  vierte  Buchstabe  vom 
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wiederhergestellt  werden  und  sie  lautet  also:  (Im  )euc  ||  KaX- 

Aibäna,  ||  Kvtbia.  ||  <t>iXÖTroXtc  Aiovuci  ||  oc  ||  .  —  Wenn  die  vierte 
Unterabtheilung  (IV)  für  alle  Henkel  bestimmt  war,  auf  welchen 
die  Conjunction  Kai  zwei,  in  gleichem  Casus  (dem  Nominativ  oder 
Genetiv)  stehende  Eigennamen  von  Fabrikanten  mit  einander  ver- 
bindet und  uns  in  ihnen  die  beiden  Inhaber  eines  gemeinschaftlichen 
Geschäftes  erkennen  lässt,  so  hätten  hier  einerseits  noch  einige 
Stücke 24D)  ihren  Platz  finden,  und  andererseits  ein  Paar  von  Dumont 
aufgenommene250)  in  eine  andere  Serie  gebracht  werden  müssen. 
Auf  dem  Henkel  Nr.  1  muss  nämlich  in  der  ersten  Zeile  nicht  KAI, 
sondern  jedenfalls  KNI  d.  h.  Kvibiov,  in  der  zweiten  (als  Patronymi- 
cum  zu  "Gpjnou) 251)  wahrscheinlich  Gu(<ppavT)ibo(u),  in  der  dritten 
Me(Xävrac)  'Apic,  und  in  der  vierten  endlich  ToßoüXou  gelesen 
werden;  hiernach  wäre  <Äe  Inschrift  folgende:  in\  "€puou.  Kvi- 
(biov).  ||  €u((ppavT)ibo(u)  ||  ,  Me(XdvTac)  'Apic  ||  ToßoüXou  [|  .  — 
Ebenso  wenig  gehört  Nr.  5  hierher,  da,  wie  wir  schon  oben  253)  ge- 
sehen haben,  in  der  dritten  Zeile  KNIAI(A)  gegeben  war,  wofür 
Dumont  irrthümlich  KAI  gelesen  und  geschrieben  hat.  —  IV.  Nr.  2. 
Obgleich  sich  die  Inschriften  auf  diesem  Stücke  nur  zum  Theil  er- 
halten haben,  so  ergiebt  sich  aus  der  beigegebenen  Zeichnung  des 
Henkels  doch  schon  soviel,  dass  Dumont  die  Reihenfolge  der  An- 
gaben ganz  willkürlich  verändert  hat.  Die  Inschrift  begann  mit 
KNIA(iov)  und  etwas  niedriger  standen  die  durch  KAI  verbundenen 
Namen  zweier  Fabrikanten,  vielleicht  (^rn^ONOI254)  KAI  KAA(Xm- 
ttoc)255).  — IV.  Nr.  3.4.  Dasselbe  Compagniegeschäft  nennen  uns, 
mit  kleinen  Varietäten,  auch  andere  Henkel256).  —  Nr.  5.  Der 
Compagnon  des  Kuboc6evrjc  heisst  auf  anderen  Henkeln257)  An,ur|- 
Tpioc.  —  In  der  fünften  Unterabtheilung  (V)  finden  sich  die  Hen- 
kel mit  dem  Namen  'Ayiac,  welcher  seltener  der  Eigenname  von 
Damiurgen258)  als  von  Fabrikanten259)  ist  und,  in  letzterer  Bedeu- 
tung, entweder  im  absoluten  Nominativus 260)  oder  im  absoluten 
Genetivus261)  steht.  'Aviac,  nicht  oft  alleiniger  Inhaber  eines 
Fabrikgeschäftes262),  hat  meistens  noch  einen263)  oder  gar  zwei 
Compagnons264)  und  scheint  namentlich  mit  'ApiCTO^vric 26D)  län- 


Ende  der  ersten  Zeile  kein  Y  gewesen  sein.  Sieh  meine  Bemerkung 
S.  77  zu  Serie  VI  p.  262  N.  97.  98.  249)  A.  D.  VII.  p.  301  N.  197,  IX.  V 
p.  829  N.  5.  8.  vergl.  VII  p.  277  N.  37a.  250)  N.  1  und  N.  5.  251) 
sieh  meine  Bemerkung  S.  74  zu  Serie  VI.  252)  A.  D.  IV  p.  193  N. 
304,  X.  p.  354  N.  122.  124.  253)  sieh  meine  Bemerkungen  S.  83  zu 
Serie  IX  III  N.  G.  7.  254)  A.  D.  VII  p.  283  N.  72,  X.  p.  348  N.  76. 
255)  A.  D.  VII.  p.  290  N.  118— 121a.  256)  A.  D.  VI  p.  264  N.  111. 
112,  VII  p.  293  N.  139  b.  meine  Bemerkung  S.  81  zu  VII  p.  301  N. 
i97.  257)  A.  D.  VII  p.  293  N.  142.  140.  141.  258)  N.  1.  3.  4.  9.  13. 
259)  N.  2.  6—8.  10—12.  260)  N.  6.  7.  10.  11.  12.  261)  N.  2.  6.  8. 
202)  N.  2.  A.  D.  II  p.  140  N.  3,  B.  S.  V.  p.  460  N.  6.  263)  N.  5.  8. 
12,  A.  D.  VII.  p.  277  N.  37a.  264)  N.  10.  11.  A.  D.  VII  p.  285  N.  83. 
265)  N.  6.  6.  70»).  11.  12.  A.  D.  VII  p.  277  N.  37a. 
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gere  Zeit  geschäftlich  verbunden  gewesen  zu  sein.  —  Die  sechste 
ünterabtheilung  (VI)  hat  Dumont  denjenigen  Henkeln  eingeräumt, 
welche  den  Namen  "Avbpiuv  tragen266).  Derselbe,  ausschliesslich 
Fabrikanten  angehörig,  wird  immer  im  absoluten  Nominativ  ge- 
braucht und  scheint  eine  in  Knidos  sehr  bekannte,  aber  vielen  Wand- 
lungen unterworfene  Firma  gewesen  zu  sein.  Denn  abgesehen  da- 
von, dass  die  alleinigen  Inhaber  dieses  Geschäftes  bald  mit  ver- 
schiedenen Patronymicis267),  bald  ohne  eine  nähere  Bestimmung268) 
genannt  werden,  trifft  man  den  Namen  "Avbpiuv  auch  in  Compagnie- 
geschäften  neben  einem269)  oder  zwei270)  Theilnehmern.  —  In 
Nr.  8  wird  als  Patronymicum  wohl  AOAGJNOC  zu  lesen  sein.  — 
Nr.  10  a.  Von  den  drei  Theilhabern  dieses  Compagniegeschäftes 
scheint  der  dritte  den  Namen  JApiCT^(a)c  geführt  zu  haben.  — 
N.  19.  Die  lückenhafte  Inschrift  kann  vielleicht  durch  ("Av)bpwv 
'AT(iac)  'AptCTO^vric)271)  ausgefüllt  werden.  —  Nr.  29.  Mit  Be- 
zug auf  andere  Stücke272),  ergänze  ich:  "Avbpwv  Kapv(edbac  €u)- 
ßouXoc.  —  Hinsichtlich  der  drei,  die  siebente  und  achte  Ünter- 
abtheilung (VII.  VIII)  bildenden  Henkel  bemerke  ich  nur,  dass  sich 
die  beiden  ersten  von  einander  hauptsächlich  dadurch  unterscheiden, 
dass  KubocG^vnc  auf  dem  ersteren278),  einem  Hauptstempel,  der 
Eigenname  des  Damiurgen,  und  T^xvwv  der  Name  des  Fabrikanten 
ist,  während  auf  dem  anderen,  einem  Nebenstempel,  KubocGevnc, 
wie  auch  sonst274),  der  Fabrikant  heisst,  und  die  unverständlichen 
Schriftzeichen  in  der  zweiten  Zeile  für  eine  die  Provenienz  andeu- 
tende Fabrikmarke  gehalten  werben  könnten.  —  Von  viel  grösserer 
Wichtigkeit  ist  Nr.  3,  auf  welchem  Stücke  die  dem  Worte  Kepctjieuc 
oder  K€pa^ujc275)  entsprechende  Beischrift  inoei  über  die  Bedeu- 
tung der  auf  den  Henkeln  absolut  gebrauchten  Namen  sicheren 
Aufschluss  giebt  und  uns  in  ihnen  ein  für  allemal  die  Fabrikanten, 
wie  hier  'Apiariujv,  erkennen  lässt  — 

Die  Serie  X  (p.  336—368)  bietet  uns  endlich  diejenigen  Hen- 
del, welche,  ihrer  mangelhaften  Erhaltung  wegen,  weder  mit  Sicher- 
heit in  eine  der  vorhergehenden  Serien  eingereiht,  noch,  hinsichtlich 
ihrer  Inschriften,  ohne  Willkür  wiederhergestellt  werden  können, 
und  desshalb  glaube  ich  mich  hier,  nachdem  manche  von  ihnen 
schon  an  anderer  Stelle  die  nöthige  Berücksichtigung  gefunden,  auf 


266)  Uebrigen8  finden  wir  auch  in  dieser  Abtheilung  Stücke,  die 
entweder  gar  nicht  dahin  gehören  (N.  11.  12.  13.  14)  oder  nur  durch 
willkürliche  Ergänzungen  dahin  gebracht  werden  können  (N.  4.  7.  14  a 
— I4f.  20.  21).  267)  N.  1.  6.  6.  8.  15(?).  18(?).  22.  23.  30.  32(?). 

268)  N.  2.  24<?).  27(?).  28(?).  31(?).  269)  N.  4.  6.  6.  9(?).  16.  17.  25. 
26.  270)  N.  3.  10.  10a.  89p).  33.  271)  vergl.  N.  33,  A.  D.  IX.  V 
p.  330  N.  14.  272)  A.  D.  VII  p.  298  N.  173,  X  p.  369  N.  169.  273) 
N.  1:  £iri  Kuoo(ce^v)  ||  euc  fl  T^xvujv.  274)  A.  D.  IV  p.  175  N.  260(?) 
VII.  p.  293  N.  140—143,  IX.  IV.  p.  328  N.  6.  276)  Sieh  meine  Be- 
merkung S.  70  zu  A.  D.  IV.  p.  165  N.  144  und  B.  S.  V.  S.  487  N.  47*. 
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die  wenigen  Stücke  beschränken  zu  müssen,  welche  in  der  einen 
oder  der  anderen  Beziehung  hiervon  eine  Ausnahme  machen,  oder 
aus  anderen  Gründen  der  Beachtung  werth  sind.  Dies  wären  fol- 
gende: Nr.  6  a  und  Nr.  33.  Ueber  den  Namen  'AnoxeXnc  sieh 
oben276).  —  Nr.  24.  Dieser  Henkel  könnte,  da  der  Name  'AYopd- 
va£  unter  den  knidi sehen  Fabrikanten277)  gar  nicht,  unter  den 
rhodischen  sehr  häufig278)  vorkommt,  aus  Rhodos  stammen,  und 
zwar  mit  einem  Monatsnamen  in  der  verwischten  zweiten  Zeile.  — 
N.  51.  Nach  andern  Henkeln279)  wäre  Kub(oc9^vr|c)  AnurjTpioc 
oder  Kub(oc8^vnc)  AnunTpiou  zu  lesen.  —  Nr.  63.  In  der  fast 
ganz  verwischten  ersten  Zeile  stand  wahrscheinlich280)  (APICT)O(K), 
und  also  im  Ganzen:  'ApiCTOKXnc.  Anurjrpioc  —  Nr.  83.  Ein  an- 
deres Exemplar  desselben  Stempels  haben  wir  schon  oben281)  kennen 
gelernt.  —  Nr.  116.  Adxnc  und  GuTröXe^oc  erscheinen  auch  auf 
ein  paar  anderen  Henkeln282)  als  Compagnons  eines  Fabrikgeschäf- 
tes. —  Nr.  122  und  Nr.  124.  Ueber  ganz  ähnliche  Stempel:  ln\ 
"Epnujvoc'  ||  €ö(ppavTiba,  ||  MeXdvrac  5Apic  ||  toßouXou.  habe  ich 
schon  oben283)  gesprochen.  —  Nr.  144.  Eine  Doublette dieses 
Stempels:  0pdcu)(v)  0npoKp(dT€Uc)  erweist  die  Unrichtigkeit  von 
Dumont's  Conjectur:  0(eubd^ou).  —  Nr.  146.  Die  vollständige 
Inschrift  scheint286):  'Idcujv  ||  K(dXXi)TT  ||  (ttoc)  gewesen  zu  sein.  — 
N.  159.  Ueber  die  Restitution  der  lückenhaften  Inschrift  dieses 
Henkels :  im  TTicivou  €u  |  mpavribct,  ||  Kapvedbac.  ||  .  Eußou  |  Xoc. 
sieh  oben286).  —  Nach  andern  Stempeln287)  würden  die  beiden  Fabri- 
kanten wohl  richtiger:  Kpd(i€poc)  und  Nikcic(i  ßouXoc)  heissen.  — 
N.  194.  Dieser  Henkel  ist  nach  der  Beschaffenheit  des  Thon  es, 
wie  Dumont  selbst  angiebt,  sowie  nach  der  Inschrift  (In  lepeuuc 
EevapeTOu)  und  nach  dem  Emblem  (einem  in  der  Mitte  der  Rund- 
schrift angegebenen  Füllhorne) 287)  jedenfalls  ein  rhodischer.  — 

Es  würde  zu  weit  führen,  wenn  ich  hier  die  zahlreichen  ortho- 
graphischen Fehler,  welche  sich  in  Dumont's  knidi  sehen  Henkel- 
inschriften vorfinden,  ganz  vollständig  aufzählen  wollte,  und  ich 
darf  von  dieser  Anforderung  um  so  mehr  absehen,  als  die  nöthigen 
Verbesserungen  grösstenteils  so  nahe  liegen,  dass  sie  nicht  leicht 
von  Jemanden  verkannt  werden  können;  bei  alledem  glaube  ich  aber 


276)  Meine  Bemerkung  S.  70  zu  A.  D.  IV  p.  148  N.  38—40.  277) 
sieh  meine  Bemerkung  S.  69  zu  A.  D.  III  p.  142  III.  278)  CIGr.  III 
p.  VI  N.  19.  20.  21,  Mac  Phereon  Antiq.  of  Kertch  pL  X  N.  7.  8,  Sfce- 
phani  C.  R.  1865.  S.  212  N.  2,  1869  S.  195  N.  5,  B.  B.  I  S.  421  N.  10— 
14,  B.  S.  V  S.  448  N.  4.  5,  A.  D.  p.  78  N.  16—19.  279)  A.  D.  VII 
p.  293  N  .  140—142.  280)  A.  D.  VII  p.  278  N.  41  a,  p.  280  N.  46— 
52.  53  a.  281)  A.  D.  IX  p.  329  N.  10:  'A^ac.  €örroXic.  'epnöcpavToc 

282)  A.  D.  VII  p.  294  N.  146.  146.  283)  S.  71  tu  A.  D.  IV  p.  192 
N.  303-  404  vergl.  IX  p.  327  N.  1.  284)  A.  D.  VII  p.  289  N.  113. 

286)  A.  D.  VII  p.  290  N.  119.      286)  S.  79  zu  A.  D.  VH  p.  287  N.  97. 

287)  CIGr.  HI  p.  XI  N.  345,  Stephani  Antiq.  inscript.  LXXIX  N.  12,  A. 
D.  p.  114  N.  7  vergl.  p.  103  N.  202  folg. 
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doch  darauf  aufmerksam  machen  zu  müssen,  dass  viele  der  uns  vor- 
liegenden Fehler  nicht  bloss  in  der  Nachlässigkeit  und  Unkenntniss 
der  Stempelschneider  ihren  Grund  haben,  sondern  auch  in  der  In- 
correctheit  der  einheimischen  Aussprache  des  Griechischen,  in 
welcher  manche  Buchstaben  entweder  nicht  zu  der  ihnen  gebühren- 
den Geltung  kamen,  oder  so  undeutlich  ausgesprochen  wurden,  dass 
sie,  wegen  des  ähnlichen  Klanges,  mit  andern  verwechselt  werden 
konnten,  In  der  einen  oder  in  der  anderen  Beziehung  sind  folgende 
Kgenthümlichkeiten  hervorzuheben: 

a  steht  statt  o:    KapveaööTOU  *••)  für  KapveoööTou  m). 

€     „       „  ai:    '€v(Trrrou ,90)  für  Alvunrou. 

e     „       „  n:    'ApicTÖbeuoc m)  für  'AptcröbiiMOC. 

'lnpo<pdvTou Ma)  für  kpo(pdvTOUM*). 
€  oder  n  statt  ei :    €pnviba  m)  für  €lpnv{ba  ■••). 

KXnvoiröXioc"6)  für  KXctvoiröXioc  MT). 
€  steht  statt  1:    Gpcupeujv*88)  für  C<paipiu>v 2"). 
c     „       „  cu:    ^crpdTOu  80°)  für  CüCTpäTou301). 

Gcbwpfba80*)  für  ecubwpiba  308). 
€i    „       „  cu:    'AtaeoKXelc304)  für  'AtaOoKXcOc 805). 

'€ukX€ütou  308)  für  CukXcvtou. 
r\    „        „  i€:    'HpoqpävTOU  807)  für  'kp09dvT0U  308). 
i     „       „   €:    MevibäMa809)  für  Mcveoäya. 
i     „       „  u:    Aiovidou810)  für  Aiovudou. 

AiciKpänic311)  für  AuciKpänic. 

Aidtmou31*)  für  Audinrou. 

TToXiKXeöc318)  für  TToXukXcOc. 
•   i€    „       „   c:    'lcpuoKpdT€ucsu)  für  'epuoKpdteuc 316). 
o     „       „  a:    €u<ppovr{6a 816)  für  EüqppavTiba817). 
o     „       n  c:    'Hnrouöveuc 318)  für  'linroueveuc. 

McvoKpdxeuc  8I9)  für  MeveKpdxeuc330). 

• 

288)  A.  D.  VI.  p.  262  N.  101.  289)  z.  B.  A.  D.  IV  p.  208  N. 

390—398.  290)  A.  D.  IV  p.  187  N.  279.  291)  A.  D.  IV  p.  162 
N.  127.  292)  A.  D.  VII  p.  291  N.  122.  293)  A  D.  IV  p.  206  N. 
381.  294)  A.  D.  VII  p.  293  folg.  N.  137.  160.  296)  A  D.  II  p.  189 
N.  7,  VI  p.  237  N.  42.  296)  A.  D.  IV  p.  211  N.  408,  VII  p.  293  N. 
136.  137.  297)  A.  D.  IV  p.  209  N.  396.  298)  A.  D.  VII  p.  284 
N.  80.  299)  A.  D.  VII  p.  284  N.  76.  300)  A.  D.  IV  p.  179  N.  227, 
p  193  N.  306,  VII  p.  282  N.  61,  p.  296  N.  149.  301)  A  D.  IV  p.  178 
N.  223.  302)  A.  D.  VIIp.  296  N.  162.  308)  A.  D.  VII  p.  297  N. 
164.  166.  304)  A.  D.  IV  p.  146  N.  18.  306)  A.  D.  IV  p.  144  N. 
»-12.  306)  A.  D.  VIII  p.  314  N.  102.  307)  A.  D.  IV  p.  201  N. 
349-861.  308)  Ä.  D.  IV  p.  206  N.  381.  309)  A.  D.  IV  p.  216 
H.  436.  310)  A.  D.  IV  p.  166  N.  89.  311)  A.  D.  VII  p.  294  N.  147. 
312)  A.  VII  p.  294  N.  148.  313)  A.  D.  VIII  p.  322  N.  166.  314) 
1  D.  IV  p.  206  N.  380.  316)  A.  D.  IV  p.  189  folg.  N.  287—290. 

316)  A.  D.  IV  p.  192  N.  303.  317)  A.  D.  IV  p.  193  N.  304.  318) 
A.  D.  VI  p.  266  N.  126.  819)  A.  D.  IV  p.  216  N.  444.  320)  A.  D. 
IV  p.  213  N.  419—421. 
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o  steht  statt  n:   M^vo-toc3»1)  für  M£vnroc38a). 

o    „       „  ou:    tafitOptoO  393)  für  bctfiioupfou  394). 

Aiocxopfba m)  für  Aioacoupiba 8ae). 
u     „       „    i:    Aiovucuou 3>7)  für  Aiovudou. 

Mcubiüpou  388)  für  'Icibdipou8") 

Küttou  880)  für  Kirrou381). 

ZKupxoc882)  für  Zk(ptoc833). 

Iwcuuiv834)  für  Ziüdiuv 33ft). 
b     „       „  t:    eucppavMba338)  für  €üq>pavT(ba 337). 
k     „       „  X-'    Aöktic888)  für  Aäxnc380). 

Möacou  340)  für  Möcxou841). 

TToAuKdpcuc348)  für'TToXuxdpcuc348). 

TToXOKap.uoc344)  für  TToXuxapinoc. 
X  statt  der  Aspiration:  Xapjiovfoa  346)  für  'Apfiovtba. 

XapMOKpdTCuc  MÄ)  und  CxapuoicpäTeuc 84 ■)  neben 

'ApuoKpäTcuc 84  8). 

XapMOKpäxou 349)  neben  'Apuc-KpdTOU  88°). 

In  der  Volkssprache  waren  ferner  folgende  Buchstaben  weniger 
hörbar  und  fehlen  desshalb  mehr  oder  weniger  in  den  Henkelin- 
inschriften: 

t:   oauoptoO361)  statt  feauiopYoö,  bauiouptoü. 

Gcubiijpba882)  statt  Oeubwpiba 863). 
X:    'Axavbpiba 8M)  statt  'AXKavbpiba. 

'Hpaicefbou  m)  statt  'HpcncXetbou. 

M€Y<XKeöc8&8)  statt  McTdKXeOc. 
m:    KXeußp6Tou887)  statt  KXeuußpÖTOu 88R). 
p:    'ATCCTdrou  35°)  statt  'ArecTpdTOU  860). 

321)  A.  D.  IV  p.  lfiü  N.  234a.  322)  A.  D.  IV  p.  215  N.  433. 

434.  323)  A.  D.  II  p.  133  folg.  N.  Li  4—6.  8—12,  XII  p.  382  folg. 
N.  1--22.  324)  A.  D.  II  p.  139  N.  3.  L  325)  A.  D.  X  p.  349  N. 
81,  82,  326)  A.  D.  IV  p.  165  N.  141,  254  255,  327)  A.  D.  IV  p. 
182  N.  242b.  328)  A.  D.  IV  p.  IM  N.  139.  329)  A.  D.  IV  p.  IM 
N.  13JL  136a.  330)  A.  D.  IV  p.  205  N.  818.  331)  A.  D.  XII  p.  3£3 
N.  a,  332)  A."ÜTVn  p.  239  N.  lfiü.  333)  A.  R  VII  p.  2fiß  N.  BiL 
334)  A.  DTVIII  p.  323.  N.  HL  336)  A.  DTlV  p.  224  N.  490.  88g) 
ATD.  1  p.  134  N.  53.  337)  A.  D.~TI  p.  258  N.  76,  VII  p.  232  N.  129. 
338)  A.  D.  VII  p.  286  N.  92.  339)  A.  D.  VII  p.  225  N.  153.  IM. 

340)  A.  D.  VIII  p.  321  N.  153.  341)  A.  D.  VII  p.  225  N.  153*  IM. 
342)  A.  D.  V  p.  244  N.  24,  343VXD.  V  p.  244  N.  25,  344)  A. 
DTX  p.  353  N.  109.  345)  A.  15.  Vi  p.  212  N.  162.  346)  A.  D.  IV 
p.  229  N.  523.  524.  347)  A.  D.  V  p.  234  N.  18.  348)  A  D.  IV 
p.  Ifi5  N.  145^  V  p.  234  N.  19.  349)  A.  D.  IV  p.  229  N.  624a. 

350)  A.  D.  VI  p.  248  N.  13a.  14.  351)~ATD.  II  p.  14Q  N.  IL  352) 
A.  D.  VII  p.  291  N.  166.  lfifi,  363)TSTD.  VII  p.  291  N.  l&L  354) 
A.  D.  IV  p.  141  N.  22.  365)  A.  D.  VIII  p.  316  N.  llfi.  11L  350) 
A.  D.  IV  p.  212  N.  414—416.  367)  A.  D.  II  p.  138  N.  1,  VIII  p.  310 
N.  13L  138.  368)  A.  D.  IV  p.  299  N.  323b,  VI  p.  2fi3  N.  10JL  IfiL 
359)  A.  D.  I  p.  121  N.  8,      360)  A.  D.  VI  p.  245  N.  L  i  iL 
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Qpoupdxou**1)  statt  Opoupdpxou. 
Opoudpxou 8Ä8)  statt  <t>poupdpxou. 
c:    Gpdurvoc383)  statt  Gpdctuvoc 3Ä4). 
Avbpot^v€u  8Ä8)  statt  Avbpof  ^vcuc  Ms). 
'ApiCTOxXcö ,67)  statt  'ApictokAcüc  3Ä8). 
ApicxoTacu869)  statt  'Apicroraeuc370). 
AajuoT^Xcu871)  statt  AaiuoT^Acuc. 
Aiok\€ö87>)  statt  AiokX€öc878). 

ApaKOVTO|bllv€U  874)  Statt  ApaKOVTO^V€UC  375). 

'GiriT^Xcu 87Ä)  statt  'eiriT&cuc. 
*€p^T^v€u 37T)  statt  'GpjiOT^vcuc 37Ä). 

6pMOKpdT€U  879)  8tatt  '6p)iOKpdT€UC  380). 
€uKpdT€U  881)  8tatt  €l)KpdT€UC  88>). 

0€uq>iö€U  383)  statt  0€u<p{ö€uc 384). 

M€V€KpdT€U  385)  Statt  M€V€KpdT€UC  888). 

=€vok\€0  387)  statt  EevoKXcÖc 388). 
Tijio5£v€U 3M)  statt  TinoE^v£uc. 
t:   TTo\€|wxiou  wo)  statt  TTtoXcMou391). 

Ferner  bietet  die  Declination  der  knidi sehen  Eigennamen 
manches  Besondere,  das,  neben  der  regelmässigen  Beugung,  nicht 
blos  in  dem  häufigen  Gebrauche  dorischer  Formen  und  der  dori- 
schen Genetive  auf  o  und  euc  besteht,  sondern  sich  auch,  wie  das 
beifolgende  Verzeichnis  zeigt,  in  anderem  bemerkbar  macht.  In 
dem  Verzeichnisse  sind  die  Casusendungen  der  Nominative  und  Ge- 
netive angegeben,  und  werden  letztere  durch  Belege  aus  den  auf 
den  Henkeln  gegebenen  Namen  als  wirkliche  constatirt. 

Nona,  ac,  Gen.  a:  'Auüvra89*), 

•Apxatöpa398), 
€ü9pavöpa  m). 


361)  A.  D.  I  p.  121  N.  12,  p.  IM  N.  362)  A.  D.  I  p.  133 

&  tt.  363)  A.  D.  VI  p.  260.  N.  86.  8JL  364)  A.  D.  IV  p.  2£5  N. 
373  377.  365)  A.  D.  IV  p.  121  N.  312,  366)  A.  I).  IV  p.  loT»  N. 
Ifl.  Hl  367)  A.  D.  IV  p.  163  N.  IM*  368)  A.  D.  IV  p.  1£2  N. 
128.        369TA.  D.  IV  p.  lfifi  N.  146a.  370)  A.  D.  IV  p.  I6_ß  N. 

148.  371 1  A.  D.  V  p.  232  N.  6.  372)  A.  DTTv  p.  Ufi  N.  231L  2AL 
373)  A.  D.  IV  p.  IIS  N.  222.  22&  221L  23JL  374)  A.  D.  I  p.  las 

S.  12.  375)  A.  D.  X  p.  212  N.  60,  376)  A.  TJTv  p.  231  N.  41 
377)  A.  D.  IV  p.  lfia  N.  285.  378)  A.  D.  IV  p.  1£9  N.  2S6.  379) 
STD.  IV  p.  1ÄÜ  N.  2iML  291.  380)  A.  D.  IV  190  N.  2Ö3L  381TX 
D.  IV  p.  111  N.  llfi.  312.  382)  A.  D.  IV  p.  154  N.  3ÜL  383)  A. 
D.  IV  p.  111  N.  Hfi.  384)  A.  D.  IV  p.  IM  N.  51  3fil  folg.  3*M 
A.  D.  IV  p.  211  N.  125.  386)  A.  D.  IV  p.  213  N.  120.  42L  42&  3*7J 
A.  D.  IV  p.  ISO  N.  23_L  388)  A.  D.  IV  p.  IM  N.  MS.  389)  A. 
D.  IV  p.  Hl  N.  lßX  390)  A.  D.  I  p.  132  N.  3JL  3iL  391)  A.  D. 
IV  p.  478—480,  X  p.  365  N.  200.  392)  A.  D.  IV  p.  119  N.  43—59, 
VII  p.  211  N.  11— ih.  393)  A.  D."TV  p.  IIS  N.  37,  p.  IM  N.  7JL 

394)  A.  D.  VII  p.  2fifi  N.  95.  92. 
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McXavTa*»1), 

NiKavöpa  3**), 

TToWra'97). 

Nom. 

oajiac,  Gen.  ba\ia: 

KaXXi6dMaws)t 

Mcviodua399). 

Nom. 

6ac,  (Jen.  öa. 

•Apicrcifta40«), 

'AcxXamdoa401),  ('AcKXnmdoa), 

BovXapxfoa40'), 

KAcavbpfo«40*), 

Ntidba404), 

TTtctoa40*). 

Nom. 

tat,  Gen.  ia: 

AvWa4<"), 

Nom. 

iac,  Gen.  ia: 

•Ayia407), 

ropyia4(*), 

NucCa4")  (Ncuda). 

Nom. 

(ac,  Gen.  (ou: 

•HTridou410). 

Nom. 

Xaoc,  Gen.  Xdou: 

NiKoXdou*11). 

Nom. 

Xac,  Gen.  Xa: 

NiKÖXa418). 

Nom. 

alt  Gen.  aicoc: 

ZicOXaKOC411). 

Nom. 

aE,  Gen.  atrroc: 

'ATOpdvaicroc414). 

Nom. 

rjc,  Gen.  tvtoc: 

KpdTrrroc41*). 

Adxrrroc416), 

Monroe411). 

Nom. 

rjc,  Gen.  ou: 

"6pmou418). 

Nom. 

önc,  Gen.  öcuc: 

'Apicrciocuc41»), 

'AplCTO|urf|0€UC  O0), 

'AcKXnmdöcuc4"), 

06iKp{ö€UC  4>s)  (Oeuqpeiöeuc). 

Nom. 

brjc,  Gen.  öou: 

•ApiCTcioou4"), 

395)  A.  D.  VI  p.  251  N.  KL  396)  A.  D.  VI  p.  28fi  N.  IM.  397) 
A.  D.  IV  p.  221  N.  410.  412.  413.  398)  A.  D.  IV  p.  201  N.  386—388. 
417.  VI  p.  210  N.  162,  VII  p.  291  N7l26a,  XII  p.  384  N.  12.  399) 
A.  D.  IV  p.  21h  N.  436.  4M.  400)  A.  D.  VTI  p.  211  N,  3^  VnTp: 
307  N.  40.  49.         401)  A.  D.  I  p.  121  N.  12  IV  p.  188  N.  284a.  480, 

VIII  p.  809  N.  64.  402)  A.  D.  I  p.  128  N.  13.  403)  A.  D.  I  p.  131 
N.  30—32.  404)  A.TTVI  p.  267  N.  128,  129.  406)  A.  D.  VII  p. 
276.  N.  21—23.  406)  A.  D.  IV  p.  146  N.  16,  p.  IM  N.  210.  407) 
A.  D.  IX,  p.  a2fi  folgTN.  1—6.  &  9.  13.  408)  A.  D.  IV  p.  221  N. 
486,  VI  p.  260.  N.  25.  409)  A.  D.  IV  p.  169  N.  163,  166,  288—290. 
410)  A.  I).  Vni  p.  aifi  N.  113—116.  411)  A.  D.  IV  p.  218  N.  46JL 
412)  A.  D.  VI  p.  247  N.  1JL  413)  A.  DTTV  p.  162  N.  122.  414) 
A.  D.  in  p.  142  N.  III,  X  p.  342  N.  24.  416)  A.  D.  Vin  p.  32ÖTN. 
143b,  IX  p.  333  N.  15,  416)  A.  D.  IX  p.  331  N.  6,  &  417}  A.  D. 
IV  p.  149  N.  42,  p.  169  N.  107.         418)  A.  D.  VIII  p.  413  N.  94.  95, 

IX  p.  321  N.  1.  419)  A.  D.  I  p.  134  N.  60.  420)  A.  D.  V  p.  248 
N.  18.  421)  A.  ÜTTV  p.  169  N.  162—168.  422)  A.  D.  IV  p.  160 
N.  51.  387,^11  p.  286  N.  84.  84a.       423)  A.  D.  Vi  p.  256  N.  63. 
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'AcxArrmdbou414), 
•HpaKAeic-ou  m). 

Nom.  6nc,  Gen.  8cuc:  KXcuirfeeuc"*). 

Nona,  vrjc,  Gen.  vcuc:  A€Ei<pp6veuc4,T), 

'0\o<p€pveuc4'8), 
TTeiciveuc4'9), 
Tiyo&vcuc4"0). 

Nom.  vn.c,  Gen.  vou:  TTeidvou431)) 

TinoE£vou AST). 
Nom.  t^vnc»  Gen.  T^veuc^    'Avopot^vcuc 4,Ä), 

'AplCTOT^V€UC  4M), 

Aiotevcuc4**), 
€ttit^v€oc436), 
'€pvior^v€UC4>7). 
Nom.  KXf\c,  Gen.  kXcOc:       'AtaÖoKXeüc 4M), 

'ApiCTOKXCÜC489), 

GcukAcOc440), 
•IcpoKAeüc441), 
EevoxXcOc  44*). 

Nom.  xXf^c,  Gen.  kXIuk:  PoookX&uc44*). 

Nom.  KAfic,  Gen.  kX^ouc:      EcvokX^ouc  444). 

Nom.  KAftc,  Gen.  kXoO:         'ApictokXoO  44ft). 

Nom.  KpäTTjc,  Gen.  Kpärcuc:    'ApicroKodTcuc 44*), 

'ApuoicpoVreuc  44T), 
6tt  i  Kpdxeu  c  448), 
'€pnoKpdxeuc449), 

6üKpdT€UC4M), 

0ripoKpdT£uc481), 

KubOKOdTCUC4**), 


424)  A.  D.  VIII  p.  309  N.  55.  426)  Ä.  D.  VIII  p.  316  N.  117. 

426)  A.  D.  VIII  p.  31fl  N.  141.  427)  A.  D.  II  p.  13fl  N.  JL  428) 
ATD.  IX  p.  329  N.  9,  XII  p.  386  NTL  429)  A.  D.  IV  p.  220  N.  467, 
430)  A.  D.  IV  p.  III  N.  1ÄL  431)  A.  D7IV  p.  221  N.  468.  432) 
ATD.  IV  p.  226  N.  601,  V  p.  245  N.  100,  VI  p.  269  N.  146,  VII  p.  300 
N.  184,  433)  ^ATD.  IV  p.  155  N.  78.  79.  434)  A.  D.  IX 

p.  329  N.  k  fi.  435)  A.  D.  IV  p.  116  N.  203—220.  436)  A.  D.  I 
p.  12S  N.  lfL  437)  A.  D.  I  p.  134  N.  52,  IV  p.  1ÄÄ  N.  286,  VII  p. 
273  N.  9.  438) ID.  I  p.  126  N.  !L  439)  A.  D.  I  p.  134  N.  51. 
440)  A.  D.  IV  p.  128  N.  220.  441)  A.  TJT1V  p.  III  N.  215.  216, 

442)  A.  D.  IV  p.  118  N.  222,  p.  219  N.  451.  458.  462.  463.  443)  A. 
D.  I  p.  134  N.  HL  444)  A.  D.  IV  p.  2111  N.  456,  446)  A.TXXII 
p.  3Ä3  N.  4.  446)  A.  B.  VII  p.  218  N.  42— 44a.  447)  A.  D.  VI 
p.  210  N.  150.  448)  A.  D.  I  p.  12fi  N.  18,  VIII  p.  313 U7  84.  449) 
A.  D.  IV  p.  189  NT~287— 294  VII  p.  285  N7  88.  81.  VIII  p.  315  N.  104. 
105,  X  p.  350  N.  86.  450)  A.  D.  IV  p.  194  N.  312.  313.  307—309, 
V  p.  239  N.  56.  57,  VII  p.  285  N.  86.  87  ,  VIII  p.  215  N.  104.  105. 
451)  A.  D.  II  p.  140  N.  10,  XII  p.  382  N.  2.  462)  A.  D.  IV  p.  211 
N.  41L 


92  P.  Becker:  Ueber  eino  dritte  Samml.  unedierter  Henkelinschriften 


M€V€KpdT€UC  45S), 

ZuiKpdTcuc 4M), 
Ti^aciKpdTCuc  m), 
XapMOKpdT€uc466). 
Nom.  Kpdxtic,  Gen.  KpdTOu:    'ApyioKpdTou 4.57), 

'6püOKpdTOV45><), 
eÖKpdTOU459), 

€  upUKpdxou  4Ä0), 

M€V€KpdTOU  4Ä1), 

XapjiOKpdxou 4ÄÄ). 
Nom.  utv^c,  Gen.  ueveuc:     ApaKOvro^vcuc  46,\ 

linrou^veuc 4fl4). 
Nom.  n^vrjc,  Gen.  ^vou:     ApttKovTOülvou  4M)t 

<t>iXou*  vou  4M). 
Nom.  ce^c,  Gen.  cö^v€uc:    'AvopocO^vcuc 4ÄT), 

Kuoocetouc4«8), 

0lXoce^V6UC4ÄO). 

Nom.  cO^vnc,  Gen.  cö^vou:  'Avopoc6£vou470). 
Nom.  x^Xn.c,  Gen.  xiXcuc:  'ApicroxAcuc471), 

AauoTf' Am  ic  47a), 

'GmT^uc4"). 
Nom.  t^c,  Gen.  T€uc:  TToXfxcuc474). 
Nom.  (pdvri]c,  Gen.  9dvT£Uc:  'Hpocpdvxeuc  476). 
Nom.  (pavroc,  Gen.  cpdvxou :  'Hpcxpdvrou 47g), 

Aioqpdvxou 477). 

'€pMoq)dvTOU  ^3, 
i  'kpocpdvrou479). 
Nom.  q>dvr)c,  Gen.  <pdv€uc:  'Apicxo<pdv£uc48e), 

A€Ei<pdv€uc481), 

'€m<pdv€uc 48t). 

463)  A.  D.  IV  p.  213  N.  418—423.  464)  A.  D.  IV  p.  225  N. 

497—500.  466)  A.  D.  IV  p.  223  N.  523.  524~Tl  p.  211  N.  159.  160. 
466)  A.  D.  VI  p.  248  N.  13a.  14.  457)A.  D.  VII  p.  239  N.  IM. 

468)  A.  D.  IV  p.  IM  N.  235.  236,  459}  A.  D.  VIII  p.  316  N.  IM, 
106.  lQL  460)  A.  D.  X  p.  353  N.  112*  461)  A.  D.  IV  p.  213  N. 
423a.  462)  A.  D.  IV  p.  148  N.  38_,  p.  223  N.  524a.  463)  A.  D. 
1  p.  138  N.  72j  X  p.  311  N.  60.  464)  A.  D.  VI  p.  266  N.  125.  465} 
A.  D.  IV  p.  185  N.  266,  VII  p.  283  N.  68.  466)  A.  D.  VI  p.  211  N. 
156.  467)  A.  D.  IV  p.  154  N.  IL  18.  80.  81.  468)  A.  I).  VII  p. 
2Ü3  N.  IIUl  141.  143,  IX  p.  335  N.  1.  469}  A.  D.  VTp.  211  N.  155, 
470)  A.  D.  IV  p.  154  N.  16c,  p.  112  N.  183,  p.  133  N.  3QL  471)  A. 
DTIV  p.  206  N.  313,  472)  A.  D.  IV  p.  148  N.  32.  40.  198,  \rjx232 
N.  5.  473)  A.  D.  V  p.  231  N.  44,  474)  A.  D.  IV  p.  222  N.  415. 
411.  V  p.  244  N.  ^  VI  p.  268  N.  187,  IX  p.  326  N.  V  476)  A.  D. 
V  p.  233  N.  60.  476)  A.  D.  IV  p.  201  N.  349—361.  477)  A.  D. 
IV  p.  183  N.  251.  253a.  478)  A.  D.  IV  p.  131  N.  294a.  294b.  233. 
AML  301^  X  p.  350  N.  83.  479)  A.  D.  II  p.  133  N.  5,  VII  p.  231  N. 
122.  480)  A.  D.  VII  p.  21ß"NT45a.  481)  A.  D.  IV  p.  220  N.  464, 
XII  p.  384  N.  16,  B.  S.  V  S.  460  N.  6.     482)  A.  D.  IV  p.  160  N.  114, 
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Nom.  <pdvnc,  Gen.  cpdvou:     'AvTitpdvou 4*3), 

€u<pdvou494), 
0(e)o9<ivou*H6). 

Nom.  xdpnc,  Gen.  x&ptvc:    TToXuxdpcuc 48Ä). 

Nom.  x<&pi]c,  Gen.  x<*pou:      Aauoxdpou  487). 

Nom.  noXtc,  Gen.  nöXioc:      'ApicToiröXioc 488), 

KXeivoiröXioc499), 
KXeutröXioc  4»°), 
MnvoiröXioc 491). 

Noui.  tt6Xioc,  Gen.  iroXiou:     TToXfou 4VS), 

'ApicToitoXtou 4"), 
€uiroX(ou 494). 

Nom.  ic,  Gen.  10c:  Bdicxioc 49*), 

Möpuioc 4S>8). 

Nom.  uc,  Gen.  uoc:  Böxpuoc497). 

Nom.  <pu>v,  Gen.  qpdivoc:      0€uq>ü>voc  498)t 

Tiuo<püüvoc  499). 

Nom.  q>pwv,  Gen.  cppovoc:    Auiuqjpovoc 6W0), 

€ö<ppovoc 60,)f 
Zujd<ppovoc  50f), 
0iXö<ppovoc  &03). 

Nom.  ujv,  Gen.  ovoc:  "€pMovoc 5<>4). 

'Idcovoc506). 

Nom.  ujv,  Gen.  wvoc:  Aptctuivoc 50Ä), 

"€puu)voc 50T), 
Opdciuvoc  R08), 

KX^ujvoc»09), 
Mdpwvoc  M0), 
Timujvoc511), 
^aibuivoc51*). 


p.  182  N.  247.  267  V  p.  238  N.  47,  VI  p.  253  N.  46.  48  VII  p.  283  N. 
73.  483)  A.  D.  IV  p.  155  N.  83.  484)  A.  D.  IV  p.  220  N.  467.  485) 
A.  D.  X  p.  357  N.  140.  141.  486)  A.  D.  V  p.  244  N.  96,  VI  p.  251 
N.  35.  487)  A.  D.  VI  p.  260  N.  26.  488)  A.  D.  VIII  p.  308  N. 
46.  47.  489)  A.  D.  IV  p.  209  N.  394.  395.  490)  A.  D.  I  p.  131  N. 
34,  IV' p.  150  N.  48,  p.  170  N.  175.  179.  491)  A.  D.  VII  p.  295  N. 
150.  492)  A.  D.  VII  p.  297  N.  178.  493)  A.  D.  VIII  p.  307  N.  41. 
494)  A.  D.  IV  p.  195  N.  319a.  319b.  495)  A.  D.  IX  p.  332  N.  10. 

10a.  496)  A.  D.  VII  p.  292  N.  127.  128.  497)  A.  D.  I  p.  134  N. 
50.  498)  A.  D.  IV  p.  204  N.  369.  370,  VII  p.  289  N.  110.  111.  499) 
A.  D.  I  p.  134  N.  47.  48.  500)  A.  D.  IV  p.  187  N.  277.  501)  A. 
D.  IV  p.  200  N.  343-344.  502)  A.  D.  IV  p.  224  N.  491.  503)  A. 
D.  I  p.  133  N.  40.  41—43.  504)  A.  D.  IV  p.  191  N.  297.  298,  X  p. 
349  N.  81.  82.  92.  505)  A.  D.  VI  p.  261  N.  90-92.  606)  A.  D. 
IV  p.  197  N.  330,  p.  212  N.  414-416.  507)  A.  D.  IV  p.  193  N.  304, 
X  p.  350  N.  91.  93.  95.  508)  A.  D.  I  p.  134  N.  53,  IV  p.  174  N.  197. 
509)  A.  D.  IV  p.  186  N.  264,  p.  211  N.  407.  510)  A.  L).  IV  p.  198 
N.  336.        511)  A.  D.  I  p.  133  N.  46.       612)  A.  D.  IV  p.  191  N.  59. 
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Nom.  ujv,  Gen.  ovtoc: 


Nom.  (luv,  Gen.  Iovtoc: 
Nom.  furv,  Gen.  (wvoc: 


Nom.  nj>,  Gen.  rjpoc: 
Nom.  wp,  Gen.  opoc: 
Nom.  oc,  Gen.  ou: 


< 


Die  auf  den  Henkeln  kindischer  Amphoren  angegebenen  Eigen- 
namen zerfallen  in  vier  besondere  Classen;  in  die  erste  gehören 
diejenigen,  welche  bisher  noch  gar  nicht  vorgekommen  und  also 
ganz  neu  zu  sein  scheinen;  in  die  zweite  solche,  deren  Existenz 
durch  kindische  Henkel  bereits  constatirt  worden  ist538);  in  die 


5i3)  a.  d.  Ii  p.  iaa  n.  7,  rv  p.  lfiß  n.  207—272.  21s.     6U)  a. 

D.  IVp;  211  N.  410,  VI  p.  241  N.  8,  VII  p.  212  N.  46b.  615JA  D. 
IV  p.  201,  N.  349,  p.  211  N.  412,  VII  p.  250  N.  112,  122.  616)  A. 
D.  IV  p.  181  N.  278,  p.  211  NT410,  492-96.  617)  A.  D.  IV  p.  112 
folg.  N.  18k  220,  465,  VI  p.  246  6,  6a.  518JA.  D.  IV  p.  112  N. 
185,  262,  519)  A.  D.  IV  p.  185,  N.  261,  262,  620)  A.  D.  IV  p.  134 
N.  316—317.  521)  A  D.  IV  p.  211  N.  40k  622)  A.  D.  VIII  p.  321 
N.  166.  623)  AD.  IV  p.  224  N.  488.  49.0.  624)  A  D.  II  p.  IM 
N.  8.  13_,  IV  p.  214  N.  426.  489,  VII  p.  226  N.  169,  XII  p.  383  N.  9. 
526)  A.  D.  XII  p.  385  N.  22.  526)  A.  D.  IV  p.  198  N.  338  folg. ,  VI 
p.  2£8  N.  74,  VIII  p.  316  N.  112.  627)  A.  D.  IV  p.  142  N.  1—7. 

528)  A.  D.Tp.  127  N.  iL  629)  A.  D.  IVp.  151  N.  56.  61.  63.  630) 
ATD.  I  p.  121  N.  11.  631)  A.  D.  IV  p.  169  N.  168.  169.  532)  A. 
D.  I  p.  IM  N.  26.  633)  A.  D.  IV  p.  162  N.  66.  534)  A.  D.  II  p. 
13_8  N.  L  535)  A.  D.  I  p.  128  N.  14.  536)  A.  D.  IV  p.  111  N. 
118.  637)  A  D.  IV  p.  169  N.  162.  166.  638)  s.  Benseier  Wörter- 
buch der  griechischen  Eigennamen. 


ApdKOVTOC618), 

Kp*OVTOC6U), 

A^OVTOC616), 

TcXcKp^ovroc 616). 
'GirlovTOC6"). 
BUuvoc»1*), 
Aiwvoc  519), 
CÖKpaTuuvoc"0), 
Kpa-dwvoc  6,1)l 

^ltK^ulvoc6,,), 

XwcUuvoc*"), 
Xumuuvoc  *■*). 
Iun%OCm). 
GOqppdvopoc  6M). 
'AraOlvou  5,T), 
'AyccrpäTou  M8), 
'AvaEdvbpou  8W), 
'AacAnmabtupou  >3°), 
•ecubduou"1), 
ecuboTOu"*), 
'hnroXöxou  ***). 

KX€ußpQTQUM4)t 

Atovudou  6,6)l 
AoEaiou88*), 
AukiOIou  637). 


aus  dem  südlichen  Russland.  95 


dritte  die  selten  gebrauchten;  und  in  die  vierte  endlich  die  mehr 
oder  weniger  bekannten.  Von  den  letzten  wird  hier  nicht  die  Rede 
eein,  aber  von  den  drei  anderen  Classen  gebe  ich  nachstehend  ein 
vollständiges  Verzeichniss.  Und  so  erscheinen  1)  als  neue: 

('AGavÖKpiToc)  *A0avoKp(xou 5M), 

CApuoKpd-rnc)  'ApnoKpdxeuc*40)  und  'Ap|iioKpdTou Ml), 

(AeEicppövnc)  AcEuppövcuc Mt) 

(AoEcrföpac)  AoSaYÖpa64*), 

(Auudcppuiv)  AuidqppOVOC  ***), 

(€Tnbduioc)  'Gmöaaiou  646)f 

C€iriujv)  erriovroc*4«), 

,6pan6(ac64T)> 

('€pu€voKpäTnc)  '€pH€VOKpdT€UC$4Ä), 
(€öir6Xioc)  €(moX{ouM9), 
(€ü<ppavöpac)  €ö<ppavöpa6ß0), 
(Gucppavoc)  €ü<ppävou  ftM), 
(KX€iv6iroXic)  KActvonöXioc6**), 
(KXcoiroXic)  KXcoroSXioc"*), 

AuKICKUJV  8M), 

(MnydiroXic)  MnvoiröXioc "*), 
(N€ööotoc)  Ncooötou56*), 
(NiKavöpac)  Nucavöpa 66T), 
N(kX€i6oc(?)"8), 

(TTaioÖTpotpoc)  TTat&OTpöqpou  5M), 

(TTidvuc,  TTcidvnc)  TTcidveuc M0)  und  TTeirivou  "'), 

(TToXepaioc)  TToXcuafou 6M), 

iTpaToOiroXic 6M), 

Iqpaipkuv  M4)  und  Iqpcuplwv  MS), 

(0avi6ac)  Oavtöa6**)  (4>aivioa?), 

(0iXoc0^vnc)  4>iXoce*v€ucMT). 


639)  A.  D.  IV  p.  146.  folg.  N.  24.  Ifib.  82.  lfifi.  540}  A.  D.  IV 
p.  146folg.  N.  1$.  149.  166,  Vi  p.  21Ü  N.  lßJL  641)  A.  D.  VI  p.  248 
N  IS».  14.  642)  A.  D.  II  p.  132  N.  3.  543JA.  D.  V  p.  23ß  N. 
SL  544)  A.  D.  IV  p.  181  N.  212.  546)  A.  D.  X  p.  342  N.  1Ä. 
546)  A.  DTTV  p.  112  folg.  N.  185.  220.  465,  V  p.  244  N.  92j  VI  p.  246 
NTfL  lÄfi.  647)  A.  D.  VI  p.  247  N.  7,  p.  266  N.  58.  648)  A.  D. 
IV  p.  188  N.  284b.  549)  A.  D.  IV  p.  126  N.  319a  819b.  550}  A. 
D.  Vllp.  288  N.  26.  82.  661}  A.  D.  IV  p.  198  N.  338a.  332.  652) 
A.  D.  IV  p.  202  N.  324.  826.  653)  A.  D.  V  p.  241  N.  Ifi.  554) 
A.  D.  VIII  p.  320  N.  144.  556}  XD.  VII  p.  29J>  N.  15JL  556)  A. 
D.  VI  p.  2fiß  N.  122.  667}  A.  D.  VI  p.  268  N.  136.  568)  A.  D. 
VIII  p.  321  N.  15L  669JA.  D.  IV  p.  lßö  N.  110.  560)  A.  D.  IV 
p.  220  N.  467,  VII  p.  298  N.  113.  561}  A.  D.  IV  p.  220  N.  468. 

562)  A.  D.Tp.  132  N.  88.  39,  p.  131  N.  65.  563)  A.  D.  VIII  p.  323 
N.  172.  664}  A.  D.  Vü  p.  284  N.  Ifi.  565)  A7T5.  VII  p.  284  N.  80. 
566)  A.  D.  VI  p.  2fi2  N.  146.      567)  A.  D.  VI  p.  211  N.  166. 
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2}  als  nur  auf  Henkeln  schon  erwähnte: 
(AoEoüoc)  AoEcuou 5fl8), 

(ApaicovTou£vncMt>)  ApaKOvrou£v€ucf'70)  und  ApaKOvrou£vou571), 
QupchroXic678), 

(0n.pOKpdTT|C)  OnpOKpdTEUC  678), 

(Kapveöboxoc)  Kapveobörou  57  4), 
(KXnvöiroXic)  KXnvoTTÖXioc"6), 
(KXeiainriöac)  KXcicnnrlba57''), 
(KXewrf8nc)  KXeuirieeuc677), 
(KXcüiroXtc)  KXeurröXioc678), 
(KuöoKpdnic)  KuboKpdx€uc 67i), 
Kuboce^vnc*80),  KubocO^veuc681), 
(Nucarfuaxoc)  Nucaaudxou  58*)t 
(TiuacncpdTnc)  TiuaciKpdT€uc  68  3), 
(«mXoußporfbac)  «tnXonßpoif  ba  6M), 

(ElXÖTTOXlC686), 

(XapiiOKpdnic)  XapuoKpdT€uc 68C)  und  XapnoicpdTou 68T). 

3)  als  nicht  gewöhnliche: 

("At^CTpaTOc)  'AY€CTpdTOU  688)f 
("AvbpOY^vnc)  AvbpoY^vcuc  589), 
("AvOiuoc)  VWefuou6»0), 
( 'ApCcTpaxoc)  'ApicrpdTOU  69 1), 

fAPK(€)TOC)  'ApxC^TOU  6M), 

(Aauot^vnc)  Au(liü vtuc  M3), 
(Aauor^Xnc)  AauoTlXeuc b9i), 
("€viinroc)  '€v(imou  *•*)  (Alvdrrrou  ?), 


508}  A.  D.  IV  p.  111  N.  118.  514,  V  p.  23ß  N.  32.  33,  VIII  p.  311 
N.  1SL  669)  A.  D.  V  p.  2M  N.  38-40.  570)  A.  D.  1  p.  138  N. 
72,  X  p.  341  N.  60.  571}  A.  D.  IV  p.  186  N.  266,  VII  p.  283  N.  68. 
572)  A.  I).  VIII  p.  älß  XT118.  573)  A.  D.  II  p.  142  N.  10,  IV  p.  225 
N.  371^  VI  p.  2M  N.  83,  XII  p.  382  N.  2.  22.  574}  A.  D.  IV  p.  2QH 
N.  290—293.  575}  A.  D.  VII  p.  223  N.  13ü.  lüL  676)  A.  D.  IV 
p.  222  N.  326.  327.  677}  A.  D.  VIII  p.  319  N.  UL  578}  A.  D.  I 
p.  151  N.  3i  36,  IV  p.  160  folg.  N.  48.  119.  Ml.  39JL  329.  45JL  458. 
V  p.  211  N.  74,  VI  p.  266  N.  63—64.        679}  A.  D.  IV  p.  16Q  N.  62, 

VII  p.  214  N.  liL  680}  A.  D.  VII  p.  223~1T  14^  IX  p.  328.  5^ 
A.  D.  VII  p.  224  N.  HU  141.  143,  IX  p.  336  N.  L  682}  A.  D.  VII 
p.  22fi  N.  161.  168,  X  p.  Ml  N7~lii2.  683}  A.  D.  IV  p.  164  N.  23. 
584}  A.  D.  IV  p.  228  N.  50,  VI  p.  2IÜ  N.  142.  160,  VII  p.  3Ö0  N.  IM 
585)  A.  D.  VI  p.  262»  N.  21.  98_,  VII  p.  Sfiö  N.  186—187 ,  IX  p.  323 
NT6.  586}  A.  D.  IV  p.  222  N.  623.  624_,  VI  p.  211  N.  162.  IM, 
587)  A.  D.  TV] p.  148  N.  38,  p.  222  N.  624a.  688}  A.  D.  VI  p.  241 
N.  L  5.  32.  36.  22.        589}  A.  D.  IV  p.  166  N.  18.  12.       690}  A.  D. 

VIII  p.  326  N.  28a.       MU}  A.  D.  1  p.  121  N.  HL        592}  A.  D.  V  p. 
N.  23.         693}  A.  TTlV  p.  148  N.  38.         594}  A.  D.  IV  p.  148 

folg.  N.  32.  4Ü.  198,  V  p.  232  N.  6.      595}  A.  D.  IV  p.  181  N.  212. 
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(EtiCTpdTOC)  CÖCTpdTOU  6M), 

('Hpöq>avroc)  'HpoqpdvTOU  6*7), 
(Ö€üöauoc)  Qcuöduou 598), 

(6€U9€(6nc)  0€Uq>€f&€UC  699), 

(0€V(purv)  0€U<ptüvoc  *00), 
( kpöqxivTOc)  'kpoqpdvTOu*01), 
(KoXXiödMac)  KaXXibdua601), 
(K(rroc)  K(tTOUä08), 

(TTöXioc)  TToXiou004), 
(PoöoicXnc)  Po6oicX^uJcao6)l 
(Iiudqppuiv)  ZtucUppovoc  ö0'), 

(T€X€Kp^Ulv)  T€\€Kp^OVTOCÄ0T), 

(T€Acd9pujv)  TeXcdcppovoc  Ä08), 
(Tiuo<purv)  TiuoqHftvoc  *°*)t 
OtXo^vric)  <J>iXou£vou*10). 

Abgesehen  von  der  vorstehenden  Classification  gebe  ich  zum 
Schluss  noch  ein  Verzeichniss  derjenigen  Namen,  welche,  ursprüng- 
lich Patronymica,  in  Knidos  die  Bedeutung  besonderer  Eigen- 
namen erhalten  haben  und  als  solche  in  den  dortigen  Henkelin- 
schriften gebraucht  worden  sind.  Sie  erscheinen  hier  fast  immer 
nur  im  Genetiv,  zu  dem  ich  einerseits  den  zu  supponirenden  Nomi- 
nativ, und  andererseits  den  Namen,  von  dem  sie  abgeleitet  sind, 
hinzusetze  und  dabei  bemerke,  dass  letztere  —  die  Stammnamen  — 
sich  auf  den  uns  aus  Knidos  überkommenen  Stücken  nur  in  wenigen 
Fällen  nachweisen  lassen,  und  dass  daher  der  gleichzeitige  Gebrauch 
der  einen,  wie  der  anderen  nicht  gewöhnlich  gewesen  zu  sein  scheint 
Es  sind  hier  folgende  zu  nennen: 

('A(X)Kavöpiöac)  ,A(X)Kavftp(oaÄn)  von  "AAicav&poc, 
CAXcEav&ptoac)  'AXcHavbpiba61*)  von  'AX^av&poc*1»), 
('AvaEavöpCöac)  *AvaEav&p(öaeu)  von  'AvdEavöpoc*16), 
('AvaSnnri&ac)  'AvaSiinriöa von  'AvdEiTnroc, 
('AiroXXujvibac)  ,AnoXXiuv(öa6IT),  von  'AitoXXujvioc*18), 

596)  A.  D.  IV  p.  118  N.  223.  697}  A.  D.  IV  p.  2ül  N.  349—351. 
698)  A.  D.  IV  p.  1£J>  folg.  N.  IM,  lßSL  4J6Q.  699)  A.  D.  VII  p.  2 85 
N.  84.  öAa.  600)  A.  D.  IV  p.  204  N.  369  VII  p.  2M  N.  im  HL 

601)  A.  D.  II  p.  139  N.  6,  VII  p.  291  N.  122.  602)  A.  D.  IV  p.  2ÖI 
JC386— 388.  40T,  VI  p.  21Ü  N.  162^  VII  p.  291  N.  126a.  XII  p.  3ÜA 
X  12.  603)  A.  D.  V  p.  2M  N.  373,  VII  p.  22Q  N.  116,  XII  p.  383 
X.  3.  604)  A.  D.  IV  p.  221  N.  471,  VII  p.  299  N.  118.  606)  A.  D. 
1  p.  134  N749.  606)  A.  D.  IV  p.  224  N.  491.  607}  A.  D.  IV  p. 
lfil  folg.  N.  218.  492—496,  VIII  p.  324  N.  119.  ISO.  608}  A.  D.  Vi 
p.  252  N.  SIL  3iL  143,  609}  A.  D.  I  p.  IM  N.  4L  610}  A.  D.  VI 
p.  211  N.  lfifL  611)  A.  D.  IV  p.  141  N.  29.  30.  612}  A.  D.  IV  p. 
141  N.  31—33.  613}  A.  D.  IV  p.  148  N.  34—37.  614)  A.  D.  VIII 
p.  m  N.  24.  2L  616)  A.  D.  IV  p.  152  N.  61—63.  616}  A.  D.  IV 
p.  Iä3  N.  6JL  IQ.  617}  A.  D.  IV  p.  IM  N.  87-91,  VTTp.  215  N. 

21a,  X  p.  884  N  .  LL  13.  18.       618)  A.  D.  IV  p.  151  N.  93.  95—97. 

Jahrb.  f.  cl*M.  I'uilol.  Sappl.  Bd.  X.  1 
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('AcKXamdbac)  'Aadcnndba619)  von  'AacXairiac, 
(AcKXnmdooc"0)  'AcKXnmdba 6sn)  und  ,AacXnTndö€ucö") ,  von 

'AacXnmöc, 

(BouXapxfoac)  BouXapxfba  6*8)  von  BoüXapxoc, 
(Atocxopi&ac)  AiocKopiba 884)  von  Aiöcxopoc, 
(AiocKoupfoac)  AiocKoupiöa 6,s)  von  Aiöacoupoc, 
(Eipnvfbac)  €tpnvioa6Sfl)  von  Gipnvtwv, 
('6mviKiöac)  'Emvudba6*7)  von  '€ir(viKoc, 
('€puoq>avTiöac)  '€p|io<pavr{öa 688)  von  'Gpuöqpavroc 8M), 
(CüßouMöac)  €ußouX(ba030)  von  GüßouXoc, 
(€ü<ppavT(bac)  GüqppavTfba081)  von  CucppdvTric, 
(GaXiußporibac)  GaXiußporiba  688)  von  ÖaXiußpoTOC, 
(0€uoujp(6ac)  0€u6iup(ba 883)  von  Gcubwpoc634) 
(Kapveäbac  8Sö)  Kapvedöo686)  von  Kapveac, 
(KXeavop(ftac)  KXcavbpiba  837)  von  KXeavbpoc, 
(NiKioac)  Nudba888)  von  Nudac88*), 

(<t>av(bac)  <t>aviba840)  von  Oävoc  oder  Odvioc  oder  von  <t>aivoc 

(<t>aivtöa?) 

(<t>€iöu)(v)(bac)  <t>€töiü(v)t6a6il)  von  <t)etbiuv  oder  0a(6uuv04*), 
(<|)iXapxiöac)  OiXapxiöa ö48)  von  OiXapxoc, 
(<t>iXiinr{6ac)  OiXimrioa  944)  von  OiXiinroc 846), 
(0iXoußpor(6ac)  OiXoußpoTiöa846)  von  OiXöußpoTOC, 
(dnXxctäac)  0iXT€(öafl47)  von  OiXttic, 

(Xapuov((6)ac)  Xapuovi(b)a  648)  von  Xap^övioc  oder  'Apuövioc. 

• 

Obgleich  sich,  nach  dem  Erscheinen  meiner  letzten  Abhand- 
lung1), die  Zahl  der  thasischen  Henkelinschriften  durch  die 


619)  A.  D.  IV  p.  188  N.  284  a.  480.  620)  A.  D.  VIII  p.  309  N. 
63.  621)  A.  D.  I  p.  127  N.  12.  622)  A.  D.  IV  p.  169  N.  162—168. 
623)  A.  D.  I  p.  128  N.  13.  624)  A.  D.  X  p.  349  N.  81.  82.  625) 
A.  D.  III  p.  141  N.  1,  IV  p.  165  N.  141  N.  255.  626)  A.  D.  II  p.  139 
N.  7,  IV  p.  228  N.  617.  618,  V  p.  237  N.  42.  43,  VI  p.  254  N.  63,  VII 
p.  283  folg.  N.  70.  103.  110.  111.  137.  627)  A.  D.  1  p.  135  N.  65,  X 
p.  348  N.  72.  193.  628)  A.  D.  IV  p.  192  N.  301a,  629)  A.  D.  IV 
p.  191  N.  294a.  294b.  300.  301.  630)  A.  D.  IV  p.  186  N.  274.  .338a. 
631)  A.  D.  I  p.  134  N.  63,  IV  p.  187  N.  298  a.  303.  304,  VI  p.  258  N. 
76,  VII  p.  292  N.  129.  173,  X  p.  364  N.  122.  124.  159.  632)  A.  D. 
IV  p.  202  N.  352—354,  V  p.  239  N.  61,  X  p.  356  N.  129.  131.  633) 
A.  D.  IV  p.  202  N.  266  a,  V  p.  240  N.  64—66,  VI  p.  253  N.  45.  84.  85. 
88.  90,  VII  p.  296  N.  162—164.  634)  A.  D.  VIII  p.  317  N.  121.  122. 
635)  A.  D.  VII  p.  292  N.  129.  636)  A.  1).  VII  p.  292  N.  132—133. 
637)  A.  D.  I  p.  131  N.  30—32,  IV  p.  208  N.  393a,  VI  p.  251  N.  31. 
34.  638)  A.  D.  VI  p.  266  N.  128.  129,  VII  p.  296  N.  169.  639)  A. 
D.  IV  p.  217  N.  446  c.  447.  640)  A.  D.  VI  p.  269  N.  146.  641)  A. 
D.  X  p.  366  N.  207.  642)  A.  D.  IV  p  151  N.  59.  643)  A.  D.  I 
p.  136  N.  68.  644)  A.  D.  IV  p.  227  N.  610.  645)  A.  D.  IV  p.  227 
N.  604—609.  646)  A.  D.  IV  p.  228  N.  511.  512,  VI  p.  269  N.  147— 
160.  647)  A.  D.  I  p.  133  N.  44.  648)  A.  D.  VI  p.  272  N.  162. 
1)  Ueber  eine  zweite  Sammlung  unedierter  Henkelinecbriften  aus  dem 
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Schriften  Stephani's2),  Dumont's3)  und  meine  obige  Sammlung4) 
von  151  auf  315  vergrössert  und  also  mehr  als  verdoppelt  hat,  so 
geben  doch  sämmtliche,  neuhinzugekommenen  Stücke  uns  immer 
noch  nicht  die  gewünschten  Aufschlüsse  über  dasjenige,  worüber 
uns  die  bisher  bekannt  gewesenen  im  Dimkein  gelassen,  und  wo- 
rüber die  Henkelinschriften  anderer  Staaten,  deren  vollständiges 
Verständniss  kaum  mehr  in  Frage  gestellt  werden  kann,  nur  inso- 
fern einiges  Licht  verbreitet  haben,  als  man  mit  vollem  Rechte  ver- 
muthen  £arf>  dass  das  Stempeln  der  Amphoren  in  allen  respectiven 
griechischen  Staaten  gleichen  Grund  und  gleichen  Zweck  gehabt, 
dass  sich  aber  dabei  die  einen  von  den  andern  durch  die  Beobach- 
tung besonderer  Eigenheiten  unterschieden  hätten.  So  kann  es  denn 
keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  auch  die  thasischen  Hen- 
kelinschriften, ebenso  wie  die  mit  dem  Amtstitel  eines  Astynomen 
bezeichneten,  oder  wie  die  aus  Rhodos  und  Knidos,  eine  staatliche 
Bedeutung  beurkunden5)  und  beanspruchen,  aber  dessen  ungeachtet 
wissen  wir  doch  immer  noch  nicht  mit  Sicherheit,  welcher  von  den 
beiden  Eigennamen,  die  auf  den  Henkeln  häufig  entweder  im  Nomi- 
nativ oder  verkürzt  erscheinen,  dem  Magistrat,  und  welcher  dem 
Fabrikanten  angehört;  wissen  noch  immer  nicht,  ob  die  Einzel- 
namen, die  gleichfalls  nicht  selten  neben  der  Beischrift  Gactiuv  vor- 
kommen, den  Magistraten  oder  den  Fabrikanten  eingeräumt  werden 
sollen,  und  halten  es  nnr  für  wahrscheinlich,  dass  in  letzterem  Falle 
der  Name  des  Magistrats  vor  dem  des  Fabrikanten  den  Vorzug  er- 
halten, und  dass  sich  der  Fabrikant  blos  durch  ein  beigegebenes 
Emblem  kenntlich  gemacht  habe,  sowie  dass  derselbe,  wo  auch  ein 
solches  fehlt,  durch  einen  zweiten  Stempel  mit  besonderen  Abzeichen, 
aber  ohne  jede  Inschrift  vertreten  worden  sei.  Hiernach  könnten 
denn  die  von  Dumont  den  thasischen  Henkeln  beigezählten  Stücke G), 
wenn  sie  wirklich  thasischen  Ursprungs  sind,  und  die  jetzt  ihnen 
fehlenden  Buchstaben  wirklich  nicht  verwischt  oder  zerstört  wären, 
als  Supplemente  derjenigen  Stempel  gelten,  auf  welchen  blos  Gaduuv 
und  ein  Eigenname7)  angegeben  wird.  Sicherer  als  diese  eben  aus- 
gesprochene Vermuthung  ist  dagegen  die  offenbare  Wahrnehmung, 
dass  die  älteren  Buchstabenformen  auf  den  aus  Südrussland  stam- 
menden thasischen  Henkelinschriften  gewöhnlicher  sind  als  auf 
den  in  Griechenland  aufgefundenen,  und  dass  erste re  daher  durch- 
schnittlich einer  früheren  Zeit  angehören  als  die  letzteren;  denn 


südlichen  Russland,  im  fünften  Supplementband  der  Jahrbücher  für 
classische  Philologie.  2)  Comptes-rendus  de  la  commission  Imperiale 
archSologique  pour  les  anne*es  1867  (S.  206  N.  7—12),  1868  (S.  123  N. 
4.  6),  1869  (S.  200  folg.  N.  69—117).  3)  A.  D.  Inscriptions  ctSrami- 
ques  de  Grece  (p.  69—74  N.  1—124).  4)  III.  Thasische  Henkelin- 

schriften S.  19—21  N.  1—13.  6)  B.  S.  V  S.  624  und  daselbst  Anm.  109. 
6)  A.  D.  pl.  V  N.  27.  28,  pl.  VIT  N.  12.  14,  pl.  VIII  N.  9.  14,  pl.  IX  N 
1.  3.       7)  A.  D.  p.  61  folg.  N.  7.  42. 

7* 
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wir  finden  einerseits  nicht  nur  auf  jenen  allein  das  alterthümlichere 
Schriftzeichen  V  statt  Y8),  und  andererseits  bloss  auf  diesen  die 
neueren  Buchstabenformen  €9)  und  GÜ10),  sondern  sehen  auch,  dass 
die  ältere  Schreibart  des  Sigma  (£)n)  und  pi  (P)12)  auf  den  tha- 
si sehen  Stücken  des  südlichen  Russlands  viel  gewöhnlicher  ist  als 
die  neueren  Buchstaben  I  und  TT,  welche  dagegen  auf  den  Henkein 
aus  Griechenland  vorzuwalten  scheinen.  Auf  letzteren13)  ist  ausser- 
dem noch  das  sichelförmige  C  bei  weitem  zahlreicher  vertreten  als 
auf  den  andern14).  Nimmt  man  dies  alles  zusammen,  so  wird  es 
wahrscheinlich,  dass  die  thasischen  Henkel  aus  den  Fundorten 
Südrusslands  dem  4.  3.  und  2.  Jahrhundert  vor  Chr.  Geburt  an- 
gehören, während  die  aus  Athen  stammenden  zwischen  das  dritte 
und  erste  Jahrhundert  der  vorchristlichen  Zeitrechnung  fallen  dürf- 
ten. —  Mit  der  Vergrösserung  des  Materials  ist  auf  den  thasischen 
Henkeln  auch  die  Zahl  der  Embleme  gewachsen,  da,  abgesehen  von 
den  thasischen  Staatswappen15),  zu  den  schon  früher  bekannten 
persönlichen  Abzeichen  der  Magistrate  oder  Fabrikanten  noch  neue 
hinzugekommen  sind,  unter  denen  ich  an  dieser  Stelle  bloss  auf  die- 
jenigen aufmerksam  machen  will,  die  ich  in  meiner  zweiten  Samm- 
lung unedierter  Henkelinschriften  aus  dem  südlichen  Russland  noch 
nicht  kennen  und  angeben  konnte.  Es  sind  dies  folgende:  ein  can- 
tharu816),  ein  Widderkopf17),  ein  Bukranion18),  ein  Alabastron 19), 
ein  Schwert  in  der  Scheide20),  eine  Amphora21),  ein  Kyathos2"),  ein 
Pilos23),  Beinschienen2*4),  ein  Anker25),  ein  Thymiaterion26),  ein  Ge- 
räth27),  ein  Schwan  oder  eine  Gaus28),  eine  Weintraube29),  eine  Ci- 


8)  Franz  elementa  epigraphices  Graecae  p.  110.  125.  149,  Stephani 
C.  R.  1859  S.  141  N.  4.  9,  1869  S.  201  folg.  N.  67.  68.  72.  87.  89.  114. 
117.  9)  A.  D.  p.  63  N.  21.  10)  A.  D.  p.  70  N.  58.  90.  11)  Statt 
€  treffen  wir  das  spätere  Schriftzeichen  Z  nur  auf  folgenden  Stücken: 
Stephani  C.  R.  1868  p.  124  N.  5,  Becker  B.  I  8.  435  N.  1—4.  9.  16, 

B.  S.  IV  S.  468  N.  1,  B.  S.  V  S.  461  folg.  N.  7.  9.  10.  12.  12  a.  16  und 
in  meiner  obigen  Sammlung  thasischer  Henkelinschriften  III  S.  21  N.  12. 13. 
12)  Für  P  (B.  B.  I  S.  437  N.  16,  B.  S.  IV  S.  459  N.  7.  11,  B.  S.  V  S. 

464  N.  12.  12a  und  oben  unter  den  thasischen  Henkelinschriften  III  S.  20 
N.  8,  Stephani  C.  R.  1864  p.  243  N.  6,  1865  S.  213  N.  16.  16.  17,  1866 
S.  133  N.  17,  1867  S.  206  N.  7.  10.  12.  1869  S.  203  folg.  N.  82.  98.  106) 
steht  n  nur  auf  folgenden  Henkeln:  Stephani  B.  II  S.  17  N.  9.  12, 

C.  R.  1869  S.  203  N.  85.  96,  Becker  S.  IV  S.  458  N.  2  und  S.  V  S. 

465  N.  16.  13)  A.  D.  p.  62  folg.  N.  12.  14.  16.  17.  21.  22.  25.  28. 
38.  38a.  42.  43.  51.  65.  66  und  pl.  IV  8.  9.  11.  13.  22,  pl.  VI  N.  9.  14, 
pl.  VII  N.  6.  10,  pl.  VIII  N.  1.  2.  4.  8.  10.  11.  19(?).  14)  B.  B.  I  S. 
435  N.  9,  B.  S.  IV  S.  458  N.  2.  5.  10,  B.  S.  V  S.  463  N.  6.  16)  B. 
S.  V  S.  624  (am  Ende).  16)  Stephani  C.  R  1869  S.  201  N.  67—71  und 
oben  unter  den  Henkelinschriften  III  S.  19  N.  2.  17(  C.  R.  1867  S. 
206  N.  10.  18)  C.  R.  1867  S.  206  N.  7,  1869  S.  203  N.  84  cf.  A.  D. 
p.  63  folg.  N.  17.  73.  19)  C.  R.  1867  S.  207  N.  11.  20)  C.  R.  1868 
S.  124  N.  6.  21)  0.  R.  1869  S.  201  N.  72.  22)  C.  R.  1869  S.  202 
N.  73.  23)  C.  R.  1869  S.  202  N.  76.  24)  C.  R.  1869  S.  202  N.  74. 
26)  C.  R.  1869  S.  202  N.  80.  26)  C.  R.  1869  N.  75.  94.  27)  C.  R 
1869  S.  202  N.  78.  79.     28)  C.  R.  1869  S.  203  N.  83.     29)  C.  R.  1869 
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cade30),  ein  Bogen31),  ein  Gorgoueion32),  ein  aufrecht  stehender 
Zweig  zwischen  zwei  GefHssen33),  und  endlich  ein  Kerykeion  nebst 
einem  Sterne34).  Ausser  diesen  mannichfaltigen  Emblemen  fehlt  es, 
im  Widerspruch  mit  Dumont35),  auch  nicht  an  Stücken  ohne  jedes 
Abzeichen;  dieselben  sind  indessen  viel  seltener  bei  den  in  Griechen- 
land aufgefundenen  Exemplaren36)  als  bei  den  aus  dem  südlichen 
Russland  stammenden37). 

Bei  der  Beurtheilung  der  von  Dumont38)  unter  124  Nummern 
publicirten  Thasi sehen  Henkelinschriften  muss  vor  Allem  bemerkt 
werden,  dass  40  derselben  bereits  früher  von  Perrot39)  mit  beige- 
gebener Zeichnung  der  einzelnen  Stücke  veröffentlicht  worden,  und 
dass  diese  mit  Wiederabdruck  der  beiden  dazugehörigen  Platten  in 
Dumont's  Sammlung  thasischer  Henkel  wiedererschienen  und  da- 
selbst von  Letzterem  einer  erneuerten  Besprechung  unterzogen  wor- 
den sind.  Diese  Zusammenstellung  aller  in  Griechenland,  und 
namentlich  in  Athen  aufgefundenen  thasischen  Henkelinschriften 
trägt  nicht  blos  zur  deutlicheren  Uebersicht  des  ganzen  uns  daher 
zugekommenen  Materiales  bei ,  sondern  'giebt  auch  mir  Gelegenheit, 
um  auf  die  Perrot'schen  Stücke  eingehender,  als  es  in  meiner  letz- 
ten Abhandlung40)  geschehen,  hier  nochmals  zurückzukommen. 
Uebrigens  muss  ich  gleich  vorausschicken,  dass  ich  die  schon  früher 
für  nicht  unfehlbar  gehaltene  Ansicht,  als  ob  die  Provenienz  der 
einzelnen  Stücke  nur  nach  der  Beschaffenheit  des  Thones  sicher  zu 
bestimmen  sei,  auch  in  Bezug  auf  die  thasischen  Henkel  nicht 
unbedingt  für  richtig  halte  und  mich  vielmehr  darüber  wundere,  dass 
Dumont  sogar  in  solchen  Fällen,  wo  ihm  selbst  die  Thonmasse  kein 
sicherer  Leiter  zu  sein  scheint,  an  dem  einmal  adoptirten  Principe 
doch  festhält,  und  dieses  oder  jenes  Stück,  ohne  jede  Berücksich- 
tigung der  gegebenen  Inschrift  und  anderer  Indicien,  einem  Staate 
zuweist,  in  welchem  es  als  ein  Unicum  erscheint,  während  es  in 
einem  andern  ein  ganz  gewöhnlicher  Stempel  sein  würde.  Als  ecla- 
tantes  Beispiel  einer  so  ganz  willkürlichen  Bestimmung  liegt  uns 
das  Stück  unter  Nr.  60  vor,  welches  —  ungeachtet  seines  zweifel- 
haften Ursprungs41),  und  obgleich  einerseits  sowohl  Opoupdpxou, 


S.  203  N.  86.  30)  C.  R.  1869  S.  203  N.  86.  31)  C.  R.  1869  S.  204 
N.  92.  32)  C.  R.  1869  S.  204  N.  96.  33)  C.  R.  1869  S.  204  N.  90. 
34)  C.  R.  1869  S.  204  N.  96.  35)  A.  D.  p.  61  N.  7.  36)  A.  D.  p. 
61  folg.  N.  7.  84.  42.  92.  117.  118.  37)  B.  B.  I  S.  436  N.  11.  12,  B. 
S.  V  S.  463  folg.  9.  9  a.  13.  14.  18,  8tephaui  C.  R.  1869  S.  142  N.  17, 
1860  S.  93  N.  6,  1862  S.  28  N.  4,  1866  S.  134  N.  16.  17,  1867  S.  206 
N.  8.  9,  1869  S.  203  folg.  N.  74.  81.  99.  100.  102—117  und  oben  unter 
den  thasischen  HenkelinBchriften  BIS.  19—21  N.  3—9. 11—13.  38)  A.  D. 
p.  60 — 74.  39)  Revue  arcbe'ologique.  Nouv.  Se*rie.  Deuxieme  annde  Vol. 
III  p.  283—289.  40)  B.  S.  V  S.  46t— 466  und  8.  623—625.  41)  A. 
D.  p.  70  N.  60:  fragment  de  provenance  douteuse.  Le  rouge  de  la  terre 
n'est  pas  celui  des  produits  de  Thasos;  mais  les  pailettes  eont  en  tres- 
grand  nombre. 
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als  auch  die  Form  und  Fassung  des  Stempels42),  sowie  der  vorge- 
schlagene dorische  Genetiv  auf  euc  offenbar  nach  Knidos  hinweisen, 
und  andererseits  das  Fehlen  jedes  Emblems  vielmehr  für  Knidos 
als  für  Thasos  spricht,  —  dennoch  von  Dumont  ohne  Weiteres  den 
thasischen  Henkeln  beigezählt  wird.  Ein  solches,  gegen  That- 
sachen  und  Wahrscheinlichkeit  verstossendes  Verfahren  lässt  sich 
kaum  anders  erklären  als  durch  das  übertriebene  Bestreben,  ganz 
Neues  und  recht  viel  Interessantes  geben  zu  wollen,  ein  Bestreben, 
welches  sich  bei  Dumont  nicht  bloss  auf  den  vorliegenden  Fall  be- 
schränkt, sondern  sich  auch  dadurch  äussert,  dass  er  bei  der  Ver- 
vollständigung lückenhaft  erhaltener  Namen  weniger  an  bereite  be- 
kannte und  desshalb  schon  viel  wahrscheinlichere  Namen  denkt,  als 
an  seltnere  und  an  solche,  welche  entweder  noch  nie  vorgekommen 
sind  oder  schwerlich  je  vorkommen  werden.  So  hat  Dumont  z.  B. 
in  Nr.  18  den  ganz  ungeheuerlichen  Namen  KXcovujLupwv,  für  wel- 
chen KXeoMnbnc,  KXcom^ujv,  KXeößouXoc,  KXeovcvnc,  KXeötcprroc, 
KXeoicuonc  etc.  keinenfalls,  wohl  aber  der  von  ihm  auf  einem  kni- 
di sehen  Henkel  gelesene  Name  KpaTOTroXvrr|C43)  als  analoge  Zu- 
sammensetzung gelten  kann,  für  einen  thasischen  erklärt,  statt 
daran  zu  erinnern,  dass  in  den  Stempeln  dieses  Staates  häufig44) 
zwei  Eigennamen  im  Nominativ  genannt  werden,  dass  unter  ihnen 
sowohl  NujicpuJV45)  als  KXeoroÜJV4*)  schon  vorgekommen  sind,  und 
dass  also,  wie  aus  der  Zeichnung4')  des  in  Rede  stehenden  Stückes 
zu  ersehen  ist,  0ariuJV.  Nu^tpuv.  KXeo(<pwv).  gelesen  werden  müsse. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  habe  ich  zu  einzelnen  Stücken 
der  Dumont'schen  Sammlung  thasischer  Henkelinschriften  noch 
Folgendes  hinzuzufügen:  Nr.  3.  Da  an  den  unvollständigen  Eigen- 
namen, nach  der  beigegebenen  Zeichnung48),  sowohl  zu  Anfange, 
als  am  Ende  nur  ein  Buchstabe  zu  fehlen  scheint,  so  kann  die 
Conjectur  Dumont's,  der  in  der  zweiten  Zeile  "An(pctv(bpoc)  liest, 
keinen ^«Anspruch  auf  Richtigkeit  machen;  dagegen  entspricht  der 
von  mir  vorzuschlagende  Name  (TT)an<pd(r|c)  49)  allen  Anforderungen 
an  eine  zu  billigende  Wiederherstellung.  —  Nr.  6.  Bei  der  Ergän- 
zung des  Eigennamens  hat  man  die  Wahl  zwischen  'AttoXX^vioc)  m) 
und  'ATToXX^bwpoc) 51).  —  Nr.  7.  Dass  das  Fehlen  eines  Emblems 
auf  den  thasischen  Henkeln  keine  Seltenheit  sei,  habe  ich  schon 


42)  A.  D.  p.  128  N.  17.  18:  |  «Dpoupäpxou  |J  '€TriKpdT€uc.  B  43)  A.  D. 
p.  251  N.  28  und  meine  Bemerkung  zu  diesem  Stücke.  44)  z.  B.  B. 
S.  V  S.  461  folg.  N.  3.  4.  7.  9.  9a.  12.  12a.  13.  14.  18  und  oben  unter 
den  thasischen  Herikelinschriften  S.  19—21  N.  1.  6—9.  11—13.  45)  Ste- 
phani  B.  IIb  S.  209  N.  6,  C.  R.  1869  S.  141  N.  2—6,  1869  S.  125  N.  80. 
46)  Stcphani  B.  II  S.  209  N.  9,  C.  R.  1866  S.  133  N.  16,  1869  S.  203 
N.  82.  91—93,  B.  S.  V  S.  464  N.  12.  12  a.  47)  A.  D.  pl.  VI  N.  16. 
48)  A.  D.  pl.  VI  N.  13.  49)  A.  D.  p.  65  N.  33  und  pl.  IV  N.  5,  so- 
wie Stephani  C.  R.  1864  S.  243  N.  5.  60)  B.  S.  V  S.  461  N.  i,  2. 
51)  B.  S.  IV  S.  458  N.  2. 
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oben52)  nachgewiesen.  —  Nr.  8.  Nach  der  von  diesem  Henkel  ge- 
gebenen Zeichnung53)  ist  zwischen  API£  und  E  nicht  Raum  für 
drei  Buchstaben,  und  desshalb  dürfte  hier,  statt  der  von  Dumont 
vorgeschlagenen  Namen  ,Apic(TOT)e'(Xric)  oder  >Apic(TO^)^(vric)> 
wohl  richtiger  'Apic(T)€(ac  oder  'Apic^T^nc)  zu  lesen  sein.  Ein 
analog  gebildeter  Name  wäre  fAvr\nii\c  oder  Mvrmiac54).  —  Nr.  9. 
Der  auch  auf  andern  thasischen  Henkeln  vorkommende  Name 
*ApiCTOopdvr|C55)  scheint  hier  dem  Magistrate  anzugehören,  während 
KA.,  wie  unten56)  das  Monogramm  91,  die  Marke  des  Fabrikanten 
sein  könnte.  —  Nr.  10.  Statt  des  wunderlichen  und  den,  in  der 
Zeichnung57)  gegebenen  Schriftzeichen  gar  nicht  entsprechenden 
neuen  Namens  von  Dumont:  BpovTOKAnc  glaube  ich  (A)piCTOKXfjc 
mit  grösserem  Rechte  vorschlagen  zu  dürfen,  welcher  Name  sich 
schon  dadurch  empfiehlt,  dass  die  mit  dptcroc  zusammengesetzten 
Personennamen,  wie  'Apicraropnc58),  'ApicröoiKOC59),  'Apicreioric60), 
'Apicxou^vric61),  'ApiCTOqpävnc 62)  auf  den  thasischen  Henkeln  zahl- 
reich vertreten  6ind.  —  N.  1 1  und  1 2.  Der  Name  Aiayopac  findet 
sich  auch  auf  einem  schon  früher  publicirten  Stücke63).  —  Nr.  13. 
Der  fragliche  Name  wird  nicht  Aupwv,  sondern  (KaX)Xi(pwv64)  ge- 
wesen sein.  —  Nr.  14.  Der  thasische  Ursprung  dieses  Henkels 
erscheint  mir  wegen  des  im  Genetiv,  und  nicht  im  Nominativ  stehenden 
Eigennamens  und  wegen  der  in  Thasos  nur  selten  fehlerhaften 
Orthographie,  um  so  zweifelhafter,  als  in  der  ersten  Zeile,  statt 
AACIQ.,  vielleicht  AAAIO.65)  zu  lesen  und  das  Stück  dann  unter 
die  rhodischen  Henkel66)  zu  setzen  wäre.  —  Nr.  15.  Bei  der 
bisher  angenommenen  Lesart  hat  man  den  Genetiv  des  Eigennamens 
'HpcxpuJVTOC  durch  ein  verwischtes  im  zu  erklären  gesucht67),  allein 
da  es  in  dem  Stempel,  wie  aus  der  Zeichnung68)  ersichtlich,  für  die 
zu  ergänzende  Präposition  an  einem  schicklichen  Platze  fehlt,  da 
ferner  die  Existenz  des  Namens  'HpöopavTOC  in  Thasos  gesichert69) 
ist,  und  da  überhaupt  die  ausgeschriebenen  Eigennamen  auf  den 
thasischen  Stücken,  wenn  sie  nicht  von  Im  abhängen,  im  Nomina- 
tiv zu  stehen  pflegen,  so  verdient  die  Lesart  'HpömavToc  den  Vor- 
zug vor  der  früheren.  —  Nr.  17.  Die  bei  dem  Eigennamen  ange- 
deutete Lücke  lässt  sich  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  durch 
'Hpo<p(u»v)70)  als  durch  'Hpöq>(avTOc)  ausfüllen.  —  Nr.  18.  üeber 


52)  sieh  S.  101  den  Text  zu  Anm.  35  und  36.  53)  A.  D.  pl.  VI  N.  15. 
54)  B.  8.  V  8.  465  N.  14,  C.  R.  1869  S.  206  N.  116.  55)  St.  B.  II  a. 
S.  17  N.  8,  C.  R.  1869  S.  200  N.  69.  66)  A.  D.  p.  66  N.  36.  57) 
A.  D.  p.  16  Fig.  6.  58)  Stephani  C.  R.  1859  S.  141  N.  2.  59) 
C.  R.  1860  S.  93  N.  4.  60)  C.  R.  1866  S.  133  N.  14,  1869  S.  203  N. 
85,  B.  S.  V  S.  461  N.  3.  61)  B.  S.  IV  S.  468  N.  3,  B.  S.  V  S.  461 
N.  4,  C.  R.  p.  200  N.  69—63.  62)  sieh  oben  meine  Bemerk,  zu  N.  9. 
63)  B.  B.  I  S.  435  N.  9.  64)  B.  S.  V  S.  463  N.  9,  St  C.  R.  1869  S. 
201  N.  66.  74.  80.  66)  A.  D.  p.  90  N.  101.  66)  ebend.  N.  102— 
104.  67)  B.  8.  V  S.  524  Anm.  109.  68)  A.  D.  pl.  IV  N.  22.  69) 
A.  D.  p.  63  N.  16.       70)  St.  C.  R.  1869  S.  202  N.  81. 
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die  Inschrift  dieses  Henkels:  0aduuv.  Nuuq>uuv.  KX€o(<puJv)  ist 
schon  oben71)  gesprochen  worden.  —  Nr.  19.  Mit  Bezug  auf  meine 
Bemerkung  zu  Nr.  15  wird  hier  in  der  ersten  Zeile  KXeo(<paiv) 72) 
zu  lesen  sein.  —  Nr.  30.  Der  thasische  Ursprung  dieses  Stempels 
scheint  mir  um  so  zweifelhafter,  als  bei  dessen  Bestimmung  nur  die 
Farbe  des  Thones78),  und  nichts  Anderes  berücksichtigt  worden 
ist.  —  Nr.  32.  Nach  der  Zeichnung  dieses  Henkels 74)  bin  ich  nicht 
im  Stande,  den  falsch  gelesenen  und  unverständlichen  Namen  Dn- 
mont's:  'OXuucpdvou  durch  den  richtigen  zu  ersetzen.  —  Nr.  33. 
Der  unvollständig  erhaltene  Name  lautete  nach  ein  paar  anderen 
Henkeln75)  wahrscheinlich  17au(p(<inc).  —  Nr.  34.  Da  für  den 
thasischen  Ursprung  dieses  Henkels  jedes  sichere  Anzeichen  fehlt, 
alles  vielmehr  gegen  denselben  zu  sprechen  scheint,  so  habe  ich  ein 
ähnliches,  in  Olbia  gefundenes  Stück76)  wohl  mit  vollem  Rechte  den 
unbestimmbaren  Stempeln  beigezählt.  —  Nr.  -36.  Den  Namen  TTu- 
Gtwv  kennt  man  schon  in  Thasos  durch  andere  Henkel 77) ;  über  das 
Monogramm  ST  sieh  oben78)  meine  Bemerkung.  —  Nr.  37.  Je 
wahrscheinlicher  in  der  ersten  Zeile  der  Schreibfehler  TTuXctbe  nicht, 
wie  Dumont  vorschlägt,  durch  TTuXdb€(uc)  —  denn  für  den  Eigen- 
namen ist,  statt  des  für  das  ionische  Thasos  nicht  passenden 
dorischen  Genetiv  auf  euc,  ein  Nominativ  das  Gewöhnliche  — , 
sondern  durch  TTuXdbrj79)  oder  vielmehr  durch  den  Nominativ  TTu- 
Xäbrj(c)  ergänzt  werden  muss,  um  so  unsicherer  und  unverständ- 
licher sind  die  in  der  zweiten  Zeile  gegebenen  Buchstaben,  in  denen 
Dumont  KEPA(M)AP  erkennen  und  hierin  eine  Abbreviatur  von 
KEPAMEQNAPXQN  sehen  will.  In  einer  so  wunderlichen  Deutung 
der  unverständlichen  Buchstaben  wird  Niemand,  glaube  ich,  den 
Schlüssel  zu  dem  Rüth  sei  finden,  das  er  selbst  zu  lösen  nicht  im 
Stande  ist.  —  N.  38.  38  a.  Zdxupoc,  in  Verbindung  mit  einem  an- 
dern Namen,  ist  auf  thasischen  Henkeln  schon  früher  vorgekom- 
men80) und  muss  einmal81),  in  der  Abhängigkeit  von  der  Präposi- 
tion lm>  jedenfalls  der  Eigenname  des  Magistrates  sein.  —  Nr.  39. 
Ein  aus  dem  südlichen  Russland  stammendes  Stück  trägt  wahr- 
scheinlich auch  den  Namen  <t>eiouuv82).  —  Nr.  40.  Den  von  Per- 
rot88) im  Nominativ  hergestellten  Namen  <t>(XiCKo(c)  giebt  Dumont, 
im  Widerspruche  mit  dem  in  Thasos  herkömmlichen  Brauche,  im 


71)  sieh  (S.  102)  die  Einleitung  zur  Beurtheilung  der  thasischen 
Henkel  Dumont's.  72)  Stephani  B.  II  b.  8.  209  N.  9,  C.  R.  1869  S.  203 
folg.  N.  82.  91—93,  B.  S.  V  S.  464  N.  12.  12  a.  73)  Perrot  a.  a.  O. 
p.  287  N.  30.  74)  A.  D.  pl.  VII  N.  1.  75)  St.  C.  R.  1864  S.  243 
N.  5  und  oben  N.  3.  76)  B.  S.  V  S.  470  N.  33.  77)  St.  C.  R.  S. 
212  N.  17,  B.  S.  IV  S.  460  N.  11,  B.  S.  V  S.  461  N.  3.  78)  zu  N.  9. 
79)  B.  B.  I  S.  436  N.  6,  St.  B.  II  a.  S.  18  N.  12,  vergl.  C.  R.  1869  S. 
203  N.  98.  80)  St.  C.  R.  1869  S.  201  N.  68.  75.  76,  vergl.  oben  unter 
meinen  thasischen  Henkelinschriften  N.  13.  81)  St.  C.  R.  1869  S.  210 
N.  136:  iiti  Zaxupo(u).  82)  St.  C.  R.  1869  S.  201  N.  71.  83)  Revue 
arche*ologique.   AnnCe  1861  Vol.  UI  p.  287. 
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Genetiv:  <J>iXicko(u).  —  Nr.  41.  Vor  dem  neuen  Namen  Au(£(v)ioc84) 
oder  Au(Hiic)ioc  **)  glaube  ich  dem  schon  bekannten  Au(ciß)ioc  den 
Vorzug  einräumen  zu  dürfen.  —  Nr.  43.  Mit  Bezug  auf  einen  an- 
dern Henkel86)  könnten  die  Buchstaben  BA  den  Namen  des  Fabri- 
kanten Bdxujv  reprfisentiren.  —  Nr.  44.  In  die  angedeutete  Lücke 
passt  der  Name  Aeu(KWv)87)  besser  als  der  von  Dumont  vorgeschla- 
gene Name  Acukittttoc.  —  Nr.  45.  üeber  den  Namen  TTaiCTpa(T)oc 
sieh  Benseier88).  —  Nr.  46.  Da  die  Inschrift,  der  Zeichnung  nach89), 
eine. nur  zweizeilige  zu  sein  scheint,  so  kann  kaum  ein  anderer 
Name  als  TopYÖc  in  der  unteren  Zeile  gestanden  haben,  allein  wenn 
der  Raum,  links,  zwischen  den  beiden  Zeilen  ursprünglich  auch  ein 
Paar,  jetzt  verwischte  Buchstaben  getragen  hatte,  so  würden  diese 
wohl  01  und  der  ganze  Name  (<J>iX)opYÖc  gewesen  sein.  —  Nr.  48. 
Für  den  von  Dumont  auf  diesem  Stücke  unvervollständigt  gelassenen 
Eigennamen  empfehle  ich,  nach  der  Zeichnung90)  und  dem  Texte91), 
A(TiMo)cpd(vri)c.  —  Nr.  49.  Der  durch  diesen  Henkel  für  Thasos  ge- 
sicherte Name  (AX)Ke(onc  könnte  auch  auf  einem  andern  t hasischen 
Stücke92)  zur  Wiederherstellung  des  dort  noch  fraglichen  Namens 
(P)dKei(oc)  durch  (A)XK€((bnc)  benutzt  werden.  —  Nr.  50.  Der 
zu  Anfange  lückenhafte  Name  heisst  jedenfalls  (A)€ivumctc93).  — 
Nr.  52.  Die  unvollständige  Inschrift,  welche  ich  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit durch  im  €u(pudXou) 94)  und  Aurib(Y|c),  für  welchen 
Namen  einerseits  die  Composita  mit  Xuud95),  und  andererseits  die  in 
Thasos  zu  Personennamen  gewordenen  Patronymiea96)  auf  (bnc  ana- 
loge Zusammensetzungen  sind,  zu  vervollständigen  glaube,  ist  um 
so  interessanter,  als  sie  die  kleine  Zahl  der  thasischen  Henkel 
vergrössert97),  auf  welchen  der  von  der  Präposition  im  abhängige 
Eigenname,  hier  €0pudXou,  mit  Sicherheit  für  den  Magistrat  in  An- 
spruch genommen  werden  darf.  —  Nr.  75.   Ueber  diesen  Henkel, 


84)  Perrot  a.  a.  0.  p.  286.  85)  A.  D.  p.  67  N.  41.  86)  B.  B. 
I  p.  435  N.  5.  87)  St.  C.  R.  1863  S.  209  N.  4,  1868  S.  123  N.  5. 

88)  Wörterbuch  der  gr.  Eigennamen  II  S.  1106.  89)  A.  D.  pl.  VII 

N.  2.  90)  A.  D.  pl.  IV  N.  6.  91)  A.  D.  p.  68  N.  48.  92)  St. 
C.  R.  1865  S.  214  N.  18.  93)  Stephani  Mdl.  II  a.  S.  17  N.  9,  C.  R. 
1867  S.  206  N.  7,  1869  S.  204  N.  95.  94)  St.  C.  R.  1869  S.  201  N. 
72,  S.  206  N.  111.  114.  116.  95)  St.  C.  R.  1859  S.  141  N.  4.  6,  1865 
S.  213  N.  15,  1869  S.  204  N.  89.  97:  AucikX^c  und  oben  A.  D.  p.  67  N. 
41:  Aucißioc.  96)  St.  C.  R.  1866  S.  133  N.  4,  1869  S.  203  N.  85.  87, 
B.  S.  V  S.  461  N.  3:  'Apicrcfonc;  oben  A.  D.  p.  68  N.  49:  'AXKcfbnc;  C. 
R.  1869  S.  144  N.  19:  A tKnpiönc;  C.  R.  1859  S.  142  N.  7,  1868  S.  123 
N.  4,  1869  S.  200  folg.  N.  61.  84.  91,  B.  S.  V  S.  464  N.  10  und  unter 
meinen  obigen  thasischen  Henkelinschriften  N.  2.  6:  'HpaicX€(br|c;  C. 
R.  1869  S.  202  N.  78:  Gpctcwvibnc;  C.  R.  1865  S.  213  N.  15:  'limi- 
bnc;  B.  B.  I  S.  436  N.  12,  St.  C.  R.  1866  S.  133  N.  17,  1869  S.  206 
N.  113:  Acujvibrjc;  und  oben  A.  D.  p.  64  N.  28:  Niidoric.  97)  B. 
B.  I  S.  436  N.  10:  iiti  Ivdpuj,  Gaciiuv  caduceus;  ebend.  N.  14:  ttt\  =€- 
vo<p<iv€oc.  0adov,  capra;  C.  R.  1869  S.  210  N.  136:  in\  Za-rOpou,  caput 
Satjri. 
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auf  welchem,  ausser  Gadwv,  die  beiden  abgekürzten  Eigennamen 
ApiCTOji^(vnc)  und  Aauä(cTnc)  zu  lesen  sind,  sieh  meine  frühere 
Abhandlung9®).  —  Nr.  86.  Da  unter  den  thasischen  Eigennamen 
die  auf  iujv  ausgehenden  sehr  gewöhnlich"),  die  mit  <t>i\oc  zusam- 
mengesetzten sehr  selten  sind100),  so  würde  man,  mit  Bezug  auf 
einen  andern  Henkel101),  die  zweite  Zeile  wohl  richtiger  durch  *A|H- 
qn(iuv)  vervollständigen,  zumal  da  auf  beiden  Stücken  eine  Amphora 
das  beiderseitige  Abzeichen  ist.  —  Nr.  61—74  und  Nr.  76—85, 
sowie  87—124.  Die  unter  diesen  Nummern  gegebenen  Henkel 
entziehen  sich  mehr  oder  weniger  einer  eingehenderen  Besprechung, 
theils  weil  die  auf  ihnen  noch  lesbaren  Buchstaben  zu  keinen, 
einigermaassen  sicheren  Conjecturen  benutzt  werden  können,  theils 
weil  sie  ganz  fehlen,  und  die  meisten  dieser  Stücke  ihren  thasi- 
schen Ursprung  nur  der  subjectiven  Ansicht  Dumont's  verdanken, 
welcher  ihnen,  den  Heimathslosen,  nach  äusserlichen  Merkmalen, 
namentlich  nach  der  Beschaffenheit  und  Farbe  des  Thons,  das  in 
Frage  stehende  Heimathsrecht  in  Thasos  ganz  eigenmächtig  zuer- 
kannt hat.  Abgesehen  von  seiner  so  unsicheren  Bestimmung  und 
von  der  schon  oben  ausgesprochenen  Behauptung,  dass  die  thasi- 
schen Henkel  Südrusslands  älter  seien  als  die  aus  Griechenland 
von  Perrot  und  Dumont  veröffentlichten,  sind  hier  noch  die  folgen- 
den Embleme  zu  nennen,  weil  sie  nur  auf  letzteren  vorkommen: 
eine  Vase102),  ein  doppelter  Berg103)  (?),  eine  Lyra101),  ein  Palmen- 
zweig105), eine  Herme106),  eine  Pflanze107),  ein  Frauenkopf108),  ein 
Hund109),  ein  schreitendes  Schwein110),  ein  nakter  Mann111),  eine 
Maske I12),  Silen113),  ein  alter  Kopf114),  eine  Biene115),  ein  Hahn116) 
und  eine  Dioscurenmütze  unter  einem  Stern117).  —  Zu  diesen,  schon 
so  mannichfaltigen  thasischen  Abzeichen  kommen  nun  noch  die 
vielen  anderen,  durch  die  aus  dem  südlichen  Russland  stammenden 
Henkel  uns  schon  früher  bekannt  gewordenen,  welche  ich,  zur  leich- 
teren Uebersichtlichkeit  des  ganzen  Materials,  hier  nochmals  zusam- 
menstelle.  Es  sind  folgende:  der  knieende  Herakles  als  Bogen- 


98)  B.  S.  V  8.  462  vergl.  St.  C.  R.  1869  p.  200  N.  59—64  und  N. 
99.  99)  So  Alcxpfwv  (St.  C.  R.  1869  S.  204  N.  91),  Bitiujv  (B.  S. 
V  S.  463  N.  7,  St.  C.  R.  1869  S.  200  N.  60),  Mik(ujv  (St.  C.  R.  1859 
S.  145  N.  18),  Ocpiujv  (St.  C.  R.  1866  S.  133  N.  15),  TTuOiuiv  (B.  S.  IV 
p.  460  N.  11,  St.  C.  R.  1865  S.  214  N.  17,  B.  S.  V  S.  462  N.  3),  Xa- 
piwv  (St.  C.  R.  1869  S.  206  N.  116).  100)  nur  GeöqnXoc  (B.  S.  V 
S.  466  N.  18.  C.  R.  1859  S.  143  N.  17,  1869  S.  204  N.  88).  101)  St. 
C.  R.  1869  S.  201  N.  72.  102)  A.  D.  p.  60  N.  1.  13.  103)  A.  D. 
p.  62  N.  10.  104)  A.  D.  p.  61  N.  5  vergl.  C.  R.  1869  N.  19.  105) 
A.  D.  p.  63  N.  18.  106)  A.  D.  p.  63  folg.  N.  16.  22.  43.  72.  91.  107) 
A.  D.  p.  63  N.  20.  108)  A.  D.  p.  69  N.  29.  109)  A.  D.  p.  69  N.  50. 
110)  A.  D.  p.  69  N.  52.  111)  A.  D.  p.  71  N.  64.  84.  112)  A.  D. 
p.  72  N.  77.  78.  113)  A.  D.  p.  72  N.  82.  114)  A.  D.  p.  72  N.  83. 
115)  A.  D.  p.  73  N.  89.  116)  A.  D.  p.  73  N.  94.  96.  117)  A.  D. 
p.  74  N.  119. 
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schütze118),  eine  Schildkröte119),  ein  Doppelbeil120),  ein  Delphin121), 
ein  Schiffsschnabel122),  eine  Keule123),  eine  Diota124),  eine  Blume125), 
ein  Thyrsosstab126),  ein  Fisch127),  Eros128),  eine  Ziege129),  ein 
Kranz130),  ein  Blatterornament131),  eine  Eidechse132),  ein  Vogel183), 
ein  Rad134),  ein  Kerykeion135),  eine  Fackel136),  ein  Käfer137),  ein 
Helm188),  einlaufendes  Thier189),  ein  Helioskopf140),  ein  Kranich141), 
eine  Weinrebe142),  ein  Seepferd143),  ein  Pentagon144),  ein  Füll- 
horn145), ein  Seekrebs146),  eine  ionische  Säule147),  ein  Adler148), 
eine  Schöpfkelle149),  ein  jugendlicher  Kopf150),  ein  Baum151),  eine 
phrygische  Mütze152),  eine  Diota  und  ein  Blatt153),  ein  Kerykeion 
und  Stern154),  ein  Stern,  ein  Geräth  und  eine  Kugel155),  eine  Keule 
und  ein  Stern156),  ein  Skyphos  und  eine  Amphora157),  und  endlich 
eine  Aehre  und  ein  Kreis158).  — 

Von  der  Ansicht  ausgehend,  dass  man  bei  der  Classificirung 
der  Henkel  mit  grosser  Vorsicht  zu  Werke  gehen  müsse  und  den 
fraglichen  Stücken  nur  nach  Berücksichtigung  aller  äusseren  und 
inneren  Merkmale  ein  bestimmtes  Vaterland  anweisen  dürfe,  glaube 
ich  die  grössere  Menge  der  von  mir  in  meiner  vierten  Abtheilung 


118)  s.  B.  8.  V  S.  461  N.  4,  C.  R.  1869  S.  200  N.  59-64,  A.  I). 
p.  66  N.  37.  75.  119)  B.  B.  I  S.  435  N.  4,  Stephani  B.  IIa.  S.  13 

N.  12,  St.  C.  R.  1859  S.  141  N.  8,  1867  S.  207  N.  12,  1869  S.  202  N. 
81,  A.  D.  p.  65  folg.  N.  33.  86.  120)  B.  B.  1  S.  436  N.  6,  St.  C.  R. 
1869  S.  201  N.  65.  66,  A.  D.  p.  64  folg.  N.  24.  25.  41.  65.  67.  121) 
St.  B.  II  b  S.  210  N.  7,  C.  R.  1864  S.  243  N.  5,  1869  S.  203  N.  87—89. 
91,  A.  D.  p.  62  folg.  N.  15.  56.  62.  122)  B.  B.  I  S.  435  N.  9,  B.  S. 
IV  S.  460  N.  13,  B.  S.  V  S.  461  N.  2.  5.  15.  123)  B.  B.  I  S.  435  N. 
6,  B.  S.  V  S.  463  N.  8,  St.  C.  R.  1869  S.  204  N.  98.  97,  A.  D.  p.  74 
N.  114.  124)  B.  B.  I  S.  435  N.  7,  A.  D.  p.  61  folg.  N.  8.  76.  125) 
B.  B.  I  S.  436  N.  13.  126)  St.  C.  R.  1865  S.  214  N.  17.  127)  B. 
B.  I  S.  434  N.  1,  B.  S.  IV  S.  458  N.  1.  11.  128)  St.  C.  R.  1866  p. 
133  N.  14.  129)  B.  B.  I  S.  436  N.  14,  A.  D.  p.  73  N.  88.  130) 
B.  B.  I  S.  437  N.  15.  131)  St,  B.  IIa.  S.  17  N.  9,  C.  R.  1866  S.  133 
N.  18.  132)  B.  B.  I  S.  437  N.  16,  B.  S.  IV  S.  469  N.  7,  B.  S.  V  S. 
464  N.  12  a.  133)  B.  S.  IV  S.  458  N.  2.  134)  B.  S.  IV  S.  460  N. 
9,  St  C.  R.  1865  S.  214  N.  16.  135)  B.  B.  I  S.  636  N.  10,  CIGr.  III 
p.  XVII  N.  2,  C.  R.  1868  S.  123  N.  4,  A.  D.  p.  61  folg.  N.  9.  26.  38. 
136)  B.  S.  IV  S.  460  N.  10,  St.  C.  R.  1869  S.  205  N.  98.  101.  137) 
B.  S.  IV  S.  460  N.  12,  B.  S.  V  S.  461  N.  3.  138)  B.  S.  V  461  N.  1, 
Stephani  B.  IIa.  S.  17  N.  11,  C.  R.  1860  S.  93  N.  4.  139)  B.  S.  V 
8.  464  N.  11,  St.  C.  R.  1865  S.  214  N.  19.  140)  B.  S.  V  S.  465  N. 
16.  141)  St.  C.  R.  1869  S.  141  N.  10,  1869  S.  203  N.  82.  142)  4 
Stephani  B.  IIa.  S.  17  N.  8,  A.  D.  p.  72  N.  81.  143)  St.  B.  IIb. 

S.  209  N.  5,  C.  R.  1859  S.  141  N.  1.  144)  St  B.  IIb.  S.  209  N.  6. 
145)  CIGr.  III  p.  XVII  N.  5,  A.  D.  p.  67  folg.  N.  40.  74.  146)  Ste- 
phani C.  R.  1869  S.  141  N.  9.  147)  ebend.  N.  16.  148)  St.  C.  R. 
1859  S.  141  N.  11.  149)  ebend.  N.  13.  150)  ebend.  N.  14.  151) 
ebend.  N.  18.  152)  ebend.  N.  15.  153)  B.  S.  IV  S.  459  N.  5. 
154)  B.  S.  V  S.  464  N.  10,  C.  R.  1869  N.  96.  165)  C.  R.  1869  S.  142 
N.  16.  B.  S.  V  S.  466  N.  17.  156)  Stephani  B.  IIa.  S.  17  N.  10. 
157)  C.  R.  1859  S.  142  N.  12.  168)  C.  R.  1859  S.  142  N.  16,  1860 
S.  93  N.  5. 
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unbestimmt  gelassenen  Stempel  dadurch  erklären  und  entschuldigen 
zu  dürfen,  dass  ich  das  von  mir  dieses  Mal  veröffentlichte  Material 
nicht  aus  eigner  Anschauung,  sondern  nur  nach  den  mir  eingeschick- 
ten Copien  kenne  und  al6o  bei  den  einzelnen  Stücken  über  deren 
äussere  Gestalt  und  die  Beschaffenheit  des  respectiven  Thones  kein 
sicheres  Urtheil  haben  kann;  denn  dass  das  Eine,  wie  das  Andere 
nicht  ausser  Acht  zu  lassen  und  nicht  zu  unterschätzen  sei,  habe 
ich  sowohl  in  meinen  früheren  Abhandlungen  über  Henkelinschrif- 
ten, als  auch  oben  bei  Beurtheilung  des  Dumont' sehen  Werkes 
wiederholt  erklärt  und  mich  nur  dagegen  verwahrt,  dass  bei  der 
Bestimmung  nicht  dieser  Factor  allein  maassgebend  sein  dürfe. 
Die  Zahl  meiner  obigen  29  Henkelinschriften  unsicheren  Ursprungs 
wird  indessen  um  mehr  als  ein  Drittel  dadurch  verringert,  dass  ich 
unter  ihnen  mit  mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  eine  für 
thasisch159),  eine  andere  für  knidisch  16°),  eine  dritte161)  für 
ein  Erzeugniss  desjenigen  Staates  halte,  in  welchem  der  Magistrat 
den  speciellen  Namen  öictuvöuoc  führte,  und  dass  endlich  acht168) 
rhodische  zu  sein  scheinen. 

In  Bezug  auf  die  mit  Marken  bezeichneten  Henkel  meiner 
fünften  Abtheilung,  deren  Provenienz  am  wenigsten  ohne  eigne 
Anschauung  der  Stücke  zu  bestimmen  ist,  und  die  überhaupt  nur 
Abzeichen  uns  unbekannter  Persönlichkeiten  sind,  beschränke  ich 
mich  auf  die  Bemerkung,  dass  die  in  Nr.  3  gegebenen  Buchstaben, 
aber  in  anderer  Vertheilung,  in  einem  früher  von  mir  publicierten 
Stempel163)  vorgekommen  sind. 

Wie  die  aus  dem  südlichen  Russland  stammenden  Henkel  und 
Ziegel  mit  der  Beischrift  dcTuvöuou  oder  dcTUVOUOÖVTOC l)  sowohl 
das  richtige  Verständniss  der  auf  ihnen  gegebenen  Inschriften  er- 
möglicht, als  uns  auch  den  Schlüssel  zur  richtigen  Deutung  der  auf 
den  Henkeln  anderer  Staaten  vorkommenden  Eigennamen  geboten 
haben,  so  bestätigt  das  oben  mittet  heilte  neue  Material  nicht  blos 
in  der  Hauptsache  die  früher  ausgesprochenen  und  angenommenen 
Ansichten  über  den  Zweck  und  die  Bedeutung  der  hierher  gehörigen 
Stempel,  sondern  es  gestattet  uns  auch  ein  weiteres  Eingehen  in 
manche  Details,  über  welche  die  bisherige  Untersuchung  noch  nicht 
zu  einem  vollständigen  Abschlüsse  gekommen  ist.  Zu  diesen  Einzel- 
heiten gehört  die  Frage  über  das  Vaterland  der  mit  dcTUVO^iou 
oder  äcTUVOUOUVTOC  bezeichneten  Stücke,  welche  Dumont8),  ein  paar 
ihm  selbst  zugängliche  Henkel  aus  Athen  von  den  in  Südrussland 
aufgefundenen  unterscheidend,  den  knidischen  beizählt.  Eine 
solche  Unterscheidung  ist  indessen,  wie  wir  schon  oben3)  gesehen 

A  

159)  N.  1.  160)  N.  26.  161)  N.  24.  162)  NN.  3.  6.  6.  7.  15. 
33.  25.  28.  163)  B.  B.  I  p.  444  N.  26.  1)  Becker  MeUangea  greco- 
romaing  T.  I  p.  481-497,  Suppl.  IV  der  Jahrbücher  für  classische  Phi- 
lologie S.  464—486  u.  S.  502.  Suppl.  V  S.  476—513.  2)  Inscriptions 
ceramiques  de  Grece  p.  141  N.  I.  2  und  Anm.  p.  142.     3)  8.  S.  67  folg. 
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haben,  eine  ganz  unstatthafte,  weil  die  Inschriften  mit  dduvö^ou, 
welche  auf  jenen  zwei  Henkeln  Dumont  s  und  auf  einem  dritten  in 
Athen  erworbenen4)  stehen,  sich  auch  auf  den  Stücken  aus  Olbia 
vorfinden  und  zwar  in  so  übereinstimmender  Fassung,  dass  weder 
an  der  gemeinschaftlichen  Herkunft  der  einen  und  der  anderen, 
noch  an  der  gleichen  Provenienz  summt  lieber  in  diese  Kategorie  ge- 
hörigen Stücke  aus  einem  und  demselben  Staate  gezweifelt  werden 
kann.  Dass  dieser  fragliche  Staat  ein  ionischer,  und  also  nicht 
das  dorische  Knidos  gewesen,  das  beweist  das  Vorwalten  ionischer 
Namen  und  ionischer  Beugungsformen,  neben  welchen  die  do- 
rischen nur  ausnahmsweise  vorkommen5).  Als  letztere  sind  in  der 
vorstehenden  Sammlung  zn  constatiren:  Zujciot6)  neben  Xujciou7), 
Neuunviou8)  neben  Ncoutiviou9)  und  Nouunvfou 10),  Geuoujpou11) 
neben  Gcobujpou12)  und  Mvaciac18)  neben  Mvfjcic14)  und  Mvna- 
kXcouc15).  Dagegen  zeugen  für  die  ionische  Bevölkerung  des 
fraglichen  Staates  einerseits  die  Genetive  auf  €UJ16)  und  die  zahl- 
reichen Eigennamen  auf  ic17),  die  einen  Genetiv  auf  10c  bilden18), 
und  andererseits  die  Personennamen  auf  kXtjc,  Welche  im  Genetiv 
nicht  kXcöc,  wie  in  Knidos,  sondern  kX^ouc  haben19).  Derselbe 
lonismus  offenbart  sich  ferner  in  den  mit  xporroc  zusammengesetzten 
Eigennamen,  bei  welchen  der  Genetiv  nicht  auf  €uc,  wie  meistens 
in  Knidos20),  wohl  aber  auf  eoc*1),  ouc22)  oder  ou*8)  ausgeht.  Kann 
hiernach  das  Vaterland  der  Stücke  mit  oxtuvöuou  oder  öxtuvououvtoc 
in  keinem  Falle  ein  dorischer  Staat,  also  auch  nicht  Knidos  sein, 
so  darf  dagegen  unter  den  ionischen  vor  allen  andern  das  von 
Milesiern  gegründete  Olbia  für  die  Heimath  derselben  gehalten 
werden.  Für  dieses  Local  sprechen,  wie  ich  schon  früher  bemerkt 
habe*4),  sowohl  mehrere,  wenig  gebräuchliche  Personennamen25), 


4)  B.  Suppl.  V  p.  482  N.  28.  6)  R.  Suppl.  T  S.  529.  630.  6) 
oben  A.  N.  6.       7)  oben  C.  N.  19.        8)  oben  C.  N.  15*.        9)  oben 

A.  N.  8.  10)  oben  A.  N.  3.  11)  oben  C.  N.  3.  12)  B.  S.  IV  S. 
469  N.  23.  13)  B.  S.  V  S.  506  N.  39.  14)  oben  A.  N.  11.  15) 
oben  A.  N.  16  a.  16)  B.  S.  V  S.  529  Anm.  168.  169.  17)  w€Taipic 
(oben  A.  N.  3),  Mvncic  (oben  A.  N.  18),  Znvic  (B.  Iffel  I  S.  485  N.  18, 

B.  Sappl.  V  S.  480  N.  20.  21),  loVrapic  (B.  S.  V  S.  486  14  40  und  S. 
600  N.  20*),  'Apx&rrotoc  (oben  C.  N.  7*  und  10).  18)  Zcugtoc  (oben 
L  N.  4),  TTpuTävioc  (oben  A.  N.  21*),  TTöcioc  (oben  A.  N.  22)  und  Kivuj- 
hoc  (oben  A.  N.  15b).  19)  wie  0r|piKA*ouc  (oben  A.  N.  14.  15),  TTuOo- 
kMouc  (oben  A.  N.  24.  26,  C.  N.  19),  MvncucA^ouc  (oben  A.  N.  16a), 
AtacucX^ouc  (oben  B.  N.  1)  und  "ApicTOKÄ^ouc  (oben  C.  N.  2).  20)  b. 
oben  S.  89  folg.  21)  wie  'CmKpdTeoc  (oben  A.  N.  10),  'HpoicpdT€oc  (B. 
M«?l.  I  S.  491  N.  7),  'kpiKpdTCoc  (ebend.  N.  9),  OiAoKpdxcoc  (ebend.  N. 
H*,  Sup.  IV  8.  478  N.  16).  22)  <t>i\oKpdTouc  (B.  S.  V  S.  484  N.  35 
aod  S.  500  N.  23*  24),  'ItmoicpdTouc  (B.  S.  IV  S.  476  N.  8).  23)  4>i- 
XoicpdTou  (B.  M(§1.  I  S.  493  N.  10,  S.  496  N.  29*,  S.  IV  S.  481  N.  28, 
S.  V  S.  496  N.  9.  24)  B.  S.  V  S.  628.  25)  wie  TTaadbnc  (B.  S. 
V  S.  486  N.  39),  TT6ac  (oben  A.  N.  22  und  auf  einer  milesischen  Münze 
(Mionnet  Descript.  Suppl.  VI  N.  266)  TTXcicrapxiönc  (oben  A.  N.  18). 
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die  sich  einerseits  in  den  Stempeln  mit  dctuvöjuiou  oder  dcruvo- 
uoövtoc,  und  andererseits  in  grösseren  olbia'schen  Inschriften26) 
vorfinden,  als  auch  die  Eigennamen  Böpuc27)  und  Zärapic28),  welche, 
den  örtlichen  Flurnamen  BopucOevnc  und  Idrapic  entlehnt,  nirgends 
so  gut  hinpassen  als  nach  dem  in  unmittelbarer  Nähe  jener  Flüsse 
gelegenen  Olbia.  Dasselbe  ist  der  Fall  mit  dem  auf  einem  Henkel 
aus  Kertsch29)  und  auf  einem  Ziegel  aus  Olbia30)  gegebenen  Eigen- 
namen TupiTnc,  welcher,  ursprünglich  zur  näheren  Bezeichnung 
eines  aus  dem  benachbarten  Tyra  eingewanderten  Fremdlings  ge- 
braucht, im  Laufe  der  Zeit  —  ebenso  wie  bei  uns  die  Namen 
Leipziger,  Berliner,  Warschauer  —  aus  einem  Beinamen  ein  eigent- 
licher Personenname  geworden  ist,  nicht  aber  über  die  nächste  Oert- 
lichkeit  eine  weitere  Verbreitung  gefunden  hat.31)  Bei  der  zweifel- 
losen Ableitung  des  Namens  Tupixrjc  von  Tüpct,  bei  dessen  allei- 
nigem Vorkommen  in  beiden  obenerwähnten  Stempeln  mit  der 
Beischrift  äcxuvöuou,  und  bei  dem  Auffinden  jener  beiden  Stücke 
in  Olbia  und  Kertsch  (Panticapaeum)  ist  es  sehr  wahrscheinlich, 
dass  sowohl  das  eine,  wie  das  andere  aus  einer  einheimischen  Fabrik 
hervorgegangen,  und  dass  diese,  da  die  Ziegel  gewiss  einen  seltneren 
Exportartikel  abgaben,  eine  olbiasche  gewesen  ist,  was  um  so 
wahrscheinlicher,  als  Olbia  für  die  Ziegel  mit  Angabe  eines  Asty- 
nomen  eine  bei  Weitem  reichere  Fundgrube  gewesen  ist  als  Panti- 
capaeum (Kertsch);  denn  nachdem  zu  den  40  schon  früher  bekannten 
Ziegeln32)  oben  noch  fünf  neue33)  hinzugekommen  sind,  beläuft  sich 
die  Gesammtzahl  auf  45,  von  welchen  nur  fünf31)  aus  Kertsch,  die 
übrigen  alle  aus  Olbia  stammen.  Ja,  von  jenen  fünf  Stücken  ist 
das  erste,  von  Köhler  publicierte35),  aller  Wahrscheinlichkeit  nach56), 
aus  den  Ruinen  Olbia's  hervorgegangen,  und  in  Bezug  auf  den 
Fundort  der  vier  übrigen  habe  ich  die  mir  zugänglichen  Angaben 
auf  Treu  und  Glauben  angenommen  und  über  deren  Richtigkeit  keine 
speciellen  Nachforschungen  anstellen  können;  nur  soviel  darf  ich 
mit  Bestimmtheit  sagen,  dass  alle  von  meinem  Freunde,  dem  Herrn 
Professor  Philipp  Bruun,  und  mir  selbst  zusammengebrachten  Exem- 


26)  CIGr.  II  S.  133  N.  2068  und  S.  120  N.  2058.  27)  oben  A. 

N.  4.  28)  B.  S.  V  S.  486  N.  40,  daselbst  S.  600  N.  20*.  29)  oben 
C.  N.  3.  30)  oben  C.  N.  4*.  31)  Die  autonomen  Kupfermünzen 
Tyra's  tragen,  mit  Ausnahme  einer  einzigen  silbernen,  auf  welcher  TY- 
PANON  steht,  stets  den  Namen  der  Stadt:  TYPA,  während  auf  den 
KaiBermünzen  fast  ohne  Ausnahme  der  Name  der  Einwohner:  TYPA- 
NQN  gelesen  wird  (s.  A.  Grimm  i  die  Münzen  von  Tyras,  in  den  Berliner 
Blättern  für  Münz-,  Siegel-  und  Wappenkunde  VI  1.  S.  27—44).  Letz- 
tere heissen  indessen,  namentlich  in  älterer  Zeit  (Herod.  IV  61)  auch 
Tupvrai  und  der  einzelne  TupiTnc  (Tzschucke  ed.  Pompon.  Mel.  II,  1 
§  7.  32)  B.  S.  V  S.  629.  33)  oben  A.  N.  21*  C.  N.  4*.  7*.  15*. 
17*.  34)  Sup.  IV  S.  466  A.  N.  11*,  ebendas.  S.  476  A.  N.  4*,  S. 

486  A.  N.  42*  S.  489  A.  N.  54  und  S.  497  C.  N.  10*.  35)  B.  S.  IV 
S.  466  A.  N.  11*.       36)  B.  S.  V  S.  535  Anm.  262. 
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plare  in  Olbia  allein,  nicht  aber  in  Kertsch  gefunden  worden  sind. 
Ausserdem  muss  ich  noch  bemerken,  dass  die  Fassung  der  hierher 
gehörigen  Inschriften  auf  den  Ziegeln  keine  andere  ist  als  die  auf 
den  Henkeln,  sowie  dass  die  auf  den  Ziegeln  genannten  Astynomen 
oder  Fabrikanten  und  die  ihnen  beigegebenen  Abzeichen  fast  alle 
auch  auf  den  Henkeln  vorkommen,  und  dass  von  Ersteren  sowohl 
die  Einen  als  die  Anderen  bisweilen  dieselben  Namen  fähren.37) 
Endlich  darf  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass,  abgesehen  von 
solchen  staatlichen  Emblemen,  die  auch  in  verschiedenen  anderen 
Städten  mehr  oder  weniger  gebräulich  waren88),  das  Olbia  eigen- 
thüniliche,  auch  auf  den  Münzen  dieser  Stadt  sehr  gewöhnliche  Ab- 
zeichen —  ein  Seeadler  auf  einem  Delphin  —  auf  nicht  weniger  als 
15  Henkeln89)  und  4  Ziegeln40)  vorkommt,  Dies  alles  zusammen- 
genommen führt  zu  einem  dreifachen  Resultate:  1)  die  Stempel  auf 
Henkeln  und  Ziegeln  mit  der  Beischrift  öcxuvöuou  oder  äcruvo- 
(üioövTOC  stammen  aus  einem  und  demselben  Staate;  2)  dieser 
Staat  ist  ein  ionischer  und  scheint  3)  das  milesische  Olbia  am 
Hypanis  (Bug)  zu  sein.  —  Was  die  Embleme  auf  den  Henkeln  und 
Ziegeln  dieser  Abtheilung  betrifft,  so  kommen  zu  den  bereits  be- 
kannten41) aus  den  Stücken  der  vorstehenden  Sammlung  noch  fol- 
gende hinzu:  ein  acrostolion42) ,  eine  in  jeder  Hand  eine  Fackel 
tragende  Demeter48),  ein  bärtiger,  in  ein  Obergewand  gehüllter 
Mann,  mit  einem  Kalathus  auf  dem  Kopfe  und  einem  Füllhorn  in 
der  Linken44)  und  eine  de  face  stehende  Frau.45)  Die  einen,  wie 
die  andern  werden,  wenn  sie  sich  vereinzelt  vorfinden,  je  nach 
ihrem  Erscheinen  bei  ganz  verschiedenen  Namen  sowie  nach  der 
Stelle,  welche  sie  auf  den  Stempeln  einnehmen,  bald  für  staatliche, 
bald  für  persönliche  Abzeichen  der  Astynomen  gehalten  werden 
müssen.  So  werden  z.  B.  eine  Weintraube40),  ein  Seeadler  auf  einem 
Delphin47),  eine  Amphora48)  eine  Demeter  mit  einer  Fackel  in  jeder 
Hand49),  ein  stossender  Stier50)  für  staatliche  Embleme,  dagegen 

37)  So:  Mel.  I  S.  488  I  N.  35*  und  S.  V  S.  486  N.  46,  Mel.  I  S. 
488  I  N.  37*  und  ebend.  N.  36,  S.  IV  S.  472  A.  N.  39*  und  ebend.  N. 
38,  S.  V  S.  478  C.  N.  13*  und  oben  A.  N.  9,  S.  V  S.  496  C.  N.  6* 
und  oben  C.  N.  2,  S.  V  S.  500  C.  N.  23*  und  ebend.  N.  24.  38)  s. 
S.  IV  S.  493.  39)  oben  A.  N.  8.  9.  10.  C.  N.  11.  12  und  früher:  B. 
Mel.  I.  S.  493  III  N.  11.  12.  13,  B.  S.  IV  S.  474  B.  N.  10.  IIa.  S.  479 
C.  N.  23,  B.  Sup.  V  S.  478  A.  N.  14,  S.  602  C.  N.  28.  29.  30.  40) 
Mel.  I  S.  494  III  N.  19*,  B.  S.  V  S.  478  N.  13*,  S.  491  A.  N.  68*  S. 
497  C.  N.  11*.  41)  B.  Sup.  V  S.  630.  531.         42)  oben  A.  N.  3. 

43)  oben  A.  N.  4.  27.  44)  oben  A.  N.  12.  46)  oben  A.  N.  13. 
46)  oben  A,  N.  7.  16a.  22,  C.  N.  9.  13.  14  und  früher  B.  Mel.  I  S.  486 
I  N.  22,  B.  S.  IV  p.  464  A.  N.  2.  4,  S,  468  A.  N.  20,  S.  474  B.  N.  9a, 
S.  478  C.  N.  16.  17,  S.  481  C.  N.  29,  S.  486  C.  N.  61,  B.  Sup.  V  S.  476 
A.  N.  2.  3.  6  a,  S.  484  A.  N.  33.  34,  S.  497  C.  N.  10*  S.  506  C.  N.  40. 


Suppl.  IV  S.  470  A.  N.  27,  S.  472  A.  N.  35,  S.  476  C.  N.  3,  S.  479  C. 
N.  22,  S.  484  C.  N.  40a.  49)  oben  A.  N.  4.  7  vergl.  B.  S.  IV  S.  465 
A.  N.  8.        60)  oben  C.  N.  45  und  früher  B.  Mel.  I  S.  495.  III  N.  20, 


47)  s.  oben  Anm.  39  und  40. 
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eine  sich  windende  Schlange51),  ein  sich  bäumendes  oder  galoppirendes 
Pferd52),  ein  Stern53),  ein  aufrecht  stehender  Lorbeerzweig54)  für 
persönliche  Wappen  gewisser  Familien  gelten  können.  Wie  dem 
aber  auch  sei,  so  ist  wenigstens  soviel  gewiss,  dass  die  Fabrikanten 
auf  den  Henkeln  und  Ziegeln  mit  einem  einzigen  Abzeichen  schon 
deswegen  letzteres  nicht  als  das  ihrige  in  Anspruch  nehmen  dürfen, 
weil  dasselbe,  bei  der  Erwähnung  gleichnamiger  Astynomen,  durch 
die  Angabe  verschiedener  Fabrikanten  keine  Aenderung  erleidet, 
sondern  vielmehr  häufig  dasselbe  bleibt.  So  wird  z.  B.  das  Emblem55) 
—  ein  nach  rechts  laufender  Hund  —  bei  dem  Namen  des  Asty- 
nomen 0nptK\r|C,'  eines  Sohnes  des  'AttoXXujvioc,  keinem  Wechsel 
unterworfen,  obgleich  auf  dem  einen  jener  Henkel  der  Fabrikant 
TTü9nc,  auf  dem  andern  Oi\r||iUJV  heisst:  so  finden  wir  oben  beim 
Astynomen  "EXttoc  oder  *€XTröc  einen  Fabrikanten  KaXXic8^vnc56), 
dessen  Stelle  indessen  auf  andern  Henkeln  ein  Geubwpoc57),  oder  ein 
MavriGeoc58)  oder  ein  TeuBpac59)  einnimmt,  während  doch  auf  allen 
vier  Stücken  eine  Weintraube  das  Emblem  ist.  Als  solches  sehen 
wir  ein  sich  bäumendes  Pferd  auf  ein  paar  anderen,  auf  welchen  der 
Astynom  beide  Mal  'HpcucXeibnc  toö  Mixpiou,  der  Fabrikant  aber 
einmal  Mvtictc60),  das  andere  Mal  TTaTrfjc61)  genannt  wird.  Dasselbe 
ist  bei  einem  Henkel02)  und  einem  Ziegel63)  der  Fall,  auf  denen 
beiderseits  der  Astynom  TToXuKTUip  toO  Armnipiou  und  das  Ab- 
zeichen ein  bärtiger  Kopf  de  face  ist,  der  Fabrikant  aber  auf  dem 
Henkel  KXecuveTOC,  auf  dem  Ziegel  <J>iXr|UWV  heisst.  Ausserdem 
kommen  in  der  vorstehenden  Sammlung  noch  andere  Stücke64)  in 
Betracht,  welche  gleichfalls  bestätigen,  dass  die  einzeln  erscheinenden 
Embleme,  mögen  sie  staatliche  Abzeichen  oder  persönliche  Wappen 
sein,  in  wechselseitiger  Beziehung  zu  den  Astynomen,  nicht  aber 
zu  den  Fabrikanten  stehen.  Anders  verhält  es  sich  mit  den  selte- 
neren Stempeln65),  die  zwei  verschiedene  Embleme  zeigen  und 
auch  in  der  diesmaligen  Sammlung  durch  fünf  Exemplare66)  der 
dritten  Abtheilung  vertreten  sind.  Neu  sind  von  ihnen  die  vier 
ersten:  ein  Vogel  unter  den  Köpfen  von  zwei  Stieren,  ein  Thier- 


B.  S.  V  S.  607  C.  N.  45.  61)  B.  M<51.  I  S.  495  III  N.  21*,  B.  S.  IV 
S.  483  C.  N.  39*,  S.  486  C.  N.  13,  B.  8.  V  S.  608  C.  N.  47*  48* 
62)  oben  A.  N.  11  und  früher  B.  Mel  I  S.  490  I  N.  45,  B.  S.  IV  S.  480 

C.  N.  27.  28,  S.  485  C.  48,  B.  S.  V  S.  606  C.  N.  37.  38.  38*  63) 
oben  A.  N.  16  und  früher  B.  S.  IV  S.  464  A.  N.  1;  B.  S.  V  S.  476  A. 
N.  1.  54)  B.  Mel.  I  S.  486  I  N.  24.  25.  26.  27,  B.  S.  V  S.  470  A. 
N.  26.  66)  oben  A.  N.  14  und  16.  66)  oben  A.  N.  7,  67)  B. 
Sup.  IV  p.  478  N.  16.  68)  ebend.  N.  17.  69)  B.  Suppl.  V  S.  498 
N.  14.  60)  oben  A.  N.  11.  61)  B.  S.  V  S.  480  N.  17.  62)  oben 
A.  N.  19.  63)  B.  Sup.  V  S.  486  N.  42*.  64)  oben  A.  N.  24  und 
A.  N.  26,  A.  N.  4  und  Suppl.  IV  S.  466  N.  8,  A.  N.  15a  und  A.  N. 
15b,  A.  N.  16a  und  C.  N.  14,  sowie  S.  V  S.  484  N.  34,  oben  C.  N.  1 
und  Suppl.  IV  S.  479  C.  N.  20.  65)  B.  Sup.  V  S.  631.  632.  66) 
oben  C.  N.  4*.  6.  10.  18.  20. 
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schädel  und  eine  bärtige  Herme,  ein  Bogen  und  ein  Quadrat,  ein 
menschlicher  Kopf  und  ein  unbestimmbares  Thier,  aber  das  fünfte  — 
ein  sitzender  Hund  und  eine  diota  —  ist  auf  einem  andern  Henkel67) 
schon  früher  vorgekommen.  Auf  allen  diesen  Stücken  darf  das  eine 
Abzeichen,  je  nach  der  Stelle,  welche  es  in  dem  Stempel  einnimmt, 
für  den  Astynomen,  das  andere,  bisweilen  offenbar  eine  Fabrik- 
marke68), für  den  Fabrikanten  in  Anspruch  genommen  werden.  Unter 
den  doppelten  Emblemen  ist  das  eine  sehr  häufig  eine  Wein- 
traube 6y),  welche  ich  schon  oben70)  den  Staatswappen  beigezählt 
habe.  —  Die  kleine  Zahl  solcher  Henkel  oder  Ziegel,  auf  welchen 
der  gewöhnlich  absolut  gebrauchte  Genetiv  dcTuvöuou  mit  einem 
Personennamen  von  der  Präposition  Im  abhängig  ist,  wird  in  der 
obigen  Sammlung  wiederum  durch  vier  neue  Stücke71)  vergrössert 
und  so  im  Ganzen  auf  17  Exemplare  gebracht.  Unter  denselben 
lassen  sich  folgende  Varietäten  unterscheiden;  1)  die  Inschrift  be- 
ginnt mit  der  Präposition  Im,  von  welcher  der  Eigenname  des 
Magistrats  und  dessen  Amtstitel  (  üctuvüuou )  abhängen  und  schliesst 
mit  dem  Namen  des  Fabrikanten  im  Nominativ  oder  Genetiv72); 
2)  bei  obigen  Angaben  wird  dieselbe  Reihenfolge,  aber  mit  Aus- 
lassung des  Wortes  öxTUVÖnou  beobachtet73);  und  3)  zu  Anfange 
steht  der  Name  des  Fabrikanten  im  Nominativ  oder  Genetiv  und 
auf  denselben  folgt  dann  die  Präposition  im  mit  dem  Eigennamen 
des  Magistrats  und  dessen  Amtstitel  (dcTUVÖjnou).74)  Die  einfachste 
dieser  drei  Fassungen,  die  zweite,  wird  zugleich  die  älteste75) 
sein  und  zeichnet  sich  mit  der  dritten,  nach  den  uns  überkommenen 
Stücken,  dadurch  aus,  dass  in  beiden  der  Seeadler  auf  einem  Delphine 
—  das  bekannte  Staatswappen  Olbia's  —  das  gemeinschaftliche 
Emblem  aller  ist.  Dagegen  haben  von  den  Stempeln  der  ersten 
Fassung  zwei76)  gar  kein  Abzeichen ,  während  letzteres  auf  je  drei 
Stücken  ein  Seeadler  auf  einem  Delphine 77)  oder  eine  Weintraube 7d), 
auf  2  eine  liegende  Aehre79)  und  auf  einem  eine  Diota  und  eine 


67)  B.  S.  V  S.  611.  C.  N.  67.  68)  oben  C.  N.  10:  ein  Viereck. 
69)  B.  S.  V  S.  501  C.  N.  26,  S.  612  C.  N.  61;  B.  S.  IV  S.  476  C.  N. 
6;  ebend.  S.  485  C.  N.  47 ,  S.  V  S.  510  C.  N.  53;  B.  S.  V  S.  511—513 
C.  N.  56.  64;  S.  V  S.  497  C.  N.  12;  B.  S.  IV  S.  502  C.  N.  53*  S.  V 
S.  495  C.  N.  3*  S.  500  C.  N.  20*.  70)  s.  oben  S.  111  Anm.  46.  71) 
oben  N.  7.  8.  9.  10.  72)  oben  A.  N.  7.  8  und  früher  Mel.  I  S.  491  II  N. 
14*  mit  der  richtigeren  Lesart  (B.  S.  IV  S.  479  N.  18*  und  Anm.):  *irl 
<t>iXu)voc  dcruvöuou,  «mAoKpdxnc,  Me*l.  I  S.  492  III  N.  3*,  daselbst  S.  494 
III  N.  19*,  Sup.  IV  S.  478  C.  N.  16.  17,  S.  479.  C.  N.  18*,  Sap.  V  S. 
497  C.  N.  11*  S.  498  C.  N.  14,  S.  510  C.  N.  63.  73)  oben  A.  N.  9: 
*iri  'evöriuou,  Tiuuüpioc,  Sup.  V  S.  478  A.  N.  13*.  S.  479  A.  N.  14. 
74)  oben  A.  N.  10:  'ErriKpäTCOc,  in\  'AiroXAoöUjpou  äeruvöuou  und  früher 
Sup.  IV  S.  474  B.  N.  10.  Ha.  75)  B.  Sup.  V  S.  632.  76)  Me*L  I 
S.  492  III  N.  3*  Sup.  V  S.  498  C.  N.  14.  77)  oben  A.  N.  8,  und 

früher  Mel.  I  S.  494  III  N.  19*  Sup.  V  S.  497  C.  N.  11*.  78)  oben 
A.  N.  9  und  früher  Sup.  IV  S.  478  C.  N.  16.  17.  79)  M61.  I  S.  491 
II  N.  14*  (vergl.  Anm.  zu  N.  18*  in  Sup.  IV  S.  479),  S.  IV  S.  479  C. 
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Weintraube80)  ist.  —  Auf  fast  allen  Henkeln  mit  der  Beischrift 
dcTUVÖ|nou  oder  äcTuvouoüvtoc  werden  die  Inschriften  in  gradlinigen, 
unter  einander  stehenden  Zeilen  gegeben  und  es  finden  sich  die 
Embleme  an  ihren  Seiten  oder  zwischen  den  Zeilen,  aber  auf  einigen 
Ziegeln81)  und  auf  ein  paar  Henkeln82)  ist  die  Fassung  eine  andere: 
hier  bilden  die  Buchstaben,  wie  häufig  auf  den  thasischen  Stücken83), 
ein  gradliniges,  meist  längliches  Viereck,  in  dessen  Mitte  das  re- 
spective  Abzeichen  seinen  Platz  hat.  Diese  Art  des  Stempeins  er- 
forderte eine  grössere  ebene  Fläche ,  als  eine  solche  auf  den  gerun- 
deten Henkeln  vorhanden  ist,  und  desshalb  konnte  dieselbe  haupt- 
sächlich nur  auf  den  Ziegeln  in  Anwendung  kommen.  —  Das 
Participium  äcTuvouoövroc,  wofür  ein  Paar  Mai84)  öxtuvom€Üvtoc 
steht,  findet  sich  auf  den  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Stücken  im 
Ganzen  70  Mal85),  und  zwar  in  der  Abtheilung  A.  41,  in  der  Ab- 
theilung B.  3,  und  in  der  Abtheilung  C.  26  Mal.  Das  seltnere,  und 
nur  in  unserer  ersten  und  dritten  Abtheilung  häufigere  Erscheinen 
von  dciuvojuoövTOC  wird  wohl  dadurch  zu  erklären  sein,  dass  einer- 
seits das  Verbum  dcTUVOueiv  überhaupt  erst  später  aufkam  als  das 
Substantivum  und  Stammwort  dcTuvöuoc,  und  dass  andererseits  die 
Fassung  der  Inschriften,  wie  sie  uns  in  diesen  beiden  Abtheilungen 
vorliegt,  eine  jüngere  ist  als  die  der  zweiten  Abtheilung,  welche 
auch  aus  andern  Gründen86)  für  die  ältere  gelten  kann  und  nur 
jünger  zu  sein  scheint  als  diejenige,  die  mit  im  begann87)  und  sich 
nur  auf  die  Eigennamen  des  Magistrats  und  des  Fabrikanten  be- 
schränkte. — 

Bevor  ich  die  vorausgeschickten  allgemeinen  Bemerkungen  über 
die  mit  äcruvöuou  oder  äcTuvouoövroc  bezeichneten  Henkel  und 
Ziegel  mit  einem  alphabetischen  Namensverzeichnisse  der  in  der 
obigen  Sammlung  genannten  Astynomen  und  Fabrikanten  ab- 
scbliesse,  will  ich  noch  diejenigen  Namen  angeben,  welche  unter 
sämmtlichen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Stücken  dieser  Kate- 
gorie desshalb  besondere  Beachtung  verdienen,  weil  sie  überhaupt 
sonst  gar  nicht  oder  doch  nur  sehr  selten  vorkommen  und  daher  in 
Pape's  Wörterbuch  der  griechischen  Eigennamen  (dritte  Auflage, 
neu  bearbeitet  von  Dr.  Gustav  Eduard  Benseier,  Braunschweig 
1863 — 1870)  theils  ganz  fehlen,  theils  nicht  gehörig  berücksichtigt 
worden  sind.  Letztere  habe  ich  in  dem  nachfolgenden  Verzeichnisse 
mit  einem  ihnen  vorgesetzten  Kreuzchen  bezeichnet: 


N.  18*.  80)  Sup.  V  S.  510  C.  X.  53.  81)  B.  Mel.  1  S.  490  foltf. 
II  N.  5*.  13*.  14*,  Sup.  IV  S.  472  A.  N.  39*,  S.  477  folg.  C.  N.  11*. 
18*  Sup.  V  S.  497  C.  N.  10*  und  oben  C.  N.  7*.  82)  B.  S.  V  S.  510 
folg.  C.  N.  53.  65.  83)  sieh  z.  B.  Sup.  V  S.  461  folg.  und  Stephaui 
C.  R.  1869  S.  200  folg.  N.  59—88.  84)  B.  Sup.  V  S.  497  C.  N.  10* 
oben  C.  N.  7*.  85)  in  der  vorstehenden  Sammlung  A.  X.  16.  19.  26, 
C.  N.  14.  16.  86)  sieh  Sup.  V  S.  532.  533.  87)  Sup.  V  S.  478. 
479.  A.  N.  13*.  14,  und  oben  A.  N.  9,  sowie  A.  N.  7.  8. 
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(  Aef|viirtroc),  'Aenvunrou 88), 

AcrvOac89),  'Acnou90), 

Bopciac),  Bopciou91), 
f  iBopuO,  BöpuocM), 
feXwoc),  -eXirou»3), 

revfeimoc\  -evbfmou94), 

(•eribriMOC),  '€uifef|MOU95)T 
ETaipic*6),  (€tcupioc), 
(6ubujpi'önc),  €u6ujp(bou97), 
tCHpakKoc),  HpakKOu"), 
(Hpum^oc),  'Hpujvüuou99), 
t('H<paiCT6öujpoc),  'r^aiCTOöuj- 

pou100), 

KeCÖTCITOC),  9€0T€IT0U  ,01), 

(0uaioc),  Buaiou10*), 


(OudAnA  OudXeuj 10S), 

fCICTpUJv)  "ICTpUJVOC  lM\ 
('ICTIKÜJV)  MCTIKÜJVOC  lOS), 

(KivujXic),  KivujXioc  l0«), 
(KoupuXoc),  KoupüXou l07), 

M€V^KplTOC  108),  (M€V€Kp(TOU\ 

(Mikoc),  Mkou  109), 
(MiKpiac),  MiKpiou110), 
(MiocXoc),  MiöcXou »»), 
Mvnac1,s),  Mvncioc118), 
f(Ndvioclu)    oder    Naviac),  Na- 

vtou115), 

(Ndvwv),  Ndviuvoc11«), 
(Naimwv),  NauTiiuvoc117), 


88)  Stephani  Mel.  II  S.  18  N.  4  (==  B.  Sup.  IV  S.  464  A.  X.  1),  C. 
K.  1865  S.  214  N.  22  (=-  B.  Sup.  V  S.  476  A.  N.  l)t  oben  A.  N.  16. 
89)  Becker  Me'l.  I  S.  483  I  N.  1.  90)  daselbst  S.  488  I  N.  35*  und 
Sup.  V  S.  486  A.  N.  46.  91)  B.  Sup.  V  S.  493  B.  N.  9.  92)  B. 
Mel.  I  S.  483.  484.  I  N.  4.  5.  6,  8.  493  III  N.  5.  6.  7,  St.  Me'l.  II  S.  212 
X.  14.  15.  16  (—  B.  Sup.  IV  S.  465  A.  N.  8.  9.  10),  Mac  Pherson  antiq. 
of  Kertch  pl.  X  X.  3  (=  B.  Sup.  IV  S.  476  C.  N.  7),  B.  Sup.  IV  S.  476 
C.  N.  8.,  St.  C.  R.  1861  S.  175  N.  4  (=  B.  Sup.  V  S.  496  C.  N.  7),  B. 
Sup.  V  S.  496  C.  N.  9  und  oben  A.  N.  4.  93)  B.  Sup.  IV  S.  478  C.  N. 
16.  17,  B.  Sup.  V  S.  498  C.  N.  14  und  St.  C.  R.  1868  S.  124  N.  6  («=» 
oben  A.  N.  7).  94)  B.  Sup.  V  S.  478.  479  A.  N.  13  *  14,  oben  A.  N. 
8.  9.  95)  B.  Sup.  V  S.  480  A.  N.  22,  S.  497  C.  N.  12.  13.  96)  St. 
C.  R.  1867  S.  207  N.  13  (=  oben  A.  N.  3).  97)  St.  Me'l.  II  S.  21  N. 
28  (—  B.  Sup.  IV  S.  479  C.  N.  19).  98)  B.  Sup.  V  S.  507.  C.  N.  44. 
99  i  Stephani  C.  R.  1866  S.  134  N.  21  (=  B.  Sup.  V  S.  480  A.  N.  19) 
und  oben  C.  K.  8.  9.  100)  St.  C.  R.  1862  S.  28  N.  2  (==  B.  Sup.  V  S. 
486  A.  N.  43),  St.  C.  R.  1861  S.  175  N.  3  (=  Sup.  V  S.  486  A.  N.  44), 
ti.  Sup.  V  S  487  A.  N.  47*  und  oben  A.  N.  21*.  101)  B.  Me'l.  I  S. 
494  III  X.  16,  B.  Sun.  IV  S.  479  C.  X.  21,  B.  Sup.  492  B.  X.  4.  5,  St. 
C.  R.  1866  S.  134  X.  22  (—  B.  Sup.  V  S.  500  C.  X.  22)  B.  Sup.  V  S. 
50<i  C.  X.  21.  23*.  24.  102)  St.  C.  R.  1860  S.  94  X.  7  (=  B.  Sup.  V 
S.  496  C.  X.  1  a).  103)  B.  Me'l.  I  S.  489  I  X.  43,  Mac  Pherson  antiq. 
of  Kertch  pl.  X  X.  9  (=  B.  Sup.  IV  S.  481  C.  X.  31),  B.  Sup.  V  S.  490 

A.  X.  57.  104)  B.  Me'l.  I  S.  491  II  X.  8.  105)  B.  Sup.  V  S.  503 
C.  X.  30*.  31*.  106)  Stephani  C.  R.  1869  S.  208  X.  127  (=-  oben  A. 
X.  15  b).  107)  B.  Sup.  V  S.  476  A.  X.  5.  108)  oben  A.  X.  16. 
109)  Stephani  C.  R.  1869  S.  209  X.  131  (=-  oben  A.  X.  23),  C.  R.  1868 
S.  124  N.  8  (=  oben  B.  X.  3).  110)  St.  Me'l.  II  S.  19  X.  19  (=  Sup. 
IV  S.  469  A.  X.  21),  Me'l.   II  S.  213  X.  20  (=  Sup.  IV  S.  471  X.  30), 

B.  .Sup.  IV  S.  471  A.  X.  31,  S.  480  A.  X.  27,  St.  C.  R.  1865  S.  215  X. 
24  («*  B.  Sup.  V  S.  480  A.  X.  17),  Sup.  V  S.  505  C.  X.  37.  38,  Stepha- 
ni C.  R.  1868  S.  124  X.  7  (=  oben  A.  X.  11),  C.  R.  1867  S.  207  N.  15 
H  oben  A.  X.  12).  111)  St.  Mel.  II  S.  18  X.  17  (=-  Sup.  IV  S.  474 
U.  X.  10).  112)  St.  C.  R.  1868  S.  124  X.  7  (=  oben  A.  X.  11).  113) 
St.  Mel.  II  S.  20  X.  23  (—  Sup.  IV  S.  481  C.  X.  31).  114)  s.  Bense- 
W  Wörterb.  d.  gr.  Eigennamen  s.  v.  Ndvtoc,  Dumont  inscript.  ce*ram. 
de  Grece  p.  102  X.  192.  115)  B.  Sup.  V  S.  484  A.  X.  36.  116)  B. 
Sup.  V  S.  493  B.  X.  11.  117)  B.  Mel.  I  S.  488  I  X.  34,  S.  493  III 
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tCOpGc-c),  "Opeou118), 
TTamic119), 

f  (TTacixcipnc) ,  TTaaxdpouc 1S0)  oder 

TTaaxdpou  1,f), 
(TTXeicxapxiÖTic),  TTXeicxapxtoou m), 

t(noc(önoc),  nociönou l83), 

t(TTpö\aoc)  TTpoXdoum), 
t(TTpöXoxoc),  TTpoXöxou  m), 
(TTupptönc),  TTuppibou  "•), 


Xivimruuv  m),  Iivtwriujvoc lM), 
!£Kouxp{ac ,2B), 
(IujciXtic),  IwdXcuj 1S0), 
Tiuiüpioc 1S1),  (Tiuujpiou), 
(Tuptrrjc),  Tupixou  1S2), 
f(<t>lX(cXlOC),  <t>tXicxiou 1SS), 

(01VTIC '),  01VTIOC  184), 

(Xoprvrfwv),  Xopnjiujvoc  1S5), 
t(XapiS€v(bnc),  XapiScvibou  136). 


I.  Namen  der 

'AyaciRX^c  B.  N.  1. 
Aicxivr|c  A.  N.  5. 
'Auuvxwp  B.  N.  2. 
'Avöccrfipioc  ö  Nouunvtou  A*  N.  3. 
'ATroXXöbwpoc  A.  N.  10. 
'AptcTOKXn.c  (?)  C.  N.  2. 
'Apxeulbwpoc  C.  N.  1. 
"AxxaXoc  A.  N.  1.  2. 
Böpuc  ö  Zeu£ioc  A.  N.  4. 
An.unxpioc  ö  'HpoS^vou  A.  N.  6. 
Aioc  (?)  C.  N.  6. 
Atöcpavxoc  C.  N.  7.* 
"EXttoc  A.  N.  7. 
M€vbn.uoc  A.  N.  8.  9. 
'HpaicXefbnc  (ö  '€>caxaiou)  A.  N.  13. 
HpaKXeibrjc  ö  Minpiou  A.  N.  11.  12. 
'Hpiüvuuoc  C.  N.  8  (?).  9  (?). 
*H<pa(cxioc  C.  N,  10. 


Astynomen. 

0€ubu>poc  C.  N.  3. 

OrjpucXr^c  ö  'AttoXXujviou  A.  N.  14.  15. 

Mcrialoc  A.  N.  16a.  15b.   C.  N. 

11  (?).  12  (?). 
Mnxpöbuupoc  ö  AOnvlmrou  A.  N.  IG. 
MvnciKXf^c  A.  X.  16  a,  C.  N.  13,  14. 
NetfwpiToc  C.  N.  15. 
TTotaxdpnc  ö  An.utyrp(ou  A.  N.  17. 
TTXeicxapxfbnc    ö    'Airrjudvxou  A. 

N.  18. 

TToXOkxujp  ö  Arjunxptou  A.  N.  19. 
TToccibiuvioc  A.  N.  20,  C.  N.  16  (?). 
TTodbeioc  ö  'Hqiaicxobuüpou  A.  N. 

21.* 
TTöcic  A.  N.  22. 
TTpöXaoc  ö  Mikou  A.  N.  23. 
npurraxopac  C.  N.  17  *  18. 
TTpiuxoqpdvnc  (?)  B.  N.  4. 


N,  9,  Mac  Pherson  antiq.  of  Kertch  pl,  X  N.  9  (»  B.  Sup.  IV  S.  481 
C.  N.  34).  118)  St.  C.  R.  1862  S.  28  N.  3  (=  Sup.  V  S.  502  C.  N. 
28).  119)  St.  C.  R.  1865  S.  215  N.  24  (—  Sop.  V  S.  480  N.  17).  120) 
B.  Sup.  IV  S.  482  N.  36,  St.  "C.  R.  1863  S.  210  N.  8  (=-  B.  Sup.  V  S. 
507  C.  N.  43).         121)  St.  Mel.  II  S.  214  N.  21  (—  B.  Sup.  IV  S.  471 

A.  N.  34),  St,  MdL  II  S.  20  N.  26  (=  B.  Sup.  IV  S.  477  C.  N.  10),  B. 
Sup.  IV  S.  482  C.  N.  37,  St.  C.  R.  1866  S.  134  N.  26  («=  B.  Sup.  V  S. 
490  A.  N.  55),  oben  A.  N.  17.  122)  B.  Sup.  V  S.  485  A.  N.  40  und 
oben  A.  N.  18.  123)  B.  Sup.  V  S.  488  A.  N.  48.  124)  St.  C.  R. 
1869  S.  209  N.  131  (=  oben  A.  N.  23).  125)  B.  Sup.  V  S.  488  A.  N 
49.  60.  126)  St.  C.  R.  1865  S.  216  N.  33  (=>  Sup.  V  S.  613  C.  K. 
65).       127)  B.  Sup.  V  S.  483  A.  N.  29.       128)  B.  Mel.  I  S.  494  I  N. 

16,  Sup.  IV  S.  472  A.  N.  38.  39*;  oben  C.  N.  4*.  17*.  129)  B.  Sup. 
V  S.  504  C.  N.  36.  130)  B.  Sup.  V  S.  504  C.  N.  36.  131)  St.  C. 
R.  1859  S.  142  N.  21  (—  B.  Sup.  IV  S.  474  A.  N.  Ha),  oben  A.  X.  9. 

17.  132)  oben  C.  N.  3.  4*     133)  B.  Sup.  V  S.  493  B.  N.  8.  134^ 

B.  Sup.  IV  S.  484  C.  N.  46.  135)  B.  Mel.  I  S.  489  I  N.  44,  St.  C.  B. 
1866  S.  135  N.  29  (=-  Sup.  V  S.  491  A.  N.  60).  136)  B.  Sup.  V  S. 
511  C.  N.  57  und  oben  C.  N.  20. 
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TTueoKAffc  A.  N.  24.  25.,  C.  N.  19.     <t>cuvnnroc  A.  N.  27. 
Irtqxrvoc  A.  N.  26.  Xaf»£evtonc  C.  N.  20. 


II.  Namen  der  Fabrikanten. 


Ardeiuv  C.  N.  I. 
Avxibiupoc  C.  N,  18. 
'AttoXAö&wpoc  A.  N.  23. 
ApTCMf&ujpoc  A.  N.  15  a. 
Apx^TrroXic  C.  N.  7  *  10. 
'AcxuXoc  A.  N.  4. 

Arjur'^Tpioc  C.  N.  14. 

Aujpoc  C.  N.  12  (?). 
€mKp<lTT]c  A.  N.  10. 
Gxaipic  A.  N.  3. 
KaUicO^c  A.  N.  7.  12.  24. 
KcqxiAiujv  A.  X.  22. 
KivtuAic  A.  N   15  b. 
KX€aiv€xoc  A.  N.  6  19. 
Mcujv  A.  N.  27. 

McWlcpiTOC  A.   N.  16. 


Mikoc  (?)  B.  N.  3. 
Mvnac  A.  N.  11. 
Nco^vioc  A.  N.  8. 
N€unnvioc  C.  N.  15*  (?). 
TToceioOmoc  C.  N.  2.  8  (?).  9  (?). 
20  (?). 

TTpuTavtc  ö  OccirpÖTTou  A.  N.  2t*. 
TTü6nc  A.  N.  14. 
Zivumiuiv  C.  N.  17*. 
Iwciac  A.  N.  6,  C.  N.  19 
TiMUjpioc  A.  N.  9.  17. 
Tuptxnc  C.  N.  3.  4*. 

OtXnntuv  A-  15. 

OiXoKpdTTic  A.  N.  1.  2.  16  a.  25.  G. 

N.  6  (?).  16  (?). 


Dresden,  d.  11.  September  1877. 


Jahrb.  f. 


Piniol.  Sappl.  IM  X. 
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SCBUPSIT 
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Continebit  hoc  opusculum  non  tantum  eas  coniecturas,  iu  quas 
novissimo  tempore  Aeschyleas  fabulas  diligentissime  perlegens  incidi, 
sed  etiam  eas,  quae  hic  illic  in  eompluribus  scriptiunculis  dispersae 
hodieque  mihi  probantur.  Quod  faciendum  putavi  propterea  quod 
harum  pleraeque  ad  paucissimorum  virorum  doctorum  notitiam  per- 
venisse  videntur.  Qaas  autem  Dindorfius  in  ed.  Vta  poetarum  Sceni- 
eorum  Graecorum  aut  recepit  aut  commemoravit,  nihil  causae  erat, 
cur  hic  repeterem.  Singulas  fabulas  ordine  percurrens  versuum 
numeros  notabo  secunduiu  hanc,  qua  praecipue  usus  sum,  Dindorfii 
recensionem. 

Ad  Prometheum. 

Vs.  89.  TTOVTIWV  T€  KUudTUJV 

Licet  ope  locorum,  quos  interpretes  ad  haec  verba  tuenda  con- 
gesserunt,  T^Xac^a  per  se  fortasse  defendi  possit,  ita  tarnen  ab  hoc 
loco  et  a  statu  mentis,  in  quo  Prometheus  versa tur,  alienum  mihi 
videtur,  ut  Aeschylum  ita  scripsi3se  persuadere  mihi  nequeam.  Et 
displicuit  cum  aliis  tum  viro,  qui  multorum  mihi  instar  est,  Nauckium 
volo,  cuius  tarnen  coniecturae  vripiOuov  trf  xuXicuct  non  favet, 
quod  forma  vrjpiOuoc  pro  dvdpiöuoc  sive  dvqpiöuoc  (utuntur  enim 
utraque)  apud  tragicos  nusquam  reperitur.  Melius  igitur  coniecisset: 
dvdptGuov  drKdXicua.  Mihi,  eil.  Sept.  115  et  716,  in  mentem 
venit  ävripiHuov  xdxXaciua. 

112.  inrcu0ptoc  (sie)  becnoTci  TraccctXeiHi^voc. 

Miser  hic  foetus  nescio  cuius  poetastri,  qui  ope  vss.  20,  56,  65, 
al.  hunc  versiculum  satis  otiosum  finxisse  videtnr,  auetori  suo  quan- 
tocius  reddatur.  In  eo  corrigendo  operam  et  oleum  perdideruut 
Dindorfius  reponens  TrpoCTT€7Tapji€VOC ,  Morizius  Schmidtius  Trpouce- 
Xoüucvoc,  Blomfieldus  uiraiöpioic.  Ceterum  falsarius  proeul  dubio 
haud  sane  optimis  numeris  dederat: 

ÖTTorfGpioc  bccjioic  7T€7raccaXeu^^voc. 

274.  rrieecö^  uoi  tti9€C06,  ciniTrovttcaTe 

tui  vöv  moyoövti.  TauTd  toi  TrXavujfi€vr| 
TTpdc  dXXoT*  dXXov  Trr|MOvf|  TTpociidvei. 

Ad  sententiam  recte  olim  in  Ex.  Cr  it.  proposni  TtaVTax^,  sed 
oblitteranda  non  fuerat  vocula  toi,  quam  sententiis  propriam  esse 
constat.  Nunc  igitur  corrigo  ndvict  toi  ttX.  kt£.,  i.  e.  calamitas 
omnia  pervagans  modo  hunc  modo  illum  aggreditur.  Ean- 

9» 
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dem  fere  confusionem  infra  reperies  Agam.  551.  Ad  verbum  rrXa- 
väc0ai  iunctum  cum  accusativo  cf.  Eürip.  Hei.  604:  Träcav  TrXavr|9€ic 
Tr|vbe  ßdpßapov  xööva. 

291.  Mnemos.Vp.l88(N.S.):  oük  ^CT,6Tiü(av)proouKlcTivÖTtu. 
430  de  Atlante:  Yäc  oupdviöv  T€  ttöXov  vujtoic  uTrocTevdZei. 
Hermanni  lenissimam  correctionem  UTTOCTCYdEei  non  leviter  com- 
mendat  locus  Aeschyli  ap.  Athen.  XI  p.  491  A  (fr.  298): 
Ott  b'  (-ttt'  *At\o:vtoc  iraibec  ibvo|Liac|Li^vai 
iraipöc  uericrov  äGXov  oupavocTeyn. 
xXäecKOV. 

Cui  emendationi  Dindorfius  praeferre  non  debuerat  ßuam  con- 
iecturam  öxujv  CT€vd£ei. 

442.  Tdv  ßpoToic  öfc  Trrmaia 

dKOucaG*  ujc  ccpac  vnmouc  övTac  tö  Trpiv 
fvvouc  £6nKC(  Kai  (ppevwv  dirrjßöXouc. 
Mendosum  esse  irrjuaTa,  arguunt  ipsa  sequentia.  Aptum  foret: 

Tdv  ßpoxoTci  b*  £pYjuaTa. 

Cf.  Eum.  500,  Sept.  556. 

472.  7T^7TOv8ac  akfcc  ttt^'. 
Graeca  verborum  compositio  postulat: 

aiK^c  TTdirovGac  irflfi*. 
499  sq.  In  Mnemos.  L  1.  scribendum  conieci: 

xai  xpoidv  Tiva 
Ixovc*  äv  ein.  bai^ociv  7Tpöc  nbovnv 
XoXrj,  Xoßoö  T€  TroiKiXnv  eujiiopqpiav 
pro  €*xwv  —  nbovnv,  x<^nc  Xoßou  T€. 

555.    tö  biajucpibiov  be  moi  ueXoc  TTpodTrra 
TÖb*  dK€ivö  0'  ÖV  djLiq>i  XouTpd 
Kai  Xexoc  cöv  u/icvaiouv  ktc\ 
Quia  bia^qnbiov  est  praedicativum,  sequitur  non  esse  articnlo,  qui 
praeponitur,  locum.    Emendatio  mihi  non  cessit,  quare  aliis  verba 
commendo. 

599.  In  Mnemos.  L  L  supplebam  K^VTpoic  (dei)  (poiTaX^oic. 

621.  Pr.  tocoötov  dpKiI»  coi  cacpnvicac  |n6vov. 

Io.  Kai  Trpöc  T€  toutoic  T^pjaa  Ttjc  i\xr\c  TrXdvrjc. 
[beiEov  Tic  eVrai  Tr)  TaXairnjupiu  xpövoc] 

Deleto  versu  otioso,  quo  corrumpitur  stichomythia,  intellige 
caq)nvicov  T^pjua  t.  L  tt.  Locum  emendavi  in  Stud.  Cr  it.  i.  p.  Sc. 
Gr.  pag.  95  sq.  (Studia  Critica  in  poetas  scenicos  Graecorum,  edidit 
Academia  regia  disciplinarum  Nederlandica  Amstelodami  ap.  C.  G.  van 
der  Post,  1872,  insunt  duo  fragmenta  Aristophanis  inedita). 

664.  caqpujc  dTTiCKi^TTTOUca  Kai  ^oGouu^vrj 
spurium  esse  ostendi  Mnem.  L  L 

685,  In  Mnem.  1.  L  correxi  cü  6dXTf€  pro  cuvOaXire. 

692.  duq>dK€i  K^vrpw  ujuHciv  uiuxdv. 

Dindorfius  reposuit  UJÜiUiv.     Mihi  propter  K^vrpip  aptius 
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videtur  vuHeiv.  Nam  vüttciv  est  K€vT€iv.  Hesychius  vuttöucvoc: 
KevTOUjuevoc.   Litera  ui  nata  est  e  sequenti  vocabulo. 

728  pro  dcu^vuuc  more  Aeschyleo  et  fere  antiquiorum  scri- 
pserim  dcuevcu.   Cf.  23.  395;  Pers.  736. 

885  sq.   In  Mnem.  1.  1.  conieci: 

eoXepol  be  Xötoi  tttcuouc'  eiKfj 

CTUTVfjC  TTpOCKpOUJLiaClV  CtTr|C 

yel  TTpocicXucuaciv,  pro  TTpöc  KÜuaciv.  Iniuria  correctum  est 
Traiouc'  pro  tttcuouc'. 

924.    GaXacaav  T€  YfjC  Tivaiaetpav  [vöcov] 

xpiaivav,  aixM^v  Tnv  TToceibOuvoc,  acebct. 

Nöcov  correctori  deficientem  pedem  supplenti  deberi  suspicor. 
Aptum  foret  ßdGpwv  vel  Trebou. 

1013.  auGabia  ydp  tuj  qppovouvTi  |if|  KaXüjc 

auTf|  ko9'  autf|v  oubevöc  uei£ov  cGevet. 

Oubcvöc  ueTEov  uoto  usu  8ignificat  TrdvTUjy  dXdxiciov.  Quia 
vero  Mercurius  demonstrare  vult  nihil  esse  Promethei  arrogantia 
imbecillius  (dictp  cqpobpuvet  y'  dcGevei  coqncuari),  prorsus  non 
assequor  quid  Dindorfium  moverit,  ut  h.  L  reciperet  infelicem  Stanleii 
coniectnram  ueiov. 

1034.  innb*  auGctbiav 

cußouXiac  dueivov*  frrrjcr)  ttot& 

Malim  in  generali  sententia  neutrum  genus  due  ivov. 

1085.  CKipTCt  b'  dv^uuuv 

TrveüuaTCt  Trdvrujv  ctdciv  dvtiTrvoov. 

Sic  haec  verba  constituerim ,  deleto  non  tantum  cum  Dindorfio 
dTTobetKvüueva,  sed  etiam  glossemate  elc  dXXnXa. 

Ad  septem.  c.  Thebas 

Vs.  29.  Insigni  errore,  quem  in  lexico  Aeschyleo  repetivit,  Din- 
dorfius  scripsit  vuKTr|Yopr|cGcu  (sie)  pro  vuKTnjopeicGai. 

43.  Taupoc(paToövT€C  ic  ueXdvbeiov  cdicoc. 

Punctum  temporis  non  dubito  quin  TaupoccpaYOÖVTec  sit  glosse- 
ma  genuinae  lectionis  urjXoccpctYOÖVTec ,  quam  h.  v.  ioculariter  ad- 
hibens  servavit  comicus  in  Lysistrata  vs.  187.  Interpretamentum 
provoeavit  sequens  xctupeiou  q)övou.  MnXa  tragicis  non  sunt,  ut 
Homero,  oves  tantum  et  caprae,  sed  koivüjc  —  TrdvTCt  rd  TCTpairoba, 
ut  est  ap.  Hesychium  s.  v.  Cf.  Dindorf.  in  lex.  Soph.  s.  v.  Res  non 
potest  melius  demonstrari  quam  fragmento  Niobes  (fr.  155),  ubi 
ur|XuJV  commemorantur  uuicr|Guoi  Kai  ßpuxnuaia.  Perperam  igitur 
idem  Dind.  in  lex.  Aesch.  ufjXov  ovis  interpretatur.  C.  A.  (=  com- 
mentatio  Amstelodamensis,  i.  e.  Verslagen  en  Mededeelingen  der 
koninklijke  Nederlandsche  Academie  van  Wetenschappen, 
afd.  letterkunde,  2de  reeks.  deel  V). 

141  m.  Mnem.  1.  1.  una  litura  dolevi  verba  C€Q€V  cu'uctTOC 
YCYÖvauev  ut  manifestum  glossema  verborum  Yevouc  TrpoudTUJp. 
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196.    xei  un.  Ttc  dpxnc  Tfjc  ennc  dKOuceiai  — 

ujfjqpoc  Ken-'  auTiuv  öXeGpia  ßouXeucerai. 
Graecum  esse  nego  ßouXeOeiv  UJrjtpov.  Deleto  interpretamento, 
substituam: 

ijifjqpoc  kot  '  auTujv  öXeGpi'a  b  i  o  i  c  e  t  a  i. 
Hesyehius  bioiceiai:  biaKpiGnceiai.  Vid.  Eurip.   Or.  49  et  1652, 
et  saepe  ita  scriptores  pedestres.    Vulgatae  adversatur  quoque  pro- 
xime  sequens  ßouXeutTW  in  eadem  senarii  sede  positum. 
220.  ixrfc*  dmboiui  xdvb' 

dciubpououuivav  ttöXiv  Kai  cxpaTeuu/ 

Ct7TTÖ|LieVOV  nupi  batw. 
Quis  non  potius  credat  ipsam  urbem  dici  a  poeta  conflagrari 
quam  cives!  Conieci: 

Kai  CTpaToO 
baTTTOfi^vav  nupi  baiui. 
Cf.  Prom.  36Q  et  Iliad.  Y  183.   Ita  vero,  vel  si  non  scripserim, 
intellexerim  certe:  CTpaxou  —  irupi  bcnou. 

333  sqq.  Impugnata  Weckleini  (Aesch.  Stud.  p.  56)  con- 
iectura,  locum  conclamatum  fuse  tractavi  in  Comm.  Anist,  et  sie 
tentavi,  ut  scriberem: 

KXaUTÖV  b*  dtCTUbpÖ|HOlC 

ujjLiöbpoTTOVTOveujv  TTpOTtdpoiGev  biaiueTujai 

buiuaTUJV  CTUYepdv  öböv 
hac  sententia:  Miserum  est,  immaturam  decerptam  ab  hoste 
(puellam)  ante  ora  parentum  ex  aedibus  paternis  abduci  in 
Servitut  ein.  Verba  autem  öiautiijjai  —  öböv  interpretor:  pro 
aedibus  odiosam  viam  commutare,  i.  o.  pro  felici  vita  in  domo 
pateraa  abduci  in  servitutem;  ut  dixit  Euripides  Iph.  T.  398.  'Acir|- 
uba  (faTav)  Gupumac  biaueiUJCtc.  Cf.  Dind.  lex.  Aesch.  Add. 
p.  426  A. 

375.    X^tom*  dv  eibwc  eu  Td  tujv  dvavrtujv 

ujc  t*  tv  ttüXouc  €Kacioc  €iXr|Xev  ndXov. 
Collatis  locis  vs.  55,  Eumen.  32,  Pers.  187  facilis  suspicio  est 
reponendum  esse  TrdXiy.   Aut  hoc  verum  est,  aut  poeta  dederat: 

ujc  T1  iv  ttOXcuc  eKacioc  ^CTraxev  TrdXov, 
ut  scripsit  in  Agamemn.  333 

übe  ^xacToc  IcKacev  Tuxrjc  TrdXov. 
Ita  eiXrixev  foret  glossatoris.   Vid.  423,  451. 
432.    Ixei  bi  (Capaneus)  cfj|ua  yuhvöv  dvbpct  Tiupqpöpov, 

qpXfe'Yei  be  Xauirdc  bid  x^poiv  ÜJTrXiciaevrj. 
Verius  videtur  UJTrXiCjUtviu,  seil,  tuj  dvbpi  ttj  XauTrdbi.  Eurip. 
Bacch.  732: 

€Trec6e,  Güpcoic  bid  x^puiv  lllirXic^vat 
Aeschylus  ita  scripsit  pro  üjttXictcu  be  bid  x*PÜJV  Xauirdbi 
q)X€toucr|.  Vulgatum  non  tuetur  locus  Euripideus  ex  Ione  993,  cuius 
alia  ratio  est.   Simile  vitium  infra  videbimus  ad  Choeph.  732. 
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435.  Toitube  cpum  tt^juttc  Tic  SucTrjccTai, 
Dindorfius  deleto  tt€U.tt€  post  TOiiube  insemit  Tüjbe.  Post  TOiuibe 
nihil  deest.  Cf.  499  TOioöbe  muuTÖc  Treipav  eu  (puXaKTe'ov.  Qua- 
propter  praefero  lenissimam  correctionem,  quam  proposui  inExercit. 
criticis  p.  94:  TOiqjbe  (pum  b'  eine-  Tic  HucT^ccTai.  De  Tic  in 
oratione  indirecta  pro  öcnc  dicto  cf.  Lex.  Aesch.  p.  375 B. 

562.    Ocüjv  GcXövrwv  b*  ctv  dXnGeücaiu.'  drw. 

Vulgo  recepta  est  Wellaueri  correctio  qui,  metri  gratia  trans- 
posuit  dv  b\  Valde  dubito  num  recte,  quoniam  particula  dv,  quae 
ad  optativum  portinet,  sie  male  iungitur  cum  partieipio.  Insupor 
praetulerim  h.  1.  merum  optativum  modo  conditionali.  Utinam, 
volentibus  d i s ,  vere  haec  dixerim!  Quare  conieci: 
Gcüjv  GeXövTuuv,  tciöt*  aXtiGeucaifi'  d-ruj. 

578.  bic  t'  dv  TeXeuTfj  toüvoji'  dvbaToO^evoc. 

Recte  in  Studiis  criticis  p.  2  corrigebam  bicerj  TcXcirrrj, 
i.  e.  nomen  Polynicis  duplici  terminatione  dividens.  Schol.  eic  büo 
biaipüjv  tö  Övoua  toö  TToXuvcikouc,  tö  ttoXu  Kai  tö  vcikoc. 

622.  Vid.  infra  ad  Choeph.  581. 

695  Et.  qpiXou  Ydp  exGpd  uxn  TraTpöc  TdXaiv'  dpa 
£n.poTc  dKXauToic  öu.u.aav  TtpociZdvei, 
X^YOuca  xdpboc  TtpÖTepov  ucTcpou  fuöpou. 

Interpretandum  arbitror:  commemorans  lucrum  posteriori 
fato  (seriori  morti)  praeferendum.  Adigit  nempe  patris  impre- 
catio  Eteoclem  ut,  dummodo  frater  sua  manu  pereat,  longiorem  vitam 
vilipendat.  Ambos  enim  alterum.alterius  manu  occisum  iri  Oedipus 
praedixerat.  Saepius  autem  TTpÖTcpoc  et  irpurroc  Graece  significare 
potior,  potis8imus  notum  est. 

720.    Treqppixa  rdv  wXecioiKOV  Gedv  ou  Geoic  6u.oiav, 

TTavaXaGfj  KaKÖ|uavTiv,  Tiarpöc  euKTaiav  *€pivuv. 

Suspecta  est  producta  in  altero  versu  extremi  pedis  Ionici  prima 
syllaba,  non  correpta  praecedentia  pedis  ultima.  Quare  Aeschylum 
h.  1.  (quod  in  plurimis  adiectivis  trium  terminationum  tragicos  per- 
misisse  sibi  constat)  adiectivum  €ÖKTaToc  commune  fecisse  suspicor 
et  scripsisse:  TraTpöc  cuktoTov  'Epivuv.  Minus  recte  Dindorfius 
virgulam  posuit  post  iravaXaGf],  sine  distinetione  coniungens  ou  Geoic 
öu.oiav  TTavaXaGf\.  Nam  KOKÖuavTic  poeul  dubio  hic  est  substautivum 
arete  iungendum  cum  TravaXaGfl,  nimis  veracem  vatem  malo- 
rum.   Cf.  dXnGöjiavTic  et  UJeuböjnavTic,  alia. 

772.    tiv'  dvbpüjv  Ydp  Tocövb'  dGauu.acav 
Qeoi  Kai  HuvdcTioi 

TröXeoc  6  TioXüßoTÖc  t*  aiujv  ßpoTuiv; 
Itane?  di  Oedipum  admirati  sunt,  qui  hominem  persecuti  sunt 
per  totam  vitam?  Conieci: 

Hevoi  Kai  Huvecrioi  ttöXcoc 
L  e.  tarn  peregrini  quam  cives. 
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810.  ßapea  b*  ouv  öu.uuc  oppdcov. 

In  Comm.  Amst.  malebam  b*  ÖVÖ*  pro  b*  ouv. 

849.    biTrXcu  uipiuvai,  bibuji'  aYavöpca  iconcd 
auTÖ<pova,  biuopa  xeXea  Tdbe  TrdGn. 

Collatis  V88.  8  9  3  et  933  conieci  dvTiq>ova,  quod  fortasse  legit 
vetus  interpres  ad  h.  L  explieans  dXXrjXoKTÖvoi  Top  drdvoVTO. 

Quae  leguntur  inde  a  vs.  1005  usqne  ad  finem  si  omisisset 
poeta,  melius  prospexisset  actionis  unitati.  Ita  hoc  drama  commis 
terminaretur,  ut  Persae.  Aeschyli  tarnen  exemplum  secutus  est  in 
Phoenissis  Euripides. 

Ad  Persas. 

Vs.  166.  TCtÖTä  moi  burXrj  uipinv'  äqppacrdc  dcnv  dv  (ppectv, 
^ir|T€  xpnjidTiDv  dvdvbpuuv  ttXtiGoc  dv  Ti^irJ  ceßciv, 
\it\t*  dxpnudToia  Xdjaneiv  cpüjc,  öcov  cGevoc  irdpa. 

Ita  dura  et  inelegans  est  haec  structurae  inaequalitas ,  qua  in 
eadem  sententia  coniungitur  verbum  transitivum  cum  intransitivo, 
ut  prius  in  mendo  cubare  suspicer.  Pro  cdßeiv  aptum  foret  updireiv. 
Vid.  Dind.  lex.  Aesch.  s.  v. 

173.    cu  TÖb'  TcGi,  rflc  dvacca  Triebe,  jar|  ce  bk  (ppdcai, 

u^t*  Ittoc  liriT*  IpTOV,  »Lv  av  buvauac  f]Y€icGai  GdXrj. 

Manifestum  esse  arbitror  poetam  pro  9pdccu  dedisse  futurum 
<ppdc€iv.  Quod  sequitur  iLv  ffl-eicGcti  GdXrj  tarn  inepte  dictum  est, 
ut  hodieque  longo  praeferam  quod  olim  conieci  in  Exercitationi- 
bus  criticis:  d>v  dv  büvajiic  rj  y"  nu.iv  TeXeTv. 

250.  ttoXuc  tiXoutou  Xijlitiv.  Conieci  ßaGuc.  CA. 

329.  TOiuivbe  Twvbe  vuv  uTreuvricGriv  ixipx. 

Mentionem  facere  de  aliqua  re  Graece  non  aliter  dicitur 
quam  dTriiivncGnvai  (s-  MvncGfivcu)  tivoc  s.  irepi  tivoc.  Compositum 
ÜTrouvncGfjvai  ne  admittit  quidem  praepositionem  Ttepi.  Correxerim 
igitur: 

Toiujvbe  Tiuvbe  vuv  dTreu.vricGr|V  Ttdpi. 

380.  Td£ic  be  Td£iv  TrapeicdXei  veibc  u.aKpäc. 

Nauc  fiGiKpa  collect ive  dictum  pro  classe  valde  suspectum  est, 
saltem  sine  exemplo.  Omnino  vero  ferendum  non  videtur  in  hac 
verborum  compositione.  In  Exerc.  criticis  p.  95  requirebam  et 
nunc  requiro  veu»v  uaxpüjv. 

701.  Pro  XeEac  correxi  XeHwv  Mnem.  1. 1. 

725.  opeu  uirac  Tic  fjXGe  baiu.ujv,  üjctc  jifi  cppoveiv  KaXüJc. 

Depravata  esse  verba  Tic  i^XGe  studui  demonstrare  in  C.  A. 
Emendatio  est  incerta,  quia  plura  apta  se  ofiferunt.  Nam  loci  ratio 
admittit  tarn  c<p*  ^TrfjXGe  quam  cq>'  £cr)V€  aut  Tic  rjr€. 

829.    Trpöc  TauT*  diceivov  cujqppoveiv  Kexpr)M^V0V 
ttivuckct'  euXöroia  vouGeTruuaciv 
XnEai  GcoßXaßouvQ*  uttcpköttuj  Gpdcei. 

Qui  sapere  ipse  cupiat,  hunc  hortari  nihil  opus  est.  Quapropter 
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calidius,  me  iudice,  Dindorfius  haue  lectionem  reeepit  pro  Medicei  libri 
et  apographorum  scriptum  verissinia  Kexprj^voi,  i.  e.  Xerxem 
si  vultis  sapere  (resipiscere).   Inani  lusu  Weckleinius : 

TTpÖC  TCtÖT*  £k€IVOV  VOU86T61V  KEXpriM^VOl 

ttivOckct'  cuXöyoici  cuxppovic^aciv. 
899.  Kai  xdc  €UKTedvouc  Korrd  KXfipov  'laöviov  TroXudvbpouc 

'eXXdvujv  dKpdTuve  ccperepaic  ropedv. 
Soloece  pronomen  cqp^tepoc  ad  unum  hominem  relatum,  ipsis 
numeris  damnatur.    Verbum  enim  h.  s.  poeticum  ^Kpdiuve  nemo 
facile  cum  Hermanno  e  pedestri  iKpdtei  depravatuin  esse  statuet. 
Nuper  in  Ionis  Eurip.  editione  mea  proposui: 

'GXXdvwv  dKpdTuve  coroouc  <ppedv. 
Opponitur  autem  per  totam  fabulam  Darii  prudentia  ac  sapientia 
Xerxis  levitati  et  arrogantiae. 

922.  f&  b'  ald£ei  xdv  drrcuav 

f^ßav  ZepSa  KTafi^vav  Aibou 
cdKTOpi  TTepcäv  ojboßdxai  Ydp 
ttoXXoi  (pujxec,  x^pac  ävGoc, 
ToHobd)navTec,  Trdvu  tapqpuc  Tic 
jnupictc  dvbpuiv,  ££lq>6ivrai. 
Ita  Dindorfius  e  Passovii  coniectura  edidit  pro  corrupta  codicis 
scriptum  dYbaßdion.    At  parum  eleganter  dictum  est  me  iudice 
(jtboßdxai  —  dHe<p9ivrcu.   In  C.  A.  suspicabor  in  ArAABATAI  tres 
primas  literas  dittographia  natas  esse  e  superscripto  AlAou,  quibus 
resectis  corrigendum  esse: 

flßaxai  rdp  ktL 

986.  TTepcaic  dtauoTc  xated  TrpÖKaica  X^ycic. 

Vehementer  haec  vox  torsit  interpretes.  Stanleio  KCtKd  TrpÖKaKa 
sunt  mala  malorum  praesaga,  Schuetzio  mala  praesentia, 
Todtio  mala  pro  malis  orta  et  suseepta.  Nulla  harum  inter- 
pretationum  nec  huic  loco  neque  infra  vs.  990  prorsus  con venire 
videtur.  Rectissime  Dindorfius  in  lexico  exposuit  valde  mala.  Prae- 
positio  TTpo  in  hac  compositione  vim  habet  intensivam  non  aliter 
quam  in  TTpÖTrac  et  TTpowXnc. 

1053.  jiÄaiva  b'  dmne^HcTai 

oi,  ciovöecca  TrXcrfd. 

Ita  Dindorfius  recte  pro  dv  neuiHeTm,  sed  praeterea  manifesto 
corruptum  est  jieXcuvct.    Una  literula  mutata  exibit  vera  scriptura: 

fidX*  ctlvd  b'  d/ijLi€|uilH€Tai  kxL 

Aivd  adverbialiter  pro  aivujc,  ut  recte  supra  vs.  576  dXöc 
ctivd  pro  dXi  beivd  coniecit  Dindorfius. 

Ad  Snpplices. 

Vss.  34  sqq.  sie  interpungendos  monui  in  CA.: 
£v8a  b£  XotiXam 

X€lflUJV0TU7TUJ,  ßpOVTfj  CTepOTTT)  T* 
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fyißpocpöpoiciv  t*  dv^MOic,  ctTpiac 
dXöc  dvTr|cavT€C  öXoivto. 
InterposiU  enim  virgulis  continent  deseriptionem  XaiXatroc 
XeiMtüVOTUTTOU.  Ni  feceris,  dve'jioic  post  XaiXcmi  turpiter  abundabit 
116.         \X^o|uai  uiv  'Amav  ßouviv 

(KCtpßaV  aubdv  eu,  yd,  Kovveic.) 
TToXXdxi  b*  ^ttitvu)  Huv  Xaidbi 

XtVOlClV  f\  XlboVia  KaXuiTTOO. 

Cur  Danaides  tarn  fidenter  dicunt  Peloponnesum  callere  bar- 
barum  sermonem?  Cogitantne  Pelopem  Phrygem  in  ea  terra  rerura 
quondam  potitum?   At  neque  recte  concludi  inde  potuit,  non  ignotas 
fuisse  Peloponneso  liuguas  peregrinas,  neque  ea  scientia  ab  Aegyptiis 
puellis  expectari  polest.  Ne  multa;  remotis  uncinis,  correxerim: 
IXeofiai  uiv  'Amav  ßouviv, 
Kapßäv'  aubdv  ei,  fä,  xovveic  ktc\ 
i.e.  propitio  mihi  Apiam  terram,  si  peregrinum  sermonem, 
quo  preces  meas  fundo,  o  tellus,  intellegis. 
Eodem  errore  in  Agamemnone  vs.  500  editur 
€u  fdp  irpöc  eu  maveici  Trpoc9r|Kr|  treXot 
ubi,  quod  vocula  d  abundat  (nam  7Tpoc8r|Kr|  in  malam  partem  accipi 
ibi  nequit),  requiro: 

ei  ydp  Kit.,  i.  e:  utinam  enim. 
Danaus  e  longinquo  prospieiens  Argivorum  copias  appropin- 
quantes,  hanc  facit  coniecturam: 

184.    Tax*  av  Ttpöc  fjudc  Tfjcbe  THC  dpxnjfcTai 

ÖTTifipec  eiev  d-fT^Xuuv  TreTruciaevoi. 
Atnec  satis  recte  dici  putaverim  ÖTTTrjp  dpa  irpöc  Tiva,  nec  satis 
fere  causae  erat,  cur  ipsum  regem  venire  suspicaretur.  Potius  credas 
eum  suspicari  regem  mittere  speeulatores.  Facillima  correctio  foret: 
ÖTTTfjpac  elev,  i.  e.  Tre'|iv|i€iav. 
At  neque  Wvai  tragici  (more  Homerico)  pro  ttc^ttciv  de 
personis  us  irpasse  videntur,  neque  ÖTTTfjpec  non  tuetur  glossa 
Hesychiana.  Locum  igitur  aliorum  curae  commendo. 
247.    Danaus  ad  regem  Argivorum: 

e^w  be  TTpöc  c€  TTÖrepov  tbc  Ittiv  Xe'rw, 
f|  trjpöv  rjepou  (sie)  £dßbov,  fj  TröXeuje  dtöv; 
Sic  codex.  Dindorfius  edidit  ipoö  reliqua  intacta  relinquens. 
Admodum  vero  probabilis  et  paene  certa  semper  mihi  visa  est 
Schuetzii  coniectura  latere  Upöpaßbov,  sive  ipöpaßbov  malis.  Quae 
si  vera  est,  consentaneum  est  sub  vocabulo  non  Graeco  TTipdv  deli- 
tescere  substantivum  cum  illo  adiectivo  coniungendum.  Olim  in 
Exerc.  crit.  p.  109  e  THPON  leni  manu  elicui  PHTOP,  i.  e.: 

f|  ^r|TOp*  'upöpaßbov,  f|  TröXeuje  dxöv; 
an  ad  oratorem  sacram  virgam  gestantem,  quemadmodum 
poetam  grandiloquum  appellasse  suspicabar  töv  KrjpUKa,  caducea- 
torem,  memor  Romanos  quoque  antiquiores  legatos  vocare  solitos 
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esse  oratores.  Post  sedecim  annos  nondum  video  quid  obstet  huic 
coniecturae. 

390.    bei  toi  ce  qpeureiv  xaTd  vduouc  touc  oucoGev, 

ujc  ouk  lxouci  KÖpoc  oubev  du^qn  coö. 
Oberdickius  „aus  der  Gerichtssprache,  sich  vertheidigon ,  litem 
effugere,  erweisen."  Unum  cedo  exemplum,  ubi  cpeüfeiv  in  iure 
Attico  aliud  significet  quam  reum  esse,  accusari.  Numquam 
Mguificat  se  defendere,  nedum  pro  bare.  Equidem  verum  esse 
puto,  mutata  interpunctione : 

bei  toi  ce  q>aiveiv,  KaTd  vö/iouc  touc  oiKoOev 
ojc  ouk  lx°ucl  KÖpoc  oubev  du.q)i  coö. 
Danai  filiabus  probandum  est  in  Aegypto  hac  in  re  alias  vigere 
lege8  quam  in  Graecia.  Cf.  Ex.  er  it.  p.  109. 
407.    bei  toi  ßaGeiac  <ppoviiboc  currnpiou, 
biKnv  KoXuußnjTipoc  cc  ßu6öv  UöXeiV 
bebopKOC  ö^a  unb*  [drav]  iüvuujli^vov. 
Absurde  additur  dyav,  quasi  poeta  dicere  voluisset  nihil  nocere 
exiguam  oculorum  caligationem.  Deberi  voculam  librariis  deficientem 
pedem  explentibus  recte  statuisse  mihi  videor  in  C.  A.,  sed  sim- 
plicius  et  melius  quam  ibi  feci  locum  hodie  sie  redintegrarim: 
bcbopKÖc        (c'xovTa)  ixr\b*  UJVUJMevov. 
456.  fjKOuca  Kai  Xeroic  dv  ou  |ne  q>eu£eTai. 
Artificiosissimam  Weilii  explicationem:  et  haec  audivineque 
reliqua  me  fugient  repudiaus,  teneo  quod  ibidem  conieci: 

dKOÜcouar  Xc'yoic  dv  ktc\ 
434.  urft1  dTToppiqperi  Xötoc 

eu.ou'  kot*  dpxflc  rdp  qnXamoc  Xeuk. 
Graeci  sermonis  usus  et  ratio  postulat  djiöc. 
489.  toTc  ffccociv  fdp  Tide  Tic  euvoiac  q^pet. 
Substantiyum  euvoia  non  habet  pluralem  numerum,  nec  locus 
est  genetivo.    Me  igitur  si  audias,  euvoiac,  merum  est  scribae 
cqxxXua  pro  eüvoiav,  natum  e  scriptum  euvoid  cpe'pei,  confusis,  quod 
»aepe  factum,  literis  (p  et  cq>.  Cf.  Choeph.  243: 

TTiCTÖc  b*  dbeXqpöc  ?\cQy  e'uol  ce'ßac  cpepujv. 
512.    Rex.  eüq>n.uov  ein  touttoc  eu<pn,M°uM£vfl- 

Chor,  outoi  ti  9aö(aa  bucqjopeiv  qpößuj  qppevöc. 
Regii  dicti  ratio  magno  opere  commondat  quam  olim  protuli 
coaiecturam  probatam  Heimsoethio: 

outoi  ti  Gaujua  buc6poeiv  qxSßip  q>pevöc. 
Adiectivo  bücOpooc  Aeschylus  usus  est  in  Persis  vss.  635, 
041,  1076. 

716.  Danaus  de  adventantibus  filiis  Aegypti: 

Kai  Trpujpa  TTpöc9ev  öuuaci  ßXeTtouc*  öböv, 

oiaKOC  iOuvTfipoc  uctotou  veujc 

drav  KaXOüc  KXüouca  tujc  öv  ou  qpiXrj- 

Ita  hodie,  praeeunte  Hermanno,  edi  solet  pro  codicum  lectione 
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tujc  öv,  licet  neque  sententia  sit  satis  perspicua,  neque  tujc  sie 
usurpari  relative  exemplis  demonstrari  possit.  Solus  Oberdickius, 
quod  sciam,  loci  corruptelam  agnovit.  Ego  iam  alibi,  nisi  fallor, 
(ubi  vero,  iam  non  memini)  legendum  esse  suasi: 

orrciv  xaXuje  KXuouca,  xoiciv  ou  qriXri 
i.  e.  nimis  bene  audiens  iis  (i.  e.  eorum  iudicio)  quibus  non 
est  amica  (nobis),  seil,  ipsi  Danao  eiusque  filiabus.  Quid  scholiasta 
legerit  ex  eius  verbis:  oütujc  bfc  f^juiv,  KXuouca  tou  oTokoc,  ou  qnXn 
den,  non  apparet,  siquidem  eodem  iure  interpungas:  oütujc  bfc  (sc. 
erfav  kcxXüjc)  fmiv  KXuouca  tou  oiaKOC  ou  cpiXn  deriv.  Sed  parum 
refert:  scholia  enim  ad  hanc  fabulam  valde  recentia  esse  videntur. 
743.  Chor.  bopiTTarcic  b*  £xovt€C  Kuavumibac 
vfjac  frrXeucav  Obb*  dnrruxcT  kötuj 
TToXei  jueXarx^1^  cuv  cipaTUJ. 
Meinekius  merito  offensus  voce  kötuj  coniecit  |)68uj  vel  KpÖTiy. 
Neutrum  prorsus  mihi  sufficit,  quia  utraque  vox  tantummodo  ad 
remigationem,  non  simul  ad  velorum  usum  universumque  navigandi 
laborem  pertinei   Quocirca  equidem  praetulerim  quod  etiam  lenius 
proposui  in  Exerc.  crii  p.  111: 

vf|ac  ?TrXeucav  üjb'  dimuxci  köttui. 
802.  Chor,  tuj  top  Gaveiv  dXeuGepouuai  9iXaiaKTujv  koküliv. 
Hanc  codicis  scripturam  depravatam  esse  cum  metri  ratio  (cf.  794) 
evinceret,  Dindorfius  iusto  audacius  reposuit  qpiXoCTÖviüV  coniectura 
prorsus  improbabili  et  ab  arte  critica  alienissima,  quoniam  nemo 
librarius  vocabulum  ab  usu  communi  non  valde  recedens  inter- 
pretaturus  fuisset  per  vocem  eximie  poeticam.  Hmc  mihi  quidem 
longe  probabilior  suspicio  videtur,  correctorem  aliquem,  cum  in  codice 
repperisset  versum  sie  scriptum: 

xqj  Ydp  0aveiv  dXeu9€poö|iai  OIAAI . . .  QN  kokijuv, 
de  numeris  parum  sollicitum  ex  ingenio  supplevisse  qpi\ai(aKT )üjv,  cum 
debuisset  <t>IAAIAlQN  i.  e.  <piXaiX(vuJV,  i.  e.  naeniis  plenorum. 
AiXivoic  kokoic  dixit  Euripides  Helen.  170.  Praeterea  vid.  Agam. 
121,  139,  159;  Soph.  AL  627;  Eur.  Phoen.  1520,  Or.  1395,  H. 
F.  348.  Quam  facile  autem  post  AI  intercidere  potuerint  literae 
simillimae  AI,  cadit  in  oculos.  Si  vero  quis  mero  librarii  errore 
<t>IAAIAINQN  ex  0IAAIAKTQN  abiisse  statuere  maluerit,  non  pugnabo. 
811.  Xuci^id  (Li*  öxciu/  ^ttiÖ€,  Tidiep, 

ßiaia  |if]  (piXeic  öpwv 
ö^aav  dvbkoic. 
Coniecta  sunt  tpiXoic,  (paibpoTc,  crdpHrjc.  Equidem  praetulerim: 

ßiaia  uf|  qpiXuje  öpÜJV 
OUUUCIV  dvblKOlC* 

u.f|  qnXuje,  i.  e.  exöpujc.  Adverbio  noster  usus  est  Agam.  246,  1581, 
1594.  Verba  öuuaciv  dvbiKOic  typographico  errore  desiderantur  in 
Dindorfii  edit.  Vta  poetarum  scenicorum. 

940.    Rex  Argivorum  ad  Aegyptiadarum  praeconem: 
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xaurac  b*  £koüc(xc  u£v  kot*  eövoiav  (ppevüjv 
äyoic  äv,  eiirep  euceßric  iriöoi  Xöroc. 
toi  ab  e  br|jnÖTTpaKTOC  Ik  ttöXcujc  \x\a 
i|if)<poc  K^Kpavrai,  jutittot'  £kooövcu  ßia 

ctöXov  YUVaiKÄV. 
„Danai  filias,  ait  rex,  yolentes  quidem  abducas,  sed  invitas  non 
licet,  ut  suffragiis  suis  cives  unanimes  decreverunt."  Apodosin 
autem  poeta  variata,  quod  saepe  facit,  oratione  ita  informavit,  ut 
diceret  „at  unanime  populus  scivit  puellas  tradendas  non  esse 
invitas".  Quapropter  me  iudice  edi  oportuerat: 
Toia  b£  briuÖTrpaKTOC  kt\. 
950.    tcGi  jwfcv  Tab*  f\br\  ttoX^jhou.  aipecOai  v^ov 

ein,  bk.  y\K.r\  ko\  Kpdioc  toic  apceciv. 
In  Com m.  Amsi  impugnata  Porsoni  coniectura,  quam  Dindorfius 
recepit,  conieci: 

Tc8l  oöv  Tab'  fjbri  TföXeuov  aipecGcu  b^ov 
sive  voculam  f\br\  ad  TcGi  sive  ad  cupecOcu  trabendam  putas.  Et 
V^ov  ita  demum  recte  Laberet,  si  Argivi  nuper  alia  bella  gessissent, 
qua  de  re  nulla  est  in  hac  fabula  mentio.  Eadem  de  causa  suspectam 
habeo  scripturam  supra  vs.  341,  ubi  rex  ait: 

ßapda  cu  t*  dnac  ttöXcuov  aipecöai  veov. 
Collato  autem  vs.  439  scribi  possit : 

ßapda  co  f'  elirac  iröXeuov  cupecöai  ineYCtv  — 
aut  lenius  v^oic,  i.  e.  Aegypti  filiis,  memoratis  in  versu  praecedenti. 
Ceterum  viov  illic  in  ore  regis  non  aeque  ineptum  esse  ac  hic  in 
ore  caduceatoris,  vix  est  quod  moneam. 
994  sq.  tentavi  in  Comm.  Amst.  sie: 
,         Trete  b*  Iv  h€to(kuj  xXujccav  €Ötokov  q>opet 

koktiv,  tö  t*  eiireiv  eö  ctuy€i  nocaYM*  öttujc 
et  bene  dicere  piaculi  instar  odit.    Iniuria  autem  ibi  haesi  in 
usu  praepositionis  dv.  Cf.  Dind.  Lex.  Aesch.  p.  118  A. 
996.  ouäc  b'  dircuvoj  jlit^  Kajaicxoveiv  Ipi. 
Ubi  diTaivÜJ  ponitur  pro  rrapaivüj,  requirente  ipsa  rei  natura, 
regit  dativum,  ut  recte  legitur  Choeph.  58: 

u^ivb'dTiaivüj  rAwccav  euqprmov  <pepeiv  (1.  cpopeiv). 
Loco  autem  Euripideo  Androm.  552: 

dXX*  ävn.ßTrnipio:v 
£ujur)v     dTfctivüj  Xa^ßdveiv 
genuinam  lectionem  esse  fievoivtu,  cupio,  dudum  monui. 
Quare  Aeschylo  hic  reddere  non  dubitem: 

ojuuv  b*  dtraivw  \xr\  xaxaicxoveiv  Ipi 
wpav  dxoucaic  irivb*  dmcTpcirrov  ßpoToic. 

Ad  Agamemnonem. 

Vs.  10.  uObe  f&p  xperrei 

TovaiKÖc  ävbpößouXov  £XmZov  K^ap. 
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Licet  iam  Pkrynichus  (Bekk.  An.  p.  19,  23)  verba  sie  scripta 
legisse  videatur  commemorans  quantumvis  neglegenter  dvbpößouXoc 
*fuvr|,  nescio  tarnen  an  genuinam  lectionem  ante  oculos  habuerit 
grammaticus,  cui  Hesychii  lexicon  debeat  glossam  dvbpöXr|u.ov: 
dvbpöc  £x°ucav  ^M0»  ad  hunc  Aeschyli  locum  referens  bene 
codicis  lectionem  dvbpoXrmnv  emendavit  doctus  Hesychii  editor 
Morizius  Schmidt.  Similiter  supra  in  Septem  vs.  43  ur|\o- 
cqpcrfOÖVTec  vidimus  cessisse  glossemati  t  ctupo c<paYOÖVT€C.  Hortatur 
autem  Phrynichi  exemplum  et  universa  veterum  grammaticorum  in- 
curia,  ne  Schmidtio  obtemperemus  in  Hesychii  verbis  pro  £xoucav 
suspicanti  £x°V. 

36.  toi  b'  dXXa  cifUJ  kt£. 

Vss.  36  —  39  longe  aptiorem  locum  nanciscentur,  si  mecum 
transposueris  statim  post  vs.  19,  ubi  custos  tetigit  tristem  rerum 
conditionem.  Quo  facto  et  vocabula  Td  b'  dXXa  habebunt  quo  refe- 
rantur,  et  laetiora  moesta  exceperint  ad  Ii  nein  orationis  usque  continuata. 

25.  Exclamatio  ioö  toö  utique  transponenda  statim  post  vs.  22. 

62.  TToXudvopoc  d(Liq)i  yuvcuköc. 

Karstenus,  quod  eo  saltem  tempore  chorus  Helen  am  multorum 
maritorum  uxorem  dicere  non  posset,  cl.  djKpiveucf)  vs.  686 
coniecit  ducpibripioc.  Si  quid  mutandum,  nec  potius  acquiescendum 
Scholiastae  interpretationi  Trjc  iroXXouc  ^vrjcxf|pac  £xoücr)C,  equidem 
corrigere  malim: 

XiTrecdvopoc  djiqn  yuvcuköc. 
Non  ignorabat  Aeschylus,  ut  opinor,  nobilissimos  Stesichori 
ex  Orestia  versus: 

Oüveica  Tuvbdpetüc  £&ujv  ttot£  Ttdci  GeoTc 
jaouvac  XdGex'  r^mobuipou  KuTrpiboc  xeiva  b*  dpa  Tuvbdpcw 
Koupaici  xoXujcapeva  brfd|iouc  xe 
Kai  Tpirdpouc  Ti0na  xai  XiTrecdvopac. 
78.  "Apr)C  b*  ouk  £vt  X^pa. 
Dudura  scribendum  proposui: 

*Apei  b'  ouk  Ivi  X^pa, 
i.  e.  nec  Marti  locus  est  (in  pectore  puerili).  Et  sie  novissime 
Gilbertus. 

105.  £ti  vdp  Geöeev  KctTaTrveici 

Treiöuj  u.oXtt6:v 
dXKav  c\j|i<puroc  aiujv. 
Perperam  ex  mea  sententia  reeepta  est  a  Dindorfio  Bothii 
correctio  dXxu,  quam  no  satis  quidem  iutellego.  Quidni  enim  dXmv 
sit  appositio  praedicativa  verborum  ireiGw  |UoXTräv?  Carminum 
suadam  suumrobur  esse  pulchre  dicunt  senes.  Si  quid  mutandum 
foret,  equidem  longe  mallem: 

uXkuv  cuu.cdutov  otlwv 
i.e.  robur  uobis  proprium,  quod  iam  Heathium  proposuisse  docet 
me  editio  BlomfieMiana. 
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127.  Tidvia  bk  irupYWV 

KT^vri  TtpöcGe  rd  brmiOTrXnGTi 
Moipa  XarrdHei  trpöc  tö  ßiaiov. 
Quod  editur  Trpöcöe  id  nihil  praestare  codicis  scripturae 
7rpoc6€Td  facile  est  agnoscere.  Interpretes  si  audias,  irpöcSe  id 
bnMiOTTXrjOfj  significat,  si  Musis  placet,  Td  7Tpöc0ev  uttö  tou  br|uou 
Te9ricaupic|ie'va,  quasi  articulus  ita  traici  queat,  ut  taccam  TtpöcGe 
tnrpiter  abundare.  Quia  autem  turrium  (i.  e.  muri)  nullae  sunt 
possessiones,  atciue  requiritur  notio  Td  dvTÖc  tujv  TrupYUJV,  scri- 
bendum  conicio: 

Trdvra  be  irupYWV 
KTT|VT]  vvxoc9€Td  bt||UOirXfi6l| 
Moipa  XairdEei  irpöc  tö  ßiaiov. 
TTupTUJV  eVroc0e  numeroruni  ratio  coniungere  vetabat  poetam. 
Sed  vide  quam  longo  intervallo  v.  c.  infra  vs.  1057  (idque  in  ipso 
dialogo)  vocula  rrdpoc  a  regimine  suo  distet. 

Idem  vocabulum  Homericum  Blomfieldus,  iubente  metro,  pro 
€*vbo9ev  restituit  in  Persis,  vs.  992. 

Verba  sequentia  miserrime  habita  sie  tentavi: 

olov  jirj  Tic  öya  9eö0ev  Kveqpdcrj  TrpoTUTrev  (?) 

dömov  m^t«  Tpoiac. 
cTpaiw  (paveiciv  Ydp  £iri(peovoc  wApTejiic  aYvd 

TTTaVOlClV  KUCl  TTCITpöC , 

aÜTÖTOicov  Trpö  Xöxou  fioYepdv  TTTdica  GüO^VOlCl. 
Vulgo  sine  sensu:  Tpoiac  CTpaTwGev.  oikuj  ydp  ktc\  De 
vocula  Ydp  posita  in  sede  tertia,  ubi  duo  prima  vocabula  arete  co- 
haereant,  consulas  Dindorfii  lexicon  Aeschyleum  pag.  65  B. 
164.    ouk  Ixw  Trpoceixdcai  7TdvT,  dmcTa9fiu>u€VOC 

TtXf^v  Aiöc,  ei  tö  ndTav  dirö  (ppovriboc  äxöoc 
Xpr)  ßaXeiv  dTirrü^wc. 
Haereo  in  udtTctv,  quoniam  omnis  molestia,  ubi  semel  van  am 
et  inanem  esse  cognoveris,  sponte  sua  animum  relinquit.   At  in 
codice  Mediceo  non  sie  legitur  sed  TÖbe  ndTav,  quod  primus  mutavit 
Pauwius  in  to  jiidTav.  Equidem  latere  crediderim: 

ei  tö b*  ÖTOtv  dirö  qppovTiboc 
Xpf)  ßaXeiv  dTriTuuwc. 
Cf.  f\  ÄYav  Xuirrj,  —  citri,  —  eÜTrpaHia,  o\  ÖYav  ttövoi,  a\ 
drav  Tpoqpai,  similia  apud  tragicos. 

349.    tö  b'  eu  KpaTOi'n,  M?l  bixoppömuc  ibeiv. 

ttoXXüjv  Ydp  dcöXüJV  Tf|v  övrjciv  e\Xöfir|V. 
Parum  profieimus  cum  Hermanno  corrigentes  Tf^vbe  pro  Tfjv 
aut  irjbe  cum  Heimsoethio.  Utroque  enim  modo  vitiosus  restat  aoristus 
uXolh^v,  nec  satis  clara  fit  loci  sententia.  Nisi  egregie  fallor, 
Clytaemnestra  hoc  dicit:  multorum  bonorum,  quorum  Troiae  excidium 
causa  sit,  nullum  fore  fruetum  (övriciv).  nisi  Graeci  salvi  redierint, 
itaque  faustafortunaimminenti  ab  iratis  dis  periculo  praevaluerit  raani- 
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festo  (jafj  biXOppÖTTUK  Ibeiv).  Quapropter  corrigendum  esse  suspicor: 
ttoXXujv  yäp  £c6Xujv  Tfjv  övnciv  euxo^ai. 

Quod  coniecit  Maehlyus  cTxov  &v  et  soloecum  est  pro  €*xoiu' 
üv,  neque  aptnm. 

541.  wer'  dvbaicpuciv  f*  ö^aciv  x<*päc  utto. 

Collato  vs.  Euripideo  Orest  1122  (ujct  'dvcbaKpucaiY'  €rvbo0€V 
Kexap^vnv),  ubi  eadem  est  in  libris  varietas,  h.  L  praetulerim 
Triclinianam  lectionem  dicbaicpueiv. 

551.    eu  rdp  neTTpfXKTai.  rauia  b*  dv  ttoXXüj  xpovtu 

TOI  U^V  TIC  ÄV  Xt'HeitV  6U7T6TUJC  £xeiV, 

Td  b*  auT€  Kd7Ti'nou;q)a.  Tic  bk  TrXrjv  Geuuv 
äTTavr'  dTrrjuuJV  töv  bi'  alujvoc  xpövov; 
Karsteni  comecturam  pro  depravato  TaÖTa  reponentis  Taürä 
vanam  esse  arguit  sequens  Td  uiv  —  Td  bk.  In  C.  A.  recte  correxi 
TrdvTCt,  quod  supra  quoque  ad  Prometh.  vs.  275  simillime  in  TCXUTd 
abiisse  vidimus.  Hanc  meam  coniecturam  Dindorfius  commemorans 
in  Lexici  Aeschylei  addendis  p.  430  A  ipse  mavnlt  iroXXd,  ingenti 
mutatione  et  me  iudice  minime  necessaria.  Quidni  enim  praeco  causae 
suae  inserviens,  rem  paululum  exaggeret?  Et  pro  rrdvTa  militant 
sequentia  Tic  bi  —  xpövov; 

556.    cirapvdc  Trapr)Heic  kou  KaicocTpujTOuc 
Sub  vocabulo  non  Graeco  et  manifeste  depravato  sine  dubio  aliud 
Kit  et,  quo  somnus  significetur.  Quam  rem  qui  primus  animadvertit, 
Keckius  infeliciter  reposuit  vocabulum  invenustissimum  scribens: 

CTrapvdc  tc  frlfleic. 
Equidem  certe  longe  mal  im: 

CTrapvdc  tc  ßpiHeic  kt€\ 
Verbo  Homerico  ßpifeiv  Aeschylus  supra  usus  est  vs.  275. 
570.    t\  touc  dvaXuj&vrac  dv  u/r|<puj  Xe*Yeiv; 

töv  Eujvto:  b*  dXreiv  XPH  füxnc  TiaXiYKÖTOu. 
In  his  verbis  nec  grammatica  constat  nec  sententia.  Utrique 
satisfiet  bac  lenissima  mutatione: 

ti  touc  dvaXujGevrac  dv  iur|(pw  Xe'teiv 
töv  EujVTa  KdXrcTv  XP?1  Tuxnc  TraXiYxÖTOu; 
i.  e.  ti  XP^I  töv  Zujvtcx  £v  ujt)<puj  Xe'reiv  touc  dvaXwöe'vTac  xai 
dXteiv  tuxt)C  TTaXiYKÖTOu;  (horum  seil.,  quo  ipsi  quoque  tanguntur 
moerentes  tristem  sociorum  sortem).  Deinde  qui  sequitur  versiculus 

Kai  TToXXd  xatpeiv  cuucpopdc  KaTaEiu» 
abesse  fere  mallem. 

584.  de!  ydp  f]ß$  toic  Yepouciv  eu  M<*Ö€lv. 
Omnino  probanda  videtur  Engeri  coniectura  vouc  pro  toic. 
Sed  insuper  valde  mihi  displicet  eu,  quo  deleto,  legerim: 
de!  top  f)ß<?  vouc  Yepouci  navGdveiv. 
Postquam  navGdveiv  in  jiaGelv  abierat  (perpetua  enim  est  in 
libris  confusio  infinitivorum  praesentis  et  aoristi  II),  corrector  aliquia 
ruens  metrum  fulsisse  videtur  inserta  vocula  bic  parum  apta. 
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641.    ttoXXouc  bc  7toXXüjv  dHaricG^viac  böuwv 
ävbpac  biTrXr)  udcrrn,  ttjv  "Apnc  cpiXei, 
biXoYXOV  äxr|V,  qpotviav  Suvujpiba. 
Verbum  valde  suspectum  et  hucusque  iiifeliciter  tentatum  lenissinie 
corrigi  potest  rescribendo  dHavucG^ VTac,  i.  e.  confectos.  Cf. 
Homer.  A  363,  Y  452. 

672.  Xefouciv  rju.dc  tue  öXuuXÖTac,  ti  jurj; 
ri  fif)  absolute  positum  ne  Graecum  quidem  esse  arbitror :  ita  raro  reperi- 
tur.  Alterum  in  tragicorum  scriptis  exemplum  est  in  Aiace  vs.  G68,  quod 
iam  olim  correxi.  Utroque  loco,  revocata  lineola,  qua  in  libris  antiquis 
littera  N  notari  supra  litteram  praecedentem  solebat,  legendum  videtur 
ti  ur|v;  quod  cum  apud  alios  scriptores  tum  praesertim  apud  Platonem 
(saepe  simul  cum  formula  ttüjc  *fdp  ou;)  frequentissime  legitur.  Vera 
formula  feliciter  librariorum  manus  evasit  in  Eumenidibus  vs.  200  sq. : 
Chor.    Ixpncac  wctc  töv  Eevov  u.n.TpOKTOveiv; 
Apollo.  ^XP^0  TTOivdc  tou  Traipoc  Tttjuiyai.  ti  juiri v ; 
795.    öctic  b'  dtaGdc  7rpoßaTOYVujy.uJV, 
oik  £cti  XaGeiv  <5juu.o:Ta  q>urröc,  kxL 
Satis  mirabilis  esset  in  sublimiore  poesi  huius  vocabuli  usus, 
nisi  chorus  id  adhibens  alludere  videretur  ad  Agamemnonis  imperium, 
quem  Homerus  cum  aliis  ducibus  appellaverit  TTOijueva  XaÜJV.  Longe 
alia  ratio  est  vocabuli  Aeschylei  hrTTOYVUJUUJV,  de  quo  vide  fragm. 
CCXXXVJJI. 

813.    biKac  fap  ouk  dtro  rXiuccnc  Gcol 

kXüovtcc  dvbpoGvfiTac  'IXiou  <p6opdc 
de  dfnaTTipöv  tcöxoc  ou  bixoppömuc 
um.<pouc  ^Gevro*  tuj  b*  £vavTiuj  kütci 
i\mc  Trpocrjei  X*lPÖc  ou  TrXrjpouuivuj. 
Alias  coniecturas  lenitate  et  probabilitate  hauscio  an  viucat 
•Xnpoc,  i.  e.  spes  vidua,  inanis.    Hoc  adiectivum  interdum  esse 
generis  communis,  lexica  docebunt. 

818.    kcittvuj  b*  dXouca  vuv  cV  eöcrmoc  ttöXic, 
dinc  GücXXcu  Zuicr  cuvGvr|CKquca  b£ 

CTTObÖC  TTpOTT^Tiei  TTIOVOC  TTXouTOU  7TVOaC. 


ttöXiv  birmdGuvev  'Aptciov  bdxoc 
[ittttou  veoccöc,  dcTnbrjqpöpoc  Xcujc], 
TTribrun*  öpoucac  duqri  TTXeidbujv  buav  ktL 
Versum  inclusum,  in  quo  praeter  caetera  offensioni  est  quod 
iagens  equus  ligneus,  tot  armatorum  capax,  ineptissime  vocatur 
equi  pullus,  additum  esse  suspicor  ab  aliquo,  qui  non  concoqueret 
constructionem  ad  synesin:  opoucac  pro  öpoucav. 

Vs.  819  in  commentatione  Amstelodamensi  dixi  non  improbabilem 
mihi videri Wei Iii  coniecturam  bucGvrjcxouca  pro  cuvGvrjCKOUca, 
»isi  quod  iubente  analogia  conicere  debuisset  buc0vr|TOÜca. 

Re  tarnen  diligentius  considerata,  nihil  mihi  nunc  mutaudum 

Jtlirb.  f.  da««.  Philol.  Suppl.  Bd.  X.  10 
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videtur.  Primus  de  sanitate  loci  dubitavit,  quod  sciam.  Karstenus, 
quis  sie  scribit:  „Quis  attentius  legens  non  agnoscat  repugnantiam 
esse  in  verbis  Eüjci  —  cuv0vr|CK€iv,  cum  vivente  commori  s.  una 
mori?  neque  tautum  in  verbis,  sed  etiam  in  rebus:  <5tt)C  övieXXaic 
significant  incendium  procellae  instar  furens;  iam  quum  incendium 
vivit  et  fervet,  favilla  non  emoritur  et  rc.°tinguitur,  sed  ardet.  Necesse 
est  liaec  in  concordiam  redigi.  Alterutrum  dici  postulat  ratio:  vel 
„incendium  subsidit,  sedatur,  et  simul  favilla  moritur"  vel  contra 
„incendii  luror  viget,  et  simul  favilla  ardet,  aestuat."  Speciosius 
tarnen  quam  verius  haec  disputata  sunt:  nam  praesertim  ubi  agitur 
non  de  unius  aedificii  incendio  sed  de  magna  urbe,  quae  flammis 
vastatur,  ipsi  rei  naturae  congruum  est,  alia  prius ,  alia  posterius 
igne  consumi,  itaque  furente  adhuc  incendio  (quod  iam  satis  diu 
duraverat.  Vid.  818),  hic  et  illic  emori  et  restingui  favillas.  Latuit 
autem  Karstenum,  praepositionem  in  cuv6vr|CKOUca  non  cum  praegressis, 
quod  sane  ridiculum  foret,  iungendam  esse  sed  pertinere  ad  Tnova 
ttXoötov.  Favilla  prosequitur  s.  comitatur  Troianorum  opes  in 
fumum  redactas  simul  cum  iis  moriens.  Quam  vera  sit  haec 
poetae  descriptio  sentient  omnes,  qui  umquam  magno  incendio  afiue- 
runt.  Surgit  enim  una  cum  fumo  favilla,  ut  mox  exstineta  humi  recidat. 

837  sqq.  Hunc  locum  in  Comm.  Amst.  sie  corrigi  posse 
existimavi,  ut  legeretur: 

ttXcictouc  Xe'TOin'  dv,  eu  fdp  £HtTT€icd  ue 

(vel  illbeiH  poi) 

ÖUlXlCtC  KCtTOTTTpOV,  €lbu>XuJV  CKlCtC, 

boKOÖVTac  eivai  Kapxa  irpeupeveic  ^jnot. 
HÖvoc  b*  'Obucceuc,  öcjrep  oux  £kujv  dirXei, 
ZeuxGeic  £toiuoc  fjv  i\io\  ceipcupöpoc. 
Vulgo  eibibc  —  dSeTUCTanai,  ö^iXiac  —  eibiuXov  CKiäc. 
In  bis  elbwXwv  CKidc  egregia  est  Kcckii  emendatio,  quae  tarnen« 
mauifesto  sola  non  sufficit.  —  Cf.  Eur.  Hipp.  428  sqq. 
852.    vöv  b*  de  pdXaOpa  xai  bönouc  depecrioue 

eXGüuv  OeoTci  TTpurra  beHiwcoucu. 
Valde  suspecta  mihi  est  struetura  verbi  beHioücOcu  (b.  1.  = 
äcTrd£ec0ai,  Tipocaröpeueiv)  cum  dativo.  Corrigendum  suspicor: 
Geouc  |i€v  TTpujTa  beHiujcofiai. 
Voculae  ^ie'v  non  sequente  b{  exempla  vide  in  Dindorfii  lexico 
Aeschyleo  in  voc.  p£v  sub  5  pag.  210  A.  . 

863.    xai  töv  nfcv  rpceiv,  tov  b*  direicqpepetv  kokou 

kokiov  dXXo  7rf||Lia,  XdcKOvrac  böuoic. 
Planum  esse  arbitror  male  inferri  post  fjK€tv  verbum  £TT€C<pt'peiv, 
pro  quo  aliud  requiritur  veniendi  verbum,  ut  utrumque  verbum 
iungi  possit  cum  partieipio  XdcKOVTac.  Optime  haberet: 

Km  TÖV  l&V  f]K€lV,  TÖV  b*  d7T€lC^pp€lV,  KOIKOÖ 

kokiov  dXXo  irrtet  XdcKOVTac  böjLiotc. 
Cf.  Pollux  VIII,  158  et  Suid.  i.  v.  £Treicr|ppr|C€V.  (C.  A.). 
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Vss.  895  —  902,  dainnatos  a  Dindorfio,  postulari  versu  903 
monui  in  Co  mm.  Amst.   Bene  autem  ridicula  quae  iis  inest  exagge- 
ratio  prodit  Clytaemnestae  animum  subdolum  et  insincerum. 
874.    TOiuivb*  eVaTi  KXnbövuJV  TraXiYKÖTUJV 
TtoXXdc  ävweev  dpTdvac  duric  bepnc 
eXucav  äXXoi  irpöc  ßiav  XeXrjuue'vT|C. 
Aliorumconiecturis,quarumnullamihi  satisfacit,  accedathaecmea: 
—  TtoXXdc  dvfiTTTov  dpTdvac  euric  bepnc, 
äXXoi  b*  IXucav,  TTpöc  ßiav  XeXn.uue'vnc 
941.  Clyt.    toTc  b'  öXßioic  fe  Kai  tö  viKäcBai  Kpe'Trei. 
Agam.  fj  Kai  cü  vwnv  Tr|vbe  bipioc  xieic; 
Melius  intellegam: 

oü  Kai  cu  viktiv  Triebe  bripioc  Tieic; 
i.  e.  nonne  etiam  tu,  quae  a  me  postulas  ut  vinci  me  patiar, 
ipsa  magni  facis  victoriam  in  hac  altercatione?   Triebe  re- 
quiri  iam  vidit  Auratus. 

944.    dXX',  ei  boKe?  coi  Taö0\  urrai  Tic  dpßuXac 

Xuoi  xdxoc,  TTpöbouXov  £ußaciv  rroböc. 

Kai  Toicbe'  u*  e'ußawove1  dXoupYeciv  Geüjv 

uri  Tic  TTpöciu0ev  öuuaTOC  ßdXoi  q>96voc* 

TroXXf)  Ydp  aibujc  cujuaToqpOopeiv  ttociv 

99eipovTa  ttXoOtov  dprupujvr|Touc  9*  uq)dc. 
Locus  pessime  habitus,  quem  sie  fere  corrigendum  esse  suspicor: 

dXX\  ei  boKei  coi  TauO*,  imai  Tic  dpßüXac 

Xuoi  Tdxoc  Ttpoc  dXßiav  iroböc  ßdciv. 

ttoXXti  Tdp  aibduc  bujuaT098opeTv,  ttociv. 

96eipovTa  ttXoOtov  dpYupujvriTouc  6'  uqpdc. 

Kai  Toicbe  u*  eußaivove'  dXoupYeciv  Oeüjv 

urj  Tic  TTpocujOev  öuuaToc  ßdXoi  qpBövoc. 
Transposui  duos  versus,  quia  manifesto  calceos  exuere  se  iubet 
servam  Agamemnon,  ne  corrumpat  vestem  pretiosissimam.  Deinde 
pro  absurdis  vocabulis  TTpöbouXov  lußaciv  Troböc  reposui  coniecturam 
meam,  amplexus  Schuetzianam  buuuaToq>6opeTv  potius  quam  Franzia- 
nam  e\uaTO<p8operv  pro  codicis  lectione  cwuaTomGopeiv.  Sic  enim 
rectissime  habet  (ppeipovra  in  versu  sequenti,  quod  fuemnt  qui  in 
TraTOUVTa  vel  creißovra  mutarent,  dummodo  virgula  ponitur  ante 
ttociv,  quod  iungendum  est  cum  qpOeipovra. 

1005.    Kai  TTOTUOC  €U0UTTOpUJV  

dvbpdc  Srraicev  ä9avrov  epua. 
Kai  t6  uev  TTpö  xpnMaTUJV 

KTTICIUJV  ÖKVOC  ßaXtuv 

ccpevbövac  dm*  euuCTpou 

OUK  £bu  TTpÖTTaC  bÖüOC 

TTTiMOväc  Ye'|iwv  dtav, 

OUb'  dTTÖVTlCe  CKdq)OC. 

Felici  transpositione  partem  huius  loci  correxit  Schwerdtius; 

to* 
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qua  recepta  aliud  agendum  superest,  siquidem  non  satis  intelligitur, 
quo  referenda  sint  vocabula  tö  |i£v.  Nec  corrigere  suffecerit:  köG' 
ö  Trpö  XPnMöTUJV  KTndwv  ökvoc,  quia  aegre  careinus  obiecto 
verbi  ßaXwv.   Hinc  mihi  venit  in  mentem: 

K(Wa  fi^vroi  xpnnaTUJv 

ktticiujv  öykov  ßaXibv  (sc.  ö  avf)p) 

cqpevbövac  dn*'  eu^Tpou, 

OUK  dTTÖVTlC€  cKdcpoc, 
Oub'  £bu  TTpÖTTCtC  bÖUOC 
TTTlMOVäC  YC^WV  äfOLV. 

1017.  TioXXd  toi  böcic  £k  Aiöc  d|U(piXa<pnc  te  xai  &  dXteujv 

dTT6T€läV 

vfjcxiv  ujXecev  vöcov. 
In  Comm.  Amst.  correxi  f]Xacev.  Vid.  Dindorfius  in  addendis 
ad  lexicon  Aeschyleum  pag.  429 B. 
1025  S,qq.      €1  b£  m^I  TeTcrfM^vct 

fioipa  (loipav  Ik  Öeujv 
€ipT6  (ifi  ttX^ov  cp^peiv, 
7ipoqp0dcaca  xapbia 
YXwccav  &v  xdb'  ilixex. 
Scripserim  sie: 

ei  be  jifj  T€TatM^va 
luoipd  noi  Tic  Geujv 
eTpYC  |nf|  7tX^uj  cp^peiv, 
TTpocpGdcaca  xapbiav 
TXüjeca  TravT*  dv  €££xci* 
Quos  Ultimos  versiculos  cum  Schuetzio,  collato  Isocrate  ad  Demonicum 
§41  ttoXXoTc  YaP  h  Y^wira  TrpOTpc^xci  Tfjc  biavoiac.  Verbum 
q)tpeiv  positum  est,  ut  saepe  apud  tragicos,  nuntiandi  sensu,  neque 
igitur  satis  causae  erat,  cur  in  Comm.  Amst.  id  mutarem  in  Gpoeiv. 
Sed  requiritur  ttXcw  pro  ttXcov,  quia  ttX^ov  (pepeiv  alio  sensu  usur- 
pari  assolet. 

1050.  dXX*  etTiep  Ut\  )ifi  x^Xibovoc  btxnv 
dYVUJia  (pujvfiv  ßdpßapov  KeKTri^vn,, 
jeicuj  cppoveiv  XeTOuca  Tm8w  viv  Xö-ftu. 
Dindorfius  annotat  „Sententia  postulat,  collato  vs.  1060: 
eicw  oppevujv  HuveTca  beHciai  Xöyov 
vel  xXuouca,  vel  ^Koöca  ktX."   At  immane  quantum  discrepat  ea 
lectio  a  codicis  scriptura,  et  versus,  ad  quem  Dindorfius  provocat, 
potius  argumento  est  poetam  in  tarn  vicino  versu  aliter  scripsisse. 
Mihi  quidem  satis  placeret: 

eicuj  oppevüjv  XaßoOca  TreiBoix'  dv  Xöyuj. 
i.  e.  eicu)  (ppevujv  XaßoOca  töv  Xöyov,  TreieoiT'  öv  auruj.  Possis 
quoque  Ttekcxai,  sed  illa  mutatio  lenior  est. 
113G.  iuj  iuj  TaXaivac  KaKÖiroT^oi  TÜxar 

To  ydp  inöv  epöiu  irdGoc  dTTCTX^aca* 
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ttoi  br\      beöpo  ttjv  xdXaivav  rjtcrrec; 

oübev  ttot'  ei  nn.  £uv0avou)Lievnv.  *ri  vdp; 
Non  recipere  me  iudice  Dindorfius  debuerat  Hermanni  et  Franzii 
coniecturas  öpoeic  et  in  efXtut-  Prorsus  enim  nihil  chorus 
(1129 — 1135)  dixit,  unde  credere  posset  Cassandra  chorum  ad  ipsius 
fatum  alludere.  Nequo  cboro,  quod  bene  animadvertenduin,  aut  hic 
aut  alibi  directe  respondet  misera  vates  (quae  non  ante  vs.  1178  ad 
tranquilliorem  mentis  statum  redit),  sed  mente  percita  suis  tantum, 
ut  0€oXn,nTOi  solent,  cogitationibus  occupatur.  Manifest»  igitur 
Casandra  sua  tantum  verba  iu>  —  tüxcu  respicit,  quibus  se  suam- 
raet  ipsius  caedem  significare  indicat  versu  corrupto,  quem  sie  cor- 
rigere  non  dubito: 

TO  Y«p  ^MOV  epOUJ  TTdeOC  ^TT€TX€UJ. 

meam  enim  clamori  (meo)  calamitatem  (sc.  eins  montionem) 
superinfundo  (admisceo).  Öpöov,  clamorem,  voeiferationem, 
apte  Casandra  appellat  vaticinia  sua,  quae  flebili  voce  crebris  inter- 
mixta  exclamationibus  edit.  Vide  kXoiyyö:  vs.  1152.  Casu  proeul 
dubio  accidit,  ut  vocabulum  Homericum  Öpöoc  hodie  in  tragicorum 
scriptis  nusquam  appareat,  qui  verbis  cognatis  0pe€C0ai,  Opoeiv  et 
epoeicBai  haud  raro  usi  sint.  Quoniam  vero  Graece  dicitur  x^v 
<pwvnv,  ©Oottöv,  aubnv,  |LieXoc,  0pn>ov,  yöouc,  similia,  usum  verbi 
€7T6TX€*V  nemo  hic  iure  mirabitur.  Scripturae  autem  vitium  nullo 
negotio  sie  explicari  potest,  quod  cum  ex  Bpötu,  omisso  de  more  iota 
adscripto,  factum  esset  notum  tragicorum  librariis  öpoüj,  corrector 
€tt€TX€uj  iuxta  0pou)  non  ferens  illud  rcutaverit  in  partieipium,  quod 
referri  posset  ad  Casandram.  Vitium  esse  pervetustum  apparet  e 
w-holiasta,  qui  explicat  cuvotvctjuiEctca,  itaque  habuit  ante  oculos  bellum 
illud  tTTtrxt^ca,  quo  numeri  misere  iugulantur. 

Post  haec  vix  necesse  est  dicam  in  vs.  sequenti  me  tueri  libri 
scripturam  rvforfcc  contra  Hermanni  coniecturam  tjYattv,  quam  Din- 
dorfius reeepit.  Omnino  euim  decet  furentis  personam  illa  (Aga- 
memnonis)  prosopopoeia.  Cf.  1107  iuj  TdXcuvot,  TÖbe  Ydp  leXeTc.  Sed 
cogebat  Hermannum,  quique  cum  secuti  sunt,  a  codico  discedere  in- 
felix  praecedentis  versiculi  correctio. 

1160.  ökoc  b*  oübev  dTrqpKecev 

TO         TTÖXlV  |U£V  ÜJC7T€p  OUV  €X€l  TTC1061V. 

Grammatica  Graeca  praegressa  negatione  postulat  ^if|  ou,  quod 
librarii  synizesin,  ut  videtur,  ignorantes  saepe  in  poetarum  scriptis 
oblitterarunt.  Editorum  est  id  ubique  restituere.  De  hoc  loco  iam 
monui  in  Exerc.  Crit  p.  98. 

1219.  Ttaibec  BavövTec  ibcTrepei  irpöc  tüjv  qnXwv, 

Xeipac  [Kpeuiv]  TrXr|0ovT€C  okeictc  ßopäc  kjL 

Kecte,  ut  videtur,  Martinus  correxit  übe  Tröpeic.  Sed  absurde 
pueri  suas  manus  propriis  carnibus  implere  dicuntur.  Aliquis  hic 
latet  error,  nam  proeul  dubio  implere  eos  dixit  poeta  man  um 
patris,  pueros  comesuri.    Fortasse  igitur  KpeOuv  est  glossema  ad 
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ßopäc  olim  adscriptum,  quo  deleto  reponendum  est  TiaTpöc.  Et 
Kpeujv  ßopäc  iam  per  se  valde  suspectum  est. 

1222.  Ik  Tüjvbe  iroivdc  (pryii  ßouXeueiv  Tivd 
Xeovr'  ctvaXKiv  tv  Xtxci  CTpujqpujfitvov 

OlKOUpOV,  01U01,  TU)  (HOXÖVTl  bCCTTÖTll. 

Verbi  tlu  üoXövti  becirörr]  Casandram  signiticare  dominum 
suura  Agamemnonem  neminem  poterat  latere ;  quapropter  vehementer 
mihi  suspectus  est  qui  additur  in  codice  versiculus  languidus  et  hic 
parum  aptus: 

£uw,  cpepeiv  Ydp  XPH  tö  boüXiov  Zuyöv. 
Sequentia  sie  ex  meis  et  aliorum  coniecturis  constituerim : 

veujv  b*  iTtapxoc  'IXiou  t*  dvacTaTrjc 

ouk  oibev,  oi'a  yXüjcco:  uicrjTfjc  kuvöc- 

XeiHaca  xaKTeivaca  maibpöv  ouc,  brnnv 

dinc  XaGpaiou  briHerai  koikt}  Texvr|. 
i.  c.  navium  autem  imperator  Iliique  eversor  ignorat  qualis 
sit  lingua  libidinosae  (istius)  canis!  Quae  primum  quidem 
lingit  blandeque  aures  movet  atque  extendit,  mox  vero 
lateutis  Noxae  instar  malitiose  mordebit.  In  Iiis  uicrjTr|C, 
qnod  odiosae  vertere  solent,  interpretatus  sum  libidinosae,  ut 
Casaudra  respiciat  Clytemnestrae  cum  Aegistho  adulterium.  Ad 
emendationes  loci  depravatissimi  quod  attinet,  mihi  debetur  hypostigme 
post  kuvöc  et  in  fine  Tcxvr)  pro  Tuxn,  reliquae  aliis:  vs.  1  b'  pro  t' 
Vossio,  vs.2  et  3  oi'a  pro  ota  et  Xcfeaca  pro  Xe'Eaca  Tyrhwittio,  v.  3  <pcu- 
bpöv  ouc  pro  (poubpövouc  Ahrensio,  v.  4  bnHeiat  pro  TeuHeTcu  Mad- 
viffio.  Minus  recte  hunc  locum  tractavi  in  Co  mm.  Amstelodamensi. 
1285.   In  CA.  sie,  duabus  additis  litcrulis,  emendavi: 

(Trp)dHeiv  viv  urrrictcua  K€iuivou  TrctTpöc 
ulturum  eum  (Orestem)  esse  caedem  patris  iacentis.  Vid. 
Dind.  lex.  Acsch.  in  add.  p.  432  B,  uude  disco  idem  iam  anto  me 
vidisse  Schoemannum. 

1200.  iouca  TTpdHuj  TXricouai  tö  KaxOaveiv. 
Manifesto  non  sufficit  lleathii  correctio  ioöca  Kdtuj,  quam 
reeepit  Dindorfius,  multo  etiam  minus  idquod  contra  dialogi  sermonein 
peceavit  Coraes,  lettres  inudites  p.  103,  proponens  iouca  TTpöccuu. 
Mihi  nondum  displicet  quod  olim  proposui  in  Analectis  tragicis 
(post  Oed.  Kegis  editiouem)  p.  202: 

iouc'  aGpaKToc  TXricouai  tö  KaTGaveiv, 
ut  haec  opponantur  vs.  1286: 

ti  bfjT*  ^tuj  kütoiktoc  uub'  uvacTt'vuj; 
ubi  KttTOiKTOC  Scaligeri  est  correctio  pro  kotoikoc,  sed  rectius  for- 
tasse  Mustfravius  KaTOKVOC  coniecit.    Cf.  etiam  vs.  1302:  dXX*  icBi 

O 

iXriMUJV  ouc*  dir'  cutÖXuou  <ppevöc.  Formam  sibi  ignotam 
pro  didpaKioc  librarios  corrupissc  nihil  est  quod  miremur.  Huius- 
modi  requiri  notionem  intellexit  etiam  Maehlyus,  qui  nuper  iouc* 
«TpecToc  coniecit.  De  dGpaKTOC  cf.  Bekk.  Anecd.  p.  352,  16. 
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1309.  Casandra  qpövov  bö)noi  ttv^ouciv  aiuaTOCTaYTi. 

Chor.       Kai  ttujc;  TÖbJ  öle\  GuudTUJV  &p€criwv. 
Non  expedio  pronomen  TÖbe,  quia  Tob'  ö£ei  pro  01V  öZouci 
dictum  esse  non  potest,  nec  impersonale  öEei  pronomen  non  respuit. 
Quapropter  hodieque  probo  qnod  loco  modo  laudato  proposui: 
xai  ttujc;  TrpocöZei  6uudxujv  £(pecriujv. 
Contrario  errore  xöb*  abiissc  videtur  in  Trpöc  Choepb.  414, 
ubi  legerim  TÖb*  Ittoc  kXuoüco. 

1358.  Chor,  ouk  oiba  ßouXfic  ncTivoc  tuxwv  X^yuj. 

toö  bpuiVTÖc  dari  Kai  To  ßouXeöcai  rrepi. 
Corrigatur  irdpoc,  ut  nascatur  trita  sententia:   ante  agen- 
dum  consulto  opus  esse.    Ita  enim  poeta  dicet:  agentis  est, 
ut  prius  (quam  agat)  deliberet.   TTepi  pro  Trepi  toö  bpäv  dici 
posse  quis  credat?   Sed  praeterea  fere  malim: 

toö  bpßvTÖc  den  y dp  tö  ßouXeöcai  Trdpoc. 
Kai  tarnen  ferri  posse  videtur. 

1374.  Clyt.  ttujc  Ydp  Tic  dxOpoic  c^Opd  iropcuvu'v,  cpiXoic 
boKOÖciv  eivai  Trr)uovnc  dpKÜCTaT'  av 
cpdpHeicv  üu/oc  Kpciccov  dKTrr|br|uaToc ; 
Iam  Engerus  recte  baesit  in  omissa  necessaria  negatione,  sed 
vitii  originem  non  intellexit,  soloece  voculam  ou  substituens  parti- 
culae  non  minus  necessariae  dv.   Nempe  poeta  dederat: 

ou  f&p  Tic  dxöpoic  ktL 
glossator  autem  supra  ou  scripserat  ttujc,  quod  librarii  more  suo  in- 
troduxei*unt  in  textum. 

1377.  Clyt  £uoi  b*  äfwv  öb*  ouk  dqppövTicroc  [TrdXai] 

veiKric  TraXaidc  n,X6e,  cuv  xpovtu  tc  unv. 
Apparet  ex  verbi  cuv  XPOVUJ  T€  ui|V  in  verbis  proxime  prae- 
cedentibus  olim  lectam  esse  notionem  aliquam  contrariam,  qualis  est 
sero,  aegre,  tarde,  vix.  Iam  vero  cum  TrdXai  et  ineptum  sit  et 
facile  per  errorem  scribi  potuerit  a  librario  (qui  intempestive  TraXaidc 
exarare  aggressus  errorem  postquam  animadvertit,  ne  codicis  sui 
nitori  noceret,  corrigere  supersederit) ,  nihil  est  probabilius  quam, 
deleto  isto  adverbio,  substituendam  esse  illam  quam  supra  dixi  no- 
tionem.  Itaque  conieci: 

Ijiol  b*  dTÜJV  öV  ouk  dropövTiCToc  uöXic 
veknc  TraXaidc  rjXGe,  cuv  xpovty  yc  unv. 
1424.  iäv  be  TouuTraXiv  Kpaivt)  Öeöc, 

Yvujcei  bibaxöeic  öuie  youv  tö  cujqppoveiv. 
Utrum  in  codice  a  an  ai  legatur  vix  dispici  potest,  itaque  cri- 
ticis  perinde  esse  debet.    Mihi  quidem  Kpdvr)  h.  1.  praeferendum 
videtur  „si  contrariam  fortunam  deus  dederit". 
1431.  Ka\  Tnvb*  dKOueic  öpKiujv  duujv  Geuiv. 
"Akoucov  in  C.  A.  requirebam,  et  nunc  requiro. 
1469  sqq.  Locum  misere  habitum  sie  constituerim : 

baiuov,  öc  ^uttitvcic  biöuaci  Kai  bupuioici  TavraXibaiav, 
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KpetToe  (qfe)tciv|iuxov  Ik  tuvcukoiv, 

KapbiöbriKTOV  i\xo\  KpaTuveic* 

im  b£  cwucitoc  bkav 

KOpaKOC  dxOpd  CTaGeic*  ^Kvöfiwc 

üjuvov  ujuvouc*  direuxeTai  (veKpw). 
09icii|iuxov  ex  coniectura  mea  dedi  pro  köi|iuxov,  pro  quo 
Kauchenstein  kciköiuuxov  coniecit,  Hermannus  de  solo  metro  sollicitus 
t*  icöuiuxov.  In  90icu|Ajxov,  quod  formavi  ad  analogiam  vocabu- 
lorum  <p0icr|vwp,  <p0icißpoTOC,  prima  syllaba  brevis  esse  potest,  quia 
futurum  <p0icw  ab  Atticis  poetis  corripitur.  Apte  autem  hoc  dicitur 
de  Clytaemnestra  et  Helena,  quarum  haec  pia  ttoXXüjv  dvbpuiv 
luuxctc  Aavaüuv  wXecev  (1465),  illa  maritum  occidit.  Tuvaucoiv  pro 
YuvaiKÜJV  correxit  Keckius,  exöpd  pro  exOpou  Engerus,  CTaGeTc*  pro 
ctaGeic  Schuetzius,  dKVÖnwc  pro  € vvöuujc  Triclinius.  Tandem  ujuvoüc 1 
dedi  de  meo  pro  ujuveiv,  quod  non  intelligo,  et  V€Kpui  inserui  de 
Engeri  coniectura. 

1590.  £evia  bfc  Toöbe  bucGeoc  TTcrrrip 

['Aipeuc,  7Tpo0u|LiuJC  uuXXov  f\  qnXwc,  ircrrpi] 

tuj|liuj,  KpeoupTÖv  rj|iap  €U0uuwc  örreiv 

boKujv,  Trapecxe  baixa  Ttaibeituv  xpeuiv. 
Impense  miror,  quem  inclusi  versiculum,  hucusque  criticorum 
obelum  effugisse.  Nisi  enim  gerrae  sunt  et  nugae  quaecumque  cri- 
tici  crepant  de  versibus  non  genuinis,  hic  versus  spurius  est,  qui 
constet  duobus  manifestis  glosseinatis  'Arpeuc  (ad  TraTi^p  cf.  1583) 
et  ircrrpi  (ad  Ttbjutu)  et  verbis  subridiculis  irpoGüjiiJUC  uäXXov  f\ 
qnXiuc;  ut  tacoam  parum  eleganter  in  duobus  vss.  coniiguis  legi 

7TpO0UUUJC  et  6U0ÜUUUC. 

Quam  vellem  aeque  facile  demonstrari  posse,  id  quod  mihi  veri 
simillimum  videtur,  spurium  esse  vs.  1595: 

e0puTTT'  dvwGev  dvbpaKCtc  Ka0rjnevoc 
quo  omisso,  nemo  haereret  in  reliquis,  modo,  mutata  mecum  inter- 
punctione,  sie  orationem  continues: 

£evia  be  Toöbe  buc9eoc  Trctirip 
tuj|luI),  Kp€oup*föv  i^ap  eu0ujuuuc  aY€iv 
boicujv,  TTape'cxc  baixa  Traibeuuv  Kpeujv, 
rd  jaev  irobripri  Kai  x^puJV  ctKpouc  KT^vac 
acrijLi*"  '0  bJ  airrujv  chjtik*  dfvoia  Xaßiuv 
Ic0ei  ßopdv  dcwTov,  wc  öpac,  x^vei. 
Sed  quicumque  homo  curiosus  versiculum  illum  addidit,  ut 
explicaret,  quo  pacto  Atreus  dcr)fia  Thyestae  filii  membra  praebuerit, 
locum  vehementer  turbavit,  nec  Tyrrhwittio,  Blomfieldo,  Weilio, 
Casaubono,  Weckleinio  coniecturis  suis  Ikputtt',  dveu0ev,  öiru>0ev, 
Ka0r|uevoic,  bctTOÜuevoc  tenebras  prorsus  dispellere  contigit  —  Cur 
in  vs.  1597  ibe  öpac  Bothio  suspectum  esset,  nulla  causa  erat. 
Viderat  enim  chorus  per  mortem  Agamemnonis,  quam  dcuJTOC  illa 
ßopd  fuisset  Atrei  generi. 
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1605.  Aegisthu8  de  se  cum  Thyeste  patre  pulso  in  exilium: 
Tpixov  Tap  övTa  y'  itix  bex*  deXiiy  irarpi 
cuveteXaüvei  tut6öv  övt*  iv  CTrapravoic. 

In  Schneiden  et  Meinekii  coniecturis  In  bucaGXuu  et  il\ 
TpicaOXiuj  male  redundat  vocula  In,  quae  cum  tutGov  övTa  illic 
posita  iungi  non  possit,  in  Schoemanniana  vero  im  bucaGXuu  prae- 
positio.  Ineptissime  autem  abundaret  im  bü*,  quod  Emperius  pro- 
posuit,  cum  praesertim  filium  natu  minimum  se  esse  satis  in  vs.  se- 
quenti  significet  Aegisthus.  Non  fuit  his  viris  felicior  Weilius  coniciens 
tmTtK  ,  quod  cum  ob  eandem  causam  reiciendum  est,  tum  quia 
adiectivum  imitt  notione  multum  diversa  soleat  usurpari. 

Omnes  autem  criticos  fugisse  miror  desiderari  in  versu  depra-  1 
vato  substantivnm  prorsus  necessarium,  quo  filius  aut  puer  signi, 
ficetur.  Quäle  substantivum  cum  omitti  a  poeta  nullo  modo  potuerit- 
probabili  coniectura  scribemus: 

Tpixov  t«P  övra  juie  t^kvov  dGXüy  TTcrrpi, 

sive 

Tpixov  tdp  övxa  y*  uiöv  dOXiiy  traxpi, 

TpiTOV  rdp  övia  tt  aibd  u/  döXuu  iraTpi. 
Qoibus  scribendi  rationibns  non  addam  hanc  quartana: 

TpiTov  tdp  övTa  u*  iviv  dGXiuj  traipi, 
propterea  qnod  bac  voce  tragici  in  diverbiis  usi  non  sunt.    Ex  re- 
liquis  autem  quae  vera  sit,  nemo  facile  ceito  dixerit. 
1608.  xai  Toöbe  idvbpöc  rjumuriv  öupaioc  ujv, 

träcav  cuvdqjac  ufixavrjv  bucßouXiac. 
Recte  Karstenus  eußouXiac,  sed  praeterea  depravatum  videtur 
Oupaioc.  Nam  neque  foris  (cf.Choeph.  115)  Aegisthus  Agamemnonem 
aut  vi  aut  insidiis  petiverat,  sed  domi  (cf.  1625  sq.)  neque  quo  sensu 
alienus  diceretur,  satis  assequor.  Nisi  egregie  fallor,  poeta  dederat 
äpaToc  notione  activa,  ut  vocabulum  usurpatur  Trach.  1202,  qni 
diras  alicui  imprecatur.    Soph.  fr.  791  pro  Gupcuov  1.  dpaiöv. 

Ad  Choephoros. 

Vs.  32.  Topöc  Tap  öpGö8piH  (pößoc 

böuujv  öveipöuavnc,  iZ  üttvou  kötov 

ttvcujv,  dujpövuKTOv  dyßöaua 

yuxöOev  eXaK€  trepl  roößiy, 

TuvaiK€ioiav  dv  bujuaciv  ßapüc  ttitvujv. 
Nihil  proficitnr  Porti  •  coniectura  TTepicpößuJC,  quae  non  tollat 
Uutologiam.  Conieci: 

—  dujpövuKTOv  dußöaua 

MUXÖ66V  IXaKe  trapdmopov,  ktX. 
cl.  Lucian.  am.  13  twavlc  n  Kai  Trapdcpopov  dvaßoav.  Sub- 
»Untivo  napacpopd  noster  usus  est  Eumen.  330,  342.  Hesychius 
napäcpopoc:  —  dHecTriKux. 
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61.        pOTTT)  b*  €TTlCK07T€l  AlKCtC 

TaxeTa  touc  uiv  Iv  yaei, 

rot  b'  dv  ueTCuxuiiy  ckötou 

uivei  xpoviZovTac  äxn> 

touc  b*  ÖKpaToc  £xei  vu£. 
Diligentia  vere  Germanica  Weckleinius  in  docto  et  utili  libro, 
quem  inscripsit  Studien  zu  Aeschylus,  p.  150  sqq.  collegit 
partimquo  examinavit  plurimas  eruditorum  de  huius  loci  interpreta- 
tione  sententias,  quibus  reiectis  ipse  suam  his  verbiß  proposuit:  das 
Richteramt  der  strafenden  Gerechtigkeit  erschaut  schnell 
die  offenbaren  Verbrecher;  diejenigen  aber,  deren  Schuld 
sich  noch  in  Zwielicht  birgt,  erwartet  erst  mit  der  Zeit 
die  Strafe;  andere  aber  deckt  nichts  zu  Ende  führende 
Nacht  (d.  h.  keine  Bestrafung  bewirkende  oder  jede  Bestrafung 
ausschliessende  Nacht).  Hanc  interpretationem  poetae  verbis  non 
'respondere  manifestum  est;  ita  enim  necessario  poeta  (ut  metmm 
nunc  negligam)  aliquid  dedisset  quäle  hoc  est:  touc  uev  dv  q>dei 
djuapTÖVTac,  Td  bi  touc  iv  ueTCtixuiw  ckötou  ktL  Aeschylus  vero 
aperte  dicit,  ubi  (s.  quando)  iustitia  divina  homines  (maleficos),  alios 
serius,  alios  ocius  respiciat.  Quod  autem  deinde  ait  alios  prorsus 
effugere  vindictam  divinam,  id  Aeschyleae  theologiae  ita  contra- 
riu  in  est,  ut  poeta  hoc  omnino  dicere  non  potuerit.1)  Nec  opponi 
strophae  verba  antistrophica  (quae  est  viri  docti  sententia),  vel  iiide 
patet,  quod  vocabulis  bi*  aiVaT*  ckttoBcvÖ'  uttö  xö°voc  Tpoqpou 
nulla  inest  particula  adversativa. 

Unde  vero  quaeso  et  quo  iure  hanc  elicuit  Oppositionen! :  „Ver- 
brechen werden  theils  sofort,  theils  spät,  theils  gar  nicht  bestraft; 
der  Mord  aber  wird  immer  bestraft"  ?  Chorus  manifeste  in  strophe, 
ubi  de  maleficorum  poenis  agit,  iam  cogitat  Clytaemnestram,  itaque 
in  antistrophe  huius  scelus  diserte  commemorat. 

Nisi  cgregie  fallor,  duo  tan  tum  critici  perspexerunt  quam  inter- 
pretationem cum  poetae  verba  tum  sententiarum  nexus  requirerent, 
Paieius  et  Naegelsbachius,  quorum  ülc  dicit  „three  periods  are  spoken 
of ;  the  present  time,  or  prime  of  life  —  the  twilight  or  evening  of 
life;  and  the  night  or  death,  which  comcs  otKpavTOC  (ita  cod.)  before 
punishment  has  overtaken  its  victime".  Nägelsbach :  „discernit  poeta 
tria  poenarum  tcmpora  pom]  biKnc  touc  ufcv  iv  cpdei  (in  vita)  ^tticko- 
tt€i  ÖTav  r)  Taxeia,  touc  b*  iv  u.€TaiXMtuJ  ckötou  (in  tenebranun  et 
lucis  confiniis),  touc  b'  dTTiCKOTteT  Kai  aTToGavövTac.  Ego  ipse  dudum, 
antequam  has  interpretationes  cognovi,  haec  in  exemplaris  raei  mar- 
gine  adscripserim :  „Omnes  maleficos  serius  ocius  poena  manet,  alios 
enim  numinis  iustitia  in  luce  (h.  e.  in  media  vita)  respicit,  alios  in 
lucis  et  caliginis  intervallo  (h.  e.  in  extrema  senectute),  alios, 


1)  Cf.  fragm.  284  (Dind.)  et  imprimis  verenui  oüö'  dt»<aXüTrT£i  vus 
KctKüuc  cipTacM^va. 
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quando  mera  est  nox  (i.  e.  post  mortem  denram)".  Scribendum 
enim  putabam  et  nunc  puto: 

touc  b',  ätcpcrroc  inei  vü£. 
Quam  autem  apte  senectiis  vocetur  |ueTaix|wov  ckotou  sentiet  is  qui 
com  consideraverit  Universum  Graecorum  senectutis  horrorem  tum 
Aeschyli  meroinerit  verba  in  Agamemnone  vs.  82  de  seue:  Övctp 
npcpocpavTOV  dXaivei.  —  Aliter  nuper  in  his  ipsis  Annalibus 
vol.  115  et  116,  1  p.  2  sqq.  h.  1.  et  interpretari  et  emendare  conatus 
est  Schoemannus,  qui  mihi  quidem  minime  persuasit. 

72.     TTÖpOl  T€  7TdVT€C  1*  JUlÖC  ÖboÜ 

ßaivovrec  töv 

Xeponucf)  cpövov  Ka0atpovT£C  toöcav  judiav. 
Scholiasta,  qui  interpretatur:  TrdvTec  oi  TroTajuoi  elc  ev  cuvcp- 
Xoutvoi  habuit  ante  oculos,  quod  poetae  reddere  non  dubitem: 
Tiöpoi  T€  TrdvTec  eic  öbov  juiav. 
Praeterea  mendosum  est  ioucav,  sub  quo  participio  latet,  ut 
rette  ait  Dindorfius,  creticae  mensurae  verbuin,  quod  restituere  mihi 
vitleor  rescribcns: 

Tröpoi  Te  TrdvTec  eic  öööv  iniav 
ßaivovTec  töv 

Xepo.uucfi  qpövov  KaGaipovTec  rjvucav  udiav, 
viam  frustra  solent  perficere,  i.e.  frustra  esse  solent.  Quem 
usum  absolutum  verborum  dvureiv  et  TtXeiv,  omisso  öböv,  poetis 
tatis  familiärem  esse  quis  nescit? 

Huic  loco  apposite  conferas  Shakespearii  verba  in  Macbeth  II  2: 
Will  all  great  Neptunes  occan  wash  this  blood 
clean  from  my  hand?   No;  this  my  hand  wil  rather 
the  multitudinous  seas  incarnadine,  making  the  green 
one  red. 

Rectissime  Schoemannus  Ann.  1.  L  vs.  71  vupqpiKÜJV  ebujXujuv 
de  fontibus  intelligenda  esse  monuit. 

109.    906YYOU  x^ouca  cejuvd  toiciv  eucppociv. 

Scholiasta  explicans:  euHcu  draSd  toic  cu  qppovoüctv,  tüj 
ATaue uvovi  brjXovÖTi  legit,  nisi  fallor: 

(pöerrou  x^ouca  Kebvd  toiciv  eüqppociv. 
Hesychius  xebvd:  draGd  —  —  ceuvd.  Idem  adiectivum  cepvöc 
vitio  legitur  infra  vs.  975,  ut  mox  videbimus. 

185.     II  OUJidTUJV  bk  bliptOl  TflTTTOUCl  |HOl 

CTcrrövec  äcppaicroi  bucxipou  7r\r|)Lijaupiboc. 
Vertunt  guttae  aridae  vel  sitibuudae,  quod  quid  sibi  velit, 
numquam  potui  intelligere.    Ineptissime  autem  scholiasta:  Trpwn,v 
«Ttuaoi.  'Qc  biunov  "ApToc  tö  ttotc  dvubpov. 

Recte  quidem  et  tragice  dictum  foret  quod  olim  proposui 
biTriuxoi,  ut.ex  ambobus  oculis  CTcrrövec  intelligerentur,  sed  hodie 
ut  lenius  praetulerim: 

eH  öjuudTUJV  be  biunuuv  vel  öj-uadToiv  —  biunoiv  kt€\ 


Digitized  by  Google 


146 


H.  van  Herwerden 


Quibus  verbis  Electra  affectus  sui  vehementiam  ßignificat,  qui 
ex  oculis  suis  continuo  fietu  siccis  lacrimas  excieat,  sive  biuriwv, 
sitientibus,  i.  e.  plorandi  avidis,  interpretari  mavis;  quod  redit 
eodem.  Simile  vitii  genus  tetigi  mox  vs.  251. 

189.    dXX*  oube  Mrjv  viv  f\  KTavouc1  Uexpaio 

djarj  T€  uninp  oubcuiüjc  b*  ^Ttu0vu|iov, 

(ppövrjua  iraici  bucGeov  TreTrauivT}. 
Displicet  mihi  languidam  epexegema  bucGeov,  et  malim: 

OllbajLlÜJC  b'  dTTÜJVUUOV 

(ppövri)aa  Traici  bucGeoc  TreTrau.e'vn. 

225  —  220.  De  hoc  loco  disputavi  in  Comm.  Amst.  Vs.  228 
nunc  spurium  esse  crediderim  potius  quamcorrigendum,  ut  ibi  proposui. 

247.  iboö  be  Y^vvctv  —  CKrjviinaciv.  Coinparatio  tarn  facilis 
ad  intellegendum,  ut  non  possim  non  interpolatori  tribuere  tres 
sequentes  hosce: 

outuj  be  Kdjue  Tr|vbe  t',. 'HXe'Kipav  Xe'tw, 
ibeiv  TictpecTi  coi,  TTCtTpocTepti  yovov, 
djicpuj  (putnv  Soviel  if)v  auTrjv  bö)uujv. 

Quos  versus  ne  addere  quidem  potuit  poeta  propter  formam 
orationis,  qua  usus  est  in  praegressis:  iboö  be  Ye'vvav.  Aeschylus 
Orestem  et  Electram  aquilae  mortuae  pullos  appellans  respexit  ab 
altera  parte  vivi  Agamemnonis  gloriam  et  fortitudinem  et  potentiam, 
ab  altera  miseram  sortem  et  inopiam  et  imbeciilitatem  mortui  libe- 
rorum,  quorum  alter  viveret  in  exiüo,  altera  paene  servae  loco  in 
domo  paterna.  Misere  vero  ineptit  interpolator  dicendo  a^mbos  eodem 
premi  exilio,  quod  de  Euripidea  Electra  fortasse  quodammodo  dici 
posset,  de  Aeschylca  absurde  dictum  est.  Quibus  versibus  eiectis, 
pulchre  praegressos  excipiunt  verba:  Kai  tou  GuTfjpoc  —  T^pac; 
ubi  poeta  figuratam  orationem  paulisper  intermittit,  ita  tarnen  ut 
uno  vocabulo  veoccoüc  usurpando  caveat,  ne  nimis  abrupte  id  fecisse 
videatur,  cui  rei  co  magis  erat  cavendum,  quia  in  proximis  redit 
ad  eandem  imaginem:  ouV  deTOÖ  Y^veöXa  kt€\  (C.  A.).  In  versibus 
quos  damnavi  hoc  quoque  arguit  interpolatorem,  quod  post  pronomen 
demonstrativ  um  Tr|vbe  versiculura  (252)  nondum  plenum,  malorum 
versificum  more,  explevit  vocabulis  otiosissimis  'HXeKTpav  Xe^fUJ. 

250.  ou  xdp  evxeXfic 

9r|pav  Traxpibav  Trpoccpepeiv  acnvujuctciv. 
In  Comm.  Amst.  correxi  TraTpiboic,  comprobante  Dindorfio, 
Add.  lex.  Aesch.  p.  430  B. 

302.     TO  fif|  TTOXlTCtC  CUKXeCCTdTOUC  ßpOTWV 

Tpoiac  dvacTaifipac  euboEw  <ppevi 
buoTv  T^vaiKOiv  Jib*  uTtnKÖouc  TreXeiv. 
Nemo,  credo,  monitus  non  sentiet,  quanto  pulcbrius  magnificis 
his  versibus  terminetur  longa  Orestis  oratio  quam  misello  versiculo, 
qui  compositus  a  falsario  ad  explicandum  cur  (quasi  obscurum  hoc 
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esset!)  poeta  dixisset  buoiv  YuvaiKOiv  in  codicibus  editionibusque 
circumfertur: 

GnXeia  ydp  9Pnv  el  be  \ir\}  Tax'  eicerai. 

Versum  non  iam  dudum  damnatum  esse  eo  magis  miror,  quod 
necessarium  dativum  AIyicGw  poetaster  metri  coactus  angustiis  omisit. 
Utrum  vero  sie,  an  ei  b*  tpfj,  homo  dederit  parum  curo. 

414.  Vid.  ad.  Agam.  1309. 

427.  dvwGev  dv£KaG€V.  Conieci  ^vepGev  in  CA.  Vid.  Dind. 
Add.  lex.  p.  422  A. 

434.    Orest.  tö  ttöv  änriyiuc  £XeHac,  oijaor 
iraTpoc  b'  dtifiiuciv  dpa  Ticei 
iK&ri  yev  baijuövwv  ktc\ 
'Atiuujc  X^€iv  pro  X€*Y€iv  ärxixa  Graecum  esse  nemo  mihi 
persuadebit,  itaque  locum  vitiosum  esse  apud  me  constat.  Suspicor: 
tö  TTäv  di^ujc  £pe£ac,  oiuoi. 
TTcrrpdc  bs  dTijwjuav  dpa  ticcic  ktc\ 
ut  haec  dicat  Orestes,  continuata,  quam  soror  orsa  erat,  oratione  ad 
Clytaemnestram.  Cf.  430  sqq.  Possis  tarnen  etiam  sie: 

tö  TravTÖToXjaov  £X€Hac,  oiuoi  kt£. 
i.e.  audacissimum,  mea  soror,  facinus  commemorasti!  Cf. 
Agam.  221.  Utra  correctio  probabilior  sit,  aliis  diiudicandum  relinquo. 

455.  In  scholio  ad  h.  L  correxi  xar'  auTUJV,  contra  patris 
interfectores,  pro  küt'  auröv.   C.  A. 

505.    iraibec  rdp  dvbpi  KXrjbövec  currripioi 
eavövTi*  cpeXXol  b*  töc  ätouci  Mktuov, 
töv  £k  ßuGou  KXujcxfipa  cdtfovTec  Xivou. 
Vel  ipsa  comparationis  ratio  scribere  snadet: 

KXnbövoc  cuiTrjpioi, 
quod  et  magis  sobrie  et  venustius  dictum  est. 
514.    TruGexGai  b*  oub^v  der*  IHw  bpöuou, 
ttö0€V  xode  lire^ipev,  Ik  tivoc  Xöyou 
ueOuctepov  tiuujc*  dvrjKecTov  irdGoc; 
GavövTi  b*  oii  (ppovoövri  beiXaia  xapxc 
littix-nei*'  ouk  c^oiu'  äv  ekdcai  Tabe. 
Td  TrdvTCt  rdp  Tic  tötete  dvG*  aiuaTOC 
evöc,  uaTnv  6  jnöxGoc-  dib*  tyex  Xöyoc. 
Quidquid  est  elegantiorum  hominum,  sat  scio,  probabit,  quod 
post  pronomen  demonstrativum  Tabe  vs.  517  omiserim  versum 
spurium  languidum  et  subineptum: 

Td  biupa,  jLieitu  b*  £cti  Tfic  duapTiac. 
Qui  addidit,  non  videtur  intellexisse  videtur  Tdbe  significare 
hanc  rem. 

» 

565.  Orest.  Kai  br\  Gupwpwv  oötic  öv  cpaibpa  cppevl 
b^HaiT*,  d7T€ibf]  baiuova  böuoc  kokoic. 

U€VOÖU€V  OUTUUC  UJCT*  ^TTClKaZciV  TlVa 

böjjouc  TrapacTeixovra  Kai  Tab'  dweneiv' 
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„ti  br\  TTuXaici  töv  kexriv  dTreipreTe, 
AiyicGoc  enrep  oibev  £vbr|uoc  irapwv;" 
Verbum  eireiKaZeiv  numquam  aliud  significat  quam  suspicari, 
conicere,  nec  poni  potest  pro  aic6dvec9ai,  quam  notionem  ei  hie 
impertiuntur  interpretes.  Propterea  nondum  me  poenitet  coniecturae 
olim  propositae: 

wer'  €7roiKTt2:eiv  Tivd, 
ut  nos    commiseretur   aliquis    praetereuntium.  Cogitari 
quoque  posset  de  reponeudo  dTTiCKÜEeiv,  sc.  toTc  GupuupoTc,  si 
de  activa  huius  verbi  forma  certius  constaret. 

Ultimum  quem  adscripsi  versum  Dindorfius  ultro  me  ludice 
corrupit  pro  verbis  sanissimis  €*vbr)MOC  irapduv  reponens  c^br^oc  TT€p 
ujv.  Sed  alio  vitio  versus  laborat.  Nisi  enim  egregie  fallor,  poetae 
reddi  oportet: 

Ti  bfj  irüXaici  töv  \kItx\v  dTreipY€T€, 
AiyicGoc  eiTtep  Ivbov,  Ivbrmoc  Trapurv; 
i.  e.  siquidem  Aegisthus,  qui  certe  non  peregre  profectus  est,  est 
intus.  Vcrba  enim  £vbr||HOC  Trapujv  homo  addit  ad  significandum, 
cur  Aegisthum  domi  esse  suspicetur.  Vulgata  lectio  oTbev  ita  solet 
explicari,  quasi  subintelligendum  sit  töv  iKC'TrjV  irapovra,  at  neque 
ulla  homini  causa  erat,  cur  id  suspicaretur  i  tintp  autem  indicat 
persuasionem),  neque  Aegisthus,  insidiarum  metuens,  hospites  facile 
admisisse  videtur,  ita  ut  parum  probabile  sit  hunc  ianitoribus  Orestem 
excludentibus  irasciturum  fuisse. 

571.    ei  b*  ouv  djudiyuj  ßaXöv  £pK€iurv  ttuXüjv 
Kaicelvov  Iv  öpövoiciv  euprjcw  Traipöc, 

Kai  jlIoXluv  Ineud  |uioi  Kaxd  CTÖjna 
dpeT,  cdqp*  ic0i,  xal  Kar*  öq>0aX|Lxouc  ßaXei, 
TTpiv  auTÖv  eitreiv  „  TTobaTtöc  ö  Hevoc ; "  veKpov 
Orjcu),  KT€\ 

Non  sufficit  Bamberger i  correctio  dp€i,  quam  iure  recepit 
Dindorfius,  sed  simul  legend  um: 

bid  CTÖjma 

dpeT,  ktX. 

i.  e.  biapeT  tö  CTÖjna,  quod  quid  sit  nemo  erit  docendus.  Praepositio  koto 
male  repetita  est  e  versu  sequenti.  His  scriptis  video  Schoemannum 
Annal.  p.  18  sq.  suspicari  £vavTa  pro  Mirena,  tum  KaKÖCTOjna 
£p€i  et  kok'  öqpGaXjuoic  ßaXei. 

581.  ujliTv  b'  dTtaivu)  YXwccav  eucpruiov  cpepciv. 

Graecum  est  in  ea  re  (popcTv,  ut  gerere  latine  dicas,  non 
ferre.  Saepissime  a  librariis  utrumque  verbum  confunditur,  qua  de 
re  vid.  Cobetus  Mnem.  IX  p.  116.  Eodem  modo  corrigatur  locus 
Aescbyleus  SuppL  994.  Nam  Sept.  622,  ubi  optime  haberet: 

T^povTa  töv  vouv  cdpKa  b'  rißwcav  (popei 
lectio  (pe'pei  in  Mediceo  cod.  manu  recentissima  superscripta  est  veteri 
lectioni  (pucei,  unde  e  Wellaueri  coniectura  hodie  receptum  est 
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<pu€i.  Dubito  tarnen  num  recte.  Etenim  cpüeiv  Tpixac,  7ru>YUJva, 
7TT€pa,  similia  constanti  usu  dicuntur  ü,  quibus  crines,  cetera  crescere 
incipiunt,  non  de  iis  quibus  iam  creverunt,  ita  ut  permire  nec  satis 
honorifice  Ampbiaraus  homo  iam  senior  diceretur  y  e^povra  töv  voöv 
cdpKa  b*  fjßujcav  cpueiv,  et  necessarium  ibi  quoque  videatur  q>op€i. 
Neque  enim  (popeiv  tantummodo  „de  omnibus  partibus  corporis  et 
de  corporis  cultu  ornatuque  dicitur  (verba  sunt  Cobeti  1.  1.)",  sed 
etiam  translate  de  mente  et  indole,  ut  v.  c.  Soph.  Aut.  705: 
\ir\  vuv  tv  ?j6oc  jlioövov  £v  cauTtü  <pöp€i. 
Quare  nondum  me  poenitet  coniecturae,  Ant.  1089  sq.  Sophoclem 
scripsisse: 

xai  yvuj  Tp^<peiv  Tf|y  yXüjccov  rjcuxaiT^pav 
töv  voöv  t'  djueivw*  tojv  (ppevwv  ujv  (f.  ou)  vuv  (popeT 
pro  cpe'pei. 

594.  qppövTma  Tic  X^yoi.    Aegre  careo  particula  dv.  An 
q)pöviv  Tic  (öv)  Xcyoi?  C.  A. 
599.    cuZurouc  b'  öjuauXiac 

erjXuxpdTTic  OTTCpujTTÖc  Ipux  TrapaviKqi 

KVUUbdXuJV  TC  KOI  ßpOTÜJV. 

Imo  vero:  KVüJbdXtuv  T€  Kai  ßoTuiv,  i.  e.  beluarum  ac  pe- 
cudum.  TTapaviKql  intelligo:  male  vincit.  Sententia:  Amor  autem 
iste  qui  omnia  vilipendens  (dTrepiOTTTOC,  dTrepißXeTTTOC  recte 
explicat  direpumöc  Phryniehus  Bekk.  p.  8,  8;  Germanice  dicas 
rücksichtslos)  mulierum  pectoribus  imperat,  male  vincit 
(i.  e. impudentia  et  feritate  superat)  beluarum  pecudumque  con- 
iugia.  Ita  demum  haec  sententia  recte  cohaeret  cum  praecedentibua. 
Rdotüjv  librarius  incogitanter  repetivit  ex  vs.  597. 
623.  £tt€1  b'  d7re|L4vricd|nav  dueiXixwv 

ttövujv,  dKaipuJcbfcbucqnXk  YaurjXeuu*  direuxeTOV  bö)uoic 
YuvaiKoßoOXouc  T6  junribac  (ppevwv 
£tt  *  dvbpi  Teuxec<p6ptu 
in'  dvbpi  bdoiciv  cttikotuj  ce'ßac, 
tiujv  b*  dOe'pu.avTov  kTiav  bö|iüjv 
YuvaiKCiav  ötoXmov  aixMdv. 
Arena  sine  calce!   Recte  procul  dubio  Stanleius  correxit  tiuj 
pro  tiujv.   Deinde  cadit  in  oculos  praecedens  vooabulum  dßac  non 
habere  quo  referatur,  itaque  mendosum  esse.  Quoniam  vero  in  prae- 
gressis  manifesto  verbum  desideratur,  nihil  est  probabilius  quam  id 
verbum  latere  sub  vitioso  illo  cdßac. 

Sententiarum  nexus  huiuscemodi  quid  postulare  mihi  videtur: 
£tt€1  —  ttövov,  dKaipujc  tö  buccpiXec  — 


£tt*  dvbpi  b<jk)iav  ^jaqpoßuj  uj^yw, 
tiuj  b1  dftepjLiavTov  £cnav  oöuujv, 
Yuvauceiav  (V)  otoXuov  aixudv; 
'Gttikötuj,  quod  Heimsoethius  in  dYKÖTW  mutavit,  cclat  potius 
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djiiqpö ßui  i.  e.  <poß€pw,  quo  sensu  vocabulum  usurpavit  Sophocles 
0.  C.  39. 

'AGdpuavTOV  kTiav,  quod  male  dGpdcirvnrov  explicat  schol., 
intelligo  focum  non  accensum,  i.  o.  domum,  ubi  maritus  oüx 
atGei  TTÖp  in\  if\c  dcriac  (cl.  Agam.  1436:  gwc  äv  cuGn.  iröp 
dcTiac  €^rjc  ATykGoc),  tuvaiK€iav  —  ÖtoXuov  autem  ignavumque 
imperium  muliebre. 
Sequuntur  haec: 

kciküjv  b£  Trpecßeüexai  tö  Ar|)iviov 
Xöfur  YoaTai  bi  br\  ttöGci  KatoiTTTucTov ' 
Vix  aliud  latere  puto  quam  hoc: 

YoäTcti  hl  x*i  (tellus)  TtdGoc  xaTaTiTucTOV 
quod  non  eget  interprete.    Hartungii  coniectura  brmöGcv,  nuper 
probata  Schoemanno,  eo  laborat  incommodo,  quod  suspectus  est 
usus  passivus  tou  todicn.  Ita  saltem  simul  cum  Blomfieldo  sribendum 
sit  ßoäiai. 

670.  In  comm.  Amst.  pro  biKCUiuv  t*  önjudiwv  conieci 
KaXuiv  T€  ßpujjadTUJV,  ita  tarnen  ut  de  hoc  versu,  num  genuinus 
sit  dubitarem  propter  inficetam  verborum  compositionem:  TrdpeCTi 
—  Trapoucia.  Quo  deleto,  revocanda  fuerit  codicis  lectio  GeXKiripia 
pro  eeXKTrjpia. 

684.  Pro  altero  €ITJ  ouv  ibidem  proposui  eiG'  übe.  Vid.  Dindorf. 
lex.  Aesch.  Add.  p.  430  A. 

698  sq.  Ibidem  post  longiorem  contra  Weckleini  coniecturam, 
quam  proposuit  in  Aeschyl.  Studien  pag.  161  sq.,  disputationeni, 
probata  pulchra  Bambergen  correctione  £dXr)C  pro  KCtXfjc,  ipse 
pro  corrupto  Ttapoücav  proposui  pa^eTcav,  cl.  Agamemn.  505. 

706.  Ibidem  conatus  sum  deraonstrare  pro  KaT€Hevuj^vov 
probabilius  esse  KaxrjHiuj^e vov,  i.  e.  dignum  iudicatum,  qui 
tanti  momenti  nuntium  afferrem,  sive  iussum,  cl.  Agam.  572. 

719  sq.  non  una  de  causa  suspectavi  ibidem. 

732.  ttoi  br\  Traxeic,  KiXicca,  buj^diiuv  irüXac; 
Permire  dictum  est  TrotTeTv  TTÜXac  pro  foras  procedere.  Expectabam 
equidem  ttoi  br\  TrctTeTc,  KiXicca,  bwudTiuv  irdpoc;  ut  dixit  Sophocles 
Aiac.  73  CT€iX€  bwjidTUJV  irdpoc,  et  non  semel  Euripides.  In 
sequenti  versu  pro  djitcGoc  proposui  <3|iiKTOC,  i.e.  dypioc,  in- 
sociabilis,  in  Comm.  Amst. 

744.    üjc  noi  Td  ja£v  TraXaid  c\JYK€Kpa^€va 
dXfrj  bucoicia  [Toicb*  dv  'ÄTp^wc  bö^ioic 
TuxövT,  durjv]  fjXTuvev  dv  crdpvoic  qppeva. 

Quia  Graece  dicatur  cufKtKpauai  kcikoTc  simil.,  non  Kaxd  noi 
cuxK^Kparai,  in  Comm.  Amst  malui  cuYKeKpajidvri,  concretae 
sc.  illis  doloribus.  Verba  autem  inclusa  per  se  quidem  spectata  melius 
abesse  dicebam,  non  tarnen  fortasse  dedecere  bonam  vetulam  ver- 
bosiorem  orationem.  Ex  huius  quoque  persona  forsitan  possit  de 
fendi  parum  elegans  dictio  dXTn  ~  öXtuve,  ubi  malit  aliquis  Trd9r|. 
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754.  Pro  TpÖTTW  <ppcvöc  in  C.  A.  requirebam  et  nunc  requiro 
TTÖpiu  <pp€VÖc,  via  ingenii,  i.  e.  coniectura.  Cf.  758.  Deinde 
pro  lectione  codicis  biipn  Tic,  impugnata  Wellaueri  TrapabiopOwcei 
scribentis  buprjcic,  conieci  biu/rj  viv,  de  qua  emendatione  vid. 
Dindorfius  add.  ad  lex.  Aesch.  p.  426  A. 

795.    Tic  fiv  ciüZönevov  (>vQ\xöv 
tout*  ibeiv  bdirebov 
dvop^vwv  ßT^dTUJV  öperya; 
Nuper  in  Mnemos.  vol.  V  (N.  8.)  p.  196  correxi  iboi  kcitt  ix^bov. 

807  pro  dvibeiv  (cod.  öv  ibeiv,  quod  labern  concepit  e  sequenti 
ibeiv)  in  C.  A.  conieci  dv€X€iv,  emergere,  cl.  Soph.  0.  R.  174  et 
Herod.  VIII,  8. 

860.  Pro  Treipai  conieci  irpippai,  i.  e.  CTÖpcrra,  mucrone9 
eLPrometh.  423.  CA. 

883  sq.  De  horum  versuum  difficultatibus  vide  quae  pluribus 
disputavi  in  commentatione  Amstelodamensi. 

904.  Orestes  ad  matrem: 

^ttou,  irpöc  cturöv  TÖvbe  (Aegisthum)  ce  ccpdHcu  Oe'Xw. 

Graecum  est  Trap*  auTÖv.  C.  A. 

975.    CejAVoi  |i€v  fjcav  £v  Gpövoic  töö*  f^evoi, 

qnXoi  be  Kai  vöv,  übe  dTreiKaccu  irden, 

TrdpecTi  kt^. 

Recte  Mehlems  Mnem.  VI  p.  107  TrdGei  emendavit  pro  TtdÖrj. 
Minu9  placet  quod  pro  ctuvoi,  cuius  vocabuli  corruptelam  mani- 
feste prodit  sequens  (ptXoi,  ibidem  substituit  Huvoi,  i.  e.  KOivoi. 
Mihi  verum  videtur  quod  Ex.  crit.  p.  105  proposui  cujuttvoi, 
concordes. 

1012.  cpövou  bc-  Krpck  Huv  xpovuj  HupßdXXeTCu. 
Verba  composita  cum  praepositione  cüv,  ubicumque  conspjra- 
Üonem  significant,  construi  solent  cum  nudo  dativo,  velut  cuv- 
dttetv,  cupcpuuveTv,  cupneTpeicOcu,  cett.  Qoare  reposuerim  Tip  xpövw. 
Insuper  artieuius  hic  necessarius  esse  videtur.    C.  A.    Cf.  Exerc. 
crit.  p.  103.  Assentitur  Dindorfius,  lex.  Add.  p.  431  A. 
1015.  TraTpÖKTOvdv  8*  uepaepa  Trpoccpujvüjv  Tobe 
dXf  ai  jifcv  £pYa  m\  ndOoc  Yevoc  tc  ttöv, 
öCriXa  vwne  Triebe  tywv  nidcpaTa. 
Non  fero  in  Aeschylo  immanem  soloecismum  non  nisi  extremae 
aetatis  scriptoribns  permittendum ,  verbum  dXfUJ  iunetum  cum  sub- 
stantivo  (non  cognato  eiusdemve  aut  similis  notionis)  in  casu  quarto. 
Non  ignoro  Sophoclis  locum  in  Aiace  vs.  790  sq.: 

Toöb*  eicdxoue  rdvbpde,  ibe  ffcei  cp^puuv 
Aiavroc  fjuiv  TtpdHiv,  ri  v  n^Ync'  ifw  — 
sed  ibi  leni  manu  corrigi  potest:  F| c  r^XYfic'  lyw.    Nam  dolendi 
verba,  quae  plerumque  cum  dativo  aut  cum  praep.  £tt\  c.  d.  con- 
strauntur,  interdum  a  poetis  iunguntur  cum  genetivo  causali,  velut 
Agam.  554,  Hecub.  1232.    De  quarto  casu  post  X<"P€IV  docta  et 
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accurata  est  disputatio  Lobeckii  ad  Aiac.  136.  Loco  tarnen  quem  ille 
confert  ex  Choephoris  449:      .    ,  .  ...  '»»v« 

Xcupouca  TroXübaKpuv  töov,  .  , 
ubi  verbum  x^ipew  absurdum  est,  dudum  Dobraeus  evidenter  emen- 

davit  x^ovca.  ,        t  ,  . 

Iam  ut  revertar  ad  locum  quem  nunc  tracto,  ibi  scripserim: 

xXdw  |n€v  IpYOi  Kai  irdOoc  xevoc  T€  iräv. 
Aliter  locum  expedire  conatus  estWeilius  in  sua  huius  fabulae  editione. 

1028.  OÖTIC  fX€pÖTTUJV  dclVTl  ßlOXOV 

bid  Trdvx*  dxi|iOC  ctudipet.  ;  * 

Teneo  quod  proposui  Exerc.  crit.  p.  104:  *, 

OUTIC  H€pÖTtUJV  dcivrjcßioxov  »'  .'  ••  •  I 

bid  irdvx'  dTrjpöv  d^iuiei,  .  ;r 

cl.  Eum.  305:  dcivrjc  b*  aiüjva  bioixveT.     /  .  ..  i'l 

Chorus  vitam  humanuni  vocat  noxae  plenam. 
1047.  buoTv  bpcücövroiv  6utt€Tuic  TCjuibv  Kdpa.  *■» 
Hoc  loco  et  Agam.  552 

xd  |iev  Tic  dv  X&eiev  euirexuic  1\vn 
xd  b' auie  KdTTijuo^ma. 
manifestum  est  Aeschylum  adverbio  eyircxuJC  tribuisse  notionem 
vocabuli  €  u  x  u  x  w  c ,  quam  Observation em  in  lexicis  desidero.  Caeterum 
id  nemo  mirabitur,  qui  reputaverit  €inrexr|C  et  cognata  vocabula 
ducta  esse  diro  xou  €Ö  ttittxciv,  quod  proprie  de  felici  talorum 
ia^tu  dici  constat. 

'Aei  Top  €U  TT17TXOUCIV  o\  AlOC  KÜßOl. 

1052.  icxe,  Mfj  (pößou  vikuj  ttoXu. 

Longe  malim  Xictv,  nimis,  pro  quo  illud  a  glossatore  potuit 
substitui.  Hesychios:  Xiav  ccpöbpa,  ttoXu,  irdvu,  äxav,  icxupii>c. 
C.  A.  Cf.  Dind.  Add.  p,  430  B. 


Vs.  6.  Tixavk  dXXrj  neue  xöovöc  KaS&exo 

Ooißrr  bibwci  b*  f\  ycWOXiov  böay      .Jh  {, 
Ooißuj-  xö  <t>o(ßnc  b*  övo^,  TrapuJvufAOV. 
Quia  övofia  Trapiüvufiov  est  nomen  ductum  ab  alio  nomine, 
nec  TrapUJVuyov  iungi  potest  cum  <J>oißnc,  quippe  posito  inter  articulum 
et  aliud  substantivum,  certum  arbitror  poetam  dedisse: 

Ooißuj-  'ttö  Ooißric  b*  övop  ^xei  TiapujvuMOV,  , 
in  quo  versu  sie  scripto  cave  iungas  irapuivu/iov  diro  ^oißnc,  quia 
Trapujvuuov  regit  genetivum,  sed  iunge:  dirö  Ooißnc  b*  övo^a 
TrapüJVUfiov.  Similiter  vs.  3üo  cum  aliis  malim: 
f\  bf|  'ttö  nnxpöc  beüxepa  xöb*  ftexo 
jiavx€iov 

pro  x  ö  nr)Tp6c,  licet  ibi  fortasse  res  non  aeque  certa  sit.  Librarios  voculae 
dTTÖ  apocopen  ignorantes  pro  tto  legisse  xo  non  est  quod  mireris. 
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44.    fyovx'  ilaac  e*  uiinf^vvnxov  KXdbov, 
Xr|V€i  hcyicxuj  cuKppövuuc  dcrejijLi^vov 
dprrixi  liaXXip. 

Suspectum  habeo,  nunc,  ut  olim,  fiexicxw,  necdum  displicet 
quod  proposui  in  Ex.  er  it.  p.  104  X^vei  b*  £Xikxiu  \al. 
67.    Kai  vuv  dXoücac  xdebe  xdc  udpxouc  bpac. 
ÖTTVtfj  TrecoOcai  b*  a\  KaxdTrxucxoi  xöpai 
Nuktöc  naXaiai  TraTbec,  ak  ov  |i(Yvuxai 
Öewv  Tic  oub*  ävOpumoc  oubfe  0r|p  ttox€* 
KaKÄv  b*  &axi  Kdx^vovxo  kx£. 
Permolestum  anacoluthon,  cuius  nulla  idonea  causa  exeogitari 
potest,  lubens  removerim  corrigendo: 

üttvuj  irebwvxai  b*  ort  kx£. 
idque  eo  lubentius  quod  uttvuj  ttutxciv  pro  ttittteiv  elc  uirvov  vel 
Iv  \inviy  nusquam  repertum  est   Nec  potuit  versus  excidisse,  quia 
inde  a  vs.  68  usque  ad  71  sqq.  omnia  aretissime  cohaerent. 

76.  Hunc  versum  recte  delevit  in  ed.  V.  Seen.  Dindorfius. 
Ego  de  ea  re  iam  monueram  Ex.  er  it.  p.  194  (ubi  simul  ex  AN  AI  El 
elicui  AAAICI,  i.  e.  öXaici  pro  av  dei). 

103.  In  Comin.  Amst.  tueor  codicis  scripturam  KCtpbia  ce'Oev, 
quam  confiimat  ipse  poeta  versu  sequenti,  contra  ne  aptam  quidem 
Hermanni  coniecturam  Kapbiac  Ö6ev  reeeptam  a  Dindorfio,  inter- 
pretando  Kapbia  per  eppevi.  (Hesychius  Kapbin."  Kai  ö  Xoxicjaöc 
Kai  TO  cüvnöec)  Vs.  105  spurium  videri  ibidem  dixL 
110  sq.  ö  b*  d£aXü£ac  otxeiai  veßpoö  biKtrv, 

Kai  TaÖTa  Koucpwc  £k  ju^cujv  dpKUCxdxiuv 
wpouccv,  üuiv  ^TKaTiXXuuuiac  j^xa. 
Quis  umquam  vidit  formulam  Kai  xauxa  (idque)  sie  coniunetam 
cum  verbo  finito?  Nec  mirum,  ut  opinor,  nam  vetat  ipsa  rei  natura. 
Recte  haberet  Kai  xaüx*  —  öpoücac,  quod  metro  prohibetur.  Quin 
igitur  mendosum  sit  xauxa,  dubium  esse  nequit.  Recte  olim  Ex. 
er  it.  p.  105  reposui: 

Kai  KÖtpTa  Kouopaic. 
Cf.Pers.  519  Kapia  cacpiuc,  Agam.  801  Kdpx*  dtro)Lioucujct  alia. 
125.  xi  coi      tt p q kt cu  TTpäYfia  tTXf|V  xeüxciv  KaKd. 
Memorandae  certe  Dindorfio  fuerant  egregiae  Stanleii  etWake- 
fieldi  coniecturae  tr^TrpujTai  et  x<-xaKxai.  Nam  TT€TTpaKxai  vitiosum 
esse  certum  est. 

223.  ncuxaix^pav.  Schol.  boXituxepav.  Lege  cxoXaio- 
Tcpav  C.  A. 

246.  In  Exerc.  Crit.  p.  107  conieci: 

7rp6c  afyaxoc  cxaXaruöv  pro  alpa  Kai. 
276.    Ifib  bibaxöelc  iv  KaKOic  dntexau.ai 

ttoXXouc  KaOapuouc,  Kai  X^xeiv  öttou  bkr) 
erräv  6*  öuxhujc*  iv  bk  rtibbe  Trpdxuaxi 
cpwveiv  didxönv  irpöc  coopoö  bibacKaXou. 

Ii* 
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Frustra  me  torsi,  ut  e  primis  verbis  Orestis  elicerem  sententiam 
cum  reliquis  satis  bene  cohaerentem.  Ex  iis  enim  quae  statim  sub- 
sequuntur  iure  expeetes  in  hoc  orationis  exordio  nondum  mentionem 
fieri  de  lustrationibus ,  de  quibus  vs.  280  sqq.  futurus  erat  dicendi 
locus,  sed  nihil  aliud  dioere  matricidam  quam:  longa  malorum 
experientia  se  doctum  esse,  ut*um  identidem  facere  oppor- 
tunum  esset,  loqui  an  tacere.  Illatmn  autem  esse  xaGappouc 
pro  necessaria  voce  Kaipouc  mero  librarii  errore  aberrantis  ad  vs.  284 

contendo  et  dedisse  poetam:  ^ 

Ifih  bibaxOetc  dv  kokoic  dmcTapäi 

TTOXXoiCl  KCtlpOÜC,  Kai  Xdt€lV  ÖTtOU  blKX] 
CPfäV  0'  ÖU-OUUC  Kid. 

Duo  ad  h.  1.  sunt  scholia,  quorum  prius  quidem  6  den, 
TrjXiKaÖTa  äujuxrjcac  (leg.  aTuxrjcac),  a  ttoXXüjv  dbenOn.  Ka6apu.ujv, 
quod  exilitate  sua  prodit  Byzanlinam  originem,  refertur  ad  tra- 
ditam  lectionem,  alterum  vero,  doctum  et  Alexandrinum ,  ad  eam 
ipsam,  quam  de  coniecturae  resütui.  Ol  dvafeic  oute  dv  Upw 
TTpocrjccav  outc  TrpocdßXeTrov  out€  bieXdtovTÖ  Tivr  xai  nap* 
EupiTribr)"  .  . 

t(  ciTqic ;  püjv  q>6vov  tiv  '  dpTäcw ; 
*Ett£i  'Opdarrjc  pdXXei  biaXdY€c6ai  boKuiv  in  dva^ric  elvai  'Etw, 
©na»  bibaxöeic  cuv  KaKtu  .ftp  djiauT/oö  xal  oiov  bibaacaXoic 
XpuVevoc  xaic  duaic  cuuopopaTc  dmcTapai  Kai  aräv  Kai  XaXcTv 
öttou  bei,  EKATEPOY  KAIPON  yiYVujckujv.  Nulla  in  his  de  lustra- 
tionibus (quam  vero  inepte  in  vulgatis  Orestes  iactat  lustrationum 
suam  experientiam!)  mentio,  sed  docte  et  luculenter  ab  erudito 
grammatico  ea  ipsa  sententia,  quam  sana  ratio  requirit,  exponitur. 
Hoc  insuper  quaeri  potest,  an  forte  vetus  interpres  non  ttoXXoici 
legerit,  sed  dpoici.  Quam  rem  tarnen  non  fidenter  affirmarim,  quia 
antiqui  in  interpretando  magis  universam  sententiam  quam  singula 
vocabula  spectare  assolent. 

Fallitur  ad  h.  1.  Weilius,  qui  verbis  audacter  transpositis  in- 
felicissime  coniciens  KaQ1  öpfiouc,  quod,  si  dis  placet,  significet  in 
hospitiis,  contendit  vitiose  sibi  respondere  Kai  —  T€.  Non  enim 
sibi  respondent,  sed  ad  Kai  repetendum  est  verbum  dnlcTanai. 
C.  A.  Cf.  Dind.  Add.  p.  428. 

299.    oÖTOt  c*  'AttöXXujv  oub'  'AGnvaiac  cGevoc 

pucaiT*  äv  üjct€  pn  ou  TrapriMeXrmdvov 

£ppeiv  ktX. 

Aeschylum  pro  inerti  et  languida  voce  scripsisse  TrapeHrjuXrmdvov, 
i.  e.  miseriis  confectum  atque  exhaustum,  probabile  reddere 
conatus  sum  in  Studiis  criticis  in  poet.  scen.  Graec.  p.  3. 

312.    €u8ubiKaioi  b'  fjbö^ee*  elvai. 
In  Exerc.  crit.  (1862)  p.  107  scribebam  „Soloeca  oratio  est 
Lege  euxÖMee'".  Idem  vidisse  Donaldsonum  docet  me  Dindorfii  ed. 
V.  Scenic. 
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341.    im  bk  Ttu  reGuM^viu 

TÖbe  neXoc  TtapaKOTtd,  Trapacpopd  (ppevobaXric,  ktL 
Aures  meas  ita  misere  vexat  Ionica  illa  TTOtpdXnHic,  cuius  nulluni 
novi  exemplum,  post  paeonicum  ordinem,  ut  qppevobaXfjC  vitiosum 
esse  credam.  Paeonicae  raensurae  requiro  vocabulum,  ut  mpevo- 
yavr)C,  quod  conieci  in  Exerc.  crit.  pag.  107. 

347.    YiYVojue'vaici  Xdxn  Tab*  dcp*  djiTv  CKpdvGn, 
dGavdTwv  b*  direxeiv  xipac,  ovbi  Tic  den 
cuvbcuTUJp  fiexdKoivoc. 

Aliud  requiri  viros  doctos  non  latuit.  Prienius  et  Hermanuus 
couieeerunt  dGavanuv  bix*  ^X^iv  rtpac,  quibus  merito  Weilius 
obiecit  voculam  be  non  abundare;  non  enim  ineipere  Diras,  sed  per- 
gere  enarrare  raunera  sua.  Quapropter  ipse  reposuit:  dGavdxiüV  b' 
direxeiv  4  k  de.  Ingeniöse;  sed  nihil  obstat,  quominus  etiam  lenius 
corrigamus: 

dGavdiuJv  b*  an*  Ixeiv  tepac, 
collato  Supplicum  loco  vs.  684: 

voücwv  b*  iciiöc  dir*  dcxujv 

ftoi  KpCtTÖC  dlCpTTT^C. 

Scholium  ad  h.  L  Mn  TrXncidZeiv  n.udc  toTc  Geoic,  ad  quod 
Weilius  provoeavit,  aequo  iure  pro  nostris  coniecturis  et  pro  lectione 
vulgata  citari  poterit.  Nihil  omnino  inde  effici  posse  manifestum  est. 

429.    dXX'  öpkov  ou  bilaxT*  dv,  ou  boövm  GeXoi. 

Melius  Ahrensius  öv  —  GdXuu,  quod  et  ipse  Ahrensii  coniectu- 
ram  ignorans  proposui,  cl.  vs.  432,  Ex.  crit.  pag.  104,  quam  Din- 
dorfius  ei  —  Ge'XoiV.  Probabile  enim  est  Fuiias  revera  hic  Orestem 
TrpoKaXeiv  eic  öpKOV,  et  sie  etiam  melius  quadrat  Minervae  responsum: 

kXüciv  bucctioc  u.äXXov  F|  TrpäHai  GeXeic. 
Egregie  autem  fallitur  Weilius,  coniectura  nihil  opus  esse  diceus. 
Videtur  igitur  boövai  (offerre)  intelligere  praestare,  quod  si  recte 
faceret,  poeta  bis  idem  diceret,  ut  taceam  desiderari  disertam  oblati 
sacramenti  mentionem. 

470.    tö  Trpdtua  u.ei£ov  n.  Tic  oTtTcn  TÖbe 
ßpOTÖc  biKdceiv. 

„Haec  sive  €i  Tic,  quod  libri  et  schol.  habent,  sive  r\  Tic,  sive 
fi  et  Tic  scribis,  ab  hoc  loco  aliena  sunt.  Nam  si  Minerva  rem  maio- 
rem  esse  praedicat  quam  a  mortAli  diiudicetur,  neque  Oresti  respondet, 
qui  rem  deae,  non  hominum,  iudicio  commiserat  neque  sibi  ipsa  con- 
stat,  quippe  quae  eandem  rem  civibus  suis  commissura  sit.  Si  ex 
Prienii  interpretatione  [quae  sola  verbis  respondet]  dicit  rem  gra- 
viorem  esse  quam  mortalis,  i.  e.  Orestes,  opinetur,  ne  hoc  quidem 
aptum  est.  Orestes  enim  non  levem  habet  eam  causam,  quam  deae 
sapientissimae  committit,  idemque  vs.  416  Furiae  fecerant."  Apposui 
verba  Weilii,  quia  non  potest  loci  corruptela  luculentius  demonstrari. 
Inde  tarnen  minime  sequitur  dicendum  fuisse:  haec  Iis  maior  est 
ad  diiudicandumquam  eae  quae  inter  homines  agitantur,  et 
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valde  dubito  nnm  ipse  Aeschylus  inteUexisset,  quam  vir  sollers  pro- 
posuit  coniecturam: 

tö  TrpäxjLia  nei£ov  f\  et  ti  ceieTcu  Tobe 
ßpoToic  bncäZetv  — 
in  qua,  ut  de  ceteris  taceam,  inaudita  foret  eiusmodi  pronominis  de- 
monstrativi  traiectio. 

Spreta  igitur  hac  opinione,  auctor  sum  ut,  quod  a  prima  manu 
Uber  Med.  habet,  ßpOToic  mutetur  in  ßporouc,  quod  sit  obiectum 
verbi  bucdZetv,  ut  sententia  sit:  Haec  res  maior  est  quam  quis 
putet,  iudicium  exercere  de  mortalibus.  Minerva  orsa  a  sen- 
tentia generali  sie  ferme  ratiocinatur.  „Quod  prima  facie  (deae  prae- 
sertim)  facile  possit  videri,  id  est  satis  grave;  nee  vero  mihi  licet 
ipsi  hanc  causam  decernere:  te  enim,  supplicem  meum,  religioni  dueo 
condemnare,  harum  vero  te  absoluto  furorem  reformido.  Nihilominus 
cum  res  eo  redierit  ut  aliquid  sit  mihi  facieudum,  instituam  per- 
petuum  aliquod  iudicium  e  civibus  meis  constans,  qui,  causa  testi- 
moniis  et  argumentis  bene  utrimque  instrueta  et  orata,  suffragia 
ferant  iurati."  CA. 

476.  aÜTcu  b*  Zxovcx  noipav  ouk  eiüiTe'jiTreAov. 
Vox  semel  lecta,  quam  Schol.  explicat  eÜTTapcuTrjTOV,  euxepf), 
eudpectov  (cf.  Hesych.  bucirejicpeXoc  —  buedpecroe)  uescio 
an,  suadente  falsa  etymologia,  perperam  tradita  sit,  dederitque 
poeta  cuire'üOpeXov,  formatum  ad  analogiam  noti  adiectivi  Ilomerici 
e  regione  oppositi  bucireVqpeXoc.  Sive  autem  poeta,  quae  est  Din- 
dorfii  opinio,  vs.  480  ad  eam  vocem  respexit,  sive  non,  res  redit 
eodem.  Nemo  enim  dubitet,  quin  Aeschylus  cum  aequalibus  omnibus, 
interrogatus  de  vocabulorum  eu7re'M<p€Xoc  et  bucTT^opeXoc  origine, 
a  verbo  ireuTreiv  ea  derivaturus  fuisset. 

480.    ToiaöTa  uev  Tab*  deriv  dficpÖTepa,  judveiv 
TrejaTreiv  Te  Täcbe,  nr^x*  djjn.xävujc  t'  Ixzi. 

Sic  Dindorfius  correxit  depravatam  codicis  scripturam: 
Tre^Treiv  T€  bucirrmaT*  djanx^viuc  i\xo\, 

Paullo  lenius  correxerim  sie: 

Tr<-|i7Ttiv  ie  Tdcbe,  TrfjjLi**  djurixdvujc  £xw. 

Quod  asyndeton  dubitabundae  orationi  apprimis  aptum  videtur. 

564.    bi'  aiüjvoc  bi  t6v  rcpiv  öXßov 

epiuaTi  TTpocßaXibv  bfcac  wX*!*  dKXauToc,  #ctoc.  . 

Scholiastam  TÖV  TroXuxpöviov  ÖXßov  explicantem  seciuitur 
interpretes.  At  inaudita  est  eiusmodi  articuli  traiectio,  ueqod 
aliter  verba  couiungi  grammatica  sinit  quam  bi*  aiüjvoc  irpocßaAuiv 
aut  üjXeTO,  quorum  utrumque  absurdum  est.  Quare  bi*  aiuivoc  quin 
in  mendo  eubet,  non  potest  dubitari.  Aptum  foret  biavtaiiu  — 
epuem,  adverso  (proprie  navem  ex  adverso  penetranti)  sco* 
pulo;  aut  si  mavis  biavTaiq,  i.  e.  vehemeuti  ictu,  cl.  Choeph. 
v.  640.   C.  A.  j 
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570.   ciYäv  äp^fti. 

Si  sanura  est  dprVrct,  Aeschylum  contra  omnium  Graecorum 
consuetudinem  impersonaliter  [et  insolita  notione]  hoc  verbo  usus  est. 
Difficile  autem  dictu  est,  utrum  scholiasta,  qui  explicat  cujjqpepei, 
legerit  dpfVfei,  an  7Tpocf|Kei,  quod  hic  expectes.  Nam  Hesjchius 
quoque  glossam  *TTpocr|K€i  explicans  inter  alia  interpretamenta 
posuit  cufi(p^p€i.   C.  A. 

577.  qpövou  bk  touV  £yuj  KaGdpcioc 

Kai  cuvbiKricujv  aÜTÖc. 
Quoniam  nulla  est  in  spiritibus  codicum  auctoritas,  eodem  iure  edi 
potest  auTÖc  i.  e.  6  auTÖc,  ut  Apollo  dicat  „ego  qui  Orestem  lustravi, 
idem  patronus  ei  ero".    Quae  scribendi  ratio  mihi  nunc  ut  olim 
(Ex.  crit.  p.  107)  alteri  praeferenda  videtur. 

502.  £i<pouXkuj  xeipi  irpoc  b£pnv  T€|wuv. 
Non  facile  expedies  praepositionem  Ttpöc,  nisi  mecum  agnoveris  tcjuwv 
esse  glossema  genuinae  lectionis  ßaXwv.  Cf.  Eur.  Orest.  1350 
q>äcfavov  be  Ttpöc  beprj  ßaXwv  (unde  hic  quoque  malim  beprj. 
Ad  Accus,  cf.  Ion  582,  685,  qui  tarnen  loci  sunt  paulo  diversi)  et  ita 
saepe  rrpocßdXXeiv,  velut  Phoen.  735,  Ale.  307.  Praeterea  cf.  Or.  51, 
Iph.  T.  785,  1374.    C.  A.   Vid.  Dind.  lex.  Add.  p.  431 B. 

605.  Furiae  Clytaemnestrae  scelus  attenuant  dicendo: 

oük  f|V  öjLiai^oc  qpiuToc  öv  Kca^KTavev. 
Quibus  verbis  ineptissime  respondet  Orestes  quaerendo: 

Ifd)  bi  unTpoc  xfjc  tixf\c  tv  aijaaTi; 
quum  debuisset: 

^fuj  be  uiapac  T^cbe  ttüjc  dv  aijaaTi; 
ant  ali(juid  saitem  in  hanc  sententiam.  Matris  enim  suae  se  con- 
sanguineum  esse  negare  uon  poterat.  Sed  negare  poterat  se  tarn 
bcelestam  mulierem  pro  matre  sua  agnoscere.  Quicquid  poeta  scripsit, 
verba  |iryTP0C  THC  ^MHC  u^  glossema  expungenda  esse  arbitror.  C.  A. 
In  sequentibus: 

ttüjc  rdp  c*  fGpcuJCV  dviöc,  üj  niaupove; 

Euuvric;  dtTreuxei  juiTpöc  aiuxx  qnXTaxov; 
ubi  ibidem  ttüjc  giossatoris  esse  et  ou  substituendum  conieci  (vid. 
ßupra  ad  Agam.  1374),  fortasse  vera  est  Weilii  interpretatio:  quo- 
modo  enira  mater  in  utero  te  aluit  nisi  sanguine  sno? 

611.    bpacai  yäp  üjcttcp  dcriv  ouk  dpvouM€9a' 
dXX'  €i  biKaduc  €tT€  nf|  Trj  arj  (ppevi 
boKti  lob1  afua  Kptvov,  üjc  toutoic  <ppdcw. 
Qui  huius  loci  dtfficnltates  bene  exposnit  Weilius  acute  coniecit: 
boxei,  TO  brj  uoi  xpivov. 
8ed  mirnm  est  et  huue  et  ceteros  criticos  praeteriisse  vitiosum  esse 
boxet  et  requiri  boxii),  seil,  bpacai.    Et  rescripto  boxüj,  fortasse 
«snrari  poterit  TÖb*  atua  iungendum  cum  bpacai  (dXX*  €t  —  ooküj 
töV  aiua  bpacai).  Locntio  enim  aijja  bpäv,  caedem  c.ommittere, 
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satis  defenditur  loco  Euripideo  Or.  406  et  similibus,  quos  attuli  in 
Exercit.  crit.  pag.  11.   C.  A. 

719.  Chor.  if\h  bk  yf)  xuxouca  Tfi.c  biKrjc 

ßapeia  x^pa  Tfi0>  ÖMiXncuj  TrdXiv. 
TTdXiv  pro  auGic,  i.  e.  ücrepov,  Attice  non  ponitur.  Quia  autem 
Dirae  diceudo  TrdXiv  contra  poetae  mentem  indicarent,  se  iam  antea 
Atticae  infestas  fuisse,  procul  dubio  corrigendum  Ttdvu,  quod  iun- 
geudum  cum  ßapeia.  Quam  emendationem  proposui  in  Studiis 
criticis,  pag.  3. 

768.    toTc  Tdjid  Trapßaivouci  vöv  öpKuiuaia 

d)ir)xdvoici  TipdHoyev  bucTtpaSiaic, 
Horum  versuum  auctori  reddendum  est  quod  scripsit 

djurjxavouc  Trape£o|i€v  bucirpaHiac. 
ut  suspicabar  Exerc.  crit.  pag.  107.  Cod.  Med.  dyrjxävoic,  apo- 
graphum  Augustauum  TrapeHojuev ;  quod  verum  esse  apparct  e  dativo 
toTc  Trapßaivouci,  qui  e  TrpdHouev  suspensus  esse  nequit.  Ecce 
autem  versus,  quales  sequiores  paugere  solebant,  quorum  notiun 
omnibus  exemplum  est  Castorionis  Solensis  apud  Athen.  X  p.  454  F 
carmen: 

Q  TÖV  ßÖXOlC  |  VKpOKTUTTTOlC  |  buCX€ljLl6pOV  Kli. 

Vid.  Porsoni  Suppl.  ad  praefat,  ad  Hecub.  ed.  pag.  XIX.  Inde 
vero  novum  et  invictum,  ut  opinor,  argumentum  accedit  Dindorfianae 
sententiae,  vss.  767  —  774  Aeschylo  esse  abiudicandos. 

825.  6eai  ßpoxüjv  CTr|cr)T€  büocr|Xov  xödva.  In  Exerc. 
crit.  p.  107  conieci  K*ricr|Te.  Nunc  Linwoodium  idem  proposuisse 
disco  e  lexico  Aeachyleo  (s.  v.  iCTripi)  Dindorfii,  qui  tarnen  praeeunte 
Hermanno  traditam  lectioncm  tuetur  loco  Sophocleo  0.  C.  1041: 

TtpiV  <5v  C€  TUJV  CÜJV  KUpiOV  CTr|CUJ  T^KVUJV. 

Utriusque  tarnen  loci  non  prorsus  eandem  rationem  esse  credidcrim. 
Loco  enim  Sophocleo  \crdvai  KÜpiov  non  aliter  dictum  est,  quam 
tcrdvai  Tivd  Tupavvov  (i.  e.  Kaötcidvai)  dicitur  0.  11.  940,  Ant.  686, 
ut  Latine  non  tantum  dicitur  constituere  aliquem  regem,  ducem 
sim.,  sed  etiam  testem,  spectatorem.  Cic.  de  orat.  I.  cap.  24: 
te  mearum  ineptiarum  testem  et  spectatorem  fortuna  con- 
stituit.  Sed,  ut  constituere  hoc  sensu  dicitur  tantummodo  de 
personis,  ita  Graece  tcrdvai;  ktuTciv  contra  et  TiO^vai  et  ttoiciv,  ut 
facere  et  reddere,  de  utrisque,  et  personis  et  rebus,  usurpatur. 
Quare  de  emendationis  veritate  non  fuerat  dubitandum. 

845=877.  dito  ydp  jae  njudv  bavaiäv  6€üjv 

bucTrdXa(uioi  Trap*  oubfcv  fjpav  böXoi. 

Suspecta  mihi  est  scriptura  BeÜJV,  cum  quia  ipsae  Furiae  deae 
sunt,  tum  quia  hoc  imprimis  indignantur,  quod  natu  maiores  iunior  um 
dolis  circumventae  sint.  Cf.  728,  731,  778  (808).  Idcirco  credidcrim 
vewv  esse  genuinam  lectionem,  Geiüv  superscriptum  interpretamen- 
tum,  quod  pro  ea  migrarit  in  textum.  Correctionem  utroque  loco 
confirmat  Minervae  responsio  vs.  848  sq.  et  882  sqq. 
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931.    ö  be  nrj  Kupcac  ßapewv  toutujv 
ouk  oibev  Ö6ev 
TrXrprai  ßiÖTOu  (trpoc^Traicav). 
Plerique  critici  sedem  vitii  iudicarunt  ßapetuv  (ita  codex,  nam 
ßapeuiv  reposuit  Ähren sius)  conicientes  Trpauiv,  iXapujv,  ßpaße'uuv. 
Solus  Franzius  recte  adortus  est  negationem  coniciens  6  be  br\.  At, 
ubi  tran situs  fit  ad  contrarium,  non  bis  particulis  locus  est,  sed 
Toculis  Y€  M^v.   Cf.  Prom.  871.  Sept  1062.   Agam  1378.  Quare 
suspicor: 

6  T€  M^v  Kupcac  Kit. 

C.  A. 

997.    xa*P£T€  Xa*P€T>  £vaici|uiaici  ttXoütou, 

Xaipcr*  dcTiKÖc  Xeibc,  ucrap  fijaevoi  Aiöc 
TrapGevou  qriXac  cpiXoi,  ciu(ppovoövT€C  e*v  xpövuj. 
Annotat  Weilius  „quid  sit  cujqppovoOvTtc  ev  Xpovw  n°n  expedio, 
nam  cujropocüvr)  non  interdum  sed  Semper  tempestiva  est.  In  m en- 
tern mihi  venit  cuucppovoövTec  euqppövujc,  coli.  Agam.  330  Y^vai 
kqt*  ävbpa  cuOmpov'  eumpöviuc  Xexeic".  Quasi  vero  hoc  loco  de- 
fendatur  immanis  tautologia  quam  poetae  obtrudit!  Si  ad  coniecturas 
sit  confugiendum,  haud  inepte  suspiceris: 

cuumpovouvTec  6V  KÖplU 
temperantes  in  satietate,  dictum  6Hu>wupU)C,  quo  respieiatur 
notom  proverbium  tiktci  xöpoc  Oßpiv.  Nisi  forte  ev  XPOVH'  "cet 
interpretari  tempestive,  antequam  sero  est.  Nusquam  tarnen 
hanc  formulam  sie  usurpatam  repperi.  C.  A.  Pro  fj(Lievoi  recte 
Bergkius  tydVtfC 

1021.  alvüj  Te  müOouc  iwvbe  tüjv  xareuTMaTiuv 
TfejuH/uj  Te  (pe'TTti  XanTTdbujv  ceXacmöpujv 
[Ic  touc  e*vep9e  Kai  k(xtuj  xOovoc  töttouc] 
£uv  TrpoTTÖXoiciv. 
Inclusi  versiculum,  qualem  vel  pessimum  poetastrum  fecisse 
puderet.   Nam  qui  metri  scilicet  angustiis  compulsus  iungere  potest 
£vep8€  xal  kotuj,  vocabula  prorsus  icobuvanoövTa,  is  vix  homo  est, 
nedum  homo  litteratus.   In  praegressis,  quia  TT€|LupuJ  obiecto  caret, 
vahle  mihi  abbianditur  Heimsoethii  coniectura  alvw  T*  doibouc. 
1032.  Bäte  bö|i ouc  jueraXai  qnXÖTuuoi 

Nuktoc  traibec  ÖTraibec  uV  eüqppovi  TroyTTqr 

ewpaMeiTe  be,  xwpiTar 

Täc  uttö  KeuGeciv  urrurioiav 

[koi]  xifiaTc  Kai  Guciaic  TrepiceTrrai  [TÜxa  tc]  ^cec6e. 
eiKpaneiTe  be  Travbanei. 
Sic,  resecti8  additamentis  et  inserto  IcecGe,  omnia  bene  procedunt. 
In  his  verbis  voculam  Kai  iam  delevit  Hermannus,  sed  non 
magis  genuina  videntur  vocabula  TÜxa  T€.  Quae  nata  esse  suspicor 
e  Tux^Te,  quod  adecripserit  de  metro  securus  aliquis  magistellus, 
q»i  verbum  desiderari  recte  intellexerit.    Sed  verbum  illud  quod 
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perierat  vix  aliud  fuit  quam  IcecGe.  Ii  enim  qui  corrigunt  TT€p(C€7TTCX 
(pro  TrepiceTTTCu)  Tuxoöcai  vel  tuxoit1  av  poetae  obtrudunt  oratio- 
nem  vix  Graecam,  neque  rectiuB  ipse  hunc  locum  tractavi  in  Co  mm. 
Am  st.,  nisi  quod  fortaese  vere  ibi  statui  uiYUfioiciv  cum  Ti^aic 
Kai  Ouciaic  iungendum  esse,  quia  Diras  nunc  demnm  Athenis  coli 
coeptas  non  in  antiquum  sed  in  novum  sacellum  deduci  probabile 
sit,  deasque  antiquissimas  par  esset  coli  caerimoniis  vetustis.  Hac 
emendatione  simul  liberamür  neeessitoie,  quae  Dindorfium,  nt  verba 
euqpauerre  bk  xwprrai  m  parenthesi  poneret,  coegit;  cui  rationi  vehe- 
menter refragantur  posita  mox  eK  tou  rrapaXXr|Xou  verba  eucpaueixc 
be  Travbajiei.  Initio  loci  cum  Paleio,  requirente  certa  lege  sermonis, 
correxi  böuouc  pro  böuuj.    Codex  £v  böutu.    Possis  qnoque  böfiov. 

(  Ad  Fragmenta. 

XXI1B.  ö  TaOpoc  b*  loiKev  KupiHeiv  tiv*  dpxdv, 

q)6dcavTOC  b*  ^tt'  efpfoic  7rpoTrr|br|ceTai  vtv. 
In  hoc  obscuro  BaccapÜJV  fragmento  manifesto  corrupta  sunt  vo- 
cabula  Tiv*  dpxdv  et  dtr'  £piroic.  Quia  autem  ö  Taöpoc  videtur 
esse  Bacchus,  is  qtiom  cornu  petiturus  dicitur,  vix  alius  esse  potest 
quam  Edonorum  rex  Lycurgns,  qui  tetralogiae,  cuius  haec  fabula 
secunda  pars  fuit,  nomen  indidii  Qnae  res  nie  movet  ut  scribendum 
suspicer: 

•i        6  TCtOpoc  b'  £oncev  KupiHeiv  töv  dpxöv,  kjL 

Chorus  Bassaridum  Ljcurgo  a  Bacoho  exitium  imminere  canere 
videtur.  Sed  quid  lateat  sub  iix1  eproic  alius  fortasse  expediet. 
Aptura  foret  dXaropÜJC,  sed  lenius  requiro  remedium. 

CXCV.  mKpoi  Tdp  kou  bid£önc  dr|uou    An  Kai  bixa  £ör|c, 
i.  e.  6avdciuoi? 
CCXXXIII.  tüj  bi  &vui  T€  CT€'cpavoc,  dpxaiov  CT€<poc, 
becuwv  öpiCTOc,  Ik  TTpojLiriG^uK:  Xötou. 

Parum  probabile  est  poetam  in  uno  versu  coniunxisse  vocabula 
icobuvauoövTa,  qualia  sunt  crccpavoc  et  CT^cpoc.  Quapropter  vere 
mihi  correxi8ße  videor  in  Exerc.  Crit.  pag.  2  itXckoc,  quod  vo- 
cabulum  antiquitus,  ut  ex  parodia  Aristophanis  (Ach.  454  et  Pac.  528) 
apparet,  tragicis  familiäre  reddidi  etiam  Euripidi  in  Ionis  vs.  39. 
Sed  praeterea  inutata  interpunctioue  requiro  (nam  quae  sit  illa  Pro- 
methei  oratio  non  expedio),  quod  iam  dudum  alios  video  coniecisse, 
XOtou  pro  Xotou.  Nam  Promethei  coronam  Xurou  s.  drvou,  i.  e. 
ex  vitice  agno  casto  factam  esse  constat 

CCXXXVIII  fortasse  sie  constituendum:  Antiq.  Car.  Hist. 
Mirab.  C.  127:  tüjv  b£  enXeuuv  Eujujv  TpoiriKÜJTepov  (pnnv  €ivai 

TTpÖC  Tf|V  CUVOUCiaV  ITTTTOV  —  <paiV€iai  bi  KOi  AICXUXOC  ICTOplKUK 

tö  ToiouTovouTU)  ttujc  eipnKevai  trpoc  toc  TrapOtvouc  dvTaicToHönciv 
aiboi  uev  ddp?)  drvaic  7tap0€voic,  TaunXmrv 
Xe'KTpujv  dTieipoic,  ßXeuudTuiv  ptnei  ßoXr|. 

Kai  biaXiTTiuv  7ipoct8nK€v 
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*  viac  xuvaiKÖc  ou  ye  yf)  Xdörj  <pX€Yurv 
6<p6aXuöc,  Tyric  dvbpöc  ij  Yereuuevri* 
^  toutujv  Ouuöv  nnTOYVUJjLtova.  5  > 
Codd.  dbuuv  tcuc  et  acxei  ^f),  qnorum  hoc  iam  Heathius 
correxit.   Cf.  Eurip.  Med.  672.  Andr.  420.    Dubium  est  utrum  An- 
tigonus  priores  versus  argumenta  gratia  apposuerit,  an  tantummodo 
propter  Oppositionen!  cum  sequentibus.   Illud  si  fecit,  dicere  possis 
revera  virginalem  illum  pudorem  prodere,  licet  inconsciam,  virorum 
appetentiam ,  siquidem  ante  pubertatem  puellae  rectis  oculiß  viros 
intueantur.   Paullo  violentius  foret  Kdia>  yev  (tdp),  nec  fortasse 
necessarium,  quia  verbo  p€7T€iv  iam  inest  propendendi  nolio;  nec 
tarnen  nego  me  ita  scriptum  fere  malle. 

CCXLVHI.  Sic  oonstitui  PlntMor. pag.  1087  in  Plutarcheis 
etLucianeis  pag.  41:  Kai  6  xp^voc  ö  u.ev  toutujv  ou  ttoXuc,  dXX* 
ujctt€p  (dcTcpec)  oi  6i<jiTT0VT€C  iHaunv  äya  Kai  cßeav  ev  Trj  capKi 
Xainßdvouciv  ö  b€  tou  ttövou  (ttoXuc,  ou)  udpTuc  6  AlcxuXou 
<t>iXoKTr|Tr)c  kavoc*  ou  räp  o  bpdKUJv,  q>t)c\v}  ^Krpcev,  dXX' 

^vÜJKice 

beivf>v  ctouujtov  iKcpuav,  Troböc  Xaßurv. 
Praeeunte  onim  Madvigio,  verba  ou  rdp  6  bpdKWV  £vr\K€V  quae 
vulgo,  correcto  baKibv  pro  6  bpdKiuv,  Aeschylo  tribuuntur,  Plutarcho 
adiudioavi  |« 

CCLVII.  Kai  touc  GavövTac  ei  O^Xeic  €Ü€pY€T€iv,  u 
.>  8  tovv  KaKOupTciv  duqnbcEujJC  £xei 
•   .  '  Kai  uiyre  xo&peiv  ur|Te  XuweicOai  ßpoTOÜc. 

f]uu»v  re  ue'vroi  Ne'uecic  icQ*  urrepTepa 
Kai  tou  eavövTOC  fj  biKrj  rcpdccci  kötov. 
Acute  Engerus  agnovit  verba  esse  Priami  respondentis  ad 
Achillis  oratäonem,  quo  probabiliter  refert  versum  a  Suida  s.  v.  ira- 
Xarrevec  servatum 

euepTtTfjcai  rdp  tö  cüju'  ou  ßouXouau 
Loci  valde  depravati  tres  versus  priores  ita  legerim: 
Kai  touc  OavövTac  €i  GeXeic  eucpreTeiv 
eiT*  ouv  KOKOupYeiv,  ducpibe&ux  ^x^i 
ok  \ir\xe  xaip€tv  ur|Te  XuireicÖai  Trdpa, 
hac  sententia:  et  mortuis  sive  bene  sive  male  facere  vis, 
perinde  id  iis  est,  quibus  nec  gaudio  nec  dolore  affici  est 
reliquum.   In  his  err  ouv  debetur  Hermanno,  Trdpa  Madvigio,  olc 
mihi.   BpOTOUC  more  suo  Stobaei  librarii  pro  deficiente  pede  supple- 
visse  videntur.  Paulo  quidem  lenius  corrigere  possis  uopoc,  fatale 
est,  dubito  tarnen  num  recte,  quia  uöpoc  constanter  de  morte 
ti  agici  usurparunt.   Ultimum  versum,  quem  non  sanarunt  eruditorum 
coniecturae,  non  magis  ipse  expedio,  nisi  forte  sufficit: 

Kai  tou  BavövTOC  f)  biKrj  Trpdccei  rdqpov, 
et  (a  nobis)  iustitia  poscit  mortui  sepulturam.  Huiusmodi 
certe  sententiam  contextus  postulare  videtur. 
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CCCXX.  enr*  ouv  coq>iCTnc  xaXd  TrapaTrouuJv  xi\vv. 
Imo  vero: 

eW  ouv  cocpicxf|C  KaXa  napnv  ttcuujv  x^Xuv. 
CCCXXX.  Harp.  s.  v.  paXoitfZ ou.€ v.  AicxuXoc  e  X  a  b  i  lu  k  t  k  \jl  fj  t  i 
jLtaXKiUüV  Trobi.  Dindorfius  si  cognovisset  evidentem  meam  (in  Exerc. 
crit.  pag.  6)  emendationem :  iXa,  biuJKC,  (nrj  ti  jaaXKiüJV  ttoM,  non 
cdidisset,  opinor,  cum  Hermanno  quae  oppositis  frontibus  secum 
pugnant:  £Xa,  biuJK*  ök^titi  uaXKiwv  ttooi.  Cf.  Cobet  Mnem.  III 
pag.  107. 

CCCLXX.  Plut.  Mor.  p.  625  D  o\  tdp  TrpecßuTcpoi  TTÖppu)  Td 
YpdMMaTCt  TUJV  ö|Lt)LidTUJV  dTrdxovT€C  dvaYivuJCKOuciv,  dtTvOev  b' 
ou  buvavrar  Kai  touto  Trapctbr|Xüjv  6  AicxuXoc  <pnc\v  oube  dir* 
auTÖv  ou  Ydp  ^XYuOev  yc'pujv  be  TpciMjüiaTCuc  f  evou  caq>r|C. 
Adiutus  verbis  Plutarcheis  in  Exercit.  crit.  pag.  9  haud  inepto 
mihi  videor  laceras  syllabas  (quo  corruptelae  genere  Codices  Plutarchi 
Moralium  iinprimis  laborant)  ita  supplevisse,  ut  nascantur  versus 
Aeschylo  non  indigni: 

cu  bk 

Ö7r(uj9ev)  auT(ac)ov  (idb'),  ou  fdp  drYvöev 

T^pujv  (dv  ou)oe(ic)  TpajLi^orreuc  tt^Xoi  cacprjc. 
Finem  faciam  in  tentando  fragm.  CCCLXXI.  Plut.  Mor.  pag.  434  A 
ttic  £v  Eußota  xaXKtriboc,  II  f|C  dbriMioupTCiTo  id  uiuxprjXaia 
tüjv  Hiqpujv,  ujc  AicxuXoc  etpnKC 

Xaßujv  ydp  auTÖÖaKTOv  EußoiKÖv  £i<poc. 
Eruenda  est  emendatio  ex  Plutarchi  interpretatione,  neque  igitur 
dubito,  quin  vera  lectio  sit  haec: 

Xaßujv  tdp  ubaToßamov  Eußoucdv  £i<poc. 
YuxpriXaTa  enim  audiebant  tela  quae,  cum  fabricarentur,  du- 
randi  causa  aqua  (frigida)  tingebantur  (sie  enim  Latini).  Cf. 
Horn.  Od.  9,  392;  Plut,  Mor.  pag.  136  A  al.  üt  hic  ubaro  abiit  in 
auTO,  prorsus  similiter  üban  in  aurrj  depravatum  est  apud  Anti- 
phanem,  ut  nuper  monui  ad  Ionem  pag.  133  et  Mnemos.  VI  pag.  63 
(N.  S.).  Literas  autem  ß  et  0,  tt  et  k  saepissime  confundi  a  librariis 
notum  est  omnibus.  Ad  pedem  tribraehyn  sie  divisum  in  sede  se- 
cunda  apud  Aeschylum  consule  C.  F.  Mulleri  librum  utilissimum  de 
pedibus  aolutis  cett.  pag.  21.  Reperto  quod  verum  est  repudio 
una  cum  aliorum  coniecturis  (ouTÖ6r|KTOV,  auöeniaov,  ubp68T)KT0V, 
auTÖc  6f}KTÖv)  ea  quae  ipse  conieci  in  Exercitationibus  criticis 
pag.  8  sq. 
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Addenda  ad  Prometheum. 


788.  coi  irpurrov,  loT,  ttoXüoovov  TrXdvriv  qppdcw,  kt^. 

Frustra  quaero,  quae  causa  movere  potuerit  poetam,  ut  non 
uteretur,  quo  cum  reliquis  poetis  uti  solet  elegantiore  verborum  or- 
dine  scribendo: 

coi  TtpujTOV,  'loi  TroXObovov  (ppdciu  TrXdvtiv. 

Haud  raro  librarios  revocare  logicum  verborum  ordiuem  in 
vulgus  notum  est. 

790.  öxav  7T€pdcr)c  fcTGpov  nTreipwv  öpov,  kt^ 

Vide  ne  verius  sit  T]7T€ipoiv,  i.  e.  Europae  et  Asiae. 

958.  TpiTOV  b£  tov  vOv  KOipavouvT1  dTTÖ>OUCU 
akxicxa  Kai  Tdxicxa 

Pugnare  haec  videntur  cum  Promethei  verbis  757—774.  Vide  * 
imprimis  vers.  774.   An  igitur  olim  fuit: 
cucxicra  Kai  KdKicxa? 

974.  fj  Ktt|i6  Tdp  ti  cuuqpopaTc  dTtaiTiqi; 
Requiro  genetivum  cujicpopäc.    Litteras  Ö  et  ai  et  äü  perpetuo 
confundi  solere  a  librariis  quis  ignorat? 

1087  participium  dTrobeiKVU^va  iam  ipsi  Dindorfio  suspectum 
fuiase  nunc  disco  ex  eius  editione  Teubneriana  quinta.  Suspiciouem 
repudiasse  videtur,  quo  tempore  curabat  quintam  editionem  poetarum 
Scenicorum  Graecorum.  Immerito. 
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Carl  Gottlob  Zumpt,  der  ausgezeichnete  Gelehrte,  hatte  das 
seltene  Glück  in  seinem  Merten  und  Schwiegersohne,  August 
Wilhelm  Zumpt,  einen  Mann  zu  finden,  der  nicht  allein  mit  der 
Liebe  eines  Sohnes,  sondern  auch  mit  dem  tiefsten  Verständniss  seiner 
wissenschaftlichen  Verdienste  ihm  in  der  Vita  C.  T.  Zumptii  ein 
würdiges  und  dauerndes  Denkmal  setzte.  Es  ist  dies  wirklich  ein 
seltenes  Glück:  denn  wie  gross  und  geehrt  auch  der  Mann  sein  mag, 
dessen  Leben  man  beschreibt,  so  entspricht  doch  der  Liebe  und  Ver- 
ehrung häufig  nicht  die  nöthige  Kenntniss  seiner  wissenschaftlichen 
Verdienste,  oder  wenn  diese  in  dem  Biographen  zu  finden  ist,  so  • 
fehlt  nur  zu  oft  die  Wärme  und  die  Liebe,  die  solche  Aufzeichnungen 
beseelen  müssen,  wenn  sie  über  die  Grenzen  einer  dürftigen  Notiz 
hinausgehen  sollen. 

Obgleich  A.  W.  Zumpt  eines  so  schönen  literarischen  Denkmals 
nicht  weniger  würdig  als  sein  Oheim  wäre,  so  ist  ihm  doch  ein 
solches  Glück  nicht  beschieden.  Der  durch  diese  beiden  ausgezeichneten 
Gelehrten  bekannt  gewordene  Name  stirbt  mit  dem  Letzten  in  der 
Gelehrtenwelt  aus.  Darum  ist  die  ernste  Aufgabe,  eine  kurze  Er- 
innerung an  sein  Leben  und  seine  Schriften  zu  entwerfen,  mir  zu- 
gefallen, der  ich  zwar  durch  die  engsten  Bande  der  Verwandtschaft 
mit  ihm  verbunden  war  und  ihn  wie  ein  Sohn  liebte  und  verehrte, 
andererseits  aber  erst  in  der  letzten  Periode  seines  Lebens  ihn  gekannt 
habe,  und,  anderen  Studien  zugewandt,  ein  selbständiges  Urtheil 
über  ihn  nur  da  haben  kann,  wo  die  philologischen  Forschungen 
sich  in  das  Gebiet  der  historischen  Rechtswissenschaft  hineinerstrecken. 

Die  Aufgabe  musste  mir  sehr  schwer  fallen.  Ich  glaubte  aber 
dennoch  mich  ihr  nicht  entziehen  zu  dürfen,  weil  ich  sie  als  eine 
heilige  Pflicht  dankbarer  Liebe  gegen  den  theuren  Verstorbenen  an- 
sehe und  weil  ich  tiberzeugt  bin,  dass  auch  schon  die  folgende  kurze 
Darstellung  der  wissenschaftlichen  Thätigkeit  A.  W.  Zumpt's  nicht 
ohne  Interesse  für  die  Fachgelehrten  sein  wird. 

2. 

August  Wilhelm  Zumpt  wurde  am  4.December  1815  in  Königs- 
berg in  Preussen  geboren.  Seine  Eltern  waren  der  Baurath  Heinrich 
Wilhelm  Zumpt  und  Emilie  Auguste  geb.  Pürschke.  Er  besuchte 
zuerst  das  Gymnasium  zu  Elbing  und  später,  in  Folge  der  Ver- 
setzung des  Vaters  nach  Frankfurt  a/O.,  das  Friedrichsgymnasium 
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daselbst,  welches  damals  wegen  der  trefflichen  Lehrer  und  besonders 
der  tüchtigen  Leitung  von  E.  F.  Poppo,  Herausgeber  des  Thukydides, 
in  grossem  Rufe  stand.  Mit  grossem  Talente  und  einem  starken 
Willen  begabt,  durchflog  er  alle  Klassen  und  erhielt,  erst  17  Jahre 
alt,  mit  grossem  Lobe  das  Maturitäts-Zeugniss.  Für  die  Universitäts- 
studien  begab  er  sich  nach  Berlin,  wohin  ihn  nicht  nur  der  Euf 
dieser  Hochschule,  sondern  auch  die  Anhänglichkeit  an  den  Onkel 
C.  G.  Zumpt  zog,  welcher  damals  schon  berühmt  und  seit  1827 
Professor  der  römischen  Literatur  an  derselben  war.  Der  Einfluss  des 
Director  Poppo  hatte  ihn  veranlasst,  sich  hauptsächlich  der  griechischen 
Philologie  zu  widmen,  aber  dem  Beispiele  des  Onkels  folgend,  der 
ebenso  begonnen  hatte,  gab  er  sich  bald  beinahe  ausschliesslich  dem 
römischen  Alterthum  hin. 

Mit  grossem  Ernst  und  Eifer  folgte  er  3  Jahre  lang  den  Vor- 
trägen berühmter  Lehrer,  unter  welchen,  ausser  seinem  Oheim,  die 
Namen  Boeckh  und  Lachmann  zu  erwähnen  genügt,  und  beschloss 
auch  in  Berlin,  wo  er  sie  angefangen  hatte,  seine  akademischen 
Studien.  Von  dem  sonst  üblichen  Besuche  anderer  Hochschulen  hielt 
ihn  nicht  allein  die  Verehrung  für  den  Onkel,  welcher  selbst  ohne 
männliche  Erben  ihn  bald  als  Sohn  betrachtete,  sondern  auch  ein 
zarteres  Gefühl  zurück,  die  Liebe,  die  ihn  schon  seit  frühester  Jugend 
an  dessen  älteste  Tochter  fesselte.  Diese  sollte  später,  als  seine 
Gattin,  der  Schwerpunkt  eines  an  Freuden  und  Trauer  reichen 
Familienlebens  und  eine  verständnissvolle  Gefahrtin  seines  wissen- 
schaftlichen Strebens  werden. 

So  fand  A.  W.  Zumpt  in  einem  Alter,  das  für  andere  Jünglinge 
eine  Zeit  der  Sorglosigkeit  und  heftiger  Leidenschaften  zu  sein  pflegt, 
in  dem  gastfreien  Hause  des  Onkels  einen  sicheren  Hafen  gegen  die 
Stürme  des  Lebens  und  den  Impuls,  der  seinem  ganzen  Dasein  die 
bestimmende  Richtung  gegeben  hat 

Die  wissenschaftlichen  Arbeiten,  bei  denen  der  Onkel  ihm  zur 
Seite  und  vor  Augen  stand,  die  Liebe  zur  Cousine  und  bald  die 
Freuden  einer  eigenen  Familie  —  er  heirathete  nicht  viel  über  23 
Jahre  alt  —  waren  und  blieben  bis  an  sein  Lebensende  seine  haupt- 
sächlichste Freude. 

Am  6.  August  1836  absolvirte  er  das  philosophische  Doctor- 
examen,  behufs  dessen  er  eine  interessante  Abhandlung  über  das 
Gedicht  des  Rutilius  Namatianus  de  reditu  suo  geschrieben  hatte. 
Diese  seine  erste  kritische  Arbeit,  welcher  bald  weitere  'Observationes' 
und  eine  Ausgabe  des  Gedichtes  selbst  folgten,  verschaffte  ihm  ver- 
dientes Lob.  Wenige  Tage  später  erlangte  er  nach  einer  Prüfung 
vor  der  wissenschaftlichen  Prüfungscommission  die  unbedingte  facultas 
docendi,  von  welcher  er  sehr  bald  Gebrauch  machte.  Wir  sehen  ihn 
von  Michaelis  1836  bis  Ostern  1837  als  Probecandidaten  am  Friedrich- 
Wilhelms-Gymnasiura,  sodann  als  Ad^juncten  und  ordentlichen  Lehrer 
am  Joachimsthalschen,  endlich  vom  1.  April  1838  an  als  ordentlichen 
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Lehrer  am  Friedrich -Werderschen  Gymnasium  in  Thätigkeit.  An 
letzterem  blieb  er  bis  zum  Jahre  1851,  nachdem  er  im  Jahre  1846 
den  Titel  Professor  erhalten  hatte,  den  er  durch  bedeutende 
Leistungen  auf  dem  Gebiete  der  römischen  Alterthumswissenschaft 
wohl  verdient  hatte. 

Es  ist  dies  vielleicht  die  glücklichste  Periode  seines  Lebens;  in 
ihr  hat  er  die  Schätze  seiner  auf  fast  allen  Gebieten  selten  grossen 
Gelehrsamkeit  gesammelt  und  die  Grundlage  aller  seiner  späteren 
Arbeiten  gelegt.  Und  das  inmitten  der  angestrengtesten  Thätigkeit 
in  der  Schule,  in  welcher  er,  nach  dem  Beispiele  seines  Schwieger- 
vaters, mit  der  grössten  Gewissenhaftigkeit  und  Liebe  wirkte.  Was 
er  in  der  Lebensbeschreibung  C.  G.  Zumpt1  s  so  schön  auseinander 
gesetzt  hat,  über  die  Pflichten  eines  Lehrers,  über  die  Lehrmethode, 
über  die  Kunst  die  jungen  Leute  zum  Fleiss  anzuspornen  und  ihren 
Seelen  jene  Liebe  zur  classischen  Literatur  einzuflössen,  welche  unter 
civilisirten  Völkern  stets  das  gesundeste  und  zuverlässigste  Element 
der  Cultur  bleiben  wird  —  dies  Alles  übte  A.  W.  Zumpt  mit  Erfolg 
in  seiner  langjährigen  Thätigkeit  als  Lehrer.  Es  lag  ihm  vorzugs- 
weise der  classische  Unterricht  in  den  beiden  Abtheilungen  der 
obersten  Classe  des  Gymnasiums  ob,  und  obgleich  er  eine  grössere 
Arbeitslast  als  jeder  andere  Gymnasiallehrer  in  Berlin  trug,  so  er- 
müdete er  nie  die  Schüler  anzuregen  und  für  das  Höchste  zu 
gewinnen.  Von  Vielen  derselben,  die  jetzt  in  den  verschiedensten 
Lebensstellungen  sind,  habe  ich  mit  der  grössten  Anerkennung  und 
Verehrung  von  ihrem  Lehrer  und  den  Erfolgen  seiner  hingebenden 
Lehrthätigkeit  sprechen  hören.  Kein  gewissenhafter  Schüler  verliess 
seine  Classe,  ohne  eine  gründliche  Kenntniss  der  lateinischen  Sprache 
und  Literatur  erlangt  zu  haben,  die  A.  W.  Zumpt  seit  seinen  ersten 
Lehrjahren  vollständig  beherrschte.  Wer  zu  jener  Zeit  das  Gymnasium 
oder  den  Lehrer  wechseln  musste,  gedenkt  noch  lebhaft  des  Ver- 
lustes, den  er  dadurch  erlitt 

Die  Kenntniss  der  alten  Sprachen  und  Literaturen  war  aber 
nicht  der  einzige  Gewinn,  den  die  Schüler  ernteten  und  welchen  der 
Lehrer  bezweckte.  A.  W.  Zumpt  hatte  eine  hohe  Anschauung  von 
der  Schule  und  den  Pflichten  eines  Lehrers.  Er  wollte  die  erstere 
nicht  nur  als  eine  Lehr-,  sondern  auch  als  eine  Bildungs-  und  Er- 
ziehungsanstalt angesehen  wissen.  Die  humanistischen  Studien  waren 
ihm  nicht  allein  dazu  da,  den  Verstand,  sondern  auch  den  Charakter 
zu  bilden,  und  er  hat  dies  durch  sein  Verhalten  bewährt,  welches 
zwar  immer  streng,  aber  gerecht  und  wohlwollend  war.  Viele  werden 
noch  mit  Dankbarkeit  seiner  guten  Rathschläge  und  der  Rücksicht 
gedenken,  mit  welcher  er  sich  bemühte,  die  Schüler,  die  von  dem 
rechten  Wege  abgekommen  waren,  auf  denselben  zurückzuleiten.1) 

*)  Nachdem  diese  Zeilen  geschrieben  waren,  habe  ich  von  einem 
alten  Freunde  der  Familie  Zumpt  und  berühmten  Professor  der  Berliner 
Universität  eine  kurze  aber  interessante  Charakteristik  des  Verstorbenen 
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Er  hatte  ein  warmes  Herz  und  wirkliche  Liebe  für  die  Jugend ; 
und  die  Jugend,  welche  scharfsichtig  ist  und  wahrhafte  Liebe  wohl 
heraus  fühlt,  vergalt  es  ihm  mit  gleich  treuer  Anhänglichkeit. 

3. 

Mit  dem  Uebergang  von  dem  Friedrich -Werderschen  zu  dem 
Friedrich  -Wilhelms  -  Gymnasium  im  Jahre  1851  fing  für  ihn  eine 
neue  Periode  an.  Er  füllte  sie  aus  mit  seinen  gelehrten  Forschungen 
und  der  strengen  Hingabe  an  seine  Amtspflichten  als  Lehrer;  aber 
grosse  Kränkungen  und  Enttäuschungen  machten  ihm  von  da  an  sein 
Leben  schwer.  Im  Juni  1849  hatte  ihn  ein  harter  Schlag  durch  den 
in  Carlsbad  erfolgten  unerwarteten  Tod  seines  Schwiegervaters  C. 
G.  Zumpt  getroffen.  A.  W.  Zumpt  verlor  in  ihm  nicht  nur  einen 
treuen  Vater,  sondern  auch  einen  umsichtigen  Rathgeber  und  eine 
Stütze.  In  seinen  Studien  Uber  die  römischen  Alterthümer  hatte  er 
sich  längst  den  eignen  Weg  gebahnt  und  betreten;  auch  hatte  sein 
Name  schon  einen  guten  Klang  in  der  literarischen  Welt,  wie  es 
unter  Anderem  seine  Ernennung  zum  correspondirenden  Mitgliede 
des  römischen  archäologischen  Instituts  und  die  Verleihung  des 
Professortitels  genugsam  beweisen.  Dies  genügte  aber  nicht,  ihm 
die  äussere  Stütze  zu  ersetzen,  die  ihm  der  Onkel  in  seiner  Stellung 
als  Universitätsprofessor  und  Mitglied  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften geboten  hatte.  Wer  erführe  nicht  früher  oder  später,  dass 
Talent,  guter  Wille,  fester  Charakter,  Gelehrsamkeit  nicht  hinreichen, 
um  äussere  Anerkennung  zu  verschaffen,  und  dass  eine  gewisse  Ge- 
schmeidigkeit des  Wesens,  die  Angehörigkeit  an  eine  Coterie  sich 
darin  viel  stärker  erweisen!  Diese  traurige  Wahrheit  musste  A.W. 
Zumpt  in  jener  Zeit  bei  verschiedenen  Gelegenheiten  erfahren.  Er 


erhalten.  Ich  gebe  hier  daraus,  was  sich  auf  die  Tbätigkeit  in  der 
Schule  bezieht. 

Zumpt'-  Unterricht  beschränkte  sich  seit  vielen  Jahren  auf  die 
oberste  Gymnasialclasse.  Hier  vertrat  er  vorzüglich  die  lateinische 
classiche  Literatur  in  Form  und  Inhalt.  In  letzterer  Beziehung  gab  er 
seine  tiefe  Kenntniss  der  Geschichte  kund,  in  ersterer  Hinsicht  war  es 
Correctheit  und  Stil,  worauf  er  in  Vortragen  und  Aufgaben  sein  Be- 
streben richtete.  Es  war  uns,  schreibt  mir  einer  seiner  jetzt  in  Aemtern 
stehenden  Schüler,  immer  eine  Freude,  ihm  zuzuhören,  wenn  er  lateinisch 
erzählte  oder  disputirte;  ich  habe  noch  jetzt  verschiedene  uns  dictirte 
Vortrage  über  Cicero  und  Tacitus,  deren  Leben  und  Werke,  welche  in 
classisclicm  Stil  von  ihm  vorgetragen,  von  uns  nachgeschrieben  und  er- 
lernt wurden.  Sie  enthalten  eine  Fülle  des  Stoffes  in  philosophischer 
und  politischer  Erörterung.  Natürlich  war  aber  auch  Correctheit  der 
Sprache  nnd  des  Stils  Gegenstand  seiner  Kritik  und  seiner  Bemerkungen. 
Eine  sehr  häufige  Censur  war:  In  primis  opera  danda  est,  ut  missa  nimia 
ubertate  dicendi  sermone  simplici  utaris  et  latino.  Wenn  er  nun  auch 
mitunter  bitter  und  sarkastisch  gewesen  sein  soll,  so  genoss  er  doch 
nichtsdestoweniger  der  vollkommensten  Hochachtung  seiner  Schüler.  Er 
verkehrte  mit  ihnen  im  Unterricht  ohne  Pedanterie,  setzte  sich  nicht 
selten  im  Dociren  unter  sie  auf  die  Bank. 
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war  ein  Mann  von  conservativen  Grundsätzen  und  versagte  der 
Autorität  die  Anerkennung  nicht,  allein  er  verstand  nicht  sich  zu 
bücken,  um  Vortheile  zu  erlangen,  welche  oft  Männer  von  affectirter 
Unabhängigkeit  zu  erreichen  wissen.    Obgleich  von  Natur  höchst 
freundlich,  liebenswürdig  und  gesellig,  verstand  er  es  nicht,  sich  einer 
einflussreichen  Coterie  anzuschliessen  und  persönliche  Antipathien 
zu  verbergen.  Ganz  in  seinen  Studien,  in  der  Schule  und  der  Familie 
aufgehend,  hatte  er  ausser  dem  grossen  Kreise  der  Verwandten,  die 
er  mit  inniger  Liebe  umfasste,  und  den  vom  Elternhause  seiner  Frau, 
ich  möchte  sagen,  angeerbten  Bekannten,  nur  wenig  persönliche 
Freunde.    Man  würde  A.  W.  Zumpt  sehr  falsch  beurtheilen ,  wenn 
man  glaubte,  dass  diese  Isolirung  von  einem  übertriebenen  Gefühle 
seiner  Verdienste  herrührte.  Wer  das  Glück  gehabt  hat,  ihn  näher 
zu  kennen,  weiss  wohl,  dass  er  die  schlichte  Bescheidenheit  des 
wahren  Gelehrten  besass.1)  Sein  Verhalten  mag  oft  missverstanden 
sein,  sofern  es  aus  dem  grossen  Unabhängigkeitsgefuhl  gegen  Alles 
und  gegen  Alle  entsprang.    Und  gerade  diese  Eigenschaft  seines 
Charakters  bereitete  ihm  sehr  bald  grosse  Schwierigkeiten  und  er- 
weckte ihm  mächtige  Gegner,  wenn  nicht  geradezu  Feinde.  Dies 
zeigte  sich  vornehmlich  in  der  Frage  der  Redaction  des  Corpus 
in8criptionum  latinarum.   Die  Zurücksetzung,  welche  er  bei  dieser 
Gelegenheit  erleiden  musste,  ist  eine  der  herbsten  Erfahrungen  seines 
Lebens  gewesen.  Es  liegt  mir  fem,  irgend  Jemand  wegen  der  vielen 
Ungerechtigkeiten  anklagen  zu  wollen,  die  ihn  seit  jener  Zeit  trotz 
seiner  allgemein  anerkannten  wissenschaftlichen  Verdienste  und  un- 
geachtet seiner  immer  wachsenden  Leistungen  auf  dem  Gebiet  der 
römischen  AJterthuraskunde  getroffen  haben.  Die  Eigentümlichkeit 
seines  edlen  Charakters,  welche  ihn  oft  schweigend  dulden  hiess,  und 
die  grosse  Autorität  und  der  Einfluss  seiner  literarischen  Wider- 
sacher erklären  manches. 

4. 

Zu  diesen  Schattenseiten  seines  Gelehrtenlebens  sollte  sich  auch 
schweres  häusliches  Unglück  gesellen.  In  den  Jahren  1862  und  63 
starben,  einer  nach  dem  anderen,  seine  beiden  heiss  geliebten  Söhne, 
13  und  5  Jahre  alt,  innerlich  und  äusserlich  reich  begabte  Knaben, 
der  Stolz  und  die  Hoffnung  der  Eltern.  Mit  ihnen  erlosch  die  Er- 
wartung, dass  die  wissenschaftlichen  Traditionen  des  Grossvaters 
und  Vaters  würdig  von  ihnen  weiter  geführt  werden  könnten;  denn 
es  blieben  den  Eltern  nur  drei  Töchter,  die  sich  früh  verheiratheten. 

')  Ich  freue  mich,  dasselbe  Urtheil  in  der  oben  genannten  Quelle 
wiederzufinden.  Ausser  seinem  Berufskreise  und  seiner  häuslichen  Thätig- 
keit  war  sein  Verhalten  ein  liebenswürdiges,  beinahe  zu  bescheidenes. 
Es  fehlte  ihm  nicht  am  Bewusstsein  seiner  Würdigkeit,  wohl  aber  an 
jenem  Bewusstsein  einer  Prädestination  für  einen  noch  höheren  Wirkungs- 
kreis, wenigstens  an  dem  Willen,  dasselbe  geltend  zu  machen,  wie 
manche  Andere  es  mit  Erfolg  verstehen. 
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Der  tiefgebeugte  Vater  fand  eine  Ableitung  vom  Schmerz  nur  in 
der  unausgesetzten  Erfüllung  seiner  Amtspflichten  und  in  der  Fort- 
setzung seiner  wissenschaftlichen  Forschungen.  Seine  Arbeitskraft 
ward  durch  das  Unglück  eher  gesteigert  als  vermindert;  Zeugnisß 
davon  gibt  die  in  diese  Zeit  fallende  Veröffentlichung  zweier  seiner 
wichtigsten  Werke,  der  Geschichte  des  Criminalrechts  der  römischen 
Republik  und  über  das  Geburtsjahr  Christi,  einer  auch  auf  dem 
Gebiete  der  Theologie  epochemachenden  Schrift,  und  vieler  anderer 
grösserer  und  kleinerer  Abhandlungen. 

Eine  Erholung  von  seinen  angestrengten  Beschäftigungen  fand 
er  in  dieser  Zeit  in  den  mancherlei  Reisen,  die  er  wiederholt  zu 
wissenschaftlichen  Zwecken  machte.  So  war  er  in. den  Jahren  1845, 
1860  und  noch  viele  Male  in  England,  wo  er  treue  Freunde  hatte, 
und  wo  sein  Name  die  verdiente  Anerkennung  fand;  und  in  den 
Jahren  1851,  1857,  1864  in  Italien.  Es  waren  nicht  allein  die 
alten  Erinnerungen  und  die  schöne  Natur,  welche  er  hier  liebte, 
sondern  noch  mehr  das  Volk,  welches  er  freundlich  und  talentvoll 
fand.  Mit  manchen  Gelehrten  hat  er  dort  enge  Freundschaft  ge- 
schlossen, wie  schon  sein  Schwiegervater  es  gethan,  und  nicht  wenige 
von  ihnen  erinnern  sich  mit  Vergnügen  des  liebenswürdigen  Fremden, 
der,  weit  entfernt  ihre  wissenschaftlichen  Leistungen  zu  unterschätzen, 
trotz  ihrer  Anspruchslosigkeit  ihren  grossen  Werth  anerkannte  und 
hochachtete. 

Die  ausgedehnteste  und  interessanteste  Reise,  welche  A.  W.  Zumpt 
unternahm,  war  der  langersehnte  Besuch  des  Orients.  In  den  Jahren 
1871 — 72  bereiste  er  Griechenland,  Aegypten,  Palästina  und  Klein- 
asien nicht  zu  streng  wissenschaftlichen  Zwecken,  sondern  mit  dem 
Wunsche,  die  Bekanntschaft  dieser  dem  Alterthumsforscher  so  ver- 
trauten Länder  durch  eigene  Anschauung  zu  vervollständigen.  Ich 
hatte  das  Glück  auf  der  Reise  in  Griechenland  sein  Begleiter  zu 
sein,  und  weiss,  welchen  reinen  und  hohen  Gennss  er  dort  gefunden 
hat.  Wir  haben  die  ehrwürdigen  Ruinen  und  Tempel  Athens  zu- 
sammen gesehen  und  während  einer  Reise  von  Nauplia  nach  Athen 
die  classischen  Gegenden  durchwandelt,  deren  Namen  so  viele  Er- 
innerungen erwecken:  Argos,  Mykenä,  Korinth,  Megara,  Eleusis  und 
andere.  Diese  Reise,  welche  wir  in  der  angenehmen  Gesellschaft 
zweier  in  Griechenland  weilenden  Philologen,  Dr.  Hirschfeld  und 
Dr.  Geizer,  unternahmen,  wird  meinem  Gedächtniss  für  immer  ein- 
geprägt bleiben,  obwohl  mich  meine  anderweitigen  Pflichten  von  der 
Seite  meines  Schwiegervaters  abriefen,  und  mich  so  verhinderten, 
ferner  jene  kostbaren  Erfahrungen  zu  theilen,  von  denen  er  selbst 
so  tiefe  und  lebhafte  Eindrücke  zurückgebracht  hat. 

5. 

Leider  scheint  sich  von  dieser  Zeit  an  der  Keim  der  Krankheit 
entwickelt  zu  haben,  die  ihn  so  früh  dahinraffen  sollte.    Ein  un- 
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zweifelhaftes  Zeichen  davon  war  die  Abnahme  seiner  Körperkräfte, 
während  die  Geistesfrische  ihm  bis  zum  Ende  erhalten  blieb.  Er 
legte  daher  den  ersten  Krankheitssymptomen  wenig  Wichtigkeit 
bei,  veränderte  seine  Lebensweise  nicht,  hielt  seine  Lehrstunden, 
arbeitete  unermüdlich  fort,  ja  er  erfreute  sich  an  Plänen  zu  neuen 
Reisen.  Ein  umfassender  Entwurf  erfüllte  in  diesen  letzten  Jahren 
sein  Denken  und  beanspruchte  alle  seine  hohe  geistige  Kraft.  Er 
schrieb  an  einer  Geschichte  dos  Kaisers  Augustus,  welche  die  Grund- 
lage zu  weiteren  Forschungen  über  die  zu  sehr  vernachlässigte 
Kaiserzeit  bilden  sollte.  Dies  war  mehr  seine  eigentliche  Absicht 
als  die  blosse  Rehabilitation  des  wahren  Gründers  des  römischen 
Reiches,  der  übrigens  nach  der  historischen  Methode  schon  richtiger 
beurtheilt  wird,  als  es  nach  der  rhetorischen  Schule  geschah.  Das 
Werk  sollte  zwei  Theiie  umfassen,  im  ersten  die  politische  Geschichte 
des  Augustus  behandeln,  im  zweiten  den  Zustand  des  Kaiserreichs 
unter  ihm.  Als  ich  im  Sommer  1875  in  seiner  Gesellschaft  am 
Brenner  verweilte,  hatte  ich  den  Genuss,  einen  grossen  Theil  des 
ersten  Bandes  von  ihm  selbst  vorlesen  zu  hören,  in  welchem  sehr 
ausführlich  und  mit  lebhaften  Farben  die  Begebnisse  jener  höchst 
interessanten  Periode  vorgeführt  werden.  Er  nahm  sich  damals  vor, 
das  Ganze  und  besonders  die  gelehrten  Anmerkungen  einer  noch- 
maligen Umarbeitung  zu  unterwerfen,  was  auch  geschehen  ist,  so 
dass  der  erste  Band  im  Allgemeinen  zum  Druck  fertig  ist. 

Im  October  desselben  Jahres  1875  kam  A.  W.  Zumpt  direct 
von  Berlin  nach  Italien,  um  uns  in  meiner  Vaterstadt,  in  Montalcino, 
zu  besuchen,  wo  wir  damals  den  Herbst  zubrachten.  Stadt  und 
Land  sind  dem  Reisenden  bis  jetzt  gänzlich  unbekannnt,  denn  sie 
liegen  von  den  grossen  Eisenbahnlinien  etwas  entfernt.  Ihm  wie 
unserem  geehrten  Freunde  Prof.  Bruns  aus  Berlin,  der  in  derselben 
Zeit  unsern  Steineichenberg  besuchte,  bot  die  Neuheit  der  Land- 
schaft, sowie  unsere  dortigen  Sitten  und  unsere  Agrarverhältnisse 
mancherlei  Interesse.  Es  fehlte  ihm  weder  an  Muth  und  Lust  zum 
Reisen,  noch  an  der  gewohnten  Rührigkeit;  es  nahmen  aber  seine 
Lebenskräfte  zusehends  ab,  und  obgleich  wir  ein  so  frühes  Ende 
nicht  ahnten,  so  fingen  wir  doch  an  ernste  Besorgniss  zu  hegen. 
Als  wir  ihn  im  darauf  folgenden  Sommer  1876  in  Gastein  wieder 
sahen,  fanden  wir  seinen  Zustand  verschlimmert,  obgleich  er  nie 
von  seinem  Leiden  zu  sprechen  oder  zu  klagen  pflegte  und  seinen 
Gleichmuth  und  seine  Lebensfrische  sich  stets  bewahrte.  Zur  völligen 
Erschütterung  seiner  Gesundheit  trugen  wahrscheinlich  die  Ver- 
änderungen viel  bei,  welche  kurz  vorher  am  Friedrich -Wilhelms- 
Gymnasium  eingetreten  waren. 

Im  Monat  März  1876  war  Director  Ranke  gestorben,  ein  ge- 
lehrter und  wohlwollender  Mann,  von  dem  man  aber  sagte,  ich  weiss 
nicht  mit  welchem  Rechte,  dass  die  unter  seiner  Leitung  stehenden 
Anstalten,  zu  denen  jenes  Gymnasium  gehörte,  nicht  mit  ausreichender 
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Energie  verwaltet  würden.  Die  Wahl  des  Nachfolgers  war  demnach 
von  Wichtigkeit,  und  sie  erfolgte  leider  lediglich  vom  Standpunkte 
der  administrativen  Erfordernisse,  so  dass  die  Verdienste  derjenigen 
Professoren  unberücksichtigt,  blieben,  welche,  wie  A.  W.  Zumpt,  der 
Anstalt  vorzugsweise  den  wissenschaftlichen  Ruf  verliehen  hatten. 
Ich  kann  und  will  nicht  untersuchen,  welche  Gründe  gegen  ihn  vor- 
gebracht wurden ;  dass  ihn  aber  seine  wissenschaftlichen  Verdienste, 
sein  edler  und  fester  Charakter,  seine  umfassende  allgemeine  Bildung, 
seine  Kenntnisse  der  modernen  Sprachen  zu  dieser  Stellung  be- 
rechtigten, darüber  kann  bei  Unbefangenen  kein  Zweifel  entstehen. 
Er  bat  deshalb  um  einen  längeren  Urlaub  und  später,  nach  dessen 
Ablauf,  um  seinen  Abschied.  Man  versuchte  ihn  durch  ehrende  Zu- 
sagen und  Versprechungen  in  seinem  Amte  zu  erhalten,  er  war  aber 
entschlossen,  die  Lehrthätigkeit  aufzugeben  und  sich  nun  ganz  seinen 
wissenschaftlichen  Arbeiten,  der  Pflege  seiner  Gesundheit  und  seiner 
Familie  zu  widmen.  Es  sollte  ihm  jedoch  nicht  lange  beschieden 
sein,  die  so  theuer  erkaufte  und  wohlverdiente  Ruhe  zu  gemessen. 
Im  Winter  verschlimmerten  sich  die  Symptome  der  Krankheit,  die 
Schwäche  nahm  zu,  und  kurz  nach  dem  Umzüge  in  eine  freundliche 
Wohnung,  wo  er  freiere  Luft  und  grössere  Ruhe  hätte  gemessen 
können,  ereilte  ihn  der  Tod. 

Sonntag  den  22.  April  1877  in  der  Mittagsstunde,  während 
die  Aerzte  eben  zu  einer  Consultation  zusammentreten  sollten  und 
er  immer  noch  an  eine  weitere  Reise  zu  seinen  Kindern  dachte, 
endete  ungeahnt  von  ihm  selbst  und  ganz  sanft  sein  Leid.  Ein  be- 
neidenswerther  Heimgang,  der  aber  die  Seinen  zu  unerwartet  traf 
und  mit  unnennbarem  Schmerze  erfüllte.  Der  Gattin  war  es  vor- 
behalten, ihm  die  brechenden  Augen  zu  schliessen:  denn  als  seine 
Kinder  herbeieilten,  konnten  sie  nur  noch  seine  Hülle  dem  Schooss 
der  Erde  übergeben  helfen. 

Sein  Leben  war  das  eines  deutschen  Gelehrten,  der  nach  dem 
höchsten  Ideale  strebt  —  Mühe  und  Arbeit  —  ohne  anderen  Lohn 
als  den,  welchen  treueste  Pflichterfüllung  jedem  wahrhaft  Edlen 
geben  muss. 

Ein  fast  übergrosser  Zug  von  Freunden  und  Schülern  begleitete 
ihn  auf  seinem  letzten  Gange  nach  dem  alten  Jerusalemer  Kirchhof, 
wo  ein  Denkmal  von  schwarzem  Granit  mit  einem  Bronzereliefbild 
seines  geistvollen  Antlitzes  in  classisch  heiterer  Ruhe  sein  Grab 
bezeichnet. 

Non  omnis  moriar. 
6. 

Der  zu  früh  aus  unserer  Mitte  Dahingeschiedene  wird  aber  noch 
lange  fort  leben,  nicht  allein  in  der  Erinnerung  der  Seinen,  sondern 
auch  in  der  Ueberlieferung  der  römischen  Alterthumswissenschaft, 
um  welche  er  sich  viele  Verdienste  erworben  hat.    Es  bleibt  mir 
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nun  noch  übrig,  diese  ins  Licht  zu  stellen  und  gegen  etwaige  un- 
gerechte Vorurtheile  oder  böswillige  Angriffe  zu  schützen.  Ich  werde 
nicht  lange  bei  demjenigen  verweilen,  was  als  Fortsetzung  der  Ar- 
beiten von  C.  G.  Zumpt  betrachtet  werden  kann,  nämlich  bei  den 
neuen  Ausgaben  der  lateinischen  Grammatik,  der  Annalen  und  des 
Q.  Curtius.  Hier  konnte  sich  natürlich  die  Originalität  seines  Talents 
nicht  zeigen:  es  handelte  sich  vielmehr  nur  darum,  auf  dem  durch 
die  Arbeiten  des  Onkels  eröffneten  Wege  weiter  zu  gehen;  man 
mu83  darum  den  Fleiss  und  die  Genauigkeit  sehr  anerkennen,  mit 
welchen  er  jene  in  anderen  Zeiten  und  unter  verschiedenen  päda- 
gogischen Bedürfnissen  entstandenen  Schulbücher  immer  auf  der 
Höhe  der  Fortschritte  der  grammatischen  und  historischen  Studien 
zu  erhalten  verstand.  Ueber  die  lateinische  Grammatik  brauche  ich 
nicht  ausführlich  zu  reden:  seit  ihrem  ersten  Erscheinen  war  ihr 
die  Kritik  in  ganz  Deutschland  und  im  Auslande  sehr  geneigt, 
wie  sie  auch  mit  wachsendem  Interesse  die  weiteren  Ausgaben  be- 
gleitete. Sie  hat  ein  halbes  Jahrhundert  lang  die  Herrschaft  in  den 
norddeutschen  Schulen  behauptet,  trotz  des  Erscheinens  anderer 
Grammatiken,  die  besonders  aus  der  vergleichenden  Philologie  Capi- 
tal zu  schlagen  versuchten,  und  trotz  der  widerstrebenden  Interessen 
von  Herausgebern  und  Buchhändlern.  Ich  brauche  nicht  die  zahl- 
reichen Uebersetzungen  in  fremde  Sprachen  zu  erwähnen:  fünfzig 
Jahre  sind  für  eine  Grammatik  eine  sehr  lange  Herrschaft,  die  nur 
durch  den  grossen  inneren  Werth  des  Buches  zu  erklären  ist. 
A.  W.  Zumpt  selbst  hat  in  der  Lebensbeschreibung  von  C.  G.  Zumpt 
den  Ursprung  und  die  Bedeutung  der  lateinischen  Grammatik  aus- 
einandergesetzt. Seit  dem  Jahre  1849  hat  er  die  weiteren  Ausgaben 
besorgt,  ohne  jedoch  seinen  Namen  demjenigen  des  Verfassers  hin-  » 
zuzufügen.  Weil  er  mit  der  Entstehung  des  Buches  so  genau  be- 
kannt war  und  er  es  selbst  beständig  in  der  Schule  gebrauchte,  war 
A.  W.  Zumpt  der  geeignetste  Fortsetzer  und  Verbesserer  des  Werkes. 
Die  drei  Ausgaben,  welche  er  nach  dem  Tode  des  Onkels  bearbeitete, 
die  11.  bis  13.,  zeichnen  sich  durch  zahlreiche  Zusätze  und  Ver- 
besserungen aus.  Man  kann  insbesondere  aus  den  Vorreden  der  12.  und 
13.  Ausgabe  ersehen,  welche  beständige  Rücksichten  er  auf  die  unter- 
dessen erschienenen  grammatischen  Untersuchungen  und  die  kritische 
Bearbeitung  der  Schriftsteller  genommen  hat.  Von  den  Annales, 
diesem  so  nützlichen  Nachschlagewerke,  besorgte  A.W.  Zumpt  im  Jahre 
1861  eine  dritte  Ausgabe  (s.  Anhang  n  No.  29),  die  viele  Zusätze  so- 
wie einige  ihm  selbst  oder  Anderen  beim  Fortschritte  der  Wissenschaft 
nothwendig  erschienene  chronologische  Berichtigungen  enthielt. 

An  die  Arbeiten  von  C.  G.  Zumpt  reiht  sich  auch  die  zweite 
Schulausgabe  des  Q.  Curtius  de  gestis  Alexandri  Magni.  Dieser 
Schriftsteller,  der  mit  einer  gewissen  Ungunst  betrachtet  worden 
war,  ehe  C.  G.  Zumpt  seinen  Fleiss  und  seine  Gelehrsamkeit  auf 
ihn  verwandte,  ist  seit  der  Zeit  richtiger  gewürdigt  und  in  den 
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Gymnasien  als  classischer  Schriftsteller  wieder  eingeführt  worden.  Seit 
dem  Jahre  1848  aber,  wo  die  erste  Schulausgabe  erschien,  waren  neue 
Textesverbesserungen  von  namhaften  Philologen,  namentlich  von 
Jeep,  vorgeschlagen  worden,  und  es  handelte  sich  darum,  sie  in  einer 
neuen  Ausgabe  zu  berücksichtigen.  Dieses  that  nun  mit  vieler  Um- 
sicht A.  W.  Zumpt  (s.  Anhang  II  No.  30).  c  Einiges  /  schreibt  er 
in  der  kurzen  Vorrede,  'trugen  dazu  die  Arbeiten  von  Gelehrten  bei, 
welche  sich  nach  Veröffentlichung  des  kritischen  Apparates  mit  der 
Verbesserung  verderbter  Stellen  beschäftigten;  Anderes  ist  aus 
eigenen  Studien  entstanden,  welche  eine  nochmalige  Erwägung  der 
handschriftlichen  Lesarten  hervorrief.  Die  kritischen  Grundsätze 
sind  dieselben,  welche  der  Verfasser  hatte :  nur  strengeres  Festhalten 
an  dem  durch  die  Handschriften  Ueberlieferten  und,  wo  dies  offen- 
bar verderbt  war,  Vermuthungen,  haben  zu  neuen  Ergebnissen  ge- 
führt. Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  diese  Abweichungen  aufzuzählen, 
noch  viel  weniger,  sie  zu  begründen:  dazu  behalte  ich  mir  eine  an- 
dere Gelegenheit  vor.'  Ich  glaube  nicht,  dass  er  später,  was  er 
hier  versprach,  ausgeführt  hat.  Es  ist  aber  jedenfalls  höchst  auf- 
fallend, dass  der  letzte  Herausgeber  des  Curtius  zum  Schulgebrauch, 
H.  E.  Foss  (Lipsiae,  Teubner,  1874)  die  Schulausgabe  von  A.  W.  Zumpt 
völlig  ignorirte.  Ein  Blick  in  dieselbe  hätte  ihn  belehrt,  dass  ein- 
zelne Vermuthungen  von  C.  G.  Zumpt,  die  ihm  verwerflich  scheinen, 
schon  von  A.  W.  Zumpt  verlassen  und  viele  schwierige  Stellen  viel 
einfacher  als  durch  seine  Vorschläge  erklärt  worden  waren. 

7. 

In  diesen  verschiedenen  Publicationen  hat  A.W.  Zumpt,  wie  gesagt, 
das  Werk  des  Onkels  in  dessen  Geist  und  mit  der  grössten  Pietät 
fortgeführt.  Er  hat  ihm  ausserdem  in  der  Schrift  'De  C.  T.  Zumptii 
vita  et  studiis'  (Anhang  II  No.  16)  ein  unvergängliches  Denkmal 
errichtet.  Diese  Lebensbeschreibung,  welche  an  die  Schilderungen 
erinnert,  die  wir  von  den  älteren  Meistern  der  holländischen  Schale 
besitzen,  beginnt  mit  den  ersten  Jahren  des  berühmten  Mannes  und 
führt  ihn  in  organischer  Entwicklung  durch  die  Begebenheiten  des 
Privatlebens  und  die  Fortschritte  seiner  wissenschaftlichen  Thätig- 
keit  zum  Ende  seiner  ehren-  und  erfolgreichen  Laufbahn.  Nichts 
erscheint  mir  geeigneter,  um  zur  Nachahmung  zu  reizen  und  die  edle 
Liebe  zur  Wissenschaft  wach  zu  erhalten,  als  das  treue  Bild  eines 
willensstarken  Mannes,  der  für  nichts  Anderes  als  für  die  Erforschung 
der  wissenschaftlichen  Wahrheit  gelebt.  Ich  glaube  nicht  zu  über- 
treiben, wenn  ich  sage,  dass  die  Lebensbeschreibung  von  G.  G.  Zumpt 
diese  Wirkung  hat,  und  dass  sie  ausserdem  ein  wahres  Muster  ihrer 
Art  ist.  Was  besonders  die  Reinheit  der  Sprache  und  die  Eleganz 
des  Stiles  betrifft,  wüsste.  ich  nicht,  welcher  moderne  lateinische 
Schriftsteller  mit  A.  W.  Zumpt  zu  vergleichen  wäre.  —  Das  bringt  mich 
auf  natürlichem  Wege  zu  einigen  Bemerkungen  allgemeinerer  Natur. 
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Der  Gebrauch  der  lateinischen  Sprache  in  den  Schulübungen, 
in  den  gelehrten  Abhandlungen  und  in  den  akademischen  Beden 
hat  zur  Folge  gehabt,  dass  sich  in  Deutschland  länger  als  in  an- 
deren Ländern  Europas  die  Kenntniss  und  die  üebung  des  Latein- 
gchreibens  erhalten  haben.    Selbst  aber  dort  hat  nur  zu  früh  diese 
gute  Gewohnheit  angefangen  sich  zu  verlieren.  Schon  im  Jahre  1782 
klagte  F.  A.  Wolf:  eUm  die  Vortheile,  die  eine  allgemeine  Sprache 
der  Gelehrten  zur  Ausbildung  des  menschlichen  Wissens  verschaffen 
kann,  auch  so  allgemein  als  möglich  zu  machen,  müsste  das  Latein 
wieder  in  seine  ehemaligen  Rechte  eingesetzt  werden,  aus  denen  es 
seit  mehreren  Jahren  in  und  ausser  unserem  Vaterlande  vertrieben 
worden  und  den  heutigen  Aussichten  nach  in  Zukunft  noch  mehr 
werden  wird.'  Es  ist  in  der  That  so,  wie  der  grosse  Philologe  sagt, 
die  deutschen  Gelehrten  haben  sich  gewöhnt,  ihre  grösseren  Werke 
in  der  heimischen  Sprache  zu  verfassen.   Das  ist  ein  grosses  und 
sehr  zu  bedauerndes  Hinderniss  der  raschen  und  weiteren  Ver- 
breitung der  deutschen  Forschungen  in  anderen  Ländern,  besonders 
in  Frankreich  und  Italien:  während  der  Gebrauch  der  lateinischen 
Sprache  aus  dem  ganzen  literarisch  gebildeten  Europa  eine  wahre 
Gelehrtenrepublik  schaffen  würde,  wie  es  in  der  Renaissancezeit  der 
Fall  gewesen  ist.    Zu  der  Nützlichkeitsfrage  gesellt  sich  aber  eine 
andere  Rücksicht.  Die  Gewohnheit,  Uber  classische  Altert hüm er  in 
einer  lebenden  Sprache  zu  schreiben,  scheint  mir  auf  den  Inhalt  selbst 
keinen  guten  Einfluss  zu  üben.  Um  die  Fragen  des  römischen  Alter- 
thums zu  behandeln,  ist  keine  Sprache  geeigneter  als  die  präcise 
and  plastische  lateinische.   Die  neueren  Sprachen  hingegen  und  ins- 
besondere die  deutsche  vermögen  sehr  wohl  die  abstractesten  Ge- 
danken und  die  feinsten  Nuancen  einer  Idee  zum  Ausdruck  zu  bringen; 
aber  in  dieser  Eigenschaft,  die  ja  in  vieler  Beziehung  ein  grosser 
Vorzug  ist,  liegt  die  Gefahr,  geistreiche  Gedanken  und  moderne  An- 
schauungen auf  das  classische  Alterthum  zu  übertragen.    Selbst  in 
dem  gelehrten  Deutschland  sind  leider  die  Männer  immer  seltener 
geworden,  die  ein  reines  und  elegantes  Latein  zu  schreiben  ver- 
stehen.   Unter  ihnen  stehen  die  beiden  Zumpt  unleugbar  in  erster 
Reihe.  Ihre  lateinischen  Schriften  beweisen,  dass  sie  nicht  allein  die 
Geheimnisse  der  Sprache  und  des  Stils  vollständig  besitzen,  sondern 
loch  dass  sie  sich  gewöhnt  haben,  durch  das  beständige  Studium  der 
Alten  römische  Dinge  römisch  zu  denken.  An  C.  G.  Zumpt  hat  man 
tthon  oft  die  Gewandtheit  und  'den  gefälligen  Fluss  der  Rede'  gelobt, 
aad  man  braucht  nur  die  lateinischen  Reden  zu  lesen,  die  A.W.  Zumpt 
m  Anhang  der  Lebensbeschreibung  veröffentlicht  hat,  um  sich  zu  über- 
zeugen, dass  eine  gleiche  Eleganz  in  der  Einfachheit  und  eine  gleiche 
Wirkungskraft  in  der  classischen  Ruhe  sich  nicht  leicht  wieder- 
finden. Es  ist  erklärlich,  dass  A.  W.  Zumpt  in  der  Schule  des  Onkels 
sich  den  schönen  Stil  aneignete,  und  ich  glaube  nicht  zu  Uber- 
treiben, wenn  ich  sage,  dass  der  lateinische  Stil  von  A.  W.  Zumpt 
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nicht  nur  die  Correctheit  und  Eleganz  des  Onkels  erreichte,  sondern 
ihn  an  Fülle  nnd  Reichthum  des  Ausdrucks  tibertraf.  Auch  ist 
A.  W.  Zumpt  darin  sehr  zu  loben,  dass  er  trotz  der  Richtung  der 
.  Zeit  von  der  lateinischen  Sprache  viel  mehr  als  C.  G.  Zumpt  Ge- 
brauch gemacht  hat,  wie  in  dem  Commentar  zum  Monnmentum  An- 
cyranum,  in  den  Commentationes  epigraphicae  und  in  den  Studia 
Romana.  Er  hat  mit  der  That  gegen  die  von  Vielen  bloss  beklagte 
Vernachlässigung  des  Lateinischen  angekämpft  und  ein  vortreffliches 
Vorbild  des  in  der  Bearbeitung  der  römischen  Alterthümer  anzu- 
wendenden Stils  gegeben. 

8. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zu  seinen  eigenen  Arbeiten,  die  einer 
etwas  längeren  Auseinandersetzung  bedürfen.  Mir  scheint,  dass  sie 
sich  bequem  in  drei  Classen  eintheilen  lassen:  Ausgaben  und  Er- 
läuterungen von  classischen  Schriftstellern,  Commentare  zu  lateinischen 
Inschriften  und  verschiedene  Abhandlungen  über  römische  Geschichte 
und  Alterthümer.  Wir  werden  in  diesen  Werken  überall  grosse 
Gelehrsamkeit  mit  seltenem  Scharfsinn  vereint  finden.  Die  wissen- 
schaftliche Laufbahn  von  A.  W.  Zumpt  hat  mit  der  kritischen  Illu- 
stration eines  Dichters  der  Verfallzeit  angefangen,  des  Rutilius  Clau- 
dius Namatianus,  dessen  Gedicht  de  reditu  suo  seinem  poetischen 
Gehalte  nach  von  keinem  grossen  Werthe  ist,  aber  wegen  der  Nach- 
richten über  Personen  und  Oertiichkeiten  viel  Interesse  darbietet. 
A.  W.  Zumpt  hat  es  zum  Gegenstande  seiner  Doctordissertation  ge- 
macht und  später  im  Jahre  1836  eine  grössere  Arbeit  (Anhang  II 
No.  2)  veröffentlicht,  in  welcher  mit  ausserordentlicher  Quellen- 
kenntniss  alle  Fragen  beantwortet  werden,  die  sich  auf  Namen, 
Vaterland,  Leben  und  Aemter  des  Rutilius  beziehen.  In  dieser 
Schrift  bekundet  A.  W.  Zumpt  sein  seltenes  Geschick  für  die  Er- 
klärung der  lateinischen  Schriftsteller.  Vier  Jahre  später,  1840, 
erschien  in  Berlin  seine  Ausgabe  des  Rutilius  (Anhang  II  No.  3). 
Es  ist  bekannt,  dass  die  einzige  Handschrift,  die  am  Ende  des  fünf- 
zehnten Jahrhunderts  im  Kloster  von  Bobbio  gefunden  wurde,  heute 
als  verloren  betrachtet  werden  muss.  Es  bleiben  also  für  die  Kritik 
des  Rutilius  nur  die  bolognesische  Editio  princeps  vom  Jahre  1520 
und  eine  Abschrift  aus  dem  sechzehnten  Jahrhundert,  die  sich  in 
einem  Miscellancodex  der  Wiener  Bibliothek,  wahrscheinlich  von 
der  Hand  Sannazaro's,  befindet,  übrig.  A.  W.  Zumpt  war  nun  der 
erste,  der  die  Wiener  Handschrift  benutzen  konnte  und  so  einen 
besseren  Text  als  viele  seiner  Vorgänger  herstellte.  In  die  reichen 
Anmerkungen  übertrug  er  alle  Ergebnbse  seiner  gründlichen  Arbeit, 
so  dass  eine  geringe  oder  gar  keine  Nachlese  auf  diesem  Felde  übrig 
geblieben  ist.  In  der  That  haben  die  späteren  mir  bekannten  Ar- 
beiten über  den  Namatianus  den  Commentar  nicht  bereichert.  So 
die  Uebersetzung  von  Collombet  (Itineraire  de  R.  Namatianus  etc. 
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Lyon  1842)  und  diejenige  von  Itasiua  Lemniacus  (Alfred  von  Reumont, 
Berlin  1872),  der  die  ihm  so  gut  bekannten  Küsten  der  römischen  und 
toskanischen  Maremma  bis  ins  Mittelalter  hinein  illustrirt  und  darum 
von  dieser  Seite  viel  Interessantes  darbietet  Der  Text  allein 
ist  jüngst  einer  neuen  Revision  von  L.  Müller  unterzogen  worden, 
der  den  Rutilius  in  der  Teubnerschen  Sammlung  herausgegeben  hat. 
Dieser  hat  das  Verdienst  gehabt,  die  Wiener  Handschrift  von 
Th.  Gomperz  neu  vergleichen  zu  lassen,  und  diese  Durchsicht  hat 
einige  andere  Lesarten  gebracht.  Diese  sind  aber  nicht  von  Be- 
deutung, und  die  Emendationen,  die  Müller  versucht  hat,  nicht  immer 
glücklicher  als  die  seines  Vorgängers.  A.  W.  Zumpt  selbst  hat  diese 
neue  Ausgabe  im  philologischen  Anzeiger  besprochen,  einzelne  Ver- 
besserungen gebilligt,  andere  als  unnütz  oder  verfehlt  verworfen,  und 
wir  können  mit  diesem  Urtheil  nur  übereinstimmen. 

Derjenige  Theil  der  Kritik  der  classischen  Schriftsteller,  bei 
welchem  der  Philologe  und  der  Historiker  mehr  als  sonst  Schärfe 
und  Sicherheit  des  Urtheils  beweisen  kann,  ist  ohne  Zweifel  die 
Frage  über  die  Echtheit  ganzer,  einem  alten  Schriftsteller  zuge- 
schriebenen Bücher.  Besondere  Vorliebe  oder  besondere  Abneigung 
gegen  einen  Autor  führen  leicht  die  competentesten  Gelehrten  irre. 
Der  grosse  Philologe  K.  F.  Hermann  war  sicherlich  von  solcher  Vor- 
liebe nicht  frei,  als  er  die  Briefe  des  Cicero  und  Brutus  zu  ver- 
teidigen unternahm.1)  Seit  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts 
nämlich  hatten  zwei  englische  Gelehrte,  John  J.  Tunstall  und 
J.  Markland  gewichtige  Gründe  dafür  beigebracht,  dass  jene  Briefe 
nicht  echt  sein  könnten,  sondern  von  einem  Declamator  herrühren 
müssten,  der  weder  in  der  Zeitgeschichte  noch  in  der  Ciceronischen 
Sprache  sehr  bewandert  war.  Hermann,  durch  seine  Studien  auf 
jene  Briefe  gebracht,  fand  es  auffallend,  dass  alle  Gelehrten,  selbst  die 
deutschen,  nach  so  grossen  Portschritten  der  Philologie,  sich  bei  den 
Argumenten  der  beiden  Englander  beruhigt  hatten,  und  so  entstanden 
die  Vindiciae  der  Latinität  jener  Briefe,  in  welchen  es  Hermann  gelang, 
Markland  in  verschiedenen  Punkten  Irrthtimer  nachzuweisen  und 
mit  scheinbaren  Gründen  die  Echtheit  der  Briefe  zu  vertheidigen. 
Es  trat  ihm  aber  kurz  nachher  A.  W.  Zumpt  mit  einer  lateinischen 
Abhandlung  entgegen,  in  welcher  er  Markland  in  den  wesentlichsten 
Punkten  in  Schutz  nahm,  und  mit  vielen  grammatischen  Be- 
merkungen die  Unmöglichkeit  darlegte,  dass  Brutus  und  Cicero, 
aber  besonders  der  Letztere,  das  Latein  der  von  Hermann  wieder 
als  echt  ausgegebenen  Briefe  geschrieben  haben  könne  (Anhang  II 
No.  9).  A.  W.  Zumpt  beschränkte  sich  aber  nicht  allein  darauf,  das 
zu  beweisen  und  die  Argumente  Hermanns  zu  widerlegen,  sondern 

')  Inclitae  academiae  Albertinae  Kegiomontanae  tria  saecula  feliciter 
peracta  gratulatur  bonaque  vota  facit  Georgia  Augusta  interprete  Car. 
Frid.  Hermanno.  Insunt  vindiciae  Latinitatia  epistolarum  Ciceronis  ad 
M.  Brutum  et  Bruti  ad  Ciceronem.    Gottingae  1844. 


Digitized  by  Google 


180 


Guido  Padelletti: 


er  wählte  ausdrücklich  einen  Brief  von  Cicero  an  Brutus,  in  welchem 
Tunstall  und  Markland  sehr  weniges  zu  tadeln  gefunden,  um  an 
ihm  Zeile  für  Zeile  die  Unmöglichkeit  darznthun,  dass  Cicero  in 
solcher  Weise  und  solche  Dinge  geschrieben  haben  sollte.  Als  Her- 
mann in  demselben  Jahre  1845  zwei  Gegenschriften  erscheinen  Hess, 
nahm  Zumpt  die  ganze  Frage  in  einer  Recension  aller  von  Hermann 
darüber  veröffentlichten  Schriften  auf,  und  zwar  in  den  Berliner 
Jahrbüchern  für  wissenschaftliche  Kritik  1845  Novemberheft  Seite 
721  —  752.  Hier  wurden  von  A.  W.  Zumpt  den  alten  Argumenten 
neue  hinzugefügt,  sprachliche  wie  sachliche,  und  trotz  der  grossen 
Autorität  Hermann's  glaubt  seitdem  kein  Fachmann  mehr  an  die 
Echtheit  besagter  Briefe. 

9. 

Da  wir  von  Ciceronischen  Werken  sprechen,  ist  es  hier  am 
Platze,  etwas  über  die  Ausgaben  der  Beden  pro  Murena  und  de 
lege  agraria  zu  sagen,  die  A.W.  Zumpt  in  den  Jahren  1859  und  1861 
mit  einem  gelehrten  Commentar  veröffentlichte.  Es  ist  natürlich, 
dass,  wie  schon  C.  G.  Zumpt  (vgl.  Vita  Seite  105  ff.)  sich  von 
diesem  grossen  Schriftsteller  besonders  angezogen  fühlte,  auch  er 
ihn  als  den  Mittelpunkt  seiner  classischen  Studien  betrachtete.  Kein 
anderer  alter  Schriftsteller  kann  in  der  That  eine  reichere  Fund- 
grube für  Sprache,  stilistische  Eleganz,  geschichtliche  Kenntnisse 
jeder  Art,  über  die  Vergangenheit  sowie  über  sein  eigenes,  so  wich- 
tiges Zeitalter  darbieten.  Schon  C.  G.  Zumpt  hatte  sich  vorgenommen, 
kritische  Ausgaben  der  verschiedenen  Reden  (ausser  den  edirten 
Verrinen)  zu  bearbeiten,  und  hatte  zu  diesem  Zwecke  in  Rom  die 
Lagomarsinianischen  Collationen  mit  grosser  Genauigkeit  abge- 
schrieben (vgl.  Vita  S.  109  f.).  A.  W.  Zumpt  ging  auch  lange  mit 
demselben  Gedanken  um,  besonders  da  er  die  wichtigen  Collationen 
benutzen  konnte,  kam  aber  nur  zur  Herausgabe  der  oben  er- 
wähnten Reden. 

Die  Rede  pro  Murena  erschien  im  Jahre  1859  mit  einer 
wichtigen  Einleitung  über  die  Persönlichkeit  deB  Murena,  über  das 
Verbrechen  des  Ambitus  und  die  Handschriften  der  Rede,  mit  einem 
fortlaufenden  Commentar  zum  Text  und  endlich  mit  der  vollständigen 
varietas  lectionis  der  Lagomarsinianischen  und  anderer  Handschriften. 
Die  fleissige  und  gelehrte  Arbeit  wurde  im  Allgemeinen  von  der 
Kritik  günstig  aufgenommen.  Es  freut  uns,  hier  besonders  der  ein- 
gehenden und  würdigen  Recension  von  Ludwig  Kayser  in  den 
Neuen  Jahrbüchern  für  Philologie  und  Pädagogik  zu  gedenken.1) 
Kayser  nimmt  zwar  nicht  alle  Emendationen  und  Conjecturen 
von  Zumpt  an,  glaubt  auch  nicht,  dass  dem  Lagom.  Codex  No.  9,  den 
Zumpt  fast  ausschliesslich  seiner  Revision  zu  Grunde  legte,  so  un- 


')  Bd.  LXXXI  (1860)  Heft  11  S.  768  ff. 
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bedingt  zu  folgen  sei,  aber  seine  Kritik  ist  überall  freundlich  und  ob- 
jecto v.  Die  Meinungsverschiedenheit  in  einer  so  wenig  sicheren  Frage, 
wie  die  Textesüberlieferung  der  Cicer.  Reden,  verleitet  ihn  nicht,  die 
unzweifelhaften  Verdienste  des  Herausgebers  zu  vergessen.  Nicht  das 
Gleiche  ist  von  Prof.  K.  Halm  zu  rühmen.  In  einem  in  der  Akademie 
der  Wissenschaften  zuMünchen  im  JahrelbGl  gehaltenen  Vortrag  über 
die  Handschriften  zu  Ciceros  Rede  pro  Murena,  der  auch  als  kritisch- 
polemische Abhandlung  besonders  erschien,  griff  er  Prof.  Zumpt  so 
heftig  und  masslos  an,  dass  der  Letztere  sich  genöthigt  sah,  ihm  in 
einem  längeren  Aufsatze  in  der  Zeitschrift  für  das  Gymnasial- 
we8en  XV,  12,  Seite  882  ff.  zu  antworten.  Der  kampflustige  Mün- 
chener Gelehrte  erwiderte  noch  einmal  in  derselben  Zeitschrift  mit 
einer  gleich  langen  'Entgegnung'  (XVI,  5,  Seite  377  ff.),  welcher 
Zumpt  eine  kurze  Schlusserklärung  im  Novemberhefte  Seite  833  f. 
folgen  Hess.  Ich  kann  und  will  hier  kein  ürtheil  über  die  literarische 
Controverse  fallen.  Nur  Eines  sei  bemerkt.  Zumpt  hatte  wieder- 
holt in  der  Lebensbeschreibung  seines  Onkels j  Seite  109,  und  in  der 
Vorrede  seiner  Ausgabe  vorsichert,  dass  C.  G.  Zumpt  ausser  den 
Lagom.  Collationen  nicht  ein  Wort  über  die  Kritik  der  Ciceronischen 
Reden  hinterlassen  habe.  Wer  die  Redlichkeit  und  Wahrheitsliebe 
A.  W.  Zumpt's  und  die  Verehrung,  die  er  für  den  Onkel  hegte,  kennt, 
muss  staunen,  dass  Prof.  Halm  lediglich  auf  Grund  eines  Collegien- 
heftes  vom  fahre  1846,  welches  einige  ganz  unbedeutende,  mit  der 
neuen  Ausgabe  übereinstimmende  Lesarten  und  Conjecturen  enthielt, 
es  wagte,  ihn  der  Freibeuterei  und  Pietätsverletzung  anzuklagen. 
A.  W.  Zumpt  hat  Recht  gehabt,  diese  'Verleumdung'  zurückzuweisen. 
Er  rechtfertigte  sich  vollständig,  was  ja  nur  für  diejenigen  nöthig 
war,  die  ihn  nicht  persönlich  kannten. 

Die  Ausgabe  der  Reden  de  lege  agraria  wurde  nach  denselben 
kritischen  Grundsätzen  wie  die  andere  besorgt  und  fand  auch  die- 
selbe Aufnahme  bei  der  Kritik.  Es  geht  ihr  eine  Einleitung 
über  das  Servilische  Gesetz  und  die  Handschriften,  die  zur  Grund- 
lage des  Textes  gedient  hatten,  voraus.  In  der  Abhandlung  über 
das  Servilische  Gesetz  ist  das  ürtheil  Zumpt's  über  die  Persönlich- 
keit des  vorschlagenden  P.  Servilius  Rullus  bemerkenswerth,  welches 
von  dem  gewöhnlichen  abweicht.  Der  fortlaufende  Commentar  steht 
dem  anderen  an  Fülle  der  Gelehrsamkeit  nicht  nach,  was  um  so 
wichtiger  ist,  als  das  Argument  bei  Weitem  mehr  Schwierigkeiten 
bietet.  Sehr  interessant  ist  endlich  der  Excurs  de  lege  curiata, 
wo  die  Frage  der  Curien,  der  Curiatcomitien  und  des  Curiatgesetzes 
grossentheils  im  Widerspruch  mit  der  in  den  römischen  Alterthümern 
herrschenden  Auffassung  behandelt  wird.  Was  die  Constituirung 
des  Textes  betrifft,  so  folgte  Zumpt  auch  hier  dem  Codex  Lagom.  9 
mit  grosser  Treue.  Den  sonst  wohlwollenden  Recensenten  erschien 
sie  zwar  zu  exclusiv,  doch  mussten  sie  zugestehen,  dass  diese  Hand- 
schrift vor  den  bisher  benutzten  den  Vorzug  verdiene.  Alle  stimmten 
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zugleich  darin  überein  —  und  das  ist  für  Ausgaben,  die  besonders  in 
den  Händen  junger  Leute  sind,  sehr  wichtig  —  dass  der  sachliche 
Commentar  vortrefflich  ist,  und  dass  alle  in  das  Gebiet  der  Antiquitäten 
und  Geschichte  fallenden  Fragen  mit  grosser  Genauigkeit  und 
gründlicher  Sachkenntniss  besprochen  sind. 

10. 

Ausser  Cicero  zog  auch  Livius  A.W.  Zumpt  besonders  an.  Er 
hat  sogar  die  Absicht  gehabt,  eine  kritische  Ausgabe  dieses  Autors 
zu  besorgen,  doch  haben  ihn  andere  Studien  immer  wieder  daran 
gebindert  Als  er  im  Jahre  1857  in  Verona  weilte,  nahm  er  den 
Codex  rescriptus  jener  berühmten  Dombibliothek  in  Augenschein, 
in  welchem  viele  Seiten  der  ersten  Decade  des  Livius  enthalten  sind. 
Die  Handschrift  war  schon  durch  F.  Bluhme  im  Jahre  1828  bekannt 
geworden,  der  im  Rheinischen  Museum  darüber  berichtete,  aber  seit- 
dem hatte  kein  anderer  Gelehrter  seine  Sorgfalt  darauf  verwandt. 
Zumpt  hatte  nicht  die  Absicht,  die  ganze  Handschrift  abzuschreiben: 
denn  es  bedurfte  dazu  mehr  Zeit,  als  er  zu  seiner  Verfügung  hatte, 
auch  der  Anwendung  chemischer  Mittel.  Er  wollte  die  Handschrift 
nur  prüfen  und  ihren  Werth  feststellen.  Die  sehr  mühsame  Arbeit 
war  schon  eingeleitet,  als  die  Anzeige  eines  Familienunglticks  ihn 
eiligst  nach  Berlin  zurückrief.  Die  14  Seiten,  die  er  hatte  ab- 
schreiben können,  blieben  mit  der  Handschrift  verbunden,  zum  Ge- 
brauch Derjenigen,  die  nach  ihm  kommen  würden,  und  erst  nach 
zwei  Jahren,  im  Jahre  1859,  nachdem  Detlefsen  die  Handschrift 
sorgsamer  untersucht  und  im  Philologus  XIV  besprochen  hatte,  ver- 
öffentlichte er  das  Resultat  seiner  Forschungen  in  einem  Programm 
'Ueber  Titel  und  Eintheilung  des  Livianischen  Werkes,  über  die  alten 
Emendationen  desselben  und  über  den  Werth  der  Veroneser  Hand- 
schrift', von  der  er  zwei  Seiten  abdruckte  (Anhang  II  No.  22). 
Er  hatte  damit  Nichts  weiter  bezweckt,  als  einen  kleinen  Beitrag 
zur  Kritik  des  Livius  zu  liefern.  Später  hat  Theodor  Mommsen  alle 
Fragmente  jenes  wichtigen  Palimpsestes  herausgegeben. 

11. 

Wir  gehen  nun  zu  denjenigen  Werken  von  Zumpt  über,  die  als 
Illustrationen  von  lateinischen  Inschriften  zu  betrachten  sind.  Es 
sind  deren  nicht  wenige  und  alle  von  bedeutendem  Umfange,  und  sie 
zeugen  von  dem  Fleiss,  mit  dem  er  sich,  seit  dem  Jahre  1840,  der 
römischen  Epigraphik  widmete.  Heute  hat  die  epigraphische  Wissen- 
schaft grosse  Fortschritte  gemacht,  sowohl  in  der  Sammlung  des 
Materials  als  in  der  Interpretation  desselben.  In  jener  Zeit  aber 
lag  dieser  Zweig  der  classischen  Alterthumswissenschaft  in  Deutsch- 
land noch  sehr  darnieder,  und  Zumpt  war  einer  der  Ersten,  der  seine 
Bedeutung  für  die  Erkenntniss  der  Geschichte  und  Verfassung  des 
römischen  Staats  richtig  gewürdigt  und  die  Inschriften  in  seinen 
Werken  benutzt  hat 
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Die  erste  wichtige  Arbeit  in  dieser  Beziehung  war  sein  Commentar 
zum  monumentum  Ancyranum.  Dieses  für  die  Geschichte  der 
Institutionen  und  des  Reiches  unter  Augustus  so  werthvolle  Denkmal 
hat  immer  die  Aufmerksamkeit  der  Gelehrten  auf  sich  gezogen, 
nachdem  es  im  Jahre  1554  zum  ersten  Male  von  Verantius  und 
Busbequius  in  Ancyra  entziffert  worden.  Der  berühmte  Gräcist 
Johannes  Franz,  bewogen  besonders  durch  die  in  Apollonia  in  Pisidien 
von  Arundel  gefundenen  Fragmente  der  griechischen  Uebersetzung, 
und  durch  die  Eesearches  in  Asia  minor  von  Hamilton,  fasste  den 
Entschluss,  alle  griechichen  und  lateinischen  Fragmente  des  Index 
rerum  ab  Augusto  gestarum  einer  neuen  Revision  zu  unterziehen. 
Der  Textesrevision  wollte  er  einen  Commentar  beigeben  und  hatte 
ihn  schon  in  der  Art  zusammengestellt,  dass  er  seine  eigenen  An- 
merkungen den  besten  des  Casaubonus,  des  Gronovius  und  des 
Chishull  hinzufügte.  Jetzt  wendete  er  sich  noch  an  Zumpt,  um  auch 
von  ihm  Beiträge  zur  Erläuterung  des  Textes  zu  erhalten.  A.  W. 
Zumpt  aber  wurde  bald  gewahr,  dass  auf  diese  Weise  für  die  Erklärung 
des  werthvollen  Denkmals  nicht  ausreichend  gesorgt  sei.  Von  dem 
Wunsche  beseelt,  das  lateinische  Exemplar  herzustellen  und  zu  er- 
läutern, erbot  er  sich  einen  eigenen  fortlaufenden  Commentar  dazu 
zu  schreiben. 

Obgleich  er  die  kritischen  Hülfsmittel,  welche  später  hinzu- 
gekommen sind,  nicht  zu  seiner  Verfügung  hatte,  und  die  Inter- 
pretation an  und  für  sich  viele  Schwierigkeiten  darbietet,  wurde 
dennoch  dieser  Commentar  eine  vortreffliche  Arbeit,  auf  die  man 
selbst  nach  den  neuen  Ausgaben  von  Mommsen  und  Bergk  noch  heute 
mit  vielem  Nutzen  zurückgehen  darf.  Was  die  Emendationen  und 
Ergänzungen  der  Tafeln  betrifft,  so  ist  der  Scharfsinn  bewunderns- 
würdig, mit  dem  Zumpt  oft  das  Richtige  traf.  In  dieser  Be- 
ziehung müssen  wir  hier  die  Ungerechtigkeit  und,  ich  möchte  fast 
sagen,  die  Feindseligkeit  offen  beklagen,  die  Theodor  Mommsen  fast 
auf  jeder  Seite  seiner  neuen  Ausgabe  in  dem  ürtheil  über  Zumpt's 
Werk  bekundet.  Sie  ist  besonders  aus  der  Art  zu  ersehen,  in  welcher 
Mommsen  die  Leistung  Mordtmann's  beurtheilt,  welcher  im  Jahre 
1859  im  Auftrage  der  Akademie  der  Wissenschaften  von  Kon- 
stantinopel nach  Ancyra  reiste,  um  das  Denkmal  nochmals  zu  unter- 
suchen. Dem  ihm  gewordenen  Auftrage  gemäss  sollte  er  den  noch 
verborgenen  griechischen  Theil  aufdecken  und  vom  lateinischen  Theil 
ein  Apographum  und  einen  Abdruck  zurückbringen.  cSed'  schreibt 
Mommsen1),  'res  nobis  cessit  non  ex  voto.  Graeca  quae  latebant  ut 
retegerentur  domini  loci  non  permiseruut;  ectypum  fieri  posse  is  cui 
ea  res  mandata  erat  negavit,  causatus  ita  inscriptionem  ipsam  pessum 
datum  iri.  Misit  idem  quod  exceperat  exemplum,  quo  quam  quam 


*)  Res  gestae  divi  Augusti  etc.,  Berolini  ap.  Weiduiannos  MDCCCLXV. 
S.  XIX. 
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complures  locos  recie  ex  lapide  emendavit,  tarnen  totam  rem 
nequaquam  peregit  ea  qua  par  erat  cura  et  simplicitate:  nam 
aliis  locis  neque  iis  paucis,  deceptus  maxime  supplementis 
Zumptianis,  ea  Bibi  videre  visus  est  in  lapide  quae  proposuerat 
editor  Berolinensis ;  cuius  culpae  luculentum  exemplum  praebet  caput  V, 
24 —  34.  Quare  in  vi  tu  s  quidem,  sed  necessario  hoc  exemplum  ita 
adhibui,  ut  ei  soll  fidem  non  haberem  nisi  in  re  evidenti.'  Offenbar 
war  die  grösste  Schuld  von  Mordtmann,  die  Zumpt'sche  Restitution 
gekannt  und  ihm  Hecht  gegeben  zu  haben,  wo  er  das  Richtige  scharf- 
sinnig getroffen.  Nach  Mordtmann  kam  der  Franzose  Perrot  im  Auf- 
trage des  Kaisers  Napoleon  des  Dritten  nach  Aneyra  und  Apollonia. 
Mit  einer  genauen  Revision  vermehrte  er  in  reichem  Maasse  die  Vor- 
arbeiten für  eine  neue  Ausgabe  des  Denkmals,  die  Th.  Mommsen 
dann  später  ausführte. *)  Nach  der  Revision  aber  von  Perrot,  die  viele 
Emendationen  von  Mordtmann  bestätigt,  hätte  er  sein  ungerechtes 
Misstrauen  gegen  ihn  und  Zumpt  unparteiisch  fallen  lassen  sollen. 
Selbst  Bergk,  der  mit  einer  gewissen  Vornehmheit  die  Arbeit 
Zumpt 's  behandelt,  gibt  doch  zu,  dass  Mommsen  gegen  Mordtmann 
sehr  wenig  gerecht  gewesen  ist  'Quamquam  paullo  iniquius  de  ea 
(sc.  Mordtmanni  opera)  iudicat,  nam  non  solum  multa  expedivit 
quae  postea  Perroti  testimonio  confirmata  sunt,  verum  etiam  nonnulla 
solius  Mordtmanni  acies  deprehendit.' 2)  Statt  dessen  finden  sich  die 
Spuren  seiner  Abneigung,  selbst  in  den  Anmerkungen  des  Corpus 
inscr.  lat.,  wo  Mordtmann  jeden  Augenblick  als  von  den  Zumpt' sehen 
Vermuthungen  betrogen  erscheint.8) 

12. 

Dem  Studium  der  lateinischen  Inschriften  verdanken  auch  die 
zwei  Abhandlungen  'De  Lavinio  et  Laiiren  tibus  Lavinatibus'  und 
'  De  Augustalibus  et  Seviris  Augustalibns '  (Anhang  II  No.  11,  12) 
ihren  Ursprung.  Der  erstem  dieser  Abhandlungen  (1845)  geht  eine 
kurze  Auseinandersetzung  der  kritischen  Grundsätze  voran,  die  nach 
Zumpt  in  der  Bearbeitung  eines  Corpus  inscriptionum  latinarum  zu 
befolgen  gewesen  wären.  In  jener  Zeit  hatte  sich  eben  die  Pariser 
Akademie  der  Wissenschaften  entschlossen,  den  langgehegten  Wunsch 
der  Gelehrten  zu  erfüllen  und  eine  vollständige  Sammlung  der 
lateinischen  Inschriften  herauszugeben.  Zu  diesem  Zwecke  war  eine 


*)  Ueber  die  Mommsen'sche  Ausgabe  hat  sich  Zumpt  nur  in  einem 
Schulprogramm  unter  dem  Titel  'de  monumento  Ancyrano  supplendo' 
Berlin  1869,  ausgesprochen.  In  demselben  bekämpft  er  einige  von 
Mommsen  vorgeschlagene  Ergänzungen  und  handelt  wieder  über  die  von 
Augustus  bekleideten  Aemter. 

*)  Augusti  rerum  a  se  gestarum  indicem  cum  graeca  metaphrasi 
edidit  Theod.  Bergk.  Gottingae   1873,  pag.  14. 

")  Um  dem  Leser  zu  zeigen,  dass  wir  dies  nicht  ohne  Grund  gesagt 
haben,  sondern  nach  einer  so  sorgfältigen  Untersuchung,  wie  sie  uns 
nur  möglich  war,  wollen  wir  einige  Beweise  bringen.   Mommsen  schreibt, 
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leitende  Commission  coinpetenter  Männer  ernannt  worden,  und  es 
schien  als  ob  der  lobenswerthe  Vorschlag  sehr  bald  ins  Werk  gesetzt 
werden  sollte.  Eine  der  ersten  und  schwierigsten  Fragen,  die  sich 
bei  derartigen  Veröffentlichungen  darbieten,  betrifft  zweifelsohne  die 


dass  insbesondere  V,  24  Agg.  des  Monumentum  Ancyranum  den  offenen 
Beweis  der  Schuld  von  Mordtmann  geben.  Wir  wollen  also  diese 
Fragmente  Zeile  für  Zeile  durchgehen. 

Zeile  24.  Anstatt  populi/lmani  liest  Mordtmann  Romani,  was 
nicht  zu  verwundern  ist,  und  Mommsen  bemerkt  S.  LVI  *  Romani 
Mordtm.  qui  in  sequentibus  pleraque  Bupplementa  Zumptiana  protulit 
tanquam  in  lapide  sibi  visa.' 

Zeile  25.  Mordtmann  liest  Artaxia  cum:  so  hat  Zumpt,  aber  auch 
Mommsen,  und  auch  provinciam  ist  von  Mommsen  angenommen. 

Zeile  26.  Mordtmann  liest  regnutn  anstatt  regt  jjm  (Perrot),  aber 
auch  Mommsen  ergänzt  regnutn.  So  konnte  es  also  auf  der  Tafel  stehen 
und  von  Mordtmann  gelesen  werden. 

Zeile  27.  Mordtmann  liest  per  ti/Jronem  transferre  qui  tum  pri- 
vignus erat.  Mommsen  bemerkt:  fex  Zumptio  magis  quam  ex  lapide.' 
Warum?  Zumpt  hat  per  [Tib.  Nejrofnem  qui  tujm  efrat  privignus  meus 
transferre].  Mordtmann  setzt  das  transferre  voran.  Perrot  hat  per 
tj Jjronem  ira  ////  oujjjj  müii  privignus  erat.  Man  hätte  Zumpt  loben 
müssen,  der  mit  einem  Paar  Buchstaben  vortrefflich  ergänzt  hatte,  und 
Mordtmann  war  nicht  sehr  zu  tadeln,  der  transferre  anstatt  tradere  ge- 
lesen hat,  denn  tradere  beruht  auch  auf  Vermuthung,  die  nur  des  Raumes 
wegen  eine  grössere  Wahrscheinlichkeit  hat. 

Zeile  28.  Mordtmann  hat  eandem  gentem  postea  ////  gentem  et  rebellantem 

domitam  per  Gaium.   Mommsen  bemerkt  zu  gentem:  'propter  insur- 

gentetn  Zumptii*.  Eine  sehr  ungerechte  Bemerkung  1  Perrot  hat  später 
etwas  mehr  entziffert,  nämlich  .  .  .  iscentem  und  es  war  danach  leicht 
zu  ergänzen,  wie  Mommsen  gethan,  desciscentem.  Mordtmann  aber, 
der,  wie  Lucas  und  Chishull  vor  ihm,  nur  centem  gelesen  hat,  konnte 
sehr  leicht  C  mit  G  verwechseln.  Lucas  und  Chishull  haben  auch 
.  .  .  .gentem:  haben  sie  so  vielleicht  auch  gelesen,  um  Zumpt  gefällig 
zu  sein? 

Zeile  29.  Mordtmann  hat  gelesen  regis  Medorum  Artavasdis  ßlio 
regen/.  Mommsen  bemerkt  fex  Zumptio*.  Aber  warum?  Wenn  Chishull 
und  Lucas  nicht  gelungen  ist  etwas  zu  entziffern,  Perrot  aber  regis 
Medorum  Arta  /////  filio  //  genfdam)  gelesen  hat,  warum  konnte  Mordtmann 
nicht  ein  Paar  Buchstaben  mehr  lesen?  Es  war  offenbar  zu  hart,  ein- 
gestehen zu  müssen,  dass  Zumpt  die  Ergäuzung  der  ganzen 
Zeile  vollständig  errathen  hatte. 

Zeile  30.    Mommsen  nimmt  die  Lesung  von  Mordtmann  an. 

Zeile  31.  Mordtmann  liest  ne,/ während  Perrot  ne  hat.  Mommsen 
bemerkt:  fquoniam  supplerat  Tigranem  Zumptius',  und  dann  in  seiner 
Restitution  nimmt  er  die  Ergänzung  Zumpts  einfach  an,  und 
um  Mordtmann  nicht  Recht  zu  geben,  fügt  er  hinzu:  fin  lapide  videtur 
esse  ne  errore  lapicidae.' 

Zeile  33.  Mordtmann  liest  possidentibus  et  antea  Siciliam  et,  während 
Lucas  nur  possidentibus  und  Perrot  possidentibus  «...  Siciliam  et  hat. 
Mommsen  bemerkt:  'Znmptium  magis  describens,  opinor,  quam  lapidem.' 
Lieber  als  einzugestehen,  dass  Zumpt  das  Richtige  getroffen  hat,  zieht 
er  vor  die  Zuverlässigkeit  von  Mordtmaun  zu  bezweifeln.  In  seinen  Er- 
gänzungen nimmt  er  das  et  antea  von  Zumpt  auf. 

In  der  Zeile  34  endlich  kommt  die  Gewissenhaftigkeit  von  Mordt- 
man  klar  zu  Tage.   Lucas  und  Chishull  lesen  ohne  Weiteres  occupatas: 

13* 
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Vertheilung  der  verschiedenen  Denkmäler.  Ist  die  Ordnung  nach 
Materien  oder  die  chronologische  oder  die  geographische  vorzuziehen, 
oder  ist  vielleicht  eine  gemischte  Ordnung  die  beste  Lösung?  Zumpt, 
der  beim  Studium  der  Inschriften  oft  zum  Nachdenken  über  die 
Ordnung  eines  zukünftigen  Corpus  inscriptionum  veranlasst  worden 
war,  setzte  seine  Ideen  summarisch  auseinander.  Damals  war  das 
geographische  System  für  einCorpns  inscriptionum  das  zweckmassigste, 
denn  der  Zweck  desselben  ist  nicht  die  Alterthümer  zu  erklären,  sondern 
die  Inschriften  ins  beste  Licht  zu  stellen,  und  es  kann  daher  für  den 
grössten  Theil  derselben  das  chronologische  System  nicht  angenommen 
werden.  Wenn  aber  das  geographische  das  einzige  ist,  welches  sich 
für  eine  Sammlung  z.  B.  griechischer  Inschriften  eignet,  so  kann 
sich  doch  ein  Zweifel  in  Betreff  der  lateinischen  Inschriften  erheben, 
denn  das  römische  Reich  besitzt  eine  starke  Einheit  in  vielen  T heilen 
der  Verfassung,  in  den  höheren  Aemtern,  im  Heerwesen  etc.  Es 
ist  also  eine  Ausnahme  zu  machen  für  den  Theil  der  Inschriften, 
der  sich  darauf  bezieht,  während  die  natürliche  geographische 
Ordnung  für  alle  Municipal-  Inschriften  beizubehalten  wäre.  Eine 
andere  Ausnahme  betrifft  die  nicht  zahlreichen  Inschriften,  die  älter 
sind  als  die  Bürgerkriege,  aus  der  Zeit  nämlich,  wo  das  Bürgerrecht 
allen  Latinern  und  Bundesgenossen  gegeben  wurde  und  die  Komani- 
sirung  Italiens  sich  vollzog.  Dieser  Theil  könnte  chronologisch- 
geographisch geordnet  werden.  Das  Uebrige  würde  sich  in  zwei 
grosse  Classen  vertheilen:  die  erste  würde  alle  die  Inschriften  ent- 
halten, welche  die  Central -Verwaltung  und  Alles  was  von  ihr  abhängt 
betreffen;  die  zweite  alle  anderen,  die  sich  auf  die  einzelnen  Muni- 
cipien  beziehen,  nach  geographischer  Ordnung  und  jedes  einzelne 
Municipium  systematisch  geordnet.  Das  ist  im  Tirunde  die  Ein- 
theilung,  die  Zumpt  mit  einigen  Cautelen  für  ein  Corpus  inscriptionum 
damals  empfohlen  hat  Wie  sehr  sie  den  Anforderungen  eines 
solchen  Werkes  entspricht,  kann  man  daraus  ersehen,  dass  die 
deutschen  Gelehrten,  welche  die  von  den  Franzosen  fallen  gelassene 
Aufgabe  im  Auftrage  der  Berliner  Akademie  wieder  aufnahmen, 
keine  bessere  Eintheilung  finden  konnten  und  mit  wenig  Verände- 
rungen der  von  Zumpt  vorgeschlagenen  folgten. 

Die  in  der  Vorrede  zu  der  genannten  Abhandlung  hingeworfenen 
Gedanken  wurden  später  von  ihm  selbst  in  einem  f Entwurf  zu  einem 
Corpus  inscriptionum  latmarum',  den  ich  unter  seinen  Papieren  ge- 


Zumpt  wiederholt  dasselbe  occttpaias.  Wäre  Mordtmann  ein  weniger  ge- 
wissenhafter Mann  gewesen,  der  die  Zumpt' sehe  Restitution  allein  zum 
Führer  genommen  hätte,  um  sich  die  Arbeit  leichter  zu  machen,  eo  hätte 
er  hier  auch  occupatas  gelesen.  Er  schreibt  aber,  wie  später  Perrot 
oeeuj  1 1  äs.  Das  ist  der  beste  Beweis,  dass  er,  wo  er  nicht  lesen  konnte, 
nichts  aus  dem  Kopfe  oder  aus  den  Büchern  hinzugefügt  hat,  und  dass 
die  Buchstaben  und  Worte,  die  er  in  anderen  Stellen  hat,  sich  wirklich 
auf  dem  Steine  befanden. 
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funden  habe,  besser  entwickelt  und  präcisirt  Ich  habe  alle  Ursache 
zu  glauben,  dass  dies  ein  Entwurf  ist,  den  er  der  Berliner  Akademie 
der  Wissenschaften  überreichte,  als  diese  mit  der  Absicht  umging, 
die  Erbschaft  der  französischen  Akademie  anzutreten.  Bei  der  Be- 
arbeitung eines  Corpus  inscriptionum  konnte  nun  die  Akademie  einen 
Gelehrten  kaum  bei  Seite  lassen,  der  so  viel  Oompetenz  in  der  Frage 
gezeigt  und  mit  epigraphischen  Arbeiten  sich  bemüht  hatte,  das  so 
lange  entschlummert  gewesene  Interesse  für  einen  der  wichtigsten 
Theile  der  römischen  Alterthümer  zu  wecken.  In  der  That  wurde 
er  nun  auch  von  der  philosophisch -historischen  C lasse  der  Akademie 
mittelst  Schreibens  vom  15.  Februar  1847  mit  den  Vorarbeiten  zur 
Sammlung  der  römischen  Inschriften  betraut.  'Wir  benachrichtigen 
Sie',  so  lautete  der  Auftrag,  fdass  die  philosophisch -historische 
Classe  den  Beschluss  gefasst  hat,  Ihnen  die  literarische,  hier  in 
Berlin  vorzunehmende  Arbeit,  behufs  der  Herausgabe  einer  Samm- 
lung römischer  Inschriften  zu  übertragen.  Sie  werden  hierbei  den 
von  Ihnen,  sowie  den  von  Herrn  Mommsen  überreichten  Plan  im 
Allgemeinen  zu  Grunde  legen,  über  etwaige  Abänderungen  den  not- 
wendigen Briefwechsel  führen,  über  andere  erhebliche  Punkte  aber 
mit  der  hierfür  von  der  Akademie  ernannten  Commission  in  Ver- 
bindung treten  und  deren  Zustimmung,  sowie  nötigenfalls  die  der 
philosophisch -historischen  Classe  einholen.  Insonderheit  werden  Sie 
die  Inschriften  der  einzelnen  Communen  von  den  übrigen  gesondert 
sammeln,  damit  es  der  Classe  möglich  sei,  über  deren  Bearbeitung 
nach  Umständen  zu  disponiren.' 

Dies«  Vorarbeit,  für  welche  Zumpt  sich  fünf  Jahre  Zeit  aus- 
bedungen  hatte,  war  in  sechs  Jahren  zu  Ende  geführt  Während 
dieser  Zeit  wurden  ihm  mannigfache  Unannehmlichkeiten  von  Seite 
der  akademischen  Commission  bereitet,  die  eine  sich  steigernde  Ab- 
geneigtheit  gegen  ihn  an  den  Tag  legte,  bis  ihm  endlich,  nachdem 
er  die  Arbeit  abgeliefert,  durch  Schreiben  vom  6.  Juli  1853  be- 
deutet wurde,  dass  die  Akademie  für  die  Redaction  des  Corpus 
inscriptionum  ihn  nicht  weiter  zu  benutzen  gedächte.  Ich  will  hier 
die  unangenehmen  Verhandlungen  jener  Zeit  nicht  näher  berichten, 
welche  Zumpt  natürlich  auf  das  schwerste  verletzten,  und  bin  gern 
geneigt  zu  glauben,  dass  seine  Gegner  lediglich  vom  wissenschaftlichen 
Interesse  für  die  grosse  Aufgabe  des  Corpus  inscriptionum  geleitet 
zu  sein  glaubten.  Wie  dem  aber  auch  sei,  die  Rücksichtslosigkeit 
ihres  Verfahrens  wird  sich  nie  rechtfertigen  lassen. 

13. 

In  der  Abhandlung  über  die  Laurentes  Lavinates  geht  A.W. 
Zumpt  von  einer  pompejanischen  Inschrift  aus,  um  die  dunkle  Frage 
dieses  Priesterthums  aufzuhellen.  In  derjenigen  'de  Augustalibus 
et  seviris  Augustalibus'  stellt  er  diese  merkwürdige  Einrichtung  der 
Kaiserzeit  auf  gleicher  Grundlage  in  das  richtige  Licht  und  be- 
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richtigt  das,  was  Egger  darüber  geschrieben  hatte  (Examen  critique 
des  historiens  anciens  de  la  vie  et  du  rdgne  d' Auguste,  Paris  1844), 
gründlich.  Dass  Zumpt  auch  in  dieser  Frage  mit  seltener  Schärfe 
das  Richtige  getroffen,  beweist  die  Anerkennung  so  ausgezeichneter 
Gelehrten  wie  Henzen  und  Marquardt,  die  früher  die  Meinung  von 
Orelli  und  Egger  über  den  Ursprung  der  Augustalen  getheilt  hatten, 
aber  von  den  Zumpt'schen  Argumenten  tiberführt  wurden.1)  Es 
wurde  ihm  freilich  noch  vorgeworfen,  dass  er  weder  die  besten  Ab- 
schriften der  Inschriften  benutzt,  noch  die  wtinschenswerthe  Voll- 
ständigkeit der  Beweise  erreicht  hätte.  Diese  Mängel  erscheinen 
aber  durchaus  erklärlich,  da  Zumpt  in  Berlin  nicht  die  Möglichkeit 
hatte,  alle  in  Italien  besser  gelesenen  oder  neugefundenen  Inschriften 
zu  verwerthen.  Ueberhaupt  war  ja  an  eine  Vollständigkeit  der 
inschriftlichen  Beweise  nicht  eher  zu  denken,  als  bis  ein  Corpus 
inscriptionum  latinarum  existirte.  Zumpt  wollte  gerade  beweisen, 
dass  selbst  die  vorhandenen  Sammlungen  für  die  Illustration  der 
römischen  Alterthtimer  nicht  genügend  benutzt  würden,  und  dass  er 
aus  lückenhaften  Urkunden  die  Wahrheit  zu  eruiren  verstand,  das 
schmälert  nicht,  sondern  steigert  sein  Verdienst. 

Man  machte  ihm  auch  den  Vorwurf,  dass  er  gar  kein  Gewicht 
auf  die  Revision  der  noch  vorhandenen  Steine  und  des  übrigen 
inschriftlichen  Materials  lege  und  die  einzige  Aufgabe  der  Epigraphik 
in  der  kritischen  Emendation  der  gedruckten  Roccnsion  erblicke. 
Wer  auch  nur  oberflächlich  die  Anforderungen  dieser  Wissenschaft 
kennt,  wird  zugeben  müssen,  dass  beide  Aufgaben  sich  gegenseitig 
ergänzen.  Wahre  Gelehrsamkeit  kann  weder  von  einer  sorgfältigen 
Revision  der  noch  vorhandenen  Denkmäler  absehen,  noch  diese  ohne 
tiefes,  sachliches  Verständniss  vornehmen.  Dass  Zumpt  dieser  Ansicht 
war,  das  bezeugt  sein  Entwurf  zu  einem  Corpus  inscriptionum  lati- 
narum, worin  es  heisst:  ?Da  ein  Corpus  inscriptionum  latinarum 
aus  besonders  für  diesen  Zweck  anzufertigenden  Abschriften  zu 
sammeln,  theilweise  nicht  möglich,  theilweise  unnöthiger  Aufwand 
von  Kosten  und  Zeit  wäre,  auf  der  andern  Seite  aber,  wenn  bloss 
gedruckte  Bücher  benutzt  werden,  das  Material  ebenfalls  nicht  ganz 
vollständig  zusammengebracht  und  zum  Theil  nicht  correct  genug 
geliefert  werden  kann,  kommt  es  darauf  an,  diese  beiden  Wege  auf 
eine  zweckmässige  Art  zu  verbinden.'  Zumpt  ist  freilich  weiter  der 
Meinung,  für  die  Revision  der  Denkmäler  könne  die  Correspondenz 
mit  den  italienischen  Archäologen  und  Gelehrten  gentigen,  schliesst 
aber  doch  mit  den  Worten:  'Indessen  verkenne  ich  nicht,  da6S, 
wenn  die  Mittel  dazu  beschafft  werden  können,  auch  noch  die, 
ich  möchte  sagen,  moderne  Weise  nützlich  und  zweckmässig  ist, 
die  Arbeit  durch  Reisen  zu  fordern,  die  eben  sowohl  dazu  dienen 
müssten,  das  schon  zusammengebrachte  Material  zu  revidiren  als 

*)  S.  Zeitschrift  für  Altertumswissenschaft  1848  No.25  —  27.  37  —  40 
und  Marquardt  Hdb.  der  römischen  Alterthümer  IV  (1873)  S.  513. 
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die  Gelehrten  aufzusuchen,  von  denen  fernere  Mittheilungen  zu  er- 
warten wären.' 

14. 

Die  beste  Antwort,  welche  Zumpt  seinen  Kritikern  geben 
konnte,  war  die  Veröffentlichung  des  ersten  Bandes  seiner  Commen- 
tationes  epigraphicae  im  Jahre  1850,  dem  er  nach  4  Jahren  einen 
zweiten  folgen  liess.  Dieses  wichtige  Werk,  das  sich  seinem  Titel 
nach  der  Methode  der  vorgenannten  Dissertationen  anschloss,  gab 
ein  hervorragendes  Zeugniss  nicht  allein  von  der  Gelehrsamkeit  des 
Verfassers,  sondern  auch  von  der  Neuheit  und  Originalität  seiner 
Forschungen.  Es  begründete  für  immer  seinen  Ruf  bei  den  compe- 
tenten  und  unparteiischen  Fachgelehrten.1)  Unter  diesen  Abhand- 
lungen werden  wir  besonders  dreier  Erwähnung  thun,  die  wirklich 
ein  neues  Licht  über  noch  wenig  bekannte  Einrichtungen  des  römischen 
Staatswesens  verbreiten.  So  erneuerten  die  Abhandlungen  über  die 
Quattuorviri  und  über  die  Quinquennales  die  Grundlage  der  Kenntniss 
von  den  Municipalmagistraten.  Zumpt  gelang  es  zum  ersten  Mal,  die 
wahre  Bedeutung  der  Behörde  der  Duumviri  und  der  Quattuorviri  in 
den  Städten  zu  erklären,  die  gegenseitigen  Verhältnisse  dieses  Beamten- 
collegiums,  die  wahre  offizielle  Lage  der  Municipalcensoren  oder 
Quinquennales,  und  der  Praefecti  und  Curatores,  die  noch  Savigny 
in  seiner  Geschichte  des  römischen  Rechts  im  Mittelalter  verwechselte. 
Mit  Recht  schrieb  also  Marquardt  im  Handbuch  der  römischen 
Alterthümer  (III,  1  S.  347)  da  wo  er  auf  die  Municipalverfassung 
zu  sprechen  kommt,  dass  rdie  gelehrten  und  umfangreichen  For- 
schungen von  A.  W.  Zumpt  in  dessen  Coramentationes  epigraphicae 
über  die  schwierigsten  in  diesem  Abschnitte  zur  Sprache  kommenden 


')  Ich  freue  mich,  hier  das  Urtheil  wiederzugeben,  welches  in  dem- 
selben Jahre,  wo  die  akademische  Commission  Zumpt  von  der  Redaction 
des  Corpus  inscriptionum  ausschloss,  ein  ausgezeichneter  Philologe,  Emil 
Kuhn,  über  die  Commentationes  fällte:  rDas  vorliegende  Buch  ist  ge- 
eignet, in  einem  ausgedehnten  Kreise  das  lebhafteste  Interesse  zu  er- 
wecken. Dieses  Interesse  gründet  sich  auf  die  durchgängige  Neuheit, 
die  Reichhaltigkeit  und  die  relative  Wichtigkeit  der  in  demselben  nieder- 
gelegten Resultate  wissenschaftlicher  Forschung   Die  Erwägung 

ihres  (der  Inschriften)  Inhalts  für  den  Zweck  ihrer  systematischen  Zu- 
sammenstellung hat  ihn  nun  auf  eine  Menge  von  Beobachtungen  und 
Ergebnissen  geleitet,  welche  noch  Niemand  vor  ihm  wahrgenommen 
hatte  und  die  in  Verbindung  mit  den  aus  den  Schriftstellern  geschöpften 
Nachrichten  in  völlig  unerwarteter  Weise  in  vielen  Fällen  ein  neues 
Licht  über  die  darin  behandelten  Gegenstände  verbreiten.  Diese  Be- 
merkung findet  auf  die  gegenwärtige  Schrift  wegen  der  Wichtigkeit  der 
darin  behandelten  Gegenstände  in  noch  höherem  Grade  als  auf  die  letzte 

grössere  Schrift  des  Verfassers  de  Augustalibus  et  de  seviris  Augustalibus 
erlin,  Schröder  1846,  Anwendung  Der  Unterzeichnete  ergreift  die 
Gelegenheit,  hier  die  Versicherung  auszudrücken,  dieselbe  habe  sein 
wissenschaftliches  Interesse  und  Nachdenken  in  einem  Grade  in  Anspruch 
genommen  und  gefesselt,  wie  seit  Jahren  keine  andere.' 
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Punkte  zuerst  ein  sicheres  Urtheil  möglich  gemacht  und  zum  Theil 
völlig  neue  Resultate  herbeigeführt'  hätten.  Von  der  Zeit  an  wurden 
die  Ergebnisse  jener  Abhandlungen  Gemeingut  des  wissenschaftlichen 
Verkehrs,  und  die  neuesten  Untersuchungen  und  Entdeckungen  haben 
sie  nicht  bedeutend  modificirt  (siehe  *  Handbuch  von  Mommsen 
und  Marquardt  IV  S.  463  Agg.)  Dasselbe  kann  gesagt  werden  von 
der  fleissigen  und  gelehrten  Abhandlung  de  coloniis  Romanorum 
militaribus,  die  alle  älteren  Schriften  über  denselben  Gegenstand  in 
die  zweite  Linie  versetzte.1)  Marquardt  nennt  sie  mit  Recht  'die 
erste  gründliche  Untersuchung  über  die  Hauptpunkte  des  römischen 
Colonialwesens'.  (S.  Becker -Marquardt  Hdb.  III,  1  S.  311;  vergl. 
Mommsen -Marquardt  Hdb.  IV  S.  427  Agg.),  deren  Resultate  haupt- 
sächlich durch  Marquardts  Handbuch  Verbreitung  fanden  und  für 
die  betreffenden  Untersuchungen  grundlegend  blieben.  Die  andern 
Abhandlungen  erreichen,  was  Umfang  und  Wichtigkeit  des  Argumentes 
betrifft,  den  Werth  der  drei  ebengenannten  nicht,  sie  enthalten  aber 
nichtsdestoweniger  viele  interessante  Forschungen. 

Die  Commentationes  epigraphicae,  die  dem  Verfasser  einen  der 
ersten  Plätze  unter  denjenigen  Gelehrten  sichern,  welche  sich  um 
die  bessere  Pflege  der  Epigraphik  verdient  gemacht,  und  zwar  in  der 
besten  und  fruchtbarsten  Weise  (so  ein  competenter  Beurtheiler,  Zell, 
in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur),  haben  indessen 
zu  einer  unerfreulichen  literarischen  Controverse  Veranlassung  gegeben. 
Nur  die  Pflicht  des  Biographen  nöthigt  uns  ihrer  zu  erwähnen.  In 
der  ersten  seiner  Commentationes  hatte  Zumpt  ein  wichtiges  Fragment 
von  Municipalfasten  nach  einer  Pighianischen  Handschrift  der  Berliner 
Bibliothek  wieder  edirt,  ergänzt  und  erklärt.  Alle  andern  Heraus- 
geber hatten  sie  Capua  zugeschrieben,  und  er  nannte  sie  auch 
Campanische  Fasten.  In  demselben  Jahre  1850  sprach  Mommsen 
vor  der  Leipziger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  gelegentlich  von 
jenen  Fasten  und  behauptete,  sie  könnten  unmöglich  Capua  angehört 
haben,  würden  vielmehr  für  Venusia  passen.  Der  Ton  dieser  Rede  ist 
ziemlich  ruhig,  auch  erkennt  Mommsen  das  Verdienst  Zumpts  an, 
die  Pighianischo  Abschrift  bekannt  gemacht  zu  haben,  und  gesteht, 
dass  er  selbst  'durch  genauere  Beobachtung  des  Wechsels  der 
Municipalämter  im  Wesentlichen  auf  das  richtige  Ergebniss  geführt 
worden  ist  .  )  In  den  Inscriptiones  regni  Neapolitani  erschienen 
die  Fasten  geradezu  als  Venusinische  (No.  697).  Zumpt  antwortete 
auf  die  Einwendungen  Moramsens  erst  im  Jahre  1853.  Wer  an 
seinen  in  diesem  Jahre  erfolgten  Ausschluss  aus  der  Redaction  des 
Corpus  inscriptionum  denkt,  wird  sich  nicht  wundern,  dass  die 
Antwort  etwas  lebhaft  und  bitter  ausfiel.   In  dieser  'Defensio*  (s. 

')  In  dieser  Commentatio  arbeitete  der  Verfasser  eine  seiner  ersten 
Schriften  um,  nemlich  die  De  C.  Inlii  Caesaris  coloniis.    Berlin  1841. 

*)  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  sächKinchen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  zu  Leipzig  1860  Seite  224  Agg. 
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Anhang  II  No.  18)  klagte  Zumpt:  es  trete  ihm  eine  gewisse  Coterie 
überall  feindlich  entgegen  und  behandle  seine  Arbeiten,  die  nach 
dem  Urtheile  unabhängiger  Männer  zum  ersten  Mal  mehrere 
Punkte  der  römischen  Alterthümer  aufgeklärt  hätten,  als  werthlos. 
Mommsen  benutze  ausserdem  die  Resultate  seiner  Forschungen,  ohne 
seinen  Namen  zu  nennen.  Er  griff  den  Dünkel  derjenigen  an,  die 
für  das  Studium  der  lateinischen  Epigraphik  besondere  und  seltene 
Fähigkeiten  verlangten,  und  zeigte,  dass  weder  der  epigraphische 
Stil  noch  die  epigraphische  Kritik  sich  wesentlich  von  dem  Stil  und  der 
Kritik  der  classischen  Schriftsteller  unterscheide.  Darauf  ging  er 
zur  Vertheidigung  seiner  Meinung  über  den  Ursprung  der  Fasten  über. 

Mommsen  erwiderte  darauf  im  Rheinischen  Museum  IX,  3 
S.  481  Agg.,  aber  mit  einer  Heftigkeit,  die  in  dem  persönlichen 
Theile  der  Polemik  alle  Grenzen  überschreitet,  welche  die  Achtung 
vor  sich  selbst  und  vor  Anderen  dem  Gelehrten  auferlegen  sollte. 
Einen  desto  wohlthuenderen  Eindruck  macht  die  gemässigte  und 
freundliche  Kritik  des  berühmten  G.  B.  de  Rossi,  der  aus  seiner 
genauen  Kenntniss  der  handschriftlichen  Sammlungen  von  Inschriften 
neue  Gründe  für  die  Ansicht  Mommsens  schöpfte  und  darüber  im 
Giornale  Arcadico,  Jahrgang  1853,  berichtete.  Obgleich  er  sich 
Mommsen  anschloss,  erkannte  er  doch  die  unleugbaren  Verdienste 
Zumpt' s  in  der  betreffenden  Untersuchung  an  und  gestand,  dass  in 
der  Anordnung  der  Fragmente  (eine  viel  wichtigere  und  schwierigere 
Frage  als  der  Ursprung  der  Fasten)  Zumpt  der  Einzige  gewesen,  der 
sich  ohne  die  Stütze  des  handschriftlichen  Materials  der  richtigen 
Restitution  am  meisten  genähert  hatte.  Die  MUssigung  des  römischen 
Gelehrten  veranlasste  Zumpt,  die  Frage  in  einem  an  ihn  gerichteten 
lateinischen  Briefe  mit  grösserer  Ruhe  wieder  aufzunehmen  (siehe 
Anhang  II  No.  19).  Es  ist  nicht  meine  Aufgabe  zu  untersuchen, 
wer  in  dieser  langen  Controverse  Recht  behalten  hat:  ich  will  nur 
erwähnen,  dass  es  in  Deutschland  an  competenten  Männern  nicht 
fehlte,  die  Zumpt  Recht  gegeben  haben.1) 

15. 

Es  bleibt  mir  nun  übrig,  die  dritte  Classe  der  Arbeiten  Zumpts, 
die  Schriften  nämlich,  die  sich  auf  verschiedene  Abschnitte  der 
römischen  Geschichte  und  Alterthümer  beziehen,  ins  Auge  zu  fassen. 

Seine  wichtigste  Arbeit  über  einzelne  Fragen  der  römischen 
Alterthümer  sind  nach  den  Commentationes  epigraphicae  die  Studia 
Romana,  die  im  Jahre  1859  erschienen;  diese  sollten  nach  der  Absicht 


')  So  schrieb  Zell  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur, 
1859  No.  61:  'Von  den  drei  Abbandlungen  des  ersten  Bandes  dieses 
Werkes  hat  die  erste  Veranlassung  zu  einer  wissenschaftlichen  Controverse 
gegeben,  welche  für  die  epigrapbischen  Studien  von  fruchtbarem  Interesse 
ist  und  bei  welcher  der  Verfasser  seine  Ansichten  und  früheren  Be- 
hauptungen mit  glücklichem  Erfolge  begründet  hat.' 
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des  Verfassers  sein  Hauptwerk  fortsetzen.  Die  epigraphische  Methode 
ist  hier  ziemlich  verlassen  und  die  gewöhnliche  Art  der  Erörterung 
vorgezogen.  Die  erste  Abhandlung,  welche  die  Hälfte  des  Bandes 
einnimmt,  gibt  die  Geschichte  der  Provinz  Gallien  und  berührt 
selbstverständlich  einen  grossen  Theil  der  politischen  Geschichte 
Roms,  da  diese  Provinz  in  den  grossen  Ereignissen  der  letzten  Zeit 
der  Republik  und  der  ersten  Kaiserzeit  eine  Rolle  gespielt  hat. 
Hierher  gehört  der  Ursprung  des  Cäsarianischen  Krieges,  den  Fr. 
Hoffmann  und  Mommsen  zu  gleicher  Zeit  wieder  behandelt  hatten. 
Nun  beschäftigt  sich  Zumpt  in  einem  kritischen  Anhange  zu  der 
Abhandlung  über  die  Provinz  Gallien  mit  den  Schriften  beider  Ge- 
lehrten und  liefert  einen  interessanten  Beitrag  über  den  Streit 
zwischen  Cäsar  und  dem  Senat  und  einen  zweiten  über  die  Aemter 
des  Dictator  Cäsar.  Eine  schwierige  und  dunkle  Frage,  trotz  der 
reichen  Ueberlieferung,  da  es  sich  darum  handelt,  die  Angaben  der 
capitolinischen  Fasten  mit  den  widersprechenden  Nachrichten  der 
Schriftsteller  in  Einklang  zu  bringen.  Eine  dritte  Abhandlung  unter- 
nimmt, die  wichtigen  Denkmäler  der  Salpensanischen  und  Malaci- 
tanischen  Städteordnung  von  einem  neuen  Gesichtspunkte  aus  zu 
erklären.  Während  Mommsen,  «und  nach  ihm  die  grosse  Mehrzahl 
der  Gelehrten,  die  zwei  spanischen  Städte  als  latinische  Gemeinden 
betrachtet  hatte,  ging  Zumpt  von  dem  classischen  Begriffe  des 
Municipium  aus.  Er  verneinte,  dass  es  andere  als  munieipia  civium 
Romanorum  gebe,  und  erklärte  die  Gesetze  in  dem  Sinne,  dass  ihre 
Verfügungen  über  die  Latiner  nur  diejenigen  Latiner  beträfen,  die 
sich  als  Insassen  in  der  Stadt  oder  in  den  der  Stadt  zugetheilten 
Dörfern  befanden.  Diese  Erklärung  war  neu  und  nicht  unwahr- 
scheinlich, so  dass  Walter  sie  als  vollständig  bewiesen  in  die  zweite 
Auflage  seiner  römischen  Rechtsgeschichte  aufnahm  und  ein  hol- 
ländischer Gelehrter,  van  Lier,  sie  vertheidigte.  Sie  wurde  aber 
von  Hübner  im  Corpus  inscriptionum  latinarum  II,  253  bekämpft. 
Die  letzte  Abhandlung  der  Studia  Romana  handelt  von  der  stufen- 
weisen Ausdehnung  des  römischen  Bürgerrechtes  und  geht  von  der 
berühmten  Rede  des  Kaisers  Claudius  aus. 

Viel  geringeren  Umfangs,  aber  nicht  weniger  interessant  sind 
vier  andere  Schriften  über  die  Entstehung  des  Colonats  (Anh.  n 
No.  8),  über  die  Erwähnung  des  ius  Italicum  auf  Inschriften  (No.  13), 
über  die  tribunicische  Kaisergewalt  (No.  24)  und  über  die  Latinität 
(No.  28.)  Die  Frage  nach  der  Entstehung  des  Colonats  im  römischen 
Reiche  ist  eine  sehr  dunkle  und  schwierige,  gewinnt  aber  eine  grosse 
geschichtliche  Bedeutung  durch  die  Beziehungen,  die  sie  mit  allen 
ökonomischen  und  socialen  Zuständen  und  mit  der  Agrarverfassung 
der  Verfallzeit  hatte.  Es  ist  demnach  nicht  zu  verwundern,  wenn 
nach  Savigny,  der  sie  zuerst  in  den  Abhandlungen  der  Berliner 
Akademie  der  Jahre  1822  —  23  behandelte,  die  berühmtesten  Roma- 
nisten und  Philologen  sie  zum  Gegenstand  ihrer  Forschungen  machten. 
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Unter  ihnen  war  Znmpt,  der  die  Meinung  Puchtas  bekämpfte 
und  die  Aufmerksamkeit  der  Gelehrten  auf  alle  von  Ansiedlungen 
überwundener  Barbarenstämme  innerhalb  des  Reichsgebietes  han- 
delnde Nachrichten  lenkte  und  diesen  Ansiedlungen  die  Entstehung 
des  Colonats  zuschrieb.  Er  kann  als  der  Hauptrepräsentant  dieser 
Meinung  angesehen  werden,  denn  Wenk  hatte  in  seinem  Commentar 
zum  Theodosischen  Codex  nichts  Anderes  gethan,  als  auf  Grund  der 
bekannten  Constitution  über  die  Scyren  eine  gleiche  Vermuthung 
aufgestellt,  ohne  sie  jedoch  zu  begründen.  Trotz  der  Ueber- 
treibungen  von  Husch ke  vermochte  die  Meinung  Zumpt's  Savigny 
zu  tiberzeugen,  der  in  seinen  vermischten  Schriften  sie  imbedingt 
als  die  einzig  mögliche  Erklärung  des  Ursprungs  des  Colonats  ansah. 
Auch  Marquardt  nahm  sie  in  sein  Handbuch  auf  (s.  Becker-Marquardt 
III,  2  S.  189)  und  behielt  sie  auch  in  der  zweiten  Auflage  bei  (s. 
Mommsen- Marquardt  V  S.  232). l) 

Dasjenige,  was  Zumpt  über  das  ius  Italicum  in  der  Zeitschrift 
für  geschichtliche  Rechtswissenschaft  schrieb,  ist  nur  eine  Unter- 
suchung zweier  Inschriften,  in  welchen  Walter  den  Beweis  rinden 
wollte,  dass  dieses  Recht  einen  persönlichen  Charakter  hätte.  Das 
Resultat  ist,  dass  in  keiner  von  beiden  das  ius  Italicum  erwähnt 
wird,  und  bestätigt  so  auf  negativem  Wege  die  richtige  Meinung 
Savigny s  über  die  vorwiegend  territoriale  Natur  dieses  Rechtes. 
Auch  über  das  ius  Latii,  eine  andere  mehrfach  debattirte  Frage, 
sprach  er  nicht  ausführlich  in  dem  Aufsatze  im  Philologus :  f  Fragen 
über  Latinitat',  sondern  beschränkte  sich  darauf,  die  Einwendungen 
von  Rudorf  (de  maiore  ac  minore  Latio  etc.  Berol.  1860)  gegen 
seine  Emendationen  des  Gesetzes  von  Salpensa  und  seine  Ideen 
über  die  spanischen  Städteordnungen  zu  widerlegen.  Der  Vortrag 
endlich,  den  er  in  der  18.  Philologen  Versammlung  in  Wien  1858  über 
die  tribunicische  Gewalt  der  römischen  Kaiser  hielt,  hat  den  Zweck, 
allein  die  Frage  über  die  Anfange  dieser  höchsten  Gewalt  zu 
beleuchten  und  die  widersprechenden  Angaben  der  Schriftsteller 
über  den  Uebergang  von  der  republicanischen  zur  monarchischen 
Verfassung  zu  vereinigen.  Es  ist  ein  schön  gedachter  und  ge- 
schriebener Vortrag,  dessen  Verbreitimg  aber  geschadet  haben  mag, 
dass  er  nicht  besonders  abgedruckt  wurde. 

16. 

Wir  kommen  nun  auf  A.  W.  Zumpt's  grösste  und  umfang- 
reichste Werke,  das  Criminalrecht  und  den  Criniinalprocess  der 
römischen  Republik.  Beide  sind  das  Resultat  langjähriger  Unter- 
suchungen und  werden  auf  diesem  wichtigen  und  umfassenden  Gebiete 
der  römischen  Alterthümer  und  des  römischen  Rechts  immer  Haupt- 
werke bleiben. 

*)  Die  neueste  Untersuchung  über  die  Entstehung  des  Colonats  ist 
die  von  Heiaterbergk.    Leipzig  1876. 
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Was  die  ältere  Philologie  über  das  Strafrecht  und  den  Straf- 
procesB  der  Römer  geleistet  hatte,  war  nicht  viel  und  nicht  sehr 
wichtig.  Wir  haben  die  Schriften  von  Sigonius  und  Invernizzi,  die  für 
ihre  Zeit  ausgezeichnet,  für  unsere  geradezu  ungenügend  sind.  Die 
heutigen  Juristen  und  Philologen  sind  aber  meist  auch  nicht  zu  tief 
in  den  schwierigen  Gegenstand  eingedrungen.  Man  hat  einzelne 
schätzbare  Beiträge,  denen  jedoch  der  innere  Zusammenhang  fehlt, 
und  die  einzigen  Werke  allgemeineren  Inhalts  sind  das  Criminal- 
recht  der  Römer  von  Romulus  bis  auf  Justinian  von  W.  Rein 
(Leipzig  1844)  und  die  Geschichte  des  römischen  Criminalprocesses 
bis  zum  Tode  Justinians  von  G.  Geib  (Leipzig  1842).  Die  Verdienste 
dieser  Werke  sind  nicht  zu  unterschätzen.  Alle  diejenigen  aber, 
welche  sie  benutzt  haben,  kennen  wohl  auch  deren  grosse  Mängel. 
Das  Rein'sche  Buch  ist  mit  dem  bekannten  Fleiss  seines  Autors 
verfasst,  verliert  aber  in  der  systematischen  Anordnung  den  Faden 
der  geschichtlichen  Entwickelung,  auf  welchen  so  sehr  viel  in  dem 
römischen  Staatsleben  ankommt.  Die  Schrift  von  Geib  ist  vom 
historischen  Standpunkte  aus  besser,  scheint  mir  aber  die  Entwicke- 
lung der  Gerichtsverfassung  und  des  Processes  nicht  genau  wieder- 
zugeben. Ausserdem  verlangten  die  Fortschritte  der  Alterthums - 
Wissenschaft  seit  den  vierziger  Jahren  schon  an  und  für  sich  eine 
neue  Bearbeitung  des  römischen  Criminalrechtes. 

Zumpt  wollte  seine  Arbeit  auf  die  republicanische  Epoche  be- 
schränken, mit  seinem  Werke  besonders  zur  Erklärung  der  classischen 
Schriftsteller  beitragen  und  die  Processe,  welche  von  ihnen  erwähnt 
werden,  verständlich  machen.  Andererseits  aber  gab  er  auch,  in 
diesen  immer  noch  sehr  weiten  Grenzen,  die  ganze  Entwickelung  der 
historischen  Fragen,  welche  mehr  oder  weniger  mit  der  Geschichte 
des  Strafrechts  in  Verbindung  standen.  Sein  Werk  kann  bald  als 
eine  vollständige  Darstellung  der  römischen  Verfassung,  bald  als  ein 
umfassender  Commentar  zu  den  wichtigsten  Denkmälern  der  Gesetz- 
gebung gelten.  Die  Vollständigkeit  seiner  Ausführungen  findet  ihre 
Erklärung  darin,  dass  er  oft  von  der  hergebrachten  Auffassung  ab- 
weichen und  die  seinige  eingehend  begründen  musste. 

Der  Plan  des  Werkes  ist  einfach  und  den  grossen  Perioden  der 
Geschichte  des  römischen  Staates  entsprechend.  Im  ersten  Abschnitt 
des  ersten  Bandes  verfolgt  er  unter  dem  Titel  'die  Beamten- 
und  Volksgerichte'  die  ersten  Anfange  des  Strafrechts  in  Rom 
von  der  Zeit  der  Könige  bis  auf  die  Decemviral- Gesetzgebung.  Der 
zweite  Abschnitt  umfasst  die  Vollendung  der  römischen  Gerichts- 
verfassung und  des  Processverfahrens.  Wie  der  erste,  so  zerfallt 
auch  der  zweite  Band,  welcher  die  Schwurgerichte  behandelt,  in 
zwei  Theile.  Der  erste  enthält  die  Entwickelung  der  quaestiones 
perpetuae  bis  auf  L.  Sullas  Gesetzgebung  und  theilweise  die  Gesetz- 
gebung selbst.  Der  zweite  Theil  setzt  die  Besprechung  der  Sullanischen 
Einrichtungen  fort  und  verfolgt  die  weitere  Entwickelung  der  Schwur- 
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gerichte  bis  zum  Ende  der  Republik.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  das 
gros sartige  Werk  zu  analysiren.  Ich  bemerke  nur,  dass  uns  darin 
die  gründlichsten  und  wichtigsten  Untersuchungen  über  controverse 
Punkte  der  römischen  Verfassung  auf  jedem  Schritte  begegnen.  Was 
insbesondere  das  Criminalrecht  und  den  Criminalprocess  anbelangt, 
so  ist  hervorzuheben:  die  Untersuchung  über  die  Strafrechtspflege 
des  Prätors;  die  scharfe  Unterscheidung  zwischen  ordentlichem  und 
ausserordentlichem  Verfahren,  und  zwischen  den  zwei  Abstufungen 
des  Strafprocesses,  welche  bei  andern  Schriftstellern  ganz  verwischt 
sind.  Ferner  die  genaue  Entwickelung  der  quaestiones  perpetuae  aus 
den  senatorischen  Commissionen;  die  bessere  Charakterisirung  der 
Strafgesetze  von  Sulla;  der  ausführliche  Commentar  zu  der  lex  Acilia 
repetundarum,  und  endlich  die  zahlreichen  Bemerkungen  über  die 
Cornelischen  und  Julischen  Gesetze. 

An  dieser  Stelle  muss  ich  bemerken,  dass  Zumpt's  Ideen  über 
die  Methode  der  historischen  Forschung  in  diesem  Werke  mehr 
als  in  seinen  anderen  Schriften  hervortreten.  Was  er  früher  ge- 
legentlich angedeutet,  dass  er  ein  Gegner  der  Methode  Niebuhr's 
sei,  tritt  uns  hier  als  eine  langjährige,  wissenschaftliche  Erfahrung 
gereifter  Ueberzeugung  entgegen.  Er  schliesst  sich  in  diesem  Werke 
enger  als  sonst  an  die  Ueberlieferung  an,  und  überall,  wo  sich 
Anlas s  dazu  bietet,  führt  er  den  Beweis,  wie  man  nicht  zu  schnell 
die  Autorität  eines  alten  Schriftstellers  einzig  aus  dem  Grunde  an- 
fechten und  verwerfen  dürfe,  weil  er  mit  den  Angaben  eines  anderen 
nicht  übereinstimmt.  Zumpt  versucht  hier,  so  oft  er  kann,  Widersprüche 
in  den  alten  Schriftstellern  aufzuklären  oder  zu  beseitigen,  und  ver- 
wirft dabei  die  ebenso  verlockende  wie  für  die  historische  Wahrheit 
verderbliche  Methode,  die  Autorität  eines  alten  Schriftstellers  zu 
verachten,  weil  sie  zu  den  eigenen  Constructionen  und  Vermuthungen 
nicht  gut  passt.  Selbst  wenn  Zumpt  in  dem  Bemühen,  Widersprüche 
der  alten  Schriftsteller  zu  lösen,  manchmal  zu  weit  gegangen  wäre, 
so  wird  man  dieses  Verfahren  nur  als  Uebertreibung  eines  an  sich 
richtigen  Grundsatzes  ansehen  dürfen.  Es  bleibt  ihm  jedenfalls  das 
Verdienst,  die  Noth wendigkeit  einer  grösseren  Bescheidenheit  und 
Besonnenheit  in  der  Kritik  der  alten  Schriftsteller  wieder  zur  Geltung 
gebracht  zu  haben. 

Nach  Vollendung  seines  Criminalrechtes  fühlte  Zumpt  selbst, 
dass  durch  die  grosse  Ausführlichkeit,  mit  welcher  er  alle  Fragen 
des  Staatsrechts,  der  Gesetzgebung,  der  Geschichte  behandelt  hatte, 
die  mit  dem  Strafrecht  der  Republik  zusammenhängen,  seinem  Werke 
zwei  wichtige  Eigenschaften,  die  Kürze  und  die  Uebersichtlichkeit, 
verloren  gegangen  wären.  Er  fand  besonders,  dass  darin  das  Process- 
verfahren  kein  recht  anschauliches  Bild  bot.  Deshalb  Hess  er  bald 
darauf  den  'Criminalprocess  der  römischen  Republik'  folgen  (Anh.  II 
No.  38).  Zumpt  geht  darin  von  der  Form  aus,  die  der  Criminal- 
process zu  Ciceros  Zeiten  angenommen  hat,  und  erläutert  die  Schrift- 
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steller  und  die  Rechtsquellen  darüber,  auch  viele  aus  der  Kaiserzeit. 
Der  Plan  ist  systematisch,  die  Darstellung  gedrungen.  Es  ist  ein 
vortrefflich  gedachtes  und  geschriebenes  Buch,  das  kein  Philologe 
und  Jurist  entbehren  kann,  der  sich  den  Criminalprocessen  der 
letzten  Zeit  der  Republik  zuwendet. 

17. 

Die  Schriften,  die  ich  noch  zu  erwähnen  habe,  behandeln  zwei 
verschiedene  geschichtliche  Gegenstände,  haben  aber  doch  das  Ge- 
meinsame, dass  sie  vorwiegend  chronologische  Untersuchungen  ent- 
halten. Die  wichtigste  ist  die  Abhandlung  über  das  Geburtsjahr 
Christi  (Anh.  II  No.  36).  Dieses  chronologische  Problem,  welches 
schon  so  viele  Gelehrte  beschäftigt  hat,  bot  Zumpt  zugleich  eine 
erwünschte  Gelegenheit,  einzelne  wichtige  Punkte  der  römischen 
Alterthümer  wieder  aufzunehmen,  wie  die  doppelte  Statthalterschaft 
des  P.  Quirinius  in  Syrien;  den  römischen  Census;  die  Weltkarte ;  die 
Commentare  des  Agrippa  und  den  angeblichen  Reichscensus  des 
Kaisers  Augustus.  Zumpt  befindet  sich  dabei  im  Widerspruch  mit 
anderen  Gelehrten,  entwickelt  aber  überall  seine  ausserordentliche 
Fülle  des  Wissens,  welche  auch  dieser  Schrift  besonderen  Werth  ver- 
leiht. Das  Problem  des  Geburtsjahres  Christi  wird  durch  seine  Unter- 
suchungen wesentlich  vereinfacht,  er  gelangt  zu  dem  Resultate,  dass 
die  Nachrichten  von  Lukas  in  seinem  Evangelium  der  Geschichte 
nicht  widersprechen,  sondern  sämmtlich  ihre  Erklärung  finden.  Es 
ist  daher  nicht  zu  verwundem,  dass  diese  Schrift  Zumpts  besonders 
von  den  deutschen  und  englischen  Theologen  mit  Dankbarkeit  auf- 
genommen und  gefeiert  wurde  (s.  z.  B.  die  Recensionen  in  der  Zeit- 
schrift für  lutherische  Theologie  IV  S.  731  flg.  und  im  englischen 
Spectator  vom  30.  April  1870). 

Zwei  andere  chronologische  Untersuchungen  betreffen  das  Ge- 
burtsjahr und  den  Geburtstag  des  Cäsar  und  des  Augustus  so  wie 
den  von  Cäsar  emendirten  Kalender  (Anh.  II  No.  40.  41).  Die 
erste  Abhandlung  hat  den  besonderen  Zweck,  die  Nachrichten  des 
Macrobius  und  der  Calendarien  mit  denen  des  Dio  Cassius  über  den 
Geburtstag  Cäsars  und  die  Angaben  des  Petronius  und  Appian  über 
sein  Alter  zur  Zeit  des  Todes  mit  anderen  biographischen  Daten  in 
Uebereinstimmung  zu  bringen.  Die  Untersuchung  veranlasste  Zumpt, 
gewisse  merkwürdige,  mit  räthselhaften  Ziffern  versehene  Münzen 
von  Cäsar  und  Antonius  zu  besprechen,  die  Eckhel  und  Borghesi  zu  er- 
klären versucht  hatten,  und  für  die  Zumpt  eine  neue  und  scharfsinnige 
Deutung  vorschlägt  Die  zweite  Abhandlung  stellt  sich  die  Aufgabe, 
die  chronologischen  Daten  mit  den  Zeugnissen  der  Schriftsteller  über 
die  Kalenderverwirrung  in  Einklang  zu  setzen  und  den  Geburtstag 
des  Kaisers  Augustus  darnach  zu  bestimmen. 

Der  Aufsatz  über  die  Lustra  der  Römer  (Anhang  II  No.  43), 
eine  Illustration  und  Rechtfertigung  der  Nachricht  bei  Censorinus 
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de  die  nat.  18  über  die  Zahl  der  Lustra,  ist  besonders  gegen  Borghesi 
gerichtet,  der  ein  Missverständniss  bei  diesem  Schriftsteller  annahm 
und  danach  72  statt  75  Lustra  feststellte  (Oeuvres  II,  1  ff.).  Zumpt 
unterwirft  bei  diesem  Anlass  die  gesammte  Ueberlieferung  in  Betreff 
der  Censoren  und  der  Lustra  einer  neuen  Prüfung,  und  es  zeigt  sich, 
dass  dieselbe  nicht  überflüssig  gewesen  ist.  Denn  selbst  Mommsen, 
der  mit  den  meisten  Neueren  Borghesi  gefolgt  war,  anerkannte  in 
dem  Handbuche  der  römischen  Alterthümer  II  S.  216  Aura.  1,  wo 
er  auf  die  überlieferte  Lesung  der  Stelle  des  Censorinus  zurück- 
kommt, die  Richtigkeit  der  wichtigsten  Ausführungen  Zumpts. 

18. 

So  viel  von  der  Thätigkeit  A.  Y?-  Zumpts  als  Gelehrter  und 
Schriftsteller.  Es  wird  gentigen,  um  zu  zeigen,  was  für  ein  aus- 
gedehntes Gebiet  der  römischen  Alterthumswissenschaft  er  durch- 
wandert und  beherrscht  hat,  trotz  seiner  angestrengten  Amts- 
beschäftigungen und  trotz  der  nicht  allzu  lang  bemessenen  Lebens- 
zeit. Sowohl  in  der  Zahl  seiner  Werke  als  auch  in  der  Wichtigkeit 
der  Fragen,  die  sie  behandeln,  hat  A.  W.  Zumpt  den  berühmten 
Oheim  übertroffen.  Er  hat  dessen  wohlbekannten  Namen  nicht  allein 
mit  Würde  getragen,  sondern  noch  bekannter  gemacht. 

Wollen  wir  nun  zum  Schluss  in  einem  kurzen  Satze  seine  be- 
sonderen Verdienste  zusammenfassen,  so  finden  wir  die  hauptsäch- 
liche Bedeutung  seiner  Arbeiten  'in  der  besonnenen  und  scharf- 
sinnigen Anwendung  seiner  ebenso  umfassenden  als  tiefen  Kennt- 
niss  der  classischen  Schriftsteller  und  der  lateinischen  Epigraphik 
für  die  realistische  Erklärung  der  öffentlichen  Institutionen  des 
römischen  Staates'.  Auf  diesem  Gebiete  ist  er  oft  anderen  Gelehrten 
vorangegangen,  besonders  was  den  Gebrauch  der  Inschriften  betrifft, 
und  hat  sich  bis  zum  Ende  eine  grosse  Unabhängigkeit  der  An- 
sichten und  Originalität  der  Untersuchungen  bewahrt. 

Ich  glaube  nicht,  dass  die  Liebe  für  den  ausgezeichneten  Mann, 
der  mir  in  jeder  Hinsicht  ein  fast  unerreichbares  Vorbild  scheint, 
mich  zur  Uebertreibung  seiner  wissenschaftlichen  Verdienste  ver- 
leitet hat  Wenn  es  demnach  befremden  muss  und  uns  oft  betrübt 
hat,  dass  A.  W.  Zumpt  während  seines  Lebens  nicht  mehr  äussere 
Anerkennung  gefunden  hat,  so  halten  wir  die  Hoffnung  fest,  dass 
eine  neue  Generation  von  Gelehrten  die  Befangenheit  und  die  Vor- 
nrtheile  der  vorangegangenen  überwinden  und  das  rechtschaffene 
Verdienst  zur  richtigen  Würdigung  gelangen  lassen  werde.  Die 
Menschen  gehen  vorüber  —  die  Wissenschaft  bleibt. 

Rom,  April  1878. 

Guido  Padelletti. 

[Gwtorben  »m  3.  Juli  1878  ] 
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Anhang. 

Verzeichniss 
der  Werke  von  Carl  Gottlob  und  August  Wilhelm  Zumpt. 


L 

O.  G.  Zumpt.1) 

1.  Regeln  der  lateinischen  Syntax,  mit  zwei  Anhängen.  Von 
C.  G.  Zumpt,  Collaborator  an  dem  Friedrichs- Werderschen  Gymnasio 
zu  Berlin.   Berlin,  Hitzig,  1#14.  (kL  8°.  VIII  —  76  S.) 

2.  Aufgaben  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 
aus  den  besten  neuern  lateinischen  Schriftstellern  gezogen  von 
CG.  Zumpt.  Berlin,  1816,  bei  Ferd.  Dümmler.   (8°.  VI  —  345  S.) 

3.  Oratio  de  Martino  Luthero  scholarum  in  Germania  conditore 
et  emendatore,  habita  nonis  Novembr.  an.  MDCCCXVII  in  Gymnasio 
Fridericiano  a  Car.  Timotb.  Zumptio  profess.  reg.  (Programm)  Ber- 
lin 1818.    (kl.  8°.  20  S.) 

(Wieder  abgedruckt  in  A.  W.  Zumpt's  De  C.  T.  Zumptü  vita  et 
studiis  S.  143  ff.) 

4.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Professor  am 
Friedrichs -Werderschen  Gymnasium  zu  Berlin.  Berlin,  bei  Ferd. 
Dümmler,  1818.  (8°.  VI  —  237  S.) 

5.  Annales  veterum  regnorum  et  populorum,  imprimis  Eo- 
manorum,  confecti  a  Car.  Timoth.  Zumptio.  Berolini,  1819,  ap. 
Ferd.  Dümmlerum.   (4°.  XX  —  168  S.) 

6.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Prof.  am  Friedrichs- 
Werderschen  Gymnasium  zu  Berlin.  Zweite  vermehrte  und  berichtigte 
Ausgabe.  Berlin  bei  Ferd.  Dümmler,  1820.   (8°.  X  —  317  S.) 

7.  Oratio  in  vigintiquinquennalibus  regis  Serenissimi  Friderici 
Wilhelmi  III.  coucelebrandis  habita  in  Gymnasio  regio  Joachimico 
a.  d.  XVH  Kai.  Dec.  MDCCCXXIL 

(Wiederabgedruckt  in  A.  W.  Zumpt's  De  C.  T.  Zumptii  vita  et 
studiis  S.  151  ff.) 


')  Von  diesem  Verzeichniss  sind  die  zahlreichen  Recensionen  von 
C.  G.  Zumpt  und  die  verschiedenen  Ausgaben  des  weniger  selbständigen 
'Auszuges  aus  der  lateinischen  Grammatik'  ausgeschlossen  worden.  Sonst 
würde  das  Verzeichniss  zu  umfangreich  geworden  sein  und  hätte  seinem 
eigentlichen  Zwecke  nicht  mehr  entsprochen.  Wir  können  aber  nicht 
umhin,  mit  A.  W.  Zumpt  (De  C.  T.  Zumptii  vita  et  studiis  S.  118)  hervor- 
zuheben, dass  die  erwähnten  Recensionen  noch  heute  interessant  sind 
und  einen  reichen  Schatz  von  Gelehrsamkeit  enthalten.  Die  meisten 
tinden  sich  in  den  Berliner  Jahrbüchern  für  wissenschaftliche  Kritik 
Jahrg.  1827  ff. 
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8.  Aufgaben  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische, 
aus  den  besten  neuern  lateinischen  Schriftstellern  gezogen  vo*. 
C.  G.  Zumpt.    Zweite  Ausgabe.    Berlin  1822,  bei  Ferd.  Dümmler. 

9.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Professor  am 
Königl.  Joachimsthalschen  Gymnasium  zu  Berlin.  Dritte  vermehrte 
und  berichtigte  Ausgabe.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1823.  (8°. 
Vin  —  556  S.) 

10.  Oratio  habita  in  Friderici  Wilhelmi  III.  Regis  Aug.  na- 
taliciis  LIX  Berolini  in  Gymnasio  Joachimico  a.  MDCCCXXIÜ. 

(Wiederabgedruckt  in  A.  W.  Zumpt' s  De  C.  T.  Zumptii  vita  et 
studiis  S.  159  ff.) 

11.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  der  Philo- 
sophie und  Professor  am  Königl.  Joachimsthalschen  Gymnasium  zu 
Berlin.  Vierte  Ausgabe.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1824.  (8°. 
Vin  —  556  S.) 

12.  Bemerkungen  über  Alexanders  des  Grossen  Geschichte,  die 
Organisation  seines  Heeres  und  seine  Art  den  Krieg  zu  führen.  (In 
der  Zeitschrift  für  Kunst,  Wissenschaft  und  Geschichte  des  Krieges, 
Berlin  und  Posen  1824.  Sechstes  Heft  S.  315  —  334.) 

13.  Aufgaben  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  La- 
teinische, aus  den  besten  neuern  lateinischen  Schriftstellern  gezogen 
von  CG.  Zumpt.  Dritte  Ausgabe.  Berlin  1825,  bei  Ferd.  Dümmler. 

14.  Geographische  Nachrichten  bei  den  alten  Schriftstellern 
von  Medien,  Persien  und  Susiana  verglichen  mit  den  Entdeckungen 
der  neuern  Reisenden.  (In  derselben  Zeitschrift,  IV.  Bd.  4.  Heft, 
1825,  S.  42—60.) 

15.  Ueber  die  Verhältnisse  der  griechischen  Freistaaten  zu 
Philipp  und  Alexander  von  Macedonien.  (In  derselben  Zeitschrift, 
V.  Bd.,  1825,  7.  Heft  S.  23—35,  8.  Heft  S.  158—171,  9.  Heft 
S.  249—267.) 

16.  Q.  Curtii  Rufi  de  gestis  Alexandri  Magni  regis  Macedonum 
libri  qui  supersuut  octo.  Ad  fidein  codicum  manuscriptorum  recen- 
suit  Car.  Timoth.  Zumptius.  Adiecta  sunt  nova  librorum  argumenta 
et  diversitas  lectionis  Freinshemianae.  Berolini,  1826,  sumptibus 
Ferd.  Dümmleri.   (8°.  XXX  —  378  S.) 

17.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt",  Dr.  Fünfte  Aus- 
gabe.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1826.   (8°.  IV  —  643  S.) 

18.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  Sechste  Aus- 
gabe.   Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1828.    (8°.  XII  —  659  S.) 

19.  Oratio  adiüalis  professurae  extraordinariae  habita  d.IH.Ian. 
MDCCCXXIX. 

(In  A.  W.  Zumpt's  De  C.  T.  Z.  vita  et  studiis,  S.  171  ff.) 

20.  M.  Fabii  Quintiliani  de  institutione  oratoria  libri  duodecim. 
Editionis  Spaldingianae  volumen  V.  Supplementa  adnotationis  et 
indicem  continens.  Curavit  Car.  Timoth.  Zumptius.  Lipsiae,  1829, 
sumptibus  Frid.  Christ.  GuiL  Vogelii.  (8°.  XXVIII  —  478  S.) 

Jahrb.  f.  cUst.  Pbilol.  Suppl.  Bd.  X.  14  - 
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21.  Aufgaben  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  La- 
teinische,  aus  den  besten  neuern  lateinischen  Schriftstellern  gezogen 
von  C.  6.  Zumpt,  Dr.  Vierte  vermehrte  und  berichtigte  Ausgabe. 
Berlin,  1829,  bei  Ferd.  Dümmler.   (8°.  XVI  —  444  S.) 

22.  M.  Tullii  Ciceronis  Verrinarum  libri  Septem.  Ad  fideni 
codicum  manuscriptorum  recensuit  Car.  Timoth.  Zumptius.  Adiecta 
est  diversitas  lectionis  Ernestianae.  Berolini,  1830,  sumptibus 
Ferd.  Dümmleri.   (8°.  XII  —  508  S.) 

23.  M.  Tullii  Ciceronis  Verrinarum  libri  Septem.  Ad  fidem 
codicum  manuscriptorum  recensuit  et  explicavit  Car.  Timoth.  Zumptius. 
Berolini,  sumptibus  Ferd.  Dümmleri,  1831.   (8°.  XLII  —  1102  S.) 

24.  M.  Fabii  Quintiliani  institutionis  oratoriae  libri  duodecim. 
Ad  fidem  codicum  manuscriptorum  recensuit  Car.  Timoth.  Zumptius. 
Adiecta  est  varietas  scripturae  Spaldingianae  et  brevis  annotatio 
critica.  Lipsiae,  1831,  sumptibus  Fr.  Chr.  Guil.  Vogelii.  (8°.  X  — 
621  S.) 

25.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  Siebente 
Auflage.   Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1834.   (8°.  IV  —  719  S.) 

26.  Eine  Reise  von  Patras  nach  Athen  im  Jahre  1835. 

(In  'Berlin  und  Athen'.  Eine  Zeitschrift.  Jahrg.  1836  No.  1—4, 
6—12,  27—30.) 

27.  Decretum  municipale  Tergestinum  de  honore  Fabii  Severi 
secundum  veterem  lapidem  denuo  recensitum  et  illustratum.  Berolini, 
MDCCCXXXVn.  (Akad.  Programm.)  (4°.  20  S.) 

28.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  Achte  Aua- 
gabe.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1837.   (8°.  IV  —  729  S.) 

29.  Oratio  aditialis  professurae  ordinariae  litt.  Latin,  habita 
d.  XXVI  m.  Iul.  MDCCCXXXVII. 

(In  A.W.  Zumpt's  De  C.  T.  Zumptii  vita  et  studiis  S.  178  ff.) 

30.  M.  Tullii  Ciceronis  de  officiis  libri  tres.  Cum  selectis 
Io.  Mich,  et  Iac.  Frid.  Heusingerorum  suisque  notis  scholamm  in 
usum  edidit  Car.  Timoth.  Zumptius.  Bruns vigae,  ap.  Vieweg  et 
filium,  1837.   (8°.  XIV  —  231  S.) 

31.  Ueber  Abstimmung  des  römischen  Volkes  in  Centuriat- 
comitien  und  über  den  M.  Curius,  der  den  Velinus  abgeleitet.  Zwei 
in  der  königl.  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  gelesene 
Abhandlungen  von  C.  G.  Zumpt,  M.  d.  A.  Berlin,  1837.  (4°. 
30  S.) 

32.  M.  Tullii  Ciceronis  de  officiis  libri  tres.  Ad  solam 
priscorum  exemplarium  fidem  recensuit  adiectisque  Io.  Michaelis 
Heusingeri  et  suis  adnotationibus  explicatiores  editurus  erat  Iacobus 
Fridericus  Heusinger.  Editionem  a  Conr.  Heusinger,  Iac.  Fr.  filio, 
curatam  repetivit  suisque  animadversionibus  auxit  Car.  Timoth. 
Zumptius.  Brunsvigae,  ap.  Fr.  Vieweg  et  filium,  1838.  (8°.  LH  — 
528  S.) 
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33.  Oratio  nataliciis  Friderici  Wilhelmi  III.  regia  Borussorum 
celebrandis  auctoritate  universitatis  litterariae  Fridericae  Guilelmae 
die  in.  m.  Aug.  a.  MDCCCXXXVIII  habita.  Berolini,  typis  Nauckii. 
(4°.  14  S.) 

(Wiederabgedruckt  in  A.  W.  Zumpt's  De  C.  T.  Zumptii  vita  et 
studiis  S.  188  ff.) 

34.  Ueber  Ursprung,  Form  und  Bedeutung  des  Centumviral- 
gerichts  in  Rom.  Eine  in  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften gelesene  Abhandlung  von  C.  G.  Zumpt,  M.  d.  A.  Berlin, 
1838.   (4°.  25  S.) 

35.  Annales  veternm  regnorum  et  populorum,  imprimis  Ro- 
manorum confecti  a  Car.  Timotheo  Zumptio.  Editio  altem  passim 
aucta  et  correcta.  Berolini,  1838,  ap.  Ferd.  Dümmlerum  bibliopolam. 
(4°.  XX  —  168  S.) 

36.  Ueber  die  römischen  Ritter  und  den  Ritterstand  in  Rom 
und  über  den  Unterschied  der  Benennungen  Municipium,  Colonia, 
Praefectura  im  römischen  Staatsrecht.  Zwei  in  der  Königl.  Preuss. 
Akademie  der  Wissenschaften  gelesene  Abhandlungen  von  C.  G.  Zumpt, 
M.  d.  A.   Berlin,  1840.   (4°.  60  S.) 

37.  Ueber  den  Stand  der  Bevölkerung  und  die  Volks  Vermehrung 
im  Aiterthum.  Eine  in  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften gelesene  Abhandlung  von  C.  G.  Zumpt,  o.  M.  d.  A.  Berlin, 
Dümmler,  1841.   (4°.  92  S.) 

38.  Ueber  das  Leben  des  Horaz  und  die  Zeitfolge  seiner  Ge- 
dichte, namentlich  der  Satiren.  Abhandlung  von  C.  G.  Zumpt.  (In 
dem  Werke:  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Satiren  erklärt  von  L.  F. 
Heindorf.  Neu  bearbeitet  von  E.  F.  WUstemann.  Leipzig,  Herbig, 
1843,  S.  1—42.) 

39.  Ueber  den  Bestand  der  philosophischen  Schulen  in  Athen 
und  die  Succession  der  Scholarchen.  Eine  in  der  Königl.  Preuss. 
Akademie  der  Wissenschaften  gelesene  Abhandlung  von  C.  G.  Zumpt, 
M.  d.  A.   fcerlin,  Dümmler,  1843.   (4°.  95  S.) 

40.  Aufgaben  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  La- 
teinische, aus  den  besten  neueren  lateinischen  Schriftstellern  gezogen 
von  CG.  Zumpt,  Dr.  Fünfte,  umgearbeitete  Ausgabe.  Berlin,  1844, 
bei  Ferd.  Dümmler.   (8°.  XIV  —  470  S.) 

41.  Ueber  die  bauliche  Einrichtung  des  römischen  Wohnhauses, 
von  C.  G.  Zumpt,  ord.  Prof.  an  der  Königl.  Universität  und  Mitglied 
der  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümm- 
ler, 1844.   (8°.  32  S.) 

42.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  Neunte  Aus- 
gabe.  Berlin,  bei  Ferd.  Dümmler,  1844.   (8°.  IV  —  774  S.> 

43.  De  legibus  iudiciisque  repetundarum  in  republica  Romana 
commentationes  duae  lectae  in  consessibus  academiae  litt.  reg.  Bero- 
linensis  a  Car.  Timoth.  Zumptio  auctore.  Berolini  in  libraria  Dümm- 
leriana,  MDCCCXLV.  (4°.  70  S.) 

14* 
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44.  Leben  und  Verdienste  des  Laurentius  Valla. 

(In  der  Berliner  Zeitschrift  für  Gesehichtswiss.  IV,  1845.  S.397 
bis  434.) 

45.  Die  Religion  der  Römer.  Von  C.  G.  Zumpt,  Professor  und 
Mitgliede  der  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Berlin,  bei 
Ferd.  Dümmler,  1845.   (8°.  31  S.) 

46.  üeber  die  persönliche  Freiheit  des  römischen  Bürgers  und 
die  gesetzlichen  Garantien  derselben.  Eine  philologisch-antiquarische 
Abhandlung  von  Dr.  Carl  Gottlob  Zumpt,  Professor  an  der  Universi- 
tät zu  Berlin.   Darmstadt,  Lange,  1846.  (8°.  54  S.) 

(Auch  in  den  Verhandlungen  der  achten  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Darmstadt,  1846.  S.  27  ff.) 

47.  De  legibus  iudiciisque  repetundarum  in  republica  Romana 
commentatio  tertia  lecta  in  consessu  academiae  litt  Reg.  Berolinensis 
a  Car.  Timoth.  Zumptio  auctore.  Berolini,  in  libraria  Dümmleriana, 
MDCCCXLVII.   (4°.  41  8.) 

48.  Q.  Curtii  Rufi  de  gestis  Alexandri  Magni  regis  Macedonum 
libri  qui  supersunt  octo.  Ad  fidem  codicum  manuscriptorum  et 
olim  adhibitorum  et  recens  collatorum  Florentinorum  -et  Bernensium 
recensuit  et  commentario  instruxit  Car.  Timoth.  Zumptius.  Brunsvigae, 
ap.  Fr.  Vieweg  et  filium,  1849.   (8°.  XXII  —  621  S.) 

49.  Q.  Curtii  Rufi  de  gestis  Alexandri  Magni  regis  Macedonum 
libri  qui  supersunt  octo.  Ausgabe  zum  Schulgebrauch  mit  einem 
erklärenden  Commentar  von  C.  G.  Zumpt.  Braunschweig,  Verlag 
von  Fr.  Vieweg  und  Sohn,  1849.  (8°.  VIII  —  327  S.) 

50.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt,  Dr.  Zehnte  Auf- 
lage.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  BuchhdL,  1850.  (8°.  IV  —  722  S.) 

51.  Ueber  die  bauliche  Einrichtung  des  römischen  Wohnhauses 
von  C.  G.  Zumpt,  ord.  Prof.  an  der  Königl.  Universität  uud  Mitglied 
der  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Zweite  Auflage.  Berlin, 
Ferd.  Dümmlers  Verlagshdlg.  1852.   (8°.  29  S.) 


1.  Observationum  in  Rutilii  Claudii  Namatiani  Carmen  de  reditu 
suo  pars  prior.  Dissertatio  philologica  etc.  (Doctordissertation). 
Berolini,  typis  Trowitzschii  (1836).  (8°.  44  S.) 

2.  Observationes  in  Rutilii  Claudii  Namatiani  Carmen  de  reditu 
suo.  Scripsit  Aug.  Wilh.  Zumptius,  Dr.  Berolini,  typis  Trowitzschii, 
1836.   (8°.    111  S.) 

3.  Rutilii  Claudii  Namatiani  de  reditu  suo  libri  duo.  Re- 
censuit et  illustravit  Aug.  Wilh.  Zumptius,  Phil.  Dr.,  Praec  Ord. 
Gymn.  Frd.  Werd.  Berol.    Addita  est  Etruriae  orae  tabula  litho- 
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graphica.  Berolini,  1840,  sumptibus  Ferd.  Dümmleri.  (8°.  XXVI  — 
230  S.) 

4.  Ciceros  Bücher  von  den  Pflichten  von  Aug.  Wilh.  Zumpt 
(in  Ciceros  sämmtliche  Werke  in  deutschen  Uebertragungen  unter 
Mitwirkung  von  Fr.  H.  von  Strombeck,  F.  Jacobs,  J.  G.  Droysen, 
A.  Westermann,  A.  W.  Zumpt  u.  A.  m.  herausgegeben  von  Reinhold 
Klotz.   Leipzig,  Focke,  1840.  1841.   Erster  Band.   S.  352—504). 

5.  Ciceros  Bücher  von  den  Gesetzen  von  Aug.  Wilh.  Zumpt 
(in  dem  ang.  Werke,  zweiter  Band,  S.  609 — 710). 

6.  De  C.  Iulii  Caesaris  coloniis.  Berlin,  1841.  (4°.  41  S.  — 
Programm.) 

7.  Honorum  gradus  sub  Imperatoribus  Hadriano  et  Antonino 
Pio  secundum  veterem  lapidem  Dacicum  explicati.  (Im  Rhein.  Mus. 
für  Philologie,  N.  F.  2.  Jahrg.  2.  Heft,  1842.  S.  249—89.) 

8.  Ueber  die  Entstehung  und  historische  Entwickelung  des 
Colonats  (im  Rhein.  Mus.  für  Philol.  N.  F.  3.  Jahrg.  1843). 

9.  De  M.  Tullii  Ciceronis  ad  M.  Brutum  et  Bruti  ad  Ciceronem 
epistolis  quae  vnlgo  feruntur.  Scripsit  Augustus  Wilhelmus  Zumptius. 
Berolini,  E.  H.  Schroeder,  1845.   (4°.  44  S.) 

Vgl.  die  Recension  der  Gegenschriften  K.  F.  Hermanns  in  den 
Berliner  Jahrb.  für  wissenschaftliche  Kritik,  Jahrg.  1845  November- 
heft, S.  721  -  752. 

10.  Caesaris  Augusti  index  rerum  a  se  gestarum  sive  monu- 
meutum  Ancyranum.  Ex  reliquiis  graecae  interpretationis  restituit 
Ioannes  Franzius,  commentario  perpetuo  instruxit  A.  W.  Zumptius. 
Berolini,  ex  libraria  G.  Reimen,  MDCCCXLV.   (4°.  120  S.) 

11.  De  Lavinio  et  Laurentibus  Lavinatibus  commentatio  epi- 
graphica.  Praemissa  est  de  ratione  condendi  corporis  inscriptionum 
latinaram  brevis  expositio.  Scripsit  Augustus  Wilhelmus  Zumptius. 
Berolini,  E.  H.  Schroeder,  1845.  (4°.   36  S.) 

12.  De  Augustalibus  et  Seviris  Augustalibus  commentatio  epi- 
graphica.  Scripsit  Augustus  Wilhelmus  Zumptius.  Berolini,  E.  H. 
Schroeder,  1846.   (4°.  86  S.) 

13.  Ueber  die  Erwähnung  des  ius  Italicum  auf  Inschriften  (in 
der  Zeitschrift  für  gesch.  Rechtswiss.  Bd.  XV  H.  1.  1848.  S.  1—18). 

14.  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  commentationum  epigraphicarum 
ad  antiquitates  Romanas  pertinentium  volumen.  Berolini,  in  Ferd. 
Duemmleri  libraria,  1850.  (4°.  X  —  502  S.) 

(Inhalt:  Fastorum  municipalium  Campanorum  fragin ent um 
restitutum  et  explicatum;  de  quinquennalibus  municipiorum  et  colo- 
niarum ;  de  quattuorviris  municipalibus ;  de  coloniis  Romanorum  mili- 
taribus  libri  quattuor.) 

15.  Eclogae  ex  Q.  Horath'  Flacci  poematibus.  Edinburgi,  1851. 
(Chambers1  Educational  Course.  —  Classical  Section  edited  by 
Drs.  Schmitz  and  Zumpt.) 
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16.  De  Caroli  Timothei  Zumptii  vita  et  studiis  narratio  Aug. 
Wilh.  Zumptii.  Accedunt  Caroli  Timothei  orationes  latinae  sex.  Berolini, 
in  libraria  Dümmleriana,  1851.   (8°.  197  S.) 

17.  Ueber  die  Siegel  der  röm.  Augenärzte  (in  Denkmäler  und 
Forschungen,  Archäologische  Zeitung,  Jahrg.  X,  No.  38,  39.  1852. 
S.  426—432). 

18.  De  fastorum  municipalium  Campanorum  fragmento  defensio. 
Berolini,  ap.  Ferd.  Duemmlerum,  1853.  (4°.  36  S.) 

19.  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  de  fastorum  municipalium  Cam- 
panorum fragmento  ad  C.  B.  de  Rossium  epistola  critica.  Berolini, 
ap.  Ferd.  Dümmlerum,  1854.   (4°.  32  S.) 

20.  I  fasti  municipali  di  Venosa  etc.  (Recension  des  de  Rossi'- 
schen  Aufsatzes  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur  1854 
No.  32  S.  497  ff.) 

21.  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  commeutationum  epigraphicarum 
ad  antiquitates  Romanas  pertinentium  volumen  alterum.  Berolini 
apud  Ferd.  Duemmlerum,  1854.   (4°.  VI  —  278  S.) 

(Inhalt:  Titulus  Conradiensis  Arrii  Antonini  restitutus  et 
expücatus;  de  Syria  Romauorum  provincia  ab  Caesare  Augusto  usque 
ad  T.  Vespasianum;  de  Macedoniae  Romanorum  provinciae  praesidi- 
bus  qui  fuerunt  usque  ad  T.  Vespasianum.) 

22.  De  Livianorum  librorum  iuscriptione  et  codice  antiquissimo 
Veronensi.  Berolini  MDCCCLIX,  typis  A.  W.  Haynii.  (4°.  39  S.  — 
Programm.) 

23.  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  studia  Romana  sive  de  selectis 
antiquitatum  Romanarum  capitibus  commentationes  quattuor.  Berolini, 
ap.  Ferd.  Duemmlerum,  MDCCCLIX.   (8°.  VI  —  390.) 

(Insunt  commentationes:  de  Gallia  Romanorum  provincia  usque 
ad  iraperatorem  Vespasianum;  de  dictatoris  Caesaris  honoribus;  de 
Malacitanorum  et  Salpensanorum  legibus  municipalibus ;  de  propaga- 
tione  civitatis  Romanae.) 

24.  Vortrag  über  die  tribunicische  Gewalt  der  römischen  Kaiser 
(in  den  Verhandlungen  der  18.  Versammlung  deutscher  Philologen, 
Schulmänner  und  Orientalisten  in  Wien  vom  25.  bis  28.  September 
1858.  Wien,  Gerold's  Sohn,  1859.  S.  102—118). 

25.  M.  Tullii  Ciceronis  oratio  pro  L.  Murena.  Recensuit  et 
explicavit  Aug.  Wilh.  Zumptius.  Berolini  in  Ferd.  Duemmleri  libraria 
MDCCCLIX.   (8°.  LH  —  192  S.) 

26.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt.  Elfte  Aufl.  Berlin, 
Ferd.Dtimmler's  Verlagsbuch hndlg.,  1860  (besorgt  von  A.W.  Zumpt). 

27.  M.  Tullii  Ciceronis  orationes  tres  de  lege  agraria.  Re- 
censuit et  explicavit  Aug.  Wilh.  Zumptius.  Berolini,  ap.  Ferd. 
Duemmlerum,  MDCCCLXI.   (8°.  XXXVI  —  220  S.) 

28.  Fragen  über  Latinität  (im  Philologus  XVIL  1861). 

29.  Annales  veterum  regnorum  et  populorum  in  primis  Ro- 
manorum confecti  a  Carolo  Timotheo  Zumptio,  tertium  editi  ab 
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Augusto  Wilhelmo  Zumptio.  Berolini,  apud  Ferd.  Duemmlerum, 
MDCCCLXII.   (8°.  XXII  —  203  S.) 

30.  Q.  Curtii  Rufi  de  gestis  Alexandri  Magni  regis  Macedonum 
libri  qui  supersunt  octo.  Ausgabe  zum  Schulgebrauch  mit  einem 
deutschen  erklärenden  Commentar  von  C.  G.  Zumpt.  Zweite  be- 
richtigte Auflage,  besorgt  von  A.  W.  Zumpt.  Braunschweig,  Vie- 
weg  und  Sohn,  1864.   (8°.  VIII  —  343  S.) 

31.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt.  Zwölfte  Aufl.  Be- 
arbeitet von  A.W.  Zumpt.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers Verlagsbuchh.  1865. 

32.  Das  Criminalrecht  der  römischen  Republik  von  A.  W.  Zumpt. 
Erster  Band:  die  Beamten- und  Volksgerichte.  Erste  Abtheilung :  bis 
zur  Gesetzgebung  der  zwölf  Tafeln.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  Verlags- 
buchhandlung.  1865.   (8°.  X  —  454  S.) 

33.  —  —  —  Zweite  Abtheilung:  seit  der  Gesetzgebung  der 
zwölf  Tafeln.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1865. 
(8°.  X  —  474  S.) 

34.  Das  Criminalrecht  der  römischen  Republik  von  A.  W.  Zumpt. 
Zweiter  Band:  Die  Schwurgerichte.  Erste  Abtheilung:  bis  zur  Sulla- 
nischen  Gesetzgebung.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung. 
1868.   (8°.  XVI  —  440  S.) 

35.  —  —  —  Zweite  Abth.:  von  L.  Sulla  bis  zum  Ende  der 
Republik.  Berlin,  Dümmler's  Verlagsbuchh.  1869.  (8°.  XIII  —  542  S.) 

36.  Das  Geburtsjahr  Christi.  Geschichtlich-chronologische  Unter- 
suchungen von  A.  W.  Zumpt.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G. 
Teubner,  1869.   (8°.  XI  —  306  S.) 

37.  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  de  monumento Ancyrano  supplendo 
commentatio  gymnasii  Berolinensis  Friderico-Guilelmi  programmati 
praemissa.  Berolini,  ap.  Ferd.  Duemmlerum,  MDCCCLXIX.  (4°.  24  S.) 

38.  Der  Criminalprocess  der  römischen  Republik  von  A.  W.  Zumpt. 
Ein  Hülfsbuch  für  die  Erklärung  der  Classiker  und  Rechtsquellen. 
Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner,  1871.  (8°.  XV  —  558  S.) 

39.  Lateinische  Grammatik  von  C.  G.  Zumpt.  Dreizehnte  Auf- 
lage. Bearbeitet  von  A.  W.  Zumpt.  Berlin,  Ferd.  Dümmlers  Ver- 
lagsbuchhandlung. 1873. 

40.  Aug.  Wilh.  Zumptii  de  dictatoris  Caesaris  die  et  anno  natali 
commentatio  gymnasii  Berolinensis  Friderico-Guilelmi  programmati 
praemissa.  Berolini,  typis  heredum  Haynianorum,  MDCCCLXXIV. 
(4°.  31  S.) 

41.  De  imperatoris  Augusti  die  natali  fastisque  ab  dictatore 
Caesare  emendatis  comm.  chronologica.  Accedunt  tabulae  paralleloe 
annorum  Romanorum  et  Iulianorum  63  —  46  a.  Ch.  Scripsit  A.  W. 
Zumptius.  Commentatio  ex  annalium  philoiogicorum  supplemento 
septimo  seorsum  expressa.  Lipsiae,  in  acdibus  B.  G.  Teubneri,  1875. 
(8°.  S.  541-606.) 

42.  Ueber  die  Lustra  der  Römer  (im  Rhein.  Museum  für  Philo- 
logie, N.  F.  Bd.  XXV  S.  465—506.  Bd.  XXVI  S.  1-38). 
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Das  bereits  zu  Anfang  dieses  zehnten  Supplementbandes  der 
Jahrbücher  für  classische  Philologie  (S.  5 — 36)  mitgetheilte  neue 
Material  an  unedierten  Henkelinschriften  aus  dem  südlichen  Russ- 
land wäre  viel  vollständiger  erschienen,  wenn  ich  hätte  voraussehen 
können,  dass  ich,  gleich  nach  dem  Abdrucke  meiner  dritten  Samm- 
lung unedierter  Henkelinschriften,  eine  Menge  fast  ausschliesslich 
in  01b ia  aufgefundener  neuer  Stücke  in  sorgfältigen  und  —  bis 
auf  die,  in  einzelnen,  missverstandenen  Buchstaben  —  ganz  treuen 
Copien,  mit  der  Bitte  um  deren  Veröffentlichung,  aus  Kischineff  er- 
halten würde.  Diesem  Wunsche  des  geehrten  Besitzers,  Herrn 
Johann  von  Surutschan,  komme  ich  um  so  lieber  nach,  als  das 
mir  zugestellte  neue  Material  neue  Belege  für  die  Richtigkeit 
meiner  in  der  obenerwähnten  Abhandlung  ausgesprochenen  und  be- 
gründeten Ansichten  darbietet.  Hiernach  werde  ich  mich  denn  auch 
im  Folgendon  hauptsächlich  auf  die  nöthige  Sichtung  und  specielle 
Erklärung  der  einzelnen  Stücke  beschränken  und  nur,  im  Hinweis 
auf  meine  früheren  Arbeiten  über  denselben  Gegenstand,  am  Schlüsse 
auf  dasjenige  kurz  zurückkommen,  was  hier  noch  eine  besondere 
Beachtung  zu  verdienen  scheint.  Ferner  bemerke  ich,  dass  ich  so- 
wohl bei  der  Behandlung  der  nachstehenden  Henkelinschriften  die 
frühere  Anordnung  und  Reihenfolge,  als  auch  bei  den  (.'i taten, 
unter  welchen  meine  neuerdings  hinzugekommene  Abhandlung  im 
zehnten  Bande  der  Jahrbücher  durch  B.  Sup.  X.  bezeichnet  wird,  die 
früheren  Abkürzungen  (s.  B.  X.  S.  4)  beibehalten  habe.  Unter  dem 
Buchstaben  S  ist  die  Sammlung  Surutschan's  zu  verstehen. 


I.  Rhodische  Henkelinschriften, 

Nr.  2.    A  .  .  .  ONAEYI  *A(Tae)o(K)\€Üc.  Olbia.  S.  Nr.  8. 

Unter  den  rhodischen  Fabrikanten  ist  der  Name  'AfaGoicXric 
ein  sehr  gewöhnlicher1). 

Nr  2.    EniArECTPA .  oYYAKINoloY  balaustium. 

^tcI  *AT€CTpd(T)ou,  'YaKivGiou.  Olbia.  8.  Nr.  43. 

Die  Inschrift  bildet  einen  Kreis,  in  dessen  Mitte  ein  balaustium. 

1)  Franz  C.  I.  G.  III  p.  V.  N.  2-8,  B.  Me"l.  I  S.  420  N.  2,  8up.  V 
S.  448  N.  1 ,  Uenzen  bullet  1866  p.  76  N.  11*  Stophani  C.  R.  1869  S.  194 
N.  1,  A.  D.  p.  76  N.  t,  2.  3. 
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Derselbe  Name  des  Magistrats  findet  sich  bei  Franz8)  und  bei  Becker3), 
aber  mit  anderen  Monatsnamen. 

Nr.  3.    nAUXINA  (*K  AicXiva,  Olbia.  S.  Nr.  27. 

P«ANIoY  ('AT)piav(ou. 

Da  auf  den  rhodischen  Henkeln  die  Präposition  Im  vor  dem 
Amtstitel  tep^ujc  fast  immer,  aber  vor  einem  Personennamen,  der 
mit  einem  Vocal  anfängt,  nur  ausnahmsweise  elidiert  wird,  so  stand 
auf  dem  obigen  Stücke  ursprünglich  wohl  auch  Im  Aicxiva,  und 
nicht  Iii*  Aicxiva.  Bei  demselben  Namen  des  Magistrats  wird  auf 
anderen  Henkeln4)  ein  anderer  Monatsname  angegeben. 

Nr.  4.    ANTI  .  .  .  oY  'Avn(udX)ou.   caduceus.    Olbia.  8.  Nr.  7. 

Ganz  ähnlichen  Stempeln  ist  der  rhodiscbe  Ursprung  schon 
früher5)  zugesprochen  worden. 

Nr.  5.    EnAIIIToAloY  tn(l)  'A(p  X€)ttöXio(c),  Olbia. 

KAPMEloY  Kap(v)€(ou.  S.  Nr.  23. 

Obgleich  der  Name  (TTöXioc)  TToXiou  6)  und  (GuttöXioc)  CuttoXiou0*) 
vorkommt,  so  wird  hier  doch,  da  der  Name  aus  öpxu)  und  ttöXic, 
und  nicht  aus  äpxuJ  und  ttoXiÖc  zusammengesetzt  ist,  der  Nominativ 
'Apx^ttoXic  und  der  Genitiv  'ApxeiröXioc  gelautet  haben.  Die  Rich- 
tigkeit dieser  Flexion  wird  in  den  knidischen  Henkelinschriften 
durch  folgende  Genetive  bestätigt:  KXcivottöXioc  7)  (von  KXeivÖTroXic), 
KXcottöXioc  8)  (von  KXcöttoXic),  KXcuttöXioc  9)  (von  KXeuiroXic), 
KXrjvoTTÖXioc 10)  (von  KXnvÖTroXic),  MtivottöXioc11)  (von  MnvÖTroXic). 
Dieselbe  Beugung  findet  sich  auch  auf  den  rhodischen  Henkeln  bei 
den  Genetiven 'ApiCTOiröXioc 12)  (von*ApiCTÖTToXic)und  GapcmöXioc  1S) 
(von  GapciTroXic).  Hiernach  wird  denn  auch  hier  nicht  'ApxCTroXiou 
geschrieben,  sondern  nur  fälschlich  so  gelesen  worden  sein. 

Nr.  6.    BPoMloY  Bpomou.  Olbia.  S.  Nr.  72. 

Nr.  7.    BPOMIOY  Bpouiou.      sertum.        Olbia.  S.  Nr.  6. 

Die  beiden  vorstehenden  Stempel  unterscheiden  sich,  nach  der 
Form  der  Buchstaben,  dadurch  von  einander,  dass  der  erstere,  der 
ältere,  kein  Abzeichen  hat,  auf  dem  zweiten,  dem  jüngeren,  da- 
gegen als  solches,  rechts  von  der  Inschrift,  ein  Kranz  zu  sehen  ist 
Dessen  ungeachtet  stammen  doch  beide  aus  Rhodos14). 


2)  C.  I.  G.  III  p.  V  N.  13.  14.       3)  Sup.  IV  S.  454  N.  3,  Sup.  V 
S.  448  N.  3.       4)  C.  I.  G.  III  p.  VI  N.  39.  40:  AaXfou.       5)  B.  Sup.  X 
S.  45.       6)  BenBeler  Wörterbuch  der  gr.  Eigennamen  II  S.  1219. 
6»)  A.  D.  IV  p.  195  N.  319».  319b.       7)  A.  D.  IV  p.  209  N.  394.  395. 

8)  A.  D.  V  p.  241  N.  75.  9)  A.  D.  I  p.  131  N.  34.  35,  IV  p.  150  folg. 
N.  48.  179.  364.  398.  399.  457.  458,  V  p.  241  N.  74,  VI  p.  266  N.  63—  64. 

10)  A.  D.  VII  p.  293  N.  136.  137.       11)  A.  D.  VII  p.  295  N.  150. 
12)  Franz  C.  I.  G.  III  p.  VII  N.  135.       13)  C.  R.  1869  S.  196  N.  24.  25. 

14)  B.  M<51.  I  S.  424  N.  41,  Henzen  bullet.  1865  p.  56,  Keil  in  Benselers 
Wört.  gr.  Eig.  unter  Bpouioc  S.  230,  Steph.  C.  R.  1869  S.  2t9  N.  112. 
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Nr.  8.    E'HAAMAIN'.  t(ir)l  Aauaiv(dxou),  Olbia. 

A  .  .  AM . .  loY  'A(pT)a|u(iT)iou.  S.  Nr.  18. 

Derselbe  Monatsname16),  sowie  auch  andere16)  finden  sich  bei 
einem  Magistrat  Namens  Aauouveioc. 

Nr.  9  MoKPATEY*         (iti\  Aa)noKpdx€uc  balaustium. 

Olbia.  S.  Nr.  44. 

Die  Lücke  kann,  da  in  der  kreisförmigen  Inschrift,  in  dereu 
Mitte  ein  balaustium,  nur  fünf  Buchstaben  zu  fehlen  scheinen,  durch 
im  Act17)  oder  durch  £trl  Ti18)  ausgefüllt  werden.  Von  diesen  bei- 
den Namen  kommt  der  zweite  —  TiuOKpotTr]C  —  auf  den  in  Olbia 
gefundenen  Stücken  gar  nicht  vor,  während  auf  denselben  der  erstere 
—  AauoKpcVmc  —  bald  einer  Magistratsperson19),  bald  einem  Fabri- 
kanten80) zu  vindicieren  ist. 

Nr.  10.  AAMOK  .  .  .  .  Y*          Aauoic(pdT€)uc  balaustium. 

Olbia.  S.  Nr.  16. 

Die  Buchstaben  bilden  einen  Kreis,  in  dessen  Mitte  ein  balau 
stium.   Ueber  den  Namen  AauoKpctTr)C  s.  oben  Nr.  9. 

Nr.  11.      AMO<|>IAOY  (A)auoqp(Xou.  balaustium. 

Olbia.  S.  Nr.  64. 

Rundschrift,  mit  balaustium  in  der  Mitte.  Franz21)  nennt  uns 
ein  ähnliches  Stück  aus  Alexandria,  auf  welchem,  sowie  hier,  Acujö- 
cpiXoc  der  Name  eines  rhodischen  Fabrikanten  ist. 

Nr.  12.  ETIHPAroP.  tri  'HpcrröpCa),  Olbia.  S.  Nr.  26. 

YAKINoloY  Tcociveiou. 

Derselbe  Eigenname  des  Magistrats  ist  mit  anderen  Monats- 
namen schon  früher22)  vorgekommen. 

Nr.  13.  EnioE  £ttI  (0)e(o|Li)-    caput  Solis  Olbia. 

BPoToY  ßpöxou.  radiatum.  S.  Nr.  10. 

Das  Strahlenhaupt  des  Sonnengottes,  links  von  der  Inschrift, 
setzt  des  Henkels  rhodischen  Ursprung  ausser  Zweifel  und  ist  für 
die  Bestimmung  von  dessen  Provenienz  um  so  entscheidender,  als 
GeöjLißpOTOC  in  Rhodos,  unter  den  mit  ßpoxöc  zusammengesetzten 
Namen23),  in  den  Henkelinschriften  dieses  Staates  bisher  nicht  vor- 
gekommen ist. 

Nr.  14.  POC   poc,  (AaMou).  Olbia.  S.  Nr.  38. 

EHIOE  .  TO  tiri  0*(c)to- 


15)  Franz  C.  L  G.  III  p.  VIII  N.  183.  16)  ebend.  N.  184-190, 
B.  Mel.  I  p.  424  N.  43.  44,  Sup.  IV  S.  455  N.  13.  17)  B.  M<H.  I  S.  425 
N.  48,  Sup.  V  S.  462  N.  24.  18)  C.  I.  G.  III  p.  XIII  N.  444  19)  s. 
Anm.  17.  20)  B.  M61.  I  S.  425  N.  49.  50.  51,  Sup.  V  S.  452  N.  25 
und  die  folg.  N.  10.  21)  C.  I.  Gr.  III  p.  IX  N.  206.  22)  C.  I.  Gr. 
III  p.  IX  N.  229  —  231,  B.  S.  IV  p.  456  N.  16.  17.  23)  B.  Sup.  X 
S.  6  N.  2. 
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• 

Da  die  Inschrift  von  einem  länglichen  Vierecke  begrenzt  wird 
und  also  auf  den  Seiten  nichts  fehlen  kann,  so  bilden  die  drei  Buch- 
staben der  ersten  Zeile  den  Schluss  des  in  der  zweiten  Zeile  nicht 
vollständig  gegebenen  Namens  Ge'ciopoc24),  na<;h  welchem  ein  Monats- 
name, wahrscheinlich  AaXiou  verwischt  ist. 

Nr.  15.  IFoKPATEYC        'l(inr)oKp(iT€uc.    balaustium.    Olbia.  S.  Nr.  42. 

Rundschrift  um  ein  in  der  Mitte  stehendes  balaustium.  Der 

Name  cl7T7roKpdTr)C  wird  unter  den  rhodischen  Fabrikanten  oft25) 
genannt. 

Nr.  16.  MIKY  Miku(6ou).  balaustium.    Olbia.  S.  N.  76. 

In  Rundschrift.  Ausser  dem  von  mir  gewiss  richtig  wiederher- 
gestellten Namen  MikuöOU  stand  auf  der  zerstörten  Hälfte  des  Hen- 
kels wohl  auch  noch  ein  rhodischer  Monatsname,  wie  sich  ein  sol- 
cher auf  anderen  Stücken26)  vorfindet. 

Nr.  17.  NI..IIAoX  Ni(Kdr)i&oc.  Olbia.  S.  Nr.  61. 

Den  mit  dem  Einzelnamen  NiKorpboc  bezeichneten  und  früher27) 
den  incertis  beigezählten  Henkeln  glaube  ich  jetzt,  nach  dem  Vor- 
gange Keil's28)  und  Dumont's29),  das  rhodische  Heimathsrecht  zu- 
erkennen zu  müssen. 

Nr.  18.  ...  E6N0K  (*nl)  =evoK-  Olbia.  S.  Nr.  79. 

.  .  Y  .  (X€)u(c). 

Ein  ähnlicher  Henkel  bei  Franz30). 

Nr.  19.  EPBENoZTPAToY        lit\  Ecvocrpäxou,  Olbia. 

PAp/V£oY  (K)apvc(Oou.  S.  Nr.  39. 

Den  Namen  ZevöcipaTOC  führt  der  Magistrat  auch  auf  einem 
andern  rhodischen  Henkel31). 

Nr.  20  NO  (lrt\  =€)vo-  Olbia.  S.  Nr.  13. 

<|>ANToY  (pdvTou. 

Rhodische  Henkel  mit  dem  Namen  eines  ZevöcpavTOC,  als 
dem  eines  Magistrats,  sind  schon  früher  in  Südrussland32)  aufge- 
funden worden. 

Nr.  21.  OAYMnOY  'OXüuirou.       fax.  Olbia.  S.  Nr.  73. 

Ueber  den  rhodischen  Ursprung  ähnlicher  Henkel  und  über 
das  Emblem  (rechts  von  der  Inschrift)  —  eine  brennende  Fackel 


24)  siehe  B.  Sup.  X  S.  12  N.  IG  und  meine  Bemerkung  zu  diesem 
Stücke.  26)  B.  Sup.  X  S.  13  N.  19.  26)  Stephani  C.  R.  1865  S.  213 
N.  10,  A.  D.  p.  101  folg.  N.  186—190.  27)  Franz  C.  I.  Gr.  III  p.  XIX 
N.  144—146  und  B.  Mel.  I  S.  441  N.  60.  28)  Benseler's  Wörterb.  gr. 
Eigennamen  II  S.  999  8.  v.  NiKorric.  29)  Iiiscript,  ce'ramiques  de  Grece 
p.  102  N.  193  —  196.  30)  C.  t  Gr.  III  p.  XI  N.  348.  31)  Stephani 
C.  R.  1869  S.  198  N.  41.  32)  B.  Sop.  IV  S.  467  N.  27.  28,  Sup.  X 
S.  16  N.  24. 
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mit  einem  Teller  zum  Schutze  der  Hand  —  habe  ich  schon  früher33) 
gesprochen. 

Nr.  22.  nATPÖNo  TTdTpwvo(c).  Olbia.  S.  Nr.  40. 

Der  hier,  ohne  jeden  Zusatz,  im  absoluten  Genetiv  gegebene 
Name  rTöVrpwvoc  erscheint  auf  einem  anderen  Stücke34)  mit  einem 
rhodischen  Monatsnamen,  dem  AdXioc,  und  es  ist  daher  wahrschein- 
lich, dass  auch  die  Henkel  mit  obiger  Inschrift,  deren  Provenienz 
früher  ganz  unsicher35)  war,  aus  rhodischen  Fabriken  hervorge- 
gangen sind. 

Nr.  23.  El  IICPL .....              I*'  Icp^ujc  TTau>   caput  Solis  Ölbia. 
SAN|  cavia   radiatum.    S.  Nr.  34. 

Nach  dem  links  von  der  Inschrift  gegebenen  Abzeichen  —  dem 
Strahlenhaupte  des  Helios  —  stammt  der  Henkel  aus  Rhodos,  aber 
die  Inschrift  ist  so  verwischt,  dass  meine  Wiederherstellung  auf 
Sicherheit  keinen  Anspruch  machen  darf.  Unter  den  rhodischen 
Magistraten  ist  übrigens  der  Name  TTctucavictc,  auf  welchen  in  der 
zweiten  Zeile  noch  ein  Monatsname,  vielleicht  AaXiou,  folgte,  in 
den  Henkelinschriften  sehr  reichlich86)  vertreten. 


Nr.  24.  mrTAY*ANIA 
OE* . . .  oPloY 

Nr.  25.  El..  A%  C 
A\IA 
A .  AloY. 

Nr.  26.  AY*A 
IA 

AMoY 

Nr.  27.  Emi.AY 
ZANIA 


(d)irl  TTaucavia, 
Oec(|uoqp)opiou. 

£tt(1  TTau)c- 

a(v)(a, 

A(a)A(ou. 

(4ttI  TT)auca 

(v)ia, 
(TTav)äuou. 

JT)au- 


Olbia.  S.  Nr.  74. 


Olbia.  S.  Nr.  14. 


Olbia.  S.  Nr.  50. 


caput  Solis 
radiatum. 


Olbia. 
S.  Nr.  78. 


cavfa. 

Der  Helioskopf,  an  der  linken  Seite  der  Inschrift,  bezeugt  die 
rhodische  Provenienz  des  Henkels.  Ueber  TTctucavictc  siehe  oben 
Nr.  23  und  Anm. 

Nr.  28.  ETTlSYMMAN  . .  TTANAM  . .  balaustium. 

£irl  luuud(xou),  TTavdu(ou).  Olbia.  S.  Nr.  24. 

Die  Buchstaben  bilden  einen  Kreis,  in  dessen  Mitte  ein  balau- 
stium. Mit  Ausnahme  eines  einzigen  Henkels37),  erscheint  der  Name 
COw-iaxoc  auf  allen  übrigen  Stücken  immer38)  in  der  Abhängigkeit 


33)  Sup.  X  p.  48  b)  N.  216»  und  c)  N.  244.  246.  34)  Steph. 
C.  R.  1869  S.  198  N.  43.  36)  B.  Sup.  V  S.  470  N.  34.  36)  Franz 
C.  I.  Gr.  III  p.  XI  N.  365—374,  Stephani  Antiq.  Iiiscript.  LXXIX  N.  18, 
C.  R.  1869  S.  198  N.  44—46,  Becker  M&.  I  S.  429  N.  89—92,  Sup.  V 
S.  457  N.  47.  48,  Dumont  inscript.  cCrarniques  p.  106  folg.  N.  218.  219. 
223.  225—229.  230*  und  die  hier  folgenden  NN.  24—27.  37)  A.  D. 
p.  109  N.  239.     38)  Franz  C.  I.  Gr.  III  p.  XII  N.  407—411,  Mac  Pherson 
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von  im  und  meistentheils  mit  der  Angabe  eines  rhodischen  Monats- 
namens. 

Nr.  29.  EfllT .  MOAIKOYA . .  loY  balaustium.  Olbia. 

Itt\  T(i)uoMkou,  A(aA){ou.  S.  Nr.  66. 

Rundschrift  mit  balaustium  in  der  Mitte.  Unter  den  rhodiseben 
Magistratspersonen  findet  sich  schon  der  Name  Tiuöbixoc39),  jedoch 
mit  Angabe  anderer  Monatsnamen. 

II.  Kindische  Henkelinschriften. 

Nr.  L    NIAlofs/^  (K)vibiov,  in'   signum  incertum. 

YrPA  €ö(p)u(K)pd-  Olbia.  S.  Nr.  35. 

EY£       *  (t)€uc. 

Das  mit  seiner  dreieckigen  Spitze  in  die  Buchstaben  der  zwei- 
ten Zeilen  hineingeschobene  und  mit  seinem  schaftartigen  unteren 
Ende  in  die  dritte  Zeile  hinunterreichende  Emblem40)  scheint  ein 
Geschoss  zu  sein.  Der  nicht  sehr  gewöhnliche  Name  €upuKpdTr)C 
kommt  auch  auf  einem  anderen  Henkel,  welchen  Dumont41)  den 
knidischen  beizählt,  vor,  hat  aber  auf  jenem  Stücke  im  Genetiv 
die  abweichende  Beugung  EupUKpöVrou.42) 


III.  Thasische  Henkelinschriften. 


N     l  (tlO  'A(pi)cTdpXou,  Olbia. 

amphora.    S.  Nr.  28. 

(Oadwv). 

Da  auf  den  thasischeu  Henkeln,  zu  welchen 
der  vorstehende  nach  der  Fassung  und  Gestaltung 
der  Inschrift,  sowie  nach  dem  Emblem  —  einer  zwischen  den  beiden 
Zeilen  aufrecht  stehenden,  zweihenkligen  Amphora  (s.  die  Zeichnung 
bei  Dumont  [A.  D.  p.  15  Fig.  3])  —  zu  gehören  scheint,  die  Namen 
entweder  im  Nominativ  oder,  abhängig  von  der  Präposition  dtri,  im 
Genetiv43)  zu  stehen  pflegen,  dagegen  der  absolute  Genetiv  nicht 
gebräuchlich  ist,  so  wird  auf  der  linken  Seite,  nach  YoX,  noch  ETTI 
oder  ETT,  und  Gadwv  zu  unterst  gestanden  haben. 

Nr.  2.     „        *  fApic)TöoiK(oc),    diota.    Olbia.  S.  Nr.  67. 

(Qad)ujv. 

Nach  der  Fassung  der  Inschrift,  welche 
auf  die  beiden  Längenseiten  des  Stempels  be- 


Antiq.  of  Kertch  pl.  II  N.  4,  B.  Mel.  I  S.  430  N.  100.  101,  Henzen 
bullet.  1865  p.  75  N.  10,  Stephani  C.  R.  1864  S.  243  N.  3,  A.  D.  p.  109 
N.  240—243.       39)  Franz  C.  I.  Gr.  III  p.  XIII  N.  435—439.      40)  vgl. 
A.  D.  pl.  XII  N.  9.       41)  p.  353  N.  112.       42)  B.  Sup.  X  S.  91.  92. 
43)  B.  Sup.  X  S.  106  Anm.  97. 
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schränkt  gewesen  zu  sein  scheint,  und  nach  dem  zwischen  denselben 
angegebenen  Embleme  —  einer  aufrecht  stehenden  Diota44)  —  darf 
man  den  Henkel  um  so  eher  für  einen  thasischen  halten,  als  sich 
der  Name  'ApicröbiKOC  auf  einem  andern  thasischen  Stücke45) 
bereits  vorfindet. 


Nr.  3.  A*U 
PoAoTc 


(0)ad(wv),    delphinus.    Olbia.  S.  Nr.  70. 

 -  CH)poboTo(c). 

In  dem  zwischen  den  beiden  Zeilen  horizontal  liegenden  Ab- 
zeichen wird,  wie  auf  andern  thasischen  Henkeln46),  ein  Delphin 
zu  erkennen  sein.  Der  Name  'HpööOTOC  ist  auf  einem  thasischen 
Stücke  schon  früher47)  vorgekommen. 

Nr.  4.    KTKM  KTTj(c)i(ac) ,  *  Olbia.  S.  Nr.  11. 

OM\Q  0ac(ui(v), 
EYPY  €üpü(aXoc). 

Die  schon  früher  bekannt  gewordenen  thasischen  Henkel- 
inschriften zeigen  den  einen48)  oder  den  anderen49)  der  auch  hier 
abgekürzt  gegebenen  Namen. 

Nr.  6.    KY  Ku(uvoc),  oder  Kü(vvoc),  Olbia. 

OAS  Gac((ujv),  S.  Nr.  68. 

HPA  *Hpa(KA€(bnc). 

Je  sicherer  der  vorstehende  Henkel  nach  der  Fassung  der  In- 
schrift und  nach  den  noch  erhaltenen  Buchstaben  der  zweiten  Zeile 
thasischen  Ursprungs  ist,  mit  um  so  geringerer  Sicherheit  lassen 
sich  die  Namen  in  der  ersten  und  dritten  Zeile  wiederherstellen:  die 
von  mir  vorgeschlagenen  haben  nur  insofern  einige  Wahrscheinlich- 
keit für  sich,  als  Küuvoc50)  und  Küwoc51)  je  einmal,  'HpaKAeibnc 
aber  häufig52)  auf  thasischen  Henkeln  vorgekommen  ist. 

Mvnc(8(€oc),  amphora.  Olbia. 
(Oacuuv)  S.  Nr.  26. 

MvndOeoc  verdient  vor  andern  mit  pvqcioc 
zusammengesetzten  Namen,  die  aber  auf  den  thasi- 
schen Henkeln  bisher  überhaupt  nicht  vorgekommen  sind,  schon 
deswegen  den  Vorzug,  weil  zu  denselben  der  über  einer  aufrecht 
stehenden  Diola  angegebene  Buchstabe  o  zu  gehören  scheint,  und 
Ouciuj v  in  eine  Zeile,  wie  sonst  gewöhnlich,  auf  der  rechten,  jetzt 


Nr.  6. 


44)  B.  Sup.  X  S.  107  Anm.  124,  A.  D.  pl.  IV.  15.  18,  pl.  V  N.  33. 
46)  Stephani  C.  It.  1860  S.  93  N.  4.  46)  A.  D.  p.  62.  pl.  IV  N.  22 
.1  p.  64  pl.  IV.  N.  21.  47)  B.  Sup.  V  S.  464  N.  11.  48)  B.  M<U. 
I  8.  436  N.  11.,  Stephani  C.  R.  1869  8.  142  N.  17,  1869  S.  206  N.  105 
—  107.  49)  St.  C.  R  1869  S.  201  folg.  N.  72.  111.  114.  116.  60)  B. 
8up.  IV  S.  460  N.  10.  61)  Steph.  Me*l.  II  S.  17  N.  11.  62)  St.  C.  R. 
1869  S.  141  N.  7,  1868  S.  123  N.  4,  1869  8.  260  folg.  N.  61.  84.  96, 
B.  Sup.  V  S.  464  N.  10.  Sup.  X  S.  19  N.  2.  6. 

J»hrb  f.  clM«.  PhUol.  Suppl.  Bd.  X.  16 
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abgebrochenen  Seite  hineingebracht  war.  Ueber  die  Form  der  Am- 
phora sieh  oben  Nr.  1. 

Nr.  7.    ToYAYAAoY  (fyr*  O0X(i)dbou,   cadu-  Olbia. 

0A*IQN  Oariwv.  ceus.  S.  Nr.  20- 

Mit  Berücksichtigung  der  schon  oben53)  gemachten  Bemerkung, 
dass  auf  den  thasischen  Henkeln  die  respectiven  Personennamen 
nicht  im  absoluten  Genetiv  zu  stehen  pflegen,  wird  auch  hier,  wie 
in  Nr.  1,  die  Präposition  Im  in  der  ersten  Zeile  nicht  fehlen  dür- 
fen54), und  deren  ursprüngliches  Vorhandensein  ist  um  so  sicherer, 
als  ein  Buchstabe  zu  Anfang  zerstört  zu  sein  scheint  Das  zwischen 
den  beiden  Zeilen  angegebene  Abzeichen  kann  ein  horizontal  liegen- 
des Kerykeion  mit  kurzem  /Schafte  sein.55) 

Nr.  8. 

(TT)auq>dnc    piscis.       Olbia.  S.  Nr.  82. 

Auf  der  zerstörten  oberen  Seite  dieses  Stem- 
pels stand  entweder  öaciujv56)  oder,  wahrscheinlicher  noch,  ein  ande- 
rer Personenname57);  in  ersterem  Falle  fehlte  jede  andere  Inschrift, 
während  im  zweiten,  auf  der  abgebrochenen  linken  Seite  des  Hen- 
kels, Gariwv  zu  lesen  war.  Das  in  der  Mitte  der  beiden  oder  der 
drei  Namen  angegebene  Abzeichen  ist  jedenfalls  ein  Fisch,  welcher 
aber  nach  der  mir  vorliegenden  Zeichnung  kein  Delphin58)  zu  sein 
scheint.  Der  Name  TTauqpäric  findet  sich  schon  in  andern  thasischen 
Henkelinschriften  59). 

Nr.  9.        OASIS2.     j  0adu>(v),    Signum  incertum.  Olbia. 

THA.MA    I  TnX(*)ua(Xoc).  S.  Nr.  19 

Die  längeren  Personennamen  werden  in  den  thasischen  Stem- 
peln oft60)  verkürzt  gegeben,  zumal  wenn  sie  auch  unausgeschrieben, 
wie  hier  Tr|X^ua(xoc) ,  schon  verstandlich  sind.  Als  Abzeichen:  acht 
kegelförmig  gestaltete,  nach  aussen  spitz  zulaufende  Dinge  gruppiren 
sich  strahlenförmig  um  einen  im  Centrum  isoliert  stehenden  Punkt 

Nr.  10.  ~K  |  K   Olbia.  S.  Nr.  61. 

8a(dujv). 


Nr.  11.   *T 

0A  .  .  . 


Olbia  S.  Nr.  63. 

ea(riu)v) 


53)  HI  N.  1.  54)  B.  Sup.  X  S.  105  Anm.  97.  55)  ebend.  S.  107 
Anm.  135.  56)  A.  D.  p.  65  N.  33  und  pl.  IV  N.  5  und  dazu  B.  Sup.  X 
S.  102  folg.  N.  3  und  N.  33.  57)  St,  C.  R.  1864  S.  243  N.  6.  68)  A.  D. 
pl.  IV  N.  22.  21,  pl.  V  N.  36.  59)  B.  Sup.  X  S.  102  Anm.  49,  S.  104 
N.  33  Anm.  75.  60)  z.  B.  B.  Sup.  V  S.  461  N.  4:  APIOoM.  statt 
'ApicroM^vnc,  N.  9:  KAAAI4»  statt  KoAAupuiv,  Nr.  10:  HPAKAE  statt  Hpa- 
KÄ€(tor|0,  N.  13:  AEßf  statt  A€urr(6pnc). 


Digitized  by  Google 


aus  dem  südlichen  Russland. 


217 


IV.  Inschriften  unsichern  Ursprungs. 

a)  anf  Henkeln: 

Xr.  1.    E        oA  t(irt  yAn)o\(\u))-  Olbia.  S.  N.  1. 

NoAoToY  voöötou. 

Der  Fassung  nach  kann  der  vorstehende  Stempel  sowohl  ein 
rhodischer  als  auch  knidi scher  sein,  allein  da  die  mit  'AttöXXujv 
durch  Ableitung61)  oder  Zusammensetzung62)  gebildeten  Eigennamen 
auf  den  Henkeln  in  Rhodos  fehlen,  dagegen  in  Knidos  ganz  ge- 
wöhnlich63) sind,  und  unter  denselben  sich  auch  der  seltene  Personen- 
name 'AiroAXöboTOC64)  vorfindet,  so  wird  der  noch  viel  seltenere 
Name  'AiToXXuJvöboTOC65)  jedenfalls  eher  in  Knidos,  als  in  Rhodos 
vorgekommen  sein.  Diese  schon  an  und  für  sich  grosse  Wahrschein- 
lichkeit würde  zur  Gewissheit ,  wenn  auf  der  abgebrochenen  rechten 
Seite  des  Stückes,  wie  in  der  ersten  Zeile  AQ,  so  in  der  zweiten  KN 
oder  KNI  gestanden  hätte. 

Nr.  2.    AE  vas.  Olbia.  S.  Nr.  60. 

Eine  Vase  steht  in  der  Mitte  des  kreisförmigen  Stempels  und 
unmittelbar  über  derselben  AE. 

Nr.  3.  H.ol  Olbia.  S.  Nr.  17. 

ÄK 

Nr.  4.    MHNo°  ....     Mnvo(cp{Xou),  signum  incertum.  Olbia.  S.  Nr.  76. 

Einen  ähnlichen  Henkel,  dem  aber  jedes  Emblem  fehlt,  hält 
Dumont66)  für  einen  rhodischen,  und  diese  seine  Bestimmung  ge- 
wönne an  Sicherheit,  wenn  in  dem,  links  von  der  Inschrift,  gegebe- 
nen Abzeichen  auf  dem  vorstehenden  Stücke  das  rhodische  Staats- 
wappen —  das  Strahlenhaupt  des  Helios  zu  erkennen  wäre. 

Nr.  6.    MIAA  Mioa.   uva  et  caduceus.    Olbia.  8.  Nr.  46. 

Die  Weintraube  erscheint  rechts,  das  Kerykeion  unterhalb  der 
gegebenen  vier  Buchstaben.  Drei  ähnliche  Henkel,  unter  denen  der 
eine  als  Abzeichen  —  ein  Kerykeion,  der  andere  —  eine  Wein- 
traube, und  der  dritte  endlich  gar  kein  Emblem  zeigt,  hat  Franz67) 
mit  Recht  unter  die  Stücke  unbestimmter  Provenienz  aufgenommen, 
denen  auch  das  vorstehende  Exemplar  bis  auf  Weiteres  beizu- 
schliessen  ist. 

Nr.  6.    M  .  Tl  Olbia.  S.  Nr.  32. 


61)  'AtroXXujvioc,  'AiroXXwvioac.  62)  z.  B.  'AiroXXöbujpoc.  63)  siehe 
Dnmont  inscript.  cdram.  p.  156  folg.  N.  87—111;  p.  232  N.  6—10,  p.  278 
N.  40,  p.  306  N.  31—36,  p.  385  N.  2.      64)  C.  I.  Gr.  III  p.  XIV  N.  26.  27. 

66)  g.  Benseler  Wörterb.  gr.  Eigenn.  I  S.  111.  66)  a.  a.  0.  p.  104 
N.  184.       67)  C.  I.  Gr.  III  p.  XIX  N.  136—137. 

16* 
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b)  auf  dem  Halse  der  Amphoren: 


Nr.  7.  INO*A 
TOKAI  l< 


Olbia.  S.  Nr.  65. 


Olbia.  S.  Nr.  56. 


(•Arae^voc,  'A- 
(Pic)tokA(^c). 

Nr.  8.      IN  CATae)lv(oc  *A-) 

TOKAH*  (ptc)TOKXrlc. 

Die  beiden  vorstehenden  Inschriften  sind  einander  so  ahnlich, 
dass  sie  von  einem  und  demselben  Stempel  herrühren  können.  Es 
scheinen  zwei  Personennamen  als  Firma  eines  Thonwaarengeschäftes 
genannt  zu  sein,  allein  ob  die  von  mir  oben  vorgeschlagenen  die 
richtigen  seien,  mag  dahingestellt  bleiben. 

Nr.  9.    ILLo*  nnroc,  Olbia.  S.  Nr.  140. 

Yl  KT  (-dX)cT 

Da  die  zweite  Zeile  von  der  Rechten  zur  Linken,  die  erste  von 
der  Linken  zur  Rechten  gelesen  werden  muss,  so  könnten  beide  zu- 
sammen uns  vielleicht  einen  Fabrikanten  TeX^cumoc  nennen. 


Nr.  10.  MY* 
*Y 


Möc.  diota. 


Olbia.  S.  Nr.  36. 


Das  zweihenklige  Gefass  steht  rechts  von  der  Inschrift.  Die 
Inschrift  scheint  die  Firma  eines  Compagniegeschftftes  zu  sein,  in 
welchem  der  eine  Theilhaber  Möc  heisst,  der  andere  aber  einen  un- 
bestimmbaren Namen  führt68). 


V.  Mit  Marken  bezeichnete  Henkel. 


Nr.  i.  Tyra- s-  Nr-  2-  Nr-  2- 

l  MAP  J 


Olbia.  Nr.  4. 
S.  Nr.  37. 


Tyra.  S.  Nr.  3. 


Olbia.  S.  Nr.  45. 


Nr.  5.    |  n       Olbia.  S.  Nr.  52. 

LPÖJ 


Nr.  6.    |  ^  j  Olbi 


Olbia.  S.  Nr.  67.    Nr.  7.     /£\        Olbia.  S.  Nr.  80. 


68)  vergl.  B.  Sup.  V  S.  473  N.  4. 
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VI.  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln 

mit  Angabe  des  Wortes  äcruvöuou  oder  äcruvouoüvToc. 

Die  in  diese  sechste  Classe  gehörigen  Stücke  sind,  je  nachdem 
das  Wort  dcTUVÖuou  oder  äcTUVOUOÖVTOC  zu  Anfange,  am  Ende 
oder  in  der  Mitte  der  Inschrift  steht,  von  einander  zu  unterscheiden 
und  werden  im  Folgenden,  hiernach  gesondert,  in  einer  der  drei 
angenommenen  Unterabtheilungen  alphabetisch  aufgeführt.  Die  Zie- 
gel sind  an  einem  den  respectiveu  Nummern  beigefügten  Stern- 
chen zu  erkennen. 

A)  Inschriften  auf  Henkeln  nnd  Ziegeln,  in  denen  das  Wort  äcruvöuou 
oder  dcTuvouoövToc  zn  Anfange  steht. 

Nr.  L            Mo  (äcruv6)uo(u)  Olbia. 

NoYToY  (AtcxOvou  toö  tropaeum. 

t IA .  NloY  (TToc)€iö(uj)v{ou  ,  S.  Nr.  29. 

TOMQNIoZ  (7V)iro(tt)umoc. 

Der  auf  NoY  ausgehende  Name  des  Astynomen  ist  nicht  mit 
Sicherheit  zu  ergänzen,  könnte  aber,  wenn  man  sich  nach  der  Zahl 
der  fehlenden  Buchstaben  auf  die  bereits  in  dieser  sechsten  Classe 
vorgekommenen  Namen  beschränkt,  nur  AicxwrjC  oder  Cricpavoc 
gewesen  sein,  und  von  diesen  beiden  Namen  würde  der  erstere  den 
Vorzug  verdienen,  weil  AicxivrjC  sehr  häufig69)  unter  den  Astynomen, 
Ct t qpa vo c  dagegen  nur  unter  den  Fabrikanten 70)  genannt  wird.  Als 
solcher  erscheint  hier,  wie  schon  früher71),  'AttoXXujvioc.  Das  rechts 
von  der  Inschrift  angegebene  Abzeichen  scheint  ein  Tropaeum  zu  sein. 

Nr.  2.    (dcruvouoOvToc)  Olbia. 

A  ATYoYlo  'A(vTm)dTpou  to                   S.  Nr.  21. 

YACoAA  .  A .  PoY  0  'A(ir)oXA(o)6(uj)pou , 

H+Al . . .  nHot  'H<pai(cT(uj)voc. 

In  jüngerer  Schrift,  bei  anderer  Verth  ei  hing  der  Buchstaben 
und  mit  einem  anderen  Fabrikanten  findet  sich  ein  Astynom  'Avri- 
TTcrrpoc  toö  'ArcoXXobuJpou  schon  auf  einem  früher  bekannt  gemach- 
ten HenkeL7*) 

Nr.  8  *  H  (*irt  ^vö^Oiou),   aquila  del-  Olbia. 

 A3  (TToc€i)bu[»(vioc).     phino  insidens.   8.  Nr.  10. 

Bei  der  nöthigen  Beachtung  des  Abzeichens  —  eines  auf  einem 
Delphine  stehenden  Seeadlers  —  und  bei  der  wiederholten  Wahr- 


69)  B.  Me*l.  I  S.  490  N.  1.  2.  3,  Sup.  IV  S.  464  N.  2—6,  S.  473 
N.  2,  Sup.  V  S.  476  N.  2.  3,  S.  494  N.  1,  Steph.  C.  Ii.  1869  S.  207 
N.  118.  70)  B.  Sup.  X  S.  30  N.  26.  71)  Steph.  Mel.  II.  8.  18  N.  4, 
B.  Sop.  IV  S.  464  N.  1.  72)  Mac  Pheraon  pl.  X  N.  12-  B.  Sup.  IV 
p.  472  N.  35. 
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nehmung,  dass  auf  anderen  besser  erhaltenen  Stücken73)  die  Prä- 
position im,  mit  Auslassung74)  oder  mit  Angabe75)  von  äcruvöuou, 
nur  beim  Namen  "€vbr||Lioc  gebraucht  worden  ist,  darf  die  von  mir 
oben  vorgeschlagene  Coujectur  nicht  für  eine  ganz  willkürliche  ge- 
halten werden ,  obgleich  der  Fabrikant  auf  dem  obigen  Ziegel  weder 
Ti|iU)pioc76),  noch  Neour|Vioc77),  noch 'ApxeTTToXic78),  sondern  TTocei- 
biüvioc79)  zu  heissen  scheint. 

Nr.  4 .•      HAH  (*trt  '€)vbri(uou)     aquila  Olbia. 

YNO  (dcT)uvö(uou),       delphino  S.  Nr.  20. 

XEnTo  (^xctttö^Xioc)  insidens. 

Siehe  die  vorhergehende  Inschrift80),  von  welcher  sich  die  obige 
durch  Angabe  des  Amtstitels  äcruvöuou ,  sowie  durch  den  Namen 
des  Fabrikanten81)  unterscheidet 

Nr.  5.    A*TYNoMo  dcruv6no(u)  Olbia.  S.  Nr.  49. 

IKEIloYT  -IkccCou  t(o0) 

CHT  ,  *€(c)T(ia(ou). 

Die  Inschrift  scheint  ursprünglich  eine  vierzeilige  gewesen,  und 
die  vierte  Zeile  mit  dem  Namen  des  Fabrikanten  nur  abgebrochen 
zu  sein.  Der  in  den  drei  vorhandenen  Zeilen  genannte  Astynom 
'licecioc  ist  wegen  seines  verschiedenen  Patronymicums  eine  andere 
Persönlichkeit  als  seine  uns  schon  bekannten  Namensvettern.8*) 

Nr.  6.    AZTINoMoY  dcr(u)v6uou        equus.  Olbia. 

HPAKAriAo  'HpaKX(€)i(l>)ou                           S.  Nr.  30. 

Toi  MIIHoY  to(0)  Mi(kP()ou, 

"IßTo*  (TTp)uiTOC. 

Meine  Wiederherstellung  der  obigen,  in  einer  ungenauen  und 
daher  unverständlichen  Copie  mir  vorliegenden  Inschrift  ist  um  so 
sicherer,  als  das  hier  gewählte  Emblem  —  ein  nach  rechts  schrei- 
tendes Pferd  —  bei  einem  Astynomen  'HpaKXeibrjc  toö  MiKpiou 
schon  früher83)  vorgekommen  ist  und  nur  einmal  von  einem  ganz 
verschiedenen  Abzeichen  —  einem  stehenden  bärtigen  Manne84)  — 
vertreten  wird.  Einen  Fabrikanten  TTpWTOC  haben  uns  schon  andere 
Stücke  genannt.85) 


73)  B.  Sup.  V  S.  478.  479  N.  13*  14,  Sup.  X  S.  27  N.  9.  74)  B. 
Sup.  V  a.  a.  0.  75)  B.  Sup.  X  S.  26  N.  8  und  unten  N.  4.  76)  Sup.  V 
p.  478  N.  13*  Sup.  X  p.  27  N.  9.  77)  B.  Sup.  V  S.  479  N.  14,  Sup.  X 
S.  26  N.  8.  78)  8.  die  folg.  N.  4.  79)  Sup.  IV  S.  477  N.  11*  S.  483 
N.  39*  Sup.  V  S.  494  N.  1.  80)  N.  3*.  81)  B.  Sup.  X  S.  33  N.  7* 
S.  34  N.  10.  82)  B.  lf£l.  I  S.  486  N.  23:  Irtcioc  toö  Cuudou;  Sup.  V 
S.  481  N.  24:  Ik^cioc  toö  'AvTiirärpou;  a.  a.  0.  N.  25:  'IkIcioc  toö  Ciyiou. 

83)  Steph.  C.  R.  1865  S.  215  N.  24  =»  B.  Sup.  V  S.  480  N.  17,  C.  R. 
1868  S.  124  Nr.  7  =  B.  Sup.  X  S.  27  N.  11.  84)  Steph.  C.  R.  1867 
S.  207  N.  15  =  B.  Sup.  X  S.  27  N.  12.  85)  B.  MeX  1  S.  485  N.  18, 
S.  489  N.  39,  Sup.  IV  S.  502  N.  A.  40.  Sup.  V  S.  489  N.  53. 
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Nr.  7  Y 

NIKI . .  YToY 
APICTAroY 

 o* 


(äcruvöuo(u)  tropaeum. 
(M)iic(pio)u  TOÖ 
ApiCTcrrö(po)u , 
CHq>cucn)oc. 


Olbia. 
S.  Nr.  36. 


Der  unverständliche  Name  des  Astynomen  und  der  fast  ganz 
verwischte  des  Fabrikanten  können  nach  ein  Paar  anderen  Henkeln v"  , 
auf  denen  ein  tropaeum  auch  als  Abzeichen  erscheint,  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  so,  wie  ich  oben  angegeben ,  gelesen  werden. 

Nr.  8.       NoMoY  (dcru)vöueu  figura  ho-  Olbia. 

nnOY  (OiXOmrou,  minis  S.  Nr.  47. 

IXAPoY  (TTac)ixdpou(c).  stantis. 

Gegen  die  Richtigkeit  obiger  Lesart  auf  dem  nach  links  abge- 
brochenen Henkel  liesse  sich  indessen  einwenden,  dass  auf  den  bis 
jetzt  bekannt  gewordenen  Stücken  mit  dem  Amtstitel  dciuvöuou 
sich  der  Name  OiXittttoc  nicht  vorfindet,  dass  von  den  zahlreichen 
Zusammensetzungen  mit  ittttoc87)  auf  den  in  diese  Classe  gehörigen 
Henkeln  nur  die  Namen  'AerjviTnTOC88)  und  ^cüvittttoc89)  vorge- 
kommen sind,  und  dass  notcixäpnc,'  sonst  wohl  nur  der  Name  eines 
Astynomen90)  oder  dessen  Patron ymicum 9 *),  hier  einem  Fabrikanten 
angehören  soll.  Diesen  Bedenken  könnte  dadurch  abgeholfen  wer- 
den, dass  man,  nach  einem  anderen  Stempel08),  in  der  zweiten  Zeile 
zu  Anfange  Ocuvi  und  dann  zwischen  den  Namen  (<t>aivi)Tmou  und 
(TTac)ixapou(c)  den  Artikel  toö,  für  den  es  in  der  dritten  Zeile 
nicht  an  Raum  zu  fehlen  scheint,  einschöbe.  Hiernach  würde  die 
dreizeilige  Inschrift:  dctuvö^ou  Ocuvittttou  toö  TTacixäpouc  nur  zur 
Bezeichnung  der  Astynomen  gedient,  und  der  uns  unbekannte  Name 
des  Fabrikanten  in  einer  abgebrochenen  vierten  Zeile  gestanden 
haben.  Dieso  Vermuthung  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit, 
dass  die  Embleme  auf  dem  obigen  und  dem  zuletzt  erwähnten  Hen- 
kel grosse  Aehnlichkeit  mit  einander  haben;  denn  auf  beiden  er- 
blicken wir  eine  stehende  Figur,  aber  dieselbe-  halt,  wie  Stephani 
vermuthet,  auf  dem  von  ihm  veröffentlichten  Stücke  —  einen  Schild, 
auf  dem  obigeu  aber  —  einen  Speer  (?)  in  der  linken  Hand. 


86)  Steph.  MeX  II  S.  213  N.  20  —  B.  Sup.  IV  S.  471  N.  30,  B, 
Sap.  IV  a.  a.  0.  N.  31.  87)  Benseier  Wörterb.  d.  gr.  Eigennamen  I 
S.  XXIX.  88)  Steph.  M<U.  II  S.  18  N.  1  —  B.  Sup.  IV  S.  464  N.  1, 
C.  R.  1865  S.  214  N.  22  =  B.  Sup.  V  S.  476  N.  1 ,  B.  Sap.  X  S.  28 
N.  16,  immer  mit  einem  Stern  als  Wappen.  89)  Steph.  C.  R.  1866 
S.  134  N.  26  —  B.  Sup.  V  8.  490  N.  66,  B.  Sup.  X  S.  30  Nr.  27,  bald 
mit  einer  stehenden  Figur,  bald  mit  der  Fackeln  tragenden  Demeter  als 
beigegebenes  Emblem.      90)  Stephani  Mel.  II  S.  214  N.  21  —  B.  Sup. 

IV  S,  471  N.  34  (caduceus),  Steph.  MeX  II  S.  20  N.  26  —  B.  Sup.  IV 
S.  477  N.  10  (fax  erecta),  B.  Sup.  IV  S.  482  N.  36.  37  (fax  erecta), 
Steph.  C.  R.  1863  S.  210  N.  8  —  B.  Sup.  V  S.  607  S.  43  (fax?),  B.  Sup. 

V  8.  607  N.  44  (fax  erecta),  B.  Mel.  I  S.  493  N.  8  (ohne  Abzeichen), 
B.  Sup  X  S.  28  N.  17  (ohne  Abzeichen).      91)  Steph.  C.  R.  1866  S.  134 
N.  26  =  B.  Sup.  V  S.  490  N.  66.      92)  s.  Anm.  91. 
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Nr.  9  *  .  .  TYNoMoY  (dc)Tuvöaou        Vicio-      Olbia.  S.  Nr.  21. 

 ToY   yov  ria. 

 No*   voc 

N  •  .  •  v  •  •  • 


Die  obige  Inschrift  ist  auf  einem  Ziegel  zu  mangelhaft  erhalten, 
als  dass  sie  sich  ohne  willkürliche  Aenderung  der  gegebenen  Buch- 
staben wiederherstellen  Hesse. 

B)  Inschriften  auf  Henkeln  und  Ziegeln,  in  denen  das  Wort  dcruvöuou 

oder  äcruvouoövToc  am  Ende  steht. 

Nr.  1.  nOAAQNIO*  ('A)iroXAujvtoc,  Olbia. 
AIlAAAAfoP  (TT)actdba  'Arop-  S.  Nr.  69. 
  (dvanToc  dc-ru) 

Da  die  dritte  Zeile  des  vorstehenden  Stempels  abgebrochen  zu 
sein  scheint,  und  da  sowohl  ein  'AttoXXwvioc  9S)  —  unter  den  Fabri- 
kanten, als  ein  TTaciäbr|C  (mit  dem  Genetiv  TTaaäba94)  und  TTacict- 
bou95)  —  unter  den  Astynomen  schon  früher  vorgekommen  ist,  so 
werden  in  derselben ,  wie  in  der  vorhergehenden,  eilf  Buchstaben 
gestanden  haben  und  diese  —  dvaKTOC,  als  die  zur  Vervollständigung 
des  Namens  'AYopdvctKToc  nöthigen,  und  äciu,  als  gebräuchliche 
Abkürzung  von  dcTuvöyou96) ,  gewesen  sein.  Dazu  kommt,  dass 
eines  ITactäba  weder  auf  rhodischen,  noch  auf  knidischen  Hen- 
keln Erwähnung  geschieht,  und  da68  nur  auf  ersteren  der  Name 
'AYopctvctH97),  sowie  nur  auf  letzteren  der  Name  'AttoXXujvioc98) 
vorgefunden  wird. 

Nr.  2.        AANTox  (M€)Xdvro(u),        aquila  del-  Kertsch. 

ZriAroA  (^)irl  'AiroX-         phino  insidens.    S.  Nr.  84. 

AoAßAITY  Xobuj(pou)  dcTu(v6(iOu). 

Die  obige  aussergewöhniiehe  Fassung  des  Stempels,  in  welchem 
zuerst  der  Name  des  Fabrikanten  und  dann  die  Präposition  Im  mit 
einem  Eigennamen  und  dem  Amtstitel  (dcTUVÖpou)  angegeben  wird, 
hat  sich  bis  jetzt  ausschliesslich  beim  Namen  eines  Astynomen 
'ATroXXuObopoc  mehrmals99)  vorgefunden,  jedoch  auf  jedem  Stücke 
mit  Angabe  eines  anderen,  bald  im  Nominativ,  bald  im  Genetiv 

93)  Steph.  M<H.  II  S.  18  N.  4  =  B.  Sup.  IV  S.  464  N.  1,  B.  Sap.  V 
S.  483  N.  31  und  oben  A.  N.  1.  94)  B.  Sup.  IV  S.  471  N.  33:  deruvo- 
HOüvtoc  TTaadoa  toO  'HpooÖTOU.  96)  B.  Sap.  V  S.  485  N.  39:  dcruvö- 
uou TTaadbou,  KAeaiverou.  96)  siehe  den  zunächst  folgenden  Henkel 
N.  2.  97)  Franz  C.  I.  Gr.  III  p.  V  N.  16.  17,  B.  M61  1  S.  421  N.  10 
—14,  Mac  Pherson  antiquities  of  Kertch  pl.  X  N.  7.  8,  Steph.  C.  R.  1865 
S.  212  N.  2,  B.  Sup.  V  S.  448  N.  4.  6,  A.  D.  inacript.  ce'ram.  de  Grece 
S.  78  folg.  N.  16—19.  98)  A.  D.  p.  232  V  N.  7,  p.  246  VI  N.  3, 
p.  272  VII  N.  1.  2,  p.  275  N.  21—23.  25.  26.  30,  p.  306  VIII  N.  33. 
99)  B.  Sup.  IV  S.  474  N.  11%  Steph.  C.  R.  1869  S.  207  N.  121  =  B. 
Sup.  X  S.  27  N.  10,  und  Steph.  Mel.  II  S.  18  N.  17  =  B.  Sup.  IV  p.  474 
N.  10,  wo  statt  'AiroXAuj(vtou)  auch  wohl  'AiroXA(o)oujpou  zu  lesen  ist 
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stehenden  Fabrikanten,  als  welcher  auf  dem  einen  dieser  Henhel 
Ti|UUJpioc,  auf  dem  andern  'ETTiKpdieoc ,  auf  dem  dritten  MiocXo(c) 
oder  MiöcXo(u),  und  auf  dem  vorstehenden  endlich  MeXdviou  an- 
gegeben wird.  Das  Emblem,  rechts  von  der  Inschrift,  ist  auf  allen 
diesen  vier  Stücken  ein  und  dasselbe,  nämlich  ein  auf  einem  Del- 
phine stehender  Seeadler,  und  die  Form  der  Buchstaben  unter  sich 
eine  so  ähnliche ,  dass  alle  vier  Henkel  aus  einer  und  derselben  Zeit 
stammen,  ja  dass  der  auf  ihnen  genannte  'AiroXXöbujpoc  eine  und 
dieselbe  PerÖnlichkeit  sein  könnte.  Gegen  Letzteres  spräche  einiger- 
massen  die  Erwähnung  so  ganz  verschiedener  Fabrikanten,  unter 
denen  der  hier  zum  ersten  Mal  auf  einem  Henkel  mit  äcruvöjiou 
erscheinende  Name  MeXdvTnc  deshalb  von  besonderem  Interesse 
ist,  weil  die  verschiedenartige  Flexionsendung  eines  und  desselben 
Namens  —  hier:  MeXdvTnc,  MeXdviou,  und  im  dorischen  Knidos: 
MeXdvrac,  MeXdvTa100)  —  wiederum  beweist,  dass  die  respectiven 
Stücke  nicht  gleicher  Provenienz  sein,  und  namentlich  nicht  alle, 
wie  Dumont101)  annimmt,  aus  Knidos  stammen  können. 

Nr.  3.  oQ   6u)  Olbia.  S.  Nr.  48. 

I  oYAloN  Y  (t)oö  Aiovu(dou) 

ACTYN  oMoYN  dcruvouoOv(TOc) 

Der  Name  des  Astynomen  lässt  sich  nach  den  beiden,  in  der 
ersten  Zeile  erhaltenen  Buchstaben  oQ  nicht  wiederherstellen,  aber 
dessen  Patronymicum  wird  wahrscheinlich  Aiovucioc  gewesen  sein. 

Wegen  des  sichelförmigen  C  (sigma)  gehört  der  Stempel  zu  den  neueren. 

» 

C)  Inschriften  auf  Henkeln  and  Ziegeln,  in  denen  das  Wort  dcruv6|uou 
oder  äcTuvoimoOvToc  in  der  Mitte  steht. 

Nr.  1.    A0QN                    ('A^dGuiv,        avis.  Olbia.  S.  N.  65. 

TY  NoMoY  (dc)xuvöuou 
loY   {ou 

Je  sicherer  der  Fabrikant,  wie  schon  auf  anderen  Henkeln102), 
so  auch  auf  dem  vorstehenden  'AYdGwv  heisst,  um  so  fraglicher  ist 
es,  ob  der  in  der  dritten  Zeile  genannte  Astynom,  von  dessen  Namen 
die  fünf  oder  sech3  ersten  Buchstaben  fehlen,  (TXauK)iac l03)  oder 
(Aiovuc)toc104)  oder  anders  geheissen  habe.  Das  Abzeichen,  rechts 
von  der  Inschrift,  —  ein  nach  Links  sitzender  Vogel  — -  ist  das 
Wappen  des  Astynomen,  giebt  uns  aber  keinen  Aufschluss,  weil  es 
sich  nicht  früher  bei  jenen  in  die  Lücke  passenden  oder  bei  anderen 
auf  (ou  ün  Genetiv  ausgehenden  Namen  vorgefunden  hat. 


100)  A.  D.  VI  p.  257  N.  70  vergl.  p.  265  N.  117,  X  p.  362  N.  181. 
101)  B.  Sup.  X  S.  67  Sene  III.      102)  B.  Sup.  X  S.  31  N.  1 
103)  B.  Mel.  I  S.  384  N.  7,  Sup.  V  S.  507  N.  43.  46.      104)  B.  Sup.  IV 
S.  479  N.  24  und  Anra. 
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Nr.  2  .*  AKXINO  Alcxivo(u)  Olbia.  S.  Nr.  18. 

A*TYN...Y  äcTuv(öuou), 
SINß  Civuj(iriu)v). 

Da  der  Name  Akxivnc  nur  unter  den  Astynomen105),  dagegen 
der  eines  Civüuttiujv,  mit  Ausnahme  eines  einzigen  Ziegels 106)  blos 
unter  den  Fabrikanten107)  vorzukommen  scheint,  so  wird  deren  Be- 
deutung auch  hier  keine  andere  sein. 

Nr.  3*         loYAI       _        (Ai)ov(uc)iou     avis.        Olbia.  S.  Nr.  19. 

3        dcTu(vöuou) , 
°  5  (TToc€iöiO)vioc 

AOI^ANOIV  "  Aiovudou. 

Die  vorstehende  Inschrift  ist  in  der  mir  zugekommenen  Copie 
unverständlich,  und  ich  würde  auf  deren  Wiederherstellung  verzich- 
ten, wenn  ich  sie  nicht  für  die  Doublette  eines  Stempeis108)  hielte, 
in  welchem  auch  mitten  in  einem  durch  Buchstaben  gebildeten 
Oblongura  sowohl  ein  rechtshin  stehender  Vogel  das  Abzeichen  ist, 
als  auch  die  Vertheilung  der  Buchstaben  in  die  vier  Seiten  dieselbe 
zu  sein  scheint,  aber  die  beiden  ersten  Buchstaben  der  rechten  Seite 
nicht  IY,  sondern  AQ  sind. 

Nr.  4.    EnlEA  *(ir)l  "€X(7rou)       uva.  Olbia. 

A*TYNo  äcruvc-(uou),  S.  Nr.  62 

YMrWI  (Ne)üunvi(ou). 

Die  von  mir  für  die  erste  Zeile  vorgeschlagene  Lesart  wird  durch 
vier109)  andere  Henkel  gesichert,  auf  welchen,  bei  gleicher  Fassung 
der  Inschrift  mittelst  der  Präposition  im  und  bei  gleicher  Wahl  einer 
Weintraube110)  als  Abzeichen,  der  Astynom  überall  "GXttoc  oder 
'GXTTck111)  heisst,  während  der  Fabrikant  auf  jedem  dieser  Stücke 
einen  anderen  Namen  führt,  und  zwar  auf  dem  ersten  0eubu)poc, 
auf  dem  zweiten  MavxiÖeoc,  auf  dem  dritten  TeuGpac,  auf  dem 
vierten  KaXXic6evrjC,  und  auf  dem  obigen  endlich  Neuun,vioc112) 
genannt  wird. 

Nr.  5.        oC  ('€criai)oc,          eignum  Olbia. 

oMoY  (äcruv)öuou         incertum.       S.  Nr.  53. 

oENoY*  (KaXXic)e^vouc. 

Die  vorstehende  Ergänzung  der  linkshin  abgebrochenen  Inschrift 
glaube  ich  nach  einem  andern,  vollständig  erhaltenen  Henkel 11S),  von 

105)  B.  Sup.  V  S.  494  N.  1  und  Anm.  dazu,  Steph.  C.  R.  1869 
S.  207  N.  118  =  B.  Sup.  X  S.  26  N.  5.  106)  B.  Sup.  IV  S.  472 
N.  39*.  107)  B.  Mel.  I  S.  494  N.  16,  Sup.  V  S.  483  N.  29,  Sup.  X 
S.  31  N.  4*  und  S.  35  N.  16.  108)  B.  Sup.  IV  S.  477  N.  11* 
109)  B.  Sup.  IV  S.  478  N.  16.  17,  Sup.  V  S.  498  N.  14,  Stephani  C.  R. 
1868  S.  124  N.  6  =  B.  Sup.  X  S.  26  N.  6.  110)  B.  Sup.  V  S.  498 
Anm.  zu  N.  14.  111)  Steph.  a.  a.  0.  112)  über  die  dorische  Form 
dieses  Namens  bei  don  Fabrikanten  s.  B.  Sup.  IV  S.  476  N.  4*,  Sup.  V 
S.  508  N.  47*.       113)  B.  Sup.  V  S.  498  N.  15. 
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welchem  der  obige  eine  Doublette  zu  sein  scheint,  richtig  getroffen 
zu  haben,  zumal  da  das  hier  nicht  deutlich  zu  erkennende  Abzeichen, 
unter  der  dritten  Zeile,  für  den  Rest  eines  dort  angegebenen  Schiffs- 
schnabels zu  halten  ist. 

Nr.  6.    H(J>AI  €H<pai(cT(ou)  Olbia.  S.  Nr.  9. 

A*TY  äcru(vouou) 
FIPANA  (6)lpdva. 

Von  diesen  beiden  Eigennamen  wird  der  erste  —  dem  Astyno- 
men114), der  zweite,  ein  ungewöhnlicher,  welcher  nach  Bildung  und 
Beugung  ein  dorischer  ist,  und  sich  zu  €ipn.vcuou  (unten  Nr.  10) 
ebenso  verhält,  wie  'ApCTcuoc  zu  'Ap^Tac,  'ApicraToc  zu  'Apiciac, 
'AAxaioc  zu  "AXicac  —  dem  Fabrikanten l15)  angehören. 

Nr.  7.*  OEOI  9€o(t€Itou)      caduceus.  Olbia. 

AZTYNO  dcrvvö<uou)  S.  Nr.  9. 

4>IA0KPAT0Y  <t>iAoKpdxou(c). 

Ein  ganz  ähnlicher  Stempel,  in  welchem  das  Kcrykeion  dieselbe 
Stelle  und  Stellung  wie  hier  einnimmt,  ist  schon  früher116)  auf 
einem  Ziegel  aus  Olbia  vorgekommen. 

Nr.  8.    MIKPIOY  AZYNo  Mucptou  dcruvo-      equus.  Olbia. 

MoYNTO*  MOövtoc,  S.  Nr.  31. 

KINßAloI  KivwXioc. 

Die  frühere  Annahme 117),  dass  MiKpiac  in  einer  ähnlichen 
Henkelinschrift  für  den  Fabrikanten  zu  halten  sei,  wird  durch  zwei 
später  bekannt  gewordene  Stücke118),  sowie  durch  das  vorstehende 
widerlegt,  da  das  dem  Astynomen  zuzuerkennende  Abzeichen  —  ein 
nach  links  galoppirendes  Pferd  —  sich  auf  allen  diesen  Stücken 
beim  Namen  eines  MiKpiac  wiederholt,  und  also  dem  zweiten  Namen, 
welcher  auf  jedem  ein  anderer119)  ist,  nicht  angehören  kann.  Auch 
findet  sich  ein  KivwXic  schon  früher120)  unter  den  Fabrikanten. 

Nr.  9.    PolEIAßNIOYT..         TToceibujviou  t(oG)  Olbia. 
AKXIPloY  A*TY  Atcx(p()ou  dcTu(v6uou),  S.  Nr.  71. 

TEYn  Teu(6pac). 

Von  allen  bisher  bekannten,  bald  mit'*1),  bald  ohne  den 
Namen  ihres  Vaters  genannten  Astynomen  unterscheidet  sich  der 
obige  IToccibuJVtoc  durch  sein  Patronymicum  (toö  Aicxpiou),  welcher 
Name,  neben  AicXpwuvlM),  auf  einem  Henkel  hier  zum  ersten  Male 


114)  B.  Sup.  X  S.  34  N.  10.  115)  B.  Sup.  IV  S.  494.  495. 
116)  B.  Sup.  V  S.  600  N.  23*.  117)  B.  Sup.  IV  S.  480  N.  27.  118)  B. 
Sup.  V  S.  606  N.  37.  38.  119)  Bald  'AttoXXujvioc  toö  Mavnö^ou,  bald 
^lAoKpdTnc,  bald  "Arrac,  und  endlich  oben  KivujXtc  120)  Steph.  C.  K. 
1869  S.  208  N.  127  —  B.  Sup.  X  S.  28  N.  16b  und  S.  115.  121)  B. 
Sup.  IV  S.  474  Nr.  11,  S.  486  N.  52.  122)  B.  Sup.  IV  S.  473  N.  5.  6, 
B.  8up.  V  S.  607  N.  42*.  47*.  48*,  Sap.  X  S.  29  N.  20. 
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vorkommt,  sich  aber  schon  früher  auf  einer  koischen  Münze 1M)  vor- 
findet. Der  Fabrikant  TcuSpac  ist  auf  den  Henkeln  mit  äcruvouou 
schon  öfters184)  genannt  worden. 

Nr.  10.         ot  oc     signum  Olbia. 

*TYNo  (dc)Tuvö(nou)     incertum.         S.  Nr.  77. 

HNAlo  (€tp)nvdo(u). 

Da  der  in  der  ersten  Zeile  bis  auf  die  beiden  letzten  Buch- 
staben zerstörte  Name  nicht  ohne  Willkür  wiederhergestellt  werden 
kann,  so  lässt  sich  auch  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  der  Astynoni 
oder  der  Fabrikant  Giprjvaioc1*5)  geheissen  habe,  und  das  um  so 
weniger,  als  dieser  Name  in  der  hier  gebrauchten  Form  nicht  früher 
auf  den  Henkeln  dieser  Abtheilung  vorgekommen  ist. 

Nr.  11.  tlll.Yo      *  Olbia.  S.  Nr.  15. 

AST .  NO  dcr(u)v6(uou) 
l©F 


I.  Namen  der 

Alcxfvnc  C.  N.  2.* 
Alcxivnc  toö  TTocciowviou  A.  N.  1. 
'AvTiirarpoc  toö  'AtroWobilipou  A. 
N.  2. 

'ATroXAÖöuupoc  B.  N.  2. 
Aiovucioc  C.  N.  3* 
-6X7roc  C.  N.  4. 
-€vbnMOC  A.  N.  3*  4 * 
'HpaxXctbnc  toö  MiKpiou  A.  N.  6. 


Astynomen : 

HqpaCcTtoc  (?)  C.  N.  6. 

0€6Y€lTOC(?)  C.  N.  7  * 

'iKrjcioc  toö  '6cTiatou  A.  N.  6. 
KaXXice^vnc  C.  N.  5. 
MiKp(ac  C.  N.  8. 

MiKptac  toö  'ApicraYÖpou  A.  N.  7. 
TTaadörjc  'AYopdvaicToc  B.  N.  1. 
TToceiötimoc  toö  Alcxpfou  C.  N.  9. 
<DiXiinroc(?)  A.  N.  8. 


II.  Namen  der  Fabrikanten: 


'Ardeiuv  C.  N.  1. 
'Atrottiüvioc  A.  N.  1,  B.  N.  1. 
Apx^oXic  A.  N.  4  * 
Gipdvac  C.  N.  6. 
Gipnvcrtoc  C.  N.  10. 
'GcTiatoc  C.  N.  5. 
'HtpaicTioc  A.  N.  7. 
"HqpaiCTiuiv  A.  N.  2. 
KivwXic  C.  N.  8. 


MeXdvTnc  B.  N.  2. 
N€U|j/|vioc  C.  N. 
TTacixdpnc(?)  A.  N.  8. 
TTocciMvioc  A.  N.  3  * 
TToceiWmoc  Aiovudou  C.  N.  3* 
TTpürroc  A.  N.  6. 
Iivumiwv  C.  N.  2.* 
T€ö6pac  C.  N.  9. 
OiXoKpdTnc(?)  C.  N.  7* 


Nachdem  ich  im  Vorstehenden  sämmtliche  Henkelinschriften 
der  Sammlung  des  Herrn  Johann  von  Surutschan  einzeln 


123)  Mionnet  descript.  de  me'd.  ant.  III  p.  405  N.  36.  124)  s.  B. 
Sop.  V  S.  477  N.  6.       125)  s.  oben  N.  6. 
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aufgeführt,  gesichtet  und  eingehend  besprochen  habe,  erlaube  ich 
mir  jetzt  noch  einige  allgemeine  Bemerkungen  zu  jeder  der  sechs 
Abtheilungen,  in  welche  das  neue  Material  oben  zerlegt  worden  ist; 
es  sind  dies  folgende: 

In  den  auf  beide  Henkel  der  rhodischen  Amphoren  gesetz- 
ten Stempeln  werden  die  Angaben  so  vertheilt,  dass  die  staatlichen 
in  dem  einen  —  dem  Hauptstempel1)  —  und  die  privaten  in  dem 
anderen  —  dem  Supplementstücke  oder  Nebenstempel2)  —  erschei- 
nen, und  von  dieser  allgemeinen  Regel  findet  eine  Abweichung  nur 
dann  statt,  wenn  es  in  dem  Hauptstempel  für  die  beabsichtigten 
Angaben  an  Raum  fehlte.  In  diesem  Falle  wurde  ein  Theil  der  auf 
das  Staatliche  bezüglichen  Inschrift,  namentlich  der  Monats- 
name, in  den  Nebenstempel  hineingebracht  und  steht  hier  entweder 
vor3)  oder  nach4)  einem  Eigennamen,  welcher  dem  betreffenden 
Fabrikanten  angehört.  Die  meisten  der  auf  den  obigen  29  rhodi- 
schen Henkeln  gegebenen  Namen  sind  schon  früher  vorgekommen, 
aber  zum  ersten  Mal  erscheinen  hier  unter  den  Magistratspersonen 
die  Namen  'ApxetroXic 5)  und  ©eöußpOTOC6),  und  unter  den  Fabri- 
kanten NncaYic*)  und  TTciTpujv8).  Die  staatlichen  Abzeichen  sind 
auf  den  29  Stücken  reichlicher  vertreten  als  die  persönlichen, 
denn  von  ersteren  findet  sich  das  balaustium  auf  8  Henkeln9),  das 
Strahlenhaupt  des  Helios  auf  3  10),  und  von  den  zweiten  ist  auf  je 
einem  Henkel  der  Hermesstab11),  ein  Kranz12)  und  eine  brennende 
Fackel  mit  einem  die  Hand  schützenden  Teller13)  zu  nennen.  Was 
endlich  die  Zeit  betrifft,  aus  welcher  die  obigen  29  Henkel  stammen, 
so  gehören  alle,  nach  der  Form  der  auf  ihnen  gegebenen  Buchstaben, 
in  das  dritte  oder  zweite  Jahrhundert  vor  Ch.  G.,  und  nur  einer14), 
auf  welchem  das  gradlinige  C 15)  vorkommt,  fällt  in  eine  spätere  Zeit. 

Die  überhaupt  sehr  geringe  Zahl  knidischer  Henkelinschrif- 
ten aus  dem  südlichen  Russland  wird  auch  hier  nur  durch  eine  ver- 
mehrt, in  welcher  die  in  den  knidischen  Stempeln  gebräuch- 
lichen Eigentümlichkeiten  —  wie  solche  im  Allgemeinen  aus  den 
vielen  in  Athen  vorhandenen  Stücken18)  und  hier  im  Besonderen 
aus  der  theils  von  der  Linken  zur  Rechten,  theils  von  der  Rechten 
zur  Linken  zu  lesenden  Inschrift,  aus  dem  zwischen  die  Buch- 
staben eingeschobenen  Emblem  und  aus  der  Flexion  des  Eigennamens 
EOpuKpdxeuc  zu  ersehen  sind  —  zum  Theil  zum  Ausdruck  kommen. 


1)  s.  oben  I  N.  2.  6.  8.  9.  12—14.  18—20.  23—29.  2)  s.  oben  I 
N.  1.  3.  4.  6.  7.  10.  11.  16—17.  21.  22.  3)  z.  B.  B.  Sup.  X  S.  4 

folg.  N.  1.  13.  4)  s.  oben  N.  3  vergl.  B.  Snp.  X  S.  6  folg.  N.  3.  4. 
16.  20.  21.  28.  6)  oben  I  N.  6.  6)  I  N.  13.  7)  I  N.  17.  8)  l 
N.  22.       9)  I  N.  2.  9.  10.  11.  16.  16.  28.  29.       10)  I  N.  13.  22.  27. 

11)  I  N.  4.  12)  I  N.  7.  13)  I  N.  21  14)  B.  MeX  1  S.  426 
N.  46.  64,  Steph.  M<S1.  II  S.  209  N  2.  3,  B.  Sup.  V  S.  449  N.  7,  A.  D. 
p.  76  N.  3,  B.  Sup.  X  S.  14  N.  22.  15)  oben  I  N.  14.  16)  A.  D. 
p.  126-336. 
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Unter  den  uns  bekannten  thasischen  Henkelinschriften,  von 
denen  die  grössere  Zahl  —  aus  Südrussland1'),  die  kleinere  —  aus 
Athen18)  stammt,  sind  erstere  um  so  interessanter,  als  sie,  nach  der 
Form  der  Buchstaben,  die  älteren  sind19)  und,  wegen  ihrer  durch- 
schnittlich besseren  Erhaltung,  ein  richtigeres  Verständniss  ihrer 
respectiven  Angaben  ermöglichen.  Die  staatliche  Bedeutung  dieser 
auf  einen  Henkel20)  oder  auf  den  Hals21)  des  Geftlsses  gesetzten 
Stempel  erweist  sich  offenbar  sowohl  durch  die  Beischrift  Gachuv 
(Gadov,  0act,  0a,  0),  als  auch  durch  den  Gebrauch  derjenigen 
Embleme,  die  sich  auch  auf  den  thasischen  Münzen22)  vorfinden, 
so  dass  der  öfters  hierzu  noch  kommende ,  im  Nominativ  stehende 
Eigenname,  nach  dem  Vorgange  der  Henkelinschriften  anderer  Staa- 
ten, jedenfalls  auch  ein  staatlicher,  und  zwar  entweder  der  des 
Eponymos  oder  der  des  mit  der  Controle  der  Töpferwaaren  betrau- 
ten Magistrats  sein  wird.  Diese  gewiss  richtige  Deutung  des  Einzel- 
namens wird  indessen  unsicher,  wenn  zu  demselben  noch  ein  anderer 
Eigenname,  gleichfalls  im  Nominativ,  zur  Bezeichnung  des  Fabri- 
kanten hinzutritt,  da  man  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen  kann,  wel- 
cher von  beiden  dem  Magistrat,  welcher  dem  Fabrikherrn  zukomme. 
Abgesehen  von  diesen  beiden  Arten  der  thasischen  Stempel  gab 
es  in  Thasos  noch  eine  dritte,  bei  welcher  ein  Eigenname,  in  der 
Abhängigkeit  von  der  Präposition  imy  im  Genetiv  steht  und,  wie 
dieses  in  Rhodos  und  Knidos  der  Fall  ist,  den  Eponymos  —  der 
dort  lepeüc,  hier  bajiioup'föc  hiess,  auf  den  thasischen  Henkeln  aber 
mit  keinem  besonderen  Amtstitel  erscheint  —  bezeichnen,  und  also 
wohl  auch  für  die  Bedeutung  dieses  einen  Eigennamens  massgebend 
sein  wird.  Belege  für  jede  dieser  dreiartigen  Stempel,  unter  denen 
die  dritte  die  seltenste  ist,  finden  sich  in  der  obigen  Sammlung 
thasischer  Henkelinschriften,  und  zwar  gehören  in  die  erste23) 

Kategorie  —  424),  in  die  zweite25)  —  526)  und  in  die  dritte87) 
■  • 

17)  Im  GaDzen  sind  es  190  Stück.  18)  nach  A.  D.  p.  60  —  73 

sollen  124  Henkel  thaaische  sein,  aber  viele  derselben  sind  ganz  un- 
sicheren Ursprungs,  andere  gewiss  nicht  aus  Thasos.  19)  B.  Sup. 
X  S.  99.  100.  20)  Antiq.  T.  II.  Inscription  LV.  N.  1.  2.  3,  B.  Snp. 
IV.  S.  491.  21)  B.  Sup.  IV.  S.  459  N.  3  u.  S.  491.  22)  B.  Snp. 
V  S.  524.  23)  Im  Ganzen  liegen  141  Stücke  dieser  Art  vor,  von  denen 
56  aus  Athen,  85  aus  dem  südlichen  Russland.  24)  oben  III  N.  2.  3. 
8.  9.  25)  Von  den  hierher  gehörigen  105  Henkeln  sind  6  in  Athen, 
99  im  südlichen  Bussland  gefunden  worden.      26)  III  N.  4.  5.  6.  10.  11. 

27)  Wir  kennen  überhaupt  nur  7  Stempel  dieser  Art  und  zwar  2  aw 
Athen,  5  aus  Südrussland;  es  sind  folgende:  1)  B.  Me*l.  I  S.  436  N.  10 
(aus  Olbia):  lrt\  'Ivdpuj,  0adov.  caduceus,  2)  Antiq.  d.  Bosph.  Cimmerien 
Inscript  LV  N.  1  (aus  Kertsch):  (iir)l  Tn(X)€<pdv€oc,  Oadujv.  capra,  in 
zwei  Exemplaren,  von  denen  das  eine  in  der  Kaiserlichen  Ermitage  zu 
St.  Petersburg,  das  andere  in  der  Sammlung  des  Herrn  Sabatier  (Souve- 
nirs de  Kertsch  pl.  I  N.  6),  3)  Perrot,  Revue  arche*ologique,  nouvelle 
s£rie,  deuxieme  ann£e,  troisieme  volume.  Paris  18C1  p.  287  N.  22  pl.  IX 
N.  22,  A.  D.  p.  62  N.  16  und  pl.  IV  N.  22  (aus  Athen):  *Hpo<pwv- 
toc.  Gadujv.  delphinus,  wo  man  aber,  meiner  Meinung  nach  (s.  B.  8np. 

! 
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—  228)  Stücke.  Was  das  Alter  der  oben29)  behandelten  11  thasi- 
ßchen  Henkelinschriften  anbelangt,  so  gehören  sie  nach  der  Form 
der  Buchstaben,  unter  denen  die  neueren  Schriftzeichen  fehlen,  theils 
in  das  3.,  theils  in  das  2.  Jahrhundert  vor  Ch.  G.80)  Die  auf  ihnen 
gegebenen  Embleme  sind,  mit  Ausnahme  eines  einzigen  mir  nicht 
verstandlichen  Abzeichens31),  schon  früher32)  vorgekommen. 

Die  Zahl  der  Inschriften  unsicheren  Ursprungs  auf  Henkeln M) 
oder  am  Halse34)  der  Gefässe  ist  in  der  Sammlung  des  Herrn  Surut- 
schan  keine  grosse  und  wäre  wohl  eine  noch  geringere,  wenn  ich 
die  betreffenden  Stücke  aus  eigner  Anschauung  kennte  und,  bei 
deren  Classificirung  das  Material  und  die  Form  derselben  nicht  hätte 
unbeachtet  lassen  müssen. 

Von  den  7  in  der  fünften  Abtheilung  aufgeführten  Fabriks- 
marken scheint  nur  eine35)  nicht  neu  zu  sein,  aber  die  andern  er- 
scheinen hier  alle  zum  ersten  Mal. 

Nachdem  ich  die  Ansicht  Dumont's36),  als  wären  die  Henkel 
mit  der  Beischrift  (icTuvöuou  oder  dcTuvouoövTOC  knidischen  Ur- 
sprungs, hinlänglich37)  widerlegt  und  dieselben  vielmehr  0 1  b i a  vin- 
dicieren  zu  müssen  geglaubt  habe38),  hebe  ich  hier  noch  besonders 
hervor,  dass  die  auf  diesen  Henkeln  und  Ziegeln  bisweilen  vor- 
kommenden Formen  und  Flexionen39),  weil  Bio  sich  hauptsächlich 
nur  in  den  Namen  der  Fabrikanten  vorfinden,  einer  besonderen  Classe 
der  Einwohnerschaft  angehört  haben  dürften.  Eine  solche  bildeten 
in  Olbia,  der  Tochterstadt  des  ionischen  Milet's,  die  dort  an- 
sässigen dorischen  Fremdlinge,  welche,  vom  Genüsse  des  staat- 
lichen Bürgerrechts  ausgeschlossen,  in  Sonderheit  auf  ihre  gewerb- 
liche Thätigkeit  angewiesen  waren,  nur  ausnahmsweise  zur  Civität 
und  zur  Bekleidung  eines  staatlichen  Amtes,  wie  das  der  Astynomen, 


X  S.  103  N.  16),  *Hpö<pavroc.  Gadujv  lesen  muss.  4)  Steph.  C.  R.  1869 
S.  210  N.  136  (aus  Kertsch):  ltt\  Zcmjpo(u).  caput  Satyri.  Dieser  Henkel 
steht  bei  Stephani  unter  den  Stücken  unsicherer  Herkunft,  darf  aber 
nach  der  Form  des  Stempels  und  nach  dem  Namen  IdTupoc,  welcher 
nur  auf  thasischen  Henkeln  (C.  R.  1869  S.  201.  202  N.  68.  75.  76)  vor- 
kommt, für  einen  thasischen  gehalten  werden,  5)  A.  D.  p.  69  N.  52 
(aus  Athen):  trc\  Eü  . . .  Au«  . . . ,  was,  wie  ich  glaube,  durch  6u(pud- 
Xou)  Au(donc)  (Oac)  zu  vervollständigen  ist,  6)  oben  (aus  Olbia)  III  N.  7: 
(l)ny  OüX(i)döou.  Oariujv.  caduceus,  7)  oben  (aus  Olbia)  III  N.  3:  (*Tri) 
'A(pi)cTdpxou  (Gacujuv).  28)  oben  III  N.  3.  7.  29)  UI  N.  1—11. 
30)  B.  Sup.  X  p.  100.  31)  III)  N.  9.  32)  B.  Sup.  X  p.  100.  101. 
33)  s.  oben  IV  N.  1-6.  34)  IV  N.  7— 10.  36)  oben  V  N.  1 
vgl.  B.  MeT  I  S.  443  N.  20.  36)  A.  D.  p.  141  Sene  III  N.  1.  2.  37)  B. 
Sup.  X  S.  67—69,  S.  108—110.  38)  Dafür  liefert  uns  ein  obiger  Henkel 
(VI.  B.  N.  1)  insofern  einen  neuen  Beweis,  als  der  wenig  gebräuchliche 
Name  TTacidorjc  in  einer  grossen  ol Maschen  Inschrift  (C.  I.  Gr.  II  p, 
133  N.  2060  v.  9.  10)  unter  den  fünf  Strategen  (crpaTtiYof) ,  welche  dem 
Apollon  CAttöXXuivi  irpocTdru,)  ein  Weihgeschenk  darbringen,  sich  vor- 
findet. 39)  B.  M<?1.  I  S.  609,  Sup.  IV  S.  494,  Sup.  V  S.  630,  Sup.  X 
S.  109. 
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gelangten  und,  wenn  sie  sich  des  vollen  Bürgerrechts  erfreuten,  die 
dorische  Bildung  und  Flexion  ihrer  Namen  ebenso  beibehielten40), 
wie  dieses  noch  gewöhnlicher  der  Fall  bei  denjenigen  war,  die,  aus 
ihrer  gewerblichen  Thätigkeit  gar  nicht  heraustretend,  als  Metoiken 
(jLieTOiKOi)  ohne  die  Gerechtsame  eines  eingeborenen  Bürgers  in  01- 
bia  lebten  und  dort  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  das  Töpferhand- 
werk zu  betreiben  pflegten.  Hiernach  erklärt  es  sich  am  Einfachsten 
und  Natürlichsten,  wie  in  einer  Stadt  mit  vorwiegend  ionischer 
Bevölkerung  sich  Dorismen  in  die  Eigennamen  einschleichen  und 
erhalten  konnten,  und  wesshalb  sich  in  den  Henkelinschriften  mit 
der  Beischrift  äcruvöjuou  oder  dciuvo|UOÖVTOC  die  Namen  Neujnr|- 
viou  neben  Nou^viou  und  Neofunviou,  TTacidba  neben  TTacidbou, 
Xwaa  neben  Xiuriou,  'AiroMiuviba  neben  'AttoXXujviöou,  0€ubw- 
pou  neben  Oeobwpou,  'ATroXXaviou  neben  'AttoXAujviou,  'AGavo- 
bujpou  neben  'AörjvmTTOU,  Mvacia  neben  Mvr|riac,  MvncucA^ouc 
vorfinden.  Auf  gleiche  Weise  lassen  sich  denn  auch  in  der  obigen 
Sammlung  die  Namen  (Gipdvac)  €ipdva41)  und  (Glpnvaioc)  €ipr|- 
vaiou42)  leicht  erklären,  zumal  da  jener  Name  —  einem  Fabrikan- 
ten ,  dieser  —  einem  Astynommen  zuzukommen  scheint.  —  Die  Zahl 
der  selteneren  Stücke,  auf  denen  der  Amtstitel  dcxuvö^ioc  und  der 
Eigenname  des  Magistrats  von  der  Präposition  Im  abhängen,  wird 
hier  wiederum  um  vier  Exemplare43)  vermehrt,  so  dass  uns  im 
Ganzen  jetzt  25  derartige  Stempel  in  dreifacher  Fassung44)  vorliegen. 
Jede  dieser  drei  Varietäten  ist  in  der  Surutschan'schen  Sammlung 
durch  zwei45)  oder  je  einen  Stempel46)  vertreten.  Hiezu  muss  ich 
noch  bemerken,  dass  die  Embleme  in  der  ersten  dieser  Fassungs- 
arten —  wo  von  der  voranstehenden  Präposition  Im  der  Eigenname 
des  Magistrats  und  dessen  Amtstitel  uctuvöuoc  abhängig  sind  und 
zuletzt  der  Fabrikant  im  Nominativ  oder  Genetiv  genannt  wird  — 
viel  mannichfaltiger  sind  als  in  der  zweiten  —  wo  in  den  Angaben 
zwar  dieselbe  Reihenfolge,  wie  in  der  ersten  befolgt,  der  Amtstitel 
aber  ausgelassen  wird  —  und  in  der  dritten  —  wo  auf  den  Namen 
des  im  Nominativ  oder  Genetiv  stehenden  Fabrikanten  die  Präposi- 
tion Im  mit  dem  Eigennamen  des  Magistrats  und  dessen  Amtstitel 
folgt;  denn  in  der  ersten  Fassung  ist  das  Abzeichen  bald  eine  Wein- 
traube47), bald  eine  liegende  Aehre48),  bald  eine  Diota  und  Wein- 
traube49), bald  ein  Seeadler,  der  mit  ausgebreiteten  Flügeln  auf 

40)  z.  B.  B.  Sup.  IV  S.  474  N.  9,  A.  D.  p.  141  III  N.  1:  Aiockou- 
piba  dcTUVöuou,  Antiq.  Inscript.  LV  N.  4  —  B.  Sup.  IV  S.  473  N.  1: 
'Aeavobuüpou  toö  NiKtu  äcruvouoüvTOC         41)  oben  VI.  C.  N.  6. 
42)  oben  VI  C.  N.  10.  43)  oben  VI  A.  N.  3*.  4*,  B.  N.  2  und  C. 

N.  4.  44)  B.  Sup.  X  S.  113.  45)  oben  VI  A.  N.  4*:  ini  'evbfyiou 
äcruvöuou,  ,Apx€irr6Aioc,  VI  C.  N.  4:  trci  "£Xirou  äcruvöuou,  Neuunvfou. 

46)  VI  A.  N.  3*:  *irl  '€vb^uou,  TToceiöuivfou ;  VI  B.  N.  2:  McXävxou, 
*trl  'AiroXAoouüpou  äeruvö|iOu.  47)  B.  Sup.  IV.  S.  478  C.  N.  16.  17, 

Sup.  X  S.  26  A.  N.  7,  oben  VI  C.  N.  4.  48)  B.  M«?l.  I  S.  491  II  N. 
14*,  Sup.  IV  S.  479  C.  N.  18*        49)  B.  Sup.  V  S.  510  C.  N.  63. 
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einem  Fische  steht  und  denselben  verzehrt50),  während  in  den  In- 
schriften der  zweiten*1;  und  dritten  Fassung5*)  das  zuletzt  ge- 
nannte Emblem  (der  Seeadler  auf  einem  Fische)  —  jenes  allbekannte 
Bild  auf  olbiaschen  Münzen  —  sich  beständig  wiederholt.  —  Unter 
den  23  Stücken  unserer  sechsten  Abtheilung,  von  denen  18  — 
Henkel,  und  5  Ziegel53)  sind,  erscheinen  S54)  ohne  jedes  Emblem, 
aber  die  übrigen  15  tragen  theils  staatliche,  theils  persönliche 
Abzeichen.  Zu  ersteren  ist  der  Seeadler  auf  einem  Fische65),  die 
Weintraube56),  die  Siegesgöttin57),  das  Tropaeum5®)  und  vielleicht 
auch  das  Vordertheil  eines  Schiffes59)  und  der  Hermesstab60)  zu 
rechnen,  während  ein  Vogel61),  eine  stehende  Figur62)  und  ein 
Pferd68)  persönliche  Wappen  zu  sein  scheinen,  und  das  verwischte 
Emblem  eines  Stückes64)  sich  der  Beurtheilung  entzieht.  Alle  hier 
genannten  Embleme  sind  indessen  schon  früher  auf  den  Henkeln 
oder  Ziegeln  mit  der  Beischrift  dtCTuvö)uou  oder  äcTUVOjnoövroc  vor- 
gekommen. Anders  verhält  es  sich  mit  den  auf  denselben  gegebenen 
Namen,  unter  denen  (Eipdvac)  Gipdva65)  überhaupt  neu  sein  dürfte, 
(Aicxpioc)  Akxpiou66)  nur  durch  eine  Münze  von  Cos  bekannt  zu 
sein  scheint,  und  fAtopavai:)  'AtopdvaKTOC 67)  auf  den  Stücken  die- 
ser sechsten  Abtheilnng  zum  ersten  Mal  sich  vorfindet.  Unter  letz- 
teren erscheint  hier  nur  auf  einem68)  das  sichelförmige  Sigma  (C), 
so  dass  nur  dieser  Henkel  allein  aus  dem  ersten,  alle  übrigen  22 
aber  aus  dem  dritten  oder  zweiten  Jahrhundert  vor  Ch.  G.  stam- 
men dürften. 

Dresden,  den  28.  Juli  1878.  Paul  Becker. 


60)  B.  Me*l.  1  S.  494  III  N.  19*  Sup.  V  S  497  C.  N.  11*.  Sup.  X 
S.  26  A.  N.  8,  oben  VI  A.  N.  4*.  61)  B.  Sup.  IV  S.  474  B.  N.  10. 
11,  Sup.  V  S.  478  A.  N.  13*  S.  479  A.  N.  14*  Sup.  X  S.  27  A.  N.  9, 
oben  VI  A.  N.  3*.  62)  B.  Snp.  IV  S.  474  B.  N.  10.  11*,  Sup.  X  S. 
27  A.  N.  10,  oben  VI  B.  N.  2.  63)  oben  VI.  A.  N.  3*.  4*  C.  N.  2* 
3*.  7*.  54)  oben  A.  N  2.  6,  B.  N.  1.  3,  C.  N.  2*  6.  9.  11.  55)  oben 
VI  A.  N.  3*  4*  B.  N.  2,  vergl.  B.  Snp.  X  S.  113  Anm.  77.  56)  oben 
VI  C.  N.  4  vgl.  B.  Sup.  X  S.  113  Anm.  78.  67)  A.  N.  9*,  vergl.  B 
Sup.  V  S.  530  Anm.  188.  58)  oben  A.  N.  1.  7,  vergl.  B.  Me"l.  I  S.  489 
N.  42,  B.  Sup.  IV  S.  470  N.  26.  30.  31,  B.  Sup.  V  S.  480  N.  19.  36  und 
S.  531  Anm.  203.       69)  oben  C.  N.  5  vergl.  B.  Mel.  I  S.  487  N.  29.  34, 

B.  Sup.  IV  S.  474  N.  13,  B.  Sup.  V  S.  498  N.  16  und  S.  530  Anm.  194. 
60)  oben  VI.  C.  N.  7,  vergl.  ß.  Snp.  V  S.  630  Anm.  190.     61)  oben 

VI  C.  N.  13  vergl.  B.  Biel.  I  S.  491  N.  13*  B.  Sup.  IV  S.  472  N.  38. 
39*  S.  477  N.  11*,  B.  Sup.  X  S.  33  N,  7*.  8.  62)  oben  VI  A.  N.  8, 
vergl.  B.  Sup  V  S.  631  Anm.  201,  Sup.  X  S.  27  N.  13.      63)  oben  VI 

A.  N.  6  und  C.  N.  8  vergl.  B.  Sup.  V  S.  630  Anm.  191.     64)  oben  VI 

C.  N.  10.       65)  oben  VI  C.  N.  6.      66)  oben  C.  N.  9.      67)  oben  VI 

B.  N.  1.       68)  oben  B.  N.  3. 
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S.  16  Z.  17  von  oben:  iitl  NiKaccrropa  (statt  Im  NtxacoYÖpac). 

S.  16  Z.  24  von  oben:  Odvrou  (statt  Oavrou). 

8.  39  Z,  4  von  unten:  dem  AiöcOuoc  (statt  den  Aiöcbuoc). 

B.  40  Z.  11  und  17  von  oben:  M  (statt  N). 

8.  68  Z.  2  von  oben:  kann  (statt  kunn). 

S.  69  Z.  G  von  unten:  Palme  (statt  Pulme). 

S.  80  Z.  11  von  unten:  KpöVrnroc  (statt  KpaTn/roc). 
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üeber  Hesiods  Tod  berichten  folgende  Schriftsteller: 
I.  Der  Auetor  oertaminis  Homori  et  Heaiodi1): 

toO  b*  dT&voc  biaXuGevToc  bi^rrXeucev  6  'Hrioboc  elc  AeXqpotic 
XPncö|nevoc  xat  rf\c  vfonc  dTrapxäc  tüj  8€w  dvaGricujv.  trpocepxo- 
H^vou  b*  auioO  tüj  vaiu  £v6eov  Tevo^vnv  rr\v  TrpocpfiTW  (paciv 
eureTv 

öXßioc  ouroc  dvfjp,  8c  d^öv  böuov  ducpnroXeuei, 
'Hcioboc  Moücrja  T€Ti|u£voc  deavarrjer 
toö  b'  f\roi  kX^oc  £ctcu  öcov  t'  ^TTiKibvarai  r^uje. 
dXXd  Aide  TiecpuXaHo  Ne^ieiou  xdXXijuov  dXcoc 
KeTOi  bi  toi  GavdToio  t^Xoc  TreTTpuuju^vov  £criv. 
6  b*  fHcioboc  aKoucac  toö  xpncM°ö  Tflc  TTeXoTrovvricou  n£v  dvexwpei 
vojincac  tt|v  £k€i  Ne^av  TÖV  0€ÖV  X^t€iv,  eic  b'  OivÖTiv2)  tt)c 
AoKpiboc  dXöiuv  KaraXuei  irap*  'A^cpicpavei  xai  ravuKTopi,  toic 
Orit^wc  Tiaiav,  dYVorjcac  tö  juavTeiov  6  räp  töttoc  outoc  emac 
^xaXeTTo  Aiöc  Nejaeiou  icpöv.   bicrrpißrjc  b*  auTtu  nXeiovoc  ycvo- 


*)  Die  Schrift  irepl  'Ourjpou  Kai  'Haöbou  Kai  toö  y^vouc  Kai  öyüüvoc 
aüxwv  ist  nach  H.  Stephanus'  erster  Ausgabe  (Genf  1573)  öfter  abgedruckt 
(Westermann  ßioYpd<poi  p.  33 — 46),  zuletzt  nach  nochmaliger  Vergleichung 
des  Cod.  Laur.  66,  1  von  Fr.  Nietzsche  in  den  Acta  societatis  philologae 
Lipsiensis  I,  1.  p.  3 — 23  von  neuem  herausgegeben  worden.  Die  citirte 
Stelle  bei  Westermann  13,  214  p.  41.  Nietzsche  Z.  209  p.  17. 

*)  Olvörjv.  So  im  Cod.  Laur.,  im  Apograph.  Steph.  (s.  Nietzsche),  in 
der  Ed.  princ.  —  Otvörj  (aus  oluuvrj  Paris.,  voivu»  f)  Monac,  xr)  otövrj  Genev.), 
n.  Olvörj  und  xfic  Otvöric  bei  Tzetzes  prolegg.  ad  comm.  in  Hes.  opp.  p.  15 
ed.  Gaisf.  Oxon.  1820.  Cf.  Valent.  Rose  im  Aristoteles  pseudepigr.  p.  607. 
Westerra.  p.  49,  97.  101.  104.  Nietzsche  Acta  Z.  219  not.  Doch  folgt  aus 
Thuk.  III,  95,  3.  96,  1,  dass  der  Ort  Olveujv  hiess:  tUpnä-ro  bi  (d  Ar\- 

uoc6£vnc)  &  Olvewvoc  xnc  AoKpiboc  aöXtcäu€voc  bk  tCjj  cxpaxiy  tv  xoO 

Aiöc  xoO  Neuefou  xuj  Upcu,  tv  d>  'Hdoboc  ö  TTOinxn.c  X^Tai  Otto  xüjv  xatixrj 
dTToGavetv,  xpnc0^v  aüxty  £v  Ncu&jt  xoöxo  traGen/,  äua  xf|  ?uj  äpac  ino- 
peuexo  £c  xf)v  AlxwAIav.  —  Oiveiüv  schreibt  auch  Steph.  Byz.  u.  d.  W. 
Daher  ist  mit  Bursian,  Geographie  von  Griechenland  I,  146  Anm.  2  eine 
Verderbnis  von  Olveujv  in  den  viel  bekannteren  und  öfter  genannten 
Namen  Oivör)  anzunehmen,  wie  solche  zumal  ausserdem  durch  eine  del- 
phische Inschrift  bei  Wescher  et  Foucart  Inscr.  n.  410  belegt  ist;  im  Texte 
selbst  ist  nicht«  zu  ändern.  Flach  im  Hermes  VIII  (1874)  p.  465  legt 
dieser  Namensverschiedenheit  zu  viel  Gewicht  bei,  wovon  später. 
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^vtjc  dv  toTc  OlvoeOciv8)  iiTTOvoricavTec  ol  veaviCKOi  tt}V  äbeXqpriv 
aiiTÄv  yoixeueiv  töv  'Hriobov,  äTTOKTeivavTec  elc  tö  peTaHO  ttic 
€ußoiac  (dafür  wol  'Axatac)  kgu  ty\c  AoKpiboc  TT^Xcrfoc4)  kcitcttöv- 
Ticav  toö  be  vcKpoö  Tpnaiou  TTpöc  xf|v  fnv  W7TÖ  beXqHVUUV  TTpOC- 
evexO^vxoc,  ^oprfic  tivoc  dtrixujpiou  irap*  chjtoTc  oöcnc  'Apiabveiac 
(im  MoXuKpiac?)5)  Trävrec  im  töv  alyiaXöv  £bpapov  Kai  tö  cw^ia 
TViupicavTCC  £k€ivo  |li^v  7T€v8r|cavTec  £eaumv,  touc  be  qpovek  ävcZrj- 
touv.  o\  be  cpoßr|OevTec  Tfjv  tüjv  ttoXitujv  öptnv  KcrracTrdcavTec 
dXieuTiKÖv  «dqpoc  bie*7rXeucav  ek  KprjTTiv  otic  Kard  pe'cov  töv 
ttXoOv  ö  Zeuc  Kepauvüjcac  KcnreTTÖVTUJcev,  wc  cpriciv  'AXxibdMac  iv 


8)  OlvoeOciv.  Handschriftlich  OIvujciv,  was  als  Ortsnamen  auch  Marck- 
scheffel  Hesiodi  fragm.  p.  23  (daneben  aber  p.  30  Oenoe  als  Heiligtum 
des  Zeus),  Westermann  p.  41,  228  (der  aber  dafür  tu*  Olvewvi  vorschlagt) 
und  Hiller  Eratosth.  carm.  rell.  p.  81  (aber  in  Klammern  Otveujvcöciv) 
im  Texte  beibehalten.  Barnes:  Olviwciv,  Goettling:  Olveuiciv,  was  Rose 
p.  512  aufnimmt  Sauppe  oratt.  Att.  II,  155  (Stepn.  Byz.  Olveiuv,  Olveuu- 
veuc)  OlvcujveOci,  dem  sich  Nietzsche  rhein.  Mus.  XXV  (1870)  p.  638.  XXVIII 
(1873)  p.  223.  229.  Acta  p.  18,  223,  sowie  Vahlen  Sitzungaber.  der 
kais.  Akad.  zu  Wien,  phil.-hist.  Kl.  XLIII,  1863.  Heft  1.2.  p.  501  an- 
schlie8sen.  Dass  die  Bewohner  von  Oinoe  gemeint  sind,  darf  wegen  des 
folgenden  auxotc  nicht  wol  bezweifelt  werden.  Da  nun  aber  der  Auetor 
nicht  Oineon,  sondern  Oinoe  sagt,  so  wird  auch  nicht  das  Gentile  von 
Oineon,  sondern  von  Oinoe  einzusetzen  sein.  Das  lautet  nach  Analogie 
von  'Apcivörj  'ApcivoeOc  (Polyb.)  und  <J>oAön.  OoXoeOc  (Steph.  Byz.)  Olvoeüc, 
also  OlvoeOciv,  was  dem  Handschriftlichen  am  nächsten  kommt. 

4)  Hierüber  später. 

6)  'Apictbveiac.  In  der  Parallelstelle  bei  Plutarch  (n.  III.)  wird  das 
bei  Union  und  Molykria  von  den  ozolischen  Lokrern  gefeierte  Fest  rä 
'Pia  genannt;  aus  Pausanias  (n.  V)  darf  man  schliessen,  dass  es  dem 
Poseidon  heilig  gewesen,  ja  Thuk.  II,  84  berichtet  von  einem  Tempel 
des  Poseidon  auf  Ithion,  Pausanias  X,  11,  6  von  einem  ebenda  dem 
Theseus  und  Poseidon  gebrachten  Opfer.  Wyttenbach  nun  vermutet 
adnott.  ad  Plut.  mor.  VI  p.  986,  ad  p.  162C:  *Apiabv€{ac  sei  aus  einer 
Verderbnis  von  'Pliuv  bei  Plutarch  entstanden.  Reiske  will  bei  Plutarch 
'PieUuv  (gegen  den  Sprachgebrauch),  Goettling  statt  'Pluuv  'Apiabvelujv, 
dasselbe  Kose  p.  511,  Stark  dagegen  in  Hermanns  Gr.  Antiquit.  II.  §  64. 
Anm.  12  p.  449.  MoXuKplac  statt  'Apiaovclac  —  Bergk,  Analecta  Alexan- 
drina part.  I  im  Marburger  Progr.  1846  p.  29,  welcher  'Apia6v€(ac  bei- 
behält, nimmt  eine  doppelte  Fassung  der  Sage  an:  nach  einer  war  das 
Fest  bacchisch  und  hiess  'Apidbveia,  nach  der  andern  dem  Poseidon  heilig 
und  hiess  'Pia  oder  AÖKpta.  Allein  ein  bacchisches  Fest  hat  keine  ander- 
weitige Gewähr,  vielmehr  deuten  obige  Stellen  wie  die  Mitwirkung  der 
Delphine  entschieden  auf  Poseidon  hin.  Flach  1.  1.  p.  465  geht  von  dem 
Dualismus  einer  opuntischen  und  ozolischen  Sage  aus;  nach  ersterer  war 
das  Fest  der  Ariadne,  nach  letzterer  dem  Poseidon  heilig;  in  unsrer 
Stelle  wurde  der  Name  des  ersteren  unter  Verwechselung  der  Lokali- 
täten und  Sagen  in  die  letztere  hineingetragen.  Nietesche  endlich  Acta 
p.  18,  227.  XXV,  538.  XXVIII,  235  vermutet:  'Piou  6ry€(ac  'der  Weihung 
von  Khion',  was  freilich  hinsichtlich  der  Bedeutung  nicht  ohne  Bedenken 
ist.  Vielleicht  ist  das  Wort  als  eine  übelangebrachte  gelehrte  Remi- 
niscenz,  die  wenig  zu  dem  vorangehenden  unbestimmten  nvöc  passt, 
überhaupt  zu  tilgen.  Sonst  steht  der  handschriftlichen  Lesart  ein  lirl 
MoXuKpfac  fin  der  Nähe  von  Molykria'  noch  am  nächsten.   Diese  Stadt 
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Mouceiw6).  'Gpaiocet'vnc  be  cpr\c\v  Iv  cHciöbuu7)  Ktijacvov  Kai 
"AvTi<pov  touc  TavuKTopoc8)  im  Trj  npoeipn^vri  aitia  dva\öviacy) 


lag  in  der  Nähe  von  Rhion,  and  nach  ihr  wurde  das  Vorgebirge  über- 
haupt MoXuicpiKÖv  oder  MoXüKptov  genannt.  Strab.  VIII,  3,  336:  xaXoOci 
bi  (tö  'Avt^iov  =  tö  *P(ov)  [Kai]  MoXüKpiov  *Piov. 

Ä)  DieB  wird  mit  Recht  gegen  die  unberechtigten  Konjekturen  Goett- 
ling8:  KaAAfuaxoc  iv  Mouccftu  oder  'AXiabduac  €v  MeccnviaKlu  von  allen 
Herausgebern  geschützt. 

*)  €v  £vn.iro6uj  Laur.,  ivnfföbiu  Apogr.  Steph.,  iv  'Cvrvröoiu  Stephanus, 
Marcksch.  p.  23,  Vahlen  p.  502.  —  iv  'AvbpaTröbiu  Barnes  und  Wester- 
mann p.  42,  239.  —  iv  ivvdrrj  'OXuumdbi  ßernhardy  Eratosth.  p.  241 
(doch  ist  nicht  an  die  Chronographie,  sondern  an  ein  Gedicht  zu  denken). 

—  iv  Olvorjc  oder  Neulac  ttoXei  oder  irefeüu  Karl  Mueller,  Ctesiae  et 
chronogr.  fragm.  p.  199  (allein  nicht  eine  Ortsangabe,  sondern  ein  Buchtitel 
wird  erwartet).  —  iv  'Hprrövuj  Holsten  (iv  'Hprrövri  Osann,  p.  25,  wogegen 
Bergk.  p.  18).  —  iv  'Hciöoiu  Goettling  coli.  diar.  antiq.  stud.  1839.  p.  860 
and  Hesiod.  carm.  p.  XV,  was  nach  Bergks  überzeugender  Darlegung 
(bes.  p.  19)  unbedenklich  als  richtig  angenommen  werden  kann.  Der 
Titel  war:  'Hdoboc  f\  "Avrepivuc  (p.  27).  Cf.  Hiller  p.  82  f.  Bergk,  Griech. 
Literaturgeseh.  I.  p.  922,  10. 

•)  Bei  Eratosthenca  selbst  stand  nicht  ravüKTWp,  sondern  TdvuS.  Dies 
geht  aus  einer  Stelle  des  Choiroboscos  (oder  Herodian)  in  Theod.  p.  81, 
27  Gaisf.  hervor,  der  sich  vielleicht  sogar  mit  Rücksicht  auf  diese  Stelle 
auf  Eratosthenes  beruft,  um  die  Abwandlung  fdvut  TdvuKoc  zu  beweisen, 
und  als  Erklärung  dieses  (wol  poetischen)  Namens  den  (jedenfalls  üb- 
licheren) Ausdruck  TavOKTUip  anführt:  TdvuS  TdvuKOC,  ö  TavOKTiup,  irapä 
tu)  '6paTocö^v€i  •  GpävuE  Opdvuxoc,  ö  Opövoc,  irapd  Kopiwrj.  Wie  einer- 
seits dieser  Name  für  die  Annahme  eines  eratosthenischen  Gedichts  zu 
sprechen  scheint,  so  ist  andrerseits  der  für  denselben  an  unsrer  Stelle 
eingetretene  längere  Ausdruck  entweder  mit  Bergk  p.  19  so  zu  erklären, 
dass  der  Auetor  cert  wie  schon  oben,  so  auch  nier  die  gewöhnlichere 
Bezeichnung  gewählt,  oder  mit  Hiller  p.  82  so,  dass  Eratosthenes  aus 
metrischen  Rücksichten  bald  die  längere,  bald  die  kürzere  gebraucht  habe. 
Genaueres  bei  Bergk  p.  17  ff.  Hiller  p.  80  ff. 

°)  evaXövrac.  Cod.  Laur.  dveXövrac,  was  Nietzsche  Acta  19,  234. 
XXV,  638.  XXVIII,  227  (mit  Ergänzung  freilich  eines  aüxöv)  Hiller  p.  82 
beibehalten.  Alle  übrigen  (z.  B.  Westermann  p.  42,  240)  schreiben  dvcX- 
Oövrac  (wie  Apogr.  Steph.  und  Ed.  princ.)  —  Marckscheffel  p.  27 m: 
propterea  rediisse  videntur  dici,  quia  tempestate  ab  ulteriore  fuga  pro- 
nibebantur.  Aber  der  Sturm,  durch  den  die  Mörder  nach  der  erst- 
genannten Quelle  umkamen,  kann  doch  nicht  eine  irpo€ipn.u€\n.  alria  für 
ihre  Rückkehr  genannt  werden.  Nietzsche  XXVIII,  227  fragt:  'woher 
kamen  die  Mörder  zurück?  und:  „unter  der  vorher  erwähnten  Be- 
schuldigung?" nämlich  der,  Hesiod  umgebracht  zu  haben?'  Er  schreibt: 
dveXövrac ;  rKtimenos  und  Antiphos  sind,  nachdem  sie  Hesiod  auf  Grund 
jener  Anschuldigung  —  nämlich  der  Verführer  ihrer  Schwester  zu  sein 

—  ermordet  haben,  geopfert  worden.  Ratsam  ist  dabei,  vor  dveXövrac 
ein  auTÖv  einzuschieben.'  Dagegen  bringt  Flach  p.  466  die  von  N.  selbst 
angegebene  Schwierigkeit  vor,  'dass  nach  der  ersten  Darstellung  Hesiodos 
des  Ehebruchs  schuldig  war,  nach  der  des  Eratosthenes  aber  unschuldig. 
Da  nuu  der  Auetor  in  Eratosthenes,  seiner  ausführlichen  Quelle  (wie 
Platarch)  lesen  konnte,  dass  der  Dichter  keine  Schuld  hatte,  so  konnte 
er  nicht  sagen,  dass  sie  ihn  in\  tQ  irpocipnutvi]  aWa  getödtet.'  Das  ist 
richtig,  wenn  mau  auch  aixia  hier  nicht  durch  Schuld,  sondern  durch 
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ccpafiacOnvai  0eoTc  toic  Hevioic10)  utt*  'GupuKXe'ouc  toö  ndvrcujc11). 
Tfjv  h^vtoi  TrapGe'vov,  Tfjv  äbeXmrjv  tüjv  TTpoeipru^vuuv,  jueid  tf]V 


Anschuldigung  übersetzt:  die  blose  Anschuldigung  in  der  zweiten  Quelle 
ist  immer  nicht  dieselbe,  wie  die  wirkliche  Schuld  in  der  ersten.  — 
Flach  schlägt  dveXGövTac  vor  und  erklärt:  rdie  aus  der  oben  erwähnten 
Veranlassung  hinaufgegangen  waren.'  Mit  der  Veranlassung  soll  sich 
der  Auetor  auf  das  Fest  im  Bericht  des  Alkidamas  beziehen,  von  einem 
Hinaufgehen  auf  das  Fest  aber  sei  die  Rede,  weil  sie  den  Leichnam  ins 
Meer  versenkt  hatten  und  das  Fest  etwas  landeinwärts  in  Molykria  auf 
der  Höhe  des  Küatengebirges  war.  Allein  dass  mit  dem  einzigen  allzu- 
knappen ävcXeövTac  (ohne  etwa  elc  rnv  £opTnv)  das  Hinaufgehen  auf  das 
Fest  bezeichnet  werden  »ollte,  scheint  mir  bei  der  sonstigen  Genauigkeit 
des  Auetors  nicht  wahrscheinlich.  Ausserdem  ist  der  Akt  des  Hinauf- 
gehens in  dieser  Fassung  der  Sage  zu  unwichtig;  nicht  einmal  von  aus- 
führlichen Quellen  wie  Plutarch  wird  seiner  besonders  gedacht.  Im 
Gegenteil  führt  der  Auetor  gewiss  nicht  ohne  Absicht  und  Bedeutung 
nur  die  wichtigsten  Abweichungen  von  der  letztbesprochenen  Fassung 
an:  die  Gegensätze  in  den  Namen,  in  der  Bestrafung  der  Mörder,  in  der 
Auffassung  von  Schuld  oder  Unschuld  Hesiods.  Ich  schlage  in  mög- 
lichster Uebereinstimmuug  mit  dem  Laur.  vor  statt  äveXövTac  einfach 
cvaXövrac  =»  deprehensos,  convictos,  dainnatos,  überführt.  Capior.  in 
Hesych.  ivaXövxo  ■  cuXXn.<p6^vTa,  KparnG^vra.  Analog  ist  die  Konstruktion 
bei  Demosth.  in  Aristocr.  §  38  p.  632:  tov  irea>€UYÖTa  £tt'  alria  (pövou 
Kai  £aXu)KÖTa,  womit  zu  vergleichen  Herodian  III,  10,  11:  äXövra  in\ 
crdceci  damnatum  seditionum,  ob  seditiones,  oder  Plut.  Pericl.  22:  Ini 
kokoic  Iptoic  aXouc.  Dann  ist  die  irp.  alxta  weder  des  Mädchens  Ver- 
führung durch  Hesiod,  noch  das  Fest,  sondern  Hesiods  Ermordung,  nie, 
deren  Erwähnung  oder  Andeutung  übrigens  auch  schon  durch  das  fol- 
gende xal  aÖTÖv  ävatpeGeVra  gewissermassen  gefordert  wird.  Ihre  Be- 
stätigung findet  die  Konjektur  einmal  in  den  Worten  des  Pausanias: 
Iftvejo  Tf|  MoXuKpfa  c<p(av  t\  öiKrj,  die  gleichfalls  auf  ein  Volksgericht 
hindeuten,  andrerseits  vervollständigt  ßie  den  zwischen  dem  Bericht  des 
Alkidamas  nnd  Eratosthenes  obwaltenden  gegensätzlichen  Parallelismus: 
Fluchtversuch  der  Mörder  —  Ergriffen-  und  Ueberführtwerden  derselben ; 
Vernichtung  derselben  durch  Zeus  —  Bestrafung  durch  ihre  Mitbürger. 
Somit  wäre  zu  übersetzen:  r(auf  Grund)  der  oben  erwähnten  Schuld  — 
nämlich  des  Mordes  —  überführt  wurden  sie  geopfert'. 

10)  Gcotc  toic  Scvioic.   Apogr.  Steph.  0®q?c'  Ed.  pr.  Gccuoic,  Gccuoic  Ee- 

vloic  (sacri  ritus)  Bergk  p.  24,  Gecuoic  toic  Ecvloic  Westermann  p.  42,  241, 
Bcrnhardy  Eratosth.  p.  241.  Die  Handschrift  hat  Gcotc,  wonach  Ocoic 
Ecvfoic  bei  MarckBcheffel  und  Hiller  p.  82.  85,  G€olc  toic  Eevioic  bei 
Nietzsche  Acta  p.  19,  235.  XXVIII,  227.  Flach  p.  466.  Das  Gccuotc  des 
xVpogr.  ist  nach  Schöll  Hermes  VII  (1873)  p.  234  aus  zufälliger  Be- 
schädigung des  Originals  entstanden.  Zu  dem  etwas  ungewöhnlichen 
Plural  Gcol  E^vioi  vgl.  Pollux  I,  24,  der  ebenfalls  Geol  E^vioi  und  Paus. 
III,  11,  11,  der  eine  'AGiyvä  Hevia  erwähnt. 

n)  Dass  dieser  Eurykles  mit  dem  von  Aristophanes  Wesp.  1019 
(cf.  Schol.)  und  Plato  Soph.  p.  252  C  (cf.  Schol.)  erwähnten  Eurykles 
identisch  sei,  ist  unwahrscheinlich ,  da  Eratosthenes  diesen,  der  doch 
wol  ein  Zeitgenosse  jener  Autoren  war,  kaum  mit  Hesiod  in  Verbindung 
bringen  konnte,  und  weil  überhaupt  nach  den  sonstigen  Notizen  der 
Charakter  dieses  Mannes  nicht  recht  zu  dem  Tone  unsrer  Erzählung 
passt.  Bergk  p.  23  f.  not.  Hiller  p.  85.  cf.  Hermann,  Griech.  Antiq.  II, 
§.  42,  16. 
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<p0opdv12)  £ctuTfiv  dvapTfjcai,  <p8aprivai  b'  uttö  Ttvoc  Hevou  cuvööou 
tou  'Hciöbou,  Aniiwbouc  6vo)ia13),  8v  Kai  aihröv  dvaipeOrjvai  uttö 
tüjv  aurujv14)  qprjci. 

ucrepov  b*  'Opxopevtoi  Kaid  xpiwöv  neTeWYKavrec  auiöv 
Trap*  auToic  eGaipav  Kai  Inlfpcttyctv  im  tuj  Taqpur 
"AcKprj  \xiv  Trarpic  TroXuXrjioc,  dXXd  Gavövroc 
öcrea  TrXriHiTTmuv  fr\  Mivuüuv  Kaie'xei 

'HciÖbOU,  TOU  TlXeiCTOV  dv  dvöpUJTTOlC  kX^oc  dcriv 

dvbpwv  Kpivoju^vwv  iv  ßacdvw  coqnrjc. 

II.   Proklos  oder  (richtiger)  Johannes  Tzetzos1 '): 

TeXeuTa  b*  6  'Hcioboc  iv  AoKpibi  toioutotpöttwc.  inexd  ifjv  vikttv, 
fiv  auröv  v€ViKr)Kevai  qpaäv  in\  irj  TeXeirrrj  *Ajnq>ibdjiavToc,  eic 
ÄcXqwuc  dTTOpeü6r|  Kai  iboQt]  airrw  outoci  ö  xPHCfiöc 
öXßioc  outoc  dW|p,  öc  ipöv  böfiov  djLKpuroXeüei, 
'Hdoboc  Moucrja  TiTijie'voc  deavdTrja* 
tou  b'  rjroi  kX^oc  £ciai  öcov  t'  dmKibvaTai  r}wc 
'AXXd  Aiöc  TreqpuXaHo  Ne^eiou  KdXXijuov  dXcoc* 
K€i  ydp  toi1(J)  eavdioio  tAoc  TreTrpuj^vov  iciiv. 


lr)  Gewöhnliche  Lesart  <pujpdv,  was  aber  weder  als  icXoTrrj  noch  als 
fpcuva  ertraglichen  Sinn  gibt.  Der  Laurent,  hat  <p6opdv,  was  Nietzsche 
Acta  19,  237.  XXVIII,  227  und  Hiller  p.  82  bereite  aufgenommen  haben. 
Sehr  passend  bezieht  sich  darauf  das  folgende  q>eapnvai  ö*  zurück. 

,3)  Nietzsche  XXVIII,  229  geht  von  der  Unwahrscheinlichkeit  aus, 
dass  zwei  sonst  durchaus  übereinstimmende  Berichte  wie  der  unsrige  und 
Plutarchs  (s.  III*)  in  Bezug  auf  einen  Namen  —  Anuw5r]c,  Plutarch 
TpunXoc  —  nicht  übereinstimmen  sollten.  Er  hält  die  genauere  und 
streng  lokalisirte  Darstellung  bei  Plutarch  für  richtiger  und  vermutet,  dass 
der  eigentliche  Name  TpuViAoc  ausgefallen,  An.uu>6ouc  aber  adjektivisch 
—  plebejisch,  popularis  („ein  geringer,  gemeiner  Mann")  zu  fassen  sei. 
Allerdings  ist  An,uujoo,c  sonst  als  Eigenname  nicht  belegt.  Doch  recht- 
fertigt Nietzsches  Bedenken  die  Annahme  einer  Lücke  noch  nicht  hin- 
reichend. 

I4)  Bernhardys  Aenderung  daruiv  (Erat.  p.  241),  welche  nur  Wester- 
mann 42,  245  (cf.  Nietzsche  Acta  19,  239.  XXVIII,  229.  HUler  p.  823) 
aufgenommen  hat,  ist  unnötig,  da  die  Beziehung  des  tüjv  oOtiüv  auf  die 
Mörder  Hesiods  ganz  klar  ist. 

,fi)  Prolegg.  ad  comm.  in  Hes.  opp.  p.  15.  Westermann  p.  48,  88. 
Marckscheflfel  p.  22  f.  Bergk  p.  24  not.  Val.  Rose  p.  505  ff.  Nietzsche 
p.  18  not.  XXVIII,  229.  Derselbe  Text  bei  Gaisford  (poet.  minor.  II. 
Oxon.  1820)  erst  unter  TTpöicXoc  Aidooxoc  (p.$),  dann  unter  Jo.  Tzetzes 
(p.  9).    Ueber  den  Autor  dieses  Traktats  s.  unten. 

,e)  Die  Handschriften,  Tzetzes  edd.  Trine,  und  Basil.  Kai  Yäp  toi,  wofür 
Heinsius  aus  der  Parallelstelle  im  Certamen  kuOi  bi  toi,  Goettling  Kai  Yäp 
^Ktl,  Wcstermann  48,  96  und  Nietzsche  'kci  rdp  toi  setzen.  Als  ein- 
fachste Aenderung  empfiehlt  sich  "led  aus  Ka(;  das  seltenere  Wort  ging 
in  das  gewöhnliche  über.  Freilich  ist  K€?  für  *kc!  nur  bei  Archilochos 
belegt:  Cram.  Anecd.  I,  249,  27:  irapa  tö  *K€tGi  K€i6i  Kai  kcI  mipä 
ApxiXöxuJ.  p.  71,  33:  tö  bt  £k€?  ou  Awpiov  ircpiaräTai  Kai  biä  Tnv  dno- 
kow^v  toO  ttctfOcv  (1.   4K€i9i),   öircp    Kai    Karä    ndGoc  uovocuXAaßov 
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6  bk  Tfiv  dv  TTeXoTTOVvricuj  Nc^ov  qnrfwv  dv  Olvörj  Tf\c  Aoicpiboc 
utto  'Angncpavouc  Kai  TavuKTopoc  tujv  4>r)Ttwc  Traibwv  dvaipeiTai 
Kai  ^i7TT€Tai  elc  tt)V  ödXaccav  übe  qp6eipac  Tf|v  db€\q>f)v  dKeivwv 
Kn^evTiv17),  dE  f\c  drevvr|8r|  6  Orrjaxopoc  dKaXeito  bk  y\  0\v6r\ 
Aide  Ne^ieiou  tepöv.  nexd  bl  TpiTrjv  f)|idpav  utto  beXqnvwv  npoc 
tov  arfiaXov  dHrix^n 18)  tö  cujfia  jieTaHu  AoKpiboc  Kai  €ußoiac  Kai 
dGaipav  auTov  AoKpoi  dv  Neyda  Tfj  Trjc  Olvörjc.  oi  bfe  <pov€ic  auioö 
vr|6c  diTißdvTec  dTreipumo  muyeiv,  x€lH&vi  *>k.  biegrädpncav.  'Opxo- 
yevioi  b*  ücxepov  Kaid  XPWÖV  dvCTKÖvrec  Td  'Haöbou  dexa  8d- 
tttouciv  dv  ydcr)  xfj  äTOp$  Kai  dirdrpaipav  Tabe* 

"Ackph  jifcv  Traipic  rcoXuXrjioc,  dXXd  Oavövioc 
öcrda  7rXr|Ei7TTTUJV  y*1  Mivuwv  Ka-rdxei 

'Haöbou,  TOÖ  TiXeiCTOV  dv  dv0pu)Troic  KXdoc  ddiv 
dvbpwv  Kpivonevwv  dv  ßacdvoic 19)  coqnnc. 


Y^tovcv  K€i.  Eine  Stelle  bei  Eratosthenes  bleibt  unsicher  (Hiller  p.  61). 
Allein  die  auch  bei  Homer  vorkommenden  Formen  von  xelvoc  sowie  das 
K€i9i  der  Parallelstelle  dienen  der  Aenderung  znr  Stütze. 

,7)  Knudvnv.  Die  in  den  Hdschr.  und  von  Marckscheffel  p.  23.  26. 
32  (Trincavell.  KT€iu£vri)  Krriudvri  genannte  Schwester  heisst  weiter 
oben  bei  Tzetzes  KXuu^vn:  'ApicroT&rjC  •  •  •  Gwdxopov  töv  ueXorroiöv 
clvai  <pr\c\  uldv  'Hciöbou  Ik  Tf)c  KXuu^vnc  aüru)  YewnOdvxa  Tfjc  'Au<pi- 
cpävouc  Kai  TavOicTopoc  äöcXqprfc,  OuYaTpöc  bt  <J>n.Ydu)c.  Da  nun  auch  bei 
Prokl.  Scholl,  ad  Hes.  opp.  v.  268  steht:  <J>iXöxopoc  bk  C*rr|dxop6v  <pnci 
töv  dnö  KXuudvn.c,  so  hat  Wittenbach  ad  Plut.  morall.  162C  (t.  VI  p.  985) 
auch  an  unsrer  Stelle  dies  eingesetzt,  was  dann  Gaisford,  Göttiing  (praef. 
VIII  not.  **),  Welcker  (Kl.  Sehr.  I  p.  157  ff.)  Rose  (p.  506  f.)  haben.  Allein 
KTr)u«fvri  führt  doch  viel  natürlicher  auf  Kxiu^vn,  und  dies  hat  auch 
Westermann  p.  48,  82.  49,  100  verbessert,  Bergk  p.  25  not.  (und  Kuhn 
ad  Paus.  IX,  31,  5)  weiter  begründet,  Nietzsche  Acta  p.  18  not.  XXVIII, 
223.  230.  Hiller  p.  84  angenommen.  Danach  ist  überall  Knudvn  zu  lesen. 
Der  Name  ist  auch  sonst  belegt:  Horn,  o  363: 

oüvcko  u'  auxn.  Opetycv  äua  Ktiu^vtj  TavuirdwXuj  • 
ferner  wird  er  noch  besonders  durch  den  verwandten  des  Etimenos  bei 
Eratosthenes,  Pausanias  (n.  V),  Suidas  (n.  VI)  gestützt,  da  oft  in  Genea- 
logieen  dergleichen  ahnliche  Geschwister-  und  Gattennamen  vorkommen; 
cf.  Nietzsche  XXVIU.  p.  224.  230.  Die  Verderbnis  von  Kriuevri  in  das 
bekanntere  KXuudvrj  ist  mit  J.  Schmidt  de  Herodotea  quae  fertur  vi  tu 
Homeri  p.  34,  3  vielleicht  zu  erklären  aus  einer  Reminiscenz,  welche  die 
Uebertragung  des  ietischen  Namens  der  Mutter  Homers  auf  Hesiods  Ge- 
liebte verursachte.  —  Abweichend  Welcker  (Marcksch.  p.  26),  gegen  den 
Hermann,  opusc.  VI,  1,  p.  152. 

")  Wyttenbach  ad  162  C  (VT,  p.  986  f.)  nach  Cert.  irpoccvcxO^vroc  für 
^Enxörj  ^ErjvdxÖn»  was  Marcksch.  p.  30°  billigt.  Eine  Verwechslung  war 
leicht,  und  iEnWxÖn.  ist  gerade  in  Bezug  auf  den  hier  geschilderten 
Vorgang  recht  üblich:  Herod.  I,  24.  23.  VUI,  49.  76.  (Thuk.  I,  64. 
IV,  12).  Plut.  terrestr.  an  aquat.  c.  36  p.  984E  (t.  IV,  p.  993)  p.  985  A. 
Eurip.  Hec.  701.  Charito  7,  6.  Gleichwol  liegt  ein  zwingender  Grund 
zur  Aenderung  nicht  vor. 

")  Rose  p.  507  und  Westermann  ziehen  der  überlieferten  Form 
ßacdvoic  ßacävty  vor,  was  sich  im  Certamen  findet  und  überhaupt  das 
Gewöhnlichere  ist.  Graphisch  ist  die  Korrektur  sehr  leicht;  nötig  freilich 
ist  sie  nicht,   (ßdcctvoi  bei  Plat.  legg.  XII,  p.  946  C). 
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iniipayt  bk  Kai  TTivbapoc* 

xcupe  bic  fjßncac  xal  bic  Taqpou  dvTißoXncac, 
'Hdob',  dv8pumoic  n^Tpov  Z\wv  cocpinc. 


m.  Flutarch  an  mehreren  Stellen. 


a)  Conv.  sept.  sap.  c.  19  p.  162 C.  (t.  I  p.  639  ff.  Wytt.)20): 

Eben  hat  Gorgias  die  wunderbare  Rettung  des  Arion  durch 
Delphine  erzählt,  da  sagt  Solon  zu  Diokles:  dXXd  xaÖTa  f-i&v,  tu 
AiökXcic,  £yyuc  öcüjv  Ictuu  koi  utt^p  fuiäc*  dvGpumivov  be  Kai 
iTpdc  f)ixäc  tö  toö  'Hciöbou  TrdGoc*  dKrjKoac  Ydp  Tcujc  töv  Xöyov. 
Ouk  Iywy€ '  cIttov  (D.  spricht  von  sich).  *AXXd  uf]V  äHiov  TruG^cGai. 
MiXrjaou  Ydp,  ibc  £oik€V,  dvbpöc,  il)  Seviac  dKOivüuvei  'Hcioboc  Kai 
biaixnc  iv  AoKpoic,  ttJ  toö  Hvov  GuyaTpi  Kpüqpa  cufftvouevou  Kai 
<piupa6dvToc  ÖTrouriav  £cxev  ibc  yvoüc  dir'  dpxnc  Kai  cuveniKputuac 
tö  db iKnua  unbevoc  wv  arrioc,  öpYfic  bk  Kaipqj  Kai  biaßoXrj  irepi- 
7T€CÜjv  dbfcux.   'ATrdKTeivav  Ydp  auTÖv  oi  ir\c  TfaibiCKnc  dbeXqpoi 

7T€pl    TÖ   AoKpiKÖV   NejLl€lOV    dvebpEUCaVTCC    Kai    U€T*    aÖTOÖ  TÖV 

dKÖXouGov,  Jj  TpunXoc  nv  övona.  Tuiv  b£  aujidTUJv  eic  Tf|v  GdXac- 
cav  üjcöevruiv  tö  uev  toö  TpwiXou  eic  töv  Adq>vov  ttotoiliöv  Icw21) 
qpepöucvov  €*iT€CX^6r]  TrepiKXucTu;  x°lPa°l  MiKpöv  Ö7T€p  Trjv  GdXac- 
cav  dvexoöcrj22).  Kai  ue'xpi  vöv  TpunXoc  rj  x°lpdc  KaXettar  toö 
bk  'Hciöbou  töv  veKpöv  eöGöc  dirö  fr\c  uTioXaßoöca  beXqnvuuv  dYeXn. 
7ipöc  tö  'Piov  iKÖpale  Kal.xf|v  MoXuKpiav23).  *€TUTXave  bi  AokpoTc 
fj  tüjv  'Puuv  KaGecTujca  Guda  Kai  iravriYupic,  fiv  ayouciv  £ti  vöv 

TTCplOpaVÜJC  7T6pl  TÖV  TOTTOV  dKCWOV   JjC  bi  UJOpOrj  7TpOCOpepÖU€VOV 

tö  cwua,  GauudcavTec  ibc  eköc  lix\  tt|v  dianv  KaTebpauov  Kai 


*°)  Marcksch.  p.24f.  Rose  p.610f.  Bergkp.22f.  Nietzsche  XX  VIII  p.  228. 

tl)  Zcw,  handschriftlich  £Ew.  Als  „hinaus"  kann  man  £Ew  nicht  fassen, 
•  da  de  töv  Adqpvov  ttotoiiöv  dabei  steht;  als  „draussen"  ebenfalls  nicht, 
da  dann  durch  das  zu  ££u>  allein  zu  ziehende  qpepöuevov  (draussen  nm- 
hergetrieben)  das  vorherige  clc  töv  A.  it.  ohne  Beziehung  bliebe.  Am 
leichtesten  ist  Roses  Aenderung  (p.  511)  in  £cw.  Möglich  ist  freilich 
auch  eine  Verderbnis  aus  dem  —  ohne  v  allerdings  selteneren  —  gEuuöe 
oder  die  Umstellung  des  Kuj  hinter  cp€p6|i€vov  und  seine  Verbindung 
mit  £ir€cx&)r|:  „der  (auf)  in  den  Daphnosfluss  (zu)  hineintreibende  Leich- 
nam wurde  draussen  (an  der  Mündung)  an  einer  ein  wenig  aus  dem 
Meere  hervorstehenden  Klippe  festgehalten."  Zum  Meere  passt  liw  vor- 
trefflich; und  dass  die  Klippe  im  Meere  selbst  sich  befand,  zeigt  sowol 
die  Stelle  als  auch  der  Name  x°lPac»  welcher  fast  nur  von  dergleichen 
im  Meere  befindlichen  Felsbänken  gebraucht  wird.  Snid.:  ir^rpai  Xdai 
.  iv  OaXdccr)  f\  ££oxal  ^  öxörj  ir€Tpu>v.  Herodian.  epim.  p.  153:  xo,Pac  ®a~ 
Xacda  ir^Tpa.    Anth.  Palat.  9,  16. 

")  Dies,  nicht  (mexotierj  (Rose)  scheint  statt  des  handschriftlichen 
äTT€xoucrj  vorzuziehen. 

8S)  Die  von  Palmerius  grnec.  antiq.  IV,  20  p.  485  vorgeschlagene 
Aenderung  k(*t&  tt|v  M.  ist  nicht  nötig,  da  man  sehr  gut  mit  Wytten- 
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YVWpicavTec  £ti  TrpöcqxxTOV  töv*4)  vexpov  ärcavTa  beirrepa  toö 
ZrjTeiv  töv  qpövov  dTroioövTO  biet  ttiv  böHav  toö  'Hciobou.  Kai 
toöto  ixkv  xax^ujc  frrpaSav,  cupövTcc  touc  moveic  aurouc  tc  räp 
KaT€7TÖvricav  rÄVTac  xal  ttiv  oudav  KaTeacaujav25).  —  dTacpti  bi 
6  'Haoboc  irpöc  tüj  Neu.eiur  töv  bk  xdcpov  o\  ttoXXoi  tüjv  &vujv 
oiik  Tcaciv,  äXX*  dTTOKCKpuTTTai  CnTOu^evoc  utt *  'OpXOjieVlUiV,  WC 
(paci,  ßouXouivujv  kotci  XPncu-öv  äveXecGai  xd  Xeiuiava  Kai  eäumi 
7rapJ  auToic. 

b)  terrestriane  an  aquatilia  animalia  sint  callidiora  c.  13 

p.  969  E.   (t.  IV.  p.  933  Wytt.)26): 

Es  ist  erzählt  worden,  wie  mittels  eines  treuen  Hundes  durch 
Pyrrhus  die  Mörder  von  dessen  Herrn  entdeckt  seien: 

raöTa  bk  Kai  'Hciöbou  Kuva  toö  coepoö  bpäcai  Xlroua,  touc 
ravuKTopoc  dHeXeYHavra  toö  NaimaKTiou  iraibac,  vcp*  üjv  'Hcioboc 
dTT^Gavev. 

c)  ebenda  c.  36  p.  984D.  (t.  IV.  p.  992  Wytt): 

Nachdem  die  Delphine  besonders  ihrer  uneigennützigen  Menschen- 
liebe wegen  gerühmt  sind,  wird  fortgefahren: 

'Hciöbou  bk  KaTd  Kaipöv  airröc  rujäc,  uj  cpiXe,  äv^u.vrjcac- 
drdp  ou  il\oc  'ueeo  u.ü8ujv.  "Gbei  bk  töv  Kuva  anriaccuievov87)  fif| 
TrapaXmeiv  touc  beXcpTvac  TucpXöv  fäp  fjv  tö  Mnvujuia  toö  kuvöc 
uXaKTOÖVTOC  Kai  u.eTa  ßofle  dTncpepouivou  toic  qpoveöciv,  ei  Mn  tov 
veKpov28)  7T€pi  tö  Ne'jueiov  eaXdccr)  biacpepöfievov  dpdjievoi  beXcpTvec 
e/repoi  Trap*  e^pujv  ^Kbexd^evoi  Trpo0üu.u)c  eic  tö  'Piov  ^kBcvtcc 
ebei£av  dcqpafuivov. 


*4)  Hinter  TTpöcqpcrrov  darf  man  wol  dem  irpoc9€pöuevov  tö  ciDua 
analog  ein  leicht  übersehenes,  aber  ungern  entbehrtes  töv  einschieben. 

96)  Durch  f&p  wird  der  Grund  für  das  Vorhergehende  etwas  unklar 
angeführt.  ZnTelv  töv  qpövov  ist  prägnant  zu  fassen  nicht  blos  als :  „dem 
Morde  nachspüren",  sondern:  „den  Mord  nachspürend  ahndena.  <t>övov 
mit  Nietzsche  XXVIII  p.  228  in  (povea  zu  ändern  ist  nicht  nötig. 

*•)  Marcksch.  p.  26.  Wyttenb.  t  VI  p.  984  f.  Bergk  p.  26.  Hiller  p.  90. 

87)  Das  handschr.  avrr|cd|H€vov ,  welches  keinen  Sinn  gibt,  aber  von 
Nietzsche  XXVIII  p.  232  beibehalten  wird,  korrigirt  Xylander  in  aina- 
eduevov,  und  Mezinacus  in  aivncdiuevov  (=  eTiaivecavTa  nach  Wyttenbach, 
der  dies  aber  wol  kaum  [Hiller  p.  90]  für  cttTncöuevov  einsetzen  will). 
Ein  Begriff  wie  „anführen"  wird  verlangt;  er  findet  sich  in  dem  nächst- 
liegenden AITIACAM6N0N,  welches  neben  seinen  gewöhnlicheren  Be- 
deutungen auch  =  praedicare,  dicere  i«t.  Plat.  Staat  X,  p.  599  E:  ce  (Homer) 
öe  Tic  alnärai  ttöXic  vouoO^Tnv  äyaeöv  reYOvevai  xal  apäc  ÜJcpeAnKevcu ; 

S8)  Hinter  qpoveöciv  ergänzt  Meziriacus  vor  Trepl :  €l  töv  ve*pöv, 
Reiske  blos  el  ur),  wobei  freilich  das  folgende  öiacpepöuevov  nnd 
ecqpciYMCvov  ohne  deutliche  Beziehung  bleibt.  Wyttenbach  schreibt  zu 
p.  162  C  (t.  VI,  p.  984)  ei  ur|,  aber  unter  dem  Text  zu  c.  36  (t.  IV  p.  992) 
zieht  er  ei  Iii]  töv  vetepöv  vor.  Nietzsche  1.  1.  interpungirt:  eirupepouevou 
t.  cpoveöciv  uepi  t.  Ne>eiov,  9.  o.  dp.  6.;  doch  ist  die  Construction  ge- 
zwungen und  gegen  Ende  fast  unverständlich.  Ueber  seine  dieser  Auf- 
fassung zu  Grunde  liegende  Ansicht  später.    Eine  Lücke  scheint  not- 
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IV.  Pollux  V,  42. *°): 

o\  be  'Hciöbou  (kuvcc)  TrapajueivavTec  auTiu  dvaipcOevri 
KaTrjXeTHav  uXaKrj  touc  cpoveOcavTac. 

V.  Pausanias  IX,  31,  5  (6): 

'GvavTi'a  bk  kgu  ic  tou  'Hciöbou  tt)V  TeXeirrriv  dcTiv  eipmitva. 
öti  u£v  t«P  oi  Ttaibec  toö  ravikTopoc  Ktihcvoc  Kai  vAvri<poc 
ecpufov  ic  MoXuxpiav  £k  NaimaKTOu  biet  toö  'Hciöbou  tov  qpövov- 
Kai  auTÖGi  dceßrjcaav  €C  TToceibüuva  iyivtTO  tt|  MoXuKpia  cqnciv 
f|  buar,  tdbe  u£v  Kai  o\  7rdvT€c  kotci  Tairrd  eiptfjicacr  tt|v  be 
dbeX<pr|V  twv  veaviCKuuv  oi  pev  öXXou  toü  qpaciv  aicxuvavxoc  'Hcio- 
bov  Xaßetv  ouk  dXnÖfi  Tf|v  toö  dbiKrjuaToc  bö£av,  oi  be  ^kcivou 
TevecOai  tö  Ipfov.  To.  uev  bf]  ic  'Hciobov  Kai  aÖTÖv  Kai  e*c  Td 
CTtT|  bidqpopa  ii:\  tocoötov  eipnjai. 

VI.  Suidas  s.  v.  'Hrioboc30): 

dTeXeuTr|C€  b'  dTTiHevujGeic  Trap'  'AvTicpiu  Kai  KTiuevip,  oi 
voKTiup  böHavrec  dvaipeiv  90ope'a  dbeXqm,c  etürwv  dveiXov  tov 
'Hciobov  dKOvrec. 

In  welchem  Verhältnis  stehen  nun  die  eben  angeführten  Quellen, 
und  welche  Gruppen  sind  unter  ihuen  anzunehmen?  Stellen  wir  zu- 
nächst sämmtliche  Angaben  nach  einzelnen  Punkten  zusammen. 

Von  der  Fahrt  nach  Delphi  und  dem  das  Ende  des  Hesiod 
betreffenden  Orakelspruche  berichten:  der  Auetor,  Tzetzes,  Thu- 
kydides.31) 

Als  Ort  der  Handlung  in  weiterem  Umfange  wird  Lokris 
oder  Oinoe  in  Lokris  genannt  vom  Auetor,  Tzetzes,  Plutarch  Conv. 
(Pausanias  Naupaktos?),  im  engeren  Sinne  das  Heiligtum  des 
Zeus  Nemeios  vom  Auetor,  Tzetzes,  Plutarch,  Thukydides. 

Mörder  Hesiods  sind  Amphiphanes  und  Ganyktor,  die  Söhne 
des  Phegeus,  beim  Auetor  und  Tzetzes;  Antiphos  und  Ktimenos, 
die  Söhne  des  Ganyktor,  bei  Eratosthenes  und  Pausanias.  Letztere 
ohne  Nennung  des  Vaters  bei  Suidas;  der  Vater  Ganyktor  allein 
bei  Plutarch  (anim.  soll.  13),  der  an  andrer  Stelle  (Conv.  19)  jeden 
Namen  weglässt. 

Die  Schwester  wird  vom  Auetor,  Tzetzes,  Eratosthenes,  Plu- 
tarch, Suidas,  Pausanias  einmütig  angeführt,  mit  Namen  (KTUie'vr|) 
genannt  blos  von  Tzetzes. 


notwendig  anzunehmen;  die  ausgefallenen  Worte  freilich  sind  nicht  mit 
Bestimmtheit  anzugeben,  obwol  der  Sinn  ganz  klar  ist.  Das  Wahr- 
scheinlichste bleibt  wol  cl  yn.  töv  v€Kpöv.  Oder  liegt  ein  aus  <pov€üciv 
zu  entnehmendes  £wc  (tö  cuma)  näher? 

*e)  Marcksch.  p.  26.    Bergk  p.  28. 

ao)  Westermann  p.  50,  9.    Bergk  p.  26  not. 

91)  S.  Anm.  2. 
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Ihr  Sohn  heisst  bei  Tzetzes  Stesichoros,  bei  Eratosthenes  macht 
sie  gleich  nach  der  Verführung  ihrem  Leben  ein  Ende. 

Ein  Begleiter  Hesiods  findet  sich  nicht  beim  Auetor  und 
Tzetzes,  sondern  nur  bei  Eratosthenes,  Plutarch  (Conv.)  und  wol 
auch  bei  Pausanias  (äXXou  tou  ....  akxuvavTOc)  wie  Suidas  (q>Qopia 
äbeXq>nc  auTÜJv).  Sein  Name  ist  bei  Eratosthenes  Demodes,  bei 
Plutarch  Troilos. 

Die  Schuld  Hesiods  wird  direkt  geleugnet  von  Plutarch  (Conv.) 
•  und  Eratosthenes  (rt\v  TiapGevov  ....  qpOapflvai  uttö  tivoc  iivov 
cuvöbou  TOÖ  'Hciöbou),  wird  höchst  wahrscheinlich  angenommen 
vom  Auetor  (uTTOVorjcctVTec . . .  xf|V  dbeXqprjv  auTwv  uoixeueiv  töv 
'Hdobov)  und  Tzetzes  (übe  cpGeipac  tn,v  abeXqpnv  dKeivujv);  die  ge- 
teilte Annahme  von  Schuld  oder  Unschuld  konstatirt  Pausanias,  ohne 
sich  selbst  zu  entscheiden.  Eine  unabsichtliche  Tödtung  Hesiods 
(ÖKOViec)  führt  vereinzelt  an  Suidas. 

Die  Ermordung  Hesiods  wird  von  allen  berichtet,  von  Era- 
tosthenes und  Plutarch  (Conv.)  ausserdem  noch  die  (gleichzeitige) 
des  Gefährten;  und  zwar  nach  Plutarch:  7T€pi  TÖ  AojcpiKÖv  N^ieiov 
dvebpeucavxec,  nach  Suidas  sonst  abweichender  Angabe  vÜKTWp. 

InsMeer  geworfen  wird  der  Leichnam  beim  Auetor,  Tzetzes, 
Plutarch  (Conv.  und  anim.  soll.  36),  aber  nur  beim  Auetor  wird 
der  Ort  genauer  als  tö  ueiaHu  irjc  Eüßoiac  ('Axatac?)  Kai  ifjc 
AoKpiboc  ireXcrroc  angegeben. 

Die  Entdeckung  der  Mörder  durch  den  Hund  (nach  Pollux: 
die  Hunde)  wird  verzeichnet  von  Plutarch  (anim.  soll.  13.  36)  und 
Pollux,  die  Mitwirkung  der  Delphine  vom  Auetor,  Tzetzes,  Plutarch 
(Conv.  und  anim.  soll.  36). 

Die  Zwischenzeit  vom  Morde  bis  zur  Entdeckung  ist  nach 
dem  Auetor  und  Tzetzes  drei  Tage,  nach  Plutarch  (Conv.)  geschieht 
die  Entdeckung  an  demselben  Tage;  unentschieden  bleibt  Plutarch 
(anim.  solL  36). 

Der  Landungsort  des  Leichnams  ist  nach  dem  Auetor  der 
Meeresstrand,  nach  Tzetzes  genauer  der  Strand  zwischen  Lokris  und 
Euboea,  nach  Plutarch  Rhion  (und  Molykria,  Conv.). 

Das  Schicksal  der  Leiche  des  Troilos  erzählt  allein 
Plutarch. 

Das  Fest  war  —  wenn  nicht  dm  MoXiwpiac  zu  lesen  —  ein 
der  Ariadne  gefeiertes  nach  dem  Auetor,  wurde  'Pia  genannt  nach 
Plutarch  (Conv.),  war  nach  Pausanias  vielleicht  dem  Poseidon  heilig. 

Von  einer  Flucht  der  Mörder  nach  Molykria  von  Naupaktos 
berichtet  allein  Pausanias. 

Das  Begräbnis  erwähnen  der  Auetor,  mit  genauerer  Be- 
zeichnung des  Ortes  (dv  Neuda  Trj  if\c  Oivönc)  Tzetzes  und  (npöc 
tuj  Neueiui)  Plutarch  (Conv.). 

Das  Aufsuchen  der  Mörder  berichten  der  Auetor  und 
Plutarch  (Conv.). 
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Die  Bestrafung  der  Mörder  geschieht 

a)  durch  die  Götter  beim  Auetor  (hier  =  Alkidamas):  oöc 
Kcttd  u^cov  töv  ttXouv  (sc.  elc  KprVrnv)  6  Zeuc  K€pauviücac  Kcrre- 
7tövtujc€v;  bei  Tzetzes:  xeiuwvi  bieroeäpncav. 

b)  durch  Menschen  bei  Eratosthenes:  £tt\  Trj  TTpoetpnu^vn 
arrict  dvaXövrac  crocrfio:c8rivai  OeoTc  toic  Hcvtoic*  bei  Plutarch 
(Conv.) :  auToOc  T€  fäp  kotcttövticciv  ZüJVTac  xai  rf|V  okiav  kcit£- 
CKaiyav;  bei  Pausanias:  lylvuo  tt|  MoXuKpio:  cqnciv  f|  Mkt). 

Von  den  mannigfachen  Abweichungen  sind  für  die  Beurteilung 
des  Quellenverhältnisses  am  entscheidendsten  diejenigen,  welche  sich 
auf  die  Namen  der  Mörder,  auf  Schuld  oder  Unschuld  Hesiods,  auf 
die  Bestrafung  der  Mörder  beziehen. 

Die  Vergleichung  der  betreffenden  Stellen  lehrt  sofort,  dass 
auf  der  einen  Seite  stets  der  Auetor  und  Tzetzes,  auf  der  andern  — 
mit  grösseren  oder  geringeren  Abweichungen  —  alle  übrigen  stehen. 
Der  Auetor  und  Tzetzes  nennen  den  Vater  Phegeus,  die  Söhne 
Amphiphaneß  und  Ganyktor;  Eratosthenes  und  Pausanias  ersteren 
Ganyktor,  letztere  Ktimenos  und  Antiphos.  Zu  diesen  gehört  auch 
Suidas,  welcher  den  Namen  des  Vaters  weglässt,  und  Plutarch  de 
anim.  soll.,  welcher  nur  ihn  nennt  Dass  man  auch  Plutarch  Conv., 
welcher  überhaupt  keine  Namen  hat,  hierzu  zählen  müsse,  lässt  sich 
aus  dieser  Stelle  nicht  ersehen,  wird  aber  an  den  andern  entschieden 
hervortreten. 

Was  nun  Hesiods  Schuld  betrifft,  so  gibt  Pausanias  eine  doppelte 
und  zwar  gegensätzliche  Fassung  der  Sage  ausdrücklich  an.  Auch 
die  andern  Quellen  deuten  darauf  hin.  Zunächst  ist  auffällig,  dass 
der  Auetor  und  Tzetzes  keine  Silbe  von  einem  Begleiter  Hesiods 
erwähnen,  dem  Plutarch  Conv.  sogar  eine  genauere  Berücksichtigung 
schenkt,  und  den  auch  Eratosthenes  sowie  vielleicht  Suidas  anführt. 
Sehen  wir  aber  zu,  welche  Rolle  dieser  Begleiter  hat,  so  tritt  uns 
der  Gegensatz  der  Quellen  deutlich  vor  Augen.  Plutarch  spricht  — 
vielleicht  in  bewusstem  Gegensatz  zu  entgegengesetzten  Ansichten 
— •  entschieden  für  Hesiods  Unschuld  nicht  nur  rticksichtlich  der 
That,  sondern  sogar  der  Mitwissenschaft,  und  wälzt  alle  Schuld  auf 
den  Begleiter  Hesiods.  Letzteres  thut  ebenfalls  Eratosthenes.  Nun 
geht  aber  aus  Pausanias  deutlich  hervor  —  wie  dies  Plutarchs  Stelle 
im  einzelnen  Falle  bestätigt  — ,  dass  die,  welche  Hesiods  Schuld 
leugneten,  den  Begleiter  oder  wenigstens  jemand,  auf  den  sie  die 
Schuld  luden,  einführten.  Dagegen  erwähnt  Pausanias  bei  denen, 
welche  ihn  für  schuldig  hielten,  keinen  Begleiter  und  braucht  es 
auch  nicht.  Daraus  darf  man  doch  wol,  gestützt  auf  die  innere 
Wahrscheinlichkeit  der  Sache  selbst  folgern,  dass  alle,  welche  den 
Begleiter  oder  einen  andern  Schuldigen  nicht  erwähnen,  Hesiod  für 
schuldig  gehalten  haben.  Das  trifft  aber  den  Auetor  und  Tzetzes, 
und  von  ihnen  behauptet  es  Bergk  p.  26  auch  geradezu.  Man  wird 
nicht  einwenden  können,  dass  die  Berichte  beider  abgekürzt  oder  zu 
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kurz  seien,  und  dass  somit  der  Begleiter  leicht  weggelassen  werden 
konnte :  denn  einmal  ist  der  Auetor  in  andern  unwichtigem  Punkten 
ausführlich  genug;  und  sodann  ist  eine  Verkürzung  gerade  durch 
Streichung  dieses  entscheidenden  Punktes  nicht  gut  denkbar  und 
würde  auch  nicht  so  spurlos  haben  geschehen  können.  Geradezu 
aber  spricht  für  unsre  Behauptung  schliesslich  die  beim  Auetor  gleich 
darauf  in  direktem  Gegensatz  angeführte  Ansicht  des  Eratosthenes. 
Denn  hierbei  ist  gerade  das  zu  betonen,  dass  ganz  geschickt  nur 
die  Momente  hervorgehoben  sind,  in  welchen  die  Erat  asthenische 
Ansicht  von  der  eben  vorgetragenen  wesentlich  abweicht:  nämlich 
die  Namen,  die  Schuld,  die  Bestrafung.  Eratosthenes  aber  stellte 
Hesiod  als  unschuldig  dar.  Der  Auetor  und  nach  ihm  Tzetzes 
glaubten  also  an  Hesiods  Schuld ;  alle  andern  dagegen,  wie  Eratosthe- 
nes, Plutarch  und  in  abweichender  Form  auch  Suidas,  leugneten  sie. 
Somit  treten  auch  hier  der  Auetor  und  Tzetzes  in  entschiedenen 
Gegensatz  zu  Eratosthenes  und  Plutarch. 

Noch  mannigfaltiger  sind  die  Angaben  über  die  Bestrafung 
der  Mörder.  Doch  haben  der  Auetor  und  Tzetzes  auch  hier  das  Ge- 
meinsame, dass  sie  bei  ihnen  während  ihrer  Flucht  auf  offenem  Meere 
(kot&  u^cov  töv  ttXouv  —  vrjdc  £mßävT€c)  durch  ein  Unwetter 
(Zeuc  K€pauvuicac  —  xcmwvi),  also  direkt  durch  die  Hand  der 
Götter  umkommen.  Eratosthenes,  Plutarch  Conv.  und  Pausanias 
geben  einmütig  eine  Bestrafung  durch  menschliche  Justiz  an,  freilich 
mit  einigen  weiter  unten  zu  besprechenden  Verschiedenheiten.  So 
viel  steht  fest,  dass  der  Auetor  und  Tzetzes  auch  hierin  mit  den 
übrigen  nicht  zu  vereinigen  sind.  Dieser  Gegensatz  wird  durch 
einige  allerdings  mehr  nebensächliche  Momente  weiter  bestätigt.  So 
berichtet  Tzetzes  angeblich  nach  Aristoteles,  dass  Stesichoros  der 
Sohn  Hesiods  und  der  Ktimene  gewesen;  Eratosthenes  dagegen  lässt 
letztere  gleich  nach  der  Verführung  sich  erhängen.  Ferner  wird 
nach  dem  Auetor  und  Tzetzes  der  Leichnam  erst  am  dritten  Tage 
von  den  Delphinen  nach  dem  Gestade  getragen,  nach  Plutarch  Conv. 
sofort  nachdem  er  ins  Meer  geworfen  ist. 

Betrachten  wir  jetzt  jede  der  beiden  Gruppen  näher,  und  zwar 
Zug  für  Zug. 

Zunächst  Eratosthenes,  Plutarch,  Suidas,  Pausanias. 

Dass  Eratosthenes,  der  berühmte  alexandrinische  Universalist, 
ein  Gedicht  unter  dem  Titel  'Hrioboc  f|  'AvTepivuc  geschrieben, 
braucht  nach  Bergks  Darlegung  nicht  weiter  bewiesen  zu  werden; 
ebensowenig,  dass  aus  demselben  die  vom  Auetor  angegebene  ver- 
schiedene Fassung  der  Hesiodsage  entlehnt  ist.  Leider  ist  sie  sehr 
kurz  und  beschränkt  sich,  wie  schon  angedeutet,  nur  auf  die  wesent- 
lichen Punkte,  in  denen  Eratosthenes  von  der  vorher  angegebenen 
Sage  abweicht.  Allein  man  wird  immerhin,  gestützt  auf  die  all- 
gemeine Uebereinstimmung  zwischen  Eratosthenes  und  Plutarch  an- 
nehmen dürfen,  dass  auch  in  den  Punkten  Eratosthenes  mit  Plutarch 
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stimme,  wo  nicht  das  Gegenteil  bewiesen  oder  wahrscheinlich  ge- 
macht werden  kann.  So  heisst  es  bei  Plutarch,  der  Begleiter  Hesiods 
habe  das  Mädchen  verführt  und  sei  dabei  ertappt  worden,  bei  Era- 
tosthenes  wird  blos  von  der  Verführung  gesprochen;  indessen  ist 
jenes  zweite  nicht  ausgeschlossen.  Ferner  wird  bei  Plutarch  der  Be- 
gleiter mit  Hesiod  zugleich  getödtet,  von  Eratosthenes  sagt  der  Auetor 
nur,  dass  bei  ihm  der  Begleiter  „auch"  von  den  Brüdern  getödtet 
worden  sei.  Die  Angabe  aus  Eratosthenes  ist  eben  sehr  summarisch. 

An  zwei  Punkten  jedoch  vermag  ich  keine  völlige  Ueberein- 
stimmung  zu  erzielen. 

Hesiods  Reisegefährte  ist  nach  Plutarch  Troilus  aus  Milet,  nach 
Eratosthenes  Demodes.  Nietzsches  Annahme  (Anm.  13),  welcher 
br|)iUjbouc  adjektivisch  fasst  und  in  die  dahinter  anzunehmende  Lücke 
TpuriXou  einsetzt,  scheint  mir  nicht  hinreichend  begründet. 

Grösser  ist  die  Differenz  in  Bezug  auf  die  Bestrafung  der  Mörder. 
Eratosthenes  wird  gerade  hierüber  —  eben  wegen  des  Gegensatzes  zu 
Alkidamas  —  ziemlich  genau  citirt:  nach  ihm  sind  jene  auf  Grund 
der  vorhererwähnten  Schuld  (Hesiod  getödtet  zu  haben)  überführt, 
den  Göttern  des  Gastrechts  vom  Seher  Eurykles  geopfert  worden. 

Es  ist  hier  bei  CfflcrpäZecöcu  an  ein  wirkliches  Schlachtopfer 
und  nicht  ganz  allgemein  an  ein  auch  unter  anderen  Riten  zu  weihen- 
des Sühnopfer  zu  denken;  denn  es  bedeutet  mactare,  victimas  iugu- 
lare,  hostias  mactare,  sacrificare  mactatis  hostiis,  und  gerade  sein 
Stammwort  ccpcVf  iov  wird  oft  von  der  Opferung  eines  Menschen  ge- 
braucht82). Auch  ist  es  gerade  der  Ausdruck,  welcher  am  meisten 
und  eigentlichsten  zur  Bezeichnung  der  Thätigkeit  des  pdvTic33) 
dient.  Ein  wirkliches  Schlachtopfer  aber  zur  Sühne  des  Mordes 
gegenüber  den  beleidigten  6eo\  H^vioi  durch  die  Hand  des  Priesters 
ist  für  unsere  Stelle  durchaus  passend.  —  Das  Festhalten  an  dem 
sprachlich  und  gedanklich  richtigen  C(paYiotc9r|vai  in  Eratosthenes1 
Bericht  hat  jedoch  den  Widerspruch  desselben  mit  dem  Plutarchischeu 
zur  Folge,  wo  die  Mörder  lebendig  ins  Meer  versenkt  werden  und 
ihr  Haus  niedergerissen  wird.  Auch  diese  an  unserer  Stelle  ganz 
angemessene  Art  der  Strafe  ist  anderwärts  gut  beglaubigt.  Das 
KaTa7TOvri£eiv  oder  KaTaTTOVTOÖv  wurde  sowol  an  Todten  oder  schon 
Hingerichteten  vorgenommen  als  auch  an  noch  Lebenden54),  und 


82)  Eur.  Hec.  111:  d\v  -naiV  'AxiXei  cqpdYiov  9dc8cu.  121:  fci&6vai 
Tüußw  apdriov.  Or.  628.  Ion  278.  Pseudo  -  Demosth.  60,  29.  Cf.  Plat. 
Staat  III,  p.  391 B.  Herod.  V,  6.  Mit  dem  Dativ  wie  hier:  Herod.  VI,  76. 
Xen.  Anab.  IV,  5,  3.  Hellen.  IV,  2,  20.  Plut.  Thea.  27.  Diodor.  13,  86. 
Plut.  Mor.  p.  22 1A. 

88)  Anab.  IV,  5,  8.  IV,  3,  18.  Thukyd.  VI,  69. 

*4)  Hermann,  griech.  Antiq.  III,  72,  26.  Plut.  de  orac.  Pyth.  p.  403  C: 
äir^KTeivc  Kai  TO  cüüua  KaT€TTÖVTtC€v  £|ißaXdüv  eic  <popu6v.  Antiph.  6,  39: 
f\br\  T€  TcGveurra  aüTÖv  Cm*  £uo0  £vÖ€lc  elc  tö  trXoiov  KaTcnrovTi£ic€i€. 
Cf.  Anton.  Liberal.  13:  tö  bi  ciu.ua  toö  Tupdvvou  KaTCirövriucav  £ic  -rroxauöv 
£ußaX6vT€C.    Demosth.  adv.  Aristocr.  §.  169:  Die  Kardianer  Xaßövrcc  xal 
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gerade"  dies  wird  hier  bei  Plutarch  besonders  hervorgehoben.  Das 
KttTQCK<XTrT€ iv  rnv  olxtav  aber  war  eine  besonders  bei  Hochverrätern 
öfter  eintretende,  zn  Vermögenseinziehung  oder  andrer  Busse  noch 
hinzukommende  Strafe.  ErwUhnt  wird  sie  von  Sparta,  desgleichen 
von  Arg08,  allein  hier  mehr  als  ein  Akt  tumultuarischer  Volks- 
justiz86). Und  ist  denn  an  unsrer  Stelle  nun  das  eine  wie  das  andre 
nicht  durchaus  angemessen?  Wegen  der  Berühmtheit  des  Sangers 
haben  die  Lokrer  nichts  Angelegentlicheres  zu  thun,  als  dem  Morde 
nachzuspüren;  sie  führen  es  schnell  aus;  ebensoschnell  wie  sie  die 
Mörder  gefunden,  bestrafen  sie  dieselben  auch:  das  über  des  Sängers 
Mord  entrüstete  Volk  stürzt  die  Mörder  mit  grausiger  Wiederver- 
geltung in  das  Meer,  in  welches  sie  den  Leichnam  des  Sängers  ge- 
worfen, und  reisst  ihr  Haus  nieder,  damit  das  Land  keine  Erinnerung 
an  die  Frevler  trage.  Das  ist  eine  bewegte,  poetisch  gedachte 
Handlung;  sie  entspricht  der  Art  Plutarchs,  der  uns  die  Rettung 
des  Arion  in  gleich  trefflicher  Form  erzählt  hat 

Diese  Vorgänge  können  sich  aber  unmöglich  in  Eratosthenes' 
Worten  verbergen.  Wir  stehen  somit  vor  einer  Alternative:  die 
beiden  Fassungen  copaTiacGflvai  und  xatCTTÖvricav  Züjvtox  sind  nicht 
in  Einklang  zu  bringen:  also  ist  die  Verschiedenheit  entweder  einfach 
anzuerkennen  oder  durch  Konjektur  zu  beseitigen.  Nun  wäre  ja  eine 
Aenderung  des  ODAHACeHNAI  in  'AHACGHNAI  oder  'AriMICGH- 
NAI  oder  'AriCGHNAI36)  leicht  ausführbar,  und  dadurch  würden  wir 
den  allgemeinen  Begriff  des  Opferns  oder  Weihens  erhalten,  welcher 
sich  zu  der  Plutarchischen  Angabe  verhalten  würde  wie  das  Genus 
zur  Species.  Allein  dann  bleiben  immer  noch  zwei  Punkte,  in  denen 
der  doch  so  abgekürzte  Eratosthenes  Genaueres,  Anderes  berichtet, 
als  der  ausführliche  Plutarch.  Und  weshalb  soll  man  schliesslich 
blos  um  eine  sonst  vermutete  Einheit  zwischen  Quellen  herzustellen, 
eine  an  sich  gar  nicht  nötige  Aenderung  im  Texte  vornehmen?  Es 
wird  also  wol  auch  hier  eine  Abweichung  in  sonst  übereinstimmen- 
den Quellen  zu  verzeichnen  sein37). 


aöxöv  (Miltokythes)  koI  xöv  ulöv  dvaraYÖvxcc  de  xö  Tr&aYoc  Iv  trXotuj  xöv 
u£v  ulöv  dTr^c<paEav,  £»ctfvov  b'  iiriWvra  töv  ulöv  diroccpaxxöncvov  Kaxc- 
trövTicav.  Plutarch.  Dion  58:  'k^rnc  . . .  tic&cucc  Kcrrä  irXoöv  äiroccpd&avrac 
ticßaAetv  €lc  xnv  OdXaccav  (nämlich  die  Aristomache  und  Arete).  ol  bi  Cujcac 
En  Kaxairovxicenvai  X£roua.  Polyb.  XV,  2,  6:  W  .  .  .  ^iravax&vxa  (xd 
irXoia)  kotcttovt{cij  xouc  irp€cß€uxdc.  Auch  Athen.  X,  12,  p.  448  A.  XIV, 
3,  p.  621 A.    Cf.  Herod.  III,  30. 

")  Wachsmuth,  hellen.  Altertumskunde  II,  208.  Dazu  Anm.  79.  — 
II,  140.  Anm.  78c.  Thukyd.  V,  63. 

8fl)  Suidas:  dYiat8£vxujv  ■  d<pi€puj6£vxujv.  Hesych.:  dxidZciv  äfw 
ttoicTv  Kai  Ka8aip€tv  xoic  v€icpolc.  Derselbe:  äYvlcar  dTroSüccn.  Bekk. 
Cuvar.  XeE.  XP1C-  339,  8:  ÖYvlcar  xö  6Öcai  xal  öiaqpOelpai  xax'  dvxlq>paav. 
Mit  crpücav  gleichbedeutend  ist  uficeiv,  consecrare.  öxidZeiv  und  ärvi- 
Eciv  werden  oft  vertauscht:  Bast  ad  Longin.  p.  689  ed.  Weisk. 

37)  Noch  ein  mögliches  Bedenken  betreffs  der  Schuklfrage  sei  hier 
erwähnt.    Bei  Plutarch  wird  Hesiod  von  den  Brüdern  getödtet,  weil  er 


Digitized  by  Google 


Die  Sage  vom  Tode  Hesiods. 


249 


Wie  stellen  sich  nun  die  Erklärer  zu  dieser  Frage? 

Bergk  (p.  21—23)  zunächst  berührt  die  Verschiedenheit  im 
Namen  des  Begleiters  gar  nicht,  und  leitet  überhaupt  an  einer  Stelle 
den  Bericht  des  Plutarch  auch  nur  vornehmlich  —  ad  Eratosthenem 
potissimum  auctorem  refero  —  aus  Eratosthenes  ab.  Nicht  ganz  im 
Rechte  scheint  er  freilich  zu  sein,  wenn  er  gleich  darauf  behauptet: 
apud  Plutarchum  ipsi  Locrenses  poenas  sumunt,  prorsus  ut  est  apud 
Eratosthenem.  Allerdings  vollziehen  an  beiden  Stellen  die  Lokrer 
die  Strafe,  aber  nicht  in  derselben  Weise.  Schliesslich  sucht  er  die 
Uebereinstimmung  der  Berichte  über  die  Bestrafung  wahrscheinlich 
zu  machen  (p.  24).  Die  Lokrer,  meint  er,  hätten  nicht  private  Bache 
nehmen,  sondern  als  Gesammtheit  strafen  wollen.  Daher  hätten  sie, 
um  ihr  Land  nicht  mit  dem  Blute  der  Uebelthäter  zu  beflecken,  die- 
selben vom  Felsen  oder  vom  Schiffe  aus  ins  Meer  geworfen;  des- 
halb sage  Plutarch  kurz,  aber  richtig:  kqt€tt6vticöv  EüJVTCtc.  Aber 
da  die  Lokrer  eben  den  Mord  durch  ein  Opfer  sühnen  wollten,  so 
konnte  der  Referent  nach  Eratosthenes  ebenfalls  richtig  sagen: 
eecMOic  Hevioic  cqpaTiacGfjvai,  wobei  Eratosthenes  wol  die  sacri 
ritus  genauer  beschrieben  hatte.  —  Eine  wirkliche  Uebereinstimmung 
ist  aber,  selbst  wenn  man  die  Lesart  OecnoTc  gelten  Hesse,  danach 
wol  nicht  hinlänglich  wahrscheinlich  gemacht. 

Deshalb  leugnet  denn  auch  Hiller  (p.  85)  kurz,  dass  Plutarch 
der  Erzählung  des  Eratosthenes  gefolgt  sei.  Anders  Nietzsche  und 
nach  ihm  Flach38).  Nietzsche  betont  auf  das  Strengste,  dass  Plutarch 
den  Eratosthenes  und  ihn  allein  als  Quelle  für  seine  Erzählung  kennt, 
und  dass  auch  nicht  die  geringste  Diskrepanz  herrscht.  Diese  Ueber- 

von  ihnen  der  Mitwissenschaft  mit  dem  Verbrechen  seines  Begleiters 
für  schuldig  gehalten  wird  (nach  Plutarch  aber  nicht  ist).  Diese  etwas 
ferner  liegende  Wendung  der  Sage,  wonach  Hesiod  nicht  die  That  selbst, 
sondern  blos  das  Mitwissen  derselben  Schuld  gegeben  wird,  scheint  doch 
nun  gar  nicht  in  der  einfachen  Angabe  über  Eratosthenes'  Auffassung 
liegen  zu  können.  Sehen  wir  zu.  Dass  Eratosthenes,  selbst  den  Hesiod 
für  unschuldig  hält,  ist  schon  erwiesen.  Welcher  Schuld  ziehen  nun 
nach  seiner  Darstellung  die  Brüder  den  Dichter?  Sie  tödten  auch  bei 
ihm  beide:  also  waren  in  ihren  Augen  beide  schuldig.  Möglich  ist  nun, 
dass  Hesiod  wegen  der  Verführung,  der  Begleiter  wegen  der  Mitwissen- 
schaft getödtet  wird  oder  umgekehrt.  Letztere  Annahme  fiele  dann  mit 
der  Plutarchischen  Darstellung  zusammen.  Betont  man  freilich  den  Zu- 
sammenhang der  Stelle  beim  Auetor,  wo  vorher  blos  von  der  Schuld 
einer  Verführung,  nicht  aber  der  Hehlerei  gesprochen  ist,  so  könnte 
man  wol  eher  geneigt  sein  zu  glauben,  dass  auch  bei  Eratosthenes  nur 
von  ersterer  und  nicht  von  Plutarchs  Variation  die  Rede  sein  könne. 
Allein  beim  Auetor  findet  sich  ja  auch  der  Begleiter  nicht,  ohne  den 
das  Motiv  der  Hehlerei  von  Seite  Hcsiods  überhaupt  undenkbar  ist.  Bei 
Eratosthenes  kommt  er  vor.  Man  wird  also  aus  dem  Zusammenhang 
nichts  folgern  dürfen.  Sonach  erledigt  sich  das  Bedenken  dahin:  es  lässt 
sich  nicht  beweisen,  dass  Eratosthenes  die  Fassung  Plutarchs  in  diesem 
Punkte  gehabt  haben  muss,  aber  auch  nicht,  dass  er  sie  nicht  gehabt 
haben  kann. 

")  Nietzsche  XXVIII,  228  f.,  236.  Flach  im  Hermes  VIII  (1874)  p.  466. 

Jahrb.  t  clau.  Pbilol.  Suppl.  Bd.  X.  18 
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einstimmung  erzielt  er  aber  erstlich  durch  die  schon  oben  besprochene 
Korrektur  der  Namen,  sodann  aber  durch  Ignoriren  der  Verschieden- 
heit im  Bericht  über  die  Strafe. 

Wir  betrachten  jetzt  die  beiden  andern  Stellen  aus  Plutarch 
sowie  die  Worte  des  Pol  lux  zusammen:  alle  drei  handeln  von  den 
Thieren,  welche  sich  um  die  Entdeckung  des  Mordes  verdient  machen. 
Dass  die  Stelle  c.  13  zu  dieser  Gruppe  gehört,  zeigt  der  Name  Ga- 
nyktor  für  den  Vater  an.  Danach  wurden  die  Mörder  durch  Hesiods 
Hund  ihrer  That  überführt.  Auf  diese  Stelle  wird  c.  36  zurück- 
gegriffen und  /.war  mit  der  direkten  Bemerkung,  dass  der  Erzähler 
nicht  fertig  erzählt  habe  (didp  ou  T€Xoc  \'k€0  muGujv)  und  bei  An- 
führung des  Hundes  die  Delphine  doch  nicht  hätte  übersehen  sollen. 
Daraus  folgt,  dass  auch  sie  in  derselben  —  und  nicht  etwa  in  einer 
andern,  diese  ergänzenden  —  Fassung  der  Sage  vorkamen;  denn 
der  zweite  Redner  kann  doch  dem  ersten  unmöglich  vorwerfen,  dass 
er  etwas  nicht  hätte  übersehen  sollen,  wenn  in  der  von  jenem  be- 
rührten Sage  dies  gar  nicht  vorgekommen  wäre,  und  wenn  jener  es 
nicht  als  etwas  zu  dieser  Sage  Gehörendes  gekannt  hätte. 

Es  kam  also  sowol  der  Hund  wie  die  Delphine  in  jener  Sage 
vor,  die  ihrerseits  generell  der  von  Eratosthenes  und  Plutarch  aus- 
geführten nahe  steht  oder  geradezu  ein  Teil  von  einer  dieser  beiden 
ist.  Die  Delphine  wenigstens  kommen  auch  bei  Plutarch  im  Con- 
vivium  vor,  und  die  Mitwirkung  des  Hundes  lässt  sich  für  Eratosthe- 
nes höchst  wahrscheinlich  machen.  Der  Scholiast  zu  Nikander 
Theriac.  v.  400  sagt  nämlich89):  'GpaTOce^vnc  dv  'Avrepivui  Trcpi 
kuvöc  Xevwv  elTrev 

iuTfjC  b*  U)C  TTCtÖpOV  dTT^KXuOV. 

Da  nun  das  Eratosthenische  Gedicht  'Hrioboc,  wie  Bergk  sehr 
wahrscheinlich  vermutet  und  Hiller  gebilligt  hat,  den  Nebentitel  i) 
'AvTepivuc  führte,  so  darf  dieser  Vers  mit  Recht  auf  die  Scene  be- 
zogen werden,  wo  die  Mörder,  als  sie  die  Stimme  des  verhängnis- 
vollen Hundes  nur  ein  wenig  hören,  erschrecken  und  sich  dadurch 
verraten. 

Wie  haben  wir  uns  nun  den  Vorgang  bei  der  Entdeckung  zu 
denken?  Die  Entscheidung  hierüber  wird  durch  die  Lücke  in  c.  36 
einigermassen  erschwert.  Im  13.  Kapitel  ist  von  dem  treuen  Hunde 
erzählt,  welcher  auf  die  Mörder  losfährt.  Im  36.  wird  gesagt,  dass 
die  Erzählung  hiermit  noch  nicht  zu  Ende  gewesen  sei,  sondern  dass 
nun  noch  von  den  Delphinen  hätte  erzählt  werden  müssen.  Daraus 
ergibt  sich  unzweifelhaft,  dass  der  Hund,  schon  ehe  der  Leichnam 
von  Delphinen  ans  Land  gebracht  war,  mit  Gebell  auf  die  Mörder 
losfuhr,  nur  sah  man  nicht  —  und  zwar  selbst  dann  nicht,  wenn  er 

")  Bergk  p.  26  f.  Hiller  p.  90.  Wenn  die  Delphine  auch  in  der 
andern  Gruppe  (Auetor,  Tzetzes)  vorkommen,  so  beweist  dies  eben  nur, 
dass  selbst  wesentlich  verschiedene  Fassungen  in  einzelnen  Punkten  sich 
kreuzten. 
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als  Hesiods  Hund  gekannt  war  — ,  was  er  wollte  (tikdXov);  erst 
als  der  Leichnam  durch  die  Delphine  zur  Stelle  gebracht  war,  da 
sah  man  es,  da  war  das  Mnvupct  kein  Tuq>\6v  mehr,  da  lag  sein  In- 
halt sichtbar  vor  Augen. 

Pollux  nun  scheint  insofern  abzuweichen,  als  er  angibt,  die 
Hunde  seien  bei  dem  Gemordeten  geblieben  und  hätten  durch  ihr 
Gebell  die  Mörder  angezeigt.  Dann  konnte  doch  wol  der  Leichnam 
nicht  in  das  Meer  geworfen  worden  sein!  Soll  man  nun  deshalb  an- 
nehmen, Pollux  sei  einer  Sage  gefolgt,  nach  welcher  der  Leichnam 
nicht  ins  Meer  geworfen  wurde?  Man  wird  zu  dieser  Erklärung, 
obwol  sie  nahe  genug  liegt,  doch  so  lange  keine  genügende  Be- 
rechtigung haben,  so  lange  eine  andere  mit  den  sonstigen  Nach- 
richten vereinbare  möglich  ist.  Da  wir  nun  gar  nicht  wissen,  in 
welchem  Zusammenhange  die  abgerissene  Stelle  des  Pollux  gestanden 
hat,  so  ist  es  an  sich  ebenso  gut  denkbar,  dass  die  Hunde  —  nicht 
überhaupt  von  vorn  herein,  sondern  erst  —  bei  der  von  den  Del- 
phinen wieder  ans  Land  gebrachten  Leiche  bleiben  und  so  dort  die 
Mörder  überfahren.  Damit  lässt  sich  auch  das  TtxpXdv  Mrjvuya  ver- 
einigen, welches  ja  nur  gedacht  werden  kann,  wenn  die  Anklage 
der  Hunde  eine  Zeit  lang  stattgefunden  hat,  ehe  der  Leichnam  zur 
Stelle  war,  also  nur  ohne  das  irapaficivai.  Auffällig  ist  freilich  der 
nicht  zu  tilgende  Plural  kuvcic;  und  falls  er  nicht  einem  Versehen 
des  Pollux  seinen  Ursprung  verdankt,  muss  er  wol  als  Beweis  mehr 
angesehen  werden,  dass  selbst  in  sonst  übereinstimmenden  Sagen 
Einzelheiten  mehr  oder  weniger  von  einander  abweichen. 

Es  bleibt  noch  Suidas  und  Pausanias  zu  betrachten.  Dass 
Suidas  mit  zu  dieser  Gruppe  gehört,  zeigen  die  Namen  Antiphos  und 
Ktimenos  an.  Aber  im  übrigen  weicht  er  besonders  in  einem  Punkte 
entschieden  ab.  Nach  ihm  tödteten  die  beiden  Brüder  ihren  Gast- 
freund Hesiod  in  dem  Wahne,  den  Verfuhrer  ihrer  Schwester  zu 
tödten,  also  wider  ihren  Willen  (ökovtcc).  Der  also  auch  in  Suidas' 
Quelle  vorkommende  q>8op€UC  ist  gewiss  ebenfalls  jener  Begleiter 
Hesiods.  Bemerkenswert  ist  besonders,  dass  Hesiod  hier  als  voll- 
kommen unschuldig  dargestellt  wurde:  denn  dass  nicht  einmal  die 
Schuld  der  Mit  Wissenschaft  in  den  Augen  der  Brüder  auf  ihm  ruhte, 
beweist  das  eine  Wort  ÖKOVTec.  Wenngleich  daher  diese  Fassung 
in  dem  ersten  Punkte  (q>8op€0c)  mit  den  andern  Quellen  stimmt, 
so  weicht  sie  dennoch  in  dieser  letzten  Variation  selbst  von  dem  ihr 
am  nächsten  stehenden  Plutarch  (Conv.)  ab.  —  Erwähnt  sei  hierbei 
die  Möglichkeit,  dass  Suidas  der  Erzählung  des  Euphorion  gefolgt 
ist,  dem  Bergk40)  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  ein  denselben 


«*)  P.  19,  28.  S.  Nietzsche  XXVIII,  226.  Dass  auch  Euphorion  ein 
Gedicht  'Hcioboc  geschrieben,  geht  aus  Suidas  s.  v.  €ü<popuuv  hervor  (cf. 
Endoc.  p.  167):  ßißX(o  aöroO  imKä  raOra*  'Hdoboc,  fAoyonia  f|  "Axaicra. 
Der  Inhalt  desselben  wird  ein  ähnlicher  gewesen  sein,  wie  bei  Eratosthe- 
nen.    Wenn  nun  bei  Stephanos  Byz.  steht:  MoXuKpia  (so  Bergk  für  Mo- 

18* 
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Gegenstand  behandelndes  Gedicht  zuschreibt.  Will  man  aber  nicht 
so  weit  gehen,  so  ist  die  Existenz  eines  wenigstens  ähnlichen  Gedichts 
von  diesem  Alexandriner  ein  willkommener  Beweis,  dass  jene  Sage 
damals  mehrfach  und  wol  auch  mit  mehrfachen  Veränderungen  be- 
handelt sei,  woraus  sich  dann  wieder  vortrefflich  die  mehrfachen 
bis  jetzt  gefundenen  Abweichungen  in  einzelnen  unwesentlicheren 
Punkten  erklären. 

Wie  steht  nun  aber  Pausanias  zu  den  Vorigen? 

Die  Stelle  ist  zunächst  ihrem  Wortlaut  nach  zu  erläutern.  Und 
zwar  liegt  die  Hauptschwierigkeit  in  den  Worten:  ftpirjov  ic  Mo- 
Xuxpiav  iK  NcumäKTOu  biä  tou  'Haöbou  töv  <pövov  xal  aÜTÖ9i 
äceßncaav  lc  TToceibujva  Iftvtro  Trj  MoXuxpio:  cquav  f|  biicn. 

Marckscheffel  und  nach  ihm  Welcker  sehen  den  Frevel  gegen 
Poseidon  darin,  dass  die  Mörder  Hesiods  Leiche  ins  Meer  geworfen 
haben.  Allein  an  sich  kann  das  doch  noch  kein  Frevel  sein,  da  oft 
genug  Verbrecher  ins  Meer  versenkt  wurden.  Bergk  meint,  die 
dc^ßeia  sei  die  Ermordung  des  Hesiod  selbst;  denn  durch  sie  sei 
nicht  blos  die  Gastfreundschaft,  sondern  auch  Poseidon  verletzt,  an 
dessen  Feste  natürlich  jede  gewaltthätige  Handlung  unterbleiben 
musate.  Dass  er  aber  verletzt  sei,  habe  er  durch  seine  Boten,  die 
Delphine,  angedeutet.  Bergks  Ansicht  bestreitet  Hiller:  hätte  Pau- 
sanias dies  gemeint,  so  würde  er  nicht  so  dunkel  gesprochen  haben. 
Was  er  selbst  freilich  sich  unter  dem  Frevel  gegen  Poseidon  denkt, 
sagt  er  nicht.  Vielleicht  darf  man  aus  der  Tilgung  von  Trj  MoXuxpiqt 
schliessen,  dass  er  ihn  nicht  zu  Naupaktos  geschehen  wissen  will; 
denn  wenn  er  Trj  MoXuKpia  streicht,  muss  er  doch  wol  ca>TÖ0i  auf 
MoXuKpiav  und  biKrj  c^vero,  nicht  aber  auf  NaunaKTOU  und 
äceßncaciv  beziehen.  —  Am  ausführlichsten  ist  Nietzsche41).  Als 
sich  die  Mörder  nach  vollzogenem  Morde  bei  Oineon  von  Hesiods 
Hunde  verraten  sehen,  nehmen  sie  die  Leiche  mit,  um  sie  zu  ver- 
stecken; verschiedene  Versuche  misslingen;  die  Gefahr  wächst:  da 
werfen  sie  bei  Naupaktos  die  Leiche  ins  Meer,  obwol  sie  wissen, 
dass  dies  eine  Gottlosigkeit  ist;  denn  gerade  an  diesen  Tagen,  wo 


XüKpcux,  da  das  Gentile  MoXüKpioc  auf  MoXuKpia  führt)  iröXtc  AlTuuXiac- 
Cxpdßujv  b€Kd*rrj  (X,  810.  811).  OouicuMfcnc  ß'  MoXüKp€iov  aüTnv  tcaXei, 
€ü<pop{uJv  ö£  MoXüKpeiav  (so  Bergk  für  MoXuKptav,  da  dies  für  den  epischen 
Vera  nicht  passt  und  jenes  auch  besser  der  ebenfalls  seltneren  Form 
bei  Thukydides  (II,  84)  MoXüKp€iov  entspricht)  aüTnv  «pna.  TO  £8viköv 
MoXuKpioc  Kai  BnXuKuic  Kai  oübcT^puic  Kai  MoXuKpidc  X^rerat  Kai  Mo- 
XuKpicuc.  'ApKdöioc  bi  MoXuKpaiouc  cprjtf  — ,  so  scheint  Bergk  mit  Recht 
zu  vermuten,  dass  jene  Form  bei  Euphorion  dort  vorgekommen  sei,  wo 
Hesiods  Leiche  von  den  Delphinen  an  das  Gestade  gebracht  wurde;  das 
geschah  aber  unweit  der  Stadt  Molykria  beim  Vorgebirge  *P(ov,  das  von 
ihr  "Piov  MoXuKpiKÖv  genannt  wurde:  Steph.  Byz.  Piov  ttöXic  M€ccrjvn,c 
f\  'AxaTac  Kai  dXArj  AlTUjXiac,  9{  Kai  MoXuKpiKÖv  ^KaXtfTO.  Cf.  Plut  c.  36. 
Conv.  c.  19.  Paus.  IX,  31. 

41)  Marckscheffel  p.  26  Anm.  L  Welcker  p.  166.  Bergk  p.  30.  Hiller 
p.  86.  Nietzsche  XXVIII,  232  f. 


Digitized  by 


Die  Sage  vom  Tode  Hesioda. 


253 


das  grosse  Poseidonsfest  auf  Rhion  gefeiert  wurde,  durfte  am  aller- 
wenigsten das  Meer  durch  einen  Leichnam  verunreinigt  werden. 
Alsdann  flüchten  sie  selbst  nach  Molykria. 

Wir  werden  auf  das  Einzelne  gleich  näher  eingehen.  Für  jetzt 
nur  soviel,  dass  Nietzsche  in  die  summarische  und  nur  grob  skizzirte 
Anführung  des  Pausanias  ohne  Not  gleich  zu  viel  aus  den  andern 
Quellen  hineinzutragen  und  viel  zu  Bestimmtes  herauszulesen  scheint. 
Von  einer  Scheidung  z.  B.  zwischen  Oineon  als  Ort  des  Mordes  und 
Naupaktos,  wo  die  Leiche  ins  Meer  geworfen  worden  sei,  ist  bei 
Pausanias  nichts  bemerkbar.  Es  wird  ganz  allgemein  von  Naupaktos 
gesprochen.  Nun  ist  aber  Molykria  statt  des  specielleren  Orts  Rhion 
gesetzt,  der  in  andern  Quellen  steht;  ist  es  nicht  natürlicher,  auch 
Naupaktos  nur  als  den  Ort  zu  fassen,  von  wo  die  Mörder  nach  dem 
Morde  flohen,  wo  sie  zu  Hause  waren  —  ihr  Vater  heisst  bei  Plu- 
tarch  ein  Naupaktier  — ,  der  statt  des  specielleren  Oineon  eintrat? 

Ich  sehe  nun  drei  an  sich  mögliche  Erklärungen  der  Stelle. 

Erstlich:  ctuTÖGi  bezieht  sich  auf  das  zunächst  stehende  Nctu- 
TTflKTOu  und  gehört  zu  dceßrjcaav:  cund  sie,  welche  dort  (zu  Nau- 
paktos) an  Poseidon  gefrevelt,  traf  zu  Molykria  das  Gericht'.  Nau- 
paktos wäre  hier  dann  wol  im  weitern  allgemeinen  Sinne  zu  fassen, 
so  dass  auch  die  Umgebung,  also  Oineon  mit  einbegriffen  wäre.  Nun 
kann  der  Frevel  entweder  der  Mord  selbst  sein  oder  das  Hinein- 
werfen des  Leichnams  ins  Meer.  An  sich  ist  ersteres  möglich:  an 
Festtagen  durften  keine  Hinrichtungen  vollzogen  werden42),  wie  viel 
weniger  ei^  Mord.  Aber  ganz  abgesehen  davon,  dass  dann  der 
Frevel  wol  immer  noch  unmittelbarer  gegen  den  Beschützer  des 
Gastrechts  gerichtet  war  als  gegen  Poseidon,  so  können  doch  die 
Worte  dceßricaciv  ic  rToceibwva  kaum  dasselbe  wieder  bedeuten 
wie  die  kaum  vorangegangenen:  biet  tou  'Hciöbou  TÖV  qpövov,  zumal 
ohne  ein  zurückweisendes  oütuj;  dieser  Zusatz  wäre  ziemlich  tiber- 
flüssig; ein  solcher  aber  ist  doch  bei  einer  so  knappen  Darstellung 
nicht  anzunehmen.  —  Andrerseits:  der  Frevel  besteht  in  dem  Hin- 
einwerfen des  Leichnams  ins  Meer.  Entweder  hat  dann  Pausanias 
die  Gegend  —  wie  schon  oben  angenommen  wurde  —  blos  all- 
gemein bezeichnet  und  fasst  den  Ort  des  Mordes  —  von  Naupaktos 
fliehen  sie  ja  eben  des  Mordes  wegen!  —  und  des  Hineinwerfens 
unter  Naupaktos  zusammen;  oder  jener  ist  von  diesem  verschieden. 
Damit  werden  wir  aber  auf  Nietzsches  eben  erwähnte  Annahme 
geführt,  dass  der  Leichnam  von  den  durch  den  Hund  erschreckten 
Mördern  längere  Zeit,  d.  h.  mindestens  einen  Tag,  von  Oineon  weg 
und  weiter  von  Ort  zu  Ort  geschleppt  und  erst  bei  Naupaktos  ins 


4»)  Xenoph.  Hellen.  IV,  4,  2:  ol  utv  fäp  dXXoi,  köv  vöuuj  tic  Kaxa- 
YvujcOfj,  ouk  dTroKTivvuouciv  Iv  £opxr|.  Schocmann  II,  423,  1.  Vgl.  Iso- 
krates  paneg.  §.  43,  der  von  den  iravrjTupcic  aussagt,  dass  an  ihnen  ein 
biaXOcacOm  tqc  dxöpäc  T*c  cvecrnKuiac  stattgefunden  habe. 
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Meer  gestossen  sei.  Prüfen  wir  die  Gründe  für  diese  durch  Kom- 
bination der  verschiedenen  Stellen  gefundene  Vermutung. 

Wenn  Nietzsche  zunächst  daraus,  dass  nach  Pollux  der  Hund 
—  übrigens  in  Wahrheit  die  Hunde!  —  bei  dem  Leichnam  bleibt, 
und  wiederum  die  Mörder  von  diesem  Hunde  fortwährend  angebellt 
werden,  folgern  zu  müssen  glaubt,  dass  die  Mörder  den  Leichnam 
mit  sich  fortschleppen,  um  ihn  irgendwo  zu  verbergen  — ,  so  hat  er 
dabei  die  schon  erwähnte,  um  nichts  unwahrscheinlichere  Möglich- 
keit ausser  Acht  gelassen,  dass  ebenso  gut  die  Hunde  bei  dem  wieder 
ans  Land  gebrachten  Leichnam  bleiben  und  so  die  Mörder  verraten 
konnten.  Noch  mehr:  da  der  Leichnam  ins  Meer  gestossen  wird, 
bleiben  doch  auch  in  Nietzsches  Darstellung  die  Hunde  nicht  immer 
bei  demselben,  sondern  das  napaueivai  wird  doch  einmal  durch  das 
ins  Meer  Stessen  unterbrochen.  Ferner  erscheint  mir  das  Hin-  und 
Herschleppen  des  Leichnams  recht  unwahrscheinlich.  Warum  ver- 
scharrten die  Mörder  denselben  nicht  lieber  an  Ort  und  Stelle? 
Hierbei  war  doch  die  Wahrscheinlichkeit,  verborgen  zu  bleiben,  min- 
destens ebenso  gross  als  bei  jedem  andern  Versuch.  —  Der  Hund 
hinderte  sie!  Das  that  er  doch  Uberall  sonst  auch.  Und  wenn  er  sie 
so  lange  verfolgte,  war  es  dann  nicht  eine  unverzeihliche  Thorheit 
von  ihnen,  sich  nicht  auf  irgend  eine  Weise  des  gefährlichen  Ver- 
räters zu  entledigen?  Waren  sie  nun  gebessert,  als  sie  die  Leiche  ins 
Meer  geworfen?  wurden  sie  nun  den  Hund  los?  —  Dagegen:  wie 
einfach  ist  der  ganze  Hergang,  wenn  die  Mörder  die  Leiche  sofort 
ins  Meer  stossen,  zumal  ja  das  Heiligtum  des  Zeus,  jvie  wir  aus 
l^lutarch  entnehmen  können  (ircpi  tö  Ne'ineiov  0aXdccr|  bictq>€pö|Lievov) 
und  wie  auch  Nietzsche  nach  Bursian  darthut48),  dicht  am  Meere 
lag?  Hier  freilich  hilft  sich  Nietzsche,  indem  er  nicht  hinter 
(poveöci,  sondern  hinter  Nd^eiov  interpungirt,  wonach  dann  nicht 
die  Leiche  in  der  Nähe  des  Nemeion  vom  Meere  getragen  wird, 
sondern  der  Hund  die  Mörder  ebenda  anbellt.  Allein  abgesehen 
davon,  dass  diese  Interpunktion  sehr  gezwungen  ist,  so  ergibt  sich 
auch  aus  der  bis  ins  Einzelne  gehenden  Stelle  des  Conviviura,  dass 
der  Leichnam  wol  gleich  nach  der  Ermordung  ins  Meer  geworfen 
wurde ;  von  einer  Zwischenzeit  oder  einer  andern  Lokalität  wird  hier, 
wo  doch  alles  Lokale  so  genau  angegeben  ist,  nichts  erwähnt.  Und: 
was  berechtigt  uns  überhaupt,  von  einer  Zwischenzeit,  von  den  drei 
Tagen,  hier  zu  reden,  da  ja  in  den  hier  zu  berücksichtigenden  Quellen 
nicht  im  geringsten  darauf  hingedeutet  wird,  sondern  diese  Notiz 
nur  der  andern  Gruppe  angehört?  Ferner:  Plutarch  und  noch  besser 
Eratosthenes ,  mit  dem  Nietzsche  den  Pausanias  unzweideutig  zu- 
sammenstellt, lässt  auch  Hesiods  Gefährten  von  den  Mördern  er- 
schlagen werden.  Was  wurde  nun  aus  dem?  Hessen  sie  den  liegen? 
Dann  entdeckte  man  ja  die  That  noch  eher!   Nahmen  sie  auch  ihn 


4S)  P.  233  f.   Bursian,  Geographie  von  Griechenland  I.  p.  148. 
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mit  bis  Nau'paktos?  Dann  trug  also  jeder  eine  Leiche?!  Und  end- 
lich: nach  Nietzsche  müssen  sich  die  Mörder  endlich  entschliessen, 
den  Leichnam  ins  Meer  zu  werfen:  fSie  wussten  es  wol,  —  das  war 
eine  Gottlosigkeit ....  Das  ist  aber  gerade  ihr  Verhängnis ;  sie  müssen, 
durch  den  unheimlichen  Huud  aufgereizt,  endlich  bewusst  eine  Gott- 
losigkeit begehen*.  Sollten  sie  nicht  auch  schon  vorher  gewusst 
haben,  dass  es  eine  Gottlosigkeit  war,  den  Gastfreund  zu  tödtenV 
Hatten  sie  vorher  nicht  mehr  Zeit,  sich  dies  zum  Bewusstsein  zu 
bringen,  als  sie  nach  vollbrachtem  Morde  hatten,  um  sich  der  Folgen 
des  neuen  Frevels  bewusst  zu  werden?  Warum  soll  gerade  und 
erst  in  dieser  be wussten  That  ihr  Verhängnis  bestehen?  Und  wenn 
sie  hier  zu  dieser  bewussten  Gottlosigkeit  erst  durch  den  unheim- 
lichen Hund  veranlasst  werden,  weshalb  fügen  sie  zu  dem  Frevel 
neuen  Frevel  hinzu,  indem  sie  auch  noch  das  Poseidonsfest  besuchen  ? 
Das  wird  nicht  genug  psychologisch  motivirt 

Nach  alledem  wird  man  Nietzsches  Ansicht  kaum  zustimmen 
können  und  daher  annehmen  müssen,  dass  Pausanias  mit  Naupaktos 
—  wenn  anders  bei  der  öceßeict  an  die  Befleckung  des  Meeres  zu 
denken  ist  —  allgemein  und  etwas  ungenau  den  Ort  sowol  des 
Mordes  als  des  Hineinwerfens,  also  kurz  die  Gegend  um  Naupaktos 
d.  h.  Oineon  bezeichnet  hat. 

Zweitens:  ctuiöGi  bezieht  sich  auf  das  des  Nachdrucks  wegen 
vorangesetzte  MoXuKpiav  und  gehört  zu  dY€V6TO,  wobei  es  durch 
den  nachfolgenden  Dativ  Tfj  MoXuxpict  noch  einmal  aufgenommen 
wird:  'und  dort  traf  sie,  welche  an  Poseidon  gefrevelt  hatten,  in 
Molykria  das  Gericht'.  Dass  auf  ein  auTÖGi  die  genaue  Ortsangabe 
im  Dativ  folgt,  ist  sprachlich  ganz  gewöhnlich44).  'Aceßfjcotci  de 
rToceibuiva  würde  hier  ganz  selbständig  stehen,  ohne  direkte  An- 
gabe, wo  die  ddßeict  stattgefunden  hat;  sie  könnte  also  auch  in  dem 
(nicht  zu  Molykria,  sondern)  anderswo  stattgehabten  Versenken  des 
Leichnams  bestehen.  Aber  dieso  Isolirung  der  Worte  zwischen  den 
zusammengehörigen  Ausdrücken  autoSi  und  Tfj  MoXuxpict  ist  ge- 
zwungen, und  für  die  nähere  Bestimmung  der  ctce'ßeia,  bei  der  man 
sich  doch  etwas  denken  will  und  muss,  gäbe  nun  auch  nicht  einmal 
mehr  auTÖGl  durch  Bezeichnung  der  Lokalität  des  Frevels  einen  An- 
halt; man  könnte  eben  an  alles  zugleich  denken:  an  den  Mord,  an 
das  Versenken  ins  Meer,  an  das  Besuchen  des  Festes. 

Drittens:  auiöGi  bezieht  sich  auf  das  MoXuicpia,  welches  vor- 
ausgeht und  nachfolgt,  gehört  aber  zugleich  zu  dceßrjcaciv:  'und 
sie,  welche  dort  an  Poseidon  gefrevelt  hatten,  traf  (dort)  in  Molykria 
das  Gericht'.    Alsdann  ist  der  Frevel  in  MoXüKpia  selbst,  als  am 


4i)  Plut.  Thea.  5:  auxö6i  KaTOiKOÖcav  £v  Kpouuuujvi.  Pyrrh.  1:  aüTÖGt 
KdTOiKeiv  iv  MoXoccoic.  Diog.  Laert.  II,  54:  (xütoöi  iv  tt)  Crrdprij.  IL  B 
237:  aÖTOö  iv\  Tpofn.  Ueber  daB  fehlende  iv  bei  MoXuKpfqt:  Matthiae 
griech.  Gramm.  §  406 b.  577,  2.  Füglich  könnte  man  den  Dativ  auch 
als  Glossem  zu  aüTÖÖi  ansehen. 
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Orte  des  Festes,  daher  wol  auch  am  Feste  selbst  geschehen  und  be- 
stand in  dem  Besuche  desselben.  An  den  Festen  durften  ja  nur 
unbefleckte,  mit  keinem  Verbrechen  belastete  Personen  theilnehmen ; 
Unreine  (dvcrreic)  wurden  ferngehalten;  selbst  dann  mied  der  Herr 
die  heiligen  Orte,  wenn  er  einen  ihm  gehörigen  Sklaven  getödtet 
hatte45).  Die  Mörder  kennen  nicht  die  heilige  Scheu;  auf  seines 
eignen  Tempels  Schwelle  trotzen  sie  dem  Gotte,  mengen  sich  dreist 
in  die  Menschenwellen,  die  sich  zu  Poseidons  Feste  drängen,  weil 
sie  hoffen,  hier  am  leichtesten  unbemerkt  zu  bleiben,  vielleicht  sogar, 
um  nachher  den  Verdacht  des  Mordes  durch  den  Beweis  des  Alibi 
zu  entkräften.  Aber  gerade  hier  trifft  sie  das  Verhängnis:  der  Gott, 
dessen  heiliges  Fest  sie,  die  mit  Blutschuld  Befleckten,  entweiht, 
bringt  ihre  Schandthat  an  den  Tag.  —  Das  Einzige,  was  gegen  diese 
Auffassung  geltend  gemacht  werden  könnte,  ist,  dass  doch  vor  dem 
Besuch  des  Festes  die  dce'ßeta  des  Versenkens  des  Leichnams  vor- 
ausgegangen war,  und  dass  also  doch  die  erste  ddßeia  in  der  Dar- 
stellung auch  die  hauptsächlichste  Berücksichtigung  beanspruchen 
mu88.  Allein  der  Leichnam  kann  ja  ins  Meer  geworfen  sein,  ehe 
das  Fest  begann,  ferner  aber  war  es  doch  sicher  eine  Steigerung 
der  dc^ßeict,  wenn  die  Mörder  wagten,  den  beleidigten  Gott  durch 
ihren  Besuch  gewissennassen  noch  herauszufordern.  Wir  haben 
also  hier  so  zu  sagen  den  Abschluss  und  Gipfelpunkt  des  Frevels, 
der  auch  das  Vorangegangene  wieder  in  Erinnerung  bringt. 

Ziehen  wir  das  Facit,  so  ergibt  sich  Folgendes.  Möglich  ist, 
dass  die  äctßtia 

1.  in  der  Entweihung  des  Meeres  durch  Hineinwerfen  des 
Leichnams,  oder 

2.  in  dem  Besuchen  des  Poseidonsfestes  seitens  der  Mörder  besteht 
Sachlich  ist  beides  denkbar;  doch  empfiehlt  der  sprachliche  Aus- 
druck der  Stelle  letzteres  wol  mehr. 

Vergleichen  wir  nun  die  Angaben  des  Pausanias  mit  den  andern 
schon  berührten.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  es  nach  der  Form, 
in  welcher  er  die  verschiedenen  Ansichten  angibt  —  o\  Ttdvrec  . . . 
oi  |Lifcv  •  •  •  •  Ol  be  . . .  — ,  als  machte  er  auf  eine  gewisse  zusammen- 
fassende Vollständigkeit  Anspruch.  Allein  gleichwol  umfasst  er 
viele  Züge  nicht.  Er  sagt:  alle  nennen  den  Vater  Ganyktor,  die 
Söhne  Ktimenos  und  Antiphos;  allein  beim  Auetor  und  bei  Tzetzes 
lauten  dieselben  Phegeus,  Amphiphanes  und  Ganyktor.  Dann  er- 
wähnt er  den  Frevel  gegen  Poseidon,  während  davon  sonst  nirgends 
direkt  die  Rede  ist,  bei  Eratosthenes  aber  im  Gegensatz  dazu  von 
den  Geoi  £evioi  gesprochen  wird.  Desgleichen  kennt  er  nicht  den 
vom  Auetor  und  Tzetzes  erwähnten  Tod  der  Mörder  auf  offnem 
Meere  von  der  Hand  der  Götter;  er  berichtet  blos  von  der  mensch- 
lichen Bestrafung.  Alsdann  führt  er  bei  der  Streitfrage  über  Hesiodß 


>)  Wachemuth  II,  569.   II,  215.  not  193b.  Pollux  I,  32. 
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Sebald  oder  Unschuld  wol  die  direkt  entgegenstehenden  Ansichten 
über  die  Verführung  an,  nicht  aber  die  von  Plutarch  angegebene 
ganz  andersartige  Schuld  der  strafbaren  Mitwissenschaft;  ferner 
auch  nicht  die  Variante  des  Suidas,  nach  welcher  die  Mörder  den 
Hesiod  ohne  Absicht  getödtet.  Pausanias  kennt  also  offenbar  die 
durch  den  Auetor  und  Tzetzes  vertretene  Gruppe  nicht  und  stimmt 
auch  mit  den  andern  nicht  überall.  Keinenfalls  aber  gibt  er  ein 
Resume  der  vorhandenen  Sagen.  Hat  er  es  denn  überhaupt  geben 
wollen?  Der  Zusammenhang  unserer  Stelle  mit  dem  Vorhergehen- 
den wird  es  zeigen. 

Pausanias  hat  Einiges  über  den  heiligen  Hain  der  Musen  auf 
dem  Helikon,  Uber  dortige  Feste,  über  die  Hippokrene  berichtet. 
Dann  führt  er  die  auf  Ueberlieferung  —  TTapeiXrjU^va  (-rj  Bergk) 
böürj  X^youciv  —  beruhende  Ansicht  der  umwohnenden  Boioter  an, 
dass  Hesiod  nur  die  Erga  gedichtet  und  auch  diese  ohne  das  Prooem- 
ium  an  die  Musen.  Daneben  aber  gebe  es  auch  noch  eine  andre, 
von  der  ersteren  verschiedene  Ansicht  —  Kai  iilpa  Kexwpicucvn, 
Tr\c  TrpoT^pac  sc.  böHnc  — ,  dass  Hesiod  eine  grosse  Anzahl  Gedichte 
verfertigt  habe;  diese  werden  dann  genauer  aufgeführt.  Darauf 
folgt  unsere  Stelle  mit  den  Worten:  £vavTia  bk  Kai  ic  toö  'Haöbou 
Trjv  TeXeuirjv  icTtV  eiprmeva  bis  ia  uev  brj  ec  'Haobov  Kai 
auTOV  Kai  ic  toi  Inn.  biäroopa  im  tocoutov  etpnrai.  Nur  eines 
Blickes  bedarf  es,  um  aus  der  vollständig  gleichartigen  und  gleich- 
stellenden Anführung  der  verschiedenen  Sagen  sowol  über  die  Zahl 
der  Werke  als  über  den  Tod  Hesiods  zu  ersehen,  dass  Pausanias 
nur  die  unter  den  Anwohnern  des  Helikon,  jener  Hauptstätte  Hesio- 
dischen  Dichtens  und  Hesiodischer  Verehrung,  cursirenden  von  Mund 
zu  Mund  verpflanzten  (eipn^va)  Legenden,  nicht  aber  alle  Wand- 
lungen der  Sage  auch  in  den  verschiedenen  literarischen  Denkmälern 
hat  überliefern  oder  zusammenfassen  wollen.  Irgend  welche  Voll- 
ständigkeit hierin  ist  also  bei  ihm,  da  nicht  beabsichtigt,  auch  nicht 
zu  verlangen.  Dass  er  auch  einschlägige  schriftliche  Aufzeichnungen 
der  bd*otischen  Periegeten,  wie  eines  Amphion  von  Thespiae,  benutzt 
haty  ist  nicht  unmöglich,  jedenfalls  aber  hatte  dieser  eben  auch  nur 
die  landschaftlichen  Ueberlieferungen  fixirt,  und  über  diese  hinaus- 
zugehen hatte  auch  Pausanias  nach  dem  Plane  seines  Werkes  keine 
Veranlassung.  Gerade  deshalb  aber  sind  seine  Angaben  ein  wert- 
voller, durchaus  selbständiger  und  ursprünglicher  Beitrag  zur  Ver- 
vollständigung des  Sagengewebes.  Wie  es  nun  ganz  natürlich  ist, 
dass  sich  Legenden  von  berühmten  Personen  an  die  Orte  anknüpfen, 
wo  jene  besonders  gewirkt  haben,  so  ist  es  ebenso  erklärlich,  dass 
sich  diese  Sagen  im  Laufe  der  Zeit  in  Einzeldingen  wandeln,  dass 
sich  die  Literatur  ihrer  bemächtigt,  sie  bearbeitet,  sie  ausschmückt, 
und  dass  diese  Bearbeitungen  mit  ihren  öfter  individuellen  Zusätzen 
hinwiederum  Einfluss  auf  die  Modificirung  der  ursprünglichen  Lokal- 
sage haben  können.  Ob  und  in  wieweit  dies  auch  hier  der  Fall  gewesen, 
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ist  natürlich  nicht  zu  sagen;  nur  so  viel  mag  man  wol  behaupten, 
dass  in  dieser  Ueberlieferung  relativ  grobe  und  einfache  Züge  vor- 
liegen, hinter  denen  sich  die  feineren  Striche  der  literarischen  Dar- 
stellung z.  B.  im  Convivium  und  beim  Suidas  kaum  verbergen  können ; 
ferner,  dass  wie  schon  bemerkt,  eine  Kenntnis  der  vom  Auetor  und 
Tzetzes  gegebenen  Variation  besonders  hinsichtlich  der  Namen  und 
der  Bestrafung  der  Mörder  entschieden  verneint  werden  muss.  Frei- 
lich erlaubt  dies  noch  keinen  Schluss  auf  das  jüngere  Alter  dieser 
letzterwähnten  Versionen;  für  ihr  gutes  Alter  zeugt  der  Name  des 
Alkidamas.  Doch  von  ihm  später. 

Nach  alledem  kann  ich  Bergk  nicht  beistimmen,  wenn  er  p.  30 
behauptet,  Pausanias  habe  sich  nach  Eratosthenes  gerichtet,  um  so 
weniger,  als  diese  Ansicht  der  in  der  Anmerkung  zu  p.  21  über  die 
Pausaniasstelle  ausgesprochenen,  von  uns  in  der  Hauptsache  ange- 
nommenen widerspricht.  Denn  wenn  Pausanias  nur  die  Sagen  der 
helikonischen  Anwohner  berichtet,  so  hat  damit  Eratosthenes  nichts 
zu  thun.  Höchstens  insofern,  als  er  den  Stoff  und  die  specielle  Ge- 
staltung desselben  der  büo tischen  Sage  entnahm,  die  später  auch 
Pausanias  noch  in  Umlauf  fand.  Dasselbe  Verhältnis  zwischen  Era- 
tosthenes und  Pausanias  nehmen  mit  Bergk  übrigens  auch  Nietzsche 
und  Flach  (p.  465)  an. 

Auf  eine  Ansicht  des  letzteren  (p.  462  ff.^möchto  ich  an  dieser 
Stelle  noch  ganz  kurz  eingehen.  Nachdem  er  Aulis  am  Euripus  als 
die  Stadt  hingestellt,  wo  Hesiods  Vater  (opp.  636)  von  Kyme  aus 
landete,  und  wo  Hesiod  selbst  später  wohnte,  und  ihr  so  eine  ge- 
wisse Bedeutung  beigelegt,  lässt  er  auch  die  Sage  vom  Sängerkrieg 
des  Homer  und  Hesiod  in  Chalkis  dort  entstehen  und  sogar  deu 
Mythus  von  Hesiods  Ermordung  von  dem  ozolischen  Lokris,  mit  dem 
er  in  ältester  Fassung  verbunden  war,  nach  dem  Aulis  benachbarten 
opuntischen  übertragen  werden,  weil  die  Einwohner  von  Aulis  nicht 
begreifen  konnten,  wie  Hesiod  nach  dem  ozolischen  Lokris  gekommen 
wäre.  Wir  haben  somit  eine  opuntische  und  ozolische  Sage;  ersterer, 
nach  welcher  die  Mörder  Ganyktor  und  Amphiphanes  hiessen  und 
auf  der  Flucht  nach  Kreta  auf  offenem  Meere  umkamen,  folgten 
Alkidamas,  der  Auetor,  Tzetzes  und  die  gemeinsame  Quelle  der  letzt- 
genannten; der  ozolischen  dagegen  Thukydides,  Eratosthenes  und 
Plutarch,  'der  aus  ihm  schöpft'.  cWir  erkennen  sogar  aus  der  Dar- 
stellung des  Pausanias,  dass  ihm  die  opuntische  Sage  und  mit  ihr 
der  Mörder  Flucht  zu  Schiff  ganz  unbekannt  geblieben  ist,  während 
er  mit  Molykria  die  Lokalität  genauer  (?)  feststellt  als  Plutarch' 
(p.  465).  —  Gab  es  nun  wirklich  eine  solche  aulidische  Sage,  so 
ist  sie  'ganz  unbekannt'  dem  Pausanias  nicht  geblieben.  Denn  er 
berichtet  ja  kurz  vorher  von  dem  Sängerkriege  in  Chalkis,  der  nach 
Flachs  Ansicht  eben  einen  Teil  der  zu  Aulis  entstandenen  opuntischen 
Sage  bildete.  Danach  wäre  also  zum  mindesten  Flachs  Vermutung 
zu  modificiren. 
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Nun  glaube  ich  aber,  dass  die  Annahme  einer  förmlichen  auli- 
dischen  Sage  selbst  manchem  Bedenken  unterliegt.  Das  Heiligtum 
auf  dem  Helikon  und  die  Umgegend  dieses  Berges  war  gewisser- 
maßen Centralstelle  für  den  Kreis  der  hesiodischen  Legendenpoesie. 
An  diesem  Punkte  sammelten  sich  entferntere,  auch  abweichende 
Traditionen.  Dass  mit  Aulis  und  Chalkis  ebenfalls  Verbindung  be- 
standen hat,  sehen  wir  aus  dem  auf  dem  Helikon  befindlichen,  ge- 
weihten Dreifusse,  den  Hesiod  nach  seinem  Siege  in  Chalkis  erhalten 
haben  sollte.  Ist  es  nun  nicht  unwahrscheinlich,  dass  wenn  z.  B. 
über  den  Tod  der  Mörder  Hesiods  in  einer  besonderen  aulidischen 
Sage  Abweichendes  von  der  sonstigen  Tradition  berichtet  wurde, 
gerade  dies  den  Umwohnern  des  Helikon  und  somit  auch  dem  Pau- 
sanras  unbekannt  geblieben  sein  soll?  Um  so  mehr,  da  ja  der  Sagen- 
komplex, wie  die  Schuldfrage  beweist,  nicht  einfach  und  einheitlich 
war  und  die  Aufnahme  dieser  oder  jener  Abweichung  daher  recht 
gut  denkbar  ist?  Ist  aber  jenes  unwahrscheinlich,  so  ist  es  als 
Folge  davon  auoh  die  Annahme  einer  besonderen  ausgebildeten 
aulidischen  Sage. 

Fassen  wir  nun  das  bisher  über  diese  Gruppe  Gesagte  noch 
einmal  zusammen.  Pausanias  gehört  im  wesentlichen  allerdings  zu 
ihr,  doch  hat  er  keinen  der  andern  Gewährsmänner  oder  ihre  Quellen 
benutzt,  sondern  gerade  wie  jene  als  Dichter  und  ErzUhler,  so  als 
Antiquar  aus  der  ihnen  im  letzten  Grunde  gemeinsamen  Quelle  der 
Lokaltradition  geschöpft.  Bei  den  übrigen  ist  eine  Uebereinstimmung 
unverkennbar,  obwol  diese  sich  nicht  auf  alle  Punkte  erstreckt,  wie 
die  Erklärer  wahrscheinlich  zu  machen  suchen,  sondern  fast  alle 
Sagen  —  die  sonst  entgegengesetzten,  wie  die  des  Auetor  und  Tzetzes 
nicht  ausgenommen  —  kreuzen  sich  mehrfach,  während  sie  ander- 
wärts mehr  oder  weniger  abweichen.  Diese  Abweichungen  finden 
statt  zwischen  Eratosthenes  und  Plutarch  in  Bezug  auf  den  Namen 
des  Begleiters  und  die  Art  der  Bestrafung,  bei  Pollux,  welcher 
mehrere  Hunde  erwähnt,  und  bei  Suidas,  welcher  sowol  Hesiod  als 
die  Mörder  von  aller  Schuld  freispricht  dadurch,  dass  er  die  Er- 
mordung des  ersteren  als  eine  an  einem  Unschuldigen,  zugleich  aber 
auch  unfreiwillig  an  ihm  verübte  darstellt.  Sonst  muss  oder  kann 
wenigstens  Uebereinstimmung  in  den  einzelnen  Zügen  angenommen 
werden. 

Wenn  wir  nun  von  der  gemeinsamen  Grundlage  der  Lokal- 
tradition absehen,  so  ist  es  nicht  gut  möglich,  alle  Nachrichten  auf 
eine  einzige  Quelle  zurückzuführen,  was  ja  auch  den  Erklärern  rück- 
sichtlich des  Suidas  nicht  gelungen  ist.  Als  die  ältesten  Bearbeiter 
der  Sage  —  obwol  sie  das  in  Wahrheit  jedenfalls  nicht  gewesen 
sind  —  treten  uns  Eratosthenes  und  wenn  wir  wollen  auch  Eupho- 
rion  entgegen.  Wir  können  aber  daraus  wol  den  Schluss  ziehen, 
dass  jene  Sage  vom  tragischen  Ende  des  Hesiod  eben  wegen  ihres 
poetischen  Gehalts  und  ihres  dramatischen  Lebens  von  den  alexan- 
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drinischen  Dichtern  jener  Zeit,  vielleicht  im  Anschluss  an  ihre  literar- 
historischen Studien  mehrfach,  behandelt  worden  ist.  Dabei  blieb 
der  überlieferte  Kern  der  alten  Sage  im  ganzen  gewahrt;  aber  kleine, 
durch  die  dichterische  Oekonomie  erforderte  oder  sonst  von  der  sub- 
jektiven Willkür  nur  beliebte  Variationen  konnten  sehr  wol  mit 
unterlaufen.  Weshalb  Pollux  mehrere  Hunde  erwähnt,  weshalb  Era- 
tosthenes  den  Begleiter  Demodes,  Plutarch  aber  Trotlus  nennt,  ist 
nicht  mehr  ersichtlich ;  aber  konnte  nicht  das  feierliche  Schlachtopfer 
durch  den  Seher  der  Darstellung,  die  Eratosthenes  der  Sage  gegeben, 
angemessener  sein,  während  dem  Plutarchischen  Gewährsmann  gerade 
der  Akt  unmittelbar  rächender  Volksjustiz  wirksamer  erschien?  Und 
konnte  nicht  das  Streben,  der  Schuldfrage  eine  originelle  und  noch 
nicht  dagewesene  Lösung  zu  geben,  einen  Mann  wie  Euphorion  x>der 
wer  sonst  des  Suidas  Gewährsmann  war,  zu  der  Darstellung  führen, 
dass  ja  Hesiod  nicht  einmal  der  Mit  wisserei  schuldig,  sondern  über- 
haupt unschuldig,  ja  ohne  Absicht,  nur  aus  Versehen  getödtet  sei? 
Beiläufig  bemerkt:  bei  allen  diesen  Fassungen,  besonders  bei  Plu- 
tarch, ist  eine  gewisse  Absichtlichkeit  in  der  Negirung  der  Schuld 
des  Dichters  bemerkbar,  und  man  wird  mit  Grund  annehmen  dürfen, 
dass  dieselben  von  einer  bewussten  Opposition  gegen  eine  anklagende 
und  verurteilende  Darstellung,  wie  wir  sie  ja  beim  Auetor  und 
Tzetzes  haben,  getragen,  dass  sie  so  zu  sagen  'Rettungen'  des  alten 
Dichters  in  poetischer  Form  sind. 

Nach  alledem  halte  ich  die  principielle  Uebereinstimmung  der 
Quellen  fest,  jedoch  *o,  dass  ich  keine  zur  andern  in  direkte  Be- 
ziehung oder  vielmehr  in  schlechthinige  Abhängigkeit  setze,  selbst 
nicht  Eratosthenes  und  Plutarch.  Aus  wem  Plutarch  schöpfte,  ob 
aus  einem  Autor,  ob  aus  mehreren,  ob  er  aus  dem  Gedächtnis  frei 
referirte  und  dabei  manches  vermischte,  vermag  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden; dass  er  aber  Eratosthenes  in  allen  Punkten  gefolgt  sei, 
bestreite  ich.  Auf  diesen  Alexandriner  kann  man  also  nicht  alle 
Nachrichten  zurückführen,  wol  aber  auf  ihn  und  andre  alexandri- 
nische  Dichtergolehrte.  Danach  ergäbe  sich  vielleicht  folgendes 
Schema: 

Lokalsage. 


Eratosthenes.  —  X  (Euphorion?).  —  X  (+  Eratosth.?).—  X 
Pausanias.  Suidas.  Plutarch.  Pollux, 


Wir  können  nun  zur  zweiten  Gruppe,  zum  Auetor  und  Tzetzes, 
übergehen. 

Der  oben  unter  II  angezogene  Text  wird  völlig  gleichlautend 
8owol  unter  dem  Namen  des  Proklos  als  des  Johannes  Tzetzes  über- 
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liefert.  Dieser  Proklos  kann  nur  der  Neuplatoniker  sein  (410-  485)4C). 
Er  schrieb  ein  'YTTÖ^vrma  eic  xd  'Hciöbou  Ipfct  kcu  r^pac.  Den 
philologischen  Notizen  hierin  liegt  hauptsächlich  der  gleichbetitelte 
Kommentar  des  Plutarch  zu  Grunde.  Den  Proklos  plünderte  später 
Tzetzes.  Nun  ist  es  an  sich  nicht  unmöglich,  dass  Proklos  die  Vita 
irgendwoher  zusammenschrieb.  Allein  das  lag  doch  gar  nicht  in 
seinem  Plan  und  in  Bereich  und  Richtung  seiner  Studien.  Seine 
Absicht  war,  den  Hesiod  im  Sinne  seines  philosophischen  Systems 
zu  erklären,  Dass  er  gelegentlich  an  Stellen,  die  von  selbst  darauf 
führten,  eine  Notiz  aus  dem  Leben  des  Dichters  gab,  ist  deshalb 
nicht  ausgeschlossen  und  wird  sich  später  zeigen.  Das  Leben  des- 
selben aber  bis  ins  Einzelne  zu  verfolgen  musste  ihm  fern  liegen. 
Dass  er  es  wirklich  nicht  gethan,  bezeugt  Tzetzes  p.  10  selbst,  in- 
dem er  ihm  eben  hieraus  einen  Vorwurf  macht.  Zugleich  aber  wird 
es  damit  höchst  wahrscheinlich,  dass  er  selbst  anderswoher  die 
fehlende  Vita  ergänzte.  Und  die  ganze,  der  Bildung  und  Bescheiden- 
heit des  Proklos  widersprechende  Art,  die  Selbstgefälligkeit,  die 
breitspurige  und  dabei  doch  windige  Polemik,  die  Abgeschmacktheit 
der  Urteile  erinnert  so  recht  an  den  Geist  des  Byzantiners,  und  eine 
Vergleichung  mit  andern  Werken  von  ihm,  wie  dies  im  Einzelnen 
von  Rose  (p.  510)  nachgewiesen  ist,  liefert  den  Beweis  für  die 
Richtigkeit  der  Ansicht.  Nach  alledem  glaube  ich  Bergk17)  darin 
beistimmen  zu  dürfen,  dass  die  Vita  des  Proklos  unwürdig  und  viel- 
mehr ein  von  Tzetzes  vor  den  Kommentar  desselben  gesetztes,  von 
ihm  selbst  herrührendes  Machwerk  ist. 

Welche  Quellen  standen  ihm  zu  Gebote? 

Nachdem  er  im  Anschluss  an  den  Kyklographen  Dionysios  an- 
gegeben, dass  Homer  zur  Zeit  des  Kriegs  gegen  Theben  und  der 
Einnahme  von  Troja  gelebt,  berechnet  er  folgend ermassen ,  dass 
Hesiod  400  Jahre  jünger  sei  als  Homer.  Aristoteles  nenne  fim 
Staate  der  Orchomenier*  den  lyrischen  Dichter  Stesichoros  einen 
Sohn  des  Hesiod;  Stesichoros  aber  sei  ein  Altersgenosse  des  Philo- 
sophen Pythagoras  und  des  Phalaris  von  Agrigent  gewesen,  die 
ihrerseits,  wie  Herodot  bezeuge,  400  Jahre  nach  Homer  gelebt 
hätten;  also  müsse  auch  Hesiod  um  diese  Zeit  gelebt  haben.  Ganz 
abgesehen  von  der  Annahme  der  thörichten  Ansicht  des  Dionysios 


46)  Nicolai,  griech.  Litgesch.  p.  692  f.  Welcker  p.  4  f.  Pauly,  Real- 
encykl.  IV,  1  p.  66  s.  v.  Proklos.  Bernhardy,  griech.  Litgesch.  (3.  Bearb.) 
II,  281.  285.  Wyttenbach  morall.  praef.  p.  LI.  LXV.  Ueber  den  gleich 
zu  erwähnenden  Kommentar  8.  Rose  p.  508  f. 

47)  Poet.  lyr.  graec.  p.  383  (ed.  III.).  648.  Auch  Litgesch.  918,  1,  wo 
er  behauptet,  dass  die  Biographie  des  Tzetzes  in  zwiefacher  Form  vor- 
liege. Anal.  Alex.  p.  25  scheint  er  jedoch  noch  den  Proculus  anzunehmen 
(Proculum  rursus  Tzetzes  sequitur).  —  Auch  Rose  p.  608  ff.  kommt  — 
freilich  auf  andre,  nicht  allenthalben  zu  billigende  Weise  —  zu  dem  Re- 
sultate: vi tam  Hesiodi,  quae  Prodi  quoque  scholiorum  prolegomenis  in 
quibu8dam  codicibus  excerpta  subicitur,  ab  ipso  Tzetze  compoaitam  esse. 
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hat  Tzetzes  6elbst  einige  arge  Missverständnisse  geleistet.  Die  an- 
gedeutete Stelle  des  Herodot  (II,  53):  'Hriobov  rdp  Kai  "Ourjpov 
nXudnv  T€TpaKOcioici  frea  ook^uu  neu  TTpecßuT^pouc  reWcGai  xal 
ou  ttX^oci"  enthält  erstlich  durchaus  keine  Erwähnung  des  Pytha- 
goras  und  Phalaris,  weder  an  sich  noch  in  Beziehung  auf  Homer 
und  Hesiod;  zweitens  aber  lässt  sich,  abgesehen  davon,  wol  die 
Gleichzeitigkeit  beider  Dichter,  nicht  aber  ein  zwischen  ihnen  liegen- 
der Zeitraum  von  400  Jahren  folgern. 

Der  zweite  Irrthum  betrifft  ein  Citat  aus  Aristoteles :  'ApiCTOT^Xnc 
ydp  6  <piX6coq>oc,  (iäXXov  b*  ofyun,  ö  touc  tt^ttXouc  cuvrdEac  dv  Tfj 
'Opxoneviuuv  7roXiT€ia  Grnrixopov  töv  mcXottoiöv  eivai  rnrjciv  uiöv 
'Hciöbou  £k  Tf^c  KTiu^vnc  (Cod.:  KXuuivnc)  auTW  Yevvn&VTa  Tfic 
'Auqncpdvouc  Kai  ravuKTopoc  dbeXqpfic,  GuYaTpdc  b£  0r\f{wc.  Tzetzes 
findet  hier  die  ZurlickfÜhrung  der  literarischen  Notiz  auf  Aristoteles 
nicht  wahrscheinlich  und  weist  sie  dem  mit  dem  Philosophen  nicht 
identischen  Verfasser  des  Peplos  zu.  Die  ganze  Schrift  des  Aristoteles 
lag  ihm  also  entschieden  nicht  mehr  vor:  sie  hätte  auch  ihm  wol  des 
Philosophen  würdiger  geschienen  als  des  Peplosschreibers.  Im  Gegen- 
satz zu  seinem  Zweifel48)  ist  aber  als  feststehend  anzunehmen,  dass 
Aristoteles  in  seinen  TroXrmai  auch  Uber  den  Staat  der  Orchomenier 
gehandelt  hat49).  Dass  er  in  derselben  Schrift  auch  sonst  über 
Hesiod  gesprochen,  geht  aus  zwei  Stellen  hervor.  Proklos  sagt  im 
Kommentar  zu  den  Werken50):  doucnrov  bk  airrö  (seil.  Tf|V  "AcKpav 
to  rroXixviov)  6  TTXouTapxoc  kTopeT  Kai  töt€  elvai,  Gcctt^ujv  dv- 
eXövTwv  touc  oiKOÖVTac,  'OpxoMGViujv  bk  touc  cuj0^\rrac  beSauivujv 
öGev  Kai  eeöv  'Opxojuevt'oic  irpocrdSai  Td  'Hciöbou  Xeiuiava  XaßeTv 
Kai  ediuai  Ttap*  auToic,  übe  Kai  'ApicroTdXnc  opnä  Tpa<pu>v  Tf|V 
^pxoueviuuv  7TÖXiT€iav 51).  Sodann  die  Nachricht  eines  Anonymus 52) : 


48)  Ob  er  hier  mit  eignem  Urteil  verfahr  oder  die  angegebene  Unter- 
scheidung aus  seiner  Quelle  mit  dem  Scheine  eignen  Urteils  abschrieb, 
ist  nebensächlich,  Bergk.  poet.  lyr.  p.  648  entscheidet  sich  im  Text  für 
letzteres;  für  ersteres  bringt  er  in  der  Anmerkung  folgende  Vermutung. 
Vielleicht  hatte  Tzetzes  gelesen,  dass  das  auch  von  ihm  citirte  Epigramm 
xatpe  ötc  i>|ßncac  Kai  6lc  Td<pou  ävnßoAncac, 
'Hdob\  av6puj7iotc  u^Tpov  £xwv  eexpinc 
(Bergk  p.  383)  im  'Staat  der  Orchomenier'  stehe;  da  er  aber  dasselbe  zu- 
gleich in  der  aus  dem  Peplos  gezogenen  Epigrammensammlung  be- 
merkte, so  glaubte  er,  dass  der  Verfasser  des  Peplos  auch  der  des  Staats 
der  Orchomenier  sei  (cf.  C.  Müller,  fragm.  hist.  gr.  II,  144).   S.  unten  die 


andern:  Bergk  p.  646  ff.;  auch  Nicolai  §  36  (p.  71). 

4»)  Rose  p.  393  ff.,  605  ff.  Cf.  Pollux  I,  166.  Proklos  ad  Hes.  opp. 
v.  631  p.  298. 

60)  V.  631  p.  298.  Clinton,  fast.  hell.  p.  361.  Marckscheffel  p.  29. 
Hose  p.  607. 

M)  In  andrer  Weise  berichten  diese  Sage  Plutarch  Conv.  sept.  sap. 
c.  19.    Pausan.  IX,  38,  3. 

M)  Coli.  cod.  Vat.  et  Bodl.  (App.  IV,  92,  ed.  Gott.  I,  p.  466)  s.  v.  rö 
'Hci66etov  r?\pac  (Rom»  p  607). 
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'ApicroT^Xric  Iv  'Opxoueviwv  TroXrreuji  bic  T€8äcp8cu  cpr|c\  töv  'Hcio- 
bov  kcu  dTTiTpdfiMaToc  xoube  tuxciv 

Xaipe  bic  fißrjcac  Kai  bic  Tä<pou  ävrißoXrjcac, 
'Hdob',  ävGpumoic  n^Tpov  fywv  coqpiTic* 
Trapöcov  tö  T€  fr\pac  ä^ßn,  xai  bic  dTä(pr).  Wir  erkennen  hieraus, 
dass  Aristoteles  die  Sage  der  Orchomenier  von  dem  doppelten  Be- 
gräbnis d.  h.  von  der  Uebertragung  der  Gebeine  Hesiods  nach  Oreho- 
menos  erzählte.  Interessant  und  wichtig  ist,  dass  der  Auetor  und 
Tzetzes  dieselbe  Sage  erwähnen,  dass  ihre  Berichte  übereinstimmen, 
dass  beide  ein  und  dasselbe  —  an  der  eben  angeführten  Stelle  für 
Aristoteles  freilich  nicht  bezeugte  —  Epigramm  ("AcKpr)  u£v  iraipic . . .) 
angeben  und  dass  wenigstens  Tzetzes  auch  die  bei  Aristoteles  citirte 
Grabschrift  hat53).  Wichtig  ist  für  unsern  Zweck  die  Nachricht 
des  Tzetzes  aus  derselben  Schrift,  dass  Hesiods  Sohn  Stesichoros  sei. 
Sie  steht  nicht  allein.  Bei  Suidas  wird  neben  vielen  andern  Vätern 
auch  Heaiod  als  Vater  des  Stesichoros  genannt  und  als  bestimmter 
Gewährsmann  hierfür  tritt  uns  an  andrer  Stelle  sogar  Philochoros 
entgegen5*).  Nicht  wesentlich  ist,  dass  von  andrer  Seite  Stesichoros 
auch  wol  als  Enkel,  nicht  als  Sohn  Hesiods  bezeichnet  zu  werden 
scheint. 


6S)  Daa  xa»P€  i*|ßf|cac  ....  führt  Tzetzes  auf  den  Piudar  zunick 
(Bergk  p.  383),  daa  längere,  mit  den  Worten  "Acxpn.  u£v  iraxpic  ....  be- 
ginnende legten  —  nach  dem  Korinthier  Kallippua  £v  Ic  'Opxouevfouc 
cuTTPC"PQ  —  die  Orchomenier  selbst  dem  zur  Zeit  Periandera  (c.  Ol.  38, 
4  =  626)  lebenden  Cheraiaa  bei:  Paus.  IX,  38,  10.  Clinton  p.  361  (unter 
dem  Namen  dea  Mnasalkaa  auch  Anthol.  II,  p.  126).  K.  0.  Müller,  Or- 
chomenoa  p.  389  f. 

M)  Suidaa:  Cxucixopoc  (OL  37—66  =«  632—666)  €ucp6pßou  ?\  €üq>r|uou, 
\bc  bi  dXXoi  €ükX€(öou  f\  Tdrouc  (wofür  Roae  gut:  €ü£irouc)  fj  'Haöoou. 
Weaterm.  p.  113  No.  33.  cf.  Eudoc.  p.  386.  —  Dann  Prokl.  Scholl,  ad 
Hea.  opp.  v.  268:  lcr£ov  bi  öri  ulöc  'Hciöoou  Mvac^ac  icü'  4>iAöxopoc  bi 
Grncixopov  cpna  töv  äirö  Kti|ll£w)c  (Codd.  KAuuivr)c),  äXAoi  bi  'Apxi^irnc. 
Hier  faaat  Nietzache  XXVIU,  223  ff.  'Apxtiirnc  al8  Frauennamen,  corrigirt 
ihn  in  Xapi&rnc  und  bezieht  ihn  im  Gegenaatz  zu  K-nudvnc  auf  dea 
Steaichoroa  Mutter.  Von  der  Aenderung  dea  'Apxi-  in  Xapi-  aehen  wir 
hier  ab.  Daaa  aber  hier  und  an  der  Parallelatelle  ad  opp,  v.  269  p.  169 : 
iralba  ol  ulv  Mvacia,  ol  bi  'Apxi^irnv,  ^rcpoi  bi  Grndxopov  töv  ucXiuödv 
^Eec^EavTO  ein  weiblichea  Weaen  gemeint  Bei,  begründet  N.  folgender- 
maa8en.  Um  dem  ungeheuerlichen  Anachronismus ,  daaa  Steaichoroa 
Hesiods  Sohn  sei,  zu  entgehen,  hätten  einige  concedirt,  er  aei  zwar 
nicht  der  Sohn,  aber  jedenfalls  der  Enkel  dea  H.  gewesen.  Das 
werde  direkt  in  der  von  Th.  Moni  rasen  (Rhein.  Mu8.  N.  F.  Bd.  XV, 
166—167)  ergänzten  Stelle  in  Cic.  de  rep.  2,  10  au8geaprochen :  [HeBiodum 
deinde,  quamquam  multia  aaeculis  poat  Homerum  mit,  tarnen  et  ipaum 
conatat  vixisse  ante  Bomulum.  Non  multos  annoa  post  conditam  urbem 
natuB  est  Steaichorjus,  ne[pos  huijns  ut  di[xeru]nt  quidam  [e]x  filia. 
N.  übersetzt  danach:  'Philochoros  sagt,  Steeichoros  aei  der  Sohn  Heaiods 
von  der  Etimene,  nach  andern  ist  er  der  Sohn  der  Chariepe',  wonach 
dann  —  wie  ja  aus  der  andern  Scholienstelle  hervorgehe  —  Xapi^Trrj  die 
Tochter  Heaiods  und  der  Etimene  gewesen.  Allerdings  hat  N.  durch 
diese  Erklärung  eine  Aenderung  umgangen,  ob  freilich  mit  Glück,  möchte 
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Man  würde  gegen  die  Zurückftlhrung  der  Notiz  auf  Aristoteles 
an  sich  wol  kaum  Zweifel  erheben,  und  bis  auf  Nietzsche  (p.  223) 
herab,  welcher  meint,  dass  sich  Aristoteles  gerade  wie  Philochoros 
'jene  zum  Nachdenken  auffordernde  Volkssage  notirt',  haben  auch 
die  Erklärer  an  der  Echtheit  der  Angabe  nicht  gezweifelt.  Nur 
Kose  behauptet,  dass  der  Name  des  Aristoteles  von  Tzetzes  irrtüm- 
lich an  diese  Stelle  gesetzt  sei.  Ihm  stimmt  Hiller  (p.  83  Anm.) 
bei,  wenigstens  nennt  er  seine  Vermutung  nicht  unwahrscheinlich. 
Wir  müssen  derselben  näher  treten. 

Die  einzige  Notiz,  welche  Rose  p.  507  als  auf  Aristoteles  selbst 
zurückgehend  bezeichnet,  ist  die  von  dem  doppelten  Begräbnis  des 
Hesiod.  Ihr  hatte  Aristoteles  auch  darauf  bezügliche  Epigramme 
hinzugefügt.  Diese  Notiz  nun  —  so  meint  Rose,  wenn  ich  ihn  recht 
verstehe  —  ging  einmal  in  den  Kommentar  des  Plutarch  zu  Hesiod 
über,  sodann  wurden  die  Epigramme  noch  besonders  und  zwar  mit 
Angabe  der  Schrift  des  Aristoteles,  woher  sie  stammten,  in  die  aus 
dem  Peplos  gezogene  Epigrammensammlung  aufgenommen.  Aus 
Plutarch  aber  schöpfte  Proklos,  aus  ihm  Tzetzes.  Dieser  lernte  nun 
den  Aristoteles  über  dieselbe  Sache  an  zwei  Stellen  kennen:  die 
Notiz  mit  den  Epigrammen  aus  Plutarch  beim  Proklos,  die  Epi- 
gramme aus  der  Epigrammensammlung.  Im  Proklos  fand  er  aber 
zugleich  die  Nachricht  des  Philochoros  über  den  Stesichoros,  Hesiods 

ich  bezweifeln.  Mommsen  drückt  sich  vorsichtiger  aus:  fes  ist  daher 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Chronograph,  den  Cicero  benutzt  hat 
—  vermutlich  Apollodor  —  die  Ueberlieferung ,  dass  Stesichoros  ein 
Sohn  des  Hesiodos  gewesen,  mit  der  Milderung  aufnahm,  dass  er  aus 
dem  Sohn  einen  Enkel  machte  und  auch  dann  noch,  da  das  Intervall 
immer  noch  zu  gross  blieb,  ihn  mit  quidam  dicunt  einführte.  Cicero 

aber  nahm  diese  Nebenbemerkung  bereitwillig  auf  '    Doch  es  mag 

sein,  dass  St.  als  Enkel  Hesiods  bezeichnet  wurde.  N.  weiss  sogar,  dass 
auch  die  Vorstellung  zu  existiren  scheine,  wonach  St.  Enkel  nicht  von 
einer  Tochter,  sondern  von  einem  Sohne  sei.  Warum  will  er  aber  dann 
hier  durchaus  die  Tochter  retten?  Und:  soll  mit  'Apxilirnc  ein  weib- 
liches Wesen  bezeichnet  sein,  ist  es  da  nicht  natürlicher,  dem  KTiu^vrjc 
entsprechend  an  ein  anderes  Weib  des  Hesiod  zu  denken?  Ferner:  führt 
eine  unbefangene  Prüfung  der  andern  Scholienstelle  —  ircrtoa  ol  u£v 
Mvac^a  ol  bi  'Apxi&rryv,  grcpoi  bt  Cxrjctxopov  töv  |icAujböv  iEcö^Eavro  — 
wirklich  auf  die  Annahme  einer  Tochter  Hesiods  und  nicht  vielmehr, 
wenn  man  Mvac^a  und  Crndxopov  vergleicht,  auf  einen  Sohn?  Auf 
einen  Enkel  vollends,  was  deutet  darauf  hin?  —  Auch  in  der  Proklos- 
stelle wird  man  N.'s  Erklärung:  'nach  andern  ist  er  (Stesichoros)  der 
Sohn  der  Chariepe'  (als  der  Tochter  Hesiods)  verwerfen  müssen.  Auf 
Hesiods  Sohn  (ulöc!)  kommt  es  hier  an;  der  Scholiast  stellt  seine  An- 
sicht, wonach  Mnaseas  der  Sohn  ist,  andern  gegenüber;  diese  andern 
sind  naturgemäss  Philochoros  und  fiXXoi.  Die  Herleitung  des  St.  vou 
verschiedenen  Müttern  ist  Nebensache.  Da  es  aber  nur  auf  Hesiods 
Sohn  ankommt  (was  ja  St.  rücksichtlich  der  Etimene  ist),  so  ist  weder 
seine  Herleitung  von  der  Archiepe  (oder  Chariepe),  die  nach  N.  Hesiods 
Tochter  war,  noch  die  Erwähnung  dieser  selbst  passend.  Am  wahrschein- 
lichsten ist  daher  Roses  Vorschlag  p.  606,  statt  'Apx^imc  aus  der  andern  Stelle 
'Apxifcmv  zu  schreiben  und  darunter  einen  Sohn  des  Hesiod  zu  verstehen. 
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Sohn.  Nun  verwechselte  er  beides  mit  einander  und  setzte  den  Namen 
des  Aristoteles,  den  er  ja  allerdings  zweimal  —  wenn  auch  nicht 
bei  Proklos  —  citirt  fand,  schon  an  die  erste  Stelle,  wo  er  eigent- 
lich hfitte  Philochoros  setzen  sollen.  Dass  dem  Tzetzes  bei  Nennung 
des  Aristoteles  wirklich  jene  gleich  darauf  folgende  Stelle  mit  dem 
Epigramm  vorschwebte,  geht  aus  dem  Urteil  hervor,  das  er  über 
den  Aristoteles  füllt.  Das  Epigrammencitat  schien  ihm  nicht  für 
den  Philosophen,  wol  aber  für  den  Peplosschreiber  zu  passen.  Dies 
Urteil  bringt  er  nun  gleich  da  an,  wo  er  zum  ersten  Mal  und  zwar 
irrtümlich  (für  Philochoros)  den  Namen  des  Aristoteles  nennt,  wäh- 
rend er  eigentlich  erst  und  nur  für  die  zweite  Stelle  passt.  So- 
weit Rose. 

Ich  muss  gestehen,  dass  mir  diese  Erklärung,  welche  die  Ver- 
wechselung der  Namen  wahrscheinlich  machen  soll,  zu  künstlich 
erscheint,  um  annehmbar  zu  sein.  Sie  ist  aber  auch  sonst  unwahr- 
scheinlich. Denn  wenn  sich  auch  Tzetzes  wirklich  im  Hinblick  auf 
das  Epigrammencitat  aus  Aristoteles  das  Urteil  gebildet,  jenes  Citat 
und  damit  die  rroXiTeia  'Opxofieviujv  rühre  nicht  vom  Philosophen, 
sondern  vom  Peplosschreiber  her,  so  ist  es  doch  wenig  glaublich, 
dass  er  dies  Urteil  nun  blos  im  Anschluss  an  den  doch  auch  erst 
wieder  durch  Verwechselung  (für  Philochoros)  hier  eingeführten 
Namen  (des  Aristoteles)  bei  einer  Stelle  anbringen  soll  (vom  Sohne 
Hesiods),  welche  von  derjenigen,  die  ihn  zu  dem  Urteil  veranlasst 
hat  (vom  doppelten  Begräbnis  desselben),  an  sich  ganz  verschieden 
ist:  das  auf  jenes  Epigrammencitat  sich  gründende  Urteil  kann  nicht 
aus  Versehen  und  Verwechseln  an  einer  Stelle  gesetzt  sein,  wo  weder 
ein  Epigramm  noch  auch  der  Staat  der  Orchomenier,  in  dem  das- 
selbe ursprünglich  stand,  vorkommt55). 

Ferner:  in  dem  Scholion  des  Proklos  ist  die  Angabe  des  Philo- 
choros kürzer  als  bei  Tzetzes,  welcher  mehr  Namen  anführt.  Wie 


M)  Ich  fasse  dass  Urteil  des  Tzetzes  so  auf.  Die  Notiz  über  Stesi- 
choros  ist  aus  Aristoteles  TroXrrefct  'Opxouevfujv ;  nun  kannte  aber  Tzetzes 
zugleich  das  Epigramm,  welches  auch  aus  der  iroX.  'Opx-  war;  dieses 
aber  und  damit  auch  die  ganze  TroXircfa  glaubte  er  passender  auf  den 
Peplosschreiber  und  nicht  auf  den  Philosophen  zurückführen  zu  müssen ; 
so  übertrug  er  schliesslich  nicht  aus  Versehen,  sondern  mit  Absicht  das 
auf  Grund  einer  Stelle  gebildete  Urteil  über  den  Autor  der  iroXiT€ia  auch 
auf  eine  beliebige  andere  Stelle,  wo  diese  tvoXixeia  wieder  als  Quelle  — 
freilich  für  eine  andere  Notiz  —  genannt  wurde.  —  Hierbei  sei  gleich 
noch  einer  Kritik  Roses  gedacht.  Er  meint,  die  Worte  töv  ueXoirotöv 
hinter  Orndxopov  seien  blos  eine  falsa  explicatio  des  Tzetzes,  gerade  wie 
in  Schol.  v.  269  p.  159,  wo  er  den  Anonymus  abschreibe.  Freilich  gehe 
dieser  Irrtum  schon  zurück  auf  den  Hesychios  bei  Suidas  s.  v.  Cxndxopoc 
(s.  oben).  Danach  scheint  Rose  doch  anzunehmen,  ein  andrer  St.  sei 
Hesiods  Sohn  genannt  worden.  Von  einem  solchen  ist  aber,  soviel  ich 
weiss,  sonst  nichts  bekannt.  Ich  sehe  auch  durchaus  keinen  Grund,  wes- 
halb für  die  wolbekannte  und  hier  passend  erwähnte  Persönlichkeit  eine 
sonst  ganz  unbekannte  stehen  müsste. 

Jahrb.  f.  clui.  Philol.  Sappl.  Bd.  X.  19 
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ist  das  zu  erklären?  Hat  ihm  Philocboros  vollständiger  vorgelegen? 
hat  er  das  übrige  von  sich  ergänzt? 

Endlich  und  hauptsächlich:  ist  ein  triftiger  Grund  vorhanden 
zu  bezweifeln,  dass  Aristoteles  den  Stesichoros  als  Sohn  Hesiods  und 
der  Ktimene  wirklich  bezeichnet?  Nur  dann  wäre  die  verwerfende 
Kritik  Roses  berechtigt.  Ist  denn  die  Notiz  des  Aristoteles  unwürdig? 
Daraus,  dass  er  diese  Sage  angibt,  folgt  doch  noch  nicht,  dass  er 
auch  das  durch  dieselbe  angedeutete,  sogar  von  dem  Chronographen 
Philochoros  berücksichtigte  chronologische  Verhältnis  zwischen  Hesiod 
(c.  806  nach  jüngstem  Ansatz)  und  Stesichoros  (645  oder  632  ge- 
boren) wirklich  als  möglich  und  richtig  anerkannt  hat.  Er  kann  es 
einfach  berichtet  haben,  wie  es  ihm  berichtet  wurde;  er  könnte  viel- 
leicht sogar  durchschaut  haben,  dass  die  Annahme  wirklicher  Bluts- 
verwandtschaft nur  eine  naive  änsserliche  Form  war,  um  dem  Ge- 
fühl von  der  geistigen  Zusammengehörigkeit  beider  Dichter  Aus- 
druck zu  geben.  Denn  geistig  verwandt  waren  die  Anfange  der  von 
Stesichoros  kultivirten,  mehr  epischen  Lyrik  mit  jenen  kleineren 
Produkten  hesiodischen  Geistes,  den  Epyllien,  wie  der  Hochzeit  des 
Keyx,  der  Fahrt  des  Theseus  und  Peirithoos  in  die  Unterwelt  u.  ä. 
Dieselben  Stoffe  bearbeitete  Stesichoros,  und  zwar  nicht  ohne  auf 
Hesiod  Rücksicht  zu  nehmen,  in  grösseren  Chorgesängen.  Aber  auch 
äusserlich  war  eine  nähere  Beziehung  beider  Dichter  auf  einander 
durch  die  Geschichte  gegeben.  Wie  K.  0.  Müller66)  ausführt,  gab 
es  einen  Zweig  von  epischen  Sängern  im  Ton  und  in  der  Weise  des 
Hesiod,  der  im  Lande  der  Lokrer  zu  Oineon  und  im  benachbarten 
Naupaktos  seinen  Sitz  hatte.  Eine  Familie,  in  der  eine  solche  Uebung 
der  Poesie  sich  erblich  fortpflanzte,  kam  durch  die  Kolonie  von  Lokroi 
in  Italien,  an  der  die  ozolischen  Lokrer  besonders  grossen  Anteil 
nahmen,  nach  diesen  Gegenden  hinüber  und  siedelte  sich  in  Matauros 
an.  Ein  Sprössling  dieser  Familie  war  Stesichoros  in  Himera.  Hier 
liegen  sowol  der  innere  Grund  als  die  äussern  Anhaltepunkte  für 
unsre  Sage  vor.  Warum  soll  man  ein  Eingehen  des  Aristoteles  auf 
diese  Lokalsage  für  unmöglich  halten? 

Auch  ist  es  recht  gut  mit  Plan  und  Anlage  seiner  TroXvreiai 
vereinbar.  Finden  sich  doch  in  den  von  Rose  zusammengestellten 
Bruchstücken  derselben  oft  genug  längere  Erzählungen  und  genea- 
logische Angaben,  wie  N.  164  über  die  Eltern  des  Gründers  von 
Massilia,  Protos;  N.  169  über  des  Anthus  Tod  durch  die  Königin 
Kleoboia  (Milet);  N.  171  über  das  Sprichwort  ouoek  kcxköc  ^rac 


6a)  Gesch.  der griech.  Lit.  I,  p.858f.,c£.p.  176.  Bernhardy,griech.  Litgesch. 
(3.  Bearb.)  II,  §  108,  p.  659,  8  nennt  dies  eine  'mühsame  Kombination' 
und  ist  überhaupt  misstrauisch  gegen  eine  Genealogie,  rdie  den  Meliker 

ganz  gegen  alles  Herkommen  und  abweichend  von  der  gewohnten  Sym- 
olik  einen  Sohn  des  uralten  Epikers  heisst'.  Indessen  scheint  es  ge- 
wagt anzunehmen,  dass  erst  nachträglich  töv  |ieXoiroiöv  dazugesetzt  und 
also  von  Arist.  gar  nicht  der  berühmte  Meliker  gemeint  sei.  S.  Anm.  68. 
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iXÖuc  (Naxos);  N.  204  über  den  Ausdruck  TeWbioc  TreXeKUc;  N.  120 
über  Namen  und  Geburt  des  Arkeisios  (Ithaka);  N.  133  über  die 
Erziehung  des  Herakles  durch  Rhadamanthys  (Kreta};  N.  121  über 
die  Genealogie  des  Geschlechts  des  Odysseus  (Ithaka)  u.  a.  Danach 
konnte  Aristoteles  bei  Gelegenheit  des  hesiodischen  Begräbnisses 
auch  recht  wol  den  Sohn  des  Dichters,  den  Erben  seiner  dichterischen 
Gaben,  erwähnen:  der  Kähmen  der  troXiTeiai  war  hierfür  weit  ge- 
nug. Somit  aber  bleibt  trotz  Rose  Aristoteles  als  Gewährsmann  für 
diese  Notiz  erhalten. 

/  Allein  eine  andre  und  nicht  unwichtigere  Frage  ist:  wie  viel 
hat  Aristoteles  von  der  einschlägigen  Sage  über  Hesiod  berührt? 
Hat  er  blos  das  Doppelbegräbnis  des  Hesiod  und  das  Verwandtschafts- 
verhältnis zwischen  ihm  und  Stesichoros  oder  noch  mehr,  vielleicht 
seine  Todesgeschichte  erwähnt? 

Prüfen  wir  die  Stellen  über  das  Begräbnis.  Im  Kommentar 
des  Proklos  heisst  es:  doiKnrov  bi  autö  (sc.  tt)V  vAacpav  TO  tto- 
Xlxviov)  6  TTXouTapxoc  kxopei  Kai  tötc  elvai,  ©ecm^uuv  £X6vtwv 
toüc  oiKOövTac,  'Opxoneviwv  bi  touc  ctue^viac  beEap^viuv  ööev 
m\  töv  6€ov  'Opxopevioic  TTpocidHai  Td  'Haöbou  Xeiipava  Xaßeiv 
xai  Odijmi  Trap*  auTOic,  übe  Kai  'ApicroT^Xrjc  cpnclv  Ypdqpwv  Tf|v 
'Opxo|H€ViuJV  TroXiT€iav.  —  Man  könnte  daran  denken,  dass  Aristo- 
teles blos  erzählte,  wie  das  Orakel  den  Orchomeniern  befohlen, 
Hesiods  Gebeine  zu  nehmen  und  bei  sich  zu  bestatten.  Allein  erst- 
lich berichtete  er  nach  dem  Anonymus  (bic  TeGdroOai)  von  einem 
zweifachen  Begräbnis:  er  muss  also  doch  die  erste  Begräbnisstätte 
angegeben  haben.  Ferner  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  er  die  Ver- 
anlassung des  Orakels  —  eine  That  der  Orchomenier!  —  nicht 
erzählt  haben  sollte.  Es  werden  also  wol  auch  die  vor  Ö9ev  stehen- 
den Worte  auf  Aristoteles  zurückzuführen  sein. 

Dass  es  übrigens  auch  eine  andre  Form  der  Sage  gab,  zeigt 
Pausanias  (IX,  38,  3):  die  Orchomenier  befragen  wegen  einer  bei 
ihnen  wütenden  Seuche  das  Orakel  und  erhalten  die  Antwort,  sie 
sollten  die  Gebeine  des  Hesiod  aus  dem  naupaktischen  in  das  orcho- 
menische  Gebiet  bringen,  eine  andere  Heilung  gebe  es  nicht.  Eine 
weitere  Abweichung  findet  in  Bezug  auf  den  Erfolg  des  Unter- 
nehmens statt.  Pausanias  sah  in  Orchomenos  die  Begräbnisstätte 
des  Hesiod:  also  hatte,  wie  ja  auch  aus  Aristoteles  und  dem  Auetor 
hervorgeht,  die  Uebertragung  wirklich  stattgefunden.  Dagegen 
berichtet  Plutarch  im  Convivium  —  abweichend  von  der  Proklos- 
stelle — :  töv  bk.  Tdqpov  oi  ttoXXoi  Tujv  Edvujv  ouk  icaciv,  dXX* 
dTTOKe'KpuTTTai  2T]TOuji€voc  litt'  'Opxopeviiuv,  uk  <paci,  ßouXo^vwv 
Kaxd  xpiic^dv  dveX^cGai  id  Xeiiyava  Kai  Bdipai  Trap*  auTOic.  Rose 
behauptet  (p.  511),  dass  dieser  Bericht  durch  den  des  Pausanias  er- 
gänzt werde.  Bei  diesem  wissen  die  Orchomenier  die  Stätte  eben- 
falls nicht  und  befragen  das  Orakel  besonders  darum,  worauf  ihnen 
eine  Krähe  den  Weg  zeigt.  Allein  das  Präsens  icaci  und  das  Perfect 
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dTTOK^KpUTTTCü  bei  Plutarch  drängen  doch  notwendig  zu  der  Annahme, 
dass  diese  Zustände  nach  Plutarch  noch  dauerten,  nicht  aber,  dass 
sie  blos  vorübergehend  waren  und  später  dem  Gegenteile  Platz 
machten.  Somit  sagt  er:  die  meisten  Fremden  wissen  die  Be- 
gräbnisstätte (noch  jetzt)  nicht,  sie  ist  verborgen,  die  Orchomenier 
haben  sie  zwar  gesucht,  aber  nicht  gefunden;  sie  wollten  blos  die 
Gebeine  bei  sich  begraben,  vollführten  es  aber  nicht 

Doch  zurück  zu  Aristoteles.  Wo  hatten  nach  ihm  die  Ge- 
beine Hesiods  vor  ihrer  Uebertragung  nach  Orchomenos  geruht? 
Marckscheffel 57)  meint:  zu  Askra,  und  das  Ö6ev  der  Proklosstelle 
sowie  die  ebenda  erwähnte  Beziehung  der  Askraeer  zu  Orchomenos 
scheint  dies  zu  bestätigen.  Allein  Askra  wird  in  keiner  Quelle 
sonst  als  Begräbnisstätte  Hesiods  genannt:  die  ganze  Todesgeschichte 
ist  eben  nicht  eine  böotische,  sondern  eine  lokrische. 

Der  Widerspruch  ist  zu  lösen.  "Oöev  braucht  sich  nämlich  nicht 
rein  örtlich  auf  das  vorhergenannte  Askra  zu  beziehen,  sondern  kann 
eben  so  wie  das  lateinische  'unde'  den  geistigen  Ursprung,  den 
Grund  angeben.  Also:  daher,  d.  h.  aus  diesem  Grunde,  anlässlich 
dieser  That,  nämlich  der  Aufnahme  der  vertriebenen  Askraeer,  habe 
der  Gott  ihnen  befohlen,  die  Ueberreste  zu  nehmen  u.  s.  w.  Das  den 
Hesiod  kultivirende  Orchomenos  hatte  sich  verdient  gemacht  um  die 
Geburtsstadt  und  die  Mitbürger  des  berühmten  Sängers;  zur  Be- 
lohnung nahm  es  nun  nach  dem  Willen  des  Gottes  an  dem  Ruhme 
des  Städtchens  teil,  dessen  Einwohner  ja  faktisch  in  ihm  aufgegangen 
waren:  es  sollte  fortan  die  Ehre  geniesseu,  die  irdischen  Ueberreste 
des  grossen  Todten  in  seinen  Mauern  zu  bergen.  Damit  ist  aber 
nicht  gesagt,  und  es  ist  auch  nicht  nötig,  dass  diese  schon  in  Askras 
heimischer  Erde  ruhten.  Das  Anrecht,  welches  die  Askraeer  auf 
Hesiods  Gebeine  hatten,  konnte  recht  gut  auf  ihre  Beschützer  ver- 
erbt werden,  ohne  dass  mit  dem  Recht  des  Besitzes  zugleich  der 
Besitz  selbst  faktisch  verliehen  wurde:  ihr  Recht  zu  verfolgen,  den 
in  fremder  Erde  ruhenden  Sänger  einzuholen,  blieb  den  Orchomeniern 
überlassen.  Aehnlich  werden  (Plut.  36)  auf  Geheiss  der  Pythia  die 
Gebeine  des  in  Troizen  gebornen,  in  Athen  aber  besonders  kultivirten 
Heros  Theseus  von  Skyros  nach  Athen  feierlich  eingebracht.  Somit 
ist  Askra  als  Begräbnisort  Hesiods  zu  streichen,  und  Aristoteles 
wird  also  in  Uebereinstimmung  mit  allen  andern  Quellen  ebenfalls 
die  Gegend  um  Oineon  als  solchen  angenommen  haben.  Hiermit 
stimmen  die  Namen,  welche  aus  Aristoteles  an  der  andern  Stelle 


»')  P.  28—32  spricht  er  des  Weiteren  über  die  Grabstätten  Hesiods. 
Plutarch  Conv.  gibt  an:  irpöc  xijj  Neucüy;  der  Auetor  zwar  nicht  direkt, 
aber  doch  nach  dem  Zusammenhange  bestimmt  dasselbe;  Teetzes  ge- 
nauer: lv  Ne^qi  xf)  xfjc  Olv6nc.  Hierher  ist  auch  Alkaios  Messenios  zu 
rechnen,  welcher  sagt  (Anthol.  III,  25,  p.  390):  AoKpiboc  iv  Wu€i,  wofür 
wol  iv  N€u^<?  zu  setzen  ist.  Cf.  Wyttenbach  VI,  p.  985.  Allgemeiner  nennt 
das  naupaktische  Gebiet  Pauaanias  IX,  38,  3. 
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des  orchomenischen  Staats  angegeben  werden:  der  Vater  der  Ktimene 
Phegeus,  ihre  Brüder  Amphipbanes  und  Ganyktor.  Freilich  gehören 
diese  nicht  dem  Bericht  über  die  Bestattung,  sondern  dem  über  den 
Tod  des  Hesiod  an. 

Wieviel  hat  nun  Aristoteles  davon  berichtet?  Hier  gibt  es  blos 
Vermutungen.  Möglich  ist,  dass  er  nur  die  Namen  der  Mutter  und 
ihrer  Sippe  erwähnte,  die  näheren  Umstände  aber  unerwähnt  liess. 
Wahrscheinlicher  ist  mir  dagegen,  dass  er  kurz  angab,  wie  es  ge- 
kommen, dass  Stesichoros  Hesiods  Sohn  sei,  dass  er  die  Tochter  des 
Gastfreunds  im  Lokrischen  verführt,  dafür  von  deren  Brüdern  ge- 
tödtet  und  ebenda  begraben,  nachher  in  Folge  jenes  Orakels  nach 
Orchomenos  geschafft  sei.  Eins  hängt  fast  notwendig  mit  dem  andern 
zusammen:  das  Begräbnis  des  Hesiod  bei  Naupaktos  muss  motivirt 
werden  und  wird  es  durch  seine  daselbst  stattgehabte  Ermordung, 
und  für  diese  liegt  wieder  die  Veranlassung  in  den  voraufgegangenen 
Ereignissen. 

Damit  soll  nun  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  die  von  Tzetzes 
gleich  darauf  gegebene  Darstellung  dieser  Geschichte  in  der  vor- 
liegenden Form  aus  Aristoteles  entlehnt  sei  Dazu  ist  sie  doch  zu 
ausführlich,  zu  sehr  Selbstzweck.  Manche  darin  erwähnte  Einzel- 
heiten sind  unpassend  oder  unwesentlich  für  den  Zweck  der  TroXixeia 
Of .»xo u t viw v :  nur  das  zum  Verständnis  der  die  Orchomenier  so  nahe 
berührenden  Sage  Nötigste,  glaube  ich,  darf  man  bei  ihm  voraus- 
setzen. Es  ist  also  stets  zu  scheiden  zwischen  der  Darstellung, 
welche  wir  nach  Kombination  der  verschiedenen  Stellen  für  Aristo- 
teles wahrscheinlich  gemacht  haben,  zwischen  der  Darstellung,  die 
Tzetzes  im  Zusammenhange  —  und  im  wesentlichen  übereinstimmend 
mit  Aristoteles,  wenngleich  nicht  aus  Aristoteles  —  wirklich  gibt, 
und  der  einzelnen  Stelle  über  Stesichoros,  wo  er  sich  direkt  auf  des 
Philosophen  Zeugnis  beruft  —  der  ihm  aber  natürlich  nicht  selbst 
mehr  vorgelegen  hat  — .  Dass  in  dem  Punkte  des  Begräbnisses 
Aristoteles,  Plutarch  (Kommentar),  Proklos  und  Tzetzes  zusammen- 
hängen, ist  klar;  wie  aber  die  Gesammterzählung  des  Tzetzes  mit 
Aristoteles  zusammenhängt,  wird  erst  eine  Betrachtung  des  Ver- 
hältnisses zwischen  Tzetzes  und  dem  Auetor  ergeben. 

Rose  meint  p.  510,  die  ganze  Vita  des  Hesiod  von  Tzetzes  sei 
ein  Flickwerk  aus  den  bei  Proklos  und  einem  Anonymus  erhaltenen 
Resten  des  Plutarch;  so  die  Notiz  über  seine  Eltern  und  deren 
Flucht  (schol.  Prokl.  ad  v.  631.  638),  über  seinen  Sohn  (schol.  Anon. 
ad  v.  268);  ferner  aus  dem  Gertamen  Homeri  et  Hesiodi  über  den 
Sängerkrieg  und  Hesiods  Tod  (Plut.  ad  v.  648.  cf.  sept  sap.  conv.  c.  10; 
ad  v.  631).  Damit  übereinstimmend  sagt  er  p.  507,  dass  Tzetzes 
die  ganze  Sage  vom  Tode  des  Dichters  aus  dem  Gertamen  (wo  Al- 
kidamas hierfür  citirt  wird)  entnommen  habe.  Selbständig  ist  Tzetzes 
nur  in  Bezug  auf  das  Pindarische  Epigramm,  über  welches  schon 
oben  gesprochen  ist.   Den  Aristoteles  hat  also  Tzetzes  nicht  direkt 
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benutzt,  wol  aber  indirekt  durch  das  Certamen.  Denn  die  ganze 
Todesgeschichte  hierin  ist  die  aus  dem  Plutarch  entlehnte  des 
Aristoteles  (p.  508);  das  zeigt  die  Uebereinstimmung  mit  Plutarchs 
Convivium.  Die  Erzählung  dort  ist  ganz  dieselbe;  nur  folgt  in  ihr 
Plutarch  einzig  dem  Aristoteles,  im  Certamen  dagegen  hat  der  Epito- 
mator  mit  der  Erzählung  des  Aristoteles  die  abweichende  eines  ge- 
wissen Alkidamas  (ex  Alcidama  quodam)  Uber  den  Tod  der  Mörder 
und  die  des  Eratosthenes  vermischt.  Sonach  ist  Roses  Ansicht: 
letzte  Quelle  für  die  Todesgeschichte  ist  Aristoteles;  aus  ihm  schöpfte 
Plutarch  (Conviv.),  aus  diesem  der  Auetor,  der  aber  zugleich  Zusätze 
aus  Alkidamas  und  Eratosthenes  machte;  dem  Auetor  folgte  Tzetzes. 

Nach  dem,  was  früher  entwickelt  ist,  kann  ich  nicht  zugeben, 
das 8  der  Auetor  und  der  ihm  ähnliche  Tzetzes  aus  Plutarchs  Con- 
vivium geschöpft  haben:  sie  differiren  in  wesentlichen  Punkten  zu 
sehr.  Ebenso  muss  ich  bestreiten,  dass  Plutarch  im  Convivium  den 
Aristoteles  ausgeschrieben  habe.  Aristoteles  muss,  da  er  den  Stesi- 
choros  als  Sohn  Hesiods  angibt  —  was  freilich  Rose  bestreitet  — 
von  dessen  Schuld  berichtet  haben;  Plutarch  leugnet  sie  direkt 
Ferner  glaube  ich,  wie  schon  bemerkt,  dass  eine  so  ins  Einzelne 
gehende  Darstellung  der  Vorgänge  dem  Zweck,  den  Aristoteles  in 
seiner  TToXueia  'Opxonevfujv  hatte,  nicht  entspricht.  Dass  Plutarch 
dagegen  oder,  wie  Bergk  p.  25  meint,  Proklos  in  seinem  Kom- 
mentar zu  Hesiod  die  kürzeren  literarhistorischen  Notizen  des 
Aristoteles  über  Hesiods  Tod  und  Begräbnis  benutzt  hat,  scheint 
mir  trotzdem  festzustehen.  Ist  es  nicht  denkbar,  dass  der  gelehrte 
Encyklopaedist  in  zwei  ihrer  Bestimmung  und  vielleicht  auch  ihrer 
Abfassungszeit  nach  ganz  verschiedenen  Werken  verschiedene  Auf- 
fassungen derselben  Sage  dargestellt,  seine  Ansicht  darüber  geändert 
hat,  dass  ihm  einmal  diese,  einmal  jene  Darstellung  annehmbarer 
erschienen  ist?  Ist  es  nicht  möglich,  dass  er  in  dem  wissenschaft- 
licheren Kommentare  die  verschiedenen  Meinungen  neben  einander 
gestellt  hat,  ohne  sich  für  eine  zu  entscheiden  oder  ohne  dass  uns 
diese  Entscheidung  erhalten  geblieben,  während  er  in  dem  andern 
Werke  seine  eigentliche  Ansicht  poetisch  ausgeschmückt  darlegte? 


in. 

für  dieselben  so  unsicher  ist. 

Nachdem  wir  nochmals  konstatirt,  dass  die  knappe  Darstellung 
des  Aristoteles  von  Plutarch  im  Kommentar  benutzt  worden  ist, 
dass  sich  Stücke  hiervon  in  den  Kommentar  des  Proklos  gerettet 
haben,  der  seinerseits  dem  Tzetzes  vorlag;  andrerseits,  dass  die  aus- 
führlicheren Darstellungen  beim  Auetor  und  Tzetzes  nicht  aus  Aristo- 
teles ausgeschrieben  sind,  betrachten  wir  jetzt  das  Verhältnis  dieser 
beiden  zu  einander. 

Im  Certamen  sind  offenbar  zwei  Berichte  in  einander  geschoben : 
den  die  Worte  'GpaTOCÖ^vnc  bk  bis  und  tujv  auTtuv  <pnci  umfassen- 
den des  Eratosthenes  unterscheidet  man  sofort.  Die  noch  folgenden 
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Worte  können  auch  bei  Eratosthenes  gestanden  haben;  allein  nach 
ihrer  jetzigen  Faßsung  gehören  sie  zu  dem  Hauptbericht.  Nun  wird 
in  diesem  ein  Alkidamas  im  Museion  citirt.  Soll  nun  damit  auf 
ihn  blos  die  letzte  Notiz  über  die  Todesart  der  Mörder  oder  die 
ganze  Todesgeschichte  zurückgeführt  werden?  Die  Entscheidung 
kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Dem  Alkidamas  wird  ausdrücklich  der 
Bericht  des  Eratosthenes  entgegengestellt  (be),  und  zwar  nicht  blos 
rücksichtlich  der  Bestrafung  der  Mörder,  sondern  auch  der  Namen, 
der  Schuld  Hesiods:  er  skizzirt  die  Gegensätze,  welche  sich  in  der 
gesammten  Erzählung  finden.  Diese  abweichende  Auffassung  des 
Eratosthenes,  die  ein  einheitliches  Ganze  bildet,  wird  der  andern 
ebenfalls  als  einem  einheitlichen  Ganzen  gegenübergestellt.  So  un- 
denkbar es  ist,  dass  neben  der  Strafe  der  Mörder  auch  Namen  der- 
selben und  Unschuld  Hesiods  erwähnt  wären,  wenn  in  den  letzteren 
Punkten  Eratosthenes  mit  dem  vorangehenden  Bericht  übereinge- 
stimmt hätte,  ebenso  undenkbar  ist  es,  dass  die  Worte  vor  Nennung 
des  Alkidamas  aus  andrer  ungenannter  Quelle  entnommen  seien  und 
nur  für  die  eine  kurze  Notiz  plötzlich  Alkidamas  benutzt  und  ge- 
nannt werde:  der  ganze  Todesbericht  muss  vielmehr  nach  dem  Zu- 
sammenhang, dem  Gegensatz  und  Parallelismus  der  Ansichten  als 
ein  einheitliches  Ganze68)  angesehen  werden,  das  der  Auetor  — 
oder  sein  Gewährsmann  —  aus  dem  Museion  des  Alkidamas  ent- 
nahm und  dem  er  eine  ihm  bekannte  abweichende  Fassung,  die  des 
Eratosthenes,  einfügte. 

Wie  nun  aber?  hat  Tzetzes  den  Auetor  oder  haben  beide  eine 
gemeinsame  Quelle  benutzt? 

Rose  ist,  wie  schon  erwähnt,  für  ersteres.  Aehnlich  scheint 
sich  Bergk,  Literaturgesch.  p.  918,  1,  die  Sache  vorzustellen,  wenn 
er  meint,  dass  bei  Tzetzes  'hauptsächlich  die  Schrift  über  den  Agon 
ausgeschrieben  sei'.  Auch  Anal.  Alex.  p.  29  not.  behauptet  er,  dass 
der  Auetor  (homo  haud  indoctus)  den  Alkidamas,  ersteren  wieder 
Proklos  d.  h.  Tzetzes  benutzt  habe.  (Vgl.  damit  poet.  lyr.  p.  383.) 
Nietzsche  59)  macht  besonders  auf  Grund  des  vorangehenden  Berichts 

**)  Anders  freilich  Ro8e  (p.  508) :  in  certamine  epitomator  cum  Aristo- 
telis  narratione  diversum  ex  Alcidama  quodam  de  interfectorum  exitio 
famam  Eratosthenisque  narrationem  coofundit  (p.  323,  9—19,  ita  ut  p.  20 
ad  Aristotelem  revertat).  Ueber  den  unerwiesenen  Zusammenhang  mit 
Aristoteles  s.  oben.  Dagegen  Bergk,  Anal.  p.  20  ff :  itaque  hanc  omnem 
narrationem  secundam  Alcidamantem  expositam  arbitror  scriptorque  cer- 
taminis  in  postremis  tantum  Eratosthenem  auetorem  adhibet. 

*•)  XXV,  529.  Das  Genauere  hierüber  muss  einer  künftigen  Er- 
örterung vorbehalten  bleiben.  Vorläufig  nur  soviel:  Homer  und  Hesiod 
werden  aufgefordert,  das  Schönste  aus  ihren  Gedichten  zu  singen.  Da 
beginnt  Homer  nach  Tzetzes  dird  iroAAüuv  i-mlrv  dpSducvoc  ömc6€v  d.  h. 
viele  Verse  früher  beginnend,  worauf  dann  drei  Verse  (131—133)  aus 
D.  N  und  die  Worte  Kai  TrcpatT^piu  toütujv  folgen.  Beim  Auetor  geht 
keine  Vorbemerkung  vorher,  wol  aber  stehen  vor  v.  131—133  fünf  Verse 
und  nachher  sechs.    Erstere  fünf  können  aber  doch  unmöglich  mit  den 
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über  den  Sängerkrieg  des  Homer  und  Hesiod  wahrscheinlich  und 
behauptet  später  (XXVIII,  236)  ganz  entschieden,  dass  Tzetzes  nicht 
direkt  aus  dem  Agon  schöpfte,  sondern  mit  ihm  eine  verloren  ge- 
gangene Schrift,  beispielsweise  etwa  die  icropicu  des  Pergameners 
Charax  gemeinsam  benutzt  habe.  Ihm  stimmt  Flach  bei,  und  zwar 
p.  464  f.  unumwunden,  während  er  p.  458  noch  die  Möglichkeit 
offen  gelassen,  dass  Tzetzes  direkt  oder  indirekt  das  Certamen  be- 
nutzt habe. 

Bei  Vergleichung  beider  Berichte  zeigt  sich,  dass  der  des  Tzetzes 
viel  kürzer  ist  und  in  fast  allen  Punkten  mit  dem  des  Auetors  über- 
einstimmt. Von  vornherein  möchte  man  also  Roses  Ansicht  geneigt 
sein.  Die  Differenzpunkte  sind  folgende.  Tzetzes  nennt  die  Schwester 
Ktimene  mit  Namen,  der  Auetor  nicht.  Doch  beweist  dies  noch 
nichts  gegen  eine  Benutzung  des  Auetors  durch  Tzetzes.  Denn  die 
Worte  Kii^vnv  IZ  f|C  dTevvr|8r|  Orncixopoc  machen  in  ihrer  un 
geschickt  nachklappenden  Art  ganz  den  Eindruck  einer  persönlichen 
Zugabe  des  Tzetzes,  der  seine  auf  Aristoteles  zurückgehende  Weis- 
heit hier  noch  einmal  anbringen  wollte.  —  Aehnlich  verhält  sich 's 
mit  den  Worten:  lOaijmv  auiöv  AoKpol  £v  Neu^a  Trj  Trjc  Oivorjc, 
wo  der  Auetor  blos  £9aiyav  liest.  Denn  auch  hier  enthält  diese  ge- 
nauere Bestimmung  nichts  Neues,  da  Nemea  schon  erwähnt  ist.  — 
In  abweichenderer  Weise  sagt  Tzetzes  ferner:  öctTTTOUCiv  dv  u€cr)  ttj 
cVfopqt,  der  Auetor  blos  Trap*  auioic  eGainav.  Aber  Tzetzes  gibt 
auch  gleich  nachher  noch  das  Epigramm  des  Pindar  zu,  welches  der 
Auetor  auch  nicht  hat.  Beides  konnte  er  leicht  aus  der  Notiz  des 
Aristoteles  ergänzen,  welche  ihm  über  den  Orchomenos  betreffenden 
Teil  der  Sage  vorlag.  —  Noch  sind  zwei  Umstellungen  zu  erwähnen. 
Der  Auetor  bringt  die  Erklärung:  ö  fap  tottoc  outoc  üttüc  dKCt- 
XeiTO  Aiöc  Ntudou  tepöv  gleich  zu  Anfang,  Tzetzes  die  Worte: 
dxaXeTTO  öt  f]  Oivörj  Aide  Ntutiou  iepöv  erst,  nachdem  er  den  Mord 
erzählt  hat.  Grund  hierfür  mag  sein,  weil  diese  Erklärung  weniger 
in  den  abgekürzten  Bericht  selbst  hiueingepasst  hätte.  Wichtiger  ist 
die  andre  Stelle.  Der  Auetor  gibt  an:  äTTOKieivavTec  eic  tö  ueTaEu 
Tfic  Eußoiac  Kai  Tfjc  AoKpiboc  TreXaxoc  koucttö vncav ,  Tzetzes  da- 
gegen: Ttpoc  töv  aiYiaXöv  ^Hrjxön  tö  cunia  uerai-ü  AoKpiboc  Kai 
GOßoiac.   Dass  die  Bezeichnung  der  Lokalität  an  beiden  Stellen  un- 


Worten dirö  iroXXujv  Invjv  äpEduevoc  ötticGcv  bezeichnet  sein.  Wenn 
aber  dann  von  Hesiod  gesagt  wird:  öuoiwe  Ourjpw  upoßcrtvci  u^xpi  ttoXXoö 
twv  £jrüVv,  so  kann  man  darunter  wol  kaum  jene  9  resp.  10  im  Certamen 
aus  Hesiod  angeführten  Verse  verstehen,  weil  dadurch  der  durch  öuofwc 
'Ourjpuj  verbürgte  Parallelismus  verloren  ginge.  Und  wirklich  springt 
im  Agon  die  Recitation  plötzlich  von  II.  N,  v.  133  bis  339,  wovon  doch 
nicht  ein  absichtliches  Auslassen,  sondern  nur  Bequemlichkeit  des  Ex- 
cerptors  der  Grund  sein  kann.  Das  deutet  aber  auf  eine  vollständigere 
und  genauere  Fassung  des  Citats  hin,  welche  dem  Tzetzes  vorgelegen 
haben  muss;  in  dem  Agon  allein  finden  seine  Worte  durchaus  keine  ge- 
nügende Erklärung. 
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passend  ist,  leuchtet  sofort  ein.  Denn  wenn  Hesiod  im  ozolischen 
Lokris  ermordet  ist,  kann  der  Leichnam  nicht  in  das  Meer  zwischen 
Euboia  und  dem  opuntischen  Lokris  geworfen  sein,  und  andrerseits 
wenn  er,  wie  anzunehmen,  beim  ozolischen  Lokris  ins  Meer  ge- 
worfen wurde,  kann  er  nicht  zwischen  Lokris  und  Euboia  ans  Land 
getragen  sein.  Ueber  diese  falsche  Bezeichnung  ist  weiter  unten  zu 
handeln.  Sie  beweist  auch  nichts.  Weder  werden  wir  dadurch  zu 
der  Annahme  genötigt,  dass  Tzetzes  seine  Notiz  aus  dem  Certamen 
entnommen  habe  (etwa  weil  beide  gleich  falsch  sind),  noch  lässt 
sich  zwingend  schliessen,  dass  der  Fehler  schon  in  der  gemeinsamen 
Quelle  gewesen  sein  müsse.  Letzteres  kann  der  Fall  sein,  erste- 
res  braucht  es  nicht.  Soviel  freilich  steht  wol  fest,  dass  Tzetzes  zu 
diesem  Fehler  in  der  Lokalbezeichnung  noch  den  hinzufügte,  dass 
er  die  Oertlichkeit  nicht  bei  dem  ins  Meer  Werfen,  sondern  beim 
Aussetzen  des  Leichnams  erwähnte. 

Trotzdem  es  sich  aber  nicht  an  Einzelheiten  nachweisen  lässt, 
dass  Tzetzes  den  Auetor  benutzt  oder  nicht  benutzt  habe,  so  ist 
letzteres  doch  mehr  im  ganzen  möglich.  Es  ist  mir  durchaus  un- 
wahrscheinlich, und  ich  habe  darin  Bergk  (poet.  lyr.  p.  383)  auf 
meiner  Seite,  dass  der  schreibselige  Tzetzes,  wenn  ihm  der  Auetor 
vorgelegen,  sich  nicht  mit  seiner  knappen  Darstellung  begnügt,  son- 
dern, wenn  er  mehr  gewusst,  auch  gern  mehr  gegeben  hätte.  Macht 
er  doch  selbst  in  dem  zweiten  Epigramm  einen  Zusatz,  den  er  anders- 
woher gewonnen.  Und  hätte  er  vor  allem  es  sich  entgehen  lassen,, 
eine  abweichende,  zumal  auf  eine  Autorität  wie  Eratosthenes  zurück- 
gehende Ansicht  anzuführen  resp.  breitzutreten?  Thut  er  das  nicht 
—  um  dies  nur  beiläufig  zu  erwähnen  —  bei  der  Streitfrage,  ob 
Homer  mit  Hesiod  gestritten?  Kürze  ist  nicht  seine  Art.  Somit 
gilt  mir  als  wahrscheinlich,  dass  Tzetzes  das  Certamen  selbst  nicht 
benutzt  hat;  ebenso  aber  auch  weiter,  dass  er  mit  ihm  nicht  direkt 
aus  derselben  Quelle  geschöpft  hat.  Denn  wenn  Tzetzes  hauptsäch- 
lich deshalb  das  Certamen  nicht  benutzt  haben  konnte,  weil  er  dann 
sich  nicht  mit  den  kargen  Angaben  begnügt,  sondern  ihm  mehr  ent- 
lehnt hätte,  so  kann  er  noch  weniger  die  jedenfalls  noch  genauere 
Quelle  desselben  benutzt  haben.  Mindestens  ein  Mittelglied  muss 
man  daher  annehmen. 

Fassen  wir  nunmehr  das  Gesammtresultat  kurz  zusammen. 

Wir  unterscheiden  zwei  Reihen  von  Quellen:  eine  in  kürzerer 
und  eine  in  ausführlicherer  Fassung.  Ersterer  gehört  an  Aristoteles 
in  der  TToXueia  'Opxoueviwv;  aus  diesem  schöpfte  Plutarch  im 
Kommentar,  aus  diesem  Proklos.  Die  ausführlicheren  Berichte 
stammen  von  dem  Rhetor  Alkidamas60):  von  ihm  leitet  sich  einer- 
seits das  Certamen  ab,  welches  ausserdem  noch  die  abweichende 


•°)  Dass  nicht  ein  beliebiger  (quidam:  Rose),  sondern  dieser  bekannte 
Schüler  des  Gorgias  hier  anzunehmen  sei,  ist  zweifellos;  er  beschäftigt* 
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Angabe  des  Eratosthenes  bringt,  andrerseits  vermöge  eines  teilweise 
kürzer  redigirten  Mittelgliedes  der  Bericht  des  Tzetzes.  Möglich  ist 
dabei  indes  noch,  dass  die  beiden  getrennten  Linien  sich  in  einem 
einzigen  Haupte  zusammenschliessen.  Aristoteles  nämlich  scheint 
dem  Alkidamus  viel  Aufmerksamkeit  geschenkt  zu  haben;  er  citirt 
ihn  wiederholt  in  seiner  Rhetorik.  Es  ist  daher  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  nicht  anderweitigen,  uns  unbekannten  Quellen,  sondern 
eben  der  literarischen  Darstellung  des  Alkidamas  gefolgt  ist. 
Nehmen  wir  auch  dies  noch  an,  so  würden  wir  folgendes  Schema 
erhalten: 


Plutarch  (Kommentar)     X      Auetor  Certaminis 

Proklos  (Kommentar)  Tzetzes 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Bestimmung  der  Oertlichkeit,  von 
der  schon  mehrmals  die  Rede  gewesen  ist? 

Beim  Auetor  steht:  d7T0KTe{vavT€c  clc  tö  |i€Ta£u  xfjC  €ußoiac 
Kai  Trjc  AoKpiboc  TT^Xcrfoc  KCiTCTTÖVTicctv,  bei  Tzetzes:  irpöc  töv 
aifiaXov  t£rixön  TÖ  cwjua  fi€Ta£u  Aoicptooc  Ka\  Gußoiac.  Dass  hier 
Widersinniges  steht,  ist  schon  bemerkt.  Wie  ist  zu  helfen?  Von 
Rose  (p.  508  cf.  p.  511)  zunächst  können  wir  absehen.  Nach  ihm  hat 
der  Auetor  die  bei  Plutarch  aufbewahrte  Erzählung  des  Aristoteles 
mit  der  des  Alkidamas,  bei  dem  die  Erwähnung  dieser  Namen  vor- 
trefflich zur  Flucht  nach  Kreta  passte,  confundirt.  Plutarchs  Con- 
vivinm  gehört  aber  nicht  hierher  und  der  Bericht  des  Auetor  schien 
uns  einheitlich  und  nicht  mit  einem  andern  vermis  cht.  Marckscheffel 
(p.  31)  glaubt,  dass  ein  halbgelehrter  Grammatiker  das  bei  den 
ozolischen  Lokrern  Geschehene  auf  die  opuntischen  übertragen  und 
dann,  tun  die  Lage  genauer  zu  bezeichnen,  das  zwischen  Lokris  uud 
Euboia  liegende  Meer  hinzugefugt  habe.  Möglich,  aber  zu  willkür- 
lich; daher  nicht  wahrscheinlich.  Wy  ttenbach  (t.  VI,  p.  986)  entfernt 
den  störenden  Namen  GOßoiac  durch  die  Aenderung  in  EuTtaXiac 
(Thukyd.  III,  102:  GuträXiov);  allein  diese  Stadt  gehört  ja  selbst  zu 
Lokris.   Dasselbe  trifft  Goettlings  (Bergk  p.  29  not.)  Korrektur: 


sich  viel  mit  Homer  und  Hesiod,  worüber  Näheres  in  meiner  Dissertation 
(Dissert.  phil.  Halens.  I,  179—186.  Halle,  Niemeyer.). 


Alkjdaraas  (Museion) 


Aristotoles  (ttoX.  'Opx) 
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MoXincpiac,  welches  damals  noch  lokrisch  war;  erst  im  peloponnesi- 
schen  Kriege  wurde  es  von  den  Athenern  besetzt,  426  v.  Chr.  von 
den  Aetolern  annektirt61). 

Nietzsche  will  an  den  betreffenden  Stellen  nichts  korrigiren 
(XXV,  538),  vermutet  aber,  dass  im  Original  statt  Gußoiac  entweder 
GuTTaXiac  (also  wie  Wyttenbach)  oder  BoXivac  (eine  Stadt  im  gegen- 
überliegenden Achaia),  für  AoKpiboc  aber  Mo\uKp(ac  gestanden 
haben  möge.  Damit  will  er  XXVIII,  233  jene  EinbuchtuDg  be- 
zeichnet haben,  die  'die  drei  Orte  Molykria,  NaupaktoB  und  Eupalion 
an  ihren  Ufern  hat*.  Da  aber  Eupalion  (Bursian  p.  148)  gar  nicht 
am  Ufer  lag,  hat  Nietzsche  selbst  diese  Konjektur  aufgegeben.  Nun 
kommt  aber  nach  seiner  Ansicht  die  Verwechselung  von  €ußoiac 
und  Boiurriac  im  Certamen  schon  einmal  vor;  denn  die  Worte  Tivfec 
bk  cuvotKudccu  auxouc  üjct€  äYumcacGai  öuöce  dv  AüXibi  Tfjc 
BoiuJTiac  sind  nach  ihm  (Certamen  p.  6,  52  und  Anmerk.  aus  der 
Handschrift)  in  Iv  XaXidoi  Trjc  Eußoiac  zu  ändern.  Daher  soll  auch 
hier  ji€TaHu  ttic  Boiurriac  Kai  Tfjc  Aoxpiooc  und  zwar  zur  Bezeich- 
nung des  korinthischen  Busens  stehen.  Diese  Bezeichnung  ist  aber 
nicht  genau  und  auch  nicht  recht  passend.  Denn  falls  man  sie  nicht 
als  stereotyp  fassen  will,  möchte  gerade  in  Bezug  auf  den  nicht 
nach  Osten,  sondern  nach  Westen  treibenden  und  nicht  gerade  in 
der  Nähe  von  Boeotien  ins  Meer  geworfenen  Leichnam  eine  andere 
Bezeichnung  wol  immer  noch  'gefälliger*  scheinen. 

Auch  Flach  (p.  464)  wendet  sich  gegen  diese  Konjektur  und 
würde  sie  nur  in  dem  Fall  statuiren,  dass  der  Mord  bei  Kirrha  ge- 
schehen und  somit  der  kleinere  Meerbusen  dort,  der  östlich  boeotisch, 
westlich  lokrisch  war,  gemeint  sei.  Das  ist  aber  nach  der  sonst 
feststehenden  Lage  des  Schauplatzes  viele  Meilen  westwärts  nicht 
möglich.  Indessen  scheint  mir  Flachs  eigene  Ansicht  in  nicht 
höherem  Grade  annehmbar.  Schon  einmal  haben  wir  seiner  Unter- 
scheidung einer  opuntischen  und  lokrischen  Sage  widersprochen. 
Nun  soll  auch  dieser  Mythus  —  äiTOKT€ivavT€C  . . .  KaT€7TÖvTicav  — 
in  Au  Iis  entstanden  sein,  d.  h.  doch  wol:  die  ozolische  Sage  soll 
nach  dem  opuntischen  Lokris  übertragen  sein,  weil  die  opuntischen 
Lokrer  nicht  recht  begreifen  konnten,  wie  Hesiod  nach  dem  ozolischen 
Lokris  gekommen  sei.  Dieser  Grund  ist  aber  nicht  ausreichend,  um 
die  Uebertragung  einer  dort  sonst  gar  nicht  lokalisirten  Sage  zu 
rechtfertigen;  auch  bleibt  durchaus  unklar,  was  dann  die  Opuntier 
mit  den  Benennungen  speciell  lokrisch-ozolischer  Gegenden  anfingen. 
Flach  freilich  meint,  'dass  die  detaillirte  Benennung  von  Oinoe  und 
dem  Heiligtum  des  nemeischen  Zeus  entweder  —  wie  dies  auch  Rose 
und  Bursian  annehmen  —  einer  irrtümlichen  Verwechselung  (doch 
wol  von  Seiten  des  Alkidamas,  der  den  sog.  aulidischen  Lokalmythus 


ei)  Bureian  I,  p.  146.  Thukyd.  III,  102.  Diod.  XII,  90  (cf.  Nietzsche, 
p.  236  f.). 


Digitized  by  Google 


276 


0.  Friedel: 


vor  sich  hatte)  mit  der  ozolischen  Sage  ihren  Ursprung  verdankt 
oder  wirklich  einer  Darstellung  der  Bewohner  von  Aulis  oder  dem 
opuntischen  Lokris,  dass  auch  dort  ein  Flecken  Oinoe  und  ein  solches 
Heiligtum  gewesen  sei,  was  an  und  für  sich  möglich  wäre'.  Aber 
welch  merk  würdige  Uebereinstimmung  müssten  wir  dann  annehmen! 
Noch  gewagter  scheint  die  Vermutung,  dass  in  der  aulidischen  Sage 
der  Name  Otvön,,  in  der  ozolischen,  wie  es  scheine,  Oivewv  feststehe; 
denn  die  Vertauschung  des  seltneren  Oiveiuv  mit  dem  häufigeren 
Oivot]  ist  durchaus  natürlich  und  wahrscheinlich.  Und  was  soll 
man  aus  der  irrtümlichen  Verwechselung  mit  der  ozolischen  Sage 
machen?  Danach  kamen  die  Lokalitäten  in  der  opuntischen  wol 
gar  nicht  vor  und  Alkidamas  führte  sie  blos  irrtümlich  ein?  Kamen 
sie  aber  nicht  oder  kamen  andre  vor,  welche  Spitze,  welche  Fassung 
halte  dann  die  Todesgeschichte?  Buhte  nicht  alles  auf  dem  Orakel? 
und  war  in  diesem  nicht  gerade  Nemea  das  Rätselwort  und  der  ver- 
hängnisvolle Name,  an  den  sich  das  Geschick  Hesiods  knüpfte?  Und 
nun  soll  der  in  der  opuntischen  Sage  gefehlt  haben!  Wenn  die 
ozolische  älter  wäre,  wie  Flach  selbst  raeint,  wenn  alle  Namen  dort 
genau  lokalisirt  waren,  so  ist  eine  gleiche  opuntische  Sage,  aber 
ohne  dieselben,  überhaupt  nicht  anzunehmen.  Wenigstens  machen 
mir  Flachs  Erörterungen  ihre  Existenz  nicht  klar  genug. 

Bergk  endlich  (p.  29  not.)  meint,  der  Fehler  habe  schon  in 
der  Vorlage  des  Auetor  gestanden,  aus  diesem  aber  sei  er  wieder  in 
Proklos-Tzetzes  übergegangen,  der  freilich  seinerseits  noch  den  oben 
berührten  hinzugefügt  habe.  Für  €ußoiac  habe  ursprünglich  'Axatac 
gestanden. 

Mit  Bestimmtheit  wird  sich  die  Sache  wol  überhaupt  nicht  ent- 
scheiden lassen.  Fest  steht,  dass  der  Fehler  in  Gußoiac  liegt,  und 
dass  dieser  Name  durch  eine  —  allerdings  nicht  durch  eine  besondere 
opuntische  Lokalsage  hervorgerufene  —  Verwechselung  des  opun- 
tischen und  ozolischen  Lokris  eingesetzt  worden  ist(Bursian  I,  p.  148, 2). 
Eine  solche  Vermischung  ist  sowol  an  sich  leicht  möglich  als  auch 
anderwärts  literarisch  belegbar62).  An  unsrer  Stelle  war  wol  ent- 
weder der  ursprünglich  für  Euboia  stehende  Name  nicht  mehr  er- 
kennbar, weshalb  mit  dem  —  nun  aber  ohne  Berücksichtigung  des 
Zusammenhangs  als  opuntisch  gefassten  —  Lokris  das  naheliegende 


öa)  Bei  Eu8tathios  p.  175  Ox.  (cf.  paraphr.  p.  34),  Ros«  1.  L  p.  497 
wird  im  Anschluss  an  3  Verse  des  Dionysios  Perieget.  (v.  365)  über  die 
eigentümliche  Abstammung  der  unteritaliscben  (epizepbyrischeu)  Lokrer 
gesprochen:  tcr^ov  bi  öti  n.  biaßoXn.  toO  ytvovc  tujv  rotoOriuv  fcvraOOa 
tcrtrai,  Aoxpujv  £9vouc  öXou  die  Ik  bov\wv  KaTOYO^vou.  öoüXoi  f&p  <pnav öVrcc 
rrpoT€poic  fxcciv  Trapä  Tote  'OZöXaic  &nXaön.  AoKpotc  toIc  npöc  tui  KpiccaCtp 
köAttuj  Tip  Kcrrä  xf|v  €ößoiav,  elxa  tüjv  c-ccttotujv  ämövrujv  cic  iröXc^pv 
^uiTTjcav ,  Tale  cqpeTlpcuc  äväccaic  ktX.    Da  hier  nach  einigen  Beb** 
stellern  wie  Ephoros  die  Kolonie  von  den  opuntischen  Lokrern 
nach  andern  wie  Strabo  (VI,  269.  cf.  Rose  1.  1.)  von  den  ozoJ' 
war  hier  freilich  eine  Vermischung  beider  Fassungen  noch  leicv 
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Euboia  verbunden  wurde,  oder  Euboia  ist  vielleicht  eine  bewusste 
Verbesserung  oder  Verböserung  des  ursprünglichen  Namens  durch 
einen  Abschreiber,  dem  der  Zusammenhang  von  Lokris  und  Euboia 
natürlicher  und  geliiußger  schien  als  jeder  andere.' 

Was  stand  nun  aber  statt  Euboias?65)  In  Rücksicht  auf  neTo£u 
ist  immerhin  das  Natürlichste,  ein  Lokris  gegenüberliegendes  Land 
anzunehmen  und  mit  Bergk  —  was  noch  das  Wahrscheinlichste  ist 
—  *AxaTac  zu  verbessern.  — 

Einige  Punkte,  die  bis  jetzt  sich  nicht  gut  einfügen  Hessen, 
sind  noch  nachzutragen. 

In  dem  Bericht  des  Alkidamas  wird  die  versuchte  Flucht  nach 
Kreta  erwähnt.  Einige  Erklärer  meinen,  die  Flucht  nach  Kreta  sei 
von  dem  opuntischen  Lokris  aus  passender  als  vom  ozolischen. 
Warum?  Man  könnte  sogar  mehr  für  letzteres  sein,  wenn  man  be- 
denkt, dass  schon  in  alter  Zeit,  wie  die  Gründung  von  Krisa  bezeugt,64) 
gewisse  Verbindungen  zwischen  der  Nordküste  des  korinthischen 
Meerbusens  und  Kreta  bestanden.  An  sich  ist  also  das  eine  ebenso 
möglich  wie  das  andere.  Weshalb  freilich  gerade  Kreta  genannt 
sei,  wird  wol  kaum  zu  bestimmen  sein.  Nietzsche  (p.  226)  behauptet, 
Alkidamas,  welcher  die  Brüder  der  Ktimene  mit  einer  Art  Sympathie 
behandle  und  ihnen  deshalb  keinen  schimpflichen  Untergang  durch 
ihre  Landsleute  bereite,  lasse  sie  deshalb  nach  Kreta  absegeln,  weil 
dort  fiu  dem  sittenstrengen  Kreta,  dem  Heerde  der  Frauenverehrung, 
ihre  That  gebilligt'  worden  wäre.  Ebensogut  kann  man  aber  sagen, 
dass  sie  gerade  in  Kreta,  einem  Hauptkultorte  des  Zeus  und  einem 
allerdings  noch  später  durch  Sittenstrenge  rühmlich  bekannten  Staats- 
wesen einer  strengen  Ahndung  wegen  Verletzung  des  heiligen  Gast- 
rechts auf  einen  blosen  Verdacht  hin  entgegengegangen  wären.  Ich 
vermag  keinen  andern  Grund  aufzufinden  als  den,  dass  sie  in  Kreta 
eben  wegen  der  weiten  Entfernung  der  Insel  am  sichersten  vor  Ver- 
folgung sein  konnten. 

Noch  eines  Wortes  bedarf  die  Angabe,  dass  der  Leichnam  erst 
am  dritten  Tage  —  TpiToioc,  |ueTä  Tpiinv  fju^pav  —  von  den  Del- 
phinen ans  Land  getragen  wurde.  Bei  der  andern  Gruppe  von 
Quellen  geschieht  es  noch  an  demselben  Tage,  und  das  ist  auch 


tT)  Könnte  man  der  schon  erwähnten  Umstellung  des  Tzetzes  Be- 
deutung beilegen,  so  Hesse  sich  folgendermassen  schliessen:  Da  der 
Leichnam  uctoEü  AoKptooc  Kai?  ans  Land  getrieben  wird,  so  kann  kein 
gegenüberliegendes,  sondern  nur  ein  danebenliegendes  Land  gemeint 
sein;  dies  ist  aber  am  passendsten  AlxuAiac.  Denn  der  ganze  Vorgang 
trug  sich  am  Vorgebirge  Rhion  zu,  bei  dem  die  Stadt  Molykria  lag.  In 
der  Nähe  desselben  aber  zog  sich  die  aetolische  Grenze  hin,  und  Mo- 
lykria Belbst  befand  sich  ja  seit  dem  Jahre  426  in  den  Händen  der 
Aetoler.  S.  Strabo  p.  336,  welcher  sagt  'Avt^iov  Hege  iv  M€9opioic  xnc 
AiTwXiac  Kai  tuc  AoKpiöoc  —  Nietzsche  (p.  233)  freilich  ergänzt  hinter 
Bmurrtac  ein  KaxatrovncÖ^v. 

•*)  Neben  anderen  Curtius,  griech.  Gesch.  I,  p.  243. 
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natürlicher.  Wie  ist  die  Dreitägigkeit  zu  erklären?  Nicht,  wie 
Nietzsche  will;  das  ist  schon  früher  besprochen.  Aus  Alkidamas 
Bericht  geht  klar  hervor,  dass  die  Worte  cnroKTeivavTec  eic  tö 
H€Ta£u  xflc  €ußo(ac  ('Axatac)  xal  ttic  Aoxpiboc  ir^Xairoc  kcitettöv- 
Ticav  toö  bl  veKpou  Tpixcuou  irpoc  xf^v  yn>  uttö  beXcpivujv  n-poc- 
evexöevTOC  ...  unmöglich  so  verstanden  werden  können,  als  sei  der 
Leichnam  etwa  zwei  Tage  noch  auf  dem  Lande  gewesen  und  dann 
erst  ins  Meer  gestossen  worden,  sondern  er  wird  ins  Meer  gestossen 
und  am  dritten  Tage  ans  Land  gebracht.  Zunächst  wird  ersteres 
und  dann  erst  die  Bestimmung  der  Dreitägigkeit  angegeben.  Diese 
kann  also  erst  nach  dem  ins  Meer  Stossen  gerechnet  werden.  Die 
natürlichste  Erklärung  ist  sonach,  dass  der  Leichnam  am  ersten 
Tage  ins  Meer  gestossen,  am  zweiten  von  den  Wellen  umhergetragen, 
am  dritten  endlich  —  an  dem  ja  auch  sonst  die  eKcpopa  stattfand 
—  von  den  Delphinen  ans  Land  getragen  und  von  den  Lokrern  be- 
stattet wurde.  Besondere  Motive  zur  Annahme  dieser  Zwischenzeit 
sind  wol  nicht  vorhanden  gewesen. 
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Der  Zweck  der  folgenden  Untersuchung  ist  nicht  eine  Ent- 
scheidung *zu  fallen,  welcher  der  beiden  Autoren,  Herodot  oder  Epho- 
ros, wenn  ihre  Nachrichten  sich  widersprechen,  den  Vorzug  ver- 
dient; ein  Problem,  das  jedem  entgegengetreten  ist,  der  die  von 
beiden  behandelten  Partien  griechischer  Geschichte  untersuchte, 
und  welches  daher  auch  je  nach  dem  grösseren  Zutrauen  zu  dem 
einen  oder  dem  anderen  der  beiden  Historiker  in  jedem  gegebenen 
Falle  sehr  verschiedene  Lösungen  erfahren  hat. 

Eine  Vorfrage  vielmehr  von  ganz  eminenter  Bedeutung,  deren 
Untersuchung  und  Lösung  allen  Ephorosstudien  hätte  vorausgehen 
sollen,  bevor  man  an  eine  Entscheidung  über  grössere  oder  geringere 
Glaubwürdigkeit  des  einen  oder  anderen  der  beiden  Schriftsteller 
ging,  ist  bisher  noch  ungelöst.  Es  ist  die  Richtigstellung  des  beider- 
seitigen Verhältnisses,  mit  anderen  Worten  die  Untersuchung,  ob 
Ephoros  Herodot  benützt  hat  oder  nicht. 

Zur  Behandlung  dieser  Frage  ist  das  Material  noch  nicht  allzu 
lange  geboten.  Seit  wir  nämlich  nicht  nur  auf  die  Fragmente  des 
Ephoros  angewiesen  sind,  seit  die  Benützung  dieses  Autors  in  sehr 
ausgiebigem  Maasse  für  die  hier  in  Rede  stehenden  Partien  durch 
Diodor,  Plutarch,  Trogus  Pompejus  u.  s.  w.  (bei  den  letzteren  bei- 
den nicht  in  dem  Umfange  und  in  der  Weise,  wie  bei  dem  erst- 
genannten) nachgewiesen  ist,  kann  eine  Vergleichung  mit  Herodot 
mit  Erfolg  vorgenommen  werden. 

Vor  Cauers1)  und  Volquardsens2)  Untersuchungen,  die  Ephoros 
als  die  vorzüglichste  Vorlage  Diodors  für  die  griechischen  Geschichten 
im  XI  — XVI.  Buche  der  Bibliothek  erwiesen3),  hatte  man  sich  ver- 
geblich bemüht,  das  Verhältnis  Diodors  zu  seinen  vermeintlichen 
Quellen  Herodot,  Thukydides  und  Xenophon  festzustellen.  Herodot 
als  Quelle  anzunehmen  schien  besonders  geboten,  da  dieser  Schrift- 


!)  Cauer:  Quaestionum  de  fontibua  ad  Agesilai  historiam  pertinenti« 
bus  pars  prior.    Vrat.  1847. 

*)  Volquardsen:  Untersuchungen  über  die  Quellen  der  griechischen 
u.  sicil.  Geschichten  bei  Diodor  Buch  XI  bis  XVI.    Kiel  1868. 

8)  Für  die  hier  in  Frage  kommenden  Theile  haben  auch  die  Resul- 
tate Cauers  und  Volquardsens  keinen  Widerspruch  erfahren. 

Jahrb.  f.  das«.  PbJlol.  SuppL  Bd.  X.  20 
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steiler  XI.  37.  6  nach  der  Erwähnung  der  Belagerung  von  Sestos  citirt 
wird,  eben  dem  Ereignisse,  mit  welchem  Herodots  Darstellung 
schliesst.  Heyne4)  60wol  als  Grote5)  meinten  Herodot  und  Thuky- 
dides  als  Quellen  Diodors  annehmen  zu  müssen.  Das  Argument  aus 
XI.  37  fällt  freilich  weg,  da  wir  jetzt  wissen,  dass  derartige  litterar- 
historische  Notizen  fUr  die  Benützung  der  in  denselben  genannten 
Schriftsteller  durch  den  Verfasser  der  Bibliothek  nichts  beweisen, 
sondern  dass  ihr  Inhalt  aus  pinakographisehen  Aufzeichnungen  stammt. 
Allein  massgebend  für  die  Ansicht  der  obengenannten  Gelehrten  war 
doch  die  Beobachtung  gewisser  Uebereinstimmungen  der  beiderseitigen 
Nachrichten.  Wie  richtig  dieselben  waren,  sieht  man  aus  Collmanns  6) 
Arbeit,  die  gezeigt  hat,  dass  freilich  nicht  Diodor,  wol  aber  der  von 
ihm  ausgeschriebene  Ephoros  Thukydides  benutzte;  dass  in  Bezug 
auf  Xenophon  dasselbe  gelte,  hat  Stedefeldt7)  gezeigt;  Herodots 
Benützung  durch  Ephoros  ist  hingegen  entschieden  in  Abrede  ge- 
stellt worden  von  Wolfgarten8),  während  Kirchhoff9)  sie  beiläufig 
einmal  als  Thatsache  erwähnt. 

Für  die  Ansicht  der  Benützung  spricht  von  vornherein  die  Prä- 
sumtion, die  aus  dem  Verhältnis  des  Ephoros  zu  Thukydides  und 
Xenophon  gewonnen  wird,  da  anzunehmen  ist,  dass  der  Autor  sei- 
ner Methode  in  diesen  Theilen  des  Werkes  gleichgeblieben  sei. 

Den  Spuren  des  Ephoros  vor  dem  Beginne  des  elften  Buches 
der  Bibliothek  nachzugehen,  ist  durch  die  trtimmerhafte  Ueberliefe- 
rung  des  V  —  XI.  Buches  sehr  erschwert  und  soviel  ich  sehe  auch 
noch  gar  nicht  versucht  worden.10)  Die  bisherigen  Untersuchungen  be- 
gannen mit  dem  elften  Buche,  und  daran  soll  im  Folgenden  auch  fest- 
gehalten werden,  weil  sich  so  die  Handhabe  gewinnen  lassen  wird, 
auch  den  Fragmenten  in  Bezug  auf  ihre  Quellen  beizukommen.  Dio- 
dor eignet  sich  am  besten  von  allen  Autoren,  welche  Ephoros  be- 


*)  Heyne:  de  fontibus  et  auctoritate  Diodori,  wieder  abgedruckt 
in  der  Teubuerscben  Ausgabe  Diodors  von  Dindorf.    Vol.  Jl  p.  XVI  sq. 

8)  Grote:  History  of  Greece.  Vgl.  die  Stellen  bei  Volquardsen  a.  a.  O. 
S.  4  Anm.  4. 

e)  Collmann:  de  Diodori  Siculi  fontibus.    Marburg  1869. 

7)  Stedefeldt:  de  Lysandri  Plutarchei  fontibus.    Bonn  1867. 

8)  Wolfgarten:  de  Ephori  et  Dinonis  historiis  a  Trogo  Pompeio  expres- 
sis.  Bonn  1868.  S.  28  u.  36  wird  dies  für  Ephoreische  Nachrichten,  die  wir 
bei  Justin  besitzen,  behauptet.  Dasselbe  sagt  Schmidt:  d.  perikl.  Zeit- 
alter. Jena  1877.  S.  234,  der  auch  Thukydides  Benutzung  durch  Ephoros 
in  Abrede  stellt,  die  von  Collmann  a.  a.  Orte  nachgewiesen  ist;  freilich 
haben  dessen  Ausführungen,  wie  es  scheint,  auch  Holm,  Gesch.  Siciliens 
I.  Bd.  S.  316  nicht  überzeugt.  Auch  Volquardsen  a  a.  0.  S.  29  hat 
Unrecht,  wie  sich  im  Folgenden  zeigen  wird,  wenn  er  meint,  dass  sich 
bei  Diodor  kein  Abschnitt  finde,  der  sich  aus  Herodot  herleiten  lasse. 

•)  A.  Kirchhoff:  der  delische  Bund,  Hermes  Bd.  XI.  S.  6.  Vgl. 
Stelkens:  De  Ephori  Cumani  fide.  Münster  1857.  p.  23. 

10)  R.  Klüber:  über  die  Quellen  Diodors  im  JX.  Buche.  Würzburg 
1868,  war  mir  nicht  zugänglich. 
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nutzten,  zur  Darlegung  der  Quellenbentitzung  des  letzteren,  da  er 
ihn  am  getreuesten  wiedergiebt. 

Aber  er  hat  Herodot  gekannt11)  und  ihn  benützt,  und  es  muss  da- 
her im  voraus  dieses  beiderseitige  Verhältnis  betrachtet  werden ,  um 
nicht  in  jedem  einzelnen  Falle  darauf  Bezug  nehmen  zu  müssen.  Im 
allgemeinen  nämlich  ergiebt  sich  die  Beobachtung,  dass  das  erste 
Buch  der  Bibliothek  ziemlich  zahlreiche  Berührungspunkte  mit  Hero- 
dot zeigt,  die  dann  bis  zum  siebenten  fast  aufhören,  um  dann  wie- 
der äusserst  zahlreich  zu  werden  bis  XI.  37,  an  welcher  Stelle  das 
Ende  von  Herodots  Werk  vermerkt  ist. 

Diodors  erstes  Buch  enthält  die  Resultate  seiner  eigenen  ägyp- 
tischen Reise,  die  Art  der  Arbeit  ist  also  hier  für  den  Autor  eine 
andere  als  in  den  folgenden  Büchern,  wo  er  es  mit  schriftlichen 
Quellen  allein  zu  thun  hat.  Wenn  irgendwo,  so  ist  hier  eine  directe 
Benützung  Herodots  anzunehmen,  und  es  ist  daher  dieser  Theil  des 
Werkes  vor  allem  geeignet,  nachdem  dies  erwiesen  worden,  eine 
Vorstellung  von  der  Art  und  Weise  zu  gewinnen,  in  welcher  Diodor 
dieselbe  vornahm. 

An  mehreren  Stellen  des  ersten  Buches  wird  Herodot  sogar 
ausdrücklich  genannt,  bald  rühmend  bald  tadelnd,  gleichwol  ist  der- 
selbe, wie  wörtliche  Uebereiustimmungen  zeigen,  gerade  in  dieser 
Partie  benützt.  Gerade  für  unsere  Frage,  Herodots  und  Ephoros 
Verhältnis  zu  prüfen,  besonders  wichtig  erscheint  c.  37.  Es  ist  ein 
grosses  Problem,  die  Erklärung  des  regelmässigen  Steigens  des  Nil, 
welches  Diodor  veranlasst  Rückschau  zu  halten  über  das,  was  seine 
Vorgänger  darüber  gesagt.  Er  findet,  dass  die  Schriftsteller,  wie 
Hellanikos,  Kadmos,  sogar  Hekataios  sich  hauptsächlich  in  mythi- 
schen Erklärungen  versucht  hätten.  'HpöboTOC  be,  fährt  er  fort, 
6  7ToXuTTpdtT|iuJv,  ei  Kai  Tic  dXXoc,  tctoviuc  Kai  TroXXrjc  \cTopiac 

€UTT€ipOC,  dTTlK€X6lpriK€  JL16V  7T€pl  TOUTWV  dTTOblbÖvai  XÖYOV,  r)KO- 

XouGrjKuje  bi  ävTiX€YCHi€vaic  ujrovoiaic  eupiCKCTai,  Xenophon  ferner 
und  Thukydides  hätten  mit  den  Nilländern  nichts  zu  thun,  Ephoros 
und  Theopomp  hiugegen,  die  am  meisten  von  allen  darauf  sich  ver- 
legt hätten,  seien  der  Wahrheit  am  wenigsten  nahe  gekommen.  Der 
Grund  dessen  sei  nicht  ihre  Sorglosigkeit,  sondern  vielmehr  die  gänz- 
liche Unmöglichkeit  gute  Berichte  zu  erhalten,  da  bis  auf  Ptolemaios 


n)  Erst  jüngst  hat  Banger  (Fleckeisen's  Jahrb.  1877.  Bd.  116.  S.  315) 
für  die  Partien  der  von  ihm  recensirten  Schrift  Natorps:  Quos  auctores 
in  ultimis  belli  Peloponnesiaci  annis  describendis  secuti  sint  Diodorus 
Plutarchu8  Iustinus,  welche  griechische  Geschichte  behandeln,  eine 
directe  Benützung  auch  des  Thukydides  und  Xenophon  angenommen,  da 
er  der  gewiss  unwahrscheinlichen  Annahme  Natorps  einer  ganz  gleich- 
maasigen  Benützung  dieser  beiden  Autoren  durch  Ephoros  sowol  als 
Theopompos  nicht  folgen  wollte.  Es  ist  dies  eben  ein  misglückter  Ver- 
such, Theopompos  Spuren  bei  Diodor  nachweisen  zu  wollen,  und  es  steht 
der  ausgiebigen  Benutzung  des  Thukydides  durch  Ephoros  allein,  wie 
Collmann  will,  nichts  im  Wege. 
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Philadelphos  kein  Hellene  nach  Aithiopieu  gekommen  sei.  C.  38.  8 
wird  dann  Herodots  Ansicht  über  das  Wachsen  des  Nil  vorgetragen 
und  kritisirt.  Diodor  gelangt  zu  dem  Schlüsse  Tiepiqpavujc  ö  cirf- 
Ypameüc  cxebläZuJV  GeujpeiTou,  ein  Urtheil,  das  er  noch  einmal12) 
zu  wiederholen  6ich  veranlasst  sieht,  bei  welcher  Gelegenheit  er  be- 
hauptet, lieber  den  Aufzeichnungen  der  Priester  als  den  Berichten 
der  griechischen  Schriftsteller  zu  folgen.  Dass  er  dies  nicht  durch- 
aus gethan  hat,  wird  die  folgende  Auseinandersetzung  zeigen.  Aber 
auch  Ephoros  kommt  schlecht  weg,  als  dessen  Ansicht  über  das 
Wachsen  des  Nil  behandelt  wird18);  seine  Auseinandersetzung  ist 
unrichtig,  er  hat  sich  nicht  einmal  in  den  schriftlichen  Quellen,  die 
ihm  zu  Gebote  standen,  genau  umgesehen,  was  er  doch  hätte  thun 
müssen,  da  er  Aegypten  aus  eigener  Anschauung  nicht  kannte.  Dio- 
dor14) schliesst:  dXXöt  Y<*p  ouk  ctv  Tic  nap  'Gtpöpw  Enrr|C€i€V  £k 

ITaVTÖC   TpÖTTOU   TCiKpifte'c,   ÖpUJV   aUTÖV  dv   TTOXXoiC  UjXlYUJpriKÖTa 

jf\c  äXr)9e(ac.  Man  sieht,  Wind  und  Sonne  sind  nach  beiden  Seiten 
ziemlich  gleich  vertheilt;  dass  der  Verfasser  der  Bibliothek,  der  selber 
Aegypten  bereist  hatte,  zu  der  Tradition  seiner  Vorgänger  sich  in 
dieser  Weise  stellte,  ist  gewiss  begreiflich.  Diese  Stellen  sind  also 
für  die  in  Rede  stehende  Untersuchung  nach  keiner  Seite  entscheidend. 

Der  Vergleich  Herodots  und  Diodors  muss  natürlich  eine  An- 
zahl von  Berührungspunkten  ergeben,  die  nicht  als  unmittelbar  be- 
weiskräftig betrachtet  werden  können.  Der  gleiche  Stoff  bedingte 
eben  bei  thatsächlicher  Richtigkeit  der  Angaben  beider  Autoren  eine 
gleiche  Art  der  Erwähnung;  auch  auf  die  bedeutenden  Unterschiede 
der  Königsreihen  kann  nicht  eingegangen  werden:  Herodot  liess  sich 
dieselben  von  den  Priestern  seiner  Zeit  erzählen  und  für  Diodor 
liegt  dieselbe  Quelle  vor,  auf  welche  er  wiederholt  ausdrücklich  auf- 
merksam macht15);  die  Aenderungen,  die  in  den  Listen  vorgenom- 
men wurden,  sind  aus  den  Differenzen  beider  Autoren  zu  erkennen. 

Die  Einrichtung  des  Jahres  bei  den  Aegyptern  ist  jedoch  mit 
so  wörtlicher  Uebereinstimmung  berichtet,  dass  es  schwer  ist  sich 
der  Vorstellung  zu  enthalten,  Diodor  habe  hier  Herodot  vor  sich  lie- 
gen gehabt,  allerdings  muss  man  für  diese  Stellen  einen  gewiss  tech- 
nischen Gebrauch  der  betreffenden  Worte  zugeben. 


ll)  Diod.  bibl.  L  I.  c.  69.  7.  öca  u£v  oOv  'Hpöboroc  Ka(  tivcc  tujv 
tüc  A(yuttt{ujv  npdEcic  cuvraEau^vujv  £cx€ÖidKaciv  ttcoudwc  irpOKpivavT€c 
Tf|c  äXn8€iac  tö  7rapabo£oXoY€~iv  xal  pü6ouc  nXdixeiv  ij/uxaTuiYictc  £v€ica 
irapncouev,  aurd  bt  xd  napd  toTc  Icpeöa  xoic  kox  '  Atruirrov  Iv  xatc  dva- 
Ypaqmlc  Y€Ypami£va  <piXox(uu>c  £EnraKÖT€c  £K6ncöu€6a. 

,s)  ibid.  c.  39.  7.  "€<popoc  bt  xcuvoxdxnv  alxiav  tioptpiuv  TnGavo- 
XoY€iv  u£v  Trctpäxai,  xr^c  b'  dXnOeiac  oübauiiic  £TnxuYxdvujv  öcujperrai  .  .  . 
6  bt  cuTYPC»9€uc  outoc  oü  növov  i>)uiv  «pcuvcxai  pf)  xe8€au£voc  xf)v  qpüciv 
xwv  xaxd  Tf)v  Aiyuittov  xöthjuv,  dXXd  unb£  Tiapd  xwv  elböxwv  xd  xaxd  xf|v 
XUjpav  xaüxrjv  dtnueAuje  tt£1tucu£voc. 

M)  ibid.  c.  39.  12. 

l6)  Vgl.  Anm.  12. 
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Diod.  I.  50.  2.  Her.  II.  4. 

TpiaKOv6r|u£pouc  u£v  xiG^ucvoi  xp irjKovrrm^pouc   öy°vt€c  xoüc 

touc  uqvac,  ir£vx€  ö*  f|u^pac  Kai  x^-  öutübeKa  jnfjvac  indrouciv  dvd  iräv 

xapxov  xolc  c-ubbcxa  unclv  ^Trdyou-  £xoc  ir^vxe  i]utpac  irdpeH  xoü  dpiö- 

civ,  Kai  toutu)  Ttp  xpömu  t6v  £vi-  uoö,  Ka(  ccpi  6  kükXoc  xwv  ihpiww 

auaov  kukXov  dvaTrXrjpoüav  ic  xibuxd  ircpudiv  TrapaYivcxai  . . 

Keine  Nöthigung  jedoch  denselben  Ausdrack  zu  gebrauchen  fin- 
det sich  an  einer  anderen  Stelle,  wo  von  beiden  Autoren  desselben 
Factum  gedacht  wird;  es  ist  nicht  ohne  Bedeutung,  dass  sie  unmit- 
telbar auf  die  eben  ausgeschriebene  folgt,  und  es  erhält  so  die  für 
diese  ausgesprochene  Behauptung  eine  Bestätigung. 

Her.  II.  99.  Diod.  I.  50.  5. 

6  dTKÜbv  oötoc  toO  NeiXou  .  .  .  .  iv     ^ovtoc  y*P  toö  NefXou  ircpl  xf|v 
qnAaKflci  u€YdXr|Ci  ExCTdt,  qppaccö-     uöXiv  Kai  Kaxä  xäc  dvaßdc€ic  im- 
ucvoc  dvd  Träv  £xoc.  £l  Tdp  £0€X/iC€i     kXuZovtoc,   dird   u£v  TOÖ  VÖXOU 
fälac  wrcpß^vai  ö  iroxauöc  xarixij,     irpoeßdXexo  x(ima  irauu^Oec  .  .  . 
idvbuvoc   Trdcrj  M^uqpi  koxokXu- 
cOf^vai  Icvi. 

Wenn  die  Maasse  des  Mörissee  gleich  angegeben  sind,  so  liegt 
dies  in  der  Natur  der  Dinge  (Diod.  I.  51.  6,  Her.  II.  149);  dagegen 
nicht  unwichtig  ist  es,  wenn  sowol  Diodor  (a.  a.  0.)  als  Herodot 
(II.  101)  den  Bau  des  Möns  ausdrücklich  als  TTpcmuXctia  und  zwar 
ersterer  als  xot  ßöpeia  TTpOTTÜXcua,  letzterer  als  xd  Trpdc  ßopc^v 
dveuov  T€Tpa|iuiva  TTpOTruXaia  bezeichnet.  Der  Ertrag  dieses  Sees 
für  den  König  durch  seinen  Fischreichthum  wird  von  beiden  Auto- 
ren (Diod.  I.  52.  5,  Her.  II.  149)  gleich  hoch  veranschlagt,  dprupiou 
TdXavTOV  ^Kacirjc  f|uepac,  allerdings  die  Details,  mit  denen  dies 
berichtet  ist,  stimmen  nicht.  Eine  Stelle,  der  ich  eine  entschei- 
dende Beweiskraft  beilegen  möchte,  ist  Diod.  I.  55.  4.  5  im  Ver- 
gleiche mit  Herodot  II.  104.  Herodot  erzählt  von  den  Zügen  des 
Sesostris  bis  ins  Skythenland,  und  trägt  im  Anschluss  daran  die 
Hypothese  vor,  dass  die  Kolcher  eigentlich  Aegypter  seien  und  von 
daselbst  zurückgelassenen  Truppen  des  Sesostris  stammten.  Er 
führt  einige  Gründe  an,  die  ihn  zu  dieser  Annahme  bestimmten,  für 
entscheidend  aber  hält  er  den  bei  Aegyptern  sowol  als  Kolchern 
gleich  verbreiteten  Gebrauch  der  Beschneidung.  Diodor  nun  berich- 
tet von  seinem  Sesoosis:  £Trr)X6e  Trdcav  £wc  'QKeavoö  Kai  xä  tujv 
CkuOujv  lQvr\  n^XP1  Tavdtboc  Troxa^oö  toö  btopiZovxoc  ttjv  €üpw- 
irnv  öttö  xfic  'Aciac  öxe  hl  opaci  xüjv  AiYuxrriuJV  xivdc  Kaxa- 
XeiqpOevxac  7T€p\  xfjv  Maiaixiv  Xiuvryv  cucxricacöai  xö  tujv  KöX- 
Xujv  ?0voc.  öxi  bi  touto  tö  y^voc  Ai^uTTTiaKÖv  icT\  crjM^Tov 
elvai  tö  7T€piT^Mvec9ai  touc  dvGpumouc  TrapaTrXrjciujc  toic  kot* 
ATtutttov,  biauivovToc  toö  vouiuou  rcapd  toic  diTOiKOic,  Ka9dir€p 
Kai  Trapd  toic  'loubaioic.  Mau  wird  vielleicht  entgegenhalten,  solche 
Stellen  könnten  eine  Uebereinstimmung  zeigen,  weil  Herodot  sowol 
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als  Diodor  am  selben  Orte  dieselbe  Priestertradition,  deren  Erhaltung 
in  der  That  nichts  Wunderbares  hätte,  wiedergeben.  Ich  denke  die 
folgende  Vergleichung  einer  Stelle,  die  wie  die  besprochene  mit  cpaci, 
mit  ujc  Tivec  huOoXoyoüciv  eingeleitet  ist,  muss  einen  solchen  Zwei- 
fel gründlich  beseitigen. 

Zunächst  ist  zu  erinnern,  dass  beide  Autoren  von  demselben 
berichten.  Herodot  erzählt  II.  111  die  Geschichte  Pherons  des  Soh- 
nes des  Sesostris  und  Diodor  I.  59  die  des  von  ihm  nicht  genannten 
Sohnes  seines  Sesoosis.  Nach  Diodor16)  war  Sesoosis  im  33.  Jahre 
seiner  Regierung  erblindet,  davon  weiss  Herodot  nichts;  daher  ist  es 
begreiflich,  wenn  Diodor 17)  da,  wo  er  des  Sohnes  Erblindung  berich- 
tet, sagt:  impffir\  u£v  Ydp  Tflc  öpdceujc  errc  biet  ttjv  updc  töv 
ixaTcpa  tt\c  qpueewe  Koivmviav  €10*,  tue  nvec  (aueoXoYOÖci,  bid  tt|V 
eic  töv  7TOTa|iöv  dceßeiav.  Dies  letztere  ist  der  Grund,  den  Hero- 
dot auseinandersetzt,  und  die  beiden  Darstellungen  decken  sich  von 
nun  an  vollständig,  dass  aber  eben  Herodot  dieser  uuöoXoyujv  ist,  wird 
eine  kleine  sprachliche  Uebereinstimmung  zeigen.  Im  zehnten  Jahre, 
heisst  es  entsprechend  bei  beiden  Autoren,  ward  dem  Könige  Hei- 
lung zu  Theil  durch  einen  Orakelspruch  (der  Ort  ist  nur  im  Texte 
verschieden)  Tinrjcai  tc  töv  Geöv  töv  dv  'HXiouTTÖXei  Kai  Yuvancöc 
oupiy  vi£ec8ai  tö  irpocumov,  finc  Treipav  dvbpöc  ouk  eTXr|<pev 
^Te'pou,  so  Diodor;  Herodot  sagt  am  selben  Orte:  dvbeKaTW  be  ?T€l 
dTTiKe'ceai  o\  ^avTr|iov  Ik  Boutoöc  ttöXioc,  ujc  ^ErjKei  tc  o\  ö  xpo- 
voc  ttic  Zr\ii\r)c  Kai  dvaßXeyci  ruvaiKÖc  oupw  viuidjaevoc  touc  öq>6aX- 
nouc,  fjTic  Ttapd  töv  £wuTf|C  dvbpa  |aouvov  Tre<ponT|K€ ,  dXXujv 
dvbpüjv  doöcaÖTTCipoc.  Es  ist  ganz  unmöglich  anzunehmen,  dass 
diese  ionische  Form  des  Relativ18),  gerade  an  derselben  Stelle,  blos 
zufällig  wiederkehrt,  wir  werden  unten  noch  einen  Fall  sehen,  an 
welchem  eine  gleiche  Beobachtung  sich  machen  lässt.  Dass  die 
Maasse  der  beiden  errichteten  Obelisken  genau  gleich  sind,  darauf 
ist  dem  gegenüber  ebenso  wenig  Gewicht  zu  legen,  als  dass  der  Ort, 
an  welchem  die  Weiber  verbrannt  wurden,  die  dem  Könige  nicht 
von  seiner  Krankheit  hatten  helfen  können,  bei  Diodor  \cpd  ßwXoc, 
bei  Herodot  'EpuOpf)  ßüuXoc  heisst.  Auch  die  Angaben  beider  Schrift- 
steller (Diod.  L  64,  Her.  II.  125.  127)  über  Kephren  stimmen,  die 
Regierungsdauer,  die  Summe,  die  bei  dem  Bau  der  grossen  Pyra- 
mide verausgabt  wurde,  sind  gleich  angegeben,  ebenso  wie  bei  bei- 
den gesagt  wird,  dass  die  Pyramide  des  Kephren  kleiner  gewesen 


lö)  Diod.  I.  58.   Irr]  bt  Tpta  rcpöc  toIc  rpiäKOvra  ßaaXeucac  £k  irpo- 

atp^CCWC  £E£AlTT€  TÖV  ßlOV,  äTToAlTTÖVTWV  aÖTÖV  TWV  ÖUUäTUJV. 

17)  Diod.  I.  69.  2. 

18)  Ich  verweise  auf  die  analoge  Herübernahme  dieser  Form  des 
Relativ  bei  Antiochoa  v.  Syrakus  durch  Thukydides,  wie  dies  Wölfflin: 
Antiochos  v.  Syrakus  und  Cölius  Antipater,  1872,  beobachtet  hat;  in  der 
AnmerkuDg  S.  9,  wo  von  diesem  Gebrauche  bei  Diodor  gesprochen  wird, 
ist  unsere  Stelle  übersehen. 


Digitized  by  Google 


Die  Benützung  Herodo ts  durch  Ephoros  bei  Diodor.  287 

sei  als  die  seines  Vorgängers.  Auf  ihn  folgt  Mykerinos,  Diod.  64. 
6  sagt:  Herd  b£  toutouc  £y^v€to  ßaciXeuc  MuKepivoc,  öv  xivec  Me- 
Xepivov  övojnäZouci,  allein  Diodor  behält  im  übrigen  den  ersten  Na- 
men bei,  die  Form,  die  auch  Herodot  hat;  weiter  stimmt  noch  die 
Angabe  über  die  Grösse  seiner  Pyramide,  und  die  ausdrückliche 
Hervorhebung  seines  milden  Regimentes  (Her.  II.  129.  134).  Doch 
diese  letzteren  Uebereinstimmungen  beweisen  nicht  zu  viel  und  kön- 
nen eben  nur  accessorisch  verwendet  werden,  wenn  zweifellosere 
Anhaltspunkte  vorhanden  sind,  wie  deren  der  folgende  Vergleich 
bieten  wird. 


Diod.  I.  67. 
Tfjc  bk  oXnc  ßaciXeiac  Kupt€U- 
cac  6  Ycuifirrnxoc  T4*  ^v  M£ fi- 
epe i  Getu  tö  Tipdc  €\ju  irponuXaiov 
KaxecKetiace ,  Kai  xtp  vatu  töv 
rceplßoXov,  koXoxxouc  üirocxr|- 
cac  dvxl  xwv  kiövujv  fcuuöe- 
KaTTtixeic"  xoic  bk  j4ic8ocp6poic  xwpic 
tüjv  d»|ioXoYr)M^vu,v  cuvxdEcujv  bw- 
pedc  xe  dEtoXÖYOuc  daiiveine  Kai  xd 
KaXoüueva   cxpaxöixeoa  xöttov 

0lK€lV  £6WK€. 


Her.  II.  153.  154. 

Kpaxrjcac  bk  AIyOtttou  -rrdene 
ö  VainiariTixoc  dirolnce  xtu  'Htpai- 
ctoj  npOTrüXaia  £vM£jui(pi  xd  trpöc 
v6tov  ävejuov  xexpama£va,  aüXf|v  bk 
t<\)  "Am,  Iv  xr|  xp£<pexai  diredv  qpdvrj 
ö  "Arne,  olKoböfince  £vavx(ov  xuüv 
irpoiruXakuv ,  träcdv  xe  TrepicxuXov 
£oücav  Kai  xümuv  irX^nv  dvxl  bk 
kiövujv  uTrecxäci  koXoccoI  öuiu- 
ÖCKairfixtec  xr)  aüXfl  .  .  .  xoia  bk 
"Iujci  Kai  xoia  Kapcl  xoTci  ctrfKaxep- 
Yaca^voici  aüxtp  ö  Vafiiurixixoc  bi- 
öwci  x^Pouc  ^voiKf^cai  dvxlouc 
dXXriXujv,  xoö  NelXou  xö  u^cov  £xov- 
xoe,  xolo  oövöfiaxa  £x£6nCxpa- 
xöireoa. 


Die  Reihenfolge  ist  in  beiden  Fällen  gleich,  und  die  Menge  des 
wörtlich  Uebereinstimmenden  so  gross ,  dass  die  kleinen  Differenzen, 
(der  Bau  nach  Diodor  gegen  Osten,  nach  Herodot  gegen  Süden)  auf 

Rechnung  der  Flüchtigkeit  Diodors  gesetzt  werden  müssen.  Im 
"erlaufe  desselben  Capitels  wiederholt  sich  noch  die  Nachricht,  dass 
er  König  die  ägyptischen  Kinder  habe  in  hellenischer  Weise  unter- 
teil lassen,  dies  berichtet  Herodot  II.  154.   In  die  Darstellung 
Kegierungsthiltigkeit  der  folgenden  Könige  Bind  verschiedene 
9  Herodots  Bericht  verarbeitet;  die  von  ihm  so  sehr  be- 
•U'hnung  ilgy ptischer  Sitten,  Gebräuche  und  Einrichtungen 
auch  bei  Diodor.    Die  Aegypter  halten  sich  für  das 
'T)iod.  I.  10,  Her.  II.  2).  Osiris  wird  von  den  Hellenen 
at  (Diod.  I.  11.  3,  Her.  II.  42.  144),  Horos  ist  bei 
'•*r  letzte  Götterkönig  (Diod.  I.  44.  1,  Her.  II.  144). 
pnd  scheint  mir,  dass  eine  so  zufällig  berichtete 
s,  wie  die  von  Herodot  II.  110  erzählte,  als 
Bildsäule  des  Sesostris  stand,  sich  auch  bei 
cgieicht  man  jedoch  Her.  II.  110  und  Diod. 
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I.  58.  4,  so  sind  die  Details  verschieden,  und  die  Version  bei  Diodor 
von  einer  Art  Verhandlung  im  Rathe  der  Priester,  ob  man  dem  Au- 
sinnen des  Dareios  seine  Statue  neben  der  des  Sesostris  aufzustellen 
nachgeben  dürfe,  scheint  mir  wie  eine  freie  Umgestaltung  des  von 
Herodot  Berichteten.  Herodot  spricht  II.  151  von  dem  bekannten 
Orakel,  mittelst  dessen  der  Dodekarchie  durch  Psammetich  ein  Ende 
gemacht  worden  sein  soll,  der  Verfasser  der  Bibliothek  gibt  als 
Grund  den  Philhellenismus  des  Königs  an,  meint  aber  I.  66.  10: 
£vioi  bfc  tüjv  dpxcuujv  cuYYpaqp^ujv  ^9oXotoöci  XPWÖV  ft- 
vecOoti  toic  n.T€|i6civ,  öc  av  carrüuv  Ik  xaXxnc  (piäXnc  Ttpurroc  dv 
Me'incpei  CTreicrj  tüj  6ew,  KpotTnceiv  auröv  irdcric  AItutttou,  Hero- 
dot hatte  dies  II.  147  in  folgender  Weise  gefasst:  di^XPncTÖ  cqn 
Kar'  dtpxac  auTiKa  dvicxa^evoici  ic  idc  Tupavvibac  töv  xaXicerj 
(pidXrj  CTTeicavia  (xutüjv  Iv  tuj  ipw  toö  'Hmcucrou,  toötov  andere 
ßaaXeuceiv  Airwirrou.  Nach  dem  Vorangehenden  kann  wol  nicht 
zweifelhaft  sein,  wen  Diodor  meint,  wenn  er  von  seiner  Quelle  spricht.19) 
Das  Bestreben  Herodots,  die  Griechen  vielfach  von  den  Aegyptem 
beeinflusst  erscheinen  zu  lassen,  hatten  wir  schon  früher  an  der 
Stelle  über  die  Einrichtung  des  Jahres  auch  bei  Diodor  zu  erwähnen 
gehabt;  dies  findet  sich  aber  noch  öfter.  Mit  den  Fragen  der  Phi- 
losophie sollen  die  Aegypter  sich  zuerst  beschäftigt  haben  (Diod.  L 
50,  Her.  H.  123),  die  Buchstabenschrift,  die  astronomischen  Be- 
rechnungen, und  jene  der  Geometrie  lernte  Hellas  von  ihnen  (Diod. 
I.  69.  5,  Her.  II.  109).  Die  folgende  kleine  Notiz,  die  für  Herodots 
Publikum  allerdings  bedeutungsvoller  war,  als  für  den  Zweck,  den 
Diodor  verfolgte,  findet  sich  gleichwol  herübergenommen  und  noch 
weiter  ausgeführt.  Die  Angabe  der  Einkünfte  eines  jeden  Bürgers 
hatte  Solon  nach  ägyptischem  Muster  in  Athen  eingeführt  (Diod.  77. 
5,  Her.  H.  177).  Es  ist  nicht  unwichtig,  dass  auch  diese  Nachricht 
von  Diodor  mit  X^tou  eingeleitet  ist.  Die  Vermittler  dieser 
Herübernahme  der  Kultur  sind  Griechenlands  grosse  Dichter  und 
Gesetzgeber,  ihr  Aufenthalt  in  Aegypten  muss  dazu  den  Anstoss 
geben.  Derselbe  wird  angeführt  von  Homer,  Orpheus,  Pythagoras 
und  von  Melampus  bei  Diod.  I.  96 ,  Herodot  constatirt  nur  II.  53, 
81,  49  die  Analogie  ihrer  Ansichten.  Auch  Helena  soll  auf  ihrer 
Fahrt  nach  Aegypten  gekommen  sein  (Diod.  L  97.  7,  Her.  H.  113). 
Wenn  in  der  Geschichte  des  Amasis  (Diod.  I.  95.  3)  des  Verhältnisses 
zu  Polykrates  gedacht  wird,  das  Her.  III.  40  flgd.  berichtet,  so  ist  dies 
selbstverständlich;  dagegen  die  Erwähnung  einer  eleischen  Gesandt- 
schaft am  Hofe  des  Pharao  (Diod.  L  95.  2,  Her.  II.  160,  bei  letzte- 
rem freilich  an  Psammis'  Hof),  scheint  mir,  als  von  keinem  besonders 
allgemeinen  Interesse,  auf  Entlehnung  aus  Herodot  zurückzugehen. 

,9)  Wenn  Diodor  I.  27  sofft,  er  wisse  wol,  weshalb  nWc  tüjv  cuy- 
Ypaq)£ujv  von  des  Dionysos  Grab  im  arabischen  Nysa  berichtet,  so  muss 
nicht  Herod.  II.  146  gemeint  sein,  da  er  nur  der  Versetzung  desselben 
dahin  gedenkt. 
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Es  ist  wol  schon  jetzt  gestattet,  auf  Grund  des  Vorhergehenden  sich 
Uber  die  Art,  wie  Diodor  im  ersten  Buche  der  Bibliothek  gearbeitet  hat, 
ein  Urtheil  zu  bilden.  Wiederholt  muss  hervorgehoben  werden,  dass  Dio- 
dors  hauptsächliche  Quelle  seine  eigenen  Forschungen  in  Aegypten  sind, 
gleichwol  recurrirt  er,  wenn  sich  seine  Vorgänger  auf  dem  Gebiete 
der  Geschichtschreibung  geirrt  zu  haben  scheinen,  auf  deren  Ansichten, 
so  besonders,  wie  wir  sahen,  bei  der  Streitfrage  über  die  Quellen 
des  Nil.  Derjenige  unter  denselben,  dessen  Vergleichung  die  aus- 
giebigsten Resultate  liefert,  Herodot  ist  benützt,  und  zwar  in  der 
Weise,  dass  der  Autor  sich  mit  Hülfe  desselben  seine  Darstellung 
theilweise  ergänzt,  ohne  ihm  etwa  in  der  ganzen  Anordnung  oder  auch 
nur  in  der  Composition  einzelner  Abschnitte  zu  folgen.  Es  ist  mit  einem 
Worte  eine  selbständige  Arbeit  Diodors,  bei  welcher  er  sich  jedoch 
veranlasst  sah,  von  Zeit  zu  Zeit,  aber  immer  nur  für  ganz  wenige  Nach- 
richten, aus  den  Werken  seiner  Vorgänger  Belehrung  zu  schöpfen. 

Ein  anderes  Verfahren  beobachtet  unser  Autor  im  zweiten  Buche : 
der  Unterschied  ist  der,  dass  bei  der  Behandlung  der  ältesten  Geschichte 
Asiens  demselben  die  Bekanntschaft  mit  dem  Lande  selber  fehlte. 
Bei  Herodot  ist  der  Gang  der  Erzählung,  soweit  sie  sich  überhaupt 
berühren ,  ein  ganz  anderer;  von  der  ältesten  Periode  berichtet  er 
fast  nichts,  die  Königslisten  sind  ganz  verschieden.  Wenn  man  nun 
weiss,  dass  Ktesias  diese  Dinge  behandelt  hatte  und  zwar,  wie  aus- 
drücklich gesagt  wird20),  abweichend  von  Herodot,  so  verfallt  man 
von  selbst  auf  diesen  Gewährsmann  als  Hauptquelle.  Zum  üeberfluss 
citirt  ihn  auch  Diodor  II.  2.  2,  5.  4,  7.  2.  3,  8,  17. 1  und  am  Schlüsse 
der  Geschichte  der  Semiramis  TL  20.  3  u.  21:  Kinciac  ufcv  ouv  6  Kvi- 
bioc  TT€pi  Ceuipdiniooc  TOiauG'  icTÖprjKev.  An  einer  Stelle  des  fünf- 
zehnten Capitels  sieht  man  auch  den  Gegensatz,  in  dem  sich  Hero- 
dots Darstellung  befand:  hier  ist  Herodot  citirt,  aber  ebenso  wie 
II.  32,  da  es  sich  um  seinÄ  von  Ktesias  abweichende  Ansicht  han- 
delt, also  wol  das  Citat  aus  Ktesias  herübergenommen;  Berüh- 
rungspunkte mit  seiner  Erzählung,  wie  sie  im  ersten  Buche  so  auf- 
fallend waren,  finden  sich  nicht.  Allerdings  Einzelnes,  was  über 
die  Hyperboreer  gefabelt  wird,  wie  Diodor  sagt,  von  Hekataios  und 
einigen  anderen,  findet  sich  bei  Herodot  IV.  32  —  36,  der  hier  ja 
möglicherweise  selber  auf  Hekataios  zurückgeht.  Dass  Diodor  dabei 
Herodot  im  Auge  habe,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich. 

Ich  hatte  früher  den  Nachklang  einer  ionischen  Form  aus  Herodot 
bei  Diodor  betont;  an  der  einen  Stelle  des  zweiten  Buches,  wo  Herodot 
ausdrücklich  citirt  wird,  lässt  sich  dieselbe  Beobachtung  machen. 
Diodor  berichtet  von  den  Aithiopen  und  der  Art,  wie  sie  ihre  Todtcn 
bestatten.  Diod.  TL  15.  1:  TapixeucavTec  räp  tä  cuVaia  Kai  irepi- 
X^avrcc  auToTc  TroXXnv  üeXov  texäciv  tn\  CTnXnc,  ujctc  xoic  nap- 
loöa  (pa(v€cOai  bid  rnc  uAou  tö  tou  TeTeXcuxrjKÖTOc  cüVa,  KaGct- 


,0)  Phot.  bibl.  cod.  72.  ed.  Bekker,  p.  35. 
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Tiep  'Hpöboxoc  €ipr]K€.  Kindctc  b'  6  Kvibioc  äTroqpctivöuevoc  toutov 
cxebidCeiv,  aüröc  q>nci  tö  |uev  cu)|ia  Tapixeuec0ai,  Tnv  h^vtoi  fe 
üeXov  ur)  TrepixeicGai  t^MVoTc  toic  cu^aci  kt\.,  III.  9  wiederholt  er 
die  Form  tteXoc,  da  er  von  den  Aithiopen  spricht.  Die  entsprechende 
Darstellung  findet  sich  bei  Herodot  III.  24,  eine  wörtliche  Benützung 
ist  sonst  nicht  zu  ersehen,  wie  man  vermuthen  sollte.  Die  gemachte 
Beobachtung  gewinnt  aber  an  Richtigkeit,  wenn  man  sieht,  dass 
Diodor  sonst  die  attische  Form  üaXoc  gebraucht,  wie  III.  39.  5 
beweist.  An  dieser  Stelle,  wo  Herodots  Ansicht  nur,  wie  es  scheint, 
nach  der  Kritik  durch  Ktesias  citirt  ist,  hat  sich  die  ionische  Form 
auch  auf  diesem  Umwege  ganz  gut  erhalten  können.  Man  könnte 
also  fast  geneigt  sein  anzunehmen,  dass  in  der  Darstellung  des 
zweiten  Buches  unser  Autor  Herodot  selbst  überhaupt  nicht  ein- 
gesehen hat.  Auch  hier  sehen  wir  aber,  dass  Diodor  keineswegs 
Ktesias  ausschliesslich  folgt,  er  führt  auch  abweichende  Ansichten 
Anderer  an. 

Ich  gehe  nun  zu  dem  dritten  Buche  über:  im  elften  Capitel81) 
gibt  uns  der  Autor  in  erwünschter  Weise  Aufschluss  über  seine  Quellen. 
Zur  selben  Zeit,  als  er  in  Aegypten  seine  Erfahrungen  sammelte,  zog 
er  auch  Erkundigungen  über  Aithiopien  ein,  deren  Ergebnisse  er 
gegen  die  Ansichten  des  Agatharchidas  von  Knidos  und  Artemidoros 
hält.  Eine  weitere  Erklärung  wird  uns  aus  C.  38  zu  Theil22),  wo 
der  Autor  erzählt,  dass  er  theils  den  Berichten  der  Augenzeugen  folge, 
theils  die  ßctciXixa  U7rojbivr||uaTa  in  Alexandreia  benütze;  wir  sehen 
also  auch  hier  dieselbe  Art  der  Arbeit  wie  im  ersten  Buche,  und  es 
mag  daher  eine  Reminiscenz  der  Herodotlectüre  Diodors  sein,  wenn 
III.  67  Linos  als  der  Erfinder  der  Musik  bezeichnet  wird,  wie  dies 
bei  Herodot  II.  79  geschieht,  oder  Kadmos  als  Erfinder  der  Buch- 
staben gilt,  wie  dies  Herodot  von  dessen  Gefährten  V.  58  hervorhebt. 
Allein  die  Nachricht  kann  immerhin  auf  anderem  Wege  zu  Diodor 
gelangt  sein,  und  es  ist  die  Möglichkeit  nicht  abzuweisen,  dass  vom 
zweiten  Buche  ab  bis  auf  die  Fragmente  des  siebenten,  somit  in 
den  fünf  erhaltenen  Büchern  höchst  wahrscheinlich  keine  Benützung 
Herodots  statuirt  werden  kann.  Eingangs  des  fünften  Buches23)  wird 
Ephoros  gelobt,  und  in  Cap.  57. 5  ist  noch  einmal  die  Angabe  wieder- 

S1)  Diod.  bibl.  III.  11.  Kai  y<*P  ^M*ic  *a9'  $v  xctipov  irapcßdXouev  clc 
AtruTTTOv,  TroXXoic  u£v  tüjv  tep^uuv  £v€Tüxouev,  ouk  öXCyoic  bi  Kai  irpccßcu- 
tcuc  äirö  Tfte  Ateiomac  irapoüav  etc  Xöyouc  dcpiKÖiieGa  •  uap'  ujv  äicpißtuc 
^xacxa  iru6öu€voi ,  Kai  touc  Xöyouc  tüjv  IcropiKüjv  e^eX^fEavTCC ,  toic  udXtcTa 
cujuqpujvoüav  6köXou6ov  t^v  dvaYpaq^v  irciroirjucBa. 

22)  ibid.  III.  38.  irepl  toü  KaxaXeXeiu.u^vou  u^pouc . . .  iroincöy.€6a  xi^v 
dvaYpaqpi'iv,  Td  uiv  ix  tüjv  £v  'AXeEavbpefa  ßaaXiKüJv  UTrouvnu.dTUJv  ile\- 
XnqpöTec,  ra  bi  irapa  tüjv  aÜTOirrüJv  ircirucudvoi. 

8a)  Diod.  V.  1.  4.  "€q>opoc  bi  toc  koivöc  irpöEeic  dvaYpd<pujv  ou 
/iövov  KaTd  t^v  X^Eiv,  dXXd  Kai  KaTa  t^v  olKovopiav  i-rnT^TCuxe'  Td>v  T"p 

ßlßXüJV    ^KdCTT^V   TT€1TOinK€   Treptow    KOTO   Y^VOC   TÖC   TtpdEdC.      btÖTt€p  Kai 

f|U€ic  toöto  tö  ytvoc  toO  xeipicuoü  npOKpivavTec,  kotci  tö  öuvotöv  dvrc- 
XÖuc6a  TaÜTnc  Tf|c  Trpoaipkcujc. 
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holt,  Kadmo8  habe  die  Buchstaben  nach  Athen  gebracht,  und  58.  3 
und  74.  1  findet  sich  dasselbe  ausgesprochen,  auch  hier  ist  keine 
Nöthigung  Herodot  als  Quelle  anzusehen.  Uebeiblickt  man  die  Zahl 
der  Stellen  des  letzteren,  die  benützt  sind,  so  finden  sich  alle  in 
dessen  II.  Buche,  und  wir  können  aus  dieser  Betrachtung  kein  anderes 
Resultat  gewinnen,  als  dass  Diodor  im  I— V.  feuche  und  voraussicht- 
lich (was  aus  den  dürftigen  Fragmenten  ersichtlich  ist),  im  V — VII. 
Buche  seiner  Bibliothek  nichts  als  das  zweite  Buch  Herodots  benützt 
hat  und  zwar  als  eigentliche  Vorlage  im  ersten,  vielleicht  an  einer 
Stelle  des  zweiten  gleich  zu  Anfang,  im  übrigen,  wie  sich  oben  zeigte, 
es  kaum  mehr  eingesehen  hat. 

Ich  sehe  nun  von  den  Fragmenten  ab,  für  deren  Behandlung 
erst  im  Folgenden  der  richtige  Gesichtspunkt  gewonnen  werden  kann, 
und  setze  die  Untersuchung  für  das  XI.  Buch  fort. 

Ich  wiederhole,  dass  für  diese  Partien  Cauers  und  Volquardsens 
Resultate,  Ephoros  sei  des  Diodor  Quelle  gewesen,  Widerspruch  bis- 
her nicht  erfahren  haben.  Wir  finden  im  Folgenden  wieder  Berüh- 
rungspunkte mit  Herodot,  dessen  Werk  über  den  Perserkrieg  bald 
als  massgebend  betrachtet  werden  musste.  Dass  aber  Herodot  selbst 
nicht  Quelle  des  Diodor  war,  ergab  sich  denen,  welche  die  Dinge 
richtig  untersuchten,  ausser  anderen  nicht  minder  beweiskräftigen  An- 
haltspunkten aus  der  ganz  unumstösslichen  Argumentation,  dass  die 
Darstellung  Diodors  eine  so  wesentlich  andere  Auffassung,  bedeutende 
Unterschiede  im  Detail  zeigte,  dass  man  an  die  Vorlage  dieses  Autors 
nicht  denken  konnte.  Wenn  es  nun  im  Folgenden  gelingt  zu  zeigen, 
dass  trotzdem  sich  manchmal  wörtliche  Uebereinstimmungen  mit  Hero- 
dot finden  und  in  gewissem  Sinne  eine  Bekanntschaft  mit  dessen  Nach- 
richten vorausgesetzt  werden  muss,  so  bleibt  dem  gegenüber  nur  eine 
doppelte  Art  der  Erklärung.  Entweder  hat  Diodor  es  verstanden,  die 
Darstellung  Herodots  mit  der  eines  anderen  Berichterstatters  so  zu 
verbinden,  dass  er  der  Hauptsache  nach  diesem  anderen  folgte  und 
nur  hie  und  da  Herodot  bentttzte,  oder  aber  er  schrieb  eine  Quelle  aus, 
in  der  diese  Verschmelzung  vorgenommen  war.  Was  gegen  die  erstero 
Annahme  spricht,  ist  bereits  gesagt  in  den  angeführten  Schriften,  man 
müsste  annehmen,  Diodor  sei  mit  einem  Male  ein  anderer  geworden, 
er  habe  mit  grossem  rhetorischem  Aufwand  zu  schreiben  begonnen 
und  in  einer  Weise  die  Quellen  verarbeitet,  die  ihm  sonst  fremd  ist: 
ausgenommen  wenn  er  aus  eigener  Erfahrung  sprechen  konnte,  liebte 
er  grosse  Excerpte,  daher  liest  sich  das  erste  und  elfte  Buch  grund- 
verschieden. Was  nun  die  Art  der  Benützung  Herodots  anlangt,  so 
haben  wir  eben  gesehen,  dass  eine  Bekanntschaft  mit  dessen  Werk 
über  das  zweite  Buch  gehend  nicht  angenommen  werden  kann,  ja 
dass  er  denselben,  nachdem  er  sein  erstes  Buch  geschrieben  hatte, 
wahrscheinlich  ganz  bei  Seite  legte;  kurz  es  spricht  alles  gegen  die 
erst«  und  für  die  zweite  der  zur  Erklärung  aufgestellten  Hypothesen, 
und  wir  können  daher  von  dem  Cauer-Volquardsen'schen  Resultate 
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ausgehen  und  als  feststehend  betrachten,  dass  Diodors  elftes  Buch, 
soweit  es  hier  in  Frage  kommt,  ein  Excerpt  aus  Ephoros  sei. 

Diodor  war  im  zehnten  Buche  bis  zu  des  Xerxes  Uebergang  nach 
Hellas  gelangt,  und  hatte  mit  den  Beschlüssen  der  Hellenen  in  Korinth 
wegen  des  Bundes  miji  Gelon  geschlossen.  Nachdem  wie  gewöhnlich 
das  Jahr  mit  dem  attischen  Archonten,  den  römischen  Consuln  und 
dem  Olympiensiege  angegeben  ist,  beginnt  die  Darstellung  des  Xerxes- 
zuges,  welcher  Grund  und  Veranlassung  desselben  vorausgeschickt 
werden.  Wir  haben  unmittelbar  eine  Differenz  mit  Herodots  Erzäh- 
lung zu  constatiren:  Xerxes  erscheint  als  der  Urheber  des  ganzen 
Zuges ;  dass  schon  Dareios  denselben  als  Rache  für  Marathon  ins  Werk 
setzen  wollte,  wie  Herodot  VIT.  1  dies  darstellt,  wird  bei  Diodor  XI.  2 
nur  sehr  beiläufig  gesagt.2*)  Ein  solches  Hervorheben  einer  Haupt- 
persönlichkeit entspricht  ganz  der  Art  des  Ephoros,  der  uns  hier  in 
Xerxes  ebenso  einen  historischen  Typus  geliefert  hat,  wie  er  dies 
mit  Aristeides  und  Themistokles  that.  Aber  trotz  dieser  Abweichung 
von  der  Auffassung  Herodots  scheint  er  denselben  schon  hier  bentitzt 
zu  haben.  Mardonios  erscheint  als  Triebfeder  des  Unternehmens,  und 
das  Excerpt  aus  Ephoros  bei  Diodor  hat  in  der  Charakteristik  des- 
selben unverkennbare  Anklänge  an  Herodot,  die  um  so  beweisender 
scheinen,  weil  man  gerade  hierin  eine  gewisse  Freiheit  des  Verfassers 
voraussetzen  sollte. 

Diod.  XI.  1.  3.  Her.  VII.  6. 

Mapbdvtoc  ö  TT£pcr)C  dveiyidc  u£v  TTapcibv  b£  xal  buvducvoc  rrap' 

Kai  KnbccTii'ic  f\v  E^pEou,  biä  bt  cuv-  aÖTiij  h^yictov  TTcpc^uJv  Mapbovioc 

eciv  xal  ävfcpf  tav  udXicra  OauuaZö-  6  f"oßpÜ€UJ,  6c  f\v  HdpErj  ja^v  dv- 

ucvoc  irapd  toic  TTcpcaic.    oötoc  e\|>idc,  Aapcfou  bt  dbcXtpcr^c  wate, 

ucT^ujpoc  ujv  tuj  9povrma*n  Kai  Trjv  toioütou  Xöyou  cIx^to  X^yujv  &i- 

/|XiK{av  dKud£u>v,  incGuuci  hcyoXujv  ciroTa   oük  oIköc    Icti  'Aenvaiouc 

buvducurv  d(prrfr)cac8ai '  öiöucp  crrcicc  ipyacau^vouc  TroXXd  i\br\  kokA  TT^p- 

töv  Z^pErjv  KaTaöouXukac8ai  touc  cac  u?|  ou  boOvai  bfcac  tüjv  iitofncav 

"€XXnvac ,    del   itoXcuikwc  ?xovTac  c.  6. . . .  TaÖTa  bt  fXcyc  ota  vcurripurv 

Trpöc  touc  TT^pcac.  £pYiuv  £ai6uunrn.c         Kal  ^Xaiv 

aÖTÖc  tt^c  '€XXdboc  (mapxoc  elvat. 

Zug  für  Zug  stimmt  und  die  Rede  des  Mardonios  bei  Herodot 
ist  bei  Diodor  einfach  indirect  wiedergegeben.  Das  kann  nicht  Zu- 
fall sein,  und  wir  hätten  so  den  ersten  Anhaltspunkt,  eine  Benützung 
Herodots  bei  Ephoros  zu  erweisen.  Die  folgende  Darstellung,  die  von 
dem  Bündnis s  des  Xerxes  mit  Karthago  handelt,  ist  Ephoros  eigen- 
tümlich: die  Karthager  beenden  ihre  Rüstungen  in  drei  Jahren. 


>4)  Diod.  bibl.  XI.  2.  2.  cuv€ßdX€TO  bt  auTLÜ  Kai  ö  trar^p  Aapcloc,  irpö 
tt\c  TcXcuxfic  trapacKCudc  TreTroirju^voc  ucfdXujv  buvducurv  •  Kai  ^K€ivoc  rdp 
i^TTnu^voc  utrö  'AÖnvaturv  Iv  MapaGiüvi  Adxiboc  n.YouM^vou,  x^ciruic  bi- 
^kcito  trpöc  touc  vcvtKnKÖTac  'Aenvaiouc.  —  Für  Herodots  Auffassung  ist 
es  gerade  charakteristisch,  dass  Xerxes  zum  Kriege  gedrängt  erscheint. 
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Xenes  wetteifert  mit  ihnen  und  wird  dadurch  unterstützt,  dass  be- 
reits Dareios  in  der  gleichen  Absicht  begonnen  hatte,  durch  den  Tod 
aber  an  der  Ausführung  gehindert  worden  war;  des  Mardonios  Zu- 
reden und  die  vom  Vater  überkommene  Rüstung  bringen  Xerxes  in 
den  Krieg.  Dies  widerspricht  eigentlich  der  Betonung  der  Thätigkeit 
des  Xerxes  im  vorigen  Capitel,  die  Ephoros  Auffassung  ist,  während 
er  dies  Herodot  entnahm.  Der  Wetteifer  mit  Karthago  hat  es  ver- 
anlasst, dass  Xerxes  auch  in  drei  Jahren  mit  seiner  Rüstung  fertig 
wird,  wie  das  2.  Capitel25)  uns  lehrt;  nach  Herodot  zog  Xerxes  erst 
im  fünften  Jahre  aus  (VII.  20)  und  im  siebenten  nach  des  Dareios  Tod 
(Her.  VII.  7,  20);  des  Dareios  Rüstung  dauerte  drei  Jahre  (Her.  VII. 
1):  es  sieht  Ephoros  nicht  unähnlich,  dass  er  dies  verwechselte.  Sein 
eitles  Redegepränge  kann  man  aus  der  pompösen  Aufzählung  der 
Schiffswerften  ersehen,  auf  denen  für  den  Zug  gebaut  wird;  jeder, 
der  die  Küstenprovinzen  des  persischen  Reiches  kannte,  konnte  das 
erzählen;  und  wenn  nun  diese  Flotte  sich  in  Kyme  und  Phokaia 
versammeln  muss,  so  haben  wir  abermals  einen  Charakterzug  mehr 
für  die  Arbeit  des  Ephoros  gewonnen,  der  mich  mindestens  nicht 
mit  Vertrauen  zu  seinen  Schilderungen  zu  erfüllen  vermag. 

Das  Landheer  führt  Xerxes  von  Susa  nach  Sardes,  die  Details 
von  den  Träumen  des  Xerxes,  die  Reden  und  Verhandlungen  vor 
dem  Kriegsbeschluss  liess  Ephoros  aus  (Diodor  fällt  dies  nicht  zur 
Last),  wer  hätte  auch  damals  noch  solche  Geschichten  geglaubt!  Von 
Sardes  aus  sendet  er  Boten,  die  Erde  und  Wasser  fordern  sollen,  an 
alle  Griechenstämme  (rrpocTOtHac  eic  Ttäcac  Tac  ttöXcic  levai),  bei 
Herodot  an  alle  mit  Ausnahme  Athens  und  Spartas  (VH.  133),  denn 
hier  hatte  man  die  von  Dareios  entsendeten  Boten  getödtet.  Diese 
Differenz  wäre  ganz  unerklärlich,  wie  gleich  gezeigt  werden  soll, 
wollte  man  annehmen,  Diodor  habe  für  diese  Angaben  Herodot  ein- 
gesehen. Gleich  im  dritten  Capitel  schliesst  er  sich  ganz  an  Herodots 
Darstellung  an  und  zwar  gerade  in  einer  Partie,  die  mit  dieser  ab- 
weichenden Nachricht  im  selben  Capitel  des  siebenten  Buches  steht. 
Xerxes  lässt  den  Hellespont  überbrücken  und  den  Athos  durchstechen, 
nach  Herodot  (VII.  24)  aus  Stolz  und  Ueberhebung,  Ephoros  ist  ge- 
neigt, darin  eine  Abkürzung  des  Weges  zu  sehen  und  das  Streben 
den  Hellenen  zu  iniponiren.  Dies  ist  aber  nichts  mehr  als  Ansicht 
gegen  Ansicht  Diesen  Vorbereitungen  gegenüber  schickten  die 
Griechen  10,000  Hopliten  an  den  Tempepass  unter  Synetos  und 
Themistokles  Führung,  welche  versuchten  einen  Widerstand  in  jenen 
Gegenden  zu  organisiren,  sich  aber  zurückzogen,  als  die  Thessaler 
und  ihre  Nachbarn  den  Gesandten  des  Xerxes  Erde  und  Wasser  gaben. 
Bei  Herodot  ist  dies  etwas  anders  dargestellt:  die  auf  dem  Isthmos 
versammelten  Griechen  schicken  das  Besatzungscorps,  das  ebenfalls 


,5)  Diod.  XI.  2.  1.  öuowuc  bk  toic  Kapxnbovioic  rpi€T^  xpövov  irapa- 
CK€uacänevoc  KaT€CK6\3ace  vaöc  uaicpac  irXeiouc  twv  %\ki\uv  Kai  biaKoduiv. 
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auf  10,000  angegeben  wird,  auf  ausdrückliche  Bitten  thessalischer 
Gesandten  nach  dem  Pass,  und  der  Grund  ihres  Abzuges  ist  eine 
Warnung  Alexanders  von  Makedonien  vor  der  Grösse  des  persischen 
Heeres  oder,  wie  Herodot  meint,  weil  die  Griechen  einsahen,  dass  der 
Punkt  strategisch  nicht  haltbar  sei;  nun  erst  geben  die  Thessaler 
Erde  und  Wasser  (Her.  VII.  173.  174).  Der  Name  des  lakedaimo- 
nischen  Anführers  Synetos  bei  Diodor  und  Euaiuetos  bei  Herodot  ist 
derselbe,  und  man  kann  füglich  bei  Diodor  corrigiren;  aus  €YAIN€- 
TOC  entstand  durch  Auslassung  des  AI  und  Verlesung  des  ersten 
Buchstaben  CYN6T0C  Es  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  entscheiden, 
welche  der  beiden  Darstellungen  den  Vorzug  verdient,  Ephoros  kann 
dies  jedoch  auch  aus  Herodots  Darstellung  umgearbeitet  haben,  was 
er  sonst  öfter  that,  wie  wir  noch  sehen  werden. 

Im  dritten  Capitel  bei  Diodor  brandmarkt  Ephoros  alle  jene 
Hellenen,  die  es  mit  den  Persern  hielten;  er  unterscheidet  solche, 
die  noch,  als  der  Tempepass  bewacht  war,  übertraten,  und  andere, 
die  dies  erst  später  thaten.  Man  sieht,  beide  Autoren  billigen  den 
Abzug  des  Corps,  aber  begründen  denselben  auf  verschiedene  Weise. 
—  Die  Namen  der  Abtrünnigen  stimmen  genau  mit  der  Aufzählung 
bei  Herodot  VII.  132,  und  dass  diese  hier  von  Ephoros  benützt 
wurde,  schliesse  ich  daraus,  dass  ganz  wie  bei  Herodot  unmittelbar 
nach  derselben  der  Inhalt  des  Eides  der  Hellenen  auf  dem  Isthmos 
zum  Theil  wörtlich  stimmend  berichtet  wird. 

Herod.  VII.  132.  Diod.  XI.  3.  3. 

TO   bi   ÖpKIOV    lfob€   €lX€*     "OCOI    TU)       Ol    b '   tv  '|C9UUJ   CUV€Op€UOVT€C  TUJV 

TT^pcrj  €bocav  cqplac  aüToüc  "€XXr|-     'GXXrjvujv  £\yr|(pkavTO  touc  u£v  iQt- 
vec  £övt€C  uf)  ävcrfKac8£vT€c  Kcrra-     XovtI  tüjv  'EXXuvujv  £Aoulvouc  t& 
ctövtujv   cqu   €Ö   tüjv   TrprjYudTiuv     TTepcOüv  Ö€KaT€Öcai  TOtC  Ö601C... 
toutouc  6€KaT€öcai  tlü  tv  AeX- 
cpoia  6cuj. 

Der  Zusatz  bei  Diodor  ^Trdv  tuj  ttoX€u.w  xpaTr|CUJCi,  npöc  bfc 
touc  ttiv  f|cuxiav  £xovTac  ^KTrc^umi  rrpecßeic  touc  TrapaKaXecov- 
Tac  cuvaYwv&ecGai  rrepi  Trjc  KOivfjc  dXcuGepiac  scheint  mir,  weil 
eben  Herodot  hier  Quelle  ist,  und  dieser  denselben  nicht  hat,  ein 
Mittel  für  Ephoros,  um  nun  von  den  Bestrebungen  der  Hellenen 
Bundesgenossen  zu  gewinnen  zu  sprechen,  wie  denn  gerade  der  An- 
fang auch  gegen  seine  Authenticität  spricht26)  Die  Argiver  be- 
gehren ein  theilweises  Commando;  nach  Herodot,  als  sie  von  der 
Versammlung  auf  dem  Isthmos  zweimal  zum  Beitritte  zur  Symmachie 
aufgefordert  wurden,  die  Hälfte  (Her.  VII.  148),  nach  Diodor  treten 
sie  selber  vor  dem  Synedrion  mit  dem  Anspruch  'eines  Theiles'  des- 


26)  Es  ist  von  Wecklein,  Trad.  d.  Perserkriege.  München  1876.  S.  68 
richtig  hervorgehoben,  dass  aus  der  Pointe  des  Eides  bei  Herodot  bei 
Diodor  ein  Beschluss  des  Synedrion  auf  dem  Isthmos  wurde. 
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selben  auf.  Sie  erhalten  von  der  Versammlung  eine  Antwort,  die 
so  wirksam  war,  dass  die  nun  bei  den  hellenischen  Städten  ein- 
treffenden Abgesandten  des  Xerxes  abgewiesen  werden.  Herodot 
gibt  VII.  148 — 153  über  diese  Unterhandlungen  zwei  Berichte, 
einen  argi vischen  (c.  150.  ctirroi  u£v  'ApYtToi  TOCaÖTa  toutujv  Trepi 
X^fouci)  und  einen  anderen,  denselben  entschieden  ungünstigen,  er 
selber  ist  zu  keinem  Urtheil  über  den  wahren  Sachverhalt  gelangt 
(c.  152).  Ephoros  gibt  uns  hier  eine  andere  Version,  die  mir  durch- 
aus rhetorisches  Gepräge  zu  tragen  scheint  und  der  Sachlage,  wie 
man  leicht  sieht,  nicht  entspricht,  so  grosssprecherisch  hat  sich  die 
Versammlung  auf  dem  Isthmos  wol  kaum  vernehmen  lassen.  Nach- 
dem der  Kampf  beendet  war,  konnte  man  allerdings  die  Streiter 
schon  vor  demselben  voll  Zuversicht  reden  lassen.  Die  folgenden 
Angaben  über  Xerxes  Zug  geben  nur  ganz  kurz  das  Thatsächliche 
und  stimmen  darin  mit  Herodots  Erzählung  vollständig.  Die  Zahlen, 
die  gelegentlich  der  Heerschau  in  Doriskos  wie  bei  Herodot  er- 
wähnt werden,  sind  bei  Diodor  für  das  Fussvolk  über  800,000  Mann 
und  Schiffe  mehr  als  1200;  bei  Herodot  1,700,000  Mann  zu  Fuss 
(Her.  VII.  60)  und  1207  Schiffe  (Her.  VH.  89).  Wenn  Zahlen  bei 
einer  derartigen  Untersuchung  stimmen,  so  ist  das  sehr  erfreulich, 
aber  für  Abweichungen  liegen  so  verschiedene  Möglichkeiten  vor, 
dass  daraus  nicht  leicht  etwas  geschlossen  werden  kann.  Die  per- 
sische Seemacht  wird  dann  bei  Diodor  specificirt,  ich  kann  mir  kei- 
nen Grund  dafür  denken,  als  weil  Herodot  dasselbe  gethan  hatte; 
die  Namen  der  Contingente  stimmen  vollständig,  bei  den  Phönikern, 
Aegyptern,  Kypriern  und  Ionern  stimmen  auch  die  Zahlen  und  die 
Summirung  lässt  sich  in  beiden  Fällen  nachrechnen,  bei  Herodot  er- 
gibt sie  1207,  bei  Diodor  1200.  Damit  im  Widerspruch  steht,  dass 
letzterer  gerade  vorher  gesagt  hat,  es  seien  mehr  als  1200  Schiffe 
gewesen;  man  könnte  sich  also  denken,  er  habe  die  Gesammtsumme 
gekannt,  die  Herodot  hat,  und  seine  Zahlen  seien  da,  wo  sie  nicht 
stimmen,  schlecht  überliefert,  wenn  dem  so  ist,  dann  hat  Ephoros 
auch  an  dieser  Stelle  Herodot  benutzt  Die  Verderbnis  der  Zahlen 
macht  in  der  That  keine  Schwierigkeit,  wenn  man  denkt,  durch  wie 
vieler  Abschreiber  Hände  sie  gegangen  sind  bis  auf  unsere  Diodor- 
Handschriften.  Zu  erwägen  bleibt  freilich,  dass  die  Zahl  der  Last- 
schiffe, die  Herodot  (VII.  97)  rund  (dqpdvn)  auf  3000  angibt,  bei 
Diodor  in  iTTirairurfoi  und  TpiaKÖVTOpoi  zerfallen,  letztere  3000, 
erstere  850  an  der  Zahl;  ob  daraus  auf  eine  andere  Ephoros  vorlie- 
gende Liste  zu  schliessen  sei,  glaube  ich  nicht  entscheiden  zu  kön- 
nen; jedenfalls  aber,  wenn  auch  Herodot  nicht  benutzt  ist,  so  hat 
doch  seine  Darlegung  veranlassend  für  Ephoros  gewirkt,  und  muss 
diesem  deshalb  bekannt  gewesen  sein. 

Der  folgenden  Untersuchung  über  die  Thermopylenschlacht  ist 
im  allgemeinen  vorauszuschicken,  dass  wir  bei  Herodot  einen  Bericht 
haben,  der  uns  allerdings  im  wesentlichen  die  f Tradition*  darstellt, 
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wie  sie  sich  von  der  Schlacht  gebildet  hatte,  dessen  Hauptzüge 
aber  zu  bezweifeln  kein  Grund  vorliegt,  wie  uns  denn  die  Berufung 
auf  raanigfache  Zeugnisse  von  Umwohnern  der  Gegend  und  die  Dar- 
stellung des  Terrains  gewährleistet,  dass  Herodot  selbst  an  Ort  und 
Stelle  Erkundigungen  einzog.  Er  beruft  sich  auf  Amphiktyonen- 
beschlüsse  und  officielle  Aufzeichnungen  in  Sparta  (Her.  Vit  228. 
2  24),  er  kennt  die  Namen  der  dreihundert  Gefallenen.  Dies  verdient 
ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden,  da  wir  im  Folgenden  sehen 
werden,  dass  Ephoros  diese  Darstellung  bentitzt  und  zum  Theil 
ganz  ausserordentlich  übertrieben  und  verzerrt  hat.27) 

Als  man  in  Erfahrung  gebracht  hat,  dass  die  Perser  heran- 
nahen, entsendet  die  Versammlung  auf  dem  Isthmos  die  Flotte  nach 
Artemision  und  eine  genügende  Anzahl  Truppen  nach  Thermopylai 
(Diod.  XL  4.  1,  Her.  VII.  177).  Oberbefehlshaber  ist  nach  Diodor 
Eurybiades,  und  Leonidas  commandirt  nur  die  Truppen  im  Passe. 
Dies  widerspricht  Herodot  (VIEL  2),  bei  dem  Eurybiades  nur  die 
Flotte  befehligt,  und  ist  bedingt  durch  jene  schiefe  Auffassung  der 
ganzen  Abwehr,  die  hervorgeht  aus  der  Stellung,  welche  Ephoros 
der  Versammlung  auf  dem  Isthmos  zuwies.  Ohne  solche  panhelleni- 
sche Institutionen  konnte  sich  Ephoros  nichts  unternommen  denken, 
und  so  hat  er  denn  auch  hier  einen  Höchstcommandirenden  geschaf- 
fen, der  damals  nicht  existirte.  Hier  ist  seine  Quelle  für  die  Cha- 
rakteristik des  Feldherrn  nicht  Herodot.  Er  sagt  von  Leonidas,  er 
sei  qppovujv  in*  ävbpeio:  Kai  ctpatriTta  gewesen  (Diod.  XL 

4.  2),  bei  Herodot  (VII.  204.  205)  steht  davon  nichts,  sowenig  wie 
von  der  folgenden  Geschichte  zwischen  Leonidas  und  den  Ephoreu 
bei  dem  Auszuge.  Auch  die  Auffassung  des  Auszuges  der  Sparti- 
aten,  bei  dem  Leonidas  mit  viel  Aplomb  erklärt,  dass  er  tuj  Xöyuj 
|ufev  im  -rnv  <puXaKnv  oyei  tüjv  Trctpöbwv,  tuj  bk  Ipfw  TT€pi  Tflc 
KOivnc  dXeuGepiac  äTro6avoüu€VOC,  halte  ich  dem  Sachverhalte  wie 
Herodots  Darstellung  widersprechend,  es  ist  dies  freilich  auch  eine 
Tradition,  aber  eine  recht  späte  und  schlechte.  Ephoros  Hess  sich, 
wie  das  Exceq>t  bei  Diodor  noch  zeigt,  die  Gelegenheit  nicht  ent- 
gehen, Leonidas  recht  schön  reden  zu  lassen,  wenn  er  auch  im 
Grunde  nur  Orakel  ex  eventu  vorbringt.  Diese  Streitmacht,  die 
sich  so  in  den  Thermopylen  sammelt,  wird  nun  nach  der  numeri- 
schen und  ethnographischen  Seite  behandelt,  die  Contingente  und 
deren  Stärke  aufgezählt  Hier  kommen  wir  abermals  zu  der  schwie- 
rigen Zahlenfrage,  aber  diesmal,  wie  ich  glaube,  zu  einem  für 
Ephoros  günstigeren  Resultate;  wo  er  nämlich  mehr  gibt,  da  tritt 
dies  so  vollständig  ergänzend  zu  Herodots  Bericht  (mit  dem  er  frei- 
lich nicht  ganz  genau  stimmt),  dass  man  hier  wol  combiniren 


S7)  Hier  darf  man  also  gewiss  nicht  auf  Ephoros  als  besser  unter- 
richtet recurriren,  wie  man  nach  Wecklein:  Tradition  der  Perserkriege. 
Münch.  Sitzungsber.  1876,  geneigt  sein  könnte. 


Digitized  by  Google 


Die  Benützung  Herodots  durch  Ephoros  bei  Diodor.  297 

darf.28)  Der  Schluss  dieses  Capitels  gestattet  uns  auch  ein  Urtheil 
über  die  Art,  wie  Diodor  excerpirte;  er  sagt  hier  öjuoiuK  bi  Kai 
Grjßouujv  diro  xfjc  dT^pac  pepCooc  übe  TejpaKÖaoi,  und  dann 
folgt  mit  bicqpepovro  f&P  eingeleitet  die  Erzählung  von  den  Par- 
teiungen  in  Theben;  so  hatte  Ephoros,  der  stilistisch  gewiss  sehr 
gut  gebildet  war,  nicht  geschrieben,  er  hatte  an  einer  früheren 
Stelle  von  den  Verhältnissen  Thebens  gehandelt,  und  konnte  also 
hier  von  einer  iilpa  jicpic  sprechen,  Diodor  trug  aber  das  früher 
Ausgelassene  hier  nach. 

Im  folgenden  5.  Capitel  erfahren  wir,  übereinstimmend  mit  Hero- 

*8)  Die  Berechnung  stellt  sich  folgendermassen: 

Herodot  TO.  202.  203.  Diodor  XI.  4.  5. 

Spart.  Hopliten  .  .  .   300  Lakedaimonier  .  .  .  1000 

Tegeaten                   500  Spartiaten   300 

Man  tineer                   500  sonstige  Hellenen  aus 

Arkader  (Orchom.)  .    120  derPeloponnes  (tüjv 

Arkader                   1000  äua  aürolc  cuvckttcu- 

Korinther                    400  99^vtwv)   3000 

Phliasier                    200  Thebaner   400  (beiläufig) 

Mykenaier                    80  Lokrer  1000 

Theapier                    700  Malier  1000 

Thebaner                   400  Phoker   1000  (nicht  viel 

iravcTp<rria  der  opunt.   weniger) 

Lokrer  (1000)   (Diod.  77ÖÖ 

Phoker   .  1000   XI.  4.6.) 

6200 

Allein  betrachtet  man  die  Zahl  der  eigentlichen  Kämpfer,  so  ent- 
spricht sich  dieselbe  ungefähr,  die  TravcTparTa  der  Lokrer  und  die  1000 
Phoker  erscheinen  bei  Herodot  nur  nebenbei  (ttdöc  toutoici  [den  vorher 
aufgezählten]  £ir{K\r)Toi).  Nimmt  man  die  auch  bei  Diodor  nothgedrungen 
beigetretenen  Thebaner  und  Lokrer  von  seiner  Zahl  weg,  so  bleiben 
6300,  was  mit  Rücksicht  auf  die  beiläufigen  Angaben  als  vollständig 
stimmend  betrachtet  werden  kann.  Es  ist  Flüchtigkeit  Diodors,  wenn 
die  Thespier  fehlen,  denn  aus  Ephoros  führt  er  sie  später  (c.  9)  an.  Dass 
die  Malier  in  solcher  Anzahl  erscheinen,  geht  vielleicht  auf  eine  andere 
Quelle.  Auch  für  die  Zahl  der  Peloponnesier  lässt  sich  die  Uebereinstim- 
mung  herstellen.  Bei  Diodor  ziehen  aus  der  Peloponnes  4000.  Es  ist 
nun  vorgeschlagen,  um  dies  mit  Herodots  Angaben  in  Einklang  zu 
bringen  (Litt.  Centraiblatt  1867  Sp.  1167),  anzunehmen,  Herodot  habe  die 
Heloten  nicht  erwähnt,  deren  7  auf  den  Mann,  also  2100  gewesen  seien; 
ich  glaube,  es  sind  eben  einfach  die  1000  bei  Diodor  ausser  den  Spartia- 
ten genannten  Lakedaimonier  nicht  erwähnt,  wie  ja  Herodot  thatsäch- 
lich  VII.  228  von  x^idbec  T*rop€C  £k  TTeXoTrovvdcou  der  Inschrift  gemäss 
spricht.  300  Spartaner 

1000  Tegeaten  und  Mantineer 

1120  Arkader 
400  Korinther 
200  Phliasier 
80  Mykenaier 

3100 

dazu  1000  Lakedaimonier,  macht  ungefähr 

iboö. 

Jahrb.  f.  cUm.  Philol.  Sappl.  Bd.  X.  21 
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dot  (VII.  116.  122),  dass  bis  Akauthos  das  Landheer  zusammen- 
blieb und  die  Flotte  am  Ufer  mit  vorrückte.  Nachdem  sie  den 
Kanal  glücklich  passirt  hatten,  am  malischen  Golf  angelangt  erfährt 
Xerxes,  dass  der  Pass  besetzt  sei,  und  lässt  nun  die  unterwegs  ge- 
wonnenen Bundestruppen  heranziehen,  200000,  so  dass  seine  Strei- 
ter ouk  dXdTxouc  tujv  £ko:töv  juupiäbwv  xwpic  Trjc  vauTiKTjc  buvä- 
jicujc  sind,  und  die  Bemannung  der  Schilfe  imd  der  Tross  macht  un- 
gefähr ebenso  viel;  dies  sind  beiläufige  Zahlen,  die  auf  Glaubwürdig- 
keit keinen  Anspruch  machen.  Bei  Herodot  ist  die  Berechnung  eine 
anscheinend  genaue  (VII.  185.  186);  Ephoros  kam  es  darauf  nicht 
an,  er  gab  eine  runde  ZahL  Es  scheint  ihm  deshalb  die  Angabe 
(xö  XeYÖjuevov)  nicht  unglaubwürdig,  dass  die  Flüsse  ausgetrock- 
net seien  (Her.  VII.  21.  43.  58.  108.  109.  127.  187.  196);  dazu 
kommt  noch  eine  rhetorische  Erweiterung  dieser  Herodotischen  Nach- 
richt, dass  das  Meer  von  den  Segeln  der  Schiffe  verdeckt  ward. 
Die  Entlehnung  bestätigt,  dass  diese  Notiz  mit  cpctct  yap  eingeleitet 
ist;  der  folgende  Satz,  es  sei  dies  der  grösste  Zug  gewesen,  von  dem 
die  Geschichte  wüsste,  ist  nichts  anderes  als  die  kürzeste  Zusam- 
menfassung dessen,  was  Herodot  VII.  20  in  auffallend  pathetischem 
Tone  vorbringt  Xerxes  lagert  am  Spercheios  (vgl.  Her.  VII.  198) 
imd  schickt  Gesandte  an  die  Hellenen,  um  sich  über  ihre  Stimmung 
und  ihre  Absichten  zu  orientiren,  bei  Herodot  schickt  er  (VII.  200) 
einen  Späher,  der  dann  als  Augenzeuge  berichtet.  Die  Thatsache 
dieser  Gesandtschaft  hat  nichts  Unwahrscheinliches,  und  auch  die 
Aufforderung  des  Xerxes  und  die  Antwort  der  Griechen  ist  ganz 
entsprechend,  während  der  Anblick,  der  sich  dem  Späher  bei  Hero- 
dot bietet,  etwas  Pointirtes  hat.  Die  Lakedaimonier  haben  die 
Wache,  üben  sich  und  schmücken  ihr  Haar.  Ephoros,  möchte 
man  glauben,  sei  hier  einer  anderen  Quelle  gefolgt;  bei  Herodot 
meine  ich  eine  spartanische,  auf  Demaratos  zurückgehende  Tradi- 
tion29) annehmen  zu  müssen,  welcher  der  Autor  eine  grosse  Menge 
seiner  Angaben  über  den  Zug  selbst  verdankt.  Jedoch  gleich  setzt 
wieder  die  Benutzung  Herodots  bei  Ephoros  ein  (Diod.  c.  6).  Der 
Causalnexus  ist  der  gleiche:  nach  der  Rückkehr  der  Gesandten,  be- 
ziehungsweise des  Spähers,  beruft  Xerxes  den  Exkönig  von  Sparta. 

Diod.  XI.  6.  1.  Her.  VII.  209. 


'0  b£  ßaciAeüc  äicoucac  trapd 
tüjv  dYY^Xujv  T{*c  twv  '€XAr)vujv  diro- 
Kptceic  TrpoceicaXlcaTO  Auudpa- 
tov  CTrapTidxnv ,  Ik  tt)c  uaTpiooc 
ir€<p€irfÖTa  itpöc  aüröv,  KaTOtYeXd- 
cac  bi  tujv  änoKptceiüv  iirnpujTnce 
töv  AdKUJva  


'Akoüujv  bk  =.tplr\c  ouk  etye  cuji- 
ßaXkGai  xö  löv  .  .  .  dXX'  aöraj  ft- 
Xoia  Yäp  ^aivovro  iroi^eiv,  jact- 
t  tt  i  u  v|)  u  t  ü  ArmdpnTov  töv 
'Apfcrwvoc   iÖYza   Iv   TUJ  CTpaTO- 


*9)  Vgl.  Büdinger:  zur  ägyptischen  Forschung  Herodots,  im  72.  Bd. 
d.  Sitzungsber.  der  Akad.  zu  Wien  (1873),  S.  6  Anm.  1  des  Separatabdrucks. 
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Wenn  dann  Ephoros  ein  inhaltlich  von  Herodot  verschiedenes 
(jedoch  seiner  früheren  Angabe  von  dem  Berichte  der  Boten  ent- 
sprechendes) Gespräch  zwischen  beiden  entstehen  lässt,  so  kann  dies 
nur  mit  Mistrauen  gegen  die  Art  und  Weise  erfüllen,  wie  er  mit 
seinen  Quellen  verfährt  Das  ist  eine  Art  der  Quellenbenützung,  die 
das  Maass  des  Erlaubten  auch  schon  zu  Ephoros  Zeit  überschreitet 
Xerxes  rückt  nun  gegen  die  Thermopylen  vor,  voran  die  Meder.  Der 
Grund  dieser  Massregel  macht  Ephoros  viel  Kopfzerbrechen:  er  weiss 
nicht,  ob  dies  geschah,  weil  sie  die  tapfersten  waren,  oder  weil  Xer- 
xes sie  wollte  vernichten  lassen,  um  so  die  alten  Herrscher  des  Per- 
serreiches los  zu  werden,  oder  endlich,  weil  Xerxes  meinte,  dass  die 
Meder,  deren  Verwandte  bei  Marathon  gefallen  waren,  deshalb  tapfe- 
rer streiten  würden.  Als  sie  nun  vorrücken,  stellt  Leonidas  seine 
Mannschaft  an  der  schmälsten  Stelle  des  Passes  auf.  Diese  Argu- 
mentation hat  Herodot  nicht:  es  wird  bei  ihm  (VII.  210)  berichtet, 
der  König  habe  noch  vier  Tage  gewartet  und  dann  am  fünften  die 
Meder  und  Kissier  angreifen  lassen.  In  rhetorischer  Antithese  wird 
dann  bei  Ephoros  (Diod.  c.  7)  der  auch  von  Herodot  beglaubigten 
Thatsache,  dass  der  König  dem  Kampfe  zugesehen  habe,  gegen- 
übergestellt, wie  die  Hellenen  der  Freiheit  eingedenk  fochten. 
Die  Schlacht  schwankt,  endlich  gewinnen  die  Hellenen  der  grossen 
Schilde  und  ihrer  grösseren  Tapferkeit  wegen  den  Sieg.  Die  Art 
der  Darstellung  schon  erregt  unser  Bedenken;  da  wir  aber  über- 
dies finden,  dass  Herodots  Erzählung  benützt  ist,  so  werden  wir  in 
dieser  rhetorisch  gehaltenen,  willkürlichen  Umbildung  doch  minde- 
stens keine  bemerkenswerthe  Ergänzung  zu  Herodots  Bericht  sehen. 
Aus  Herodot  entnahm  Ephoros  das  Thatsächliche,  die  Kissier  setzte 
er  später  und  nannte  nur  die  Meder,  aus  c.  212  entnahm  er,  dass 
der  König  zusah,  aus  c.  211,  dass  die  Hellenen  auch  durch  ihre  Be- 
waffnung überlegen  waren  (grössere  Schilde  nach  Diodor,  längere 
Lanzen  nach  Herodot),  und  aus  der  Leetüre  blieb  auch  ein  wört- 
licher Anklang  an  seine  Vorlage  zurück:  Diod.  c.  7.  2  ttoXXoi  ju£v  Y<xp 
ccOtujv  £tt€COV,  Her.  VH.  210  emTriov  ttoXXoi.  Dies  würde  nicht  so 
beweisend  sein,  wenn  es  nicht  genau  bei  Erwähnung  der  gleichen 
Phase  des  Kampfes  sich  ftinde.  Zwischen  dem  •  bei  Herodot  berich- 
teten Angriff  der  combinirten  Meder  und  Kissier  und  dem  der  Un- 
sterblichen hat  Ephoros  noch  einen  solchen  statuirt,  der  ausgeführt 
wird  von  den  Kissiern  und  Saken;  man  braucht  nur  zu  lesen,  was 
er  darüber  berichtet  (es  ist  eine  Wiederholung  des  früher  über  die 
Bewaffnung  Gesagten),  um  zu  sehen,  dass  er  selbst  sich  das  zurecht 
machte  und  keine  Quelle  hatte,  die  davon  handelte. 

Der  König  lässt  nun  die  Unsterblichen  ins  Treffen  rücken. 
Die  beiden  Darstellungen  zeigen  wörtliche  Uebereinstimmung,  so 
dass  uns  allmählich  die  Hauptquello  des  Ephoros,  abgesehen  von 
seiner  eigenen  Phantasie,  immer  klarer  wird. 

21* 
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Diod.  c.  7.  4.  Her.  VII.  211. 

ibc  bk  Kai  outoi   ßpaxuv  dvn-  tue  bk  xal  outoi  cuv^uiCYOv  rola 

cxdvr€c  XP0V0V  £<puyov,  tötc  ucv  "€XXna,  oüoev  irX^ov  £<p£povTO  xfjc 

tt}c  vuktöc  £mXaßoücnc  oicXuöncav,     cxpaTif^c  Tf^c  Mn.önd}c  ji€xa- 

irapd  fi€v  toIc   ßapßdpoic  itoXXüjv  cxpfcpöufvoi  bk  xaT€ßaXXov  irX^Gci 

dvr|pr|u.eviuv,  irapd  bk  toic  "EXXnov  dvapi6fir)TOUC  Tdrv  TT€pc£u>v  £iri- 

öX(yuuv  ircnxuJKÖTiuv.  ittov  ö€  Kai  aÖTÜJV  twv  drapn^- 

T€wv  cvraOöa  öXixoi. 

Damit  ist  nach  Ephoros  der  erste  Tag  des  Kampfes  zu  Ende, 
am  folgenden  Tage  werden  neue  Truppen  zum  Angriffe  auserlesen 
und  unter  Versprechungen  und  Drohungen  in  den  Pass  geschickt; 
der  Widerstand  der  Hellenen  wird  mit  beredten  Worten  geschildert, 
und  die  schon  fluchtigen  Auserlesenen  werden  noch  einmal  ins  Tref- 
fen gejagt,  der  König  befindet  sich  in  grösster  Verlegenheit  (Diod. 
c.  8).  Bei  Herodot  ist  dies  ganz  kurz  mit  den  Worten  berichtet: 
c.  212  Trjbfc  ucTepcur)  o\  ßdpßapoi  oub£v  äueivov  d^GXeov.  Dio- 
dor  beginnt  c.  8  mit  den  Worten:  TrJ  b'  uCT€paiqi  Z^pErjC  .  .  .  IZ 
&tt(xvtujv  tüjv  dOvujv  dir^XeHe  touc  ookoövtcic  dvbpeiqi  koi  Gpdcei 
biacpepeiv.  Der  Bericht  Herodots  kann  zu  einem  Mis Verständnis 
bezüglich  der  Anzahl  der  Kampftage  sehr  leicht  Anlass  geben  durch 
den  Satz  am  Schlüsse  von  c.  210  dyiveTO  b£  f)  cuußoXr)  bi'  fiuepnc, 
—  es  ist  dies  der  Kampf  der  Meder  und  Kissier  — ,  dann  beschreibt 
er  den  Angriff  der  Unsterblichen,  bei  dem  Xerxes  dreimal  aufspringt, 
derselbe  muss  also  am  Tage  stattgefunden  haben,  und  dann  kommt 
der  schon  erwähnte  Satz  c.  212  tötc  jifcv  oütoj  rprumcctVTO,  rrj  b£ 
ucTcpalrj  ktX.  Bei  Diodor  ist  die  Sache  so  eingetheilt,  dass  am  er- 
sten Tage  Meder,  Kissier  und  Saken,  dann  die  Unsterblichen  an- 
greifen, am  folgenden  eine  Elite  des  ganzen  Heeres.  Dass  Herodot 
in  der  That  auch  nur  von  zwei  Tagen  spricht  und  ihn  Ephoros  darin 
also  nicht  misverstanden  hat,  zeigt  c.  212  übe  bk  oubev  eüpicxov 
dXXoiöt€pov  o\  TT^pcai  rrj  TrpOTepourj  dvwpeov,  dTrr)Xauvov. 
Die  Angabe  Herodots  ist  aber  misverstanden  worden,  und  so  lesen 
wir  jetzt  bei  Justin  H.  11:  triduo  ibi  cum  dolore  et  indignatione 
Persarum  dimicatum:  quarta  die,  cum  nuntiat  um  esset  Leonidae  etc. 
Für  die  folgende  Darstellung  des  Verrathes  hat  Herodot  wieder  un- 
verkennbar dem  Ephoros  vorgelegen.  Ephialtes  nennt  Ephoros  nicht, 
sondern  er  spricht  von  einem  Tpctxiviöc  Tic*  dass  eben  dieser  ge- 
meint ist,  zeigt  das  Pylagorenverdikt  bei  Herodot  (VII.  214),  das 
ihn  als  Trachinier  bezeichnet.  Die  wesentlichen  Wendepunkte  der 
beiden  Darstellungen  stimmen  vollständig. 

Herod.  TO.  213.  Diod.  XL  8.  4. 

'ArropiovToc  bk  ßaciXeoc,  ö  n  dTropouudvou  bk  toO  ßaciX^iuc 

Xp/icnrai   Tiy   irapeövri   irprixuaTt,  Kai  voufZovToc  unteva  ToXuf|C€iv  In 

'emdXTTic —  £qppace  Te  xf|v  dxpa-  udxccGai,  f\Kt  irpdc  airrdv  Tpaxiviöc 

iröv  xf|v  bxä  toO  oöpcoc  <p*poucav  nc  .  .  .  ouroc  tCü  EcpErj  upoccXeiuv 
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ic  OcpuotrüXac  .  .  .  c.  216.  =.tpti)C  dirnrfciXaTO  bid  tivoc  dTpairoO 
bi  .  .  .  aürhca  ir€pixaP^|c  vevö-  cxcvflc  Kai  irapaKpn.uvou  touc  TT^pcac 
uevoc  Sircuire  T&dpvea  Kai  tuiv  öötiy^cciv.  . . .  ö  bi  ßaciXeüc  irepi- 
{crpaTfrfee  Tbdpvnc.  XaP^c  £y£vcto  .  .  .  cuvcE^ircuiye 

aÖTtp  crpaTiaVrac  oicuuplouc  vuktöc. 

Die  Zahl  20000  hat  Ephoros  wol  auf  eigene  Faust  gesetzt, 
wie  denn  so  allgemeine  Angaben  auch  gar  nicht  mit  dem  Anspruch 
auftreten,  genau  zu  sein.  Die,  welche  Hydarnes  commandirte,  sind 
nach  Herodot  (VTI.  83)  die  Unsterblichen,  10000  an  der  Zahl,  also 
trotz  der  vorhergehenden  Verluste  in  dieser  stets  eingehaltenen  Stärke. 
Nach  Diodor  erfahren  die  in  den  Thermopylen  versammelten  Grie- 
chen durch  einen  Ueberläufer  Tyrastiadas  aus  Kyme,  qnXöxaXoc  bkt 
xal  töv  TpÖTTOV  ßv  ävaGöc,  von  der  Umgehung;  nach  Herodot  (VII. 
219)  weisssagt  ihnen  der  Seher  Megistias  ihren  Tod,  und  dann  kom- 
men Ueberläufer,  die  von  der  Erschliessung  berichten.  Möglich, 
dass  man  in  Kyme  die  Mittel  hatte  von  diesem  Tyrastiadas  noch 
etwas  zu  wissen;  aber  den  gemachten  Erfahrungen  nach  darf  man 
wol  die  Vermuthung  aussprechen,  dass  diese  Figur  zu  Nutz  und 
Frommen  der  dem  Ephoros  so  theuren  Vaterstadt  erfunden  sei. 

Diese  Meldung  trifft  Nachts  ein:  Her.  Vü.  219  in  vuktöc, 
nach  Diodor  c.  9  versammeln  sich  die  Hellenen  zur  Berathung  um 
Mitternacht.  Der  Inhalt  derselben  stimmt  mit  Herodot  überein  und 
erweist  sich  aus  demselben  entlehnt  durch  Hertibernahme  des  Mo- 
tivs, das  für  den  Entschluss  des  Leonidas  auszuharren  angeführt 
wird,  und  dadurch,  dass  die  von  Herodot  vertheidigte  Ansicht  ac- 
ceptirt  ist,  der  König  habe  die  übrigen  Truppen  weggeschickt. 

Diod.  c.  9.  1.  Herod.  VII.  220. 


Acmvteac  bi  o  ßaaXeüc  twv  Aük€- 
öaiuoviurv  (piXonuoüucvoc  auxu>  tc 
6öEav  ircpiOeivai  uctdXnv  Kai 
Tok  CtrapTidraic,  TrpodTaEc  touc 
uiv  dXXouc  "€XXnvac  äiravrac  dirUvai 
Kai  cujZciv  iauxouc  ....  aöroüc 
bi  tovic  AaK€6aiuov(ouc  {cpncc 
bdv  m^vciv  Kai  t^jv  <puXaic?jv  tüjv 
wapdouiv  pt]  Xureiv... 


X^yctoi  bi  Kai,  ujc  aöröc  cqpeac  dir- 
tTte\i\ye  Acujvionc,  M  dTTÖXwvTai 
Knböuevor  aüTu>  bi  Kai  Ctrap- 
TinTdujv  toici  trapcoüct  oük  £xciv 
CUTTpCTT^UiC  ^kXiwcTv  rf\\  TdEiv, 

ic  Tfjv  ^XGov  <puXdEovT£C  dpx^v  

u^vovri  bi  aöxoö  kX^oc  u^ra 
iX€iTT€TO,Kali,i  CirdpTnc  €uöatMOv(n 
oük  £EnXeiq>£TO  ....  xaOTd  T€  bi\ 
imXeYöucvov  Acujvibnv,  Kai  ßouXö- 
uevov  kX£oc  Karae^ceai  mou- 
vujv  CtrapTinT^wv,  diroire>\jjai 
touc  cuuudxouc. 


Wenn  dabei  das  Orakel  übergangen  wird,  welches  Herodot  mit- 
theilt, so  ist  zu  bedenken,  in  welch  aufgeklärter  Zeit  Ephoros  schrieb. 
Eb  ist  erklärlich,  dass  sich  derselbe  nun  nicht  entgehen  liess,  den 
Todeskampf  der  Spartaner  und  Thespier  (von  den  Thebanern  weiss 
er  nichts)  mit  dem  Aufgebote  seiner  ganzen  Phantasie  und  der  stärk- 
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sten  Rhetorik  zu  schildern.  So  werden  denn  die  Perser  angegriffen, 
und  die  Griechen  dringen,  nachdem  sie  sich  durch  ein  tüchtiges  Früh- 
stück80) für  den  Tag  gestärkt  haben,  bis  zum  Zelte  des  Königs  vor; 
aber  noch  mehr ,  aus  c.  10  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  die  Griechen 
noch  in  der  Nacht  angreifen  und  die  Finsternis  ihnen  zu  Hilfe  kommt, 
so  dass  beinahe  der  König  umgekommen  wäre.  Woher  diese  Finster- 
nis kommt,  nachdem  um  Mitternacht  die  Berathung  begonnen  hatte, 
dann  die  Vorbereitungen  gemacht  worden  waren  —  man  hatte  aller- 
dings rasch  (tcix^ujc)  gefrühstückt  —  ist  bei  der  Jahreszeit,  in  welcher 
die  Schlacht  stattfand,  nicht  recht  einzusehen,  aber  für  die  angestrebte 
Wahrscheinlichkeit  des  Ephorischen  Phantasiebildes  höchst  erforder- 
lich. Erst  als  es  hell  wird,  sehen  die  Perser  die  geringe  Anzahl 
und  schiessen  sie  zusammen.  Ephoros  stellt  dann  in  c.  11  eine  Be- 
trachtung an  über  diese  Heldenthat,  die  Diodor  ebenso  wie  das 
Schlusstableau  der  Schlacht,  das  seine  Vorlage  entrollt  hatte,  so 
sehr  gefallen  haben  muss,  dass  er  dieselbe  viel  ausführlicher  als 
früher  wiedergab.  Erst  c.  12  fährt  Diodor  wieder  im  Zusammenhange 
der  Ereignisse  fort.  Dagegen  wie  würdig  und  erhebend  ist  bei  Hero- 
dot  das  Ende  des  Kampfes  geschildert!  Diese  Darstellung  hat  Ephoros 
entbehren  zu  können  geglaubt  und  auf  eigene  Faust  componirt,  nicht 
ein  Zug  ist  herübergenommen. 

Er  kehrte  jedoch  bald  darauf  zu  seiner  alten  Quelle  zurück, 
und  die  Darstellung  der  Schlacht  von  Artemision  ist  wieder  Herodot 
entnommen.  Wenn  hier  Xerxes  abermals  in  den  Vordergrund  tritt 
und  dem  Megabates  (Diod.  c.  12)  befiehlt,  da  er  so  schmähb'che  Ver- 
luste im  Thermopylenpa88  erlitten,  es  nun  zu  Wasser  mit  den  Griechen 
zu  versuchen,  so  stimmt  das  zwar  nicht  zu  dem  Gange  der  Dinge, 
wie  er  bei  Herodot  berichtet  ist,  wol  aber  zu  des  Ephoros  Bestreben 
alles,  was  geschieht,  von  Xerxes  ausgehen  zu  lassen.  Pydna,  wo  die 
Flotte  liegen  soll,  ist  bei  Herodot  auch  nicht  genannt;  dagegen  die 
Fahrt  nach  Magnesia  und  an  das  Cap  Sepias  berichtet  Herodot  VII.  183, 
und  von  dem  Sturme,  der  hier  die  Flotte  bedrängt  und  schädigt,  er- 
zählt er  VII.  188  ff.  Nach  der  geringsten  Angabe  verloren  die  Perser 
bei  Herodot  (VII.  190)  400  Schiffe,  Diodor  erzählt,  es  seien  über 
300  Trieren  gewesen  und  eine  Menge  Lastschiffe.  Als  der  Sturm 
vorüber  ist,  fahren  die  Schiffe  nach  Aphetai  (Diod.  XI.  12.  3,  Her.  "VTI. 
192.  193).  Davon,  dass  damals  50  persische  Schiffe,  die  unter  San- 
dokes'  Befehl  standen,  der  ein  Landsmann  des  Ephoros  war,  erobert 
wurden  (Her.  VII.  194.  195),  wird  der  letztere  wol  geschwiegen 
haben.  Dafür  erzählt  er  von  300  Schiffen,  die  abgeschickt  wurden, 
um  den  Griechen  in  den  Rücken  zu  fallen.  Ich  denke,  weil  dies 
100  mehr  sind,  als  Herodot  VIH.  7  erwähnt,  liegt  kein  Grund  vor 
eine  andere  Quelle  anzunehmen.   Nun  bespricht  Ephoros  die  Stärke 

30)  Diese  Trivialität  fällt  doch  wol  Diodor  zur  Last.  Ephoros  hatte 
der  antiken  Vorstellung  entsprechend  von  dem  Mahle  bei  den  Göttern 
berichtet.   Darauf  machte  mich  Prof.  A.  Schaefer  aufmerksam. 
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der  griechischen  Flotte.   Nach  Herodot  VIII.  2  waren  es  im  ganzen 
mit  Ausschluss  der  Pentekonteren  271,  die  opuntischen  Lokrer  hatten 
7  Pentekonteren  gesandt,  das  gibt  278,  nach  Ephoros  280;  ich  glaube, 
es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  woher  die  Zahl  stammt.  Ephoros 
sagt,  es  seien  140  derselben  athenische  gewesen,  Herodot  nennt 
deren  VIII.  1  nur  127,  aus  VIII.  14  erfahren  wir,  dass  noch  53  als 
Succurs  kamen;  dies  gäbe  180.  Diese  Differenz  erklärt  sich  einfach: 
Ephoros  gab  die  Hälfte  der  Gesammtzahl,  die  er  aus  Herodots  An- 
gabe abgerundet  hatte,  als  athenische  Schiffe  an.   Eurybiades  und 
Themistokles  stehen  an  der  Spitze  der  Flotte,  letzterer  ist  allerdings 
nicht  geradezu  als  CTpaTrpr öc  bezeichnet  wie  bei  Herodot  VIII.  4, 
doch  ist  im  übrigen  in  bester  Uebereinstimmung  mit  dessen  An- 
gabe gesagt,  dass  er  dem  Eurybiades  untergeordnet  war  (vgl. 
Her.  Vlll.  2).    Allein  schon  beginnt  bei  Ephoros  der  Darstellung 
Herodots  gegenüber  ein  auffallendes  Betonen  des  Einflusses  des 
Themistokles.  Herodot  sagt  freilich,  die  Athener  hätten  auf  den  ihnen 
Ton  rechtswegen  zustehenden  Oberbefehl  verzichtet  (Vin.  3),  und 
erzählt,  wie  es  der  listigen  Bestechung  des  Themistokles  gelang  die 
Flotte  zusammenzuhalten  (VIII.  4.  5).  Diese  Bedeutung  des  athe- 
nischen Feldherren  dreht  Ephoros  anders :  sein  strategisches  Talent 
vermag  es,  die  Hellenen  zu  einem  Offensivstoss  gegen  die  persische 
Macht  zu  bewegen;  das  Gefecht  wird  durch  die  eintretende  Nacht 
unterbrochen.   Dieses  Vorgehen  der  kleinen  hellenischen  Streitmacht 
hat  sehr  viel  Unwahrscheinliches,  wie  denn  Herodots  Erzählung  von 
dem  entsprechenden  Ereigniss  (VIII.  9  flgde)  zeigt,  wie  behutsam 
und  vorsichtig  die  Griechen  zu  Werke  gingen.    Bei  der  Stellung 
Herodots  gegen  Themistokles,  dem  er  trotz  des  Hasses,  der  auf  ihn 
gefallen  war,  seine  Verdienste  stets  unbemängelt  lässt,  liegt  kein  Grund 
vor  dessen  Nachricht  zu  verwerfen  und  die  Version  des  Ephoros  an- 
zunehmen, zumal  da  sich  gerade  hier  zeigte,  dass  letzterer  Herodot 
vor  sich  hatte.   Dass  er  aber  etwa,  indem  er  demselben  folgte,  corri- 
girt  hätte,  verbieten  die  in  dieser  Hinsicht  für  die  Thermopylen- 
.  schlacht  gemachten  Beobachtungen.  Dass  Herodot  benützt  ist,  scheint 
mir  aber  die  Stelle  Her.  VIII.  11  touc  b'  iv  Tfj  vauyaxtn  rauTt) 
£T€paXK&Juc  dtTUJViZ:oM€Vouc  vOE  dTreXGoöca  bi^Xuce  und  Diod. 
c.  12.  6  otib^repoi  bk  öXocxepei  vn<r)  TiXeoveKirjcaviec  vuktöc 
4TriXaßoucr|C  bieXü8r)cav  zu  beweisen.  Ein  Sturm  schädigt  die  per- 
sische Flotte  (Her.  VIII.  12,  Diod.  c.  13),  darin  sieht  Herodot  eine  gött- 
liche Fügung,  und  Ephoros  schreibt  ihm  auch  diesen  Gedanken  nach. 

Her.  VIII.  13.  Diod.  XI.  13.  1. 

*ttoi*€tö  t€  ttüv  (md  toO  Bcoö,  üjctc  boKClv  tö  Ociov  ävriXaußävc- 
ökujc  äv  llxcwQtir)  tuj  '€XAnviKiü  c8ai  tujv  '€XXr)vujv,  Vva  toO  TrXf|6ouc 
t6  TTcpciKÖv  unö€  itoXXw  nX^ov  dt).     tujv  ßapßaptKÜJv  veüjv  Tairciviue^vroc 

dvTiiraXoc  t\  tujv  '€XXf|vu>v  buva- 
uic  Ydvr)Tat  Kai  upöc  Täc  vauua- 
Xiac  äSioxp^wc. 
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Die  Hellenen  erhalten  die  Unterstützung  von  53  attischen  Trieren 
(Her.  VIL  14,  Diod.  c.  13.  2);  darauf  entspinnt  sich  der  Kampf  von 
neuem.  Genau  an  demselben  Punkte  der  Erzählung  wird  nunmehr 
der  Leser  bei  Diodor  sowohl  als  bei  Herodot  (VHL  15)  aufmerksam 
gemacht,  dass  der  Kampf  in  der  Meerenge  jenem  in  dem  Engpass 
dem  Charakter  nach  gleich  war.  Diod.:  fiv  b*  aurÜJV  f]  vaujuaxia 
TTapaTTXnaoc  tcuc  irepi  Tdc  0epuoTrüXac  udxcuc.  Her.:  fjv  bi  irac 
6  dYÜJV  toTci  KCtToi  GdXaccav  rrepl  toO  €upiTrou,  ujCTrep  toici  dfiqpi 
Aewvibnv  rnv  dcßoXnv  (puXdcceiv.  Ja  selbst  die  weitere  Ausführung 
dieses  Gedanken  stimmt  vollständig;  Diodor:  o\  ufcv  Ydp  TTepcai 
bi€TVUJK€cav  ßidcac9ai  touc  "GXXnvac  kcu  töv  Eupnrov  biaTrXeöcai, 
o\  b*  "EXXnvec  £ucppd£avTec  td  crevd  tujv  dvTÖc  Tfic  Gußoiac 
cu(uuaxoOvTUJV . . .  Her.:  oi  ufcv  bfj  TrapeKeXeOovTO  ökujc  jlxti  Traprj- 
coua  de  Tfjv  'EXXdba  touc  ßapßdpouc,  oi  b*  ökujc  tö  'EXXnvncdv 
crpdTeuua  biaq)0€ipavT€C  tou  iröpou  KpaTncouci.  Auf  beiden  Seiten 
sind  grosse  Verluste:  Her.  VIII.  16  ttoXXcu  |i£v  bf|  tujv  '6XXri- 
vujv  veec  bieqpGeipovTO,  ttoXXoi  be  ävbpec,  ttoXXui  b*  tri  TtXeüvec 
viec  T€  tujv  ßapßdpwv  Kai  dvbpec.  Diod.  c.  13. 2  revoue'vnc  be  vau- 
paxiac  icx^päc  ttoXXcu  vn.ee  irap*  dnqpoTe'puJV  biemGdpricav.  Die 
Schlacht  bleibt  unentschieden,  Ephoros  läsjfc  zu  diesem  Zwecke  noch 
einmal  die  Nacht  hilfreich  eintreten,  und  nun  ganz  im  selben  Zu- 
sammenhange wie  Herodot  c.  17  werden  die  Kämpfer  genannt,  die 
sich  hervorthaten.  Soll  man  nun  annehmen,  Ephoros,  der  also  ge- 
radezu Herodot  ausschreibt,  habe  ihn  vorsätzlich  corrigirt,  wenn  er 
statt  der  bei  ersterem  erwähnten  Aegypter  die  Sidonier  nennt?  Ich 
glaube,  wir  hätten  zur  Genüge  gesehen,  dass  er  es  in  solchen  Dingen 
nicht  zu  genau  nimmt.  Auf  die  Nachricht  der  Niederlage  von  Ther- 
niopylai  fährt  die  Flotte  nach  dem  Berichte  beider  Autoren  (Diod. 
a.  a.  0.  Her.  VIII.  21  u.  40)  nach  Salamis,  und  in  derselben  Ab- 
folge berichtet  Herodot  dann,  dass  die  Athener  Weiber  und  Kinder 
nach  Salamis  schafften  (VHI.  40),  und  auch  die  Nachricht  der  Ein- 
nahme von  Histiaia  auf  Euboia,  mit  welcher  Diodors  1 3.  Capitel  schliesst, 
hat  Herodot  VHI.  23. 

Der  weitere  Gang  der  Ereignisse  schliesst  sich  an  die  Darstel- 
lung Herodots  an,  doch  fand  es  Ephoros  einmal  für  gut,  die  Reihen- 
folge der  Herodotischen  Erzählung,  die  wir  eben  so  auffallend  ein- 
gehalten sahen,  zu  verlassen.  Xerxes  bricht  von  den  Thermopylen 
auf  und  durchzieht  plündernd  Phokis,  dessen  Bewohner  in  die  Berge 
sich  flüchteu;  Doris,  das  sich  unterworfen  hat,  wird  verschont  Nach 
Herodots  viel  ausführlicherem  Berichte  suchen  die  Thessaler  auf  die 
ihnen  feindlichen  Phoker  eine  Pression  zu  üben  und  fuhren  dann, 
als  ihnen  dies  mislingt,  die  Perser  durch  Doris,  das  verschont  bleibt 
(VIII.  31),  nach  Phokis;  die  Einwohner  fliehen  (c.  32)  ic  Td  ÖKpa  tou 
TTapvriccoö,  nach  Diodor  trpöc  Tdc  bucxwpictc  Tdc  dv  tüj  TTapvaccqj. 
Xerxes  theilt  sein  Heer  (Diod.  c.  14.  2,  Her.  VIII.  34),  er  selber  zieht 
nach  Böotien,  welches  seine  Partei  ergriffen  hatte  (Herod.  VHI.  34), 
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den  anderen  Theil  schickt  er  nach  Delphoi,  um  den  Tempel  zu  plündern 
(Diod.  Td  bi  ctvaOrmaTCt  cuXfjccu.  Her.  VIII.  35  Ökujc  cuXrj- 
cavT€C  tö  tpöv  .  .  .).  Allein  es  gelingt  den  Persern  nicht,  ausserge- 
wöhnliche  Naturerscheinungen  zwingen  sie  zur  Umkehr.  Es  ist  bezeich- 
nend für  Ephoros,  dass  er  von  den  öirXa  äpfVia  und  von  dem  Erscheinen 
des  Phylakos  und  Autonoos  (Her.  VUL  37.  39)  nichts  berichtet,  da- 
gegen die  Darstellnng  des  Unwetters  Herodot  wörtlich  entnimmt. 

Diod.  XI.  14.  3.  Herod.  VIII.  37. 


 cVraÖÖa  bt  irapaböSwc  öußpwv 

T€  uerdXujv  xal  xcpauvwv  ttoXXujv 

l*  TOÖ  TTCpt^XOVTOC  ITCCÖVTUJV,  TTpÖC 

bi  toutoic  tüjv  \e  iuövujv  nirpac  jli€- 
tdXac  äiroppnEävTUJv . . .  cuv^ßn 
oia<p0apf\vai  cuxvouc  tüjv  TTcpcujv. 


tv  toutuj  Ik  u«-v  toö  oüpavoü  K€- 
pauvol  aüTota  kvi ttitttov,  äirö  6c- 
toö  TTapvriccoO  dTropparcicai  buo 
Kopuqpal  c^povro ...  clc  aöroüc  xal 
Kax^Xaßov  cuxvouc  cqpcarv. 


Ephoros  sucht  aber  das  Wunderbare  der  ganzen  Darstellung  ab- 
zuschwächen: aus  den  Kopuqpal  toö  TTapvnccoö  werden  TT^xpai  |ne- 
TaXai,  und  wenn  Herodot  VIII.  36  sagt  6  6eöc  ccpectc  ouk  £a  KiWeiv, 
so  ist  es  nach  Ephoros  eine  bcunovia  irpövoia,  welche  das  Heilig- 
thum rettet :  er  fügt  der  Herodot  entnommenen  Darstellung  noch  eine 
Inschrift  an,  die  zu  seiner  Zeit  an  dem  errichteten  TpÖTrcuov  zu  lesen 
war.31)  Der  andere  Theil  des  persischen  Heeres  unter  Xerxes  Füh- 
rung durchzieht  Böotien,  zerstört  hier  Plataiai  und  Thespiai  und  besetzt 
Athen,  die  Flotte  gelangt  ebenfalls  dahin.  Dies  berichtet  Herodot  tat- 
sächlich entsprechend  und  mit  einzelnen  gleichen  Worten  VIH.  60 
flgde.  (£bntou  und  Diod.  dbrjwcav).  Dies  hat  also  Ephoros  dem  Hero- 
dot nachgeschrieben,  von  den  (Kontingenten  der  Thespier  und  Plataier 
bei  Thermopylai  hatte  er  wol  auch  berichtet  (vgl.  Anm.  S.  297),  aber 
die  Schwierigkeit  bleibt,  dass  unter  den  c.  4  erwähnten  3000,  die 
mit  Leonidas  zogen,  sie  nicht  mitgezählt  sein  können,  da  sonst  die 
'4000  aus  der  Peloponnes'  nicht  vollzählig  wären.  —  Die  Ankunft 
der  persischen  Flotte  hat  Herodot  VIH.  67. 

Am  Anfange  des  15.  Capitels  erzählt  uns  Diodor  von  den  Korky- 
raiern,  die  zwar  sechzig  Schiffe  bemannt  hatten,  nach  ihrer  eigenen 
Aussage  aber  Malea  nicht  umsegeln  konnten,  nach  dem  Urtheile 
einiger  Geschichtschreiber  jedoch  thaten  sie  dies,  um  sich  nach  beiden 
Seiten  den  Weg  offen  zu  halten.  Hier  zum  zweitenmale  spricht  Ephoros 
von  seinen  Quellen,  das  erstemal  fand  in  dem  hier  behandelten  Ab- 
schnitt eine  derartige  Bezugnahme  XI.  11  statt,  biöircp  oux  ol  tüjv 
kTopiujv  cirffpameic  ^övoi,  ctXXd  xa\  iroXXoi  tüjv  TroinTÜJV  Kaöüu- 
vncav  auTujv  Tac  dvbpaTaOiac*  hier  sind  wir  in  der  Lage  nachweisen 
zu  können,  wer  unter  den  \CT0piÜJV  cutYpa<p€k  zu  verstehen  ist. 
VII.  145  erzählt  Herodot  von  den  Gesandtschaften,  welche  die  Griechen 


Sl)  Diese  Uebereinstimmung  ist  Wecklein  a.  a.  0.  S.  20,  aber  ohne 
dass  er  sie  verwerthete,  auch  schon  aufgefallen. 
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umherschicken,  um  Bundesgenossen  zu  gewinnen.  Auch  zu  den  Korky- 
raiern  kommen  Gesandte  c.  168,  versprechen  Hilfe  und  rüsten  60  Schiffe, 
dann  aber  halten  sie  sich  zurück,  um  sich  entweder  den  Persern  oder 
den  Athenern  anschliessen  zu  können;  dies  hält  Herodot  für  richtig, 
nicht  ihre  eigene  Angabe.  Liest  man  des  Diodor  Bericht,  so 
könnte  man  durch  das  ibc  auToi  <paci  zu  der  Ansicht  gelangen,  er 
habe  eine  korkyräische  Quelle  benützt,  in  der  That  ist  dies  aber  nur 
aus  Herodots  Erzählung  herübergenommen.  Her.  a.  a.  0.  aineu- 
I^vujv  Y<*p  TÜJV  'GXXnvuuv,  öti  ouk  £ßu>6eov,  emacav  TrXrjpujcai  ixkv 
d£r|KOvTa Tpiripeac,  uttö bi  dTna^ujv ävejuw v uTrepßaX^€ivMaX^n.v 
ouk  oloi  T€  feylcQax  . . .  Diod.  c.  15.  1  übe  uiv  carrot  maa,  ou 
buväjuevoi  Kajauiai  tö  tt€ p i  MaXeav32)  äKpurrrjpiov,  und  dann 
folgt,  mit  übe  bi  Tivec  tüjv  cirfYPCt<P^wv  icropoua  eingeleitet,  eine 
wörtlich  Herodot  entnommene  Stelle. 

Diod.  XI.  15.  1.  Herod.  Vn.  168. 

-  * 

KepKupaioi  irXnpuücavTec  ^nXripiucav  viac  4Er)KovTa . . . 

ri k o v t a  TpiMp€ic  öi^xpißov  ii€pl  t/jv  KapabOK^ovx€CKal  oöroi  xöv  ttöXc- 

TTcXoirövvncov  lue  bi  nv€c  uov  iredcxai. 

tüjv  currpa<P^v  IcxopoOci  Kap  ab  o- 

KOÖVT6C  TOC  TOÖ  TTOX^UOU  pOirdC. 

Der  Ausdruck  xapaboKeovTec  war  bei  Herodot  auch  VII.  163 
gebraucht,  es  ist  daher  um  so  begreiflicher,  wenn  derselbe  sich 
Ephoros  einprägte.38)  Man^  sieht,  auch  wo  Ephoros  seiner  Anordnung 
folgend  weiter  zurückzugreifen  sich  genöthigt  sah,  hat  er  seiner 
Vorlage  getreu  berichtet.  Die  vor  Salamis  versammelten  Hellenen 
erhalten  nun  die  Nachricht  der  Einnahme  Attikas  und  der  Eroberung 
der  Burg  und  gerathen  darüber  in  Bestürzung;  im  wesentlichen  das- 
selbe berichtet  Herodot  VIII.  56.  Die  Griechen  berathen,  und  sind 
der  Ansicht,  man  müsse  nach  dem  Isthraos  fliehen  und  dort  mit  den 
Persern  den  Kampf  aufnehmen,  Themistokles  dagegen  verspricht 
in  einem  Kampfe  zur  See  allein  Aussicht  auf  Erfolg.  Wenn  Epho- 
ros in  diesem  Berichte  besonders  hervorhebt,  dass  die  Athener  über 
die  Nachrichten  aus  Attika  so  sehr  ausser  sich  waren,  so  ist  dies 
gewiss  aus  keiner  besonderen  Quelle  genommen,  sondern  eben  nur 
eine  Schlussfolgerung  aus  den  Ereignissen,  welche  Herodot  berich- 
tet, die  noch  dazu  sehr  nahe  lag.  Ephoros  hat  abweichend  von  He- 
rodot die  Verhandlungen  zwischen  die  Peloponnesier  und  Themisto- 
kles vertheilt,  alles  stimmt  freudig  seinen  Argumenten  bei  (Diod. 
c.  16).  Eurybiades  will  die  nötigen  Vorbereitungen  treffen,  da  ver- 
lässt  der  Muth  Führer  und  Soldaten,  und  alle  wollen  fliehen,  auch 
das  Landheer  auf  dem  Isthmos  ist  zaghaft  geworden.  Das  Syne- 
drion  beschliesst  die  Landenge  zu  verschanzen,  und  als  nun  Themi- 

'*)  Prof.  A.  Schaefer  machte  mich  aufmerksam  auf  den  technischen 
Gebrauch  diese«  Ausdruckes  bei  Diodor,  so  XIII.  64.  Vgl.  Strabo  VIII.  378. 
")  Auch  das  Folgende  stimmt  überein,  wenn  auch  nicht  wörtlich. 
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stokles  sieht,  dass  sein  Plan  in  die  Brüche  gehe,  schickt  er  zu 
Xerxes.  Anders  Herodot  VIII.  56  flgde:  er  berichtet  von  zwei  Ver- 
sammlungen, deren  erste  durch  die  Nachricht  von  der  Einnahme 
Athens  aufgelöst  wird;  man  tritt  abermals  zusammen,  Themistokles 
spricht  zu  Gunsten  des  Seekampfes,  Adeimantos  tritt  beleidigend 
gegen  ihn  auf,  und  nun  droht  Themistokles  damit,  dass  die  Athener 
abziehen  wollen,  wenn  man  nicht  bleibe;  dies  wirkt  und  der  Be- 
schluss  auszuharren  wird  gefasst.  Es  folgt  nun  eine  Erzählung  von 
einem  Erdbeben,  der  Anrufung  der  Aiakiden;  ein  anderes  Wunder- 
zeichen beobachten  die  Perser  bei  Eleusis;  darauf  führt  uns  Hero- 
dot in  das  persische  Lager,  hier  wird  trotz  Artemisias  Warnung 
die  Seeschlacht  beschlossen.  Die  Hellenen  auf  dem  Isthmos,  berich- 
tet er  c.  70,  sind  in  grosser  Furcht  und  befestigen  denselben,  und 
als  die  Griechen  vor  Salamis  nun  wieder  unschlüssig  werden,  schickt 
Themistokles  den  Sikinnos  an  Xerxes  ab. 

Es  kann  schon  aus  dieser  allgemeinen  Yergleichung  ersichtlich 
sein,  dass  des  Ephoros  Darstellung  nur  ein  verkürztes  und  zum 
Theil  entstelltes  Excerpt  Herodots  ist.  Es  kommt  nichts  in  dersel- 
ben vor,  was  nicht  aus  Herodot  hätte  entnommen  oder  erschlossen 
werden  können.  —  Von  den  Her.  c.  60 — 64  enthaltenen  Reden 
steht  bei  Diodor  nichts,  es  genügt  ihm  zu  sagen  ttoXXüjv  xai  ttoi- 
KiXtuv  £r|0^VTUJV,  das  ist  ein  kurzes  Resume  dessen,  was  er  bei  Epho- 
ros gelesen  hatte,  der  sich  diese  Reden  gewiss  nicht  hatte  entgehen 
lassen.  Dass  zwei  Versammlungen  waren,  ersieht  man  bei  Diodor 
nicht;  Ephoros  hatte  dieselben,  die  überdies  in  Herodots  Bericht 
durch  die  eingeschobene  Erzählung  der  Einnahme  Athens  getrennt 
waren,  zusammengezogen.  Was  er  die  Peloponnesier  und  Themisto- 
kles reden  lässt,  stimmt  mit  den  entsprechenden  Reden  bei  Herodot 
nur  zum  Theil,  aber  aus  Herodots  Angaben  lassen  sich  seine  bei- 
den Reden  ganz  vollständig  zusammenstellen.  Die  Peloponnesier 
machen  ihrerseits  ungefähr  das  geltend,  was  bei  Herodot  Vni.  49 
steht  (es  handelt  sich  um  die  Wahl  des  Kriegsschauplatzes),  der 
Ausdruck  ist  vollkommen  gleich;  auch  hier  wird  übrigens  Ephoros 
ausfuhrlicher  gewesen  sein  und  Diodor  gekürzt  haben. 

Her.  VIII.  49.  Diod.  c.  15.  2. 

ökou  öok^oi    £mniö€urraTov    eTvcu     kotä  iroiouc  töttouc  cuuqp^pci  iroi- 
vauuaxfnv  iroi^€c0ai  tu»v  aüxol     etcOai  Tf)v  vauiuaxiav. 
Xujp^ujv  ^YKpax&c  cid. 

Der  Vorwurf  des  Egoismus,  den  Ephoros  den  Peloponnesiern 
macht  (ine  Wae  mövov  äc(paX€tac  (ppovTtfovTec),  wird  auch  von  He- 
rodot erhoben  VIII.  40  Tf|V  TTeXoTrövvncov  Trepi  ttXcictou  T€  ttoicu- 
M^vouc  TtepteTvai.  Dass  der  Isthmos  befestigt  war,  erfahren  wir 
auch  daselbst  (VIII.  40),  und  den  anderen  von  ihnen  gegen  Salamis 
hervorgehobenen  Grund,  dass  es  ein  zum  Kampfe  ungeigneter  Ort 
sei,  machen  sie  bei  Herodot  VIII.  49.  70  geltend. 
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Bei  beiden  Autoren  (Her.  VIII.  60,  Diod.  c.  15)  hebt  Themi- 
stokles  den  Vortheil  hervor,  den  die  Griechen  durch  ihre  kleinen 
Schiffe  den  unbeweglichen  persischen  Massen  gegenüber  hatten;  ein 
anderes  von  ihm  vorgebrachtes  Argument,  der  Isthmos  sei  ungeeig- 
net, wiederholt  sich  gleichfalls  (Her.  u.  Diod.  a.  a.  0.).  Hier  ist  auch 
eine  wörtliche  Herübernahme  nicht  zu  verkennen:  Her.  c.  60  tö  Yap 
Iv  cretvqj  vauiuax&iv  irpöc  fui^tuv  kxi,  dveupuxwpin,  b£  TTpdc 
dK€Wwv,  Diod.  c.  15.  4  Kai  touc  TT^pcac  bid  xf|V  eupuxwpiav 
pabiwc  KaTa7iovr|C€ceat...  und  als  Gegenstück  zu  Herodots  dv  cretvip 
gebraucht  Ephoros  den  Ausdruck  CTevoxwpia.  Noch  ein  anderer 
Gedanke  ist  Herodot  entnommen,  man  vergleiche  Herod.  VIII.  62 
tö  ttöv  rdp  fiibiiv  toö  ttoX^uou  (pdpouci  al  yiec  und  Diod.  c  15.  4 
IcecGai  Ydp  TreXaYiov  töv  dfuiva.  Auch  der  Beginn  des  16.  Ca- 
pitels  zeigt  Anklänge  an  Herodots  Bericht:  koivoü  bÖT^axoc  Ye- 
vou^vou  7T€p\  CaXauiva  vaujiaxeiv,  o\  jli^v  "eXXnvec  irapeciceu- 
dZovTO,  Herodot  63.  64:  (€upußidbnc)  TauTnv  bfe  Tf|V  Yvu>nr|v 
aipdeiai  auToö  uevövrac  biavauuax^eiv . . . .  Intne  Eupußidbn  £bo£c, 
aiiiou  7TapecK€ud2ovTO  übe  vauuaxrjcovTec.  Der  Versuch  und 
die  Absicht  Einzelner  an  den  Isthmos  zu  fliehen  wird  gleichmässig 
erwähnt  (Öer.  VIH.  56.  70.  74).  Ebenso  kommen  hierauf  beide 
Autoren  auf  das  Landheer  zu  sprechen,  das  sich  am  Isthmos  ver- 
schanzt, die  Menge  der  Arbeiter  fördert  das  Werk:  Her.  VIII.  71 
die  bf\  lovciwv  uupidbwv  ttoXX^ujv  ko:\  ttcivtöc  dvbpöc  dprctfo^- 
vou  flveio  tö  £pYov...  Diod.  c.  16.  3  xai  raxu  tüjv  £pywv  cuvre- 
XecGevTUJV  bid  Tf|V  irpoGuuiav  Kai  tö  TiXfiGoc  tüjv  dpYaZou^vujv. 
Daran  fügen  sich  noch  einige  Notizen  über  die  Länge  der  Mauer 
und  deren  Endpunkte,  die  ausser  der  delphischen  Inschrift  das  ein- 
zig Verlässliche  sind,  was,  so  weit  wir  sahen,  Ephoros  dem  Berichte 
Herodots  bisher  beifügte.  —  Als  die  bei  Salamis  Versammelten  nun 
abermals  Angst  bekommen,  schickt  Themistokles  den  Boten  ab  (Her. 
VHI.  75,  Diod.  c  17).  Ephoros  liess  aber  in  seiner  Darstellung 
eine  Menge  Züge  der  Herodotischen  aus,  so  namentlich  den  Bericht 
von  den  Wunderzeichen:  das  passte  für  seine  Zeit  nicht  mehr;  auch 
die  Geschichte  von  Mnesiphilos  VHI.  57  bei  Herodot  ist  nicht  er- 
wähnt, sie  war  schon  Thukydides  unglaublich  erschienen84);  Epho- 
ros konnte  sie  vollends  nicht  taugen,  da  bei  ihm  Themistokles  eben 
Triebfeder  von  allem  ist. 

Der  Name  des  Boten,  den  er  an  Xerxes  sendet,  ist  bei  Diodor 
nicht  genannt;  vielleicht  hatte  Ephoros  denselben,  und  es  ist  auf 
Rechnung  des  Excerptes  bei  Diodor  zu  setzen,  dass  derselbe  nicht 
erwähnt  wird.  Man  muss  die  Möglichkeit  stets  im  Auge  behalten, 
dass  manche  Züge  der  Herodotischen  Darstellung ,  die  wir  jetzt  bei 
Diodor  nicht  mehr  finden,  in  Ephoros*  Bericht  mit  herübergenommen 


**)  Vgl.  Thuk.  L  138  u.  Her.  VHI.  57.  Wilamowitz  -  Möllendorff  im 
Hermes  XI  S.  364. 
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waren;  um  so  beweisender  müssen  daher  die  Stellen  sein,  an  denen 
wir  trotzdem  noch  die  Vorlage  zu  erkennen  vermögen.  So  ist  es 
denn  bei  dem  gleichen  Inhalt  der  Botschaft  bezeichnend,  dass  an 
derselben  Stelle  sich  der  Ausdruck  dTTObibpdcxeiv  wiederholt:  Diod. 
c.  17. 1  Znexci  Tiva  Trpdc  töv  Z^pEnv  aöronoXncai  xai  oiaßeßaiiuca- 
cGai  biön  m^XXouci  a\  Kord  CaXajuiva  vfjec  dirobibpaciceiv  £k 
tüjv  töttujv  und  Herod.  c.  75  .  .  (ppdcovra,  Öti  oi  "€XXr]V€C  bpr\c~ 
.  fjiöv  ßouXeuovxai  KctTappwbnKÖTec,  xai  vuv  Tiapdxei  KdXXidov 
fyidac  £pvov  dTrdvTUJV  dHeprdcaceai,  f|v  |ir)  TTepübnre  biabpdv- 
toc  auxoOc.  Und  auch  die  Worte,  mit  denen  der  Eindruck  dieser 
List  auf  Xerxes  geschildert  wird,  sind  theilweise  dieselben:  Diodor 
c.  17.  2  bid  Tf|V  TTieavÖTTvra  mcreucac,  Her.  Vm,  76  ibc  meid 
tfivtTO  xd  dTTaTTeXG^vra. 

Hier  kommen  nun  zwei  Nachrichten  Diodors  in  Betracht,  die 
er  aus  Herodot  nicht  entnehmen  konnte,  weil  dieser  sie  nicht  hat; 
es  ist  dies  die  Entsendung  des  ägyptischen  Geschwaders,  um  den 
Griechen  ein  Entkommen  im  Norden  der  Insel  unmöglich  zu  machen, 
und  die  Gesandtschaft  eines  Samiers,  der  den  Hellenen  die  Nach- 
richt bringt,  dass  die  Ioner  während  der  Schlacht  abzufallen  geson- 
nen seien;  darob  grosse  Freude  im  griechischen  Lager.  Die  erstere 
Nachricht  von  den  Aegyptern  ist  von  Grote  verworfen,  dagegen  von 
G.  Rawlinson S5)  als  wahrscheinlich  richtig  bezeichnet.  Von  den  Er- 
gebnissen dieser  Untersuchung  ausgehend  kann  man  nur  sagen, 
dass  es  ganz  gut  denkbar  ist,  Ephoros  habe  der  Situation  entspre- 
chend, um  die  Umschliessung  ganz  vollständig  erscheinen  zu  lassen, 
dies  hinzugefügt.  Dass  nicht  alle  Aegypter  dahin  abgesandt  wur- 
den, zeigt  Herodot  VIII.  100,  wo  von  ihrer  Theilnahme  an  der 
Schlacht  gesprochen  wird.  Möglich  ist  aber  immerhin,  dass  hier 
unser  Autor  einer  anderen  Quelle  diese  Nachricht  entnahm.  Was 
den  Abfall  der  Ioner  anlangt,  so  verträgt  sich  die  Angabe  des  Epho- 
ros mit  der  Stellung,  welche  dieselbe  bei  Herodot  einnehmen,  vollstän- 
dig, c.  86  des  achten  Buches  erfahren  wir:  r^GeXoKdiceov  ju^vroi 
auTÜbv  xard  Tdc  0€jmctokX£oc  £vroXdc  öXiyoi,  o\  bk  TrXeövec  ou, 
und  c.  90  gibt  Zeugnis,  dass  sie  in  der  Schlacht  mit  kämpften.  Dio- 
dors Bericht  passt  dazu  in  so  fern,  als  wir  nichts  davon  hören,  dass 
das  von  dem  Samier  gemachte  Versprechen  gehalten  wurde. 

Ein  Anderes  ist  der  Gegensatz,  in  welchem  beide  Autoren  be- 
züglich der  Aufstellung  der  Truppen  und  des  Ganges  der  Schlacht 
sich  befinden.  Es  ist  neuestens36)  behauptet  worden,  dass  des  Epho- 
ros Darstellung  mit  der  des  Aeschylos  übereinstimme,  der  als 
Augenzeuge  von  grösster  Bedeutung  ist,  wenn  er  die  Griechen  mit 
der  Front  nach  Süden  sich  entwickeln  lässt,  während  Herodots  Be- 
richt dieselbe  nach  Osten  voraussetzt,  und  eB  wurden  beide  Berichte 


8Ä)  G.  Rawlinson:  History  of  Herodotoa,  vol.  IV.  p.  264  note. 

•«)  G.Loeschcke:  Ephorosstudien  I.  in  Fleckeiaens  Jahrb.  1877  S.25ff, 
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und  Herodot  mit  seiner  eigenen  Darstellung  in  äusserst  ansprechen- 
der Weise  so  in  Einklang  gebracht,  dass  man  Her.  VIII.  85  die 
leichte  Aenderung  statt  irpöc  CaXauTvoc  —  irpöc  'EXeucTvoc  vornahm. 
Diodor  c.  17  berichtet,  dass  auf  dem  rechten  Flügel  die  Phoiniker, 
auf  dem  linken  die  Hellenen,  die  es  mit  den  Persern  hielten,  aufgestellt 
gewesen  seien,  c.  18  dass  auf  dem  linken  die  Athener  und  Lake- 
daimonier,  wie  ausdrücklich  gesagt  ist,  also  den  Phoinikern  gegen* 
über  standen,  auf  dem  rechten  Flügel  Megäre r  und  Aigin e tun ,  und 
dass  die  übrigen  griechischen  Contingente  das  Centrum  bildeten.  He- 
rodot c.  85  gibt  an,  dass  den  Athenern  gegenüber  die  Phoiniker, 
den  Lakedaimoniern  gegenüber  die  Ioner  gestanden  hätten.  Hero- 
dots  Ausführungen  sind,  gerade  was  das  Taktische  anlangt,  sehr 
mangelhaft,  aus  c.  91  möchte  man  schliessen,  dass  er  übereinstim- 
mend mit  Ephoros  die  Aigineten  auf  den  linken  Flügel  stellte,  da 
er  sie  als  die  Phaleron  zu  nächst  befindlichen  aufführt,  die  Megarer 
erwähnt  er  gar  nicht.  Herodots  Vorstellung  der  Schlacht  bleibt 
trotz  der  Conjectur  Loeschckes  eine  unklare,  und  mit  Diodor,  be- 
ziehungsweise Ephoros  unvereinbar;  abgesehen  davon,  dass  sich  Be- 
denken erheben,  wie  unter  diesen  Umständen  der  Thron  des  Xerxes 
auf  dem  Aigaleos  hinter  der  griechischen  Schlachtordnung  zu  er- 
klären sei.  Denselben  Sitz  setzte  nämlich  auch  Ephoros  voraus, 
Diod.  c.  18.  3  auTÖc  bi  eic  töv  ^vavriov  tottov  Tfjc  CaXauTvoc  iTap- 
f|\9ev  Ü  ou  öeuupeTv  rjv  xfjv  vauuaxiav  Yivouevnv,  Her.  VIII.  90 
Kaxrijievoc  uttö  tuj  oupei  tuj  ävriov  CaXauivoc,  to  xaXeeTai  Aira- 
Xewc  .  .  .  Ferner  stellt  sich  dem  Wunsche,  Herodot  und  Ephoros 
in  Einklang  zu  bringen,  die  neue  Schwierigkeit  entgegen,  dass  Epho- 
ros, wie  wir  immer  mehr  sehen,  dessen  Auffassung  kannte  und  also, 
weun  er  anders  berichtete,  dies  absichtlich  that.  Sonderbar  bleibt 
nur,  dass  er  trotz  dieser  Verschiedenheit  nicht  umhin  konnte  ihm 
einige  Wendungen  zu  entlehnen.  Der  Kampf  findet  statt  in  dem 
TTÖpoc,  ein  Ausdruck,  deu  Herodot  neben  iropGuöc  (VUI.  91) 
auch  gebraucht  (c.  76).  Die  Unordnung,  die  in  der  persischen 
Schlachtreihe  entsteht,  wird  gleich  berichtet,  das  Wort  Oöpußoc 
findet  sich  sowol  bei  Her.  c.  89  als  bei  Ephoros  bei  derselben  Ge- 
legenheit Diod.  c.  18.  4.  Entscheidend  ist,  dass  in  der  Beschreibung 
des  Ganges  der  Schlacht,  der  im  wesentlichen  übereinstimmt,  ein 
Ausdruck  sich  wiederholt,  der  nicht  zufallig  derselbe  sein  kann.  Es 
heisst  von  den  Persern  c.  18.  6:  bid  k<x\  Trpüuvav  ufcv  ävaicpoü- 
€C0ai  Kat^iraucav,  dies  wird  bei  Herodot  zweimal  allerdings  von 
den  Griechen  gebraucht.  V1H.  84  Ol  u£v  bfj  dXXoi  "QXnvec  TTpu- 
uvnv  dveKpouovTo  und  uj  öctiuövioi  ue'xP1  köcou  Iti  Trpüuvnv  äva- 
KpoucecGe;  Nach  Diodor  fliehen  die  Phoiniker  und  Kyprier  zuerst, 
dann  die  Kiliker,  Pamphyler  und  Lykier  (c  19. 1).  Für  die  erste ren 
ist  aus  Herodot  dasselbe  zu  entnehmen  (c.  89.  90).  Die  anderen 
werden  bei  ihm  erst  c.  100  genannt,  auch  hat  er  keine  Verlust- 
angaben. Zur  Strafe  für  ihre  Flucht  will  Xerxes  den  Phoinikern  die 
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Köpfe  abhauen  lassen,  bei  Herodot  will  er  das  gleiche  thun,  weil  die- 
selben die  Ioner  des  Verrathes  beschuldigt  hatten  (VIII.  90).  Auch 
über  den  Inhalt  der  zweiten  Gesandtschaft  des  Themistokles  an 
Xerxes  gehen  beide  Schriftsteller  in  ihren  Anschauungen  auseinan- 
der; wahrend  Herodot  anführt  (VIII.  109),  Themistokles  habe  sich 
durch  diese  abermalige  Sendung  die  Zuflucht  zu  den  Persern  offen 
halten  wollen,  schafft  Ephoros  ihm  daraus  einen  neuen  Ruhmestitel. 
Allein  er  schreibt  dabei  Herodots  Wendungen  aus,  mit  welchen  die- 
ser von  der  ersten,  bei  ihm  ganz  kurz  erwähnten  Gesandtschaft  be- 
richtet hatte,  schliesst  aber  in  dem  Inhalte  der  Botschaft  sich  an 
jene  zweite  bei  Herodot  mitgetheilte  Sendung  genau  an. 

Her.  VIII.  75.  Diod.  c.  19.  5. 

irtutrei  ic  tö  crpaTÖirebov  tö  Mn&wv  töv  iraic-aYUJYdv  twv  löiwv  ultüv 

ävbpa  k\o(uj,  *vT€iAäu€voc  xä  X^eiv  äirtcT€iA€  irpöc  töv  EepEnv  bnXuü- 

Xpctbv,  tu)  oüvoya  u£v  f^v  Gkivvoc,  covra   öiöti  u^ÄAouav  ol  "€XAnv€c 

otK^rnc  bi  Kai  TraibaYWYÖc     v  irXcücavccc  ini  tö  Zeurua  Xuciv 

tOüv  0€|uictokX4oc  ttcuoujv...  t^v  Y^<pwpov.") 

id.  VIII.  110. 

q>päcovra  ...  öti  . . .  £cx€  touc  "€AAn- 
vac  Tdc  Wae  ßouXou^vouc  buiweiv  Kai 
tüc  tv'GAAncrrövruj  T€<pupac  XO€iv. 

Nun  wiederholt  sich  noch  die  Phrase,  die  Ephoros  überein- 
stimmend mit  Herodot  schon  c.  17.  2  von  der  ersten  Botschaft  ge- 
braucht hatte:  Tncreucac  rote  Xöyoic  bid  Trjv  TTiOavÖTnTCt.30)  Die 
Wirkung  dieser  Nachricht  auf  Xerxes  ist  nach  Ephoros  eine  bedeu- 
tende, Herodot  hatte  dies  abzuschwächen  für  nöthig  gefunden,  er 
spricht  bereits  VIII.  97  von  Befürchtungen,  die  Hellenen  möchten 
die  Brücke  abbrechen;  c.  110,  wo  er  von  der  Botschaft  selbst  er- 
zählt, ist  man  erstaunt  nichts  weiteres  zu  hören,  ja  es  wird  dann 
die  Belagerung  von  Paros  und  Karystos  berichtet,  und  erst  c.  115 
geschieht  der  Eile  Erwähnung,  mit  welcher  Xerxes  floh.  Der 
Schlußs  des  19.  Capitels  bei  Diodor  ist  eine  kurze  Zusammenfassung 
des  bei  Herodot  VIII.  c.  96  ff.  enthaltenen;  wenn  Ephoros  die  Zahl 
der  in  Europa  zurückgelassenen  Truppen  um  10000  Mann  höher 
angibt,  so  passt  dies  vollständig  zu  den  sonst  beobachteten  Diffe- 
renzen. 


S7)  Wenn  Ad.  Schmidt:  das  perikleische  Zeitalter  S.  255  Anm.  hier 
folgert,  dass  schon  Herodot  mit  der  Quelle  von  Flut.  Them.  c.  12  (natür- 
lich Stesimbrotos)  bekannt  gewesen  sein  müsse,  eo  stellt  sich  nach  dem 
Gesagten  die  Sache  selbstverständlich  anders.  Ebenso  Bind  die  Angaben 
des  Ephoros  und  Plutarch  über  die  Starke  des  Heeres  des  Mardonios 
aus  Herodots  300000  entstanden. 

88)  Hier  hat  Wecklein  a.  a.  0.  richtig  hervorgehoben,  dass  die  spä- 
tere, auf  Ephoros  (vgl.  Plut.  Them.  12)  zurückgehende  Tradition  den 
Boten  zu  dem  König  selbst  gelangen  lässt,  was  Herodot  nicht  sagt;  es 
ist  dies  eben  auch  eine  der  Freiheiten,  die  sich  Ephoros  erlaubte. 
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Es  mag  hier  gestattet  sein,  obwol  es  dem  eigentlichen  Vor- 
würfe  der  Untersuchung  fern  liegt,  Einiges  über  die  weiter  sich 
ergebenden  Schlüsse  aus  den  eben  angestellten  Beobachtungen  an- 
zudeuten. Wir  sehen,  dass  auch  für  die  Beschreibung  der  Schlacht 
von  Salamis,  in  der  wir  zum  erstenmale  bedeutendere  Abweichungen 
des  Ephoros  von  Herodot  erkannten,  ersterer  des  letzteren  Darstel- 
lung nicht  nur  gekannt,  sondern  auch  benützt  hat.  Des  Herodot 
Bericht  erschien  unklar  und  zeugte  von  mangelhafter  Kunde  des 
militärisch  Wichtigen  dieser  Schlacht,  war  jedoch  reich  an  werthvollen 
Details;  der  des  Ephoros  gibt  ein  vollständig  klares  Bild  des  Ganges 
der  Schlacht  und  der  beiderseitigen  Aufstellung,  das  aber  mit  He- 
rodot unvereinbar  bleibt,  trotz  Loeschckes  Emendation,  die  wol  nur 
mit  Bezug  auf  Herodot  selbst  berechtigt  erscheinen  kann.  Denn  es 
kommt  noch  dazu,  dass  die  Perser  nach  Ephoros  Auffassung,  als  der 
erste  Bote  des  Themistokles  eintrifft,  glauben,  die  Griechen  wollten 
nach  Norden  entfliehen,  während  ihre  Vorkehrungen  bei  Herodot  c.  76 
(Besetzung  von  Psyttaleia  und  Anlehnung  des  linken  Flügels  an 
Salamis)  zeigen,  dass  man  fürchtete,  sie  würden  nach  Süden  hin  ent- 
weichen. So  bedeutenden  Unterschieden  der  Auffassung  beider  Ge- 
währsmänner gegenüber  scheint  mir  nicht  geboten,  einen  Bericht 
in  problematischer  Weise,  ohne  ihn  deshalb  ganz  verständlich  zu 
machen,  nach  einer  Seite  hin  zu  —  verbessern.  Wir  sehen  aber 
andrerseits  auch  hier  zum  erstenmale  Ephoros  aus  anderen  Quellen 
schöpfen,  denn  diese  klare  und  verständliche  Entwickelung  des 
Ganges  der  Schlacht  ist  nicht  in  seiner  Phantasie  entstanden,  wenn 
sie  auch  vielleicht  nicht  in  allen  Details  ganz  verlässlich  sein  mag, 
jedoch  die  Uebereinstimmung  selbst  mit  des  Aeschylos  poetischem 
Bericht  über  dieselbe,  wie  dies  Loeschcke  hervorhob,  wird  sie  als 
wichtige  Ergänzung  zur  Vorlage  des  Ephoros  (Herodot),  die  er  hier 
corrigirte,  erscheinen  lassen. 

Diodor  geht  nun  c.  20,  da  er  die  bisher  vorgefallenen  Ereig- 
nisse genügend  (dpKOÜvTwe)  geschildert  zu  haben  glaubt,  zu  einem 
anderen  Gegenstand  über:  er  betrachtet  die  Ereignisse  auf  Sicilien. 
Ich  will  hier  nicht  entscheiden,  ob  das  Folgende  auf  Ephoros  zurück- 
geht oder  nun  Timaios  einsetzt ;  aber  so  viel  wird  man  sagen  dürfen, 
dass  dieser  Satz  Diodors  dann  zu  einem  neuen  Buche  des  Ephoros  hin- 
überleiten würde 89),  das  die  Angelegenheiten  des  Westens  behandelte, 
und  dessen  Excerpt  uns  Diodor  im  Folgenden  gibt;  erst  c.  27  f&hrt 
er  wieder  in  der  Geschichte  des  Perserkrieges  fort.  Die  Erzählung 
schliesst  an  eine  Bemerkung  über  die  mit  Xerxes1  Kriegsvorberei- 


89)  Dies  könnte  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  gefolgert  werden 
aus  der  Angabe  Diodors  selbst  über  das  Charakteristische  von  Ephoros 
Eintheilung,  Diod.  V.  1  tuiv  rdp  ß(ßXwv  ändern v  weiroinKe  TrcpUx"v 
Kcrrä  y£voc  tuc  irpdEctc  So  haben  auch  Cauer  a.  a.  0.  und  Müller  in 
den  Fragm.  hist.  graec.  nach  diesem  Grundsätze  des  Ephoros  Eintheilung 
zu  reconstruiren  versucht. 


Digitized  by  Google 


Die  Benützung  Herodots  durch  Ephoros  bei  Diodor. 


313 


tungen  gleichzeitigen  Rüstungen  der  Karthager  im  ersten  Capitel 
dieses  Buches.  Gerade  an  der  Stelle,  wo  wir  es  jetzt  bei  Diodor 
lesen,  hat  Ephoros,  immer  vorausgesetzt  dass  er  hier  wirklich  Quelle 
ist,  dies  Folgende  nicht  erzählt.  Diodor  berichtet  nach  Jahren,  ihm 
war  der  Synchronismus  der  Schlachten  von  Himera  und  Thermopy- 
lai  (c.  24)  so  bedeutend,  dass  er  nicht  anstand  den  bei  Ephoros  ge- 
wiss im  Zusammenhang  erzählten  Perserkrieg  durch  dieses  hier  ein- 
geschobene Excerpt  zu  unterbrechen.  So  ist  denn  der  Schlusssatz 
c.  26:  tci  n4v  ouv  d^ioXoTurraxa  tüjv  TTpax&VTUJV  xaTä  toötov 
töv  dvicurröv  cx€oöv  TCtÖT*  dcriv  eine  Rechtfertigung  für  dieses 
Verfahren,  sowie  die  Einleitung  von  c.  24  in  Diodors  Excerpt  auch 
dieselbe  Aenderung  an  der  Reihenfolge  der  Darstellung  seiner  Quelle 
abermals  begründen  soll.  Wenn  sich  im  Folgenden  herausstellt,  dass 
hier  Diodor  einer  anderen  Quelle  folgte,  so  gelten  die  eben  gemach- 
ten Beobachtungen  für  die  Beiseitelassung  seines  bisherigen  Gewährs- 
mannes und  für  die  Einführung  eines  neuen.  Es  heisst  c.  24. 1 :  i  m 
o€  tö  cuvex^c  xoic  Trpo€ipr)(i^voic  neTaßncöneSa.  cuv^ßrj  Y<ip  Tfj 
auTfj  fiepet  töv  T^Xujva  vixfjcai  Kai  touc  ircpl  0€pnomjXac  |i€Tä 
Aeuuvioou  biaYwvicacöai  irpöc  Z^pHnv  ...  C.  27  enthält  Ereig- 
nisse, welche  nach  der  Schlacht  von  Salamis  vorgefallen  sind,  aber 
mit  dieser  in  unmittelbarem  Zusammenhange  stehen,  und  die  von 
einem  Schüler  des  Isokrates  gewiss  nicht  gewaltsam  von  dem  dazu 
Gehörigen  getrennt  wurden,  um  davon  ganz  getrennte  Ereignisse 
eines  anderen  Kriegstheaters  zu  erzählen. 

Was  nun  den  Vergleich  mit  Herodot  betrifft,  so  weiss  dieser  im 
allgemeinen  von  dem  Zuge  der  Karthager  gegen  Gelon  viel  weniger 
zu  erzählen;  er  könnte  also  hier  für  Ephoros  nicht  ausschliessliche 
Quelle  sein,  um  so  weniger,  da  seine  Darstellung  durchaus  glaub- 
würdig ist  und  nicht  bloss  Uebertreibung  des  Herodotischen  Berichtes 
sein  kann.  Gleichwol  ist  eingangs  c.  20.  1  eine  Reminiscenz  aus  des- 
selben Herodotlectüre  zu  beobachten;  es  heisst,  die  Karthager  hätten 
zum  Feldherren  den  Hamilkar  gewählt,  töv  ndXicra  Trap*  aÜTOic 
GaufiaZö^evov,  was  Herodot  wörtlich  von  Leonidas  sagt  VII. 
204  ö  bi  0wuna£ö|i€voc  jidXicTa  Kai  Travröc  tou  CTpcrreu^iaToc 
f)Y€Ö/H€voc  . .  .  fjv  AeujvibrjC.  Allein  der  Gesichtspunkt,  von  dem 
aus  bei  Diodor  die  Sache  erzählt  wird,  ist  ein  ganz  verschiedener: 
bei  Herodot  wird  ganz  beiläufig  dieser  Vorfalle  Erwähnung  gethan, 
nachdem  gesagt  worden,  wie  eine  griechische  Gesandtschaft  vergeb- 
lich versucht  hatte  Gelon  zum  Bundesgenossen  zu  gewinnen  (VII. 
153 — 169);  Diodor  steht  auf  einem  wissenschaftlichen,  aber  schema- 
tischen Standpunkt  Der  Kriegsschauplatz  des  Kampfes  zwischen 
Hellenen  und  Barbaren  theilt  sich  ihm  in  einen  östlichen  und  west- 
lichen, und  jenes  Hilfegesuches  erwähnt  er  gar  nicht  Gelon,  der  nach 
Herodot  kleinlich  seine  Theilnahme  an  dem  Freiheitskampfe  versagt, 
ist  nach  Diodor  ein  ebenso  herrlicher  Vorkämpfer  des  Hellenismus 
gegen  das  Barbarenthum  wie  nur  einer  der  griechischen  Führer.  Er 

Jahrb.  I  clasi.  Phüol.  Suppl.  Bd.  X.  22 
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will  sogar  den  Hellenen  nach  der  Niederwerfung  der  Karthager  zu 
Hüfe  kommen  (c.  26.  4).  Die  Nachricht  des  Sieges  von  Salamis  hält 
ihn  von  diesem  Vorhaben  ab,  das  so  überflüssig  wird. 

Bedenkt  man  nun,  wie  der  Schluss  des  in  Rede  stehenden  Ab- 
schnittes bei  Diodor  (c.  26)  so  recht  erfüllt  ist  von  dem  glänzenden 
Eindruck,  den  Gelons  Regierung  hinterliess,  so  wird  man  Volquard- 
sens40)  Argumentirung,  es  liege  hier  eine  sicilische  Quelle  vor,  weiter 
bestätigt  finden.  Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  diese  Färbung  des  Be- 
richtes bei  Diodor  uns  so  zu  erklären  haben,  dass  Ephoros  eine  sicilische 
Quelle  ausschrieb,  oder  dass  Diodor  Ephoros  bei  Seite  Hess*  und  einem 
sicilischen  Gewährsmann  folgte. 

Dem  Gange  der  bisherigen  Untersuchung  folgend  muss  auf- 
merksam  gemacht  werden,  dass  oben  (S.  306)  gezeigt  wurde  (wie 
die  wörtliche  Uebereinstimmung  von  Her.  VII.  168  und  Diod.  XI.  15. 1 
beweist),  Ephoros  habe  gerade  den  Abschnitt  Herodots  gekannt 
und  benützt,  in  dem  über  Gelon  ganz  andere  Ansichten  ausgesprochen 
sind  als  jene,  die  Diod.  hier  XI.  20  ff.  entwickelt.  Ausser  der  einen 
bereits  berührten  Reminiscenz  an  Herodot  zeigen  die  in  Rede  stehenden 
Capitel,  welche  die  Geschichte  Siciliens  behandeln,  keine  Spuren  der 
Benützung  Herodots,  dessen  Bericht  vielmehr  abweicht41);  die  An- 
lehnung an  denselben,  die  wir  bisher  allenthalben  bei  Ephoros  charakte- 
ristisch fanden,  setzt  erst  bei  c.  27  wieder  ein. 

Kurz  die  Indicien  häufen  sich,  dass  wir  es  hier  mit  einer  anderen 
Quelle  zu  thun  haben,  falls  wir  nicht  Ephoros  ganz  anders  als  bis- 
her arbeiten  lassen  wollen,  wobei  er  ausserdem  in  für  ihn  uner- 
klärlichem Localpatriotismus  an  Herodot  änderte.  Von  ganz  anderen 
Gesichtspunkten  sah  sich  auch  Volquardsen 42)  veranlasst  dieses  Stück 
des  Berichtes  Diodors  auf  Timaios  zurückzuführen,  dem  ersterer  über- 
haupt Vieles  seiner  sicilischen  Geschichte  nacherzählte.  Zu  erklären 


*°)  a.  a.  0.  S.  92.  Die  genaue  Angabe  XI.  25  der  Maasse  des  Teiches 
in  Akragas  mag,  wie  Holm  Gesch.  Siciliens  IL  369  will,  auf  Diodor  gehen. 

41)  Die  Stärke  der  Herodotischen  Darstellung  liegt  in  der  Benützung 
von  Quellen,  welche  die  Gründungen  auf  Sicilien  behandeln,  und  in  dort 
eingezogenen  Erkundigungen.  Es  möge  gestattet  sein  hier  nachträglich 
zu  bemerken,  dass  das  betreffende  Stück  bei  Herodot  VII.  165 — 168  spä- 
terer Zusatz  ist,  da  er  aus  sicilischen  Quellen  schöpft  und  auch  kartha- 
gische Berichte  benutzt:  X£y€tcii  bi  xal  xä&e  üttö  tüjv  iv  CiK€Xirj  otKn- 
ji^vujv  (c.  165).  irpoc  bt  Kai  X^youci  (c.  166),  £cti  bi  ütt'  aüxüjv  Kapxn- 
boviiuv  Öbe  6  Xöyoc  Xcföuevoc,  ü»c  Ooivikcc  X^yc-uci,  ujc  Cupn.KÖcioi  (c.  167). 
Für  den  ursprünglichen  Vorwurf  des  7.  Buches  war  dies  zu  berichten 
nicht  nöthig,  und  die  Stelle  kann  ohne  weiteres  wegbleiben.  Dieselbe 
ist  in  des  Verfasseis  Buch:  Die  Entstehung  des  Herodotischen  Geschichts- 
werkes. Wien  1877.  übersehen;  dort  sind  die  Gründe,  welche  zu  der 
bezeichneten  Auffassung  nöthigen,  näher  dargelegt.  Dass  c.  167  wirk- 
lich aus  phönikischer  Tradition  üoss,  ist  zu  ersehen  aus  der  Angabe, 
Hamilkar  habe  sich  in  die  Flammen  gestürzt;  dies  ist  ein  echt  semitischer 
Brauch.  [Hachez  de  Her.  itiner.  et  senptis,  Gott.  1878,  rügt  dasselbe  p.  73.] 

4J)  a.  a.  0.  S.  89.  Vgl.  für  unsere  Partie  Timaios  Frgiu.  86.  89  mit 
Diod.  XI.  26. 
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bleibt  noch  der  Anklang  an  Herodot  und  die  Vergleichung  Gelons 
mit  Themistokles  (c.  23.  1),  sowie  die  der  Schlacht  von  Himera  mit 
jener  von  Plataiai,  was  wir  nach  den  bisher  gemachten  Beobachtungen 
auf  Ephoros  zurückzuführen  geneigt  sein  müssen.  Und  auch  diese 
Schwierigkeit  ist  nur  scheinbar,  Timaios  schrieb  eben  seinerseits  trotz 
seiner  Polemik  gegen  Ephoros43)  denselben  theilweise  auch  aus,  und 
wir  haben  so  in  Diodors  Bericht  Reste  seiner  rhetorischen  Darstel- 
lung und  des  von  Herodot  beeinflussten  Stiles  zu  erkennen,  dem 
Ephoros  auch  in  dieser  Darstellung  folgte.44) 

Auf  die  Unterschiede  der  Darstellung  bei  Diodor  und  Herodot 
ist  hier  nicht  weiter  einzugehen,  da  es  sich  für  uns  um  die  Ermitte- 
lung des  Verhältnisses  zwischen  Ephoros  und  Herodot  handelt;  gleich- 
wol  ist  zu  erwähnen,  dass  Diod.  c.  21  &U*  r|u^po;  (zweimal)  und 
c.  22  äuct  tt)  Korrd  töv  f|Xiov  ävaxoXrj  an  Herodots  t£  noöc  (VII. 
167)  gemahnt. 

Unsere  Untersuchung  hat  also  erst  da  wieder  einzusetzen,  wo 
die  Darstellung  der  Ereignisse  vor  der  Schlacht  von  Salamis  beginnt; 
Capitel  27 — 38  wird  eingeleitet,  da  ein  neues  Jahr  beginnt,  in  der 
bei  Diodor  üblichen  Weise  durch  Angabe  der  athenischen  Archonten 
und  der  römischen  Consuln.  Die  Flotte  der  Perser  überwintert  bei 
Kyme  mit  Ausnahme  der  Phoiniker,  das  bezieht  sich  auf  c.  19.  4,  wo 
erzählt  wurde,  dass  dieselben  aus  Furcht  vor  Xerxes'  Drohung  ge- 
flohen seien.  Hier  ist  Kyme  von  Ephoros  mit  gutem  Grunde  er- 
wähnt, denn  auch  Herodot  nennt  denselben  Hafen.  Der  Bericht  von 
der  Ueberwinterung  selbst  ist  aber  der  bisher  beobachteten  Vorlage, 
nämlich  Herodot,  entnommen.   Man  vergleiche: 

Her.  VIII.  130.  Diod.  c.  27.  1. 

ö  bt  vauTiKöc           hXfiMfptce  ö  n^v  tüjv  TTepcwv  ctöXoc.  . .  bi- 

iv  Küur).  fapoc  bt  £m\duiiiav-  dxpiß€  irepl  ty\v  Küurjv.  £vT<xü9a 

toc  irpunoc  cuv€\^Y€to  Ic  Cd-  bt  irapaxci^dcac,  üjc  tö  8£poc 

Mov  au  idv  oinV  TTpoceö^Kovro  ävicxctTO,  Trap£ir\euc€  clc  Cd- 

touc  "€AAnvac   £\€üc£c6ai  ic  rt)v  uov,  irapaqpuXdEujv  tt^v  'Iwviav. 
'lujvinv,  äAX*  dtroxprjcetv  C(pi  xnv 
^ujutujv  (puXdccetv. 

Die  Zahl  Herodots  300  ist  auf  400  gesteigert,  das  fällt  gegen- 
über dieser  Ueber  ein  Stimmung  gar  nicht  ins  Gewicht  und  geht  nicht 
auf  eine  andere  Quelle. 


48)  Polybios  XII.  3-28. 

44)  Diese  Herübernahme  von  Nachrichten  des  Ephoros  durch  Timaios 
beobachtet  Volquardsen  a.  a.  0.  S.  91;  für  diese  Partie  wird  also  Vol- 
quardsens  Resultat,  dass  Timaios  Quelle  sei,  richtig  bleiben,  trotz  der 
Anklänge  an  Ephoros.  Vgl.  Holm  Gesch.  Siciliens.  Bd.  t  S.  316.  Wenn 
Diodor  c.  23.  1  von  iroXXoi  tutv  tvffpaq>lwv  spricht,  welche  die  Schlachten 
von  Himera  und  Plataiai  verglichen,  so  deutet  auch  dies  auf  ein  Citat 
des  Timaios  nach  Ephoros. 

22* 


Digitized  by  Google 


316 


Dr.  Adolf  Bauer 


Für  das  Folgende  bis  Schluss  von  Capitel  27  muss  im  Ver- 
gleiche zu  Herodot  VIII.  93  und  123  ff.  bemerkt  werden,  dass  darin 
beide  Autoren  übereinstimmen,  man  habe  es  zu  einer  Abstimmung 
über  den  Siegespreis  von  Salamis  kommen  lassen,  bei  welcher  die 
Aigineten  denselben  zuerkannt  bekamen.   Bei  Ephoros  ist  dies  auf 
die  Hegemoniefrage  zugespitzt,  der  Anschauung  der  Zeit,  in  welcher 
er  lebte  und  schrieb,  entsprechend.   Die  Lakedaimonier  sind  über  die 
Erfolge  der  Athener,  welche  sich  als  Sieger  zur  See  mächtig  fühlen, 
so  ängstlich,  dass  sie  bei  der  Abstimmung  intriguiren  und  es  dahin 
bringen,  dass  Aigina  den  Preis  zuerkannt  erhält;  dagegen  wird  als 
bester  Kämpfer  doch  Ameinias,  der  Bruder  des  Aischylos,  genannt, 
•  das  konnten  die  Spartaner  gerne  zugeben.   Bei  Herodot  wird  kurz 
und  gut  gesagt:  die  Aigineten  zeichneten  sich  am  meisten  aus.  Wenn 
man  bedenkt,  dass  dies,  wie  ich  glaube,  gesagt  wurde  445/4  vor  Athe- 
nern, so  wird  uns  die  Darstellung  des  Ephoros  unschwer  als  Raison- 
nement  eines  Späteren  erscheinen,  um  die  Hegemoniefrage  in  diese 
späte  Zeit  zurückzuverfolgen.   Der  Ameinias,  den  Ephoros  ausdrück- 
lich als  Bruder  des  Aischylos  bezeichnen  musste,  ist  bei  Herodot  ohne 
diese  nähere  Angabe  mit  zwei  anderen  genannt  (VIII.  93),  in  attischer 
Weise  ist  das  Demotikon  beigefügt,  mehr  brauchte  man  zu  Herodots 
Zeit  nicht;  bei  dem  Interesse,  das  man  für  die  Person  des  Bruders, 
des  Tragikers,  haben  musste,  konnte  sich  Ephoros  mit  der  Nennung 
dieses  allein  begnügen.   Für  die  Herübernahme  aus  Herodot  lässt 
sich  noch  die  gleichmässige  Angabe  beider  Autoren  geltend  machen, 
dass  Ameinias  wegen  der  Verfolgung  der  Artemisia  so  ausgezeichnet 
worden  sei.   Auch  darin  stimmen  beide  Gewährsmänner,  dass  Themi- 
stokles  von  den  Spartanern  belohnt  ward,  aber  der  Grund  wird  ver- 
schieden angegeben.  Nach  Ephoros  fürchteten  sich  die  Spartaner  vor 
dem  Ränkeschmied  und  gaben  ihm  daher  ein  Ehrengeschenk,  wie 
wenn  Athen  den  Preis  zuerkannt  bekommen  hätte.    Weil  Themi- 
stokles  dasselbe  annimmt,  wird  er  als  Strateg  abgesetzt,  Xantbip- 
pos  tritt  an  seine  Stelle.   Nach  Herodots  Darstellung  aber  kommen 
die  Hellenen  auf  dem  Isthmos  zusammen,  um  die  dpiCT€ia  zu  ver- 
theilen, zuerst  spricht  jeder  Feldherr  sich  dieselben  zu,  dann  fällt 
die  Mehrzahl  der  Stimmen  auf  Themistokles.   Letzterer  ist  davon 
nicht  sehr  erbaut  und  geht  nach  Sparta,  dort  sich  reichliche  Ehren 
zuerkennen  zu  lassen. 

Ephoros  hat  Herodots  Darstellung  gelesen  und  benützt,  dabei 
jedoch  eine  Confusion  gemacht;  er  unterscheidet  nämlich  nicht  zwischen 
der  Zuerkennung  der  äpicreict  (obwol  er  den  Ausdruck  aus  Herodot 
VII.  123  herübernahm)  an  Themistokles  und  der  hervorragendsten 
Betheiligung  am  Kampfe  seitens  der  Aigineten.  Indem  er  dies  zu- 
sammenfasste,  musste  er  einen  Causalnexus  herstellen,  der  sich  ihm 
aus  der  Hegemonie  frage  unschwer  ergab.  Verbessert  hat  er  die  Sache 
damit  jedoch  gewiss  nicht,  sondern  an  Stelle  der  unbefangenen  naiven 
Auffassung  Herodots  ein  hässliches,  weil  falsches  Bild  von  damals 
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bereits  bestehenden  Eifersüchteleien  zwischen  Athen  und  Sparta 
gesetzt. 

Was  die  bei  Diodor  enthaltene  Nachricht  über  die  Absetzung 
des  Themistokles  u^id  die  Ernennung  des  Xanthippos  an  seine  Stelle 
anlangt)  so  erwähnt  Herodot  davon  in  diesem  Zusammenhange  nichts, 
obwol  er  davon  spricht,  wie  Themistokles  von  den  Spartanern  zurück 
nach  Athen  gekommen  sei.  Bei  diesem  Anlass  erzählt  er  die  be- 
kannte Anekdote,  wie  Themistokles  fein  auf  die  Vorwürfe,  die  man 
ihm  wegen  seiner  Reise  nach  Sparta  machte,  geantwortet  hat.  Xan- 
thippos wird  VII.  131  als  athenischer  Feldherr  genannt,  also  konnte 
Ephoros  auch  diesen  Wechsel  des  Commando  Herodot  entnehmen,  die 
von  ihm  hergestellte  Verbindung  beider  Nachrichten  wird  richtig 
sein.45)  Das  bei  Diodor  Gegebene  ist  für  die  Athener  noch  viel 
günstiger  gehalten  alsHerodots  Darstellung:  wir  kennen  diese  Partei- 
nahme des  Ephoros  für  Athen,  nach  dem  Gesagten  aber  auch  die 
Hauptquelle  seines  Wissens,  und  können  demnach  die  Veränderungen, 
die  er  mit  derselben  vornahm,  nicht  als  Bereicherung  unseres  histo- 
rischen Wissens  betrachten. 

Demnach  erscheinen  die  Athener  um  so  erhabener  handelnd, 
wenn  sie  die  Versuche  der  Perser,  sie  auf  ihre  Seite  durch  Bestechungen 
zu  ziehen,  zurückweisen,  was  den  Inhalt  des  folgenden  Capitels  bei 
Diodor  bildet.  Auch  hier  haben  wir  dieselbe  willkürliche  Benützung 
Herodots  zu  verzeichnen,  wie  früher,  es  will  fast  scheinen,  als  ob 
Ephoros  nur  nach  der  Erinnerung  arbeitete. 

Die  Perser,  so  lautet  sein  Bericht,  haben  erfahren,  dass  die 
Athener  diese  Zurücksetzung  erlitten,  und  darauf  bauen  sie  ihre 
Pläne.  Sie  schicken  Gesandte,  gleichzeitig  langen  auch  Abgeordnete 
der  Spartaner  in  Athen  an,  welche  ein  Eingehen  der  Athener  auf 
die  persischen  Vorschläge  zu  verhindern  suchen.  Der  Grund,  wes- 
halb sich  Mardonios  an  die  Athener  wendete,  ist  bei  Herodot  VIII. 
136  abweichend  angegeben;  allerdings  hörte  sich  das  für  ein  atheni- 
sches Publicum  angenehm  an,  muss  aber  deshalb  nicht  unrichtig 
sein,  während  Ephoros  dies  noch  mit  seiner  früheren  Verdrehung 
von  Herodots  Bericht  verknüpfen  musste.  Die  entsprechende  Dar- 
stellung hat  Her.  VIII.  140;  wir  bleiben  also  völlig  im  Zusammen- 
hang von  Ephoros'  Vorlage.  Ganz  unzweifelhaft  auf  Herodot  führt 
uns  abermals  eine  genaue  Entsprechung.  Was  Alexander  bei  Hero- 
dot seinem  Auftrage  hinzufügt,  ist  bei  Ephoros  weggelassen,  da  er 
denselben  als  Bevollmächtigten  der  Perser  nicht  ausdrücklich  be- 
zeichnet. 

4B)  Dies  ist  nicht  geeignet  die  Auffassung  von  Wecklein  (a.  a.  0. 
S.  60)  über  die  Stellung  Herodots  zu  Themistokles  richtig  erscheinen  zu 
lassen.  Herodots  Erzählung  VII.  125  ist  doch  recht  dazu  angethan,  des 
Themistokles  Ueberlegenheit  gegen  die  wider  ihn  gebrauchten  Chicanen 
im  besten  Lichte  erscheinen  zu  lassen,  anderswo  wird  Themistokles  auch 
getadelt;  aber  von  'kleinlicher  und  hämischer  Auffassung'  zu  sprechen, 
halte  ich  nicht  für  berechtigt. 
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Diod.  c.  28.  I. 

£dv  xä  TTepcuiv  npoAwvTat ,  oukciv 
Xiüpav  f^v  äv  ßoOXiüVTOi  Tf|c 
'£XXäooc,  Kai  -rä  xeixn  Kai  toüc  vaoöc 
TtdXiv  ävoiKooouriceiv,  Kai  tVjv  nöXiv 
idcciv  auTÖvojaov. 


Her.  VIII.  140. 

toöto  uev  Trjv  vn.v  cq>i  d-rröboc,  toöto 
bt  äXArjv  irpöc  touttj  iUcQwv  outoI, 
flvriva  öv  e^Xwci,  Wvt€C  au- 
TÖvouor  Ipd  tc  irdvTa  c<pi,  V  br\ 
ßoüXujvTai  Y€  *Mol  öpoXoT&iv,  dv- 
öp9uücov,  öca  lyd)  £Wirprjca. 


Die  Gesandten  der  Spartaner  sagen  im  wesentlichen  bei  beiden 
Autoren  dasselbe:  Her.  142  Mrjbfc  ujn^ctc  'AX^Eavbpoc  6  Matcebdiv 
dvaTVUücrj.  Diodor  28.  1  (if)  7Teic0fjvai  toic  ßapßdpoic.  Herodot  soll 
aber  durchaus  nicht  in  Schutz  genommen  werden,  und  wenn  Ephoros 
der  bei  ihm  erhaltenen  unwahrscheinlichen  und  wenig  authentischen 
Rede  etwas  hinzugefügt  hat,  so  kann  man  ihm  das  nicht  übel  nehmen. 
In  der  Antwort  der  Athener  an  die  Spartaner  entsprechen  sich  die 
Wendungen  bei  Herodot  c.  144  Ö|icüuöv  tc  xai  ömötXujccov  und  bei 
Diodor  cirfYeveic  xai  öjuomuuvouc.  Nun  antworten  die  Athener  den 
Persern  abschlägig;  hier  ist  Ephoros  ein  sehr  charakteristisches  Ver- 
sehen passirt,  allerdings  brachte  er  dadurch  eine  sehr  hübsche  Anti- 
these zuwege,  that  es  daher  vielleicht  absichtlich.  Was  bei  ihm  die 
Athener  den  Persern  antworten,  sagen  sie  bei  Herodot  wörtlich  den 
Lakedaimoniern. 

Her.  Vni.  144.  Diod.  c.  28.  2. 

iScniCTduevoi . . .  öri  oötc  XPUC°C  ätrcKpiöneav ,  tüc  ouxc  x^pu  toic 
icn  Yr)c  oubauööi  tocoötoc  oüre  TUpcaic  £ct!  ToiauTn  oötc  XPU* 
Xujpr)  KÜXXti  Kai  äpcrfl  ji6fa  uircp-  cöc  tocoötoc  öv  'A6nvaloi  bcEä- 
cplpouca,  tu  i*)U€ic  betfi  uf  voi  IQt-  uevoi  touc  "CXXnvac  iYKaTaXci- 
Xotuev  äv  unMcavTCC  KaTaöouXuxai  hjouci. 
Tfjv  '€XXd6a. 

Die  Antwort  an  die  Spartaner  entspricht  sich  inhaltlich,  nur  ist 
Herodot  ausführlicher.  Die  folgende  Nachricht  des  Ephoros,  Mardo- 
nios  habe  versucht,  einige  Städte  in  der  Peloponnes  zu  bestechen,  wird 
bei  Herodot  nicht  mitgetheilt  und  ist  ein  von  späteren  Rednern  oft 
berührtes  Ereigniss,  als  dessen  Träger  der  Zeleite  Arthmios  erscheint.46) 
Der  Schluss  des  28.  Capitels  endlich  stimmt  was  das  Thatsächliche 
betrifft  und  in  seiner  Gedankenfolge  vollständig  mit  dem  Anfange  des 
IX.  Buches  bei  Herodot.  Hier  ist  die  Zahl  der  Truppen  des  Mardo- 
nios  und  seiner  Bundesgenossen  angeführt.  Nach  Herodots  Angabe 
IX.  32  waren  in  der  Schlacht  300000  Mann  Truppen  des  Mardonios, 
mit  den  Bundesgenossen  aber  500000,  das  wären  nun  freilich  be- 
deutend mehr  als  200000  (Diod.  XI.  28.  4).  Herodot  sagt  freilich: 
tüjv  b&  'QXrjvwv  tüjv  Mapboviou  cvuuuxujv  olbe  nfcv  oubcic  api0nov 
oü  räp  u»v  rtpi8nr|8ncav,  &c  b£  direiKacai,  ic  ttcvtc  nupiäbac  cuXXe- 


«•)  Vgl  die  Steilen  über  Arthmios  bei  Funkhänel:  Ztechr.  f.  Alterthw. 
1841.  n.  37.  38. 
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Yrjvcu  cIkoZuj.  Um  die  heillose  Zahlenfrage ,  bei  der  man  sich  be- 
scheiden muss  gewisse  Dinge  nicht  zu  wissen,  vorweg  abzuthun,  ist 
noch  zu  erwähnen,  dass  Ephoros  hierin  mit  sich  selbst  in  Widerspruch 
kommt.  In  c.  30. 1  nämlich  hat  er  Herodot  dessen  Zahlenangaben  für 
das  griechische  Heer  abgenommen.  Es  beträgt  nach  Her.  IX.  30 
110000,  aber  nicht  genau,  Ephoros  sagt  in  dem  eben  erwähnten 
Capitel:  €ic  blna  uupidbac,  und  so  hat  er  auch  die  von  Herodot  an 
der  oben  erwähnten  Stelle  vermuthungsweise  gegebene  Anzahl  von 
etwa  500000  Mann  der  Perser  c.  30.  1  adoptirt,  im  Gegensatz  zu 
seiner  früheren  abweichenden  Angabe.  Für  Emendationen  der  tiber- 
lieferten Angaben  ist  ein  weites  Feld  geboten,  auch  daran  wird  man 
nicht  zweifeln  können,  dass  die  Angaben  Herodots  Ubertrieben  sind, 
nur  war  Ephoros  nicht  der  Mann,  bessere  an  deren  Stelle  zu  setzen. 

Nach  Ephoros  schicken  nun  die  Athener  Gesandte  nach  der 
PeloponneB,  da  die  Spartaner  sich  ruhig  verhalten  und  sie  deshalb 
ihre  Vaterstadt  abermals  verlassen  müssen.  Dasselbe  berichtet  Herodot 
IX.  6  ff.;  c.  7  ist  die  Zurückhaltung  der  Spartaner  noch  mit  der 
Feier  der  Hyakinthien  motivirt;  c.  6  zu  Anfang  ist  auch  dem  Gedanken 
Raum  gegeben,  dass,  wenn  die  Spartaner  rascher  geholfen  hätten, 
die  Athener  nicht  dies  neue  Opfer  hätten  bringen  müssen.  Anknüpfend 
an  den  misgltickten  Bestechungsversuch  meldet  Ephoros,  dass  Athen, 
über  welches  Mardonios  deshalb  erbittert  ist,  erobert  und  zerstört 
wird.  Dasselbe  wird  bei  Herodot  mit  ausführlicher  Begründung  (aber- 
malige Gesandtschaft  des  Mardonios  an  die  Athener  und  Nachricht 
des  Auszugs  der  Spartaner)  in  c.  13  erzählt. 

Nun  beginn  t>  Ephoros  in  c.  29  die  Darstellung  der  der  Schlacht 
unmittelbar  vorangehenden  Ereignisse;  nach  des  Mardonios  Ankunft 
in  Theben  brach  man  vom  Isthmos  her  auf  und  marschirte  gegen 
Plataiai,  vorher  schworen  die  Hellenen  einen  Eid.  Was  von  diesem 
zu  halten  sei,  wird  sich  nach  unseren  Beobachtungen  nun  anders  dar- 
steilen als  bei  Wecklein  (S.  67  ff.),  der  den  bei  Herodot  VUI.  132 
und  Diodor  XI.  3.  3  (vgl.  oben  S.  294)  erwähnten  Eid  mit  diesem  hier 
identificirt.  Die  Nachricht  von  dem  ersteren  hat,  wir  wir  sahen, 
Ephoros  einfach  Herodot  entnommen ;  von  dem  hier  erwähnten  weiss 
letzterer  nichts,  eine  Wendung  in  der  Formulirung  bei  Ephoros  wieder- 
holt sich  genau  wie  in  dem  ersten:  KpaTr|cac  tuj  ttoX^uj.  Während 
die  Pointe  des  ersten  Eides  in  dem  beKcrreucai  liegt,  geht  der  zweite, 
abgesehen  von  den  einleitenden  Phrasen,  dahin,  dass  die  von  den 
Persern  zerstörten  Heiligthümer  nicht  aufgebaut  werden  sollen.  Wenn 
es  nun  bei  Theopompos  Frgm.  167  heisst:  ÖTt  'GXXrjviKÖc  ÖpKOC  KdTGt- 
ui€\3b€TCu,  öv  'Aenvaioi  maci  öjiöcai  touc  "EXXnvac  rrpo  xf|c  jiäxnc 
Tf)C  Iv  TTXaxaiaic  Trpöc  touc  ßapßdpouc  ktX.,  so  ist  damit  jener  zweite, 
nur  bei  Ephoros  erwähnte  gemeint,  und  wir  werden  Theopompos 
darin  Recht  geben,  dass  er  diese  aus  athenischer  üeberlieferung47) 

47)  Vgl.  G.  Rawlinaon:  Herodotus.  Vol.  IV  p.  322  note  10,  der  zeigt, 
dass  eine  im  Eide  enthaltene  Bestimmung  nur  in  Athen  gemacht  sein  kann. 
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in  des  ersteren  Bericht  tibergegangene  Darstellung  in  ihrer  Unwahr- 
heit kennzeichnet.  Man  könnte  einwenden,  die  Thatsachen  sprachen 
für  die  Existenz  eines  Eides  dieses  Inhaltes.  Plutarch  Perikles 
c.  17  berichtet  von  der  Berufung  einer  Versammlung  nach  Athen 
durch  Perikles,  wo  unter  anderem  auch  der  Wiederaufbau  der  Tem- 
pel beschlossen  werden  sollte,  welche  bei  dem  Einfalle  der  Perser 
verbrannt  worden  waren.  Jedoch  setzt  dieser  Beschluss  einestheils 
die  Existenz  des  Eides  gar  nicht  voraus,  und  andrerseits  kann  die 
Nachricht  eben  auch  auf  Ephoros  zurückgehen;  Diod.  IX  Fr.  10  ist 
eine  andere  Fassung  dieses  bei  Rhetoren  gewiss  beliebten  Vorwurfes. 

Herodot  IX.  19  macht  uns  mit  dem  Abmarsch  der  Griechen  aus 
der  Peloponnes  bekannt;  bei  Ephoros  ist  die  Sache  so  gefasst,  dass 
die  Hellenen  schon  auf  dem  Isthmos  beschliessen  bei  Plataiai  sich 
zu  schlagen,  nachdem  sie  erfahren,  dass  Mardonios  in  Theben  weile. 
Da  Ephoros  wusste,  dass  die  Schlacht  bei  Plataiai  stattfand,  so  konnte 
er  diesen  Beschluss  in  allerdings  sehr  unwahrscheinlicher  Weise  an  1 1 
cipiren,  später  erzählt  er  ruhig  Herodot  nach,  dass  man  zuerst  den 
Kithairon  besetzte. 

Der  Schlusssatz  des  29.  Capitels  ist  wieder  wörtlich  aus  Hero- 
dot herüber  genommen. 

Diod.  XI.  29.  4.  Her.  IX.  19. 

irropeuöricav  £irl  xf|v  Boiuj-  üjc  bi  dpa  dir(Kovxo  xf^c  Bonn- 
x(av  oidxoO  KiGaipäivoc,  «alirpoc  x(n.c  Ic  '€pu9pdc,  £uaööv  xe  bi\  xoüc 
xäc  utrujpcCac  Kaxavxrjcavxcc  xrXr|-  ßapßdpouc  irri  xiu  'Acumw  cxpoxo- 
ciov  xu»v  '€pu6pu>v  aöxoO  Kax-  ir€O€uou^vouc,qppac0^vx€C&£xoüTO 
ccxpaxoirdbcucav.  dvxexdccovxo  itt\   rr\c  i)n\uptr\c 

xoO  Ki9oipujvoc. 

Dass  Pausanias  Commandant  war,  dass  er  Vormund  des  Sohnes 
des  Leonidas  war,  findet  sich  bei  Herodot  IX.  10,  dasB  Aristeides  die 
Athener  commandirte,  c.  28. 

Capitel  30  spricht  Ephoros  von  dem  Lager  am  Asopos,  welches 
Mardonios  befestigte,  dies  fand  sich  bei  Herodot  c.  31  und  c.  15; 
über  die  Zahlenangaben,  die  gleichfalls  aus  Herodot  genommen  sind, 
ist  oben  (S.  319)  gehandelt.  Nun  beschreibt  Diodors  Excerpt  den 
Reiterkampf,  welcher  der  Schlacht  vorausging.  Er  fand  'bei  Nacht' 
statt,  wir  kennen  von  der  Thermopylenschlacht  her  Ephoros  Vor- 
liebe für  dieselbe,  um  den  Effect  zu  erhöhen ;  aus  Herodot  geht  her- 
vor, dass  das  Gefecht  bei  Tage  war.  Auch  ein  wörtlicher  Anklang 
fehlt  nicht:  c.  30.  2  iräci  toic  ImrcGct  und  Herodot  c.  20  T^pirei 
TTäcav  xf|V  ittttov.  Die  folgende  Darstellung  des  Gefechtes,  wie  die 
Lakedaimonier  und  Athener  von  den  bedrängten  Megarern  zu  Hilfe 
gerufen  werden,  und  Aristeides  mit  Auserlesenen  seiner  Leute  sie 
glücklich  heraushaut,  ist  Herodot  entnommen,  der  c.  21 — 24  die- 
selben Vorfälle  behandelt.  Auch  hier  sind  wörtliche  Uebereinstim- 
mungen:  Her.c.  21  Mev apizc  TueZö^uvoi  frreiiTrov,  D.  30. 3  TueZö- 
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Hevoi  rf)  udxrj.  Die  diriXeKTOi  bei  Diodor  sind  jene  Athener, 
welche  sich  bei  Herodot  freiwillig  melden,  und  der  persische  Be- 
fehlshaber, der  fallt,  ist  kein  anderer  als  Masistios,  wie  ihn  Herodot 
ausdrücklich  nennt. 

Ueber  den  errungenen  Vortheil  freuen  sich  die  Griechen:  die- 
ser Gedanke  Herodots  ist  bei  Ephoros  etwas  rhetorischer  wieder- 
gegeben. Die  Aufstellung  der  Griechen  wird  nun  eine  andere,  auch 
dies  berichtet  Herodot  im  gleichen  Zusammenhang.  Ephoros  ist 
über  die  Vortheile  der  neuen  Stellung  ausserordentlich  ausführlich, 
Herodot  behandelt  dies  c.  25.  Zur  Rechten  war  nach  des  ersteren 
Bericht  eine  bedeutende  Erhebung,  zur  Linken  der  Asopos,  so  hindert 
die  Enge  des  Terrains  die  Entfaltung  der  persischen  Kräfte.  Diese 
Angabe  widerspricht  Herodots  durchaus  glaubwürdigem  Berichte 
über  das  Schlachtfeld,  der  auf  Autopsie  zurückgeht.48)  Er  gibt  viel- 
mehr an,  dass  Hügel  von  mässiger  Erhebung  und  flaches  Land  den 
neuen  Kampfplatz  bildeten,  Es  hiesse  der  Angabe  des  Ephoros  zu 
viel  Ehre  anthun,  sich  in  Vermuthungen  über  deren  Quelle  zu  er- 
gehen. Einiges  macht  sie  vielmehr  verdachtig:  abgesehen  von  der 
Unwahrscheinlichkeit,  dass  in  einem  breiten  Flussthale,  wie  das  des 
Asopos,  von  der  dcqpdXeict  des  Terrains  nicht  erheblich  die  Bede  sein 
kann,  befremdet  der  Ausdruck  cxevoxujpia,  der  nach  Herodot  auch 
bei  der  Schlacht  von  Salamis  von  Ephoros  gebraucht  ist.  Mit  ganz 
ähnlichen  Gründen  wie  dort  wird  auch  hier  auf  die  Unbrauchbar- 
keit  der  grossen  Massen  hingewiesen;  bei  Ephoros'  Neigung  für  ge- 
wisse Schlachtenschemata,  der  nun  zweimal  wirklich  seiner  Quelle 
folgend  gesehen  hatte,  wie  bei  Thermopylai  und  Salamis  die  Enge 
den  Persern  nachtheilig  war,  mochte  dies  schon  gewissermassen  zum 
Apparat  der  Schlachten  zwischen  Hellenen  und  Persern  gehören. 
So  scheint  es  denn  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Y^ujXoqpoc 
ui|/r)Aöc  bei  Diodor  c.  30. 5  aus  den  Erhebungen,  auf  denen  der  Ando- 
kratestempel  lag  (Her.  IX.  25  bid  ÖxOujv  xe  ouk  üu/rjAtJUv)  entstanden 
ist  Diese  Eigentümlichkeit  des  Lokales,  meint  Ephoros,  ermuthigt 
den  Pausanias  und  Aristeides. 

Am  Beginne  des  31.  Capitels  kommt  nun  Ephoros  auf  die  per- 
sische Aufstellung  zu  sprechen:  er  folgt  auch  hierin  Herodot,  der 
die  gleiche  Reihenfolge  beobachtet  Dass  die  persischen  Truppen 
sehr  tief  standen,  folgt  aus  desselben  früherer  Auseinandersetzung 
über  das  Terrain;  dieser  letztere  Umstand  fehlt  in  Herodots  Bericht, 
ist  aber  charakteristisch  für  die  Consequenz,  mit  der  Ephoros  seine 
Variationen  der  ihm  vorliegenden  Darstellung  durchfuhrt  Unter 
Kampfgeschrei,  mctci  ßofjc,  rücken  die  Perser  an,  das  sagt  Herodot 
c.  59  am  Schluss,  wo  er  von  dem  Eindrucke,  den  das  anrückende  Per- 
serheer machte,  handelt:  ouroi  |nfcv  ßorj . . .  äm\icav,  übe  ävctpTracö- 


4Ä)  Er  weiss  z.  B.  c.  39,  dass  eine  Berggruppe  bei  den  Boiotern 
Tptfc  K€q>oXa(,  bei  den  Athenern  Apuöc  K€<paAa(  heisst. 
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Hevoi  touc  "€XXr|vac.  Mardonios,  so  fahrt  Diodor  fort,  wendet  sich 
zunächst  gegen  die  Spartaner,  die  ihm  gegenüberstehen,  €ic  touc 
dvTiTeTcrrue'vouc,  er  ist  umgeben  von  den  Edelsten,  Ixujv  be  irepi 
auTÖv  touc  dpiCTOUC.  Der  Ausdruck  avTiTCTaYM^voi  erklärt  sich 
aus  Herodot  c.  31,  hier  heisst  es:  dmKÖjievot  b£  dvTCTdccovTO 
wbe  uttö  Mapboviou '  Kcrrd  uiv  AaKebaiux>viouc  lernet  TT^pcac  —  ö 
ti  uev  fjv  aÜTOö  buvaTUJTaTov  ttöv  drroXeHac  £cttic€  dvriov  Aaxebai 
jaoviujv.  Hält  man  diesen  letzten  Satz  zusammen  mit  Her.  63,  wo 
von  Mardonios  gesagt  wird  £xujv  tc  irepi  ^ujütov  Xoydbac  TTcpce'ujv 
touc  dp ic touc  xiXiouc,  so  kann  über  die  Entlehnung  der  betreffen- 
den Wendungen  bei  Ephoros  kein  Zweifel  sein.49)  Dass  dieser  An- 
griff von  Erfolg  begleitet  ist,  wird  bei  beiden  Autoren,  wenn  auch 
nicht  mit  denselben  Worten,  doch  immerhin  gesagt;  dass  aber  auch 
die  Perser  dabei  grosse  Verluste  erlitten  und  der  Kampf  ein  sehr 
erbitterter  war,  wie  Ephoros  im  folgenden  Satze  versichert,  sagt 
Herodot  in  c.  62.  Die  folgende  Stelle  ist  vollständig  Herodot  ent- 
nommen. 

Diod.  c.  81.  2.  Her.  IX.  68. 

"€wc  u£v  ouv  cuWßaivc  tov  Map-        "Ocov  uiv  vuv  xpövov  Map&övioc 

ÖOVIOV     |l€Tä     TltlV    frmA^KTUJV    TTpO-       1T€pl^V,    ot   bi   dVTClXOV   Kai  ÖUUVÖ- 

xivöuveöeiv,  eöyuxwc  üirtycvov  tö  |li€voi  xaT^ßaXXov  ttoXXoüc  tujv  Aax€- 

bcivdv  ol  ßdpßapot  •  iircl  o'  ö  tc  Map-  batuovfujv,  üjc  bi  Mapbövioc  äntQave 

fcövioc  dtuiviZöu€voc  ckOuuujc  £tt€C€  xal  tö  ircpl  «xeivov  tctoyuCvov  tbv 

xal  tujv  imX^xTwv  ol  u£v  äTr^8avov,  IcxupöxaTov  £ir€ec,  oötuj  bn.  xal  ol 

ol  bi  xaT€Tpuje»icav ,  ävaTpa^vTCC  äXXoi  ixpdTrovTO  xal  eTSav  xoici  Aaxe- 

xaic  lyuxaTc  irpöc  qpuYf|v  dipuncav.  baiuoviota. 

Auch  der  folgende  Satz  stimmt  überein: 

Diod.  c.  31.  3.  Her.  IX.  65. 

irnxeiu^vujv  bi  Tiiiv  '€XXnvujv,  ol         f<p€UYov  .  .  .  tc  tö  tcIxoc  tö 
u£v  irXelouc  tujv  ßapßdpuiv  elc  tö  EuXivov. 
EüXwov  T€lxoc  CUV^q>UTOV. 

Von  dieser  hölzernen  Mauer  hatte  Ephoros  im  vorhergehenden 
Capitel  berichtet.  Ueber  die  Flucht  des  Artabazos,  welche  den 
Schiuss  des  Capitels  bei  Diodor  bildet,  und  die  Flucht  der  im  persi- 
schen Heere  befindlichen  Griechen  nach  Theben,  beziehungsweise  des 
ersteren  nach  Phokis,  sind  die  Berichte  ganz  gleichlautend;  die  Zahl 
der  Truppen  desselben  gibt  Ephoros  nach  Herodot  c.  66  auf  40000 
Mann,  und  sogar  die  Einzelheit  trifft  zu,  dass  Artabazos  möglichst 
eilig  sich  auf  den  Weg  machte:  Diod.  cüvrouov  Tnv  dvaxwpnciv 
Troin.cdu.evoc,  Her.  c.  66  Tnv  Taxicrriv  dTpöxaZe. 

Nach  der  nun  folgenden  Darstellung  des  Ephoros  (Diod.  c.  32) 
hätten  einzelne  Contingente  der  Griechen  Artabazos,  andere  die  ge- 
gen Theben  hin  Flüchtigen  verfolgt.  Herodot  sagt  nichts  weiter,  als 

49)  Vgl.  noch  die  unten  ausgeschriebene  Stelle  Her.  IX.  63. 
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dass  nach  errungenem  Siege  auch  die  übrigen  am  Kampfe  nicht  di- 
rect  betheiligten  Griechen  dies  erfuhren  und  dass  sie  auf  zwei  We- 
gen ihre  Stellung  verliessen  (c.  69).  Die  in  der  Nähe  der  Korinther 
Stehenden  wenden  sich  gegen  die  Feinde,  indem  sie  in  den  Bergen 
vorrücken,  die  bei  den  Megarern  und  Phliasiern  Aufgestellten  ge- 
hen in  der  Ebene  vor.  Letztere  werden,  600  an  der  Zahl,  von  den 
thebanischen  Reitern  angegriffen  und  zerstreut.  Diese  Nachrichten 
haben  gemeinsam,  dass  die  ins  Lager  Fliehenden  von  den  Spartanern 
verfolgt  werden  und  die  gegen  Theben  Eilenden  von  den  Athenern 
(Her.  c.  66  —  69),  von  Plataiern  und  Thespiern  weiss  Herodot  nichts. 
Die  Athener  kämpfen  nach  Ephoros  glücklich  unter  den  Mauern  von 
Theben  und  kehren  erst  dann  zurück,  den  Spartanern  bei  ihrer  Be- 
lagerung des  durch  die  hölzerne  Mauer  gestützten  persischen  Lagers 
zu  helfen.  Von  einem  Kampfe  unter  den  Mauern  Thebens,  der  bei 
Ephoros  so  rhetorisch  ausstafiirt  ist,  berichtet  Herodot  nichts,  er  er- 
wähnt nur  den  Kampf  um  die  hölzerne  Mauer  des  persischen  Lagers, 
von  dem  er  c.  65  sagt,  es  sei  gewesen  Iv  noiprj  xfj  0n,ßouoi.  Das 
ist  wol  die  Veranlassung  zu  des  Ephoros  Fiction  gewesen.  Noch 
bleibt  zu  erklären  die  bei  Ephoros  detaillirte  Antheilnahme  der  an- 
deren Griechen.  Bei  Herodot  ist  darüber  nichts  gegeben;  es  ist 
jedoch  möglich  zu  zeigen,  wie  Ephoros  zu  seiner  Angabe  gelangte, 
und  man  sieht  daraus,  dass  er  wieder  nur  Herodot  vor  sich  hatte. 
Es  mochte  ihm  unwahrscheinlich  vorkommen,  dass  die  übrigen  Con- 
tingente  am  Kampfe  nicht  theilgenommen  hätten  (was  aus  Her.  c. 
85  deutlich  hervorgeht);  er  ftlgte  also  zu  den  bei  Herodot  genannten 
Athenern  (c.  67),  welche  gegen  Theben  zu  die  Boioter  verfolgten, 
wol  aus  falscher  Erinnerung  an  die  Thermopylenschlacht,  Plataier 
und  Thespier,  welche  dort  im  Verein  mit  den  Athenern  gegen  die 
Thebaner  kämpften.  Für  die  nach  drei  Richtungen  fliehenden  Heere 
brauchte  er  nun  noch  zwei  Verfolgungscontingente;  bei  Herodot  fand 
er,  dass  die  Lakedaimonier  das  persische  Lager  angriffen;  das  dritte 
bildete  er  sich  nun  aus  Her.  c.  69,  oder  wie  wäre  er  sonst  dazu 
gekommen,  gerade  Korinther  und  Phliasier  (im  Verein  mit  den  geo- 
graphisch benachbarten  Sikyoniern  und  noch  Tivec  giepoi)  zu 
nennen,  dieselben,  die  Herodot,  freilich  in  ganz  anderem  Sinne,  in 
dem  angeführten  Capitel  neben  einander  namhaft  macht?  Hätten 
wir  nicht  überall  fast  ausschliesslich  Herodot  als  Quelle  gesehen,  so 
könnte  man  geneigt  sein  dieser  Abweichung  Werth  beizulegen. 

Das  gleiche  Verhältnis  besteht  für  die  Darstellung  des  Kampfes 
um  das  persische  Lager:  auch  hier  hegt  Herodots  Bericht  in  über- 
triebener Form  vor.  Das  Wort  D.  32.  3  Teixondxouv  und  Her.  c.  70 
T€tX0Maxirj  entsprechen  sich  vollständig,  der  Inhalt  ist  wesentlich 
gleich.  Ephoros  kam  es  darauf  an,  ein  Seitenstück  zu  dem  Kampfe 
unter  den  Mauern  Thebens  zu  liefern.  Die  Tegeaten,  welche  Hero- 
dot hier  nennt,  hat  Ephoros  weggelassen.  Die  ganze  Auffassung  ist 
sehi*  rhetorisch,  daher  auch  die  Ausführung,  dass  Pausanias  befoh- 
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len  habe  keinen  Pardon  zu  geben.  Den  Zahlen  bei  Ephoros  kann 
man  aber,  gegenüber  den  noch  grösseren  bei  Herodot,  keinen  höhe- 
ren Wert  beimessen,  weil  die  Entsprechung  der  100000  gefallenen 
Perser  und  der  c.  33.  1  erwähnten  10000  gebliebenen  Griechen  zu 
auffällig  ist.  Herodots  Angaben  über  die  griechischen  Verluste  sind 
authentisch,  während  jene  der  Perser  sehr  übertrieben  sind. 

Im  Folgenden  stimmt  Ephoros  wieder  sehr  gut  zu  Herodot: 
beide  berichten,  dass  die  Spartaner  am  tapfersten  gewesen  seien 
(Her.  c.  71,  Diod.  c.  33. 1).  Wenn  Diodor  die  Persönlichkeit  des  Pau- 
sanias  ausdrücklich  erwähnt,  so  geschieht  dies  wol  nur  einer  Rede- 
figur zu  Liebe,  die  er  bei  Herodot  anderswo  gelesen  hatte;  dabei 
hatte  er  den  Vortheil,  eine  seinem  Publicum  geläufige  Persönlich- 
keit an  Stelle  der  unbekannten,  bei  Herodot  erwähnten  zu  setzen. 
VIII.  93  sagt  nämlich  Herodot  :  ev  be  Trj  vauuaxvrj  Tauirj  nxoucav 
'eXXrivuJv  äpicra  AiYivfyrai,  im  be  'AerjvaToi,  ävbpwv  be  TToXu- 
Kpiioc  .  .  .  Kai  'Aneivinc,  schon  c.  27.  2  hat  Ephoros  dies  nachge- 
macht, wenn  er  sagt:  ^Troincav  Kpienvai  ttöXiv  uev  äpicreöcai  rftv 
AiYivryTÜJV,  ävbpa  be  'Aueiviav  ktX.;  so  heisst  es  denn  auch  hier 
c.  33.  1:  ^Kpivav  äpicreöcai  ttöXiv  uev  CTräpTnv,  ävbpa  be  TTau- 
caviav  töv  AaKebaiuöviov.r>0)  Von  der  eiligen  Flucht  des  Artabazos 
erzählt  Herodot  ausführlicher,  aber  inhaltlich  Gleiches  c.  89.  Die 
Weihung  des  goldenen  Dreifusses  nach  Delphoi  wird  mit  denselben 
Worten  erwähnt:  Her.  c.  81.  beKdinv  d£eXövrec  tuj  iv  AeXqpoici 
eeu>,  D.  c.  33.  2:  beKorrnv  dHeXöuevoi.  Der  goldene  Dreifuss  soll  nach 
Ephoros  auch  eine  Inschrift  gehabt  haben,  die  er  anführt.  Diese  hat 
niemals  darauf  gestanden;  wir  wissen  aus  Thukydides  1. 132,  dass  die 
Spartaner  die  erste  Inschrift  vertilgen  Hessen  und  die  Namen  derer, 
die  die  Waffen  gegen  die  Perser  trugen,  einritzen  Hessen.  Ueber 
diese  Inschrift  lässt  sich  also  trotz  der  gerade  in  dieser  Beziehung 
Ephoros  nachgerühmten  Genauigkeit  nur  sagen,  dass  bei  Thukydi- 
des eine  andere  als  ursprüngliche  steht;  möglich  ist  jedoch,  dass  zu 
Ephoros  Zeit  sich  die  Tradition  gebildet  hatte,  es  habe  eine  Inschrift 
des  Inhaltes  darauf  gestanden,  wie  er  sie  gibt.  Die  beiden  anderen 
mit  dieser  im  Zusammenhange  citirten  Inschriften  sind  aus  Herodots 
Bericht  über  die  Thermopylenschlacht  VII.  228.  Die  eine  der  In- 
schriften zeigt  einige  Abweichungen  (denn  das  TpinKOCiaic  bei  Her. 
und  biaKOCiaic  bei  Ephoros  kann  man  als  solche  nicht  betrachten) 
von  der  Fassung  bei  Herodot. 

Her.  VII.  228:  tu  Heiv',  drreXXeiv  AaKebaiuovioic,  öti  Trjbe 
vceiueOa  toic  kcivujv  pr|uaci  ireiGöjaevoi.  Diod.  c.  33.  2:  iL  Heiv\ 
ÖYYeiXov  AaKebaiuovioic,  öti  Tfjbe  KeineSa  toic  Keivujv  7rei96jnevoi 
vo^iuoic. 

Ephoros  fügt  dann  aus  der  Zeit  seines  athenischen  Aufenthal- 


50)  Hier  sagt  Herodot  IX.  71  ähnlich:  f^p(cT€UC€  bi  tüjv  ßapßdpurv 
TieZdc  u€v  6  TTcpdujv,  itittoc  bi  Tf\  CaK&uv,  dvfip  bi  X^^ai  Mapoövioc. 


Digitized  by  Google 


Die  Benützung  Herodota  durch  Ephoros  bei  Diodor. 


325 


tes  her  noch  eine  Reminiscenz  bei,  dass  nämlich  damals  die  feier- 
liche Rede  zu  Ehren  der  gefallenen  Krieger  gehalten  worden  sei, 
die  fortan  gesetzlich  jedes  Jahr  stattfinden  sollte.  Mit  der  Bestra- 
fung der  Thebaner  schliessen  beide  Autoren  ihren  Bericht  über  die 
Schlacht  bei  Plataiai. 


0rißac  Kai  £EaiT^€iv  aÖTuiv  toüc     tqc  0n.ßac  Kai  toüc  aWouc  .  .  . 


Auch  der  Bericht  über  die  Auslieferung  der  Schuldigsten  stimmte 
bei  beiden  Autoren  tiberein,  Herodot  berichtet  dies  ziemlich  ausfuhr- 
lieh  IX.  86—89. 

Noch  erübrigt  die  Vergleichung  der  Schlacht  von  Mykale  in 
den  Berichten  bei  Diodor  und  Herodot.  Eine  auffallende  Ueberein- 
stimmung  ist  zunächst,  dass  von  der  Betrachtung  der  Landschlacht 
zur  Seeschlacht  genau  durch  denselben  Satz  der  Uebergang  herge- 
stellt wird.  Her.  c.  90:  oütoc  jufcv  oüxiu  äTrcvöcTnce  ec  Tf|V  'Acirjv, 
tx\c  b€  airrf|C  ni^pric  Tfjc  7rep  Iv  TIXaTairjci  tö  Tpwna  iflveto,  cuv- 
eKupnce  T€vec6ai  Kai  dv  MuKaXrj  Tr|C  'lurvinc.  Diod.  c.  34. 1 :  ^vcto 
bk  Kai  KaTct  Tf)V  'Iwviav  toic  "€XXnci  fiefaXti  näxn  irpöc  TT^pcac 
xaiä  Tf)V  auTfjv  fmepav  Trj  irepi  toc  TTXaiaiäc  cwr€Xec8eicn.  Dio- 
dor sagt,  er  müsse,  um  davon  zu  sprechen,  zurückgreifen;  Leotychi- 
<las  und  Xanthippos,  fahrt  er  fort,  brachen  von  Aigina  nach  der 
Schlacht  von  Salamis  auf  und  gelangten  mit  250  Schiffen  nach 
Delos;  dorthin  kamen  dann  Gesandte  der  Samier.  Dasselbe  berich- 
tet Herodot,  natürlich  ausführlicher:  man  versammelte  sich  VIII.  131 
unter  dem  Befehle  des  Leotychidas  und  Xanthippos  auf  Aigina,  die 
Zahl  der  Schiffe  wird  auf  110  angegeben;  es  ist  jedoch  die  Frage, 
ob  Herodot  hier  die  ganze  Zahl  angeben  wollte,  da  er  später  erst 
c.  132  sagt:  übe  b£  Trape^vovTO  de  rrjv  ATtivav  Träcai  ai  veec. 
Dass  man  dort  nicht  lange  blieb,  ergibt  Herodots  Darstellung  in- 
direct:  o\  n£v  bf)  "GXXrjvec  £ttXujov  ic  Trjv  AfjXov  (c.  133).  Von  einer 
samischen  Gesandtschaft  schon  in  Aigina  ist  nur  bei  Herodot  die 
Rede.  Die  Gesandten,  die  nach  Ephoros  in  Delos  anlangen,  bitten 
um  dasselbe,  wie  jene  bei  Herodot  auf  Aigina  eingetroffenen,  näm- 
lich um  die  Befreiung  Ioniens.  Herodot  berichtet  jedoch  auch  von 
einer  samischen  Gesandtschaft  auf  Delos  IX.  90.  Es  ist  also  mög- 
lich, dass  Ephoros  die  erste  Gesandtschaft  auch  erwähnte,  und  Dio- 
dor in  dem  Excerpte  sie  wegliess;  wenn  aber  er  dies  nicht  that,  so 
konnte  auch  Ephoros  diese  Auslassung  bei  seinem  nicht  allzu  zarten 
Gewissen  mit  der  Inhaltsgleichheit  gewiss  rechtfertigen. 

Will  man  aus  Herodot  IX.  90.  91  ein  möglichst  kurzes  Excerpt 
machen,  so  ist  es  das  von  Diodor  in  dem  Satze  oi  b£  Trepi  töv  Aeuj- 
Tuxibav  ktX.  gegebene.  Der  Eindruck,  den  das  Herannahen  der  Grie- 
chenflotte auf  die  Perser  macht,  ist  bei  Herodot  c.  96  geschildert, 


Her.  IX.  86. 

£t>ÖK€l    CTpaT€U€C60l    itti  TOC 


Diod.  c.  33.  4. 
TTaucaviac . . .  £cTpäT€uc€v  iit\ 


HrjbtcavTac. 
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sie  weichen  einer  Schlacht  aus  und  ziehen  sich  gegen  das  Festland. 
Die  üebereinstimmung  mit  Ephoros  Bericht  ist  auffallend. 

Her.  IX.  96.  Diod.  c.  34.  3. 

oi  bi  TT^pcai  ttu66u€vo(  C9€ac  ol  bi  vaüapxoi  .  .  .  iru66u€voi 
TTpocTrXumv.  töv  tüjv  'GAArjvuJv  ^ntnXouv. 

Sie  halten  sich  nicht  für  genug  stark  und  gehen  deshalb  nach 
Mykale. 

Herod.  ibid.  Diod.  ibid. 

ou  t^p  üjv  £böK€ov  öfnotoi  clvai  öpujvTcc  ook  dEioxp^ouc  oÖcac  vau- 

uaX€tv. 

Auf  dem  Vorgebirge  befestigen  sie  sich;  Ephoros  blieb  bei  dem 
HuXivov  TeTxoc,  das  ihm  schon  von  der  Schlacht  von  Plataiai  her 
geläufig  war,  bei  Herodot  machen  sie  nur  ein  £pxoc  und  ziehen 
die  Schiffe  ans  Land,  was  auch  Ephoros  berichtet  Die  Angabe 
Herodots,  dass  sie  sich  unter  den  Schutz  des  dort  stehenden  Beobach- 
tungscorps für  die  Ioner  unter  dem  Befehle  des  Tigranes  begeben, 
ist  etwas  anders  gewendet:  sie  schicken  um  Hilfe  nach  Sardes,  die 
sie  auch  erhalten  ( 100000  Mann  nach  Diodor,  60000  bei  Herodot). 
Dass  es  dieselbe  Nachricht  ist,  die  Ephoros  verdrehte,  beweist  sein 
Zusatz:  vomiZovtcc  koi  touc  "liuvac  äTT0CTnc€c8ai  Trpöc  xouc  ttoX€- 
jiiouc,  dies  entspricht  der  Angabe  Herodots:  das  Heer  des  Tigranes 
Mtuvtnv  dcpuXacce  (c.  96). 

Vergleicht  man  die  folgende  Darstellung,  welche  Herodot  c.  98 
von  den  Vorgängen  unmittelbar  vor  der  Schlacht  gibt,  mit  dem  Be- 
lichte des  Ephoros  bei  Diodor,  so  trifft  hier  abermals  alles  genau 
zu,  so  dass  man  an  einer  Herübernahme  aus  Herodot  nicht  zweifeln 
kann;  gleichzeitig  kann  man  aber  wieder  Willkürlichkeiten  des  er- 
steren  constatiren.  Nach  seiner  Auffassung  hätte  nämlich  das  Schiff, 
welches  an  der  Küste  heranfuhr  und  von  dem  aus  ein  Herold  sich 
an  die  Ioner  wendet,  verkünden  sollen,  dass  die  Hellenen  bei  Pla- 
taiai gesiegt  hätten.  So  wenig  genau  war  Ephoros,  dass  er  hier 
etwas  zu  seiner  Vorlage  dazu  erfand,  was  mit  einer  Notiz,  die  er  ihr 
früher  entnommen  hatte,  im  Widerspruch  stand.  Zu  Anfang  dieses 
Capitata  nämlich  hatte  er,  wie  wir  oben  sahen,  Herodot  nachge- 
schrieben, dass  die  Schlacht  bei  Mykale  am  selben  Tage  stattfand 
wie  die  von  Plataiai,  verkünden  konnte  dies  also  der  Herold  nicht 
Was  die  bei  Diodor  angeführte  Begründung  dieses  Versuches  anlangt, 
es  sei  geschehen,  um  die  Ioner  zum  Abfalle  zu  bringen  und  so  die 
Reihen  der  Perser  zu  verwirren,  was  auch  eingetreten  sei,  so  war 
dies  eine  unschwer  aus  Herodots  Bericht  sich  ergebende  Schluss- 
folgerung. Die  Perser  nämlich  merken  dies  und  fangen  an  den 
Hellenen,  wie  es  bei  Diodor  heisst,  den  Samiern  (die  von  der  Ge- 
sandtschaft her  beibehalten  sind)  zu  mistrauen.  Dies  berichtet  sonst 
ganz  übereinstimmend  Herodot  c.  99. 

Man  sieht  aber  auch  leicht,  warum  Ephoros  (denn  auf  Diodor 
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geht  das  nicht  zurück)  sich  die  oben  erwähnte  Zuthat  zu  Herodots 
Bericht  erlaubte;  er  versuchte  eine  Rationalisirung.  Bei  Herodot 
c.  100  ist  in  wunderbarer  und  mystischer  Weise  berichtet,  wie  bei 
dem  Angriffe  der  Hellenen  die  Nachricht  von  dem  Siege  bei  Pia- 
taiai  bekannt  wurde:  loöci  bi  cqn  <pr)nr\  T€  ^c^tttcito  ic  tö  crpaTÖ- 
7T€Öov  TTäv  xai  KripuKrjiov  dqpdvr)  im  tx\c  KujuaTWYnc  K€i)U€Vov. 
fj  bk  (priMn  bifjXO^  ctpi  ujöe,  ujc  o\  "EXXnvec  Trjv  Mapboviou  CTpcmrtv 
viku>€V  tv  Boiujtoici  uaxöuevoi.  Diese  <pr\\ir\  behielt  Ephoros  bei: 
7Tpoc^TT€C€  9rmn>  öti  V€ViKr|Kaciv  o\  "€XXnv€c  touc  TT^pcac  Kaid  rdc 
TTXaTCudc  (Diod.  c.  35.  1),  aber  aus  dem  KripuKrjiov,  das  auf 
den  brandenden  Wogen  erschien,  Hess  er  eine  Botschaft  durch  den 
Kf)pu£  werden.  Allein  Ephoros  geht  in  der  Rationalisirung  noch 
weiter:  es  wird  in  herkömmlicher  Weise  eine  dxKXrjcia  gehalten, 
und  man  beschliesst  den  Kampf  xf)v  ev  TTXaTCtiaic  vikitv  xpa- 

fUJOOÖVTCC. 

Dass  dies  auf  zwei  Tage  sich  vertheilte  (tt)  ucrepcua  Diod. 
c.  35.  1)  findet  sich  bei  Herodot  nicht;  das  war  von  Ephoros  mit 
demselben  Ausdruck  von  der  Thermopylenschlacht  herübergenommen 
worden.  Denn  dass  wir  hier  Herodot  benützt  voraussetzen  müssen, 
zeigt  eine  Uebereinstimmung  im  Folgenden: 

Her.  IX.  100.  Diod.  c.  35.  2. 

<pr|ur|  toIci  "eXAnci  TOia  Tauxn  ic-  TrpocxäXccav  €lc  t^v  uäxnv  .... 

amK€TO,   üjct€  OapcrjcaC   T€  Tf|v  Tr|v  Iv  TTXaTaiaic  vCkuv  Tpcrrwooüv- 

CTpanriv...  T€c,  bl'  f^v  (mcXäußavov  Opacu- 

ib.  c.  101.  T^pouc  iroif|C€tv  touc  ja^XXovTac 

ujc  u^vtoi  f|  kXtjoujv  aöxn  cqn  lc-  dtujviCeceai. 

^TTTOTO,  UÖXXÖV  Tl  KOl  TOXÜT€pOV 
Tf|V  ITpOCOOOV  £lT0l€ÜVT0  .  .  . 

Der  folgende  Satz  bei  Diodor,  dessen  Inhalt  der  Preis  des 
wunderbaren  Zusammentreffens  ist,  nimmt  sich  bei  Ephoros  recht 
komisch  aus,  da  er  bei  ihm  eben  ganz  Uberflüssig  ist,  aber  er  ent- 
nahm ihn  Herodot,  der  c.  100  ausdrücklich  dasselbe  betont.  Da» 
Nächste  ist  ein  im  Anschluss  an  diese  Massregelung  des  Herodotischen 
Berichtes  gehaltenes  Raisonnement.  Er  meint,  diese  Gleichzeitigkeit 
und  die  Behauptung,  dass  diese  bekannt  geworden  sei,  wäre  eine 
Erfindung  und  Kriegslist  gewesen:  denn  wegen  der  weiten  Entfer- 
nung sei  eine  Benachrichtigung  nicht  möglich,  die  Perser  hätten 
ebenso  ihrerseits  die  Nachricht  verbreitet,  dass  Xerxes  mit  grosser 
Macht  zu  Hilfe  komme,  und  seien  deshalb  gutes  Muthes  gewesen. 
Man  muss  die  letztere  Nachricht  nicht  zu  gering  anschlagen,  da  Epho- 
ros dieselbe  als  Begründung  eines  Gewaltactes  vorbringt,  den  er 
mit  seiner  Vorlage  vornahm:  denn  sie  kann  authentisch  sein  und 
die  Rationalisirung  beeinflusst  haben. 

In  Capitel  36  berichtet  er  dann,  dass  die  Perser  beim  Anblicke 
der  geringen  Anzahl  der  Griechen  sich  mit  Geschrei  auf  dieselben 
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stürzten;  das  steht  in  der  Beschreibung  der  Schlacht  von  Mykale 
bei  Herodot  freilich  nicht,  aber  hatte  Ephoros  dies  seiner  Quelle  für 
die  Schlacht  von  Plataiai  nachgeschrieben,  so  fand  er  für  gut  dies 
per  analogiam  hier  zu  wiederholen.  Dass  die  Samier  und  Milesier 
von  den  Persern  abfielen,  steht  bei  Herodot  IX.  103.  104.  Die  Ioner 
hatten  sich  nach  Ephoros  Bericht  in  der  Tapferkeit  der  Hellenen 
getäuscht,  diese  hätten  befürchtet,  dass  Xerxes  zur  Unterstützung 
herbeikomme ;  dies  geht  auf  die  frühere  Angabe  des  Ephoros  zu- 
rück, die  nicht  ganz  glaubwürdig  erscheint.  Die  folgende  Darstel- 
lung der  Wirkung  des  Abfalls  der  Samier  und  Milesier  (tuiv  bk 
Caulujv  Kai  tüjv  MiXncuuv  dm<pav^VTUJV  ktX.)  ist  durchaus  Herodot 
entsprechend:  die  Perser,  so  berichten  beide  übereinstimmend,  wer- 
den bis  ins  feste  Lager  verfolgt  (Her.  c.  103 — 106).  Nun  greifen 
nach  Diodors  Bericht  die  Aioler  ein:  diese  Nachricht  ist  Ephoros 
eigenthümlich,  und  sie  mag  wie  die  vorher  erwähnte  von  des  Xerxes 
befürchtetem  Anzug  aus  in  Kleinasien  herrschender  Tradition  dem 
Kymaier  zugekommen  sein.  Die  Verlustangabe  der  Perser  mit 
40000  Mann  ist  Ephoros  eigenthümlich,  ebenso  die  Notiz,  mit  wel- 
cher c.  36  schliesst,  dass  Xerxes  auf  die  Nachricht  der  beiden  ver- 
lorenen Schlachten  sich  von  Sardes  auf  Ekbatana  zurückgezogen 
habe;  auch  diese  mag  auf  kleinasiatische  Quellen  zurückgehen  und 
wird  wol  richtig  sein. 

Die  Ereignisse  nach  der  Schlacht  von  Mykale  bei  Diodor  c.  37 
sind  entsprechend  Herodots  Angaben  IX.  106  berichtet.  Die  Helle- 
nen gehen  nach  Samos  zurück,  und  hier  wird  über  das  Schicksal  der 
neubefreiten  Brüder  in  Asien  berathen.  Die  Athener  wissen  durch 
das  Versprechen  ihres  Schutzes  den  Plan  zu  hintertreiben,  dass  die 
kleinasiatischen  Griechen  nach  Europa  auswandern. 


Her.  IX.  106. 

äiriKÖuevoi  bi  ic  Cd|uov  ol  "€XXn- 
vec  dßouXcüovro  TT€pl  ävotCTäaoc  rf\c 
'Iwvfnc,  Kai  ÖKrj  xpcibv  €t»i  rf\c  '€X- 
Xdboc  KctToiKfcai  xflc  aöxol  £r*pa- 
t^€C  fjcav,  v?\v  bi  'lujviriv  direivai 
Toia  ßapßäpoia.  äbuvaxov  yäp  l<pai- 
v€tö  cqn  elvai  £uuutoüc  T€  'luuvuuv 
TrpoKaTf|c6ai  (ppoup^ovrac  töv  trdvra 
Xpövov . . . 


Diod.  c.  37. 

äiroiTXeücavTCC  tc  Cdnov  . . .  ycra 
bi  TaüTa  £ir€t0ov  auxouc  itcXurövrac 
tV|v  'Adav  elc  Tf)v  €üptOTrnv  hctoi- 
KicGf^vai.  iiTTitr^ovro  bi  xd  »nbi- 
cavTa  tvjüv  ievuiv  dvacrrjcavTcc  buj- 
C€iv  *K€(votc  t?|v  x^pav-  xaGdXou 
ydp  i^vovtoc  aüTouc  *irl  tt^c  'Ac(ac 

TOOC  7T0X€Ml'00C    ÖflÖpOUC  «€IV, 

ttoXO   raic  feuvdMCCtv  owcp^xovTac, 
toOc  bi  cuuudxouc  biaTrovriouc 
buvaceai   Tdc   ßonOetac  €uica(pouc 
auTotc  TroincacSai. 


Dieser  Uebereinstimmung  Satz  für  Satz  gegenüber  ist  es  ganz 
bedeutungslos,  wenn  bei  Herodot  der  Abschluss  der  Bundesgenossen  - 
schaft  erst  auf  diese  Verhandlungen  folgt,  nach  Ephoros'  Darstellung 
derselben  vorhergeht.  Dass  die  Athener  den  Plan  der  Uebersiedelung 
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hintertreiben,  berichtet  Herodot  im  selben  Capitel.  Der  Abzug  der 
Spartaner  in  die  Pelopönnes  und  der  Athener  mit  den  Bundesgenossen 
nach  Sestos  ist  bei  Herodot  vollkommen  übereinstimmend  c.  114  be- 
richtet. Sestos  wird  erobert,  und  damit  schliesst  der  'medische  Krieg' 
Her.  c.  120. 

Dies  sagt  Ephoros  ausdrücklich  c.  37.  6  und  betrachtet  so  das 
Stück  des  Werkes  Herodots  von  VH— IX  wie  dieser  als  ein  Ganzes.  Ob 
wol  Herodots  ursprüngliche  Eintheilung,  die  für  Ephoros  noch  an- 
schaulicher war,  diese  Worte  bewirkte?  —  Hier  verzeichnet  nun 
Diodor  aus  pinakographischer  Quelle  das  Ende  des  Herodotischen 
Werkes,  und  die  Untersuchung  wäre  Bomit  nach  dieser  Richtung  hin 
abgeschlossen.  Es  sollen  nun  für  die  Behandlung  der  noch  nicht 
in  Betracht  gezogenen  Nachrichten  des  fünften  Buches  bei  Diodor 
und  der  Fragmente  der  übrigen  bis  zum  elften  die  gewonnenen  Ge- 
sichtspunkte wiederholt  werden;  von  hier  an  bietet  sich  nämlich  in 
jedem  Falle  die  doppelte  Untersuchung,  ob  Nachrichten  aus  Ephoros 
in  den  genannten  Theilen  der  Bibliothek  enthalten  sind,  und  wenn 
dies,  ob  auch  für  diese  das  bisher  beobachtete  Verhältniss  zu  Herodot 
seine  Gültigkeit  behauptet. 

Das  Charakteristische  des  Verhältnisses  der  Berichte  Diodors 
und  Herodots  liegt  darin,  dass  bei  vielfacher  wörtlicher  Ueberein- 
stimmung  und  einer  gleichen  Structur  der  Gesammtdarstellung  sich 
auch  bedeutende  Abweichungen  finden,  die  leider  meist  auf  die  Rhe- 
torik und  Combination  des  excerpirenden  Ephoros  zurückgehen.  Be- 
merkenswerth ist  eine  absichtliche  Vermeidung  all  des  Wundersamen 
in  Herodots  Bericht,  Neigung  zu  Antithesen  und  ein  oratorisches 
Colorit  des  Stiles.  Wenn  wir  bei  den  noch  ausstehenden  Stücken 
des  Werkes  Diodors  im  Vergleiche  zu  Herodot  das  gleiche  Verhält- 
nis beobachten,  so  liegt  eben  dieselbe  Beziehung  zwischen  Diodor 
und  Ephoros  einerseits  und  Ephoros  und  Herodot  andrerseits  zu  Grunde. 
Ist  es  doch  von  vornherein  wahrscheinlich,  dass  das  für  einen  so  grossen 
Theil  des  Diodori.se hen  Buches  Beobachtete  bei  seiner  Schreibweise 
auch  für  die  übrigen  Theile  Geltung  habe,  sowie  dass  andrerseits 
Ephoros  auch  in  der  früheren  Geschichte  seiner  Vorlage,  als  die 
Herodot  fast  ausschliesslich  sich  darstellte,  nicht  untreu  wurde. 
Dazu  treten  noch  andere  Anzeichen,  die  uns  die  Zurückführung  der 
betreffenden  Partien  auf  Ephoros  ermöglichen;  es  sind  dieselben,  welche 
Volquardsen  für  die  Bücher  XI — XVI  in  Anwendung  brachte.  Dies 
sind  die  Ausgangspunkte  für  die  folgende  Untersuchung. 

Zunächst  ist  aufmerksam  zu  machen  auf  eine  frühere  namentliche 
Erwähnung  des  Ephoros  bei  Diod.  IV.  1 .  Diese  Angabe  stammt  nicht 
aus  pinakographischer  Aufzeichnung,  sondern  Diodor  spricht  hier  von 
Ephoros  ansdrticklich  als  seiner  Quelle;  da  erscheint  es  denn  höchst 
bemerkenswerth,  dass  er,  sobald  er  die  griechische  Geschichte  begann, 
diesen  Autor  zu  Rathe  zog  und  nun  ausdrücklich  bemerkt,  dass  für 
die  älteste  Zeit,  für  die  mythologische  Epoche,  von  Ephoros  keine 

Jahrb.  f.  data.  Piniol.  Suppl.  Bd.  X.  23 
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Ausbeute  zu  holen  war,  da  er  erst  mit  der  Heraklidi sehen  Wanderung 
beginnend  über  die  Vorzeit  nichts  berichtete;  man  sieht  schon  hier 
die  Vermuthung  nahe  gelegt,  dass  Diodor  auf  Ephoros  zurückkam, 
als  der  von  ihm  behandelte  Zeitraum  begann.  Mit  der  IV.  31  enthal- 
tenen Nachricht,  dass  die  Lyder  früher  Maioner  hiessen,  die  Herodot 
I.  7  und  VII.  74  hat,  ist  freilich  bezüglich  ihrer  Provenienz  nichts 
anzufaugen ;  im  übrigen  findet  sich  keine  Angabe,  die  mit  denen  Hero- 
dots  in  Einklang  zu  bringen  wäre.  Von  grösster  Bedeutung  für  unsere 
Untersuchung  ist  eine  abermalige  Erwähnung  des  Ephoros  im  An- 
fange des  fünften  Buches.51)  Diodor  findet  es  für  den  Geschichtschreiber 
sehr  wichtig,  dass  er  mit  der  Oekonomie  seiner  Darstellung  im  Reinen 
sei,  und  davon  habe  Ephoros  das  beste  Beispiel  gegeben,  denn  jedes 
seiner  Bücher  sei  ein  inhaltliches  Ganze.  Diese  Schreibweise  will 
Diodor  befolgen  und  nennt  deshalb  sein  fünftes  Buch  vnciumKi'j  und 
beginnt  mit  Sicilien.  Danach  darf  man  wol  annehmen58),  dass  eines 
der  Bücher  des  Ephoros  denselben  Namen  führte,  und  dass  Diodor 
dasselbe  benützte,  wie  er  denn  noch  einmal  zu  Anfang  des  XVI.  Buches 
auf  diese  Oekonomie  der  Darstellung  aufmerksam  macht,  ohne  Ephoros 
zu  nennen,  den  er  hier,  wie  Volquardsen  zeigt,  benutzt  hat.  Es  liegt 
nicht  in  dem  Bereiche  dieser  Untersuchung,  auf  eine  Vergleichung 
der  Fragmente  des  Ephoros  mit  Diodors  Darstellung  einzugehen,  deren 
Einordnung  in  die  verschiedenen  Bücher  noch  strittig  ist;  wir  haben 
hier  nur  zu  vergegenwärtigen,  dass  nach  dem  Gesagten  schon  die 
Benützung  des  Kymaiers  fast  unzweifelhaft  ist,  und  danach  die  Ver- 
gleichung mit  Herodot  zu  beurtheilen  ist.  Damit  ist  natürlich  nicht 
gesagt,  dass  die  ganze  Darstellung  Diodors  aus  Ephoros  geflossen  sei: 
so  hat  auch  Ephoros  nicht  Uberall  nur  Herodot  ausgeschrieben,  wenn 
wir  auch  im  Folgenden  dies  der  Hauptsache  nach  abermals  bewahr- 
heitet sehen  werden.  Ephoros  kann  auch  nur  gelegentlich  Nachrichten 
enthalten  haben  wie  jene,  welche  Diodor  vor  dem  fünften  Buche  gibt, 
da  das  hier  Erzählte,  wo  nicht  Nachrichten  geographischen  oder  ethno- 
graphischen Inhaltes  vorliegen,  vor  dem  trojanischen  Kriege  liegt 
(Diod.  I.  4  und  Fr.  1  des  6.  Buches).58)  Demzufolge  muss  es  als 
eine  Bestätigung  der  vorgetragenen  Ansicht  gelten,  wenn  wir  auch 
Spuren  Herodots  nachzuweisen  nicht  in  der  Lage  sind.  Was  davon 
zu  erwähnen  ist,  hängt  mit  Aegypten  zusammen  oder  mit  Erwäh- 
nungen Diodors  in  früheren  Büchern.  So  wenn  Diod.  V.  57.  68.  74 
von  der  Einführung  des  Alphabetes  in  Athen  durch  Kadmos  spricht, 


M)  Die  Erwähnung  des  Timaios  in  diesem  Zusammenhang  zeigt 
ebenso ,  dass  wir  oben  ihn  mit  Recht  als  Quelle  des  sicilische  Geschichten 
behandelnden  Abschnittes  erkannten.  So  ist  V.  14  Timaios  Quelle,  vgl. 
Hehn  Culturpflanzen  und  HauBthiere  S.  202. 

**)  Wie  auch  Cauer  a.  a.  0.  thut. 

M)  Vgl.  Diod.  XIII.  1,  XIV.  2.  Ich  folge  der  Reihenfolge  der 
Fragmente  in  der  Teubnerschen  Ausgabe  von  Diodor  1857,  nach  der 
auch  die  Fragmente  citirt  werden. 
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was  bei  Herodot  II.  49  berichtet  ist,  dies  glaube  ich  (wie  schon  oben 
S.  290  bei  der  gleichen  Stelle  Diodors  III.  67  gesagt  wurde)  auf  eine 
Reminiscenz  aus  der  Leetüre  des  zweiten  Buches  Herodots,  die  oben 
erwiesen  wurde,  zurückführen  zu  müssen.  Ich  möchte  es  daher  nicht 
für  zufällig  halten,  dass  die  Nachrichten  über  Sais  im  selben  Capitel, 
dass  es  eine  Colonie  der  Athener  sei,  und  dass  daselbst  eine  Pane- 
gyris  abgehalten  werde,  sich  auch  in  Herodots  AItutttioi  Xöroi 
finden.  Er  berichtet  II.  28,  dass  ein  Atheneheiligthum  dort  sei,  und 
II.  59.  170  von  der  Festfeier  daselbst. 

Das  sechste  Buch  des  Diodor,  soweit  die  spärlichen  Fragmente 
ein  allgemeines  Urtheil  gestatten,  enthielt  nichts,  was  hier  von  Inter- 
esse sein  könnte;  es  behandelte  die  Mythologie  der  Griechen  und 
scheint  hauptsächlich  auf  die  Dichter  und  Euhemeros  zurückzugehen. 
Bezüglich  der  Fragmente  des  siebenten  Buches  ist  für  den  Anfang 
noch  anzunehmen,  dass  hier,  wo  die  Frage  vom  trojanischen  Kriege 
behandelt  wird,  unmöglich  Ephoros  Quelle  sein  kann,  da  diese  Ereig- 
nisse noch  vor  dem  Beginn  seines  Werkes  lagen.  Erst  mit  der  Er- 
wähnung der  Heraklidischen  Wanderung  treten  wir  in  diesen  Bereich, 
und  da  kann  ich  es  denn  durchaus  nicht  für  zufällig  halten,  dass 
wir  von  nun  an  immer  wieder  auf  Herodots  Nachrichten  zum  Ver- 
gleiche zurückgehen  müssen,  und  ich  sehe  darin  wie  einerseits  den 
Beweis,  dass  wirklich  Ephoros  benützt  ist,  so  andrerseits  den,  dass 
seine  Quelle  auch  für  diese  älteste  Periode  Herodot  war. 

Betrachte  man  Fr.  14  des  VII.  Buches  im  Vergleiche  zu  Hero- 
dot I.  65,  so  sehen  wir  hier  wie  dort  von  der  Pythia  dasselbe  Orakel 
ertheilt:  man  mag  darin  nicht  zu  viel  Beweisendes  sehen,  für  Ephoros 
ist  die  Hinzufügung  von  noch  zwei  Zeilen  charakteristisch.  Herodot 
sagt  nach  der  Citirung  des  Orakelspruches:  o\  |i£v  bl  Tivec  Trpöc 
toutoici  X^fouci,  K(x\  qppäccu  auTip  ttjv  T7u8ir|V  töv  vöv  KaT€CT€UJta 
köchov  CTTapTinTffci,  das  stimmt  vortrefflich  mit  den  zwei  Zeilen,  die 
Ephoros  mehr  hat  als  Herodot: 

ffceic  b'  euvoMUxv  alTeujievoc*  auräp  Irurfe 
buxw  Tfjv  ouk  ä\\r]  dmxOoviri  tcöXic  8-ei. 

Im  Folgenden  sind  noch  mehr  der  spartanischen  Gesetzesbestim- 
mungen in  Versen  gegeben;  wir  sehen  also  Ephoros  durch  Herodot 
auf  die  Benützung  einer  von  ihm  (Herodot)  nicht  so  ausführlich  aus- 
geschriebenen Quelle  gewiesen,  die  lakedaimonische  Färbung  hatte. 
Dass  nämlich  Herodot  hier  eingesehen  ist,  scheint  mir  unzweifelhaft 
aus  14.  7  hervorzugehen. 

Diod.  VII.  14.  7.  Her.  I.  65. 

ÖTt  ol  AaKebaiuövioi  toIc  toö  Au-  tö  bi  lr\  irp6T€pov  toötujv  Kai 
Kouptou  xpncduevoi  vöuoic  4k  Tairci-     KaKovouuVrctTOi  rjcav  cxcödv  irdvruiv 

VÜJV  ÖUVaTUJTCtTOl  *Y*VOVTO  xu,v  '€X-      '€XXf|VÜJV  u€T*ßaXov  bl  ipöc  ic 

Afivuuv.  €üvouinv. 

Hierauf  erzählt  Herodot  das  Unternehmen  der  Spartiaten  gegen 

23* 
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Arkadien;  dieselbe  Reihenfolge64)  hält  die  Vorlage  Diodors  ein,  wie 
Fr.  14  b.  zeigt.  Eine  andere  Quelle  oder  deren  mehrere  scheint  Ephoros 
hier  zur  Vervollständigung  benutzt  zu  haben,  dazu  war  er  schon  ge- 
nöthigt,  da  er  ganz  andere  Dinge  in  Betracht  seiner  Darstellung  dieser 
ältesten  Zeit  zog  als  Herodot;  das  Verhältniss  zu  demselben  muss 
also  sich  anders  darstellen  als  bei  Behandlung  der  Geschichte  des 
Perserkrieges,  wo  Herodot  Hauptquelle  werden  musste,  von  der  Epho- 
ros aber,  wie  wir  gesehen  haben,  in  einer  sehr  merkwürdigen  Weise 
Gebrauch  machte. 

Die  Nachricht,  welche  im  ersten  Fragmente  des  achten  Buches 
enthalten  ist,  dass  die  Eleier  im  Kriege  gegen  Xerxes  nicht  zu  Felde 
zogen,  da  sie  sich  dem  Dienste  des  Gottes  geweiht  hatten,  wider- 
spricht zwar  Herodots  Angabe  IX.  77,  wonach  dieselben  nach  der 
Schlacht  von  Plataiai  erschienen,  ohne  am  Kampfe  Theil  zu  nehmen; 
allein  wir  müssen,  da  wir  es  hier  mit  Fragmenten  zu  thun  haben, 
auf  weitere  Schlussfolgerungen  verzichten  und  uns  gentigen  lassen, 
wenn  wir  an  einigen  die  früher  gemachten  Beobachtungen  wieder- 
holen können.  So  hatte  Ephoros  auch,  wie  es  scheint,  die  messenischen 
Kriege  behandelt,  von  denen  er  bei  Herodot  nichts  fand,  und  es  soll  dies 
hier  ausdrücklich  hervorgehoben  werden,  um  zu  zeigen,  dass  er  da, 
wo  er  nicht  eine  zusammenhängende  Quelle  ausschrieb,  ganz  gut  und 
verständig  zu  arbeiten  verstand,  wie  denn  auch  für  die  spätere  Zeit 
der  griechischen  Geschichte  sein  Werth  als  Quelle  durch  die  oben  ge- 
machten Beobachtungen  nicht  erschüttert  werden  soll. 

Wo  aber  Herodot  benützt  werden  konnte,  zog  ihn  unser  Autor 
zu  Rathe:  so  hat  er  die  medisch-persischen  XöfOi  eingesehen,  wie  sich 
aus  der  auffallenden  Uebereinstimmung  ergibt: 

Diod.  VIII.  16.  Her.  I.  96. 

öti  An.iÖKTic  ö  Mn&ujv  ßctciAeuc  AruÖKnc ...  xctl  wpöxcpov  6ökiuoc 
iroXXüjv  dvounudTUJv  YevojLX^vtüv  Kai  uäAXöv  n  Kai  upoeujiöxcpov 
rjcKei  btKaiocüvnv  Kai  äAXac  äp€-  öiKaiocuvrjv  ^i9^u€voc  fjcK€€- 
xäc.  Kai  xaöxa  u£vxot  £oucn.c  ävoyfr|c 

iToXXfjc  ävä   iräcav   xnv  Mn.oiKfjv 

Da  die  Nachricht  über  die  Gründung  von  Gela  mit  mehr  Wahr- 
scheinlichkeit aufTimaios  zurückzuführen  ist,  so  beweist  die  Nennung 
des  Antiphemos  als  Gründer  für  unsere  Frage  nichts,  wie  denn  auch 
sonst  Diodors  Angaben  weit  ausführlicher  sind  als  die  Herodots  VII.  153. 
Diod.  VIII.  29  verglichen  mit  Her.  IV.  155  zeigt  die  Benutzung  seiner 
libyschen  Geschichten  bei  Ephoros,  nur  scheint  er  auch  hier  Herodot 
mit  einer  anderen  Quelle  vervollständigt  zu  haben,  falls  nicht  über- 
haupt die  Nachricht  anderswoher  stammt:  denn  auch  die  Geschichte 
des  ersten  Arkesilaos  hat  Ephoros  mit  der  Nachricht  von  einer  aber- 

M)  Freilich  ist  hier  nur  durch  die  Aneinanderreihung  der  Fragmente 
diese  Abfolge  bei  Diodor  gesichert. 
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maligen  Sendung  an  das  delphische  Orakel  bereichert,  wie  Fr.  30 
zeigt;  in  der  Beschreibung  seiner  Regierung  stimmte  sein  Bericht 
wol  zu  den  von  Herodot  IV.  160  erzählten  Gräueln,  wie  das  beivo- 
TTCt6r|cac  bei  Diodor  anzeigt.  Die  Reform  des  Mantineers  Demonax 
ist  bei  Diodor  30.  2  und  Herodot  IV.  161  wesentlich  gleich  berichtet. 

Die  bisher  beobachteten  Uebereinstimmungen  mit  Herodot  waren 
nicht  sehr  zahlreich.  Wie  viel  davon,  wenn  Diodor  vollständig  wäre, 
sich  constatiren  liesse,  ist  ja  nicht  abzusehen,  allein  sie  erscheinen 
in  dem  angedeuteten  Sinne  richtig  verwerthet,  da  von  nun  an  trotz 
der  fragmentarischen  Ueberlieferung  dieselben  sich  vermehren.  Die 
Nachrichten  über  Solon,  mit  denen  das  neunte  Buch  in  seiner  jetzigen 
Gestalt  anhebt,  gehen  auf  Herodot  zurück;  aUer  auch  diese  sind  ver- 
mehrt durch  Herbeiziehung  anderer  Quellen. 

Fr.  2  erscheint  Solon  wie  bei  Herodot  I.  29  als  einer  der  griechi- 
schen Weisen,  die  an  Kroisos'  Hofe  weilen.  Kroisos  fragt  Solon  bei 
Diod.  2. 1:  €i  Tic  frepoc  auTUJ  boxe!  |iCiKapiwTepoc  elvai,  bei  Her. 
c.  30:  et  Tiva  rjbn.  Trävrujv  eibec  öXßiwTaxov.  Die  Geschichten  von 
Tellos  und  Kleobis  und  Biton  liess  Ephoros  weg  und  berichtete  weiter: 

Diod.  IX.  2  6  be  CoXuuv  Tfj  cuvrjGei  toic  cpiXocöopoic  xpncaM^voc 
TTappndqt  ftpr)*  bei  Herodot  sagt  Kroisos  zu  dem  Athener  L  30: 
TTap'  rt^ac  Trepl  clo  Xöyoc  dmKiai  ttoXXoc  . . .  übe  qpiXococpeujv . . . 
^TreXrjXuöac.  Die  Rede,  welche  Solon  nun  hält,  ist  sowol  was  ihren 
Inhalt  als  ihre  Form  angeht,  Herodot  entnommen. 

Diod.  IX.  2.  2.  Her.  I.  32. 

t6v  y^P  £tt'  cüoaiuovia  ir€(ppovr|-  Trplv  b'  äv  TeXeuTrjcn,  iincxelv 
naxtcuivov  Kai  ookoövto  rt\v  tOx^v  uTjb£  KüXtav  kuj  ÖXßiov,  dXX'  cütu- 
£x€,v  cuvepyöv  uf|  titvuück€iv  €l  öia-     x^a  ••••  ckoit^civ  bi  XP^I  iravröc 

|Ul€V€S  U€T'  aÜTOÖ  UfeXP1  Tf)C  ^CXÖTTIC.       XP11lLiaT0C  T1^v  T€\€UTf|V,  Kfj  älTO- 

ckott€iv  oüv  £<pn,C€  Ö€iv  x^v  toO  ß/)C€xai  (vorher:)  ßc  bi  äv  aüxuiv 
ßiou  x€Xeuxf|v  Kai  xöv  bieuxuxr)-  irXelcxa  £xwv  öiaxeX^n,  Kai  £tt€ix€v 
cavra  töt€  irpocriKÖvTUJC  X^Y€»V  xcXcuxrjcij  eüxapfcxuK  xdv  ß(ov, 
uaKäpiov.  oöxoc  rrap'  ^jmol  tö  oüvo ua  toOto, 

uj  ßaaXeO,  Mkoiöc  £cxi  q>^p€c9ai. 

Darauf  berichtete  Ephoros  nicht  wie  Herodot  im  Zusammenhang 
der  lydischen  Geschichten  die  Geschichte  des  Kroisos,  sondern  ging 
gleich  zur  Katastrophe  über,  wie  sich  dies  von  selbst  ergab.  Die 
Uebereinstimmung  ist  inhaltlich  vollständig  und  auch  einige  wört- 
liche Analogien  sind  zu  bemerken.  Diod.  IX.  2.  3  u.  4  und  Her.  I.  86 
im  jn6T<5tX^l  nupa  —  cuvvricac  mjpTjv  jueYäXnv  |  toö  uupöc  fjbn.  7T€pi- 
q>XerovTOC  —  Tn,c  bfc  Truppe  fjbn.  äja^vnc  |  jueT^Ttece  toic  XoyichoTc 
Ka\  voMicac  xr)v  dtTTÖKpiciv  toö  CöXujvoc  dXr|0ivf|V  elvai  —  ixtia- 
Yvövxa  xe  Kai  £vvwcavTa,  öxi  kou  auTÖc  5v0pumoc  dwv  |  xf)V  bi  Trupdv 
Karacßecac  —  KeXeueiv  cßevvuvcu  xfjv  xaxicxnv  tö  Kaiö(U€Vov  iröp. 

An  die  Geschichte  hat  sich  bei  Ephoros  ein  Excurs  über  die 
Weisen  geschlossen,  zu  dem  aber  das  Material  nicht  aus  Herodot 
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entnommen  werden  konnte.  Ein  in  demselben  enthaltenes  Urtheil 
über  die  moderne  Philosophie  (Fr.  8)  ist  trotz  des  KaG'  f)uäc,  wel- 
ches darin  vorkommt,  kaum  ein  Ausspruch  Diodors,  sondern  seiner 
Quelle.  Das  rhetorische  Colorit  der  Darstellung  des  Ephoros  kann 
man  noch  aus  Fragment  10  ersehen ;  von  diesem  Eide  der  Griechen 
ist  bei  Behandlung  der  Schlacht  von  Plataiai  nicht  die  Rede,  wie  er 
denn  auch  bei  Herodot  nicht  vorkommt;  die  antithesenartige  Zu- 
spitzung auf  den  trotz  desselben  mit  Artaxerxes  geschlossenen  Bund 
macht  denselben  zu  einem  rhetorischen  Versuch  unseres  Autors,  dem 
auch  das  Allgemeine  seines  Inhaltes  (TTapabwceiv  ttcuoujv  Ttaici  Tnv 
npöc  touc  TTe'pcac  Ixöpav)  entspricht. 

Nachdem  die  griechische  Geschichte  abgethan  war,  kam  die  der 
Meder  und  Perser  an  die  Reihe,  und  für  diese  ist  Herodot  wieder 
ausgeschrieben,  wie  für  die  früheren  Partien  von  VII — IX.  Schon 
Fr.  24.  1  findet  sich  eine  wörtliche  Uebereinstimmung  mit  Her.1. 123: 
dvbpeia  Kai  cuvc'cei  Kai  Taic  äXXatc  äpeTaic  dirpwTcue  tujv  Ka9' 
auiov  —  Kuptu  bc-  dvbpeuouivw  Kai  dövri  tüjv  fjXiKUJV  dvbpeiOTaTqj 
Kai  npocroiXecTariu  ...  Es  entspricht  ganz  der  Art  des  Ephoros, 
wenn  er  24.  2  aus  den  Magiern,  welche  Astyages  nach  Her.  I.  128 
umbringen  Hess,  als  er  von  Kyros  besiegt  war,  die  Befehlshaber  des 
Heeres  werden  lässt,  denen  nach  seiner  Darstellung  bei  derselben 
Gelegenheit  dasselbe  geschieht. 

Die  Zusammenkunft  des  Kroisos  und  Bias  ist  bei  beiden  Autoren 
ganz  gleich  berichtet.  Ich  hebe  nur  einige  der  auffallendsten  wört- 
lichen Uebereinstimmungen  hervor.  Diod.  25.  1:  . . .  BiavTa ...  Gew- 
poövTa  Tn.v  vauTTtiTiav,  uttö  toö  ßaaX&juc  £pujTn.Gfjvai  Mn  ti 
veujxepov  äKriKOÜJC  e!r)  irapa  toic  "€XXn.ci  rivöuevov.  toü 
be  €17tövtoc,  öti  Trdvrec  o\  vrjciüJTai  cuvarouci  iTTiTOuc,  oiavooüjuevoi 
CTpareüciv  im  Aubouc,  Xe'YCTai  töv  Kpoicov  enreiv  .  . .  Die  Worte 
des  Kroisos  stimmen  dem  Sinne  nach  vollständig  ...  6  be  Biac  utto- 
Xaßujv  ©na'  €?Ta  Aubouc  u.ev  n>eipov  oiKoövrac  crceubeiv  diro- 
©aivei  XaßeTv  im  rnc  vrjciurrac  ävbpac  touc  be  vficov  oiKoövrac 
ouk  ot€i  Geoic  euHacGai  XaßeTv  dv  GaXdirn.  Aubouc,  V  imep 

TÜJV   KOTCl   Tf)V  f^TTClpOV    TOlC   "€XXr)Cl   CUU.ßdvTUJV  KaKÜJV 

Kard  TreXaroc  duüvujVTai  t6v  touc  curreveTc  KaTabebouXou.e'vov 
...  6  be  KpoTcoc  . . .  Tfjc  vauTrrjTiac  änicir].  Herod.  L  27: 
dövTUJV  be  oi  TrdvTUJV  eTOiuwv  ic  rf)V  vauTTn.Yinv  (die  Ver- 
sion, dass  Pittakos  statt  Bias  es  gewesen  sei,  steht  bei  Diodor  nicht) 
...  elpoue'vouKpoicou  ei  ti  etn.  vewTepov  nepi  Tfjv'EXXdba, 
emövra  Tdbe  KaraTraucai  tt)V  vauTTTyrinv*  üj  ßaciXeu,  vriciurrai 
ittttov  cuvujveovTai  u.upinv  ic  Idpbic  tc  Kai  im  ce  ^xovtcc  iv  vötu 
CTpareuecGai  .  .  (folgt  die  Antwort  des  Kroisos)  töv  be  utto- 
XaßövTa  <pdvar  *Q  ßaciXeu,  npoGunwc  u.oi  cpaiveai  eu£acGai 
vnciurrac  bmeuonevouc  XaßeTv  iv  r)7rei'puj,  oiKÖra  £Xttü:ujv  vnciw- 
Tac  be  ti  boK^eic  euxecGai  dXXo  fj,  imine  Tdxicra  €ttuGovtö 
ce  ueXXovra im cqna  vauinrNecGai  veac,  Xaßeiv  dpeöuevoi  Aubouc 
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iv  eaXdccri,  \'va  UTrfcp  tüjv  dv  rrj  nTreipui  olKim^vujv  c€XXr|vuuv 
tCcujvtcu  ce  touc  cu  bouXuucac  fyeic.  ...  KpoTcov  ...  ireiGö- 
Hevov  TraucacGai  Tf)C  vauirriTinc  Der  letzte  Satz  ist  von  Epho- 
ros hinzugefügt:  tüjv  fäp  AubÄv  iTTtreueiv  cibÖTiuv  dvöjuiEe  rrpo- 
Tepeiv  aurouc  treCfJ. 

Die  Erzählung  von  des  Kroisos  Zwiegespräch  mit  Anacharsis 
ist  eine  Nachbildung  der  bei  Herodot  erzählten  und  von  Ephoros  ihm 
entnommenen  Unterredung  mit  Solon ;  ob  dieselbe  auf  Ephoros  zurück- 
geht, oder  ob  er  dieselbe  schon  vorfand,  ist  nicht  zu  entscheiden,  obwol 
ein  derartiger  Versuch  bei  einem  Schüler  des  Isokrates  sich  nicht 
unwahrscheinlich  ausnimmt.  Ein  Gleiches  gilt  von  der  folgenden 
(Fr.  27)  Geschichte  von  Solon  und  Kroisos. 

Die  Vergleichung  von  Fr.  29  mit  Herodot  ist  besonders  lehr- 
reich dadurch,  dass  man  daraus  wie  einerseits  die  unbestreitbare 
Entlehnung  aus  Herodot  erkennt,  so  andrerseits  die  Gewissheit  er- 
hält, dass  Diodor  diesen  selbst  nicht  benützt  hat,  da  die  Geschichte 
eine  andere  Wendung  enthält  als  bei  Herodot,  die  Ephoros,  wie  wir 
ihn  kennen  lernten,  ganz  wol  zu  geben  geeignet  ist,  während  der 
getreu  ausschreibende  Diodor  für  diese  Aenderung  .nicht  verantwort- 
lich gemacht  werden  darf.  Es  ist  dies  die  Erzählung  von  dem  Tode 
des  Atys,  des  Sohnes  des  Kroisos  (Her.  I.  34  ff.),  die  ausserdem, 
wie  es  scheint,  bei  Ephoros  wie  bei  Herodot  gleich  nach  der  Zu- 
sammenkunft mit  Solon  erzählt  war.  Die  Entlehnung  zeigt  folgende 
Uebereinstimmungen : 


Her.  I.  45. 

erde  bi  oütoc  ("AfcpncTOc)  np6  xoO 
v€Kpoö  TrapcMbou  £uiurdv  Kpoiciy  . . . 
£iriKaTac<pdEcu  uiv  keXcOujv  tu> 
vcKpu»,  \tf\uv  tV|v  bi  irpOT^pnv 
dunrroO  cuuq>op?)v,  Kai  üjc  in' 
iKdvrj  töv  KaGripavTa  diroXiuXcKdic 
€tn  oübt  ol  etrj  ßidjctjuov. 


Diod.  IX.  29.  1. 

Kai  ö  u£v  Kai  dKouctwc  dvrjpr|Kwc 
ouk  £<pn.cev  £auxdv  £ti  Zflv 
äEtov  elvar  biö  Kai  irapcKdXci  töv 
ßaciX^a  un.  qpetcacOai,  xnv  Taxiernv 
bi  £iriKaTac<pd£ai  xil>  toü  T€tcX€u- 

TUKOTOC  Td<DU>. 


Nach  Ephoros  hätte  Kroisos  anfangs  dem  Adrastos  gezürnt, 
sich  sogar  so  weit  hinreissen  lassen,  ihn  zum  Flammentode  zu  ver- 
urtheilen,  dann  aber  ihn  freigelassen,  Adrastos  habe  sich  aber  selbst 
umgebracht  (im  töv  vAtuoc  TÖttpov  Tropeu9etc  laurov  Kar^cqpaHev). 
Er  rationalisirte  hier  wieder:  ihm  schien  die  Resignation  des  Kroisos, 
von  der  Herodot  erzählt,  weil  er  gesehen  habe,  dass  durch  Adrastos 
Hand  ein  unabwendbares  Schicksal  sich  erfüllt  habe,  unglaublich,  und 
so  machte  er  einen  ganz  menschlichen  Schiusa:  Kroisos  zürnt;  das 
Ende  stimmt  wieder  zu  Herodot  (£ujutöv  dmKaTacopdZei  tuj 

TUMßUj). 

Für  die  folgenden  Vergleichungen  ist  wieder  zu  erinnern,  dass 
die  Reihenfolge  der  Ereignisse,  wie  sie  Herodot  gibt,  beibehalten 
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ist.    Aus  dem  Vergleiche  des  folgenden  Fragmentes  31  erhalten 
wir  abermals  eine  Bestätigung  des  bisher  Beobachteten,  einerseits 
wörtliche  Uebereinstimmung  mit  Herodot,  andrerseits  Nachrichten, 
die  aus  anderen  Quellen  hinzugefügt  sind.    So  ist  der  berühmte 
Orakelspruch  vom  Ueberschreiten  des  Hai ys  bei  Ephoros  nach  He- 
rodot  vereificirt  (Her.  L  53),  der  Her.  c.  55  enthaltene  einfach  her- 
tibergenommen,  und  der  als  Erklärung  gegebene  Satz  stimmt  voll- 
ständig zu  I.  75:  KpoTcoc . . . .  xai  bf|  xai  aTTiKo^vou  xpfWOÜ 
Kißbr|Xou,  ^Xtricac  irpöc  £ujutoö  töv  xpncH°v  ctvai,  Diod.  IX.  31.1: 
ö  bi  tö  äucpißoXov  toö  xpncM°ö  KaTa  T^V  £auxou  Trpoaipcciv  dx- 
beHäncvoc.   Auch  der  zweite  Orakelspruch  ist  ebenso  erklärt  wie 
bei  Herodot  I.  91.    Die  Erzählung  von  der  Entsendung  einer  Ge- 
sandtschaft des  Kyros  an  Kroisos  kennt  Herodot  nicht.  Während 
Herodot  (I.  69)  nur  von  Gesandten  überhaupt,  die  Kroisos  in  die 
Peloponnes  schickte,  zu  berichten  weiss,  spricht  Ephoros  von  einem 
Eurybatos  aus  Ephesos  (Fr.  32),  dessen  Name  zu  seiner  Zeit  sprich- 
wörtlich war  (mit  Me'xpi  toö  vuv  kann  nicht  Diodors  Zeit  gemeint  sein). 
Der  erste  Satz  von  Fragment  33  in  seiner  salbungsvollen  Haltung 
entspricht  ganz  einom  Raisonnement,  wie  wir  es  von  Ephoros  an 
diesen  Fall  geknüpft  zu  erwarten  haben.  Das  folgende  Orakel  Diod. 
33.  2  wegen  des  Sohnes  des  Kroisos,  der  stumm  war,  ist  Herodot 
(I.  85)  entnommen.   An  den  Sturz  des  Kroisos  scheinen  auch  hier 
einige  Sätze  allgemeiner  Art  geknüpft  gewesen  zu  sein.  —  Die 
Anekdote,  die  Herodot  I.  88  erzählt,  findet  sich  inhaltlich  getreu 
und  auch  in  der  Structur  der  Erzählung  genau  wiedergegeben  am 
Ende  des  33.  Fragments.  Auch  die  wundersame  Version  von  Apol- 
lons  Einschreiten,  als  Kroisos  auf  dem  Scheiterhaufen  stand  (Her. 
c.  87)  scheint  Ephoros,  wol  irgendwie  rationalisirt,  herübergenom- 
men zu  haben.   Es  entspricht  sich:  KCtTappcrplvat  cfyßpov  Kai  cß€- 
cai  *rf|V  cpXÖYa  (Diod.  IX.  34)  —  XHM&va  T€  KaTappcrrrjvcu  Kai 
öcai...  KatacßecOrivai  tc  tfjv  irupr|V  (Her.I.  87),  uaGövTa  töv  Ku- 
pov,  übe  e\r\  6  KpoTcoc  Kai  ävfip  äraGöc  (Her.  ibid.)  —  öti  Köpoc 
eueeßf)  vcuiicac  efvai  töv  KpoTcov  (Diod.),  Köpoc  b£  auTÖv  Xucac 
KaTic^  T€  iyfvc  ^wirroö  (Her.  L  88)  —  jJCT^bwKe  be  auTOÖ  Kai  toö 
cuvebpiou  (Diod.).  Die  beiden  Versionen  von  der  Anrufung  des  Solon 
und  dem  wunderbaren  Einschreiten  Apollons,  deren  letztere  He- 
rodot ausdrücklich  als  lydische  Ueberlieferung  bezeichnet,  im  Ge- 
gensatz zur  ersteren,  welche  griechischen  Quellen  entstammt,  schlies- 
sen  sich  aus,  erscheinen  aber  bei  Ephoros  vereinigt,  und  der  Umgang, 
den  Kroisos  mit  den  weisen  Griechen  gepflogen,  erscheint  mit  als 
Grund  ihm  eine  bevorzugte  Stellung  einzuräumen. 

Das  Mährchen  dagegen,  welches  Harpagos  den  Hellenen  Asiens 
erzählt,  ist  bei  Ephoros  ganz  anders  als  bei  Herodot  I.  141:  ich 
sehe  in  demselben  nur  einen  stilistischen  Versuch  des  Ephoros,  es 
der  Vorlage  gleich  zu  thun,  da  der  unmittelbar  darauf  folgende 
Satz,  der  zur  Erklärung  beigefügt  ist,  vollständig  gleich  lautet: 
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Her.  L  141.  Diod.  IX.  36. 

Köpoc  yitv  toötov  t6v  Xöyov  toIci  biä  bt  xäv  xoioüxujv  Xöyujv  dörjXou 
"Iuki  xal  toIci  Alo\€öci  tüjvÖ€  €tv€-  xoic  "€XAnci ,  öti  Küpou  irpörepov 
kcv  £XeEe,  öti  6rj  ol  "luuvcc  irpöx€pov  äEtoOvxoc  ytvtcQai  TTcpcuiv  <p(Xouc 
aüxoö  Kupon  bcnB^vxoc  6t'  ätY^Xujv  oök  ißouX/j0rjcav,  vöv  bi  Ik  |i€xa- 
diricxacGai  c<peac  dirö  Kpoicou  oute  ßoXrjc  £kc{vwv  otcu&övxujv  cuväipai 
iiTciSovro,  tötc  bi  Kaxcpxacu^vujv  (piXiav  d)c  \xiv  irpdc  cumiäxouc  oö 
tüjv  TrprjxudTUJv  fjcav  £xo!uot  irei-  iroi/icexai  xäc  öuoXoytac,  ujc  bi  fcoü- 
GccGai  Kupuj.  Xouc  ....  upocb^Eexai. 

Die  Entsendung  der  Gesandtschaft  der  Lakedaimonier  an  Kyros 
bei  Herodot  I.  153  ist  die  Vorlage  für  das  folgende  36.  Fragment 
bei  Diodor  gewesen,  die  Entsendung  des  Sklaven  nach  Hellas  ist 
freilich  hinzugefügt. 

Den  griechischen  Geschichten  Herodots  ist  das  im  Fragmente 
36.  2  Berichtete  entnommen  Her.  I.  66.  67,  die  Orakelsprüche  und 
der  Zusammenhang  entsprechen  sich  vollständig;  da  gleich  darauf 
die  Geschichte  von  des  Peisistratos  Tochter  erzählt  ist,  die  bei  He- 
rodot nicht  steht,  so  scheint  Ephoros  sogar  in  der  Behandlung  der 
Geschichten  der  einzelnen  Völker  sich  ganz  an  Herodot  gehalten  zu 
haben,  und  man  könnte  nicht  mit  Unrecht  die  den  Excerpten  de 
virt.  und  jenen  der  Vaticana  entnommenen  Nachrichten  nach  diesem 
Grundsatze  anordnen.  Den  Schluss  des  neunten  Buches  bildet  eine 
Nachricht,  die  abermals  eine  Bereicherung  der  Vorlage  des  Epho- 
ros bildet. 

Im  zehnten  Buche  ist  anfangs  eine  Reihe  von  Fragmenten, 
welche  über  Pythagoras  handelt:  diese  fallen  nicht  in  den  Bereich 
unserer  Untersuchung,  und  wir  lassen  es  hier  unentschieden,  ob 
Ephoros  darüber  berichtete  oder  Diodor  diese  Partie  einer  anderen 
Quelle  entnahm.  In  den  Zusammenhang,  den  wir  im  neunten  Buche 
verliessen,  treten  wir  erst  mit  Fr.  12  wieder  ein.  Was  hier  von 
Kyros  Grössenwahn  berichtet  wird,  nachdem  er  Meder  und  Baby- 
lonier  besiegt  hatte,  das  ist  nur  ausgeführt  und  erweitert  dasselbe, 
was  Herodot  nach  Beendigung  derselben  Feldzüge  am  Beginne  des 
Massagetenzuges  I.  204  (xö  boic&iv  ttX^ov  xi  elvcu  äv6pumou  kxX.) 
sagt  Die  ägyptische  Priestertradition  hat  trotz  aller  Inschriften,  die 
das  gerade  Gegentheil  bezeugten,  Kambyses  zu  einem  Feinde  der 
ägyptischen  Religion  gestempelt,  Herodot  hat  HI.  25.  30  getreu- 
lich das  ihm  Erzählte  nachgeschrieben,  und  Ephoros  hat  seinerseits 
dies  auch  herübergenommen  und  mit  einer  weiteren  Erklärung  ver- 
sehen, dahin  gehend,  dass  auch  diesen  Perserkönig  der  Grössen- 
sch windel  ergriff;  gleichwol  entspricht  sich  Her.  in.  30  Kaußucnc 
b£  .  . .  auxiKa  bid  xoöxo  xö  abformet  duävr),  c  25:  ola  bk  £uuavric 
x€  dübv  Kai  ov  ©pevrjpnc  und  Diod.  X.  13:  ö  Kaußucnc  fjv  l-^v  cpucei 
uaviKÖc.  Ebenso  ist  der  übrige  Inhalt  des  Fragmentes:  Kambyses' 
Verfahren  gegen  die  Leiche  des  Amasis  und  sein  Unternehmen  ge- 
gen die  Oase  des  Zeus  Ammon  Zug  für  Zug,  und  letzteres  auch 
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fast  Wort  für  Wort  Herodot  III. 
gleich  der  Stellen  ergibt. 

Her.  HL  25. 

(Kafißücnc)  ätr^Kpive  toö  crpa- 
toö  \bc  tt£vt£  uupiäbac,  Kai  toutoici 
fn^v  £v€T^AAeTO  'Auuumouc  i  E  a  v  b  p  a- 
irobicaudvouc  tö  xP1CTnPl0v  T0 
toO  Aide  i^TTpficai. 


16.  25  entnommen,  wie  ein  Ver- 

Diod.  X.  13.  3. 

Ka^ßücnc  ueXXujv  crparcuciv  in' 
AlSioTriav  lite/mie  ulpoc  rr\c  buvd- 
ucwc  In'  'Auuujvfouc,  upocTäEac 
toic  i*|Y€u6a  tö  uovtciov  cuAricavrac 
i(a7rpf^cai,  touc  bi  Trepioitcouvrac 
tö  tepdv  äiravrac  £Eavbpairob(- 
cacGat. 


Ebenso  entspricht  Fragment  14  Herodots  Angaben  III.  13,  bei 
Herodot  ist  dies  ausführlicher  geschildert  und  der  Unterschied  der 
Behandlung  der  Libyer  und  Kyrenaier  ist  bei  Ephoros  Wiedergabe 
verwischt,  gleichwol  entspricht  sich  bwpa  Zix€\mov  und  äTT^creiXav 
owpa. 

Ebenso  ist  das  Verhalten  des  Polykrates  zu  Amasis  verallge- 
meinert auf  seine  Freunde  überhaupt  im  15.  Fr.  erzählt,  wie 
es  Herodot  III.  39  berichtet;  auch  hier  fehlt  es  nicht  an  wörtlicher 
Uebereinstimmung.  Nachdem  von  der  Erwerbung  seiner  Seemacht 
berichtet  ist,  heisst  es  bei  Herodot:  £<pep€  bfe  KOti  f|T€  Trdvrac,  oia- 
xpivujv  oubdva.  Tip  Yäp  qpiXiu  &pr|  xapi^cOai  |iäXXov  ärcobibouc, 
Tä  IXaße  f|  öpxr|V  Mnbfc  Xaßübv.  Bei  Diodor  wird  berichtet,  er  sei 
ein  gewaltiger  Beutemacher  gewesen,  dTtebibou  b£  növoic  toic  cuu- 
^dxoic  Td  Xrjcpe^vra.  irpöc  be  touc  ueucpouivouc  tüjv  cuvrjeujv 
IXeye  ujc  irdvTec  o\  q>iXoi  TrXefova  xdpiv  2Houci  dTroXaßövTec.  Der 
folgende  Satz  Fr.  15.  2  ist  die  Moral,  die  Ephoros  nach  der  Lecttire 
Herodots  und  nachdem  er  dessen  Erzählung  von  Polykrates  wieder- 
holt hatte,  hervorzuheben  für  nötig  fand.  Die  daran  geknüpften  Be- 
trachtungen dürften  ziemlich  ausführlich  gewesen  sein,  wie  dies  der 
Art  des  Ephoros  entspricht  und  wie  Fr.  15.3  zeigt,  das  in  der  jetzi- 
gen Form  mit  dem  vorher  Gesagten  und  Herodots  Erzählung  nicht 
recht  in  Zusammenhang  zu  bringen  ist;  vielleicht  hat  Ephoros  Uber 
Polykrates'  Verhältnis  zu  den  Freunden  noch  Anderes  berichtet,  wo- 
von bei  Herodot  nichts  stand.  Der  folgende,  aus  einer  anderen 
Excerptenreihe  entnommene  Satz  hat  bei  Ephoros  und  demzufolge 
wol  auch  bei  Diodor  sicher  vor  Fr.  15.  2  gestanden,  da  er  noch  zur 
Geschichte  des  Polykrates  gehört;  von  dieser  Ankunft  von  Lydern 
weiss  Herodot  nichts,  denn  mit  der  Gesandtschaft  des  Myrsos,  eines 
Lyders,  III.  122  ff.  hat  es  eine  andere  Bewandtnis. 

Die  Geschichte  Athens  in  dem  Zeitraum  vor  dem  ionischen 
Aufstand  ist  ziemlich  wenig  ausführlich  behandelt:  so  erzählt  Hero- 
dot über  den  Tod  des  Hipparch  nur  eine  Version  V.  55  ff.;  hier 
muss,  soviel  man  sieht,  des  Ephoros  Darstellung  eine  ganz  verschie- 
dene gewesen  sein,  was  ja  erklärlich  genug  ist,  da  er  für  die  Ge- 
schichte Athens  aus  einer  viel  späteren  Tradition  schöpfte.  Wenn 
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es  nicht  zu  gewagt  wäre,  so  könnte  man  aber  in  dem  Jungen,  der 
durch  seine  Schönheit  hervorragend  war,  wie  Diodor  berichtet,  und 
dem  dvf|p  ueYOic  koi  eikibrjc,  von  dem  bei  Herodot  die  Rede  ist, 
eine  Beziehung  erkennen;  die  Umgestaltung  der  Sage  braucht  des- 
halb nicht  gerade  auf  Ephoros  zurückzugehen.  Die  Nachricht  über 
die  Gründung  von  Herakleia  und  die  Angriffe  auf  diese  Stadt  durch 
die  Karthager,  von  denen  Diodor  IV.  23  am  rechten  Orte  zu  schrei- 
ben versprach  (welches  Versprechen  er  X.  18  erfüllt  haben  soll),  wird 
er  wol  dem  Timaios,  seiner  Hauptquelle  für  sicilische  Geschichte, 
nachgeschrieben  haben,  wie  denn  auch  bei  Herodot  ausser  der  That- 
sache,  dass  Dorieus  Herakleia  gründen  solle,  davon  nichts  sich  findet. 

Die  bekannte  Geschichte  von  des  Zopyros  Selbstverstümmelung 
erzählt  Herodot  HI.  154  und  des  Dareios  Bedauern  darüber  III.  160. 
Bei  Diodor  X.  19.  2  findet  sich  dies  mit  denselben  Worten,  aber 
von  Megabyzos  erzählt.  Die  aKpWTripia  Trepi  tö  Trpöcumov  sind  bei 
Herodot  specialisirt. 

Her.  III.  160.  Diod.  X.  19.  2. 


ttoAXükic  bk  Aapetov  A^Y€T(n  yvuj- 
Ihttv  Tf|Vö€  dno&Saceai ,  ujc  ßoOXorro 
dv  Ziinrupov  clvai  dmaQta  Tn.c  <*«- 
K€(r|C  udAAov  BaßuXiLväc  ol  cTkoci 
irpöc      ioucn  irpocf€vk9ai. 


Aapdov  (xal)  ebrtfv  ßoiiXccGat  töv 
MerdßuZov,  et  ouvaxöv  n>,  äpriov 
Y€vöuevov  t\  Wxa  BaßuXwvac  Xaßciv 
uuö  Tnv  £Eoudav,  icaurep  äirpdKTOu 
Tf|C  *Tn8uu(ac  oöcnc. 


Man  könnte  hier  leicht  geneigt  sein  eine  Flüchtigkeit  des  Epho- 
ros zu  constat iren  und  so  die  Verwechselung  der  Namen  zu  erklä- 
ren, wenn  man  nicht  wüsste,  dass  Ktesias  (Pers.  §  22)  in  absicht- 
lichem Gegensatz  zu  Herodot  wie  hier  Ephoros  auch  Megabyzos 
nannte;  es  ist  kaum  wahrscheinlich  dies  so  zu  erklären,  dass  wir  auf 
Diodor,  der  ja  Ktesias  benützt  hat,  diese  Aenderung  seiner  Vorlage 
zurückfuhren,  da  schon  Ephoros  dazu  sich  veranlasst  gefühlt  haben 
mochte,  als  er  diese  Notiz  Herodot  entnahm,  der  wahrscheinlich  auch 
die  andere  Ktesias  vorliegende  Tradition  kannte. 

Grosse  Variation  in  den  Motiven  konnten  wir  bei  Ephoros  nicht 
bemerken,  und  so  darf  es  uns  nicht  wundern,  X.  19.5  von  Dareios, 
als  er  auf  dem  Gipfel  seines  Ruhmes  steht,  beinahe  dasselbe  gesagt 
zu  hören,  was  von  Kyros  X.  12  gesagt  war  (TrepieXdußave  xf|V 
okouu^vnv  beidemale),  nach  Herodot  HI.  134  bedurfte  es  zu  dieser 
Sucht  nach  grossen  Thaten  erst  der  Anregung  von  Atossa,  welche 
ihrerseits  nur  als  Werkzeug  des  Demokedes  erscheint;  das  ist  ganz 
der  Art  des  Ephoros  entsprechend,  mit  seiner  Vorlage  umzugehen. 

Die  noch  übrigen  Fragmente  des  zehnten  Buches  sind  alle,  so 
weit  sie  griechische  Geschichte  behandeln,  mit  Herodots  fünftem  und 
sechstem  Buche  zu  vergleichen,  einige  greifen  auch  schon  in  das 
siebente  hinüber.  Da  ihre  Entlehnung  aus  Herodot  nicht  zweifelhaft 
sein  kann,  und  daher  für  diese  Partie  von  Ephoros  Werk  auch  eine 
Benützung  gleicher  Art  wie  für  die  im  XI.  Buch  Diodors  behandelten 
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Ereignisse  vorauszusetzen  ist,  so  wäre  deren  Anordnung  im  ganzen 
der  Reihenfolge  bei  Herodot  entsprechend  am  wahrscheinlichsten. 

Ueber  Miltiades  hatte  sich  zu  Ephoros'  Zeit  eine  andere  Tra- 
dition zur  herrschenden  gemacht  als  jene,  die  bei  Herodot  nieder- 
gelegt ist:  so  erscheint  X.  10.  6  die  Besitzergreifung  von  Lemnos 
durch  denselben  etwas  verschieden  als  bei  Her.  VI.  140.  Ueber  die 
Zerstörung  von  Sybaris  durch  die  Krotoniaten  berichtet  Herodot 
V.  44,  VI.  21;  Diodor  Fr.  23  gibt  wesentlich  tibereinstimmend  die- 
selbe Thatsache.  Hier  scheint  sich  Ephoros  veranlasst  gefunden  zu 
haben,  sein  Verfahren  gegen  Herodot,  dessen  wunderbare  Darstel- 
lungen er  so  oft  stillschweigend  rationalisirte,  zu  rechtfertigen  und 
die  Wahrheit  seiner  üeberlieferung  den  Bctuuctcioi  Xövoi  desselben 
gegenüber  zu  stellen,  ein  Beweis,  dass  er  ihn  auch  für  diese  Partie, 
welche  manigfach  von  seiner  Darstellung  abweicht,  eingesehen  hat 
Der  Rest  dieser  Auslassung  ist  Fr.  24.  1  erhalten.  Möglicherweise 
hat  Ephoros  schon  an  der  Bedeutsamkeit,  mit  welcher  Herodot  von 
Artemi sia  spricht,  Anstoss  genommen  und  darüber  Herodot  Vorwürfe 
gemacht,  wie  später  Plutarch  de  malign.  Herodoti:  so  kann  man  min- 
destens den  wahrscheinlich  zu  diesen  Argumentationen  gehörigen 
folgenden  Satz  erklären:  öti  TrpocfiKÖv  den  TiuäcOai  tt\v  äpeTnv, 
köv  fj  napd  YuvaiEiv  wir  sahen  ja,  dass  Ephoros  der  Halikarnas- 
sierin  bei  den  Actionen  der  persischen  Flotte  und  im  Kriegsrathe 
des  Xerxes  nicht  gedenkt. 

Das  folgende  Stück,  enthaltend  die  Geschichte  und  Inschrift  des 
Weihgeschenkes  der  Athener  nach  der  Besiegung  der  Boioter  und 
Chalkideer,  entspricht  vollkommen  Herodot  V.  77;  der  Passus  X. 
24.  4  steht  freilich  bei  Herodot  nicht,  jedoch  konnte  man  die  An- 
sicht, dass  die  Perser  die  Zerstörung  der  Heiligthtimer  von  den 
Hellenen  gelernt  hätten,  die  denselben  zuerst  Unrecht  thaten  (irpo- 
abiKncavtec),  aus  der  Leetüre  des  Herodot  entnehmen,  wie  denn 
Xerxes  in  seiner  Rede  am  Beginne  des  siebenten  Buches  gerade  dies 
TTpoabixeTv  stets  wiederholt  Auch  über  die  Betheiligung  der  Karer 
und  Milesier  am  ionischen  Aufstand  ist  Ephoros  ausführlicher,  wie 
X.  25  zeigt,  während  bei  Herodot  V.  120  bloss  der  Thatsache,  dass 
Milesier  und  Karer  verbündet  waren,  gedacht  ist;  dass  hier  ein  in 
Kleinasien  heimischer  Autor  späterer  Zeit  andere  Berichte  zu  seinem 
Vorgänger  hinzuzufügen  für  nötig  fand,  ist  natürlich.  Auch  von 
Hekataios  berichtete  Herodot  und  zwar  über  seine  Rolle  beim  ioni- 
schen Aufstand,  gleichwol  finden  wir  noch  mehr  bei  Ephoros, 
wie  Diodor  X.  26.  2  zeigt  Bei  der  Allgemeinheit  des  folgen- 
den Satzes  ist  nicht  zu  entscheiden,  auf  welches  Ereignis  derselbe 
sich  bezieht  Was  Ephoros  bei  Diodor  im  26.  Fragmente  des  zehn- 
ten Buches  von  der  Abstammung  der  Meder  von  den  Athenern  be- 
richtet, steht  zwar  in  dieser  Form  bei  Herodot  nicht,  erinnert  jedoch 
sehr  an  das,  was  die  persischen  Gesandten  bei  den  Argivern  geltend 
machen  VII.  148;  es  sähe  Ephoros  nicht  unähnlich,  dass  er  ein 
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Herodot  entlehntes  Motiv  in  dieser  Weise  verwerthete  und  ausführte. 
Die  in  Fragment  27  und  28  berichteten  Ereignisse  finden  sich  bei 
Herodot  nicht,  ausser  der  Erwähnung  der  Schlacht  am  Heloros,  die 
aber  bei  Herodot  VII.  154  eine  andere  Bedeutung  hat  als  die,  welche 
aus  dem  Satze  'iTTTTOKpdirjC  ö  TeXiuoc  TÜpavvoc  touc  CupaKoriouc 
veviKrjKUic  bei  Diodor  entnommen  werden  kann;  wie  aus  den  Schluss- 
zeilen des  folgenden  Fragmentes  entnommen  werden  kann,  stammen 
beide  aus  der  gewöhnlichen  Quelle  unseres  Autors  für  sicilische  Er- 
eignisse, aus  Timaios,  und  kommen  deshalb  hier  nicht  weiter  in 
Betracht. 

Während  Herodot  VI.  136  einfach  berichtet,  die  Busse  für 
Miltiades  habe  sein  Sohn  Kimon  bezahlt,  findet  sich  dies  ausführ- 
licher bei  Ephoros  (Diod.  X.  29.  1);  der  letztere  hatte,  wie  wir  aus 
Fr.  107  des  Ephoros  und  (Jörn.  Nep.  Milt.  7  wissen,  über  das  Unter- 
nehmen auf  Paros  auch  eine  andere  Version,  welche  von  Wecklein65) 
der  bei  Herodot  gegebenen  Darstellung,  da  diese  letztere  wunder- 
samer Art  ist,  vorgezogen  wurde.  Wir  haben  hier  nur  hinzuzufügen, 
dass  derartige  Rationalisirungen  des  Berichtes  Herodots  wie  die 
Angabe,  welche  hier  von  Wecklein  bevorzugt  wird,  der  in  ihr 
eine  solche  nicht  erkennen  will,  zu  zahlreich  beobachtet  wurden, 
als  dass  wir  nicht  auch  hier  bei  Ephoros  das  gleiche  Bestreben 
voraussetzen  müssten.  Die  Sache  steht  also  so,  dass  wir  bei  beiden 
Autoren  in  diesem  Falle  eine  Voreingenommenheit  zu  constatiren 
haben  (bei  Herodot  zur  mystischen  Auffassung,  bei  Ephoros,  der 
Herodot  benutzte,  zum  Rationalismus).  Die  andere  Version  mag  zu 
Herodots  Zeit  vielleicht  existirt  haben,  wie  Wecklein  annimmt,  eine 
andere  als  die  von  ihm  nach  parischer  Quelle  gegebene  gewiss,  und 
wir  werden  uns  begnügen  müssen  zu  gestehen,  dass  wir  das  Rich- 
tige, was  man  etwa  ein  Menschenalter  nach  den  Ereignissen  nicht 
mehr  unzweifelhaft  erkannte,  auch  nicht  zu  constatiren  im  Stande 
sind.  Die  Nachricht  über  Kiraons  Verhältnis  zu  Elpinike,  die  Fr.  30 
aufbewahrt  ist,  fällt  ausser  den  Bereich  unserer  Untersuchung,  ein 
Gleiches  gilt  von  dem  folgenden  31.  Fragmente.  Von  der  Benützung 
der  Nachricht  bei  Herodot  VII.  153,  dass  die  Griechen  an  Gelon 
Gesandte  schickten,  war  schon  oben  (S.  305  u.  313)  die  Rede;  be- 
merkenswerth  ist  jedoch,  dass  hier  Ephoros  der  von  Herodot  ge- 
gebenen Version  über  Gelons  Verhalten  zu  den  Griechen  folgt,  wo- 
mit Diodor  durch  die  späteren  Ausführungen  (XI.  26. 4)  in  Widerspruch 
geräth,  die  er  Timaios,  der  sich  hier  im  Gegensatz  zu  Ephoros  be- 
fand, entnahm.  Ephoros  hat  auch  daran  seine  Betrachtungen  ge- 
knüpft, wie  Fragm.  32  beweist;  schon  die  dürftigen  Reste  Fragm.  33 
zeigen,  mit  welchem  oratorischen  Prunke  die  folgenden  Ereignisse 
des  Perserkrieges  eingeleitet  wurden. 

Damit  sind  wir  an  dem  Punkte  angelangt,  wo  die  Untersuchung 
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früher  begonnen  wurde  und  wo  sie  hiermit  beschlossen  werden  soll. 
Die  Nachrichten  des  Ephoros  im  Vergleiche  zu  Herodot  sind  damit 
freilich  nicht  erschöpft;  was  Plutarch,  Cornelius  Nepos,  Aristodemos, 
Just  in  u.  a.  von  ihm  aufbewahrt  haben,  ist  bei  Seite  gelassen,  da 
der  Vergleich  mit  Diodor  genügt  hat,  uns  über  die  Arbeitsweise  des 
Ephoros  Aufschluss  zu  geben.  Die  hier  entwickelten  Grundsätze  für 
die  Kritik  von  Nachrichten  bei  Ephoros  und  Herodot  haben  auch 
in  dem  Falle  ihre  Gültigkeit,  wenn  die  Vorlage  des  Ephoros  bei 
einem  anderen  Autor  als  Diodor  constatirt  ist  Immer  wird  man 
sich  zu  vergegenwärtigen  haben,  wie  viel  Herodot  entnommen  ist 
und  welche  Gründe  massgebend  waren,  wenn  Ephoros  anders  be- 
richtete als  seine  Vorlage,  und  nur  dann  haben  dessen  Nachrichten 
Anspruch  auf  Berücksichtigung,  wenn  sie  nicht  als  ein  Tribut  er- 
scheinen, den  der  Autor  seinen  schriftstellerischen  und  menschlichen 
Schwächen  darbrachte.  So  wurde  Herodot  für  das  grosse  Publicum 
ersetzt  und  überflüssig  gemacht,  und  Ephoros  blieb  der  beliebtere 
und  oft  benutzte  Darsteller. 
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Enumerantttr  tituli. 


Ut  fundamentum  quoddam  habeant,  in  quo  nitantur,  quae  infra 
disputaturus  sum,  necessarium  videtur,  titulos  Atticos,  quibus  civitas 
alicui  confertur  sive  redintegratur,  et  enumerare  omnes  et  in  classes 
distribuere. 

En  habes  numeros,  quibus  notati  sunt  tituli,  quibus  redintegratur 
sive  confinnatur  civitatis  donum: 

CIA   I  59  (Apollodori,  Theramenis  interfectoris). 
CIA  II1)  121  (Phormionis  et  Carphinae,  Acarnanum). 
227  (Alcimachi). 

Sequuntur  tituli,  quibus  primum  confertur  civitas,  qui  notati  sunt 
nuraeris: 

10 b  (Euagorae,  Cypri  regis). 
51  (Dionysii  maioris). 
54  (Astycratis  Delphi). 
108  (Orontis,  Mysiae  satrapis). 
115b  (Pisithidis  Delii). 
148  (Aristonici  cuiusdam,  Aristomedis  f.). 
154 

187  (Euenoris  medici,  ab  Argo  Aniphilochio  oriundi). 

223 

228  (Calliclis  cui.  f.). 
229 

230  (Archippi  cui.). 

243  (Oxythemis,  Demetrii  Poliorcetae  familiaris). 
263  (Alcaei,  Heraei  f.,  Aenii,  familiaris  eiusdem). 
272.  273.  273b.  280.  288. 
298  (Aristolae  et  Sostrati). 

300  (Herodori,  Antigoni  et  Demetrii  regum  familiaris). 

309  (Aeschronis,  Proxeni  f.). 

312  (Audoleontis,  Paeonum  regis). 

318  (Strombichi  cui.). 

320  (Bithyis,  Cleonis  f.?  Lysiniachensis). 

[328].  361. 

')  übicumque  in  iis,  quae  sequuntur,  voluminia  notam  non  apposui, 
ViA,  II  subandiendum  est. 

J*hrb.  f.  eltu.  Philol.  Suppl.  Bd.  X.  24 
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377  (?)  (Clearchi  cui.). 
382 

395  (Ephesii  cuL). 
396.  397.  398. 

401  (Alexandri,  Callistrati  f.,  Thessali). 
402 

427  (Philostrati  cui.  f.). 

428  (Astaci,  Heraclidis  f.  et  alius  cui.). 

429  (? — esippi,  Apellis  f.,  Aeginetae). 
455  (Menesthei,  Apollonii  f.,  MUesii). 
512.  530.  544. 

Quibus  adiiciendi  videntur  duo  tituü,  quos  ad  propositum  nostrum 
spectare  nondum  cognitum  est,  titt.  dico  520,  in  cuius  v.  7  Koehler 
supplevit:  (ß)actX(€—  pro  eo  quod  debebat:  (boKin)acia(v) *),  et  521, 
ubi  restituenda  sunt  verba  q.  s.: 

v.  7.  v(?)iac  (?V€K€V  Tfjc  de  t6v  brinov  TÖv'Aenvcuujv  civai  be) 

'A8nva(Tov  auTÖv  Kai  dicrövouc  Kai  TpauiacGai  auxöv  <p) 

uXf)c  (koi  &r|jLiou  xat  cppaipiac  ktX. 

De  tit.  522  idem  suspicari  in  promptu  est,  quura  v.  3  legatur: 
^K)KXrjcia(v,  v.  4:  (t)ouc  8€c(|io6^Tac)  et  v.  5  suppleri  possit:  (e)ic 
tö  (biKacTrjpiov. 

Postremo  in  tit.  507  supplere  poteris 

(  öti  ävf|p  äraeoc  den) 

v.  2.  v  7T€pl  (t6v  br\ixov  ;  sed  poteris  etiam: 

(  nc  öv  ßoOXnT) 

v.  1.  a)i  Kai  (tooc  TTpuiävcic  boövai  rnv  uin.qx>) 

v  7T€pi  (auioO  etc  Tnv  dmoucav  dKKXnriav3) 


Tituli,  quibus  confertur  eivitas,  in  classes  distribuuntur. 

Tituli,  quibus  confertur  eivitas,  si  exceperis  titt  108  et  328, 
de  quibus  infra  disputabo,  e  formulis,  ut  ita  dicam,  quibus  donum 
illud  conferri  solet,  in  tres  classes  distribui  possunt;  quae  quo  modo 
inter  se  diflerant,  facili  opera  perspicies,  ubi  exempla  apposuero. 


*)  Cf.  infra  p.  360. 

s)  Quae  eequuntur,  non  magis  certa  sunt.  Exempli  causa  suspicari 
poteris  olim  scriptum  fuisse: 

v.  2.  (ävaYpdyai)  bt 

Tnv  t£  irpo(T£pav  bujptiäv  

kX.to  tum  ön/uim  xal  Tnv  beux^pav  n>  vöv  irap^qcrjKCv  i\  ii 
5.  miaue  tuk  (crnXaic  Sc  6  bf\MOC  tv  tuji  f/ünrpocecv  xpävun 
fcTTjcev  aÖTUj(i  k(*tü  *rnv  iröXtv,  dv8'  d»v  tötc  £<iutöv  irap^cxn 
Kcv  <piX6xi(uov  övra  —  —  —  xa 

\  E)0|Li(<popov. 
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En  habes: 

tit.  243  v.  17  sqq.: 

elvai  'OHu8eu.iv  tl(7rTro)CTPäTOU  'AGrivaiov  aurdv  Kai  1\(k- 

nl  elvai  aurüji  Ypäuiac6|(a)i  qpuXflc  Kai  br^ou  Kai  qppaxpiac 
Xirrai  Kard  töv  vöu.ov. 

■  |  be  TrpuTaveic  touc  Trjv  eiaoöcav  |  TTpuxaveiav  irpuia- 
vjai  Ttepi  auioö  tt|v  uj^cpov  tüji  brju.uJi  |  eic  *rf|V  TrpujTnv 

46  sqq.: 

auTdv  *AeTivaT(o|v)  Kai  touc  £yyövouc  auToö. 
vai  a(u)Twi  Ypdipaceai  ^puXfic  K(a|i)  brjuou  Kai 
•iXirroi. 

..urdveic,  dl  äv  (tt)|püjtov  Xdxwciv  Ttpuraveueiv 
Hi  auroO  Tfjv  ujfjcpov  eic  TrpujTnv  dKKXr|ctav. 

.  touc  be  (ee^cu-oGerac  (ei)caYaYeTv  auTun  T|nv  boKiu.a(ri)av 
..|C  buupeäc  eic  (t)|ö  biKacrrj(pi)ov  ÖTav  ttpujtov  o(Iö|v)t'  fji. 
III,  tit.  429  v.  10  sqq.: 

1.  (beböcOai  be)  aÖTÜJi  Ka\  TroXiteiav  koto  töv  (vöjliov). 

2.  (touc  be  9e)cjutoee'Tac,  Örav  TrXrjpwciv  biKacr(r|piov  eic  eva 
Ka\  trev)TaKodouc  biKacTdc,  eicaYaYe(tv  auTUJi  Tf|v  boKiu.)ariav  Tfic 
TToXiTOTpatpiac. 

3.  Kai  e)Tvai  auTiui  b)oKi|uac8evTi  Ypduja(c8ai  qpuXfjc  k)oi  brjiuou 
Kai  <ppaTpi(ac  fjc  ftv  ßouXr)T)ai. 

In  titulo  nimirum,  quem  primum  posui,  tres  formulae  sunt: 
civitas  confertur;  permittitur  novo  civi,  ut  in  phyletarum,  demotarum, 
phraterum  tabulas  inscribendum  se  curet;  prvtanes  suffragia"  dare 
iubentur.  In  altero  accedit  quarta  formula,  qua  thesmothetae  doci- 
masiam  instituere  iubentur.  In  tertio  haec  quarta  formula  iterum 
adest,  tertia  autem  deest. 

Haue  rationem  satis  perspicuam  secutus  adtribues:  . 

primae  classi:  titt  51,  54,  115b,  1544),  187,  228,  243, 
272,  273,  288,  298,  320. 

alteri  classi:  titt.  223,  229,  273b5),  300,  309,  312,  318,  397. 

tertiae  classi:  titt.  395,  396,  401,  402,  427,  428,  429,  455. 

Quo  facto  perspicies,  titulos  tertiae  classis  non  hac  una  re  a 
prioribus  duabus  differre.  Apparet  enim  primum,  in  Ulis  primam 
formulam  ineipere  a  voce  q.  e.  beböcGai  sive  bibocöai,  contra  in  his 
a  v.  q.  e.  etvai.  Quod  si  animadverteris,  non  dubitabis  tit.  377  ter- 
tiae classi  adnumerare. 


4)  Titt.  154  et  298,  quam  quam  initio  truncati  sunt,  tarnen  huic 
classi  adscriba«  necesse  est,  quia  prytanes,  non  thesmothetae  in  fine 
uiemorantnr. 

*)  Quod  Koehler  in  huius  tit.  v.  13  supplevit:  toOc  oe  eec)uo(e£Tac 
non  est,  quod  dubites,  quin  verum  sit,  quum  voeibus  q.  s.  kotÄ  töv 
v6)uo(v  tertia  formula  augori  non  soleat. 

24* 
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Deinde  in  titulis  l*6  et  2iUi  classis  omnibus  in  eadem  formula 
extant  v.  q.  s.  auTÖv  Kai  (touc)  €*kyÖvouc;  in  titt.  3ae  cl.  omnibus 
desunt.  Quam  rem  sie  explicandam  esse,  ut  dicamus,  lege  semel 
sancitum  esse,  ut  liberi,  quos  novi  cives,  antequam  civitate  donaren- 
tur,  e  peregrina  proereassent ,  una  cum  patribus  cives  fierent,  band 
inutile  videtur  adnotare,  quia  Kircbhoff  (Philol.  XIII.  p.  22)  censuit, 
voeibus  illis  omissis  liberos,  quos  indieavi,  peregrinos  mansisse. 
Hanc  sententiam  propter  titulos  3M  classis  non  iam  posse  ferri,  vix 
quisquam  neget.6) 

Aecedit  quod  in  titt.  3  cl.,  si  unum  tit.  402  exceperis,  omnibus 
prima  formula  additamento  quodam  aueta  reperitur,  quod  in  reliquis 
desit.   En  babes: 

Kcrra  töv  vöuov:  titt.  427,  429; 

boKinacG^VTi  k.  t.  v.:  titt.  395,  396,  401,  428. 

In  tit.  455  v.  9  sq.  aliquid  simile  restituendum  esse  per  se 
patet,  videntur  autem  recte  a  Koehlero  restituta  esse  v.  q.  s.:  (kotcl 
töv  vöjaov  aixr)capdv)uji.  Quum  enim  e  titt.  423,  438  appareat, 
posteriore  (i.  e.  Romana)  aetate  legem  vetuisse  non  petenti  pro- 
xeniam  obferri,  verisimile  est,  de  civitatis  dono  eandem  legem  valuisse, 
quia  civitas  proxeniam  dignitate  superabat. 

Uuae,  quae  reliquae  sunt  forin ulae,  in  titt.  3M  cl.,  si  exceperis 
tit.  402,  ordine  mutato  leguntur.  Praeterea  alteri  earum  addi  solet 
beliastarum  numerus,  alteri  vox  q.  e.  boKijuacGdvTi ,  quae  in  reliquis 
titulis  deest. 

His  rationibus  fretus  non  dubito,  quin  tit.  544,  quem  e  v.  4 
apparet  sexagenis  fere  literis  per  singulos  ordines  spatia  praebuisse, 
propter  v.  q.  e.  boKiuac(8)e(vTi  (v.  7)  tertiae  classi  adnumerandus 
et  in  hunc  fere  modum  restituendus  sit: 

v.  3  Xax)övia(c)  irpo^(bpouc  elc  xfjv  dmoöcav  €KKXnriav  xPn- 

laaricai  trepi  toüt 
iuv)TVUJMr|V  (b)£  Huu(ßdXXeceai  Tfic  ßouXfjc  eic  töv  b^ov  öti 

öok€i  Tfji  ßouXni  in 

5  ai)v(e)c(ai  töv  beiva  c  €V€K€V  Kai 

eu)vo((ac  Tf]c  irpöc  töv  otimov  töv  'Aenvaiwv  bebocGai  bk. 

auTUJi  xai  TToXiTeiav 
boKi|iac(9)€(vTi  Iv  TUJi  biKacTripuui  Kard  töv  vöuov.  koi  ttjv 

boKiuaciav  tou 

c8(€cuo9£Tac  clcaYareTv  auTÜui,  Örav  ttpujtov  TrXrjpwci  bwa- 

CTnpiov  elc  eva  k 
ai)  7Tev(faKodouc  biKacrdc.  elvai  bi  aiiTÄi  boKijuacGevTi  k.  t.  X. 


•)  In  tit.  CIA  I  59,  quem  Kirchhoff  L  d.  tractavit,  non  inest  prima 
formula;  in  altera  autem  liberi  numquam  commemorautur,  quia  patrie, 
non  liberorum  erat,  tribum,  pagum,  phratriam  eligerc,  quibus  ipse  una 


Glaucippo  archonte  nondum  fuisse  dicas,  etiamsi  legem,  de  qua  dixi, 
neglegas. 


cum  liberis  adscribi  vellet.  Deest 
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Tit.  512  ad  primam  alteramve  classem  pertinere  propter  v.  q.  e. 
elvai  (v.  2)  persuasum  habeo;  tit  autem  530,  si  modo  vera  sunt 
et  quae  exscripsit  Pittakis  et  quae  restituit  Koehler,  medium  quod- 
dam  inter  alteram  et  tertiam  classem  tenere  dicendum  est,  quum  neque 
heliastanim  numerus  in  ultima  formula  legatur  neque  ordo  formu- 
larum  inversus  sit,  quamquam  prytanes  non  commemorantur. 


Quo  quaeque  tempore  classis  initium  eeperit. 

E  titulis  primae  classis  ad  certum  annum  revocati  sunt  hi: 

51  —  OL  102,4 

54        .  104,2 
187=   -  114,3  paullo  recentior 
243  —   -  118,2 

320  —  -  120,2  —  121,2  sive  Ol.  123,2  —  124,3;  e  titulis 
alterius  classis  hi: 

300  —  OL  121,2 

309  =   -  123,2  paullo  posterior. 

312  =   -  123,3 

318  =   -   124,  2  aut  3. 

Horum  numerorum  ratione  habita  facile  quis  in  eam  incidet 
sententiam,  ut  putet,  alteram  classem  circiter  Ol.  121  initium  cepisse, 
primam  eodem  fere  tempore  sublatam  esse.  Obstat  autem  huic  rationi 
et  tit.  2  9  ■  qui,  quamquam  alterius  classis  est,  propter  quaestoris 
populi  mentionem  fine  saeculi  quarti  posterior  haberi  nequit7)  et  a 
Koehlero  propter  perscriptoris  (dtvcrfpa<p£uuc)  mentionem  ad  Ol.  fere 
115  revocatus  est8),  et  tit.  320,  quem  idem  ille,  quamquam  primae 
classis  est,  tarnen  propter  scripturae  rationem,  ni  fallor,  OL  123,2 
posteriorem,  quam  Ol.  121,2  antiquiorem  habere  maluit.  Beliquum 
est  igitur,  ut  his  titulis  respectis  dicamus,  titulos,  qui  Ol.  115  an- 
tiquiores  sint,  omnes  ad  primam  classem  pertinere,  deinde  ab  OL 
115  usque  ad  OL  124  titulos  et  primae  et  alterius  classis  reperiri, 
postremo  circiter  OL  124  primam  classem  sublatam  esse. 

Sequitur  ut  de  titulis  tertiae  classis  dicamus.  Qui  quum  bello 
Chremonideo  posteriores  sint  omnes,  facile  coniicies,  bello  illo  con- 
fecto  prytanum  suffragia  neglecta9)  esse  et  tertiam  classem  sublata 
altera  primum  in  usum  venisse.  Iam  vero  quum  ne  tit.  quidem  397, 
qui  alterius  classis  est,  bellum  illud  aetate  videatur  superare,  facile 
tibi  persuadebis,  classem,  de  qua  dico,  non  primo  statim  anno  post 
bellum  finitum,  sed  interiectis  demum  aliquot  annjs  in  usum  venisse, 
quibus  annis  tit.  397  adscribes. 

7)  Cf.  Koehler  ad  tit.  272. 

8)  Cf.  titt.  191,  226.  -  190,  192,  227,  299b. 

•)  Cf.  Frankel  in  libello,  quem  de  iudiciis  Atticis  conscripsit  p.  37. 
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Redundare  ex  his  aliquid  ad  aetatem  titulorum  377  et  382 
definiendam,  paucis  exponam.  Apparet  autem,  tit  377,  quem  supra 
tertiae  classis  es6e  dixi,  nunc  bello  Chremonideo  posteriorem  haben- 
dum  esse.  Qua  ratione  probata  Koehlero,  qui  alio  indicio  usus  est, 
non  concedere  non  poteris,  Clearehum  illum,  in  cuius  honorem  titu- 
lus  incisus  est,  neque  maiorem  (Piatonis  discipulum)  neque  minorem 
sed  tyrannum  ceteroquin  ignotum  esse. 

Titulum  382  tertiae  classis  non  esse  e  v.q.  s.  efv(ai  b*  'AOri- 
vaiouc  k.  t.  X.  v.  14  apparet;  primae  classi  propter  literarum  6pe- 
ciem  adtribui  non  potest;  relinquitur,  ut  alterius  classis  sit  et  ultimi 
versus  (ex  arbitrio  disiuncti)  in  hunc  modum  restituantur: 

v.  17.  c  f|(c  ä)v  ß(o)ü(Xnrai  koto  töv  vöuov.  touc  b£  Trpuidve 

l)c  (bOÖVai  TT€p\  aUTOÖ  TT1V  U>n.<pOV  €lC-Tf|V  dmoöca 

v  dKKXnc)i(av.  touc  be  eecuoBcTac  elcaYaYtiv  aÜT 
20.  uji  ttjv  bo)K(iu.aaav  rnc  bujpeäc,  läv  rrpurrov  bixac 
xaic  xp)wv(Tai.  ava-fpaumi  bi  k.  t.  X. 

Huius  rei  consequens  esse,  ut  titulum,  nisi  forte  literatura  ob- 
stet, bello  Chremonideo  antiquiorem  habeamus,  mihi  quidem  per- 
suasum  est 

Data  occasione  ad  eiusdem  tituü  v.  8  adnoto,  prytanes  hic  lo- 
cum  non  habere,  sed  conlato  tit.  318  v.  14  sq.  legend  um  esse: 
v.  7.  p)e(u)e(i)v(dv  tum  b)rju.uji  (elc  xf]V  dmoöcav  dxKXticia 
v  ö)xav  ^(HrjKUJCiv  al  Ik  toö  vöu.ou  fiuipai  xpnMcm 

Cai)  TT€p(l  TOUTUJV  K.T.X. 

Ad  quae  verba  conferas  velim  ritt  309  v.  17—18,  331  v. 
68  —  69 10)  et  quae  Demosthöhes  habet  in  or.  de  falsa  leg.  §  185: 
uu.iv  b£  TrpüjTov  uiv  ttiv  ßouXnv  dKOÖcai  nepl  TrdvTUJV  Kai  irpoßou- 
Xeöcai  bei  . . .  eh'  dKKXnriav  Troificai  Kai  touttiv  öiav  Ik  tüjv 
vöjliujv  Ka6r|Kri.  Apparet  enim  ex  his,  verba  illa  ad  legem  spectare, 
qua  constitutum  erat,  ut  inter  probulouma  factum  et  ecclesiam  con- 
vocatam  certus  dierum  numerus  intercederet 


De  titulis,  quibus  civitas  alicni  redintegratur. 

Tituli,  quibus  supra  redintegrari  civitatem  dixi,  a  reliquis  eo 
differunt,  quod  formulas  solemnes  non  omnes  praebent.  Quod  quo 
modo  explicandum  sit,  nunc  demonstrabimus. 

Ac  primum  quidem  de  tit.  CIA  I  59  dicendum  est,  in  quo  ne- 
que prima  neque  tertia  formula  neque  nunc  extat  neque  olim  exti- 
tit,  sed  haec  sola  leguntur:  v.  15  sq.:  dvax  b€  0pacu|(ßoüXun  <pu- 
Xfjc  T€  elvai  Kai  b'rjuou  K)a\  (ppaTptac  uj|(v  av  ßoüXnTai.  Cui  rei 
quae  subsit  causa,  recte  a  Kirchhoffio  expositum  videtur  esse.  Do- 


')  Cf.  Koehler  ad  tit.  369. 
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cuit  enim  in  actt.  menstr.  acad.  Berol.  1861  p.  607,  non  eo,  quod 
superest,  decreto  sed  anno  ante  (Ol.  92,2)  haud  ita  multo  post 
Theramenem  interfectum  Thrasybulo  et  Apollodoro  civitatem  pri- 
lnum  idque  uno  eodemque  decreto  conlatam,  postea  autem  populisci- 
tum  illud,  actioni  legum  male  rogatarum  obnoxium,  a  iudicibus  ita 
rescissum  esse,  ut  Apollodoro  abiudicaretur  donum,  Thrasybulo 
autem  confirmaretur.  Quo  facto  Glaucippo  archonte  res  ad  populum 
rediit,  populus  autem,  heliastarum  suffragiis  nisus,  donum  antea 
conlatum  non  iterum  contulit,  sed  ea  ratione  stabilivit  Thrasybulo, 
ut  iam  permitteret  ei,  ut  —  quod  actione  instituta  facere  prohibi- 
tus  erat  —  tabulis  inscribendum  se  curaret  et  civem  Atticum 
libere  se  profiteretur.11)  Haec  si  vere  disputata  sunt,  ex  eo,  quod 
prytanes  in  eo,  de  quo  dicimus,  decreto  non  commemorantur ,  non 
dubitabis  colligere,  ab  illis  populum,  antequam  actio  institueretur, 
in  sufFragia  missum  esse. 

Sequitur,  ut  de  tit.  227  dicam,  quo  Alcimacho  cuidam  civitas 
renovatur.  Qui  quis  fuerit,  coniectura  assequaris  licet.  Quum  enim 
Koehler  tit.  227  propter  perscriptoris  mentionem  probabili  coniectura 
ad  Ol.  fere  115  revocaverit  et  hac  coniectura  nisus  v.  10  restituerit 
v.  q.  s.:  dm  NiKo)Kpdiouc  apxovt(oc,  haud  ita  absonum  videtur 
cogitare,  Alcimachum  Macedonem  illum  fuisse,  de  quo  Hyperides 
apud  Harpocr.  s.  v.  'AXkihoxoc  haec  habet:  'AXictuaxov  Kai  'Avti- 
Trarpov  'AGnvaiouc  Kai  irpo&vouc  £Tronicdue8a.  Haec  enim  verba 
quamquam  sana  non  esse  suo  iure  censuit  Sauppe  de  proxenis 
Atheniensium  p.  14,  tarnen  sie  restitui  posse  putaverim,  ut  legas: 
TTpoHdvouc  Kai  'AGrivaiouc;  quam  lectionem  idem  ille,  quamquam 
improbavit,  tarnen  indieavit. 

Iam  vero,  ut  intellegas,  quo  modo  factum  sit,  ut  Alcimacho 
illi  civitas  redintegraretur,  legas  quaeso,  quae  apud  Dem.  or.  c. 
Lept.  §  37  extant:  upeic  b*  dciwcac  (sc.  xdc  CTrjXac)  dKÜpouc 
tt€ttoitiköt€c  (sc.  (paveicGe),  ö  ttoXü  beivÖTepov  Tou  KaGcXciv 

et  in  tit.  17  v.  31  sqq.:  iav  bk  tuy)xov(ii)i  c)T(f)Xai) 

oöcai  9A8r)vrici  dv€TTiTrjb€io(i  j)i\\x  ßouXfjv  if|V  dei  ßouXeuoucav 
Kupiav  e(Tv)ai  KaGaipeTv.  Apparet  enim  ex  his  locis,  pila  de- 
iecta  ipsum  populiscitum  ad  irritum  cecidisse;  poteris  igitur  conii- 
cere,  pilam  Nicocrate  archonte  in  honorem  Alcimachi  incisam,  belli 
Lamii  tempore,  quia  a  Macedonum  partibus  ille  stabat,  a  populo 
deiectam,  postea  autem  fractis  popularium  viribus  donum  renova- 
tum  esse.12) 

Quodsi  quis  miretur,  in  eo,  qui  tum  incisus  est  et  nunc  su- 
perest,  titulo  e  solitis  formulis  nulluni  reperiri,  sed  haec  sola  legi 
v.  7 — 10:  eTv)ai  'AXKiudxuji . . .  Kupiav  ttiv  Tr(oXiT€iav,  fiv  ö  briuo)c 

")  Quae  Velaen  apud  Kirchhoffium  L  d.  reatituit  v.  17  sq.  eup^cGai 
bi  aüTÖ)v  Kai  xdXXa  ra  l'(vvoua  öcoircp  'AGnvaioic  xal  €l)vai,  ai  aententiam 
reapici8,  sati8  veriaimilia  sunt. 

lt)  Cf.  titt.  9  v.  10  sqq.;  36. 
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£&uuk€v  aÜTun  k(cu  £kyovoc  im  Niko)kpcetouc  öpxovt(oc,  meminerit 
velim,  Alcimachum  Nicocrate  archonte  non  solum  rite  (i.  e.  populo 
bis  in  suffragia  misso)  in  civitatem  receptum,  sed  etiam  omnibus 
(i.  e.  et  phyletarum  et  demotarum  et  phraterum)  tabulis  inscriptum 
esse.  His  enim  peractis  Alcimachus  postea  titulo  deleto  nihil  nisi 
hoc  veritus  est,  ne  quis  ant  ipsum  aut  liberos13)  Heviac  argueret; 
hoc  autem  ne  fieri  posset,  priore  decreto  sie,  ut  factum  est,  confir- 
mato,  satis  cautum  erat. 

Suffragiis  a  prytanibus  datis  ad  prius  decretnm  tali  modo  con- 
ti rmand um  non  opus  fuisse,  nemo  mirabitur,  quum  e  titt.  3  et  29 
appareat,  proxeniae  donum  proximis  certe  post  Euclidem  annis  de- 
creto senatus  renovari  potuisse. u) 

Res  tat,  ut  de  tit.  121  dicendum  videatur  esse,  quo  Phormioni 
et  Carphinae  Aoarnanibus  civitas,  avo  olim  conlata,  redintegratur 
his  verbis  v.  18 — 22:  (l)  eT(vai)  <t>op(jn)iujv(i  Ka\)  Kapqri(vai)  xai 
toTc  dicfövoic  auxüjv  Kupta(v  Tfj)v  (buup€i)dv  fiv  (fbuJK)ev  ö  bfj(u)oc 
OopMiuuvi  Tuji  TTd7T7ruj(i  a)u(*r)uj(v.  (2)  £X)^(c8a)i  (bfe  a)uTOu^c) 
cpuXri(v)  Kai  bfjuov  xai  qppa(Tpiav  f\c  ä)v  ßo(uXuuvTai)  elvai.  Qaod 
cur  fieri  oportuerit,  non  constat.  Quum  enim  e  v.  17  sq.:  Kai  tö 
ujrjqnqja,  Ka9'  6  f\  (7r)oir|(ci)c  lfive(j)o  6Lva^({fp)amai  iv  dwepo- 
TTÖXei  appareat,  pilam  avo  incisam  nepotibus  vivis  etiamtum  in  arce 
stetisse,  in  eam  facile  quis  opinionem  incidet,  ut  putet,  Phormionem 
et  Carphinam  e  matribus  peregrinis  ortos  esse  et  ob  hanc  rem  civi- 
tatis expertes  fuisse.15)  Obstat  autem  huic  rationi,  quod  et  per  se 
verisimile  est  et  e  tit.  309  videtur  colligi  posse,  eiusmodi  liberis 
civitatem  non  redintegratam,  sed  ut  peregrinis  de  integro  conlatam 
esse.  Legitur  enim  in  tit.  illo  v.  26:  KaGÖTrep  Kai  o\  ttp6(yovoi 
auroö)  et  v.  31:  dircibav  diriKu(pujefii)  neque  spatia  obstant,  quo- 
minus  v.  18  suppleamus:  xPT)0*aTicai  wcpl  KUpiuceujc  |  t?i)c 
buj(p)eäc;  nihilominus  formulae  solemnes  ad  unam  omnes  extant 
Hoc  igitur  titulo  respecto  equidem  putare  malim,  Phormionem  et 
Carphinam  natu  eos  quidem  cives  fuisse16)  neque  vero  ante  Ol.  110,3 
Athenas  venisse,  ut  in  tabulas  referrentur.  Haec  ratio  si  vera  est, 
omnia  plana  sunt.  Neque  enim  prytanum  suffragiis  opus  erat,  quia 
non  de  peregrinis,  sed  de  civibus  agebatur,  et  satis  erat,  permittere 
eis,  ut  tabulis  se  inscribendos  curarent. 

18)  Cf.  or.  adv.  Neaer.  §  105:  tva  ahZrytai  i\  fcuipcä  to!c  tirrrrrvoMlvoic 

u)  Cf.  C.  Curtius,  Herrn.  IV  p.  404,  Koehler,  Herrn.  V  p.  17,  qui- 
bus  assentitur  Sauppe  de  proxenis  p.  8. 

")  Eiusmodi.  hberos  ne  additis  quidem  voeibus  q.  b.  kq!  touc  *k- 
y6vouc  cives  factoa  eaae,  recte  monuit  Kirchhoff,  Philol.  XIII  p.  22. 

18)  Cf.  tit.  116  v.  1—5:  (ttte\bt\  —  1\  iro\iT)€(a  if\  6o8(€i)ca  (tum  iraTpl 
Ka)  l  tuji  irdTrmui  Ka(l  al  äXXcu  o)|u>p€ial  Cmdpx(o)uc(i  Kai  a);öTÜn  xal  xoic 
*ktövo(i)c  (Ka)|reia  xopim. 
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Ad  titt.  108  et  328. 

In  titulis  Omnibus,  quibus  civitas  alicui  prinium  conferatur, 
aut  tres  aut  quattuor  formulas  solemnes  esse  supra  dixi.  Haie 
rationi  qui  repugnent,  duo  sunt  tituli ,  108  et  328,  de  quibus  nunc 
videamus. 

Atque  primum  sola  Pittakis  socordia  factum  videtur  esse,  ut 
in  tit.  108  v.  6  sq.  omissa  altera  formula  haec  sola  legantur: 

eivai  'Opö(vTr|V  'AGnvaTov  —  Kai  boövai  t#|v)  iyn.<pov  Trepi 

auroö  touc  TTpuTdveic  iv  Ttji  (iTpu/rm  dKKXnriai).  Ad  quam  suspi- 
cionem  firmandam  accedit,  quod  verba  q.  8.  CT€<potvuJCai  ktX.  non 
suo  sed  alieno  loco  (i.  e.  non  ante  sed  post  formulas,  de  quibus  dixi) 
leguntur  et  quod  ea,  quae  sequuntur,  adeo  corrupta  sunt,  ut  seutentia 
vix  elici  possit. 

Quid  de  tit.  328  iudicandum  sit,  quem  Lenormantius  mus.  Rhen. 
XXI  p.  363  primus  edidit,  in  quo  v.  6.  sqq.  haec  sola  leguntur: 
€?vcu  be  k(cu  auiöv  'AGnva^ov  xal  touc  ^ktovouc  Kai  YpauXacOai 
airrov  <puXn.)c  Kai  brmou  Kai  qppaipiac  r\c  äv  ß(ouXnrai,  Koehler 
perspexit,  qui  suo  iure  et  hunc  titulum  et  titulos  221  et  301  spurios 
et  male  confictos  esse  censuit.17)  Quae  ratio  nunc  etiam  eo  confir- 
matur,  quod  in  tit.  328  non  quarta  solum  formula,  quae  in  reliquis 
eiusdem  aetatis18)  titulis,  si  unum  tit.  320  exceperis,  omnibus  aut 
extat  aut  suppleri  potest,  sed  etiam  tertia,  qua  prytanes  suflfragia 
dare  iubentur,  omissa  est.  Nescivit  nimirum  qui  titulum  illum  fabri- 
catus  est,  tertiam  formulam  in  iis  tantummodo  titulis,  quibus  reno- 
vetur  civitas,  et  in  titulis  tertiae  classis  deesse;  de  quarta  autem  et 
de  tempore  tituli  non  cogitavii 


Ad  titulum  230. 

In  hoc  titulo  complura  sunt,  quae  explicatione  egeant. 

Atque  primum  quidem  facile  quispiam  miretur,  quod  v.  7 — 8 
leguntur  verba  q.  s.:  (irepi  ujv  "Apxittttoc  Kai  fj  ßoXn.  Trpoe 

(ßouXcucev  rrepi  au)TOÖ,  duni<piceai  tüji  b(rjfiuji.  Constat  enim, 
quotiescumque  populus  senatus  placita  non  reprobaverat,  moris  fuisse, 
ut  praemissis  solemnibus  populiscitorum  praescriptis  probuleumata  ipsa 
pro  populiscitis  inciderentur19),  additamenta  autem  in  contione  rogata, 


,T)  De  reliquis  titulis  a  Lenormantio  eodem  loco  editis  cf.  Schöll, 
Herrn.  VII  p.  236  sqq. 

IB)  Titulos,  in  quibus  plurali  numero  dicatur  toOc  inl  [rf\i]  6101- 
ktiC€i,  quod  habes  v.  12,  ad  annos  Ol.  123  —  Ol.  128  pertinere,  doeuit 
Koehler  ad  titt.  325  et  305. 

,9)'Ad  propositum  nostrum  spectant  titt  61,  148,  273°,  309,  318, 
320,  377,  382,  395,  397,  401,  402,  427,  428,  429,  465,  644. 
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in  fine  adnecterentur20).  Sed  praesto  est  tit  57b,  in  cujus  v.  12  sqq. 
leguntur  verba  q.  s.:  (^ireibr)  b)t  o\  cuuuaxoi  bÖYna  clcrjveiYKav 
eic  (TfjV  ßouXfjv)  ...  (Kai  r\  ßo)u\f]  TrpoußouXeuccv  Kaxä 
Taurd,  b€b(öxOai  tüji  br|uwi .  . .  Quae  verba  quo  modo  explicanda 
sint,  vix  potest  dubium  esse.  Videtur  enim  satis  probabile  esse, 
Periandrum  et  in  senatu  probuleuma  et  in  contione  populiscitum 
rogavisse,  populiscito  autem  non  tarn  probuleuma,  quam  orationem 
eius,  in  contione  habitam,  qua,  quae  v.  6  — 12  de  sacris  faciendi^ 
leguntur,  de  suo  ad d iderat,  pro  fundamento  quasi  subiectam  esse.*1) 
Quae  suspicio  si  vera  est,  pro  certo  babebis,  additamenta  in  contione 
rogata,  quum  ab  iisdem  hominibus  atque  ipsa  probuleumata  rogata 
erant,  cum  probuleumatis  interdum  in  unum  contracta  esse  et  tit. 
230  fr.  a.  huius  generis  titulum  esse  dices. 

Accedunt  autem  ad  firmandam  hanc  suspicionem,  quae  v.  15 

sqq.  extant:  (dtT€ibf|  bt  —  —  — )  avToö  'AGnva  —  an  6 

b^o(c).  Quum  enim  in  fr.  b.  v.  17  et  27  de  majoribus  Archippi 
agatur  et  in  tit.  55  v.  21  additamentum  incipiat  a  verbis  q.  s. : 
(£TT€i)bri  (b)£  Kai  o\  irpörovoi  o\  (MeveXäou  euepr^Tai  fjcav)  tou 
bi'mou  tou  'AGr^vaiuiv,  elvai  Kai  |  MeWXaov  eu€pY^)Tr|(v,  facüe 
suspicaberis ,  etiazn  Archippo  propter  maiorum  virtutes  in  contione 
demum  civitatem  rogatam  et  reliquis  donis  a  senatu  propositis  adiectam 
esse.  Quo  modo  restituendi  sint  v.  15  sqq.  non  constat;  poteris  autem 
suspicari  olim  scriptum  fuisse:  dTreibf)  bl  Kai  6  Tratfip)  aÜTOÜ  'A9r|- 

va(ioc  i^v  Kai  ev  aui)an  6  bf))io(c  eivai  Kai 

aÖT)öv  "Apx.  vel  aliquid  simile. 

Quod  in  v.  5  praescriptum  extat  q.  e.  £bo£€V  tüj(i  br|fiuji,  quum 
in  tit.  57b  sit:  £boHev  rr\\  ßouXf]i  Kai  tüji  bi^uim,  non  mirabitur, 
qui  animadverterit  Athenienses  in  bis  minutiis  non  satis  constantes 
fuisse.  Formula  enim  q.  e.  £boH€V  ty\\  ßouXf]i  Kai  tüji  bffylUJt,  quam- 
quam  inde  a  tit.  126  nisi  probuleumatis  comprobatis  et  pro  popu- 
liscitis  incisis  praefixa  non  reperitur,  tarnen  in  titt.  11,  17,  26,  27, 
30,  57,  62,  70,  72,  109,  56b,  ut  de  antiquioribus  taceam,  placita 
praecedit,  quae  a  privatorum  hominum  rogationibus  in  contione  rogatis 
nihil  differant.28)   Formula  autem  q.  e.  £bo£ev  tüji  b^uun  interdum 


•°)  Civitas  per  additamentum  confertur  tit.  64  fr.  b  v.  8  sqq. 

*')  In  tit.  lb  8ummarium  orationis  a  Cephisophonte  ad  defendendum 
probuleuma  habitae  pro  additamento  probuleumati  adnexum  videtur  esse, 
tamquam  novi  aliquid  protulisset. 

")  Notatu  dignum  videtur  deeretum,  cui  praefixa  aint  v.  q.  8.  tboEcv 
tüji  6f|uu)i,  quod  Euclidis  annum  aetate  superet,  ne  unum  quidem  ad  hone 
diem  repertum  esse.  Haec  res  conlato  tit.  57b  L.  Schmidtii  sententiae 
sunragari  videtur,  qua  dixit  (de  auetoritate  TrpoßouAcüuctToc  p.  VIII),  formu- 
lam  q.  e.  SöoEev  rf\x  ßouXf|i  Kai  tuh  br\wn  vel  ibi  adhiben  potuisse,  ubi 
cccleaiae  placitis  probuleuma  aliqua  ex  parte  immutatum  esset.  Quod 
idem  ille  comprobare  studuit,  senatum  legibus  obstrictum  fuisse,  ut  de 
omnibus  civium  rogationibus  ad  populum  referret,  hoc  falsum  esse,  [nuper 
demonatravit  Härtel  stud.  Demosth.  p.  6  sqq.j. 
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etiam  probuleumatis  comprobatis  (cf.  titt.  315,  334,  352b,  467  bis, 
470  bis)  praefigitur.23)  Quod  quum  ita  sit,  non  miraberis  probuleu- 
mati  additamento  aucto  neque  ad  verbum  inciso  in  titt.  57b  alteram 
formulam,  in  tit.  230  alteram  praefixam  esse.24) 

Ad  v.  20  adnotandum  videtur,  vocem  q.  e.  £X^c9cu  in  hac  for- 
mula  etiam  in  tit.  121  reperiri.  Quae  res  indicio  est,  recte  aKoehlero 
fr.  a  ad  Ol.  fere  111  revocatum  esse,  qunm  in  titulis  vetustioribus 
varietur  formula(51;  54:  €?VCU  —  (puXn,c;  115b:  TP^OcGai;  121: 
£X^c0cu;  187  elvai  fpatpacOai),  in  posterioribus  omnibus  legatur 
aut  f  pctipacSai  aut  (^)elvai— YPäiyacGai.  Quae  vis  hnie  formulae  sit, 
in  annal.  philolog.  supplem.  IX,  p.  597 — 608  demonstravi. 

V.  21  Koebler  supplevit:  ir\c  'iTTTroGtuvriboc;  poteris  etiam 
touc  Tfjc  Aixntooc  sive  Otvnjöoc;  nomen  autem  restituendum  esse, 
certum  est.25)  • 

In  fr.  b  v.  4  restituendas  esse  voces  q.  s.  <xutö)v  (ppcnptac 
YCvicÖai,  7r\(r|)v  (üjv  o\  vöuoi  aTratopcuouci  conlatis  titt.  115b 

v.  22:  iLv  ol  vöuoi  Xetouciv,  397  v.  9:  tt(\^v  .  .  .,  148  v.  13  i 

vo  1.  d.  p.  643  sq.  docui.  Vocibus  q.  s.  Kcrrd  töv  vöuov, 

quae  in  aliis  titt.  reperiuntur,  eandem  vim  inesse,  ibidem  dixi.  Restat, 
ut  hoc  loco  exponam,  dubitari  posse,  an  falsum  sit,  quod  et  Ran- 
gabis voluit  et  Koehler,  fr.  b  v.  1—4  ad  prius  decretum  pertinere, 
quod  inest  in  fr.  a. 

Quid  enim?  quum  Koehler  recte  videatur  perspexisse,  alterum 
decretum  (fr.  a)  anni  communis,  alterum,  quod  incipit  a  fr.  b  v.  5, 
anni  intercalaris  esse,  nonne  ex  hoc  ipso  versu  colligendum  est, 
fr.  b  v.-4  tertii  cuiusdam  decreti  finem  facere,  quod  medium  olim 
inter  utrumque  incisum  erat?  Equidem  certe  non  intellego,  quo  modo 
in  fr.  b  v.  5  prytaniae  nomen,  nedum  archontis  et  prytaniae  sup- 
pleri  possit,  praesertim  quum  e  v.  4  appareat,  a  dextra  parte  plus 
novem  spatia  deesse.  Hac  re  commotus  quod  olim  dixi  1.  d.  p.  644, 
a  sinistra  parte  non  plus  quattuor  spatia  deesse  et  a  voce  q.  e. 
('6Xa(p)r)ßoXiiuvoc  initium  cepisse  decretum,  nunc  teneo  atque  huius 
rei  consequens  epse  existimo,  ut  putemus,  decretum  illud  cum  eo, 
quod  olim  praecessit,  cuius  finem  faciunt  v.  1 — 4,  non  solum  eius- 
dem anni  (quod  vidit  Rangabis),  sed  etiam  eiusdem  prytaniae  fuisse. 
Qua  ratione  evincitur,  etiam  v.  1 — 4  anni  intercalaris  esse  ideoque 
ad  prius  decretum  pertinere  non  posse. 

Haec  si  vere  disputata  sunt,  e  fr.  b  v.  4  facile  colliges,  civi- 
tatem,  Archippo  priore  decreto  conlatam,  eo  decreto,  cuius  versus 
ille  finem  fecit,  redintegratam  sive  confirmatam  esse  et  hac  ratio- 


S3)  In  tit  403  v.  13  e  probulenmate  in  populiacitnm  transiit  f.  q.  e. 
{boScv  T€l  ßouX(€l). 

l<)  Similitudinem  quandam  praebet,  quod  in  tit.  126  v.  4 — 5  legi- 
tnr:  {ooEcv  tüji  o)n.uwi  Kai  T€t  ßou(Xct  (Cf.  Koehler,  Herrn.  V  p.  15), 
quum  in  reliquis  eiusdem  generis  titulis  76  et  82b  Bit:  ib.  t^i  ßouXfii  Kai  t.  b. 

J6)  Cf.  infra  p.  358. 
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cinatione  nisus  porro  suspicaberis,  additamentum  q.  e.  aut  (Lv  01 
vöjuoi  X^youciv  aut  TrXfjv  übv  o\  vö]^oi  dTraYopeuouciv  aut  xaid  töv 
vöjaov,  ea  aetate  primum  in  usum  venisse,  quae  inter  utrumque  de- 
cretum  intercessit.  In  titt.  nimirum  antiquissimis,  q.  n.  s.  n,  CIA  159; 
II  51,  54,  121  (Ol.  110,  3)  deest  additamentum  illud;  deest  etiam 
in  tit.  230  fr.  a,  quod  ad  aetatem,  quae  est  inter  Ol.  111  et  Ol.  115, 
revocavit  Koehler;  i*eperitur  contra  in  tit.  230  fr.  b,  cuius  aetas  ab 
Ol.  115  haud  ita  multum  distat,  et  in  titt.  187,  (223)  228,  qui  ad 
Ol.  115  pertinent.  Quod  quum  ita  sit,  mihi  quidem  nihil  obstare 
videtur,  quominus  titt.  115b  et  148  e  reliquorum  similitudine  ad 
aetatem  q.  e.  inter  Ol.  111  et  Ol.  115  reiiciamus  et  tit  230  sie 
explicemus,  ut  dicamus,  conlato  Archippo  civitatis  dono  omissum 
esse  additamentum,  de  quo  dieimus,  quia  tum  emporis  nondum  in 
usu  erat,  redintegrato  autem  dono  additum  esse,  tuia  tempore  inter- 
iecto  in  usum  venerat. 

Num  haec  res  sufficiat,  ut  statuamus,  inter  Ol.  demum  111  et 
115  legem  illam  latara  esse,  qua  phratriae  eximerentur,  quibus  postero 
tempore  novis  civibus  adscribi  non  lieuit,  alii  videant;  mihi  satis  est 
monuisse,  reperiri  additamentum,  de  quo  dieimus,  inde  ab  Ol.  111 
in  titt.  primae  classis  Omnibus  (I15b,  148,  187,  228,  230fr.b,  243, 
272,  273,  288,  320),  in  titt.  alterius  classis  modo  reperiri  (223,  318, 
361,  382,  397)  modo  deesse  (273b,  300,  309,  312);  in  titulis  autem 
tertiae  classis  omnibus  deesse. 


Ad  titulum  148. 

Quae  nunc  Koehlero  teste  in  lapide  conspiciuntur,  varia  lectione 
conlata  in  hunc  modum  suppleas  velim: 

[dlT€lbf|  'ApiCTÖVlKOC  TO  Kttl  TÖ  7TCtp^CXr|KeV  TUJl  bn] 

1.  jiiw)i  (tüj)i  ,A8r|va(iujv  xal  eövouc  üjv  bieT^Xecev  Tfji  ßou 
\r\i)  k(cu  tüj)i  b(rj)|i(uji  Kai  Iv  tuji  £fJ7Tpoc9ev  xpovuui,  du/Ti<p- 
(i)c(6ai  Tfji  ßouXfii  touc  Trpoebpouc  o'i  äv  TUYXdvwciv 
Trpo€bpeuovT)€(c  £v  Tfji  irpumit  dKKXrjriat  rrpocdreiv 
5.  ,A(picr)öviKo(v  irpöc  töv  bf||iov  Kai  xptm<*Ti£€iv  Trepi 
au(To)ö,  tvujjutiv  b£  (£u|ißdXXec0ai  Tfjc  ßouXfjc  eic  töv  b 
fjjLiov  öti  bo(K)eT  (rf\\  ßouXfii  dtraivecai  'ApicröviKOv  'A 

picro(n)rj(b)ou(c  Kai  creqpavujcai  xpueun  ctc 

cpdvun  dirö  X(bpaxiuüjv  Kai  dveirmv  Aiovuriuuv  tujv  ]ue 
10.  fdX(ujv  T)oTc(TpaTUJiboTc  töv  cTeqpavov.  e?vai  bk  auTÖ 
v  'A(6r|vaT)o(v  auTÖv  Kai  £kyövouc  Kai  elvai  airrdui  xpd 
u/a(c8ai  cpu)X(f|c  Kai  br||uou  Kai  q>paTpiac  fjc  ftv  ßouXnra 
i(TrXriv  iLv  o)l  v6(noi  diraYopeüouci.  boövai  bk  mp\  aür 
oO  dv  xf|i  7rp)uj(Trii  dKKXriciai  Tnv  ujfjcpov  tüji  br^un  tou 
15.  c  TTpuTdv)ei(c)  to(uc  jueTd  Tfjv  TrpuTaveuovr 
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ac   €iva)i  bk  au(Tun  Kai  cvrnav  djn  TTpuiaveitui  Kai  Ik 
t)ö(vuü)v  d(ei)  t(uji  TTpecßuTÖtTUJi  Kai  irpoebpiav  £v  toic  d 
Tu»ci(v  7räci)v  (ofa  f)  ttöXic  TiGnciv. 

Ex  his  hucusque  restituta  sunt  nomina  Arisionici  (v.  5)  et 
Aristomedis  patris  (v.  8)  et  forniulae,  quae  legnntur  v.  6 — 7:  yvuj- 
Mnv  —  ßouXfy,  v.  8 — 9:  crecpavükai  —  bpaxuüjv,  v.  10 — 12:  efvai 
—  ßouXrjTai;  restat  igitur,  ut  explicemus,  quibus  de  causis  reliqua 
ponenda  esse  censuerimus. 

Docemur  autem  primum  v.  6,  ut  qui  sexcenties  in  omnibus 
omni  um  temporum  probuleumatis  reeurrat,  singulos  versus  olim  41 
literarum  fuisse;  hic  igitur  numerus,  a  Koehlero  in  explendis  verss. 
11  — 12  bene  servatus,  etiam  in  reliquis  servandus  erat. 

Iam  vero  ut  ad  singula  accedamus,  pro  certo  videtur  affirmari 
posse,  ante  v.  5  primum  formulas  solemnes  extitisse,  quibus  pro- 
edrorum  officia  definiri  soleant,  deinde  vero  proximis  prioribus  versi- 
bus  merita  Aristonici  recensita  esse  (cf.  titt.  309;  317  et  318;  320; 
377;  382;  401),  propter  quae  senatus  ei  civitatem  conferendam  esse 
iudicaverat. *6)  Hanc  igitur  rationem  secutus  vss.  1 — 5  sie,  ut  supra 
factum  est,  restitui. 

Quod  v.  1  et  2  (et  v.  17)  literam  q.  e.  Q  posui  pro  ea  q.  e.  0, 
pro  literarum  similitudine  vix  vituperio  obnoxium  fuerit.  Conferas, 
si  tanti  est,  tit.  277  v.  7,  ubi  Velsen  exscripsit  TOIAHMOI.  Quod 
autem  v.  2  restitui  Xfu  Kai  .  . .,  quod  primus  proposuit  Kaugabis, 
propter  variam  lectionem  restitui.  Si  enim  ea,  quae  enotavit 
Velsen:  A  "  .  K  .  . 

coniunxeris  cum  iis,  quae  Rangabis  enotavit:  LL^. 
facile  emicat:  A 1 1 1  K  A  . 

Et  dixerit  fortasse  quispiam,  Aristonici  erga  senatum  benevoientiam 
ut  in  probuleumate  cum  benevolentia  erga  populum  optime  con- 
iunetam  esse;27)  videtur  autem  memoratu  dignum  esse,  in  populi- 
scitis  interdum  idem  reperiri.  Cf.  titt.  282,  v.  7  sq.,  413  v.  20 — 22, 
ut  de  iis,  quibus  prytanes  laudantur,  taceam. 

Verba  q.  s.  o'i  ftv  tuyxövujciv  Trpoebpeuovxec  pro  eis  q.  s.  ol 
äv  Xdxujci  TtpO€Öp€U€iv  in  titt.  50,  66,  73,  76  extant;  dv  t^i  TTpuj- 
Tr|i  ^KKXnciai  (non  de  ttjv  .  .  .)  legitur  in  titt.  47,  126,  forma  q.  e. 
TrpocdY€iv  pro  ea  q.  e.  TrpocafaYeiv  in  tit.  55  reperitur,  xpilM01™* 
£€iv  pro  eo,  quod  magis  usitatum  est,  xpMMaiicai,  in  tit.  51. 

Atque  haec  quidem  usque  ad  v.  5  restitui,  ut  imaginem  totius 
tituli  proponerem;  quae  nunc  sequuntur,  omnia  certa  videntur. 

Et  primum  quidem  v.  7  recte  restitutum  esse,  facile  concedes, 
ubi  animadverteris  —  quod  Rangabis  recte  intellexit  —  cum  for- 
mula  q.  e.  CTcmaviucai  k.  t.  X.  in  titulis  non  truncatis  alteram  illam 

so)  Lex  de  meritiß  in  or.  c.  Neaer.  §  89  commemorata  est.  Cf. 
Westermann  de  publicia  Atheniensium  honoribua  et  praemiis  p.  35  sqq. 

2r)  Cf.  quae  Kirchhoff  iu  aett.  menstr.  L  d.  p.  606  adnotavit  ad 
CIA  vol.  I  tit.  59  v.  8—10. 
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q.  e.  £iraiv£ccti  k.  t.  X.  numquam  non  esse  coniunctam.  Accedit  quod 
nomen  Aristonici,  quod  ante  patris  nomen  inseratur  necesse  est, 
spatia  accurate  explet.  Quae  si  vera  sunt,  per  se  patet,  post  patris 
nomen  demoticum  deesse,  quod  quum  trium  literarum  fuisse  vix 
possit,  deleta  voce  q.  e.  auröv,28)  quam  Koehler  post  v.  q.  e.  de- 
opavwcai  inseruit,  octo  literarum  fuisse  statuendum  est 

Quae  v.  10  restitui  pro  eo,  quod  Koehler  dubitanter  coniecit  : 
TaX(dvx)oic,  non  vereor,  ne  reprobentur,  quum  in  reliquis  titulis,  si 
aliquid  formulae  q.  e.  CT€(pavuxcu  K.  T.  X.  adiicitur,  de  pronuntianda 
Corona  agi  soleat.  Varia  lectio  praebuit  literas  t]oic[t.  Dativum 
q.  e.  TparunboTc  habes  in  tit.  311  v.  37:  (Aiovuduuv)  tüjv  jueräXuJv 
TpotYunboTc  Iv  Tun  (drujvi);89)  articulum,  quem  vocant,  praebet 
tit.  10b  v.  7:  ÖT(a)v  o(\)  Tpct(YüJibot  üjci). 

Quae  leguntur  v.  11—12,  commentario  non  egent;  v.  13  resti- 
tuendas  esse  voces  q.  s.:.  TrXnv  iLv  o)l  vö(uoi  äTTCiYopeüouci ,  supra 
monui;  restat  igitur,  ut  explicem,  quibus  de  causis  tertia  formula 
(v.  14 — 15)  sie,  ut  supra  factum  est,  restituta  sit. 

Quem  ad  finem  inde  proficiscendum  videtur,  quod  titulus  OL 
111  aetate  subpar  est;  ex  hac  enim  re  colligitur,  quartam  formulam, 
ut  quae  ante  Ol.  115  non  reperiatur,  ab  hoc  titulo  alienam  esse. 

Idem  alia  ratione  evincitur.  In  titulis  enim,  qui  finem  saeculi 
quarti  aetate  superent,  plerisque  omnibus  additamento  quodam  accu- 
ratius  definitur,  cuiusprytaniae  pry  tanea  suffragia  dent.  En  habes : 

1.  touc  TTpUTdveic  (touc)  thc  iboc:  titt  51,  187,  228 

(230  fr.  a.)  272. 

2.  touc  TTpUTdveic  touc  jucToi  Tr)V  'AxaimavTiba  TrpuTotvcuovTac : 
titt.  54. so) 

3.  touc  TTpUTdveic  touc  t^v  eictoucav  TtpuTCivefav  7TpUTaV€U- 
ovTac:  titt.  243,  273. 

Haec  si  spectamus,  etiam  spatiis  docemur,  v.  15  restitui  non 
posse:  cl(c)  tö  (biKacTrjpiov,  sed  restituenda  esse  v.  q.  s.:  Trpu- 
Tdv)ci(c)  to(uc.  Iam  vero  quum  ex  additamentis ,  quae  praesto 
sunt,  neque  primum  neque  tertium  spatiis  conveniat,  relinquitur,  ut 
alterum  eligamus  et  phylae  nomen  novem  spatiorum  addamus. 
Legendum  est  igitur:  touc  TrpuTdv)ei(c)  to(uc  juexd  Tf|V  KcKpotriba 
sive  'Avnoxiba  TTpuTavcuovroc. 

Quae  quo  modo  explicanda  sint,  Kirchhoff  in  aett.  menstr.  1866 
p.  200  doeuit.  Quum  enim  lex  esset,  ut  prytanes  „€lc  Tf|V  ^tt- 
loucav  dKKXr)Ciavu  suffragia  darent,81)  dubitari  nequit,  quin  et  tit 


")  Cf.  tit.  309  v.  23. 

*9)  Cf.  titt  383,  402,  488b  [et  quae  nuper  de  hac  formula  exposuit 
Koehler  in  Mittheilungen  des  archaeol.  Inst.  1878  p.  131  sqq.]. 
30)  Cf.  tit  12  v.  9—13. 

8l)  Cf.  or.  adv.  Neaer.  §  89.  Obiter  moneo,  recte  nuper  Fränkelium 
(de  iud.  Attic.  p.  92  n.  1)  contra  Boeckhium  exposuisse,  sex  milibus  civium 
et  uno  non  qui  consentirent,  sed  qui  suffragia  ferrent,  opus  fuisse. 


Digitized  by  Google 


AnimadverBiones  de  titulis  Atticis. 


359 


54,  de  quo  dixit  Kirchhof,  et  is,  de  quo  nunc  dicimus,  et  reliqui 
omnes,  in  quibus  prytanes  insequentis  prytaniae  populum  in 
suffragia  mittere  iubeantur,  ultima  i.  e.  quarta  prytaniae  ecclesia 
rogati  sint.  Hac  ratione  nisus  nunc  equidem  ausim  suspicari,  etiam 
in  iis  titulis ,  quorum  numeros  modo  sub  no.  1  congessi,  insequen- 
tem  prytaniam  significari,  et  ex  hac  re  colligere  usque  ad  finem 
saeculi  quarti  moris  fuisse,  ut  de  civitate  conferenda  in  ultima  cuius- 
que  prytaniae  ecclesia  ageretur. 

Cui  rationi  suffragari  videntur,  quae  Pollux  tradidit  VIII  95: 
tuiv  b  *  dKKXnciuiv  fj  |if|V  KupCa,  iv  fj . . .,  f)  bk  beuT<(pa  diacXricia 
äveitai  toic  ßouXo^voic  keTtipiav  Ge^voic  teftw . . .,  f)  bfc  Tpnrrj 
Kf|puHi  xa\  7Tp€cß€iaic  ä£ioT  xpriHcmZeiv  . . .,  fj  bk  T€Täpxr|  irepl 
icpüjv  Kai  öciwv.  Apparet  enim  ex  his  verbis,  legibus  constitu- 
tum esse,  qua  quaeque  res  ecclesia  tractaretur,  neque  absonum  vide- 
tur  conlatis  verbis  q.  s.  Dem.  c.  Aristocr.  §  65:  Xapibrmov  Inoir]- 
couicea  TroXrrnv  xai .  . .  |Li€TebijbKafi€V  auTiü  Kai  icpüjv  Kai  öciujv 
cogitare,  Pollucem  apud  auctorem  suum  de  donis  conferendis  aliquid 
legisse. 

Postero  tempore  eandem  legem  valuisse,  non  est  quod  neges, 
quamquam  simile  additamentum  atque  id,  de  quo  egimus,  inde  a 
fine  saeculi  quarti  nisi  in  tit  312  v.  50  sq.:  o'i  av  (tt)püjtov  Xäxw- 
civ  non  reperitur;  videtur  enim  haec  res  sie  explicari  posse,  ut  dica- 
mus,  verborum  parsimonia  factum  esse,  ut  res  per  se  necessaria 
postea  non  semper  expressis  verbis  praeeiperetur. 

Praescripta  titulorum,  quae  his  rationibus  faveant,  nonnulla 
aetatem  tulerunt;  legitur  enim  in  tit.  54  v.  5:  Tpi)aKOCTf)i  TfjV  irpu- 
T(av€iac;  in  tit.  263  v.  5:  uiäi  Kai  TpiaKOd(fli)  T.  irp.;  in  tit.  312, 
qui  ad  aetatem  duodeeim  phylarum  pertinet,  v.  6:  tt^tci  Kai  £ko- 
ct(c)i  t.  Trp.;  in  tit.  377  v.  3:  öfböex  nei'  eU(äbac,  e  quibus  col- 
ligas  licet,  etiam  prytaniae  diem  duodetricesimum  fere  fuisse. 

Neque  vero  praetereundum  videtur,  duos  titulos  esse,  quorum 
praescripta  in  aliam  facile  sententiam  deducant.  In  tit.  enim  230 
fr.  a  v.  2 — 3  Rangabis  restituendum  esse  coniecit  aut:  MainaKxr)- 

plU)V(0C  ^ßbÖjLlTll,  TTpU)Tr|)l  KOI  clKOCTfll  Tf|C   TTp.   aut:   M — (OC 

beKann,  Tpixnji  Kai  eUocTfii  ty\c  Trp.;  in  tit.  autem  300  v.  3  sq. 
legitur:  tt^tt(t)€(i  Kai  b€Kai€i  Tf))c  irpuraveiac.  Quae  si  vera 
sunt,  non  dubitaverim  suspicari,  lege  illa,  quam  indieavi,  non  id 
cautum  esse,  ne  populus  in  alia  ecclesia,  quam  quae  lege  constituta 
esset,  de  certa  quadam  re  ageret,  sed  hoc,  ne  senatus  populi  in- 
iussu  in  aliis  ecclesiis  de  rebus  in  lege  enumeratis  probuleumata 
proponeret. 

Quod  v.  14  proposui:  iv  Trji  TTpurrrji  dKKXndai  pro  eo  quod 
magis  usitatum  est:  eic  Tr|V  tt.  Ik.  spatiis  debetur;  idem  habes  in 
tit.  54  v.  18. 

Ad  veras.  16—18  titt.  275,  276  alios  conferas  velim  et  variam 
lectionem,  qua  confirmari  videtur,  quae  supra  proposui,  vera  esse. 
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Quae  enim  [Velsen  exscripsit  v.  17:  TOi  .  ^lAriTO  procul 
dubio  vestigia  sunt  eorum,  quae  supra  restitui: 

rON(fZ)NAEJTI2. 


Ad  titulum  223. 

Titulum,  qui  notatus  est  no.  520,  ad  decretum  quoddam  per- 
tinere,  quo  civitas  alicui  conlata  sit,  supra  monui.  Nunc  confidenter 
affinno,  cum  tit  223  eum  coniungendum  esse.  En  habes  alterum 
alteri  appositum: 

tit.  520.  tii  2  23. 

EXEI  NAHMO 

NTON  OYSETO 

OMOY  K  A  I  0  P  AT 

PIAS  TPYTANE 

I  £  A  O  I CTHNET I 

OY1A  THNAOKIM 

ACI  A  TATONNOMO 

N  ETOtHO I C 
T  H  A  E  I  A 

a  r  p  ao 

Quae  noli  dubitare,  quin  sie  coniungenda  sint,  ut  versus  qua- 
dragenarum  binarum  literarum  evadant.   En  babes  supplementa: 

1.  (xa\  ct€(pavüjcai  auröv  —  £v€K0t  Kai  )c  (fjc 

fyci  (Kai  vöv  Ka\  iv  tüji  TTpöcGcv  xpövun  irpöc  tö)v  bf\\io 
v  töv  ('AGnvaiujv.  eivai  bi  'AOnvaiov  auröv  Kai  t)ouc  £y(y 
6(v)ouc  (auTou  Kai  tpdipacGai  cpuXr]c  Kai  brjjuou)  Kai  q>paT 
5.  piac  (f|C  äv  ßoü\r)Tai  Kaid  töv  vö^iov,  touc  b)fc  irpuidve 
ic  bo(övai  7T€pi  auTou  ttjv  q;f]<pov  tüji  br|uiui  e)lc  tt|V  im 
oöca(v  dKKXrjciav.  ckaYateTv  bi  Kai  auTüji)  Tnv  boKiji 
aaa(v  tt\c  ttoXitcioc  touc  8ec|ao8eTac  Ka)Ta  töv  vöjio 
v  (brav  TTpüJTov  otöv  t*  fji.  dvarpdipai  bk  TÖb)e  tö  u/r|(pic(un 
10.  (töv  YpanuaT^a  töv  Kard  irpuTaveiav  dc^nXei  X(i9iv€ 
(i  Kai  crncai  iv  dKpoiTÖXei.    clc  bk  Tnv  dv)arpa(p(nv  Tfjc  ct 
(nXnc  boövai  k.  t.  X. 

Apparet  ex  his,  ultimam  literam  v.  3  non  0  sed  I",  alteram 
literam  v.  4  non  M  sed  N  olim  fuisse  ideoque  de  borainibus  e  patria 
profugis  cogitari  non  posse.  Conferas,  si  tanti  est,  tii  230  fr.  a 
v.  19,  ubi  agnovisse  sibi  visi  sunt  T  pro  eo  quod  Koehler  resti- 
tuit  0. 

Ad  voces  q.  s.  touc  bk  TrpuTdveic  (v.  5)  ad  notandum  videtur, 
additamentum,  quod  supra  in  antiqnioribus  titulis  ad  prytaniam 
accuratius  definiendam  adiiei  vidimus,  deesse  in  titt  (108?),  115b, 
288,  273b,  (309,  320),  300,  318,  361,  382  (cf.  supra  p.  350). 
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Qui  quum  omnes,  si  tit.  115b  exceperis,  ad  finem  saeculi  quarti  aut 
ad  saeculum  tertium  pertineant,  facile  Koehlero  concedes,  titulum, 
de  quo  dicimus,  (si  non  ad  saec.  3)  ad  finem  certe  saeculi  quarti 
reiiciendum  esse. 

E  v.  7 — 8  idem  colligas  licet.  Quum  enim  in  tit.  antiquissimo, 
in  quo  thesmothethae  docimasiam  instituere  iubeantur  (229  =  01. 11 5), 

legantur  verba  q.  s.  toüc  6ec^o6^Tac  boK)iuäccu  tt)V  tto  , 

contra  in  posterioribus  Omnibus  (inde  a  tit.  300):  eicaYCXY€Tv  Tf|V 
boKinauav,  facile  suspicaberis,  formulam  illam  Ol.  115  nondum  sta- 
bilitam  fuisse;  huius  autem  rei  consequens  est,  ut  titulum,  de  quo 
dicimus,  ut  qui  formulam  iam  stabilitam  praebeat,  Ol.  115  aliquanto 
temporis  recentiorem  habeamus. 

De  docimasia  ipsa  disceptant  inter  se  viri  docti,  quo  tempore 
primum  legibus  sancita  sit.  Meier88)  enim,  quem  secutus  est  Hermann 
(antiq.  Graec.  §  117  no.  14),  ad  Demetrii  Phalerei  tempora  eam  reiecit; 
contra  Boeckh  (studia  epigr.-chronol.  p.  61)  de  antiquioribus  tem- 
poribus  videtur  cogitare.  Equidem  ut  Meiero  potius  assentiar,  oratione 
c.  Neaer.  efficitur.  Expositurus  enim  orator  §  88 — 90,  quam  severis 
legibus  cautum  sit,  ne  quis  indignus  in  eivitatem  reciperetur,  tres  leges 
enumerat,  primam  de  meritis,  alteram  de  prytanibus,  tertiam  de 
actione  legum  male  rogatarum.  Hac  ex  re  colligere  posse  mihi  videor, 
tum  temporis  legem  de  docimasia  nondum  sancitam  fuisse,  quoniam 
actioni  legum  male  rogatarum  omnia  populiscita  obnoxia  erant, 
docimasiae  non  omnia.  Quid  enim?  nonne  oratoris  ipsum  civitatis 
donum  verbis  elaturi  erat,  ea  potissimum  enumerare,  quae  huius 
doni  conferendi  prae  ceteris  propria  erant?  Hac  ratione  usus  doci- 
masiam ante  Ol.  107  —  Ol.  110,  quippe  quo  tempore  oratio  c.  Neaer. 
conscripta  sit33),  legibus  nondum  sancitam  fuisse  censuerim  ideoque 
putaverim,  legem,  qua  thesmothetae  in  futurum  tempus  numquam 
non  eam  instituere  iuberentur,  titulo  223  i.  e.  Ol.  115  subparem  et 
Demetrii  Phalerei  temporibus  haud  ita  multo  antiquiorem  esse. 

Quod  Plataeenses  in  orat.  c.  Neaer.  §  105  ad  iudices  omnes 
deducti  dicuntur  esse,  priusquam  inscriberentur ,  huic  rationi  non 
obstat,  quia  tum  temporis  non  singulis  Plataeensibus  nominatim, 
sed,  qui  recipi  vellent,  omnibus  in  Universum  civitas  data  erat. 
Huius  rei  consequens  erat,  ut  postea  de  singulis  inquireretur,  utrum 
Plataeenses  et  populäres  essent  necne. 

Praesentibus  novis  civibus  docimasiam  institutam  esse,  non  ad- 
notarem,  nisi  postero  tempore  etiam  de  absentibus  ad  iudices  relatum 
videretur  esse.   Quod  colligi  posse  putaverim  e  titt.  401  v.  21  sq. 

et  455  v.  12,  quibus  et  inter  se  et  cum  tit.  400  v.  2:  ()*?)f| 

TTCtpövTOC  conlatis  reddiderim  verba  q.  s.: 


9i)  Intell.-Bl.  z.  Allg.  Lit.-Zeit.  1834  p.  254. 

M)  Cf.  Schaefer,  de  Demoeth.  eiosque  tempor.  TTIb  p.  183. 

Jahrb.  f.  cIabs.  Pbilol.  Suppl.  Bd.  X.  26 
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401  v.  21:  Tfjv  n/fjqpov  Kai  ur)  7r(apövroc  Kai  ip&yac) 
(6)ai  auxö(v  boKijiacG^VTa  cpuXfic  ktX. 

455  v.  11:  €lccrraY(€?v  fauTuii?]  tt]v  ÖOKiuaaav  xa) 

(1  u)f|  (Tiap)ÖVTl. 

Quid  sibi  velint  verba  q.  s.:  ÖTav  TTpurrov  olöv  T*  fji,  quae 
eodem  modo  in  tit.  312  v.  56  sq.  leguntur,  e  reliquis  titulis  apparet, 
in  quibus  plus  semel  legitur:  ÖTav  TrpuVrov  TrXripujci  6iKacrr|pia. 

Certum  dierum  numerum  lege  constitutum  esse,  quibus  peraetis 
dem  um  novos  cives  ad  iudices  deducere  liceret,  e  tit.  369  colligi 
posse,  facile  quispiam  dixerit;  extant  enim  illic  verba  q.  s.:  v.  4 
(Tf|V  boKi)uaciav  Tfj(c  o)wp(eäc)  v.  5  (ÖTav  dvaTr\r|puj)0üJCiv  a\  £k 
toö  (vöuou  fm^pai).  Videtur  autem  baec  coniectura  incerta  esse, 
quia  titulus  ille,  si  quidem  recte  restituit  Koehler  versum  2: 
kttici(v  xnc  Kai  olKiac),  alius  est  argumenta 


Digitized  by  Google 


DIE  FRAGMENTE 

DES 

COELIUS  ANTIPATER. 

VON 

OTTO  GILBERT, 

DOCEST  CSD  BIBLI0THJC1CSCÜSTOS  W  OÖTTIWO»!!». 


26* 


Digitized  by 


Der  römische  Historiker  L.  Coelius  Antipater  ist  in  den 
letzten  Jahren  zn  hohem  Ansehen  gekommen,  indem  man  in  ihm 
die  Grundlage  fast  unserer  gesammten  Kennt niss  des  zweiten  punischen 
Kriegs  zu  erkennen  geglaubt  hat.  Während  man  einerseits  die  Dar- 
stellung des  Livius  neben  Coelius  auf  Polybius  als  zweite  Quelle 
zurückgeführt.,  hat  man  anderseits  wenigstens  B.  XXI  und  XXII  des 
Livius  nur  als  Copie  der  betr.  Theile  des  Coelianischen  Werkes  auf- 
gefasst.  Jene  Ansicht,  dass  Pol.  und  Coel.  die  Hauptquellen  des  Liv., 
zunächst  in  B.  XXI  und  XXII,  seien,  hat  zuerst  C.  Peter  (Progr.  von 
Schulpforte  1863)  in  wirklich  methodischer  Weise  begründet  und 
ihm  ist  WölfFlin  (Antiochos  von  Syracus  und  Coelius  Antipater, 
Winterthur  1872)  und  H.  Peter,  relliquiae  historicorum  Rom.  I. 
Lips.  1870,  gefolgt;  für  Buch  XXVI  hat  sodann  Friedersdorff  in  dem 
Progr.  von  Marienburg  1874  dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  und  zu 
erweisen  gesucht.   Auch  A.  v.  Gutschmid  (Lit.  Centralbl.  1872.  S. 
11 33  f.)  und  M.  Büdinger  (Jahresb.  über  die  Fortschr.  d.  classischen 
Alterthumsw.   1873.   S.  1188  f.)  haben  dieser  Ansicht  zugestimmt, 
während  Frz.  Luterbacher  (de  fontibus  librorum  XXI  et  XXII  Titi 
Livi.  Diss.  inaug.  Argentor.  1875)  neben  Polyb  und  Coelius  auch 
Valer.  in  umfassenderer  Weise  als  Quelle  erkennt.   Dagegen  hat  C. 
Boettcher  (kritische  Untersuchungen  über  die  Quellen  des  Livius  im 
XXI.  und  XXII.  Buch.  Separatabdr.  aus  dem  V.  Supplementbd.  der 
Jahrb.  f.  class.  Philol.  Leipzig  1869)  die  gesammte  Darstellung  des 
Liv.  in  Buch  XXI  und  XXII  auf  Coelius  zurückgeführt,  sodass  auf 
Rechnung  des  Liv.  kaum  einige  stilistische  Aenderungen  kommen 
würden.  Ihm  hat  sich  K.  W.  Nitzsch  (die  röm.  Annalist.  Berl.  1873) 
angeschlossen,  der  wenigstens  für  die  erste  Hälfte  der  dritten  Dekade 
Coelius  als  Quelle  annimmt,  während  in  der  zweiten  Valerius  dieselbe 
sein  soll;  sodann  A.  Schaefer  (Sybel's  hist.  Zeitschr.  XXHI,  1870.  S. 
436  ff.),  der  nur  neben  Coelius  noch  Valerius  benutzt  wissen  will, 
eine  Ansicht,  die  Vollmer  (quaeritur  unde  belli  Punici  secundi  scri- 
ptores  sua  hauserint.  Diss.  inaug.  Gotting.  1872)  weiter  ausgeführt 
hat,  der  neben  Coelius  und  Valerius  für  einzelne  Stücke  des  Liv.  auch 
eine  direkte  Benutzung  des  Fabius  annimmt.  Andere  Untersuchungen 
haben  sodann  einzelne  Stücke  der  Livianischen  Darstellung  auf  Coelius 
zurückgeführt,  wie  Hesselbarth  de  pugna  CannensL  Gottingae  1874, 
Seeck  über  den  Winter  218—17  in  Hermes  VIII,  152  ff.  u.  A. 
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Wird  somit  Coelius  mehr  oder  weniger  zur  Hauptquelle  des 
Livius,  so  ist  er  zugleich  auch  zur  Grundlage  anderer  Darstellungen 
des  Hannibalischen  Krieges  gemacht  worden.  Nach  Soltau  (de  fontibus 
Plutarchi  in  secundo  belloPunico  enarrando.  Diss.inaug.  Bonn.  1870) 
liegt  das  Werk  des  Coelius  Plutarchs  Fabius  und  theilweise  auch 
Marcellus  zu  Grunde;  nach  Posner  (quibus  auctoribus  in  bello  Hanni- 
balico  enarrando  usus  sit  Dio  Cassius.  Diss.  inaug.  Bonn.  1874)  hat 
auch  Dio  den  Coelius  vorzugsweise  benutzt. 

Nach  dieser  von  den  verschiedensten  Seiten  freilich  auch  in  ver- 
schiedenster Weise,  dem  Werke  des  Coelius  beigelegten  hohen  Be- 
deutung, erscheint  es  sach-  und  zeitgemäss,  das  Werk  als  solches, 
sowie  die  einzelnen  uns  erhaltenen  Fragmente  desselben  einmal  einer 
eingehenden  Prüfung  zu  unterwerfen,  um  in  derselben  entweder  eine 
Bestätigung  jener  angenommenen  Bedeutung,  oder  die  Erkenntniss 
zu  finden,  dass  man  dieselbe  Uberschätzt.  Gerade  dem  Verfahren 
gegenüber,  welches  erst  durch  Schlüsse,  durch  Combinationen  in  das 
Werk  des  Coelius  bestimmte  Tendenzen,  Anschauungen  hineinträgt, 
die  in  den  Fragmenten  selbst  keine  Stütze  finden,  erscheint  es  an- 
gebracht, von  der  einzig  sichern  Grundlage,  den  Fragmenten  selbst, 
ausgehend,  sich  eiuen  Einblick  in  die  Composition  des  Werkes  und 
die  das  Ganze  beherrschenden  Gesichtspunkte  zu  verschaffen.  So 
verdienstlich  hier  die  Arbeiten  von  Nauta  und  Groen  van  Prinsterer 
in  den  Annales  academiae  Lugduno  -  Batavae  1820 — 21,  von  0. 
Meitzer  in  seiner  Diss.  inaug.  Lips.  1867,  sowie  endlich  von  H. 
Peter  in  deu  reliquiae  hist.  Rom.  I  Lips.  1870  sind,  so  glaube  ich 
doch,  dass  wir  durch  eine  eingehendere  Betrachtung  der  erhaltenen 
Ueberreste  des  Coelianischen  Werkes  von  diesem  selbst  eine  klarere 
Anschauung  uns  verschaffen  können.  Ich  werde  daher  im  Folgenden, 
nach  einem  Blicke  auf  das  Werk  des  Coelius  in  seiner  Gesammtheit, 
den  einzelnen  Fragmenten  eine  kritische  Untersuchung  widmen. 
Dabei  werde  ich  so  verfahren,  dass  ich  im  ersten  Capitel,  bei  Be- 
sprechung der  Composition  im  Allgemeinen  und  der  Vertheilung  des 
Stoffs  auf  die  einzelnen  Bücher,  sogleich  diejenigen  Fragmente  be- 
handle, welche  für  diese  Frage  bestimmend  oder  wichtig  sind;  dass 
ich  sodann  im  zweiten  Capitel,  bei  Besprechung  der  Quellen,  welche 
Coelius  benutzt  hat,  wieder  sogleich  diejenigen  Fragmente  behandle, 
welche  sich  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  auf  die  eine,  oder  die 
andere  Vorlage  des  Coelius  zurückführen  lassen.  In  den  folgenden 
Capiteln  werde  ich  sodann  eingehend  die  Fragmente  aus  Buch  I 
und  II  des  Coelius  behandeln,  weil  ein  Einblick  gerade  in  diese 
Bücher  durch  die  stete  Rticksichtsnahme  des  Livius  auf  die  Dar- 
stellung des  Coelius  am  ersten  möglich  ist,  und  weil  für  Buch  I  die 
scharfsinnigen  Untersuchungen  WölfFlins  vorliegen,  welche  zur  er- 
neuten Prüfung  herausfordern.  Endlich  werde  ich  die  wenigen  übrig 
bleibenden  Fragmente  aus  den  letzten  Büchern  des  Coelius  kurz  be- 
sprechen. Da  auf  diese  Weise  die  Behandlung  der  Fragmente  sehr 
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auseinander  gerissen  wird,  so  werde  ich  am  Schlüsse  der  Arbeit, 
nach  einer  Charakteristik  des  Coelianischen  Werkes  auf  Grund  der 
gewonnenen  Resultate,  sämmtliche  Fragmente  in  der  Ordnung,  die 
ihnen  nach  diesen  Untersuchungen  gebührt,  zusammenstellen  und 
zugleich  bei  jedem  einzelnen  Fragmente  auf  die  Stelle  verweisen, 
wo  dasselbe  behandelt  ist. 

1. 

Sehen  wir  uns  zunächst  die  Vertheilung  der  17  Kriegsjahre 
auf  die  einzelnen  Bücher  des  Coelianischen  Werkes  an,  soweit  dieses 
erkennbar,  so  drangt  sich  uns  eine  bislaug  nicht  genügend  hervor- 
gehobene Beobachtung  auf.  Das  erste  Buch  des  Coelius  schloss  mit 
der  Schlacht  bei  Cannae  (fr.  22.  23  Peter  vergl.  mit  fr.  25),  be- 
handelte also  die  drei  wichtigsten  Jahre,  wenn  auch  das  letzte  nicht 
abschliessend,  für  welche  Zeit  Livius  das  Doppelte  gebraucht  (XXI. 
XXII).  Denn  wenn  Livius'  Darstellung,  wie  sie  bis  nach  der  Schlacht 
bei  Cannae  geht,  auch  schon  XXII,  50,  3  abbricht,  CoeL  I  also 
auf  den  ersten  Blick  nur  Liv.  XXI  — XXII,  50,  3  zu  entsprechen 
scheint,  so  erkennt  man  doch  aus  Coel.fr.  22.  23,  dass  Coelius  in 
Buch  I  zunöchst  die  Geschichte  der  Römer  bis  auf  die  Rückkehr  des 
Varro  nach  Rom  erzählte,  um  sodann  mit  Buch  II  wieder  unmittelbar 
an  die  Schlacht  bei  Cannae  anzuknüpfen  und  nun  die  Geschichte  der 
Karthager,  d.  h.  der  militärischen  Operationen  Hannibals,  nachzu- 
holen. Ks  kann  wenigstens  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  die  Beziehung, 
welche  gewöhnlich  fr.  22.  23  gegeben  wird,  richtig  ist.  Die  Worte 
dextimos  in  dextris  scuta  iubet  habere,  welche  Priscian  III,  22 
(pag.  98  Hertz),  der  Endnung  -timus  in  dextimi  wegen,  anführt,  hat 
zuerst  C.  Peter,  sodann  Meitzer  und  H.  Peter  auf  den  Ausfall  der 
600  bezogen,  welche  nach  der  Schlacht  bei  Cannae  ins  kleinere  Lager 
sich  geflüchtet  hatten  und  von  hier,  ins  grössere  hintiberraarschierend, 
sich  gegen  die  auf  ihrer  Rechten  stehenden  Feinde  dadurch  schützten, 
dass  sie  die  Schilde  mit  dem  rechten  Arme  fassten  Liv.  XXII,  50,  4. 
Das  Subject  zu  iubet  ist  also  der  Oberst  Sempronius  Tuditanus,  welcher 
den  Ausfall  leitet.  Was  die  Form  dextimus,  dextimi  betrifft,  so  ist 
dieselbe  durchaus  als  Superlativ  zu  fassen,  wie  auch  aus  Priscians 
Worten  hervorgeht,  und  man  kann  die  Worte  des  Coelius  nur  so 
übersetzen:  Sempronius  befiehlt,  dass  diejenigen,  welche  am  weitesten 
rechts  stehen,  die  Schilde  am  rechten  Arme  tragen:  natürlich,  da 
das  Centrum  und  der  linke  Flügel  jenes  abmarschierenden  Corps  von 
den  Geschossen  des  rechts  stehenden  Feindes  nichts  zu  leiden  hatten, 
für  diese  also  das  Tragen  des  Schildes  am  rechten  Arme  unnöthig 
war.  Man  sieht  also,  dass  die  Worte  in  ihrer  sehr  charakteristischen 
Fassung  so  genau  auf  jenes  von  Liv.  a.  0.  erzahlte  Ereigniss  passen, 
dass  diese  Beziehung  auf  jeden  Fall  anzunehmen  und  festzuhalten 
ist.  Ich  bemerke  aber,  dass  Livius  die  Situation  lange  nicht  so 
significant  darstellt,  wie  hier  geschieht,  indem  er  nur  ganz  allge- 
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mein  sagt  translatis  in  dextrum  scutis,  in  Beziehung  auf  das  ganze 
Truppencorps,  nicht,  wie  Coel.,  nur  auf  den  rechten  Flügel  desselben. 

Auch  die  Beziehung  der  von  Nonius  8.  v.  ßingulatim  angeführten 
Worte:  primum  (in)  malo  publico  gratias  singulatim  nomina  fnomi- 
nari?)  Coel.  fr.  23,  wie  sie  H.  Peter  ihnen,  wenn  auch  zweifelnd, 
gibt,  scheint  mir  im  Allgemeinen  richtig;  doch  möchte  ich  die  Worte 
in  die  Senatsverhandlungen  verweisen,  die  sich  an  die  Frage  der 
Auslösung  der  in  der  Schlacht  bei  Cannae  gefangenen  Römer  knüpften, 
über  welche  Liv.  XXII,  59  ff.  berichtet.  Wenn  T.  Manlius  Torquatus 
in  seiner  Rede  60  den  Ruhm  des  Sempronius,  welcher  jenen  Ausfall 
geleitet  hatte,  sowie  des  Consul  Varro  u.  A.  erhebt;  und  wenn  un- 
mittelbar darauf  der  Consul  bei  der  Rückkehr  nach  Rom  ab  Omni- 
bus ordinibus  —  nach  Plut.  Fab.  18  speciell  vom  Senat:  also  in  ofti- 
cieller  Form  —  empfangen  gratias  erhält,  quod  de  republica  non 
desperasset;  so  scheinen  mir  jene  Worte  des  Coelius,  die  Nonius 
ausdrücklich  dem  ersten  Buche  desselben  zuweist,  sehr  gut  hierauf 
bezogen  zu  werden.  Ich  möchte  dieselben,  wie  bemerkt,  jenen  Senats- 
verhandluugcn  und  speciell  einer  Rede  zuweisen,  welche  beantragte, 
dass  in  einem  besonderen  Senatsbeschlusse  den  Männern,  die  sich 
in  und  nach  der  Schlacht  bei  Cannae  um  das  Vaterland  verdient 
gemacht  hatten,  mit  namentlicher  Bezeichnung  derselben,  der  öffent- 
liche Dank  ausgesprochen  werde.  Unter  diesen  waren  natürlich  be- 
sonders der  Consul  selbst,  sowie  Sempronius:  der  erstere  ist  erst  später 
unter  dem  Einflüsse  hyperaristokratisener  Geschichtsfälschung  zu  dem 
Feigling  und  Dummkopf  geworden,  als  welchen  wir  ihn  allein  kennen. 

Wir  ersehen  also  aus  diesen  dem  ersten  Buche  des  Coelius  ent- 
lehnten beiden  Fragmenten,  dass  der  bei  Liv.  in  Buch  XXI.  XXII. 
behandelte  Stoff,  bis  auf  verschwindend  geringe  Bruchstücke  (wohl 
nur  XXII,  51),  im  ersten  Buche  des  Coelius  dargestellt  war.  Wenn 
Livius,  abweichend  von  dieser  Behandlung  des  Stoffs,  die  von  Coelius 
im  Anfang  des  zweiten  Buchs  erzählte  Geschichte  (Coel.  fr.  25)  schon 
XXII,  51  mitgetheilt  hatte,  so  hatte  er  offenbar  dieselbe  als  zur 
Darstellung  der  Schlacht  selbst  gehörig  betrachtet  und  daher  an  diese 
unmittelbar  angeknüpft:  sonst  hat  er  seinen  Stoff  ebenso  wie  Coelius 
vertheilt,  vgl.  XXIII,  init.  Doch  ersieht  man  eben  daraus,  dass  er, 
abweichend  von  diesem,  jenen  Ausspruch  schon  a.  0.  mittheilt,  dass 
er  nicht  die  Anordnung  des  Coel.  selbst  sich  zum  Vorbilde  genommen 
haben  kann,  da  es  unerklärlich  sein  würde,  weshalb  er  diese  Anekdote 
ganz  vereinzelt  aus  einem  späteren  Theile  seiner  Vorlage  heraufholen 
sollte,  um  im  Uebrigen  genau  an  den  von  dieser  eingehaltenen  Verlauf 
der  Ereignisse  sich  anzuschliessen.  Auch  aus  fr.  23  ersieht  man 
übrigens,  dass  Coelius  viel  genauer  als  Liv.  die  Senatsverhandlungen 
darstellt:  die  in  denselben  gegebenen  Reden  haben  ihn  augenschein- 
lich, wie  man  auch  sonst  erkennt,  speciell  interessirt. 

Bestätigt  sich  also  die  Vertheilung  des  Stoffs  auf  Buch  I,  wie 
sie  schon  von  H.  Peter  u.  A.  vorgenommen  ist,  durchaus,  und  er- 
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kennen  wir  daraus  die  unzweifelhaft  kürzere  Darstellung  der  Ereig- 
nisse der  ersten  Jahre  des  Kriegs  von  Seiten  des  Coelius  im  Vergleich 
zu  der  des  Livius  —  ganz  abgesehen  natürlich  davon,  dass  Coel.  einzelne 
Episoden ,  Reden  etc.  wieder  ausführlicher  gab  — ,  so  wird  dagegen 
die ses  Verhältniss  des  Livius  und  Coelius  ein  ganz  anderes,  geradezu 
umgekehrtes,  in  Beziehung  auf  die  Darstellung  der  letzten  Jahre  des 
Krieges.  Zunächst  ist  es  unzweifelhaft,  dass  fr.  41  mit  Allen  denen, 
die  den  Fragmenten  des  Coelius  eine  nähere  Betrachtung  gewidmet 
haben,  auf  die  Ausschiffung  der  Truppen  Scipios  in  Africa  zu  be- 
ziehen ist:  die  Worte  des  Coel.  omnes  simul  terram  cum  classi  acce- 
dunt,  navibus  atque  scaphis  egrediuntur,  castra  metati  signa  statuunt 
mit  denen  des  Liv.  XXVIIII,  28  init.  expositis  copiis  Romani  castra 
in  proximis  tumulis  metantur  (vgl.  auch  die  Worte  des  Coel.  fr.  40 
fin.  cum  ingenti  tumultu  in  terram  evasisse  mit  Liv.  a.  a.  0.  tumultu 
egredientium  in  terrain)  sind  inhaltlich  und  selbst  den  Worten  nach 
so  übereinstimmend,  dass  kein  Zweifel  möglich  ist,  beide  beziehen 
sich  auf  eine  und  dieselbe  Thatsache.  Das  VI.  Buch  des  Coelius  hat 
demnach  den  Anfang  der  Expedition  Scipios  gegeben;  und  es  ist 
wahrscheinlich,  dass  dieselbe  nicht  etwa  ganz  abgerissen  entweder 
ein  neues  Buch  begann,  oder  abschloss,  sondern  dass  sie  mit  ihren 
Vorbereitungen  und  mit  ihren  unmittelbaren  Folgen  einheitlich  im 
Zusammenhang  dargestellt  wurde,  d.  h.  dass  etwa  das  Kriegsjahr  204 
in  Buch  VI  eine  Darstellung  gefunden  hatte:  eine  noch  etwas  ge- 
nauere Bestimmung  werden  wir  unten  zu  erreichen  suchen.  Es  um- 
fassten  also  B.  VI  und  VII  des  Coelius  etwa  dieselbe  Zeit,  welche 
Livius  XXIX,  13 — XXX,  fin.  darstellt.,  wobei  noch  zu  bemerken  ist, 
dass  die  Bücher  XXIX.  XXX  einen  bedeutend  geringeren  Umfang 
haben  als  B.  XXI.  XXII.  Müssen  wir  selbstverständlich  von  der  An- 
nahme ausgehen,  dass  die  einzelnen  Bücher  des  Coelianischen  Werkes 
ungefähr  wenigstens  einen  gleichen  Umfang  gehabt  haben,  so  dürfen 
wir  schon  hieraus  schliessen,  dass  die  letzten  Jahre  des  Krieges  be- 
deutend eingehender  dargestellt  waren,  als  die  ersten. 

Noch  auffallender  gestaltet  sich  dieses  Verhältniss,  wenn  die 
Annahme  H.  Peters  richtig  ist,  dass  Fr.  30  sich  auf  die  Schlacht  bei 
Sena  beziehe:  wenigstens  ist  die  Vermuthung  0.  Meitzers,  dass  hier 
von  dem  Gefechte  die  Rede  sei,  in  dem  L.  Postumius  von  den  Gal- 
liern geschlagen  und  getödtet  wurde  (Liv.  XXIII,  24,  8  ff.  Pol.  III, 
118,  6),  nicht  nur  gänzlich  hypothetisch,  sondern  entschieden  falsch. 
In  der  That  lassen  jene  Worte  keine  andere  Beziehung  zu,  als  auf  die 
Schlacht  bei  Sena:  die  in  den  wenigen  Worten  geschilderte  Situation 
(imperator  conclamat  de  medio,  ut  velites  in  sinistro  cornu  removeantur, 
Gallis  non  dubitatim  immittantur)  ist  so  eigenthümlich,  stimmt  aber 
anderseits  so  durchaus  mit  den  letzten  Momenten  der  Schlacht  bei  Sena 
überein,  dass  hier  kein  Zweifel  erlaubt  ist,  die  angenommene  Bezie- 
hung sei  richtig.  Aus  den  Worten  des  Coel.  ist  zu  entnehmen,  dass 
die  leichten  Truppen,  an  die  sich  der  Befehl  des  imperator  richtet, 
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auf  dem  linken  römischen  Flügel  standen;  dass  sie  von  da  auf  das 
Commando  des  Generals  zurückgezogen  wurden,  um  gegen  die  Gallier 
geführt  zu  werden,  die  ihnen  also  zuerst  nicht  gegenüberstanden. 
Sehen  wir  uns  den  Verlauf  der  Schlacht  bei  Sena  an,  wie  ihn  Liv. 
XXVII,  48  schildert,  so  standen  auf  dem  linken  karthagischen  Flügel 
die  Gallier,  gedeckt  durch  einen  prominens  Collis:  ihnen  gegenüber 
Claudius.  Hasdrubal  traute  den  Galliern  nicht  recht,  die  auch  itinere 
ac  vigiliis  fessi  erant,  und  hatte  ihnen  deshalb  diese  Position  ange- 
wiesen, die  ihn  voraussehen  Hess,  dass  es  hier  überhaupt  nicht  zu 
einem  ernstlichen  Kampfe  kommen  werde.  Und  so  geschah  es  auch: 
der  rechte  römische  Flügel  konnte  nicht  in  den  Kampf  eingreifen: 
Collis  oppositus  arcebat  ne  aut  a  fronte  aut  ab  latere  adgrederentur-, 
Claudius  —  cum  in  adversum  collem  frustra  signa  erigere  conatus 
esset  —  ea  regione  penetrari  ad  hostem  non  videbat  posse.  Aber 
Claudius  nutzte  diese  Ungunst  des  Schicksals,  die  ihm  jede  Theil- 
nahme  an  der  Schlacht  rauben  zu  wollen  schien,  in  kühner  Weise 
aus,  die  freilich  bei  einiger  Aufmerksamkeit  und  Benutzung  der  Um- 
stände von  Seiten  der  Gallier  den  Römern  leicht  hätte  zum  Verderben 
gereichen  können.  Claudius  führte  nämlich  einen  Theil  seiner  Truppen 
im  Rücken  der  römischen  Aufstellung  in  die  rechte  Flanke  des  Fein- 
des, gegen  welche  er  in  ungestümem  Angriffe  vorging.  Theils  die 
feindliche  Schlachtreihe  aufrollend,  theils  die  Stellung  des  Feindes 
im  Rücken  umfassend,  drang  er  bis  in  das  Centrum  der  feindlichen 
Position  vor,  wo  die  Ligurier  und  die  Elephanten  standen.  In  diese 
Situation  passen  die  Worte  des  Coelius:  imperator  conclamat  de  medio 
ut  velites  in  sinistro  cornu  removeantur,  Gallis  non  dubitatim  inmit- 
tantur.  Da  die  velites  des  linken  römischen  Flügels  unbeschäftigt 
sind,  weil  der  ihnen  gegenüberstehende  feindliche  Flügel  schon  von 
allen  Seiten  umzingelt  und  überwältigt,  der  linke  feindliche  Flügel 
dagegen  noch  völlig  intact  ist,  so  befiehlt  Claudius,  dass  die  velites 
des  linken  römischen  Flügels  dem  sehr  geschwächten  rechten  Flügel 
zu  Hülfe  kommen,  die  Gallier  angreifen.  Wie  gesagt,  die  Situation 
ist  einerseits  so  eigen thümlich,  die  Worte  des  Coelius  passen  ander- 
seits aber  so  genau  in  dieselbe,  dass  die  Beziehung  derselben  auf 
die  Schlacht  bei  Sena  nicht  abzuweissen  ist.  Coelius  hatte  also  in 
B.  III  seine  Darstellung  bis  auf  die  Schlacht  bei  Sena  incl.  herab- 
geführt. 

Danach  enthielt  Coelius  IV — VII  die  Zeit  höchstens  von  der 
Schlacht  bei  Sena  an  bis  zum  Ende  des  Kriegs:  ausser  den  Jahren 
206  —  202  also  wahrscheinlich  nur  noch  die  spanischen  Angelegen- 
heiten des  J.  207,  wie  wir  sehen  werden.  Es  würden  also,  mit  der 
Darstellung  des  Liv.  verglichen,  drei  Bücher  des  Liv.  XXVIII — XXX. 
und  wahrscheinlich  ein  Theil  von  XXVII,  vier  Büchern  des  Coelius 
entsprechen,  ein  Verhältniss,  welches  ja  für  die  letzten  beiden  Bücher 
des  Coel.  —  entsprechend  ungefähr  Liv.  XXIX,  13  —  XXX  fin.  — 
feststeht.   Man  darf  hieraus,  wie  schon  angedeutet,  den  gewiss  rich- 
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tigen  Schluss  ziehen,  dass  die  Thaten  des  Scipio  in  dem  Werke  des 
Coelius  eine  durchaus  vorwiegende  Berücksichtigung  gefunden  hatten. 

Werfen  wir  jetzt  noch  einen  Blick  auf  diejenigen  Fragmente, 
welche,  als  bestimmten  Büchern  entlehnt,  citirt  werden,  um  zu  sehen, 
ob  diese  Anführungen  der  Vertheilung  des  historischen  Stoffs,  wie 
wir  sie  eben  versucht  haben,  auch  nicht  widerspricht;  und  versuchen 
wir  zugleich,  den  Inhalt  der  einzelnen  Bücher  noch  etwas  schärfer 
zu  bestimmen.  So  zweifelhaft  auch  die  Beziehung  einzelner  Frag- 
mente bleiben  muss,  so  wird  man  sich  schon  mit  dem  negativen  Re- 
sultate zufrieden  stellen,  dass  der  Einfügung  der  geringen  Bruchstücke 
in  die  betr.  Bücher  des  Coelianischen  Werks  nach  unserer  Vertheilung 
wenigstens  kein  Hinderniss  entgegensteht.  Ich  bin  weit  davon  ent- 
fernt zu  glauben,  dass  die  Bestimmung  der  ursprünglichen  Stellung 
mehrerer  Fragmente,  namentlich  36—38,  32,  irgend  genügende 
Sicherheit  bietet;  wenn  ich  trotzdem  wenigstens  den  Versuch  mache, 
dieselben  inhaltlich  zu  fixieren,  so  mag  es  —  wenigstens  in  Bezug 
auf  die  oben  namentlich  aufgeführten  Fragmente  —  auch  nur  als 
Versuch  gelten. 

Coel.  Fr.  36—38  werden  aus  B.  V  angeführt.  So  dürftig  die 
wenigen  Worte  sind,  die  jedes  dieser  Fragmente  enthält,  und  einen 
so  unbeschränkt  weiten  Spielraum  ihre  Beziehung  auf  den  ersten 
Bück  zu  gestatten  scheint,  so  wird  dieser  doch  durch  den  Umstand 
begrenzt,  dass  durch  die  unzweifelhafte  Beziehung  von  Fr.  30  den 
Büchern  IV  ff.  ihr  Umfang  resp.  Inhalt  fast  mit  Nothwendigkeit  an- 
gewiesen wird.  Bleiben  nämlich  den  vier  letzten  Büchern  des  Coelia* 
nischen  Werks  etwa  vier  Kriegsjahre  zur  Behandlung  übrig,  so  ist 
damit  die  Vertheilung  des  vorhandenen  Stoffs  im  Allgemeinen  doch 
ziemlich  von  selbst  gegeben  und  wir  dürfen  Buch  V  im  Grossen  und 
Ganzen  das  Jahr  205  zuweisen.  Sodann  aber  ist  zu  bemerken,  dass 
der  Charakter  dieser  Fragmente,  deren  eines  sicher,  die  andern  wahr- 
scheinlich Reden  entlehnt  sind,  ihre  nähere  Bestimmung  gleichfalls 
umgrenzt  und  erleichtert.  Ich  verweise  die  Fragmente  36—38  in 
die  Darstellung  der  Senatsverhandlungen,  welche  zu  Rom  im  Anfange 
des  J.  205  stattfanden,  Liv.  XXVIII  39—45,  8.  Diese  Verhandlungen 
waren  deshalb  so  wichtig,  weil  sie  für  die  Frage,  ob  der  Krieg  nach 
Africa  zu  verlegen  sei,  die  Entscheidung  brachten :  noch  einmal  platzten 
hier  die  Gegensätze  Fabianischer  und  Scipionischer  Politik  auf  ein- 
ander und  es  ist  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  Coelius,  der  überhaupt 
ein  besonderes  Interesse  für  Reden  zeigt,  diese  Verhandlungen  ein- 
gebend dargestellt  hat,  da  sie  ja  für  seinen  Zweck,  eben  weil  sie  der 
Scipionischen  Politik  zum  Siege  verhalfen,  noch  eine  besondere  Be- 
deutung gewährten.  Die  Worte  Fr.  37  nullius  alius  rei  nisi  amicitiae 
eorum  causa  kamen  scheinbar  in  der  den  Abgesandten  Sagunts  er- 
theilten  Senatsantwort  vor.  Denn  wenn  in  der  Darstellung  des  Livius 
die  Saguntiner  in  ihrer  Audienz  vor  dem  Senate  sagen  (XXV III,  39, 
3):  bellum  propter  nos  suseepistis;  und  die  Antwort  des  Senats  dieses 
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bestätigt  (39,  17):  et  dirutum  et  restitutum  Saguntum  fidei  socialis 
utrimque  servatae  documentum  omnibus  gentibus  fore,  so  kann  Coelius 
sehr  wohl  die  Antwort  des  Senats,  etwas  mehr  eingehend  auf  die 
Worte  der  Gesandten,  dahin  formulirt  haben,  dass  allerdings  die 
Römer  nur  aus  Rücksicht  auf  die  amici  populi  R.  und  das  denselben 
zugefügte  Unrecht  den  Krieg  begonnen  haben  und  dass  Alles,  was 
im  Verlaufe  desselben  zu  Gunsten  Sagunts  geschehen,  auf  besondere 
Veranlassung  des  Senats  erfolgt  sei:  jene  Worte  nullius  alius  rei 
nisi  amicitiae  eorum  causa  (sei.  bellum  suseeptum  esse  etc.)  würden 
durchaus  richtig  und  einfach  in  diese  Antwort  des  Senats  sich  einfügen. 

Die  Fragmente  36  und  38  möchte  ich  sodann  als  der  Rede  des 
Scipio  gegen  Fabius  entlehnt  betrachten,  die  Liv.  a.  0. 43. 44  mittheilt. 
In  jener  Senats  Verhandlung  zu  Anfang  des  J.  205  griff  Fabius  den 
Scipio  wegen  seines  Plans,  den  Krieg  nach  Africa  hinüberzutragen, 
in  eingehender  Rede  an  und  Scipio  vertheidigte  sich  dagegen.  Die 
Rede  des  Fabius  knüpft  an  die  Worte  des  Scipio  an,  die  dieser  — 
nulla  iam  modica  gloria  contentus  —  öffentlich  hatte  fallen  lassen, 
non  ad  gerendum  modo  bellum  sed  ad  finiendum  se  consulem  deck- 
ratum  esse  und  sucht  mit  offenbarer  Beziehung  auf  diese  Worte  des 
Scipio  selbst  nachzuweisen,  dass  dieser  finis  in  Italien  selbst,  gegen 
Hannibal  zu  erringen  sei,  41,  1  ff.  Paenitebit  te,  heisst  es  41,  3,  — 
si  —  sicut  penes  Lutatium  prioris  Punici  perpetrati  belli  titulus  mit, 
ita  penes  te  huius  fuerit?  und  8:  egregiam  istam  palmam  belli  Punici 
perpetrati  petis;  wie  Scipio  —  ausser  a.  a.  0.  —  auch  XXIX,  20,  2 
u.  ö.  überhaupt  als  derjenige  bezeichnet  wird  quem  civitas  ad  impo- 
nendum  Punico  bello  finem  creaverit  consulem.  So  bereitwillig  Fabius 
ihm  diesen  Ruhm  lassen  zu  wollen  erklärt,  so  entschieden  protestiert 
er,  der  Repräsentant  „der  Partei  der  methodischen  Kriegführung", 
gegen  den  von  Scipio  in  Aussicht  genommenen  Weg:  quin  igitur 
ad  hoc  accingeris  nec  per  istos  circumitus,  ut  cum  in  Africam  traie 
ceris  secuturum  te  illuc  Hannibalem  speres  potius,  quam  recto  hinc 
itinere,  ubi  Hannibal  est  eo  bellum  intendis?  Wird  die  ganze  Rede 
des  Fabius  von  diesem  Gesichtspunkte,  dass  es  nur  Einen  Weg  zur 
13esiegung  des  Hannibal  gebe,  aufs  bestimmteste  beherrscht,  so  er- 
scheinen dem  gegenüber  die  Worte  Coel.  fr.  38  at  aliquam  huic 
bello  finem  facere  in  so  eigenthümlichem  Gegensatze,  dass  ich  nicht 
anstehe,  sie  der  Entgegnungsrede  des  Scipio  zuzuweisen,  der  dein  Einen 
Wege  des  Fabius  gegenüber  betont,  dass  es  darauf  ankomme  über- 
haupt (aliquam)  den  Krieg  zu  beenden,  dass  das  Wie  füglich  dem 
Feldherrn  überlassen  bleiben  könne;  vgl.  die  Ausführung  des  Scipio 
selbst  bei  Liv.  44,  1  ff.,  der  darlegt,  dass  er  auf  diesem  Wege  das 
von  Fabius  intendirte  Ziel,  die  Vertreibung  des  Hannibal  aus  Italien, 
gleichfalls  zu  erreichen  hoffe. 

Endlich  aber  scheinen  mir  auch  die  Worte  Coel.  fr.  36  morbo- 
sum  factum  ut  ea  quae  oportuerint  facta  non  sint  am  leichtesten  in 
diesen  Verhandlungen  ihren  Platz  angewiesen  zu  erhalten.  Zunächst 
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weise  ich  Nauta's  Erklärung  der  Worte  morbosum  factum  durch 
malum  et  culpandum,  mit  Beziehung  auf  die  Consulnwahl  des  J.  214, 
über  welche  Liv.  XXIV,  8  berichtet,  als  unmöglich  zurück:  sie  wider- 
legt sich  allein  schon  dadurch,  dass  jener  Vorgang  dem  J.  214  an- 
gehört, also  im  II.  Buche  des  Coelius  hätte  behandelt  sein  müssen^ 
während  die  Worte  des  Coelius  dem  V.  Buche  entlehnt  sind.  Schwierig 
werden  die  Worte  morbosum  factum  immer  bleiben :  dennoch  glaube 
ich  als  der  einfachsten  0.  Meitzers  Erklärung  mich  anschliessen  zu 
müssen,  welcher  dieselben  durch  (se)  in  morbum  incidis6e  umschreibt. 
Wenn  aber  Meitzer  inhaltlich  die  Worte  nicht  unterzubringen  weiss, 
so  scheint  nur  im  Gegen theil  ihre  Beziehung  siclr  geradezu  von  selbst 
zu  ergeben:  die  hier  angedeutete  Kraukheit  kann  nur  die  bekannte 
des  Scipio  im  letzten  Jahre  seines  spanischen  Obercommaudos  sein, 
während  welcher  der  Aufstand  des  Indibilis  und  Mardonius,  sowie 
des  Heeres  selbst,  alles  Gewonnene  wieder  in  Frage  stellte.  In  der 
Darstellung  des  Liv.  berührt  Fabius  dieses  Ereigniss  allerdings  nur 
kurz:  vgl.  42,  15  und  namentlich  8  quantum  ab  Indibile  et  Mardonio 
in  fidem  acceptis  periculi  fuit;  während  er  ein  Jahr  später  Liv.  XXIX, 
19,  S  ff.  eingehender  dieses  Thema  erörtert  und  hier  namentlich  die 
corrupta  disciplina  militaris  behandelt.  Nichts  aber  hindert  uns  an- 
zunehmen, dass  in  der  Darstellung  des  Coelius  Fabius  schon  im 
J.  206  die  letzteren  Vorwürfe  direct  gegen  Scipio  gerichtet  hatte 
und  dass  die  Worte  des  Coelius  morbosum  factum  ut  ea  quae  opor- 
tuerint  facta  non  sint  der  Rede  des  Scipio  und  speciell  demjenigen 
Theile  derselben  entnommen  sind,  in  dem  er  gegen  jene  Vorwürfe 
sich  vertheidigte.  Scipio  berief  sich  mit  Recht  auf  seine  Krankheit, 
die  ihn  gehindert  habe,  sofort  die  nöthigen  Massregeln  gegen  den 
Aufruhr  der  Provinz  und  des  Heeres  zu  ergreifen. 

So  bestimmt  ich  einerseits  diese  Beziehung  der  Coelianischen 
Fragmente  36  —  38  nur  als  einen  Versuch  gelten  lassen  will,  der 
nicht  über  die  Grenze  der  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlichkeit  hinaus- 
geht, so  muss  ich  doch  andererseits  diese  Möglichkeit  ihrer  Erklä- 
rung ebenso  bestimmt  aufrecht  erhalten  und  glaube  demnach  sagen 
zn  dürfen,  dass  diese  Fragmente  des  V.  Buches  des  Coelius  unserer 
Vertheilung  des  Stoffs  nicht  im  Wege  stehen.  Coelius  hatte,  wenn 
unsere  Erklärung  der  Fragmente  richtig  ist,  danach  eine  einiger- 
massen  selbständige  Behandlung  oder  Redaction  der  Senatsdebatten 
gegeben,  wenn  auch  überall  derselbe  wesentliche  Inhalt  und  Ge- 
dankengang, wie  wir  ihn  bei  Livius  finden,  zu  erkennen  ist.  Das 
fünfte  Buch  des  Coelius  begann  demnach  wahrscheinlich  mit  dem 
Anfange  des  J.  205,  enthielt  also  denjenigen  Stoff,  welchen  Livius 
XXVIH,  38,  12— XXIX,  12  darstellt. 

Das  vierte  Buch  des  Coelius  wird  nur  einmal  citirt  von  Priscian, 
der  die  Worte  anführt:  custodibus  discessis  multi  interficiuntur  (fr.  32). 
Auch  eine  Fixierung  dieser  Worte  muss  hypothetisch  bleiben.  Ich 
beziehe  dieselben  auf  die  Belagerung  und  Erstürmung  der  Stadt 
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Orongis,  deren  Erzählung  Livius  XXVIII,  3,  2 ff.  giebt.  L.  Scipio 
berannte  die  Stadt  und  setzte  ihre  Eroberung  auf  die  Weise  durch, 
dass  er  seine  ermatteten  Truppen  durch  frische  ablösen  liess:  quae 
res  (3,  3)  tantum  pavoris  iniecit  fessis  iam  cum  primis  pugnando  ut 
et  oppidani  moenia  repentina  fuga  desererent  et  Punicum  praesidium 
metu  ne  prodita  urbs  esset  relictis  stationibus  in  unum  se  coiligeret. 
Als  nun  die  oppidani  in  der  Absicht  sich  den  Römern  zu  überliefern 
durch  die  verlassenen  Thore  stürzen,  impetus  hostilis  in  transfugas 
factus  nec  secus  quam  adversa  acies  caesa.  Diese  beiden  Ereignisse, 
der  Rückzug  der  zum  Schutze  der  Thore  aufgestellten  Punischen  Be- 
satzung und  die  in  Folge  dessen  geschehene  Niedermetzelung  eines 
Theiles  der  wehrlosen  oppidani,  werden  —  so  scheint  es  —  in  den 
Worten  des  Coelius  discessis  custodibus  multi  interficiuntur  berichtet. 
Selbstverständlich  muss  Coelius  vorher  schon  von  den  oppidani  ge- 
redet haben,  auf  die  er  mit  dem  multi  verweist  Der  Ausdruck 
custodes,  obgleich  später  nicht  für  einen  militärischen  Posten,  eine 
»  Besatzungstruppe  gebraucht,  scheint  bei  Coelius  in  dieser  Bedeutung 
nicht  auffallend,  da  das  abstracte  custodia  oder  custodiae  auch  bei 
den  Späteren  noch  durchaus  in  diesem  Sinne  sich  angewandt  findet 
und  die  Auffassung  der  custodes  in  Verbindung  mit  dem  militäri- 
schen termin.  technic.  discessi  (von  Priscian  durch  dvaxujpr|cac  er- 
klärt) als  einer  militärischen  Besatzungstruppe  doch  wol  unter  aUen 
Umständen  festzuhalten  sein  wird. 

Wenn  diese  Beziehung  richtig  ist,  so  waren  die  spanischen 
Ereignisse  des  Jahres  207  schon  in  Buch  IV  von  Coelius  dargestellt  : 
Coel.  schloss  also  Buch  III  mit  der  Schlacht  bei  Sena  und  den  itali- 
schen Kriegsereignissen  des  J.  207,  um  mit  dem  neuen  Buche  auf 
den  spanischen  Kriegsschauplatz  dieses  Jahres  überzugehen:  in  der- 
selben Weise  wie  auch  von  Livius  geschieht.  Das  vierte  Buch  des 
Coelius  entsprach  also  etwa  Liv.  XXVIII,  1 — 38,  11. 

Man  bezieht  gewöhnlich  die  von  Gell.  X,  init.  aus  Coelius  an- 
geführten Formen  tertio  et  quarto  consul  auf  das  Consulat  des  Q. 
Fabius  Maximus  und  M.  Claudius  Marcellus,  welche  dieses  Amt  im 
J.  214  bekleideten.  Dagegen  spricht  nun  die  Büchereintheilung,  wie 
wir  sie  kennen  gelernt  haben,  aufs  entschiedenste.  Ist  es  positiv 
sicher,  dass  Coelius  für  die  gesammten  Ereignisse,  welche  in  Liv. 
XXI.  XXII  ihre  Darstellung  finden,  nur  Ein  Buch  gebraucht  hat,  60 
ist  es  einfach  unmöglich,  dass  die  von  Liv.  XXIII  dargestellten  Er- 
eignisse gleichfalls  Ein  Buch  bei  Coelius  einnahmen.  Liv.  XXIII,  1— 
XXIV,  9,  6  sind  kaum  58  Capitel,  Liv.  XXI.  XXII  dagegen  122  Ca- 
pitel:  die  hier  (XXI  f.)  erzählten  Ereignisse  sind  die  grossen  That- 
sachen  der  ersten  Jahre  des  Krieges,  die  in  Aller  Munde  waren;  die 
XXIII  berichteten  Facta  sind  zum  tiberwiegenden  Theile  von  ver- 
liültnissmässig  untergeordneter  Bedeutung,  wenigstens  nicht  im  Ge- 
ringsten vergleichbar  mit  jenen  gewaltigen,  Alles  erschütternden  Be- 
gebenheiten. Und  da  Buch  III  bis  zur  Schlacht  bei  Sena  herabging, 
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so  würden  wir,  wenn  Buch  II  schon  mit  dem  J.  215  abgeschlossen 
hätte,  eine  so  ungleichmässige  Behandlung  des  Stoffes  von  Seiten 
des  Coelius  annehmen  müssen,  wie  sie  undenkbar  ist.  H.  Peter  nimmt 
es  als  nicht  feststehend  an,  dass  sich  das  von  Gell.  a.  0.  aus  Coelius 
berichtete  tertio  und  quarto  auf  ein  Consulnpaar  bezogen  habe,  und 
lässt  es  demnach  zweifelhaft,  ob  jene  Citate  auf  die  Consuln  des 
J.  214  zu  beziehen  seien.  Diesen  Grund  Peters  kann  ich  nicht  für 
richtig  halten.  Wenn  Gell,  ausdrücklich  sagt,  das  tertio  und  quarto 
komme  bei  Coelius  in  principio  libri  vor,  so  ergiebt  sich  daraus,  da 
diejenigen  Consuln,  die  tertio  und  quarto  dieses  Amt  bekleideten, 
denn  doch  nur  in  sehr  verschwindender  Anzahl  vorkommen,  und  da 
diese  Formen  tertio  und  quarto  wenigstens  ziemlich  nahe  bei  ein- 
ander gestanden  haben  müssen,  dass  man  hier  nur  an  ein  Consuln- 
paar denken  kann,  von  dem  der  eine  College  zum  dritten,  der  andere 
zum  vierten  Male  das  Amt  bekleidete.  Das  Consulat  des  Fabius  und 
Marcellus  ist  nun  das  einzige  im  Verlaufe  des  zweiten  punischen 
Krieges,  hei  dem  das  tertio  und  quarto  zutrifft;  da  dieses  aber  aus 
andern  Gründen  nicht  in  Rechnung  kommen  kann,  so  müssen  wir 
uns  nach  einer  anderen  Lösung  der  Schwierigkeit  umsehen. 

Gellius  berichtet  a.  0.,  er  habe  in  einem  Briefe  an  einen  Freund 
die  Bemerkung  gemacht  me  Uli  iam  tertium  scripsisse;  worauf  der 
Freund  um  Aufklärung  bat,  weshalb- er  tertium  und  nicht  tertio 
sage,  und  im  weiteren  Anschluss  hieran,  ob  er  denn  auch  tertium 
consul  und  quartum  consul  sage,  oder  tertio  und  quarto.  Der  Freund 
hatte  dieser  Anfrage  hinzugefügt,  er  habe  doctum  virum  die  Aus- 
drücke tertio  et  quarto  consul  gebrauchen  hören,  nicht  tertium  quar- 
tumque;  idque  (so  wird  in  dem  Referat  über  die  Mittheilungen  des 
Freundes  hinzugefügt)  in  principio  libri  Coelium  scripsisse  etQuintum 
Claudium  C.  Marium  creatum  septimo  consulem  dixisse.  Offenbar 
handelt  es  sich  hier  darum,  ob  in  der  Verbindung  mit  consul  die 
Formen  auf  -o  oder  auf  -um  die  gebräuchlicheren  seien.  Da  die  Aus- 
einandersetzung von  dem  speciellen  Gebrauch  des  tertium  scripsisse 
ausgeht,  so  knüpft  sich  das  Ganze  an  dieses  Beispiel,  an  welches 
verallgemeinernd  quartum  hinzugefügt  wird.  Es  ist  aber  klar,  dass 
ein  quintum,  sextum,  resp.  quinto,  sexto  etc.  an  Stelle  des  tertio 
hier  dieselbe  Beweiskraft  haben  würde,  wie  denn  auch  am  Schluss 
als  weiteres  Beispiel  noch  ein  septimo  hinzugefügt  wird.  Ich  glaube 
demnach  nicht,  dass  wir  es  premiren  dürfen,  Coelius  habe  gerade 
die  Formen  tertio  et  quarto  consul  gebraucht,  sondern  dass  wir  über- 
haupt nur  dieses  als  völlig  sicher  schliessen  dürfen,  dass  Coelius 
mehrere  Formen  auf  -o  angewandt  habe;  namentlich  weil  auch  das 
tertio  et  quarto  consul  nicht  einmal  in  diesem  Falle  stimmen  würde, 
da,  wenn  die  Worte  auf  die  Consuln  des  J.  214  zu  beziehen  wären, 
quarto  et  tertio  consul  gesagt  werden  musste.  Der  Freund  des  Gellius 
erinnerte  sich,  so  scheint  mir,  dass  Coelius  im  Anfange  eines  Buches 
mehrere  Formen  auf  -o  gebraucht  habe;  und  da  es  sich  hier,  in  An- 
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knüpf ung  an  einen  bestimmten  Fall,  um  das  tertium  handelte,  so 
blieb  er  in  seiner  Auseinandersetzung  bei  diesem  stehen.  So  gut  der 
doctus  vir  auch  quinto,  sexto  etc.  consul  sagen  konnte,  so  wurde  das 
fragliche  Beispiel  auch  durch  ein  quinto  etc.  des  Coelius  bestätigt 
Ich  glaube  daher,  wie  bemerkt,  nur  das  aus  den  Worten  des  Gellius 
entnehmen  zu  dürfen,  dass  Coelius  im  Anfange  eines  Buches  Formen 
der  Ordinalia  auf  -o  in  Verbindung  mit  consul  geschrieben  hatte  und 
erkenne  die  fragliche  Stelle  des  Coelius  in  dem  Consulnpaare  des 
J.  209  Q.  Fabius  Maximus  V.,  Q.  Fulvius  Flaccus  IV.  Gellius,  resp. 
der  Freund  desselben,  hat,  entweder  irrthümlich  aus  der  Erinnerung 
schreibend,  gemeint,  es  komme  hier  III  und  IV  vor,  oder  hat,  weil 
in  diesem  Falle  gänzlich  irrelevant,  es  nicht  für  nöthig  gehalten, 
ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  hier  nicht  tertio  und  quarto,  sondern 
quinto  et  quarto  stehe,  da  jene  Form,  um  die  es  sich  handelte,  in 
gleicher  Weise  durch  da6  quinto  wie  durch  das  tertio  seine  Bestäti- 
gung erhielt.  Jedenfalls  scheint  mir  ein  Irrthum  in  Bezug  auf  das 
tertio  oder  quinto  viel  eher  erklärlich,  als  in  Bezug  auf  das  in  prin- 
cipio  libri:  gerade  aber  die  Unbestimmtheit  dieses  letzteren  Aus- 
drucks „im  Anfange  eines  Buches"  scheint  bestimmt  darauf  hinzu- 
weisen, dass  die  Anführung  aus  dem  Gedächtniss  erfolgt.  Das  Buch 
aber,  in  dessen  Anfange  jene  Formen  vorkamen,  kann  nur  das  dritte 
gewesen  sein,  und  erhalten  wir  demnach  damit  einen  bestimmten  An- 
halt, den  Stoff  zwischen  Buch  II  und  III  zu  vertheilen. 

Zunächst  mus8  ich  hier  einem  naheliegenden  Einwurfe  begegnen. 
Ich  habe  es  oben  für  undenkbar  erklärt,  dass  Buch  II  des  Coelius 
denjenigen  Stoff  behandelte,  den  wir  bei  Liv.  XXHI,  1  — XXIV,  9 
dargestellt  finden,  dagegen  Buch  III  sich  über  die  von  Liv.  XXIV,  9 
—XXVII  behandelte  Zeit  erstreckte.  Ich  erklärte  eine  solche  Cn- 
gleichmässigkeit  der  Darstellung  in  den  einzelnen  Büchern  für  un- 
möglich. Dieselbe  Ungleichmassigkeit  scheint  sich  nun  aber  bei  der 
von  mir  vorgenommonen  Scheidung  der  Bücher  zu  ergeben,  indem 
ich  Buch  H  die  von  Liv.  XXIII,  1— XXVTI,  7,  dagegen  Buch  III  die 
von  Liv.  XXVII,  7 — XXVII  fin.  behandelte  Zeit  zuweise.  Nach  jener 
von  mir  verworfenen  Scheidung  würde  Buch  II  des  Coel.  68,  Buch  III 
dagegen  183  Capiteln  des  Liv.  entsprechen;  nach  der  von  mir  an- 
genommenen würde  dagegen  Buch  II  196,  Buch  III  45  Capiteln  des 
Liv.  entsprechen:  es  scheint  hier  also  nur  das  Verhältniss  von  Buch 
II  und  III  umgekehrt  zu  werden,  diese  Vertheilung  des  Stoffs  also 
dieselbe  oder  eine  noch  grössere  Unwahrscheinlichkeit  für  sich  zu 
haben  wie  jene.  Trotzdem  halte  ich  daran  fest,  die  von  mir  vor- 
genommene Scheidung  des  Stoffs  für  innerlich  durchaus  wahrschein- 
lich, diejenige  dagegen,  welche  sich  aus  dem  Beginn  von  Buch  II 
mit  dem  J.  214  ergeben  würde,  für  äusserst  unwahrscheinlich  zu 
erklären.  Wissen  wir  bestimmt,  dass  die  letzte  Zeit  des  Kriegs  un- 
verhältnissmässig  ausführlich  dargestellt  war  im  Vergleich  zu  der 
ersten;  und  kann  dieses  nur  darin  seinen  Grund  haben,  dass  die 
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Thaten  des  Scipio  in  dem  Werke  des  Coelius  die  Hauptrolle  über- 
nommen hatten;  so  liegt  darin  zugleich  der  entscheidende  Grund  für 
die  von  uns  vorgenommene  Vertheilung  des  Stoffs.  Will  man  für 
Buch  I  die  gesammte  Zeit  von  der  Anspinnung  der  ersten  Verwick- 
lungen zwischen  Rom  und  Karthago  bis  fast  zum  Schluss  des  Jahrs 
216  in  Anspruch  nehmen,  um  für  Buch  II  die  im  Vergleich  dazu 
sehr  unbedeutenden  Ereignisse  des  J.  215  (ausser  den  vom  J.  216 
übrig  gebliebenen)  zu  bestimmen,  und  schliesslich  Buch  III  wieder 
die  gesammte  Fülle  der  Jahre  214—207  zuzuweisen;  so  müsste  man 
zugleich  eine  ganz  planlos  willkürliche,  eine  geradezu  absurde  Art 
der  Darstellung  des  Coelius  annehmen,  der  danach  das  Bedeutendste 
cursorisch,  das  Unbedeutende  mit  grösster  Ausführlichkeit  behandelt 
hatte.  Es  liegt  für  diese  Annahme  irgend  ein  erklärendes  Moment 
nirgends  vor  und  muss  man  daher  jene  Scheidung  einfach  verwerfen. 

Dagegen  erklärt  sich  die  auf  den  ersten  Blick  entgegen  sprin- 
gende Un Wahrscheinlichkeit,  dass  Coelius  denjenigen  Stoff,  welchen 
Liv.  in  vier  Büchern  XXIII,  1  —XXVII,  7  darstellt,  in  Einem,  Buch  II, 
behandelt,  leicht.  Buch  XXI  und  XXII  des  Livius  umfassen  124 
Capitel,  Buch  XXIII— XXVII,  6  196  Capitel.  Selbst  angenommen, 
der  bei  Livius  XXIII  ff.  behandelte  Stoff  sei  von  Coelius  verhält- 
nissmässig  in  derselben  Ausführlichkeit  dargestellt,  als  der  bei  Liv. 
XXI  f.,  so  würde  diese  Verschiedenheit  des  Umfangs  von  Buch  I 
und  II  des  Coelius  nicht  mehr  auffallen,  als  die  oft  sehr  ungleichen 
Bücher  des  Livius:  Buch  XXI  und  XXIX  (um  nur  in  der  dritten 
Dekade  zu  bleiben)  weisen  etwa  dasselbe  Verhältniss  auf.  Es  kom- 
men aber  noch  andere  Momente  zur  Erwägung.  Zunächst  sind  die 
Partieen  des  Liv.,  welche  sich  auf  den  Krieg  gegen  Philipp  beziehen, 
zu  streichen:  dieselben  haben  freilich  nur  einen  sehr  geringen  Um- 
fang. Sodann  hat  Coelius  ohne  Zweifel  die  von  Liv.  mit  ganz  be- 
sonderer Ausführlichkeit  behandelten  sicilischen  Angelegenheiten 
auch  verhältnissmässig  nicht  so  eingehend  behandelt  :  Livius  schöpft 
hier  aus  Polybius,  Coelius  kann  sich  nur  auf  eine  summarische  Dar- 
stellung beschränkt  haben:  es  findet  sich  auch  kein  Fragment,  wel- 
ches auf  diesen  Theil  deg  Kriegs  und  der  Kriegsgeschichte  bezogen 
werden  könnte.  Endlich  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  Coelius  die 
gesammten  spanischen  Ereignisse,  deren  Darstellung  sich  bei  Liv. 
XXVI  findet,  erst  unter  dem  folgenden  Jahre,  also  in  Buch  HI,  er- 
zählte, wie  Liv.  XXVII,  7,  5  andeutet:  ich  komme  darauf  zurück. 
Erwägt  man  nun  anderseits  noch,  dass  Coelius,  wie  die  Fragmente 
zeigen,  in  Buch  I  bedeutend  mehr  behandelt  hatte,  als  Liv.  in  XXI. 
XXII,  da  er  ziemlich  ausführlich  die  römisch -karthagischen  Bezie- 
hungen der  dem  Ausbruch  des  Kriegs  selbst  voraufgehenden  Jahre, 
sowie  die  entfernteren  und  näheren  Veranlassungen  dieses  gegeben 
hatte,  so  wird  man  für  Buch  II,  auch  wenn  es  die  Darstellung  bis 
zum  Schluss  des  Jahres  210  herabführte,  keinen  irgend  wie  auffallend 
grösseren  Umfang  anzunehmen  haben  als  für  Buch  I. 
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Werfen  wir  nun  auch  einen  Blick  auf  Buch  III,  so  entsprach 
die  in  demselben  gegebene  Darstellung  derjenigen  des  Liv.  XXVII, 
7,  7 — 51  fin.  Dazu  aber  kam,  wie  ich  schon  angedeutet  habe, 
wahrscheinlich  die  Erzählung  der  spanischen  Ereignisse  des  vorher- 
gehenden Jahrs,  d.  h.  das  von  Livius  XXVI,  41 — 51  erzählte.  Da 
Coelius  offenbar  das  Hauptgewicht  seiner  Darstellung  auf  die  Thaten 
des  Scipio  legte,  denen  er  im  Wesentlichen  5  Bücher  widmete,  wäh- 
rend er  in  2  Büchern  in  summarischer  Darstellung  die  gesammte 
Zeit  von  219  —  210  absolvirte,  so  findet  des  Livius  Bemerkung 
(XXVII,  7,  5  ff.),  es  gebe  Darstellungen  (oder  eine  Darstellung), 
wonach  die  Eroberung  Neucarthagos  erst  in  das  folgende  Jahr  falle, 
am  natürlichsten  dahin  ihre  Erklärung,  dass  Coelius  mit  einem 
neuen  Buche  die  eingehendere  Darstellung  begann  und  deshalb  für 
das  J.  210  sich  nur  auf  den  italischen  Kriegsschauplatz  beschrän- 
kend, die  spanischen  Ereignisse  dieses  J.,  eben  weil  Scipio  jetzt  auf 
den  Schauplatz  trat,  für  das  folgende  Buch  aufsparte:  wodurch  Liv. 
zu  der  irrthümlichen  Ansicht  verleitet  zu  sein  scheint,  das  Ereigniss 
selbst  werde  gleichfalls  dem  folgenden  Jahre  zugewiesen. 

Wir  müssen  demnach  das  Werk  des  Coelius  in  zwei  Theile 
theilen,  deren  erster  Buch  I.  II,  deren  zweiter  Buch  HI — VII  um- 
fasste.  So  eingehend  Coelius  auch  im  ersten  Theile  einzelne  Rubriken 
seines  Materials  —  namentlich  die  Senatsverhandlungen  —  behan- 
delt hat,  so  kann  die  Behandlung  des  eigentlich  thatsächlichen  Stoffs 
nur  eine  kurze  und  zusammenfassende  gewesen  sein:  die  zwei  Bücher 
entsprechen  fast  sechs  Büchern  des  Livius.  Mit  Buch  III  hat  das 
Werk  des  Coelius  einen  andern  Charakter  angenommen,  indem  die 
Darstellung  der  Jahre  209  (resp.  schon  210)  ff.  eine  weit  eingehen- 
dere, detaillirtere  geworden  sein  muss.  Der  Grund  dieser  verschie- 
denen Behandlung  des  Stoffs  von  Seiten  des  Coelius  kann  kein  anderer 
sein,  als  die  Tendenz  der  Verherrlichung  Scipios,  wenigstens  der 
eingehenden  Darstellung  seiner  Thaten  in  Spanien  und  Africa.  Die 
fünf  Bücher  dieses  zweiten  Theils  des  Coelianischen  Werks  entsprechen 
etwa  vier  Büchern  des  Livius.  Im  einzelnen  stellt  sich  das  Verhält- 
niss  zwischen  dem  Werke  des  Coelius  und  Livius  folgendermaassen: 

Buch  I  =  Liv.  XXI.  XXII. 

Buch  II  =  Liv.  XXIII— XXVI,  40. 

Buch  m  =  Liv.  XXVI,  41— XXVII. 

Buch  IV  «  Liv.  XXVIII,  1—38,  11. 

Buch  V  =  Liv.  XXVÜI,  38,  12— XXIX,  12. 

Buch  VI  und  VH  —  Liv.  XXIX,  13— XXX. 
Eine  genaue  Vertheilung  des  in  diesen  letzten  beiden  Büchern  ent- 
haltenen Stoffs  im  Einzelnen  werden  wir  weiter  unten  versuchen. 

.  2. 

Gehen  wir  jetzt  zu  der  Frage  nach  den  Quellen  des  Coelius 
über,  so  giebt  uns  nach  dieser  Richtung  hin  ein  vom  Glück  aus 
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der  Vorrede,  oder  der  Einleitung  des  Coelianischen  Werks  über- 
liefertes Fragment  Aufschluss,  welches  ein  sehr  bezeichnendes 
Licht  auf  den  Charakter,  die  Bedeutung  des  Werks  in  dieser  Be- 
ziehung wirft. 

Die  Worte  ex  scriptis  eorum  qui  veri  arbitrantur,  Coel.  fr.  2, 
welche  Priscian  des  passivisch  gebrauchten  arbitrari  wegen  anführt, 
VIII,  p.  383  H.,  zeigen  uns,  dass  Coelius'  Werk  weniger  auf 
selbständigen  Untersuchungen  beruht,  als  auf  Excerpten  aus  andern 
Darstellungen  des  zweiten  punischen  Kriegs,  d.  h.  dass  er  eine 
Verarbeitung  der  ziemlich  zahlreichen  Werke  von  Zeitgenossen, 
die  jenen  Krieg  behandelten,  gab.  Denn  keine  andere  Beziehung 
dieser  Worte  scheint  möglich,  als  die,  dass  Coelius  hier  sein 
Werk  aus  denjenigen  Quellen  schöpfen  zu  wollen  erklärt,  die 
nach  allgemeiner  Ueberzeugung  als  treu  und  wahrheitsgemäss 
galten. 

Sehen  wir  uns  nun  nach  diesen  Originalquellen  des  Coelius  um, 
so  tritt  uns  als  solche  zunächst  das  Werk  des  Fabius  entgegen. 
Dass  Coelius  den  Fabius  ausgeschrieben,  können  wir  einmal  aus  den 
Reden  nachweisen,  welche  bei  den  Verhandlungen  im  römischen 
Senate  nach  der  Zerstörung  Sagunts  gehalten  wurden,  auf  die  ich 
weiter  unten  zurückkommen  werde.  Sodann  weist  nicht  minder 
Coel.  fr.  49  unzweifelhaft  auf  Fabius:  die  Mittheilung  des  bekannten 
Traums  des  Titus  Latinius  im  J.  490  v.  Chr.,  der  zur  instauratio 
-  der  vitio  gehaltenen  ludi  führte.  "Denn  wenn  nach  Ciceros  Worten 
zu  urtheilen  Coelius  die  (de  divin.  I,  26,  55  erzählte)  Geschichte 
auch  proxime  dargestellt  hatte  —  auf  dessen  Erklärung  ich  zurück- 
komme — ,  so  hatte  er  sie  doch  sicher  ursprünglich  dem  Werke  des 
Fabius,  der  nach  Cicero  sie  zuerst  berichtet  hatte,  entnommen:  omnes 
hoc  historici,  Fabii,"  Gellii,  sed  proxime  Coelius,  leitet  Cicero  die 
Erzählung  ein.  Ausser  dem  Berichte  des  Coelius  bei  Cic.  über  diese 
ludi  instaurativi  haben  wir  noch  den  des  Liv.  II,  36,  sowie  des 
Dionys.  VII,  68.  69,  die  gleichfalls  beide  auf  Fabius  als  Original- 
quelle zurückzuführen  sind.  Dass  Dionys  hier  dem  Fabius  folgt, 
geht  schon,  abgesehen  von  den  sogleich  zu  erörternden  inneren  Grün- 
den, aus  dem  Umstände  hervor,  dass  er  für  den  unmittelbar  darauf 
folgenden  Excurs  über  die  römischen  Spiele  sich  ausschliesslich  auf 
Fabius  beruft.  Plutarch.  (Coriol.  24— 25)  schreibt  den  Dionys., 
Valer.  Max.  (I,  7,  4)  den  Livius  ab.  Jene  drei  Erzählungen  des- 
selben Ereignisses  bei  Coelius,  Livius,  Dionysius  müssen  als  drei 
von  einander  unabhängige,  durchaus  selbständige  Uebersetzungen 
resp.  Bearbeitungen  Eines  Originalberichts  angesehen  werden.  Was 
zunächst  den  Bericht  des  Coelius  und  Livius  betrifft,  so  wird  eine 
Vergleichung  des  beiderseitigen  Wortlauts  zu  der  Ueberzeugung 
führen,  dass  ihnen  eine  gemeinsame  Quelle  zu  Grunde  liegt.  Der 
die  Heiligkeit  der  ludi  verletzende  Vorfall  wird  folgend ermaassen 
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von  Livius:  Ton  Coelius: 

ludia  mane  —  nondum  commiaao  ladi  antequam  fierent  cumque  iam 

spectaculo,  aervum  quidam  pater  pop.  conaediseet,  aervua  per  circum 

familiae  aub  furca  caeaum  medio  cum  virgi8  caederetur  furcam  ferens 

egerat  circo.  ductus  eat. 

haud  ita  raulto  poat  Tito  Latinio  exin 

de  plebe  homini  cuidam  ruatico  Romano 

aomnium  fait:  vi8ua  Iupiter  di-  dormienti  viaus  est  venire  qni 

cere  diceret 

aibi  ludia  praesultatorem  di8pli-  praeaulem  aibi  non  placuiaae  ludig 


idque  ab  eodum  iuaaum  esae  eum 
iret  ea  conaulibua  nuntiaret.  eenatui  dicere. 

Abgesehen  davon,  dass  die  Annahme,  Livius  entnehme  diesen  Be- 
richt ans  Coelius,  von  vornherein  abzuweisen  wäre,  zeigen  auch 
einzelne  Differenzen  der  Worte  des  Livius  und  des  Coelius,  dass 
jener  unabhängig  von  Coelius  verfährt,  indem  er  sich  offenbar  enger 
an  seine  Originalquelle  anschliesst:  Coelius  hat  den  Namen  des 
Träumers  als  nebensächlich  weggelassen,  er  bat  auch  Jupiter  selbst 
in  Scene  zu  setzen  ve/schmäht  und  statt  dessen  den  sehr  allgemein 
gehaltenen,  jeden  Anstoss  vermeidenden,  Ausdruck  venire  qui  diceret 
gebraucht.  Auch  der  weitere  Bericht  des  Liv.  und  CoeL  bietet  so 
entschiedene  Aehnlichkeiten,  dass  die  Annahme,  wir  haben  es  hier 
mit  zwei  selbständigen,  freien  Uebersetzungen  des  Fabianischen  Ori- 
ginaltextes zu  thun,  unabweisbar  wird:  den  einzigen  nennenswerthen 
Unterschied,  dass  Liv.  nur  zwei,  alle  übrigen  Berichte  drei  Erschei- 
nungen haben,  wird  man  als  ein  Versehen,  eine  Flüchtigkeit  des 
Livius  aufzufassen  ein  Recht  haben.  Es  bestätigt  sich  demnach 
Nitzsch'  Analyse,  der  das  ganze  Stück  Liv.  II,  33 — 41  auf  Fabius 
zurückführt,  Röm.  Annal.  50  ff. 

Diesem  im  Wesentlichen  gleichlautenden  Berichte  des  Coelius 
und  Livius  tritt  derjenige  des  Dionysius  als  ein  durchaus  frei  und 
willkürlich  bearbeiteter  entgegen,  der  sehr  deutlich  das  Verfahren 
des  Dionysius  in  Behandlung  seiner  Quellen  zeichnet.  Denn  da  wir 
in  Livius1  Berichte  die  eng  an  das  Original  sich  anschliessende 
Uebersetzung  erkannt  haben,  so  werden  wir  ein  Recht  haben,  die 
Abweichungen  von  der  Erzählung  des  Livius  als  selbständige  Aende- 
rungen  des  Dionysius  anzusehen.  Diese  Abweichungen  sind  nun 
allerdings  keine  thatsächlichen,  sondern  beruhen  in  der  rhetorischen 
Anordnung.  Dionys,  trennt  die  Erzähluug  von  der  Oeisselung  des 
Sklaven  im  Circus  und  den  Träumen  des  Latinius  durchaus  von 
einander,  offenbar  zu  dem  Zwecke,  den  Eindruck  dieser  unmittelbarer 
und  stärker  zu  machen.  Während  Fabius  nämlich  in  einfacher,  auf 
keine  Ueberraschung  des  Lesers  berechneten  Erzählung  zuerst  die 
zeitlich  frühere  Misshandlung  des  Sklaven  gegeben  hatte,  um  diesem 
dann  den  Traum  anzuknüpfen,  in  Folge  dessen  die  instauratio  statt- 
fand, stellt  Dionys,  zuerst  diesen  sehr  detaillirt  ausgemalt  hin,  um 
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ihm  erst  spät  die  Deutung  anzufügen,  die  die  Senatoren  nach  langem 
Nachdenken  endlich  in  jener,  nun  nachträglich  angefügten  Geisse- 
lung  des  Sklaven,  auffinden.  Dazu  kommt  die  Ausmalung  im  Ein- 
zelnen, die  Einfügung  von  Reflexionen,  die  dem  Latinius  in  die  Seele 
gelegt  werden  etc.,  sodass  es  Dionys,  erreicht,  die  kurz  und  ein- 
fach gehaltene  Darstellung  des  Fabius  auf  etwa  das  vierfache  ihres 
Umfangs  zu  erweitern.  Aber  diese  Erweiterungen  sind,  wie  gesagt, 
das  Eigenthum  des  Dionysius:  Fabius'  Darstellung  ist  aus  Coel.  und 
Liv.  klar  erkennbar. 

Auffallend  könnte  die  Bemerkung  Ciceros  erscheinen,  dass  die 
Darstellung  des  Coelius  proxime  die  Sache  wiedergebe,  da  wir  in 
Bezug  auf  den  Coelianischen  und  Livianischen  Bericht  überhaupt 
keine  eigentliche  Differenz  haben  erkennen  können;  es  jedenfalls 
durchaus  unklar  erscheinen  muss,  wie  in  der  Weglassung  des  Namens 
des  Latinius  und  in  der  Verallgemeinerung  des  Traumsenders  eine 
sachgemässe  Darstellung  gefunden  werden  könnte.  Offenbar  aber 
bezieht  sich  Cicero  hier  deshalb  gerade  auf  Coelius,  weil  dieser  den 
Traum,  der  ja  an  und  für  sich  mit  dem  zweiten  punischen  Kriege, 
dem  eigentlichen  Objecto  seiner  Darstellung,  nichts  zu  thun  hatte, 
in  einer  bestimmten  Tendenz  berichtete,  nämlich  zum  Erweise  der 
Wahrhaftigkeit  solcher  Träume.  Deshalb  fügt  Cicero  auch  sofort 
aus  Coelius  noch  einen  zweiten,  gleichfalls  ausserhalb  der  von  ihm 
dargestellten  Zeit,  von  C.  Gracchus,  an,  um  das  ganze  Stück  mit 
den  Worten  abzuschliessen :  quo  somnio  quid  inveniri  potest  cer- 
tius?  Das  proxime,  mit  dem  Cic.  dieses  ganze  Excerpt  aus  Coel. 
einleitet,  heisst  also  nicht,  dass  derselbe  den  Traum  des  Latinius 
am  eingehendsten  dargestellt  hat,  sondern  dass  er  ihn  am  sach- 
gemässesten  aufgefasst,  am  richtigsten  erklärt  hat,  indem  er  die 
ganze  Geschichte  nicht,  wie  die  übrigen  Historiker,  als  ein  Factum 
blos  erzählte,  sondern  sie  zum  Beweis  eines  philosophischen  oder 
religiösen  Glaubenssatzes  benutzte,  weshalb  er  dem  Cicero,  der  hier 
de  divinatione  handelt,  ein  sehr  geeignetes  Material  bietet. 

Die  Berichte  des  Liv.,  Coel.  und  Dionys,  geben  uns  demnach 
ein  vollgenugendes  Material,  die  Darstellung  der  ihnen  gemeinsamen 
Quelle,  des  Fabius,  rcsp.  die  von  jenen  vorgenommenen  rhetorischen 
und  sachlichen  Aenderungen,  zu  constatiren.  Während  Liv.  ganz 
eng  sich  seiner  Vorlage  anschliesst,  Dionys  rhetorische  Umstellungen 
zum  Zwecke  besserer  Gruppierung  und  damit  unmittelbarerer  Wirkung 
des  Ganzen  vornimmt,  stellt  sich  Coelius  sachlich  am  unabhängigsten 
seiner  Quelle  gegenüber.  Dass  er  den  Namen  des  Latinius  weglässt, 
kommt  hier  allerdings  nicht  in  Betracht:  wohl  aber,  dass  er  den 
Jupiter  streicht,  dessen  Einführung  ihm  hier  aus  superstitiösen  Bo- 
denken nicht  geeignet  schien.  Der  Eindruck,  den  wir  aus  dieser 
Darstellung  des  Coelius  erhalten,  dass  derselbe  im  Ganzen  sich  eng 
an  seine  Vorlage  anschliesst,  selbst  ihren  Wortlaut  übernimmt,  dabei 
aber,  wo  es  ihm  indicirt  erscheint,  selbständig  sachliche  Aenderun- 
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gen  vornimmt,  wird  sich  uns  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  als 
eine  charakteristische  Eigenthümlichkeit  des  Coelius  bestätigen. 

Einige  andere  Anzeichen  der  Benutzung  des  Fabianischen  Werks 
von  Seiten  des  Coelius  werden  uns  später  entgegentreten.  Ich  gehe 
hier  zunächst  zur  Betrachtung  der  sonstigen  Quellen  des  Coelius 
über.  Dass  unter  diesen  das  Werk  des  Silcn  eine  bedeutende  Stelle 
eingenommen  hat,  ist  eine  allgemein  bekannte  und  anerkannte  That- 
sache.  Auch  hierfür  bietet  das  Werk  des  Cicero  de  divin.  den  Beweis. 

Die  hier  I,  24,  48.  49  erzählten  zwei  Träume  gehen  zugleich 
auf  Coelius  zurück.  Denn  wenn  Cic.  nur  den  ersten  Traum  auf  Coel. 
zurückführt,  um  sodann  hinzuzufügen:  hoc  item  in  Sileni  quem  Coe- 
lius sequitur  Graeca  historia  est  (is  autem  diligentissime  res  Hanni- 
balis  persecutus  est),  so  kann  man  diese  letzteren  Worte  nur  so 
übersetzen:  „der  folgende  Traum  findet  sich  gleichfalls  in  dem  Werke 
des  Silen  —  diesem  nämlich  folgt  Coelius"  —  und  daraus  schliessen, 
dass  auch  der  vorhergehende  Traum  von  Silen  erzählt  war.  Es  sind 
dieses  Coel.  fr.  11  und  34.  Was  das  erstere  dieser  Fragmente  be- 
trifft, so  habe  ich  eingehender  darüber  in  meiner  Schrift  Rom  und 
Karthago  S.  184  ff.  gehandelt  und  dort  zu  zeigen  gesucht,  dass  wir 
es  hier  gleichfalls  mit  einer  freien  üebersetzung  zu  thun  haben.  Der 
Bericht  des  Liv.  XXI,  22,  5  über  dasselbe  Ereigniss  weist  eine 
solche  Uebereinstimmung  im  Allgemeinen  auf,  während  er  dem  Wort- 
laute nach  wie  in  einzelnen  willkürlichen  Aenderungen  und  Modifi- 
cationen  sich  durchaus  selbständig  stellt,  dass  wir  die  Annahme,  es 
seien  hier  zwei  von  einander  unabhängige  Uebersetzungen  desselben 
Originals  vorliegend,  nicht  abweisen  können.  Aus  Silen  sind  wahr- 
scheinlich auch  die  geographisch -statistischen  Angaben  fr.  13.  15 
geflossen,  die  gleichfalls  ein  enges  Anschliessen  an  das  Original  von 
Seiten  des  Coelius  erweisen,  und  auf  die  ich  zurückkomme.  Dem 
Silen  endlich  gehört  ursprünglich  auch  fr.  26,  das  wir  gleichfalls 
später  noch  betrachten  müssen. 

Auch  die  Origines  des  Cato  hat  Coelius,  und,  wie  es  scheint, 
sehr  eingehend  benutzt.  Das  sieht  man  zunächst  aus  fr.  25.  Coelius 
lässt  hier  den  Maharbal  zu  dem  Sieger  Haunibal  nach  der  Schlacht 
bei  Cannae  sagen:  si  vis  mihi  equitatum  dare  et  ipse  cum  cetero 
exercitu  me  sequi,  diequinti  Romae  in  Capitolium  curabo  tibi  cena 
sit  cocta,  wozu  Gell.  X,  24,  6  bemerkt:  et  historiam  autem  et  ver- 
bum  hoc  sumpsit  Coelius  ex  origine  M.  Catonis,  in  qua  ita  scriptum 
est:  Igitur  dictatorem  Karthaginiensium  magister  equitum  monuit: 
mitte  mecum  Romam  equitatum:  diequinti  in  Capitolio  tibi  cena 
cocta  erit.  Auch  hier  sehen  wir  also  nur  eine,  wenn  auch  freie, 
so  doch  unmittelbar  an  den  Wortlaut  der  Quelle  selbst  sich  an- 
schliessende Benutzung.  Dass  Coelius  in  der  Bearbeitung  des  Ori- 
ginals eine  Verbesserung  seines  Inhalts  gegeben,  kann  man  übrigens 
nicht  sagen:  der  kurze,  kräftig  gehaltene  Ausdruck  des  Cato  wird 
nicht  zu  seinem  Vortheile  in  die  Länge  gezogen  und  verwässert.  Die 
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beiden  kurzen,  unverbunden  gegebenen  Sätze  werden  von  Coelius 
in  Eine  Periode  mit  Vorder-  und  Nachsatz  verändert;  an  die  Stelle 
der  auf  den  einfachsten  Ausdruck  sich  beschränkenden  Aufforderung 
mitte  mecum  Romam  equitatum  setzt  Coelius  si  vis  mihi  equitatum 
dare  und  fügt  bedächtig  hinzu  et  ipse  cum  cetero  exercitu  me  sequi; 
den  zweiten  Theil  der  Anekdote  bei  Cato  giebt  Coel.  allerdings  ziem- 
lich unverändert,  aber  in  etwas  verschrobenem  Satzgefüge  wieder, 
indem  er  für  diequinti  in  Capitolio  tibi  cena  cocta  erit  sagt:  die- 
quinti  Romae  in  Capitolium  curabo  tibi  cena  sit  cocta.  Den  alter- 
tümlichen Ausdruck  diequinti  behält  er  absichtlich  bei,  wie  er  denn 
überhaupt  eine  entschieden  archaisirende  Tendenz  verräth. 

Können  wir  also  hier  ein  unmittelbares  Schöpfen  des  Coelius 
aus  den  Origines  des  Cato,  mit  genauer  Anlehnung  an  den  Wortlaut 
dieser,  aber  mit  zugleich  selbständiger  und  willkürlicher  Gestaltung 
des  vorliegenden  Textes  nachweisen,  so  tritt  uns  derselbe  Charakter 
in  andern  Fragmenten  entgegen,  die  ich,  wenn  auch  die  Beweise  für 
ein  Schöpfen  aus  Cato  hier  nicht  so  zwingend  sind,  auf  ihn  gleich- 
falls zurückführen  zu  dürfen  glaube.  Catos  Werk  hatte  bekanntlich 
zum  ersten  und  fast  einzigen  Male  ein  Hauptgewicht  auf  die  Ge- 
schichte der  italischen  Stämme  gelegt  und  Stamm-  und  Stadtsagen 
in  reicher  Fülle  mitgetheilt.  Es  begegnen  uns  nun  auch  bei  CoeL 
eine  Reihe  solcher  Abgaben,  die,  so  auffallend  sie  an  und  für  sich  in 
einer  Geschichte  des  zweiten  punischen  Kriegs  ihren  Platz  haben, 
fast  sämmtlich  gewisse  Anklänge  und  Beziehungen  zu  betr.  An- 
gaben des  Cato  verrathen  und,  wie  ich  überzeugt  bin,  zum  Theil 
aus  dem  letzteren  geschöpft,  zum  Theil  im  Anschluss  an  ihn  ent- 
standen sind. 

Zunächst  weist  Fr.  53  eine  bestimmte  Beziehung  auf  Cato  auf. 
Servius  (z.  d.  St)  giebt  an,  dass  man  vielfach  die  Verse  Verg.  Aen. 
III,  401  f.  (hic  illa  ducis  Meliboei  parva  Philoctetae  subnixa  Petelia 
muro)  so  construiere,  dass  man  muro  mit  Philoctetae  verbinde  und 
führt  zur  Rechtfertigung  dieser  Auffassung  an:  nam  ait  Cato  a 
Philoctete  condita  iam  pridem  civitate  murum  tantum  factum.  Cato 
also  führte  nicht  die  Gründung  der  Stadt,  sondern  nur  die  Erbauimg 
der  Mauer  auf  Philoctetes  zurück.  Wenn  wir  nun  aus  den  folgenden 
Worten  des  Serv.  erkennen,  dass  Coel.  gleichfalls  von  der  Mauer, 
resp.  dem  Mauerbau  von  Petelia  gesprochen  hatte  (denn  nur  die 
Worte  imposita  est  excelso  muro  sind  als  das  Eigenthum  des  Coel. 
aus  des  Serv.  Worten  zu  entnehmen),  so  liegt  es  doch  nahe,  da  Coel. 
notorisch  den  Cato  benutzt  hat,  anzunehmen,  dass  er  auch  hier,  im 
Anschluss  an  die  von  Cato  gegebene  Gründungssage  von  Petelia, 
gleichfalls  seinerseits  die  betreffenden  Notizen  über  diese  Stadt  in 
seine  Darstellung  aufgenommen  hatte.  Naturgemäss  finden  solche 
Beziehungen  auf  die  ältere  Geschichte  einzelner  Städte  ihre  Stelle 
da,  wo  dieselben  zum  ersten  Male  erwähnt  waren,  und  verweise  ich 
daher  das  Fragm.  in  das  zweite  Buch  des  Coelius  (vgl.  Liv.  XXIII,  20). 
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Wir  dürfen  aber  mit  demselben  Rechte  noch  eine  Reihe  weite- 
rer Notizen  auf  Catos  Origines  zurückführen.  Zunächst  gehört  hier- 
her ein  Fragment  bei  Solin  II,  28 — 30,  welches  H.  Peter  zwar  aus 
der  Sammlung  der  Coelianischen  Fragmente  gestrichen  hat,  welches 
aber  unzweifelhaft  dem  Coelius  gehört.  Peter  hat  auf  Grund  hdschr. 
Ueberlieferung  das  Fragment  dem  Gellius  zuweisen  zu  müssen  ge- 
glaubt Nun  ist  aber  der  Name  Coelius  völlig  gesichert  und  nur  der 
Umstand ,  dass  diesem  Namen  das  praenomen  C.  hinzugefügt  ist, 
könnte  Bedenken  erregen.  Aber  ich  glaube  mit  Unrecht.  Sehr  wahr- 
scheinlich hatte  der  archetypus  ursprünglich  die  Form  Caecilius  ge- 
habt, welche  für  den  Namen  des  Coelius  in  den  Citaten  der  verschie- 
denen Schriftsteller  hdschr.  fast  eben  so  häufig  überliefert  ist,  als 

die  richtige  Caelius  oder  Coelius.    War  dieser  Name  später  corri- 

oe 

girt,  also  etwa  Cecilius  oder  Cecilius,  so  sind  die  Lesarten  Celius 

(Coelius,  Caelius),  Cecilius,  aber  auch  C.  Celius  und  daraus  G.  Celius 
resp.  Gajus  Celius  (Coelius,  Caelius)  leicht  zu  erklären.  Mommsen 
setzt  deshalb  auch  richtig  Coelius:  nur  scheint  mir  das  von  ihm  ge- 
haltene C,  wie  angedeutet,  als  ans  dem  ersten  C.  des  ursprünglichen 
Namens  Cecilius  entstanden  zu  streichen.  Mommsen  will  allerdings 
in  diesem  (C.)  Coelius  einen  von  Coelius  Antipater  verschiedenen 
Schriftsteller  erkennen,  was  entschieden  abzuweisen  ist:  wenn  er  auch 
Str.  V,  3,  3  p.  230  und  Serv.  ad  Aen.  X,  145  eben  diesen  angeb- 
lichen zweiten  Coelius  wieder  erkennen  will,  so  ist  dagegen  zu  be- 
merken, dass  bei  Strabo  mit  Schwegler  für  das  hdschr.  tiberlieferte 
ö  ve  KuXioc  oder  6  KeicuXioc  zu  lesen  ist  ö  re  'AkuXioc  und  dass, 
wenn  wirklich  mit  Lachmann  hier  KuiXioc  zu  lesen  wäre,  auf  alle 
Fälle  Coelius  Antipater  darunter  verstanden  werden  müsste;  dass  aber 
bei  Serv.  a.  a.  0.  kein  anderer  Coelius  gemeint  ist,  als  der  auch  sonst 
vielfach  von  Serv.  citirte  L.  Coelius  Antipater. 

Inhaltlich  passt  das  Fragment  durchaus  in  das  Werk  des  Coelius. 
Nachdem  Solin  im  Vorhergehenden  gesagt,  dass  die  Marser  sich  von 
einem  Sohne  der  Circe  ableiten,  fügt  er  a.  0.  hinzu:  Coelius  Aeetao 
tres  filias  dieit  Angitiam  Medeam  et  Circen:  Circen  Circeios  insedisse 
montes  carminum  maleficiis  varias  imaginum  facics  mentientem;  An- 
gitiam vicina  Fucino  occupasse  ibique  salubri  scientia  adversus  morbos 
resistentem  quum  dedisset  homines  vivere  Deam  habitam;  Medeam 
ab  Iasone  Buthroti  sepultam  filinmque  eius  Marsis  imperasse.  Es 
unterscheidet  sich  dieses  Fragment,  wie  bemerkt,  inhaltlich  nicht  im 
geringsten  von  andern  Fragmenten  des  Coelius,  vgl.  35.  52.  53.  54, 
und  glaube  ich  daher  dasselbe  mit  Sicherheit  dem  Werke  des  Coelius 
zuweisen  zu  dürfen.  Das  wird  auch  durch  ein  anderes  Moment  be- 
stätigt. Der  Annalist  Cn.  Gellius,  dem  H.  Peter  dieses  Fragm.  zu- 
weisen will,  spricht  Fr.  7.  8  gleichfalls  von  den  Marsern.  Wenn  er 
aber  dieselben,  offenbar  aus  etymologischen  Gründen  auf  Marsyas 
zurückführt  —  denn  das  ist  aus  der  Zusammenbringung  der  Marsi 
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und  des  Marsyas  mit  Sicherheit  zu  schliessen  —  der  die  Stadt  Archippe 
gegründet  haben  soll,  so  tritt  er  damit  in  bestimmten  Gegensatz  zu 
der  obigen  Angabe,  welche  die  origo  des  Stamms  auf  den  Sohn  der 
Medea  zurückführt.  Beide  Angaben  schliessen  sich  also  aus  und 
können  nicht  beide  auf  Gellius  zurückgehen.  Wir  dürfen  deshalb 
mit  vollstem  Rechte  jene  Angabe  für  Coelius  in  Anspruch  nehmen. 

Es  finden  nun  zwischen  den  Angaben  des  Coelius  und  den  so- 
gleich zu  ermittelnden  des  Cato  betreffs  der  origo  der  Marser  be- 
stimmte Berührungspunkte  statt,  die  darauf  hinzuweisen  scheinen, 
dass  Coelius  seine  Angaben  mit  Rücksicht  anf  die  des  Cato  gemacht 
hat.  Natürlich  hatte  auch  dieser  die  origo  der  Marser  gegeben,  wie 
man  schon  aus  einem  seiner  Fragmente  (53)  mit  Sicherheit  schliessen 
kann.  Es  sind  nun  verschiedene  Angaben  über  die  origo  der  Marser 
bei  Plin.,  Solin.,  Verg.,  Serv.  vorhanden,  die  alle  mehr  oder  weniger 
deutlich  auf  Cato  als  ihre  erste  Quelle  weisen.  Alle  diese  Stellen 
zeigen  darin  ihren  gemeinsamen  Ursprung,  dass  sie  die  origo  über- 
einstimmend auf  den  Sohn  der  Circe  zurückfuhren.  Plin.  XXV,  10 
darf  man  deshalb  als  aus  Cato  geschöpft  betrachten,  weil  dieser  un- 
mittelbar vorher  als  Vorgänger  und  lange  Zeit  einziger  Vertreter 
und  Schriftsteller  der  hier  behandelten  Disciplin  gepriesen  wird; 
VII,  15  deshalb,  weil  hier  Cato  unter  den  Quellen  dieses  Buchs  auf- 
geführt wird.  Wenn  dort  offenbar  die  Encyklopädie  des  Cato  die 
Quelle  ist,  aus  der  Plin.  seine  Angabe  über  die  origo  der  Marser  und 
ihre  Schlangen-  und  Kräuterkünsto  schöpft,  so  ist  an  der  letzten 
Stelle  jedenfalls  nur  an  die  Origincs  selbst  zu  denkan.  Aus  Plin.  ist 
dann  wieder  die  Angabe  des  Solin  2,  27  geflossen.  Auf  Cato  weist 
ferner  die  Angabe  Vergils  VII,  750  ff.:  wenn  auch  unmittelbar  über 
die  origo  aus  dieser  Stelle  nichts  zu  entnehmen  ist,  so  stimmt  der 
ganze  Inhalt  durchaus  mit  den  übrigen  Angaben  überein:  Vergil  hat 
sich  gerade  in  diesem  Theile  seines  Werks  eng  an  Cato  angeschlossen, 
vgl.  Kuschel  über  die  Quellen  von  Vergils  Aeneis,  Breslau  1858. 
Aus  Cuto  aber  sind  offenbar  auch  die  erklärenden  Bemerkungen  des 
Serv.  z.  d.  St.  genommen.  Alle  diese  Angaben  stimmen  darin,  wie 
gesagt,  tiberein,  dass  sie  die  origo  der  Marser  auf  den  Sohn  der  Circe 
zurückführen;  während  unabhängig  von  den  Marsern  die  origo  der 
Marrubii,  d.  i.  der  unmittelbaren  Anwohner  des  Lacus  Pucinus  auf 
Medea  zurückgeführt  wird,  welche  nach  ihrem  Tode  als  Angitia  ver- 
ehrt worden  sein  soll.  Während  also  Cato  nur  zwei  Schwestern  kennt, 
deren  eine  —  resp.  ihr  Sohn  —  in  die  südlichen,  deren  andere  in 
die  nördlichen  Theile  des  Marserlandes  kommt,  nimmt  Coelius  drei 
Schwestern  an,  indem  er  die  Angitia  zu  einer  selbständigen  Person 
erhebt  und  ihr  das  nördliche  Gebiet  zuweist,  die  Medea  dagegen  — 
resp.  ihren  Sohn  —  in  das  südliche  Land  kommen  lässt,  dagegen 
die  Circe  auf  das  Gebiet  von  Circeji  beschränkt.  Die  Gründe,  wo- 
durch Coelius  zu  diesen  Abweichungen  von  den  Angaben  des  Cato 
geführt  ist,  scheinen  etymologischer  Art  gewesen  zu  sein:  der  Lacus 
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Angitiae  im  Norden  des  Marsergebiets,  das  Vorgebirge  von  Circeji 
schienen  der  Angitia  sowol,  wie  der  Circe  gleichsam  von  selbst  ihre 
Heimat  zuzuweisen.  Nimmt  man  aber  als  sicher  an,  dass  Coelius, 
da  er  das  Werk  Catos  notorisch  studirt  hat,  auch  seine  Angaben 
über  die  Marser  kannte,  so  wird  man  geradezu  auf  die  Annahme 
hingedrängt,  dass  Coelius  hier  mit  bestimmter  Rücksicht  auf  seinen 
Vorgänger,  mit  der  Tendenz  ihn  zu  corrigiren,  schreibt.  Auch  hier 
also,  sehen  wir,  drängt  Coelius  das  eigene,  durch  literarische  oder 
mündliche  Nachforschungen  erworbene  Wissen  in  die  Angaben  seiner 
Quellen  polemisirend ,  berichtigend  ein. 

Ein  ganz  ähnliches  Verfahren  des  Coelius  zeigt  sich  auch  in 
Fragm.  52.  Serv.  ad  Aen.  X,  145  berichtet:  Coelius  Troianum  Capyn 
condidisse  Capuam  tradidit  eumque  Aeneae  fuisse  sobrinum.  Mit 
dieser  Angabe  des  Coelius  steht  wieder  die  des  Cato  bei  Vellej.  I,  7 
in  geradestem  Widerspruche,  der  die  Gründung  der  Stadt  260  Jahre 
vor  ihrer  Eroberung  durch  die  Römer  setzt  und  dieselbe  auf  die 
Tusker  zurückführt. 

Unmöglich  wäre  es  freilich  nicht,  dass  Cato  nur  von  der  Neu- 
colonisirung  Capuas  spräche,  wodurch  eine  ältere  Gründung  durch 
Trojanische  Flüchtlinge  nicht  ausgeschlossen  wäre:  doch  erkennen 
wir  allerdings  aus  andern  Angaben,  dass  Cato  wirklich  abweichende 
Angaben  über  die  origo  Capuas  brachte.  Servius  nämlich  (ad  Aen. 
X,  145)  bringt  eine  Menge  von  Excerpten  aus  verschiedenen  Schrift- 
stellern in  Bezug  auf  die  Gründung  Capua's,  von  denen  er  aber  nur 
vier  auf  bestimmte  Namen  zurückführt.  Es  ist  nun  von  vornherein 
mehr  als  wahrscheinlich,  dass  unter  jenen  Angaben  eine  jedenfalls 
auf  Cato  zurückgeht,  da  wir  aus  Vellej.  wissen,  dass  derselbe  diesen 
Gegenstand  behandelt  hatte,  und  Serv.  auch  sonst  das  Werk  des  Cato 
eingehend  benutzt  hat.  Nur  zwei  Angaben  können  hier  in  Betracht 
kommen  (vgl.  H.  Peter  zu  Cato  Fr.  69),  die  beide  bestimmt  von  der 
Angabe  des  Coelius  abweichen,  darin  aber  mit  ihm  übereinstimmen, 
dass  sie  den  Namen  der  Stadt  Capua  auf  das  Wort  capys  zurück- 
führen, welches  hier  als  falco  erklärt  wird,  während  Coelius  darin 
den  Namen  eines  Trojaners,  eben  des  Gründers  der  Stadt,  sah.  Auch 
hier  also  scheint  Coelius  wieder  mit  bestimmter  Berücksichtigung 
der  Angabe  des  Cato,  zum  Zwecke  seiner  Widerlegung,  seiner  Be- 
richtigung den  Gegenstand  behandelt  zu  haben. 

Mit  Rücksicht  auf  diese  vielfachen  Berührungen  zwischen  dem 
Werke  des  Cato  und  Coelius  glaube  ich  auch  in  Fr.  54  und  51  An- 
klänge an  Catos  Orig.  zu  erkennen.  Coelius  hatte  de  Cumano  Apol- 
line berichtet:  est  infans  Signum  Apollinis  ligneu  in  alt  um  non  minus 
pedes  XV;  Serv.  berichtet  dieses  zu  Verg.  Aen.  VI,  9,  wo  Vergil 
gleichfalls  die  immania  templa,  sowie  überhaupt  die  Gründungssage 
Cumaes  mittheilt.  Dürfen  wir  für  diese  letztere  gleichfalls  wieder 
an  Catos  Orig.  als  Quelle  denken,  so  sehen  wir  abermals  von  Cato 
sowol  als  von  Coelius  denselben  Gegenstand  behandelt  —  denn  es 
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ist  klar,  dass  die  Notiz  des  Coelius  überhaupt  nur  Sinn  erhält, 
wenn  wir  sie  einem  Excurse  über  Cumae  entnommen  betrachten 
—  und  es  ist  wieder  naheliegend,  das  Verhältniss  beider  Schrift- 
steller so  aufzufassen,  dass  Coelius,  im  Anschliessen  an  Cato  im  All- 
gemeinen, ergänzend  und  berichtigend  im  Einzelnen  verfahrt.  In 
diesem  Excurse  über  Cumae  und  seine  Umgebung  mag  dann  auch 
die  Notiz  über  den  Avernersee  gestanden  haben,  die  Plin.  n.  h.  XXXI,  21 
so  anfuhrt:  Ctesias  tradit  Siden  vocari  stagnum  in  Indis  in  quo  nihil 
innatet,  omnia  mergantur,  Coelius  apud  nos  in  Averno  etiam  foha 
subsidere,  Varro  avis  quae  advolaverint  emori.  Möglich  ist  es  aber 
auch,  dass  der  Aufenthalt  des  Hannibal  am  Avernersee  im  J.  214 
(Liv.  XXIV,  12,  4)  den  Coelius  zu  einem  speciellen  Excurse  über 
diesen  letzteren  veranlasst  hat. 

Ich  führe  endlich  noch  zwei  andere  Fragmente  des  Coelius  auf 
Cato  zurück.  Die  Berner  Scholien  führen  zu  Verg.  Georg.  II,  197 
an:  Satur:  Coelius  in  libro  quinto  historiarum  dicit  nomen  accepisse 
a  Satura  puella  quem  (C.  quam)  Neptunus  compressit,  wofür  H.  Peter 
unter  Vergleichung  der  Leidener  Scholien  zu  der  Stelle  Saturi:  locus 
Tarentem  etc.,  wol  mit  Recht  liest  Saturi  locus  iuxta  Tarentum  quem 
sqq.  Zur  Erklärung  dieses  Scholion  ist  die  Bemerkung  nöthig,  dass 
der  Commentator  das  saturi  des  Verg.  falsch  als  einen  zweiten  Ort 
neben  Tarent  auffasste,  während  Verg.  mit  saturi  Tarenti  nichts 
anderes  als  den  reichen  fetten  Boden  Tarents  bezeichnen  wollte.  Ser- 
vius  giebt  beide  Erklärungen  neben  einander:  der  Epitomator,  aus 
dem  der  Leidener  und  der  Berner  Scholiast  das  Ihrige  frei  und  will- 
kürlich abgeschrieben  haben,  hatte  nur  die  eine  Erklärung  herüber- 
genommen und  anderswoher  die  Angabe  des  Coelius  zur  Bestätigung 
derselben  hinzugefügt.  Ich  kann  nun  zunächst  die  Vermuthung  nicht 
unterdrücken,  dass  der  Epitomator  hierbei  ein  Versehen  begangen 
hat,  indem  er  ein  falsches  Buch  citirt.  Die  Erwähnung  von  Satur  um 
oder  Saturia  im  fünften  Buche  des  Coelius  ist  geradezu  undenkbar, 
während  sie  für  B.  II  fast  selbstverständlich  ist.  Denn  in  B.  II  waren 
die  Unternehmungen  Hannibals  gegen  Tarent  erzählt.  Liv.  gibt 
XXV,  1,  1  nur  kurz  an,  dass  Sallentinorum  ignobiles  urbes  ad  Hanni- 
balem  defecerunt;  und  dass  unter  diesen  abgefallenen  auch  das  wenige 
Millia  südlich  von  Tarent  liegende  Satur  um  oder  Saturia  war,  ergiebt 
sich  aus  dem  Context  als  selbstverständlich,  da  Hannibal  offenbar 
nach  Einnahme  Tarents  ausser  der  Burg  von  Tarent  das  gesammte 
übrige  Gebiet  beherrscht.  Coelius,  der  überall,  wie  die  vielen  der- 
artigen Angaben  bezeugen,  seine  ethnographischen,  genealogischen 
und  dergl.  Notizen  anzubringen  liebt,  hat  hier  auch  von  dieser  Schwester- 
stadt Tarents  di^  origo  anzugeben  nicht  umhin  können.  Er  kann 
dieses  aber  nnr  da  gethan  haben,  wo  er  zuerst,  und  sehr  wahrschein- 
lich allein,  diese  Stadt  erwähnt  hat,  im  zweiten  Buche.  Die  Aende- 
rung  des  V  in  II  ist  sehr  leicht,  da  die  Form  u  in  gleicher  Weise 
für  secundo  und  quinto  stehen  kann.  Während  Saturum  oder  Saturia 
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gewöhnlich  ihren  Ursprung  von  Taras  und  einer  Tochter  des  Minos 
ableitete  (vgl.  Cluver  It.  ant.  1237),  erscheint  sie  hier  als  Tochter 
des  Neptun  selbst.  Auch  diese  Angabe  des  Coelius  führe  ich,  wie 
schon  bemerkt,  auf  Catos  Origines  zurück,  dessen  Sammlungen  nament- 
lich aller  hellenischen  Kolonisationen  in  Italien  (vgl.  Fr.  45.  47.  50. 
51.  54.  56.  68.  70.  71)  besonders  detaillirt  waren;  resp.  sehe  sie 
als  mit  Rücksicht  auf  ähnliche  Angaben  des  Cato  gegeben  an. 

Schliesslich  möchte  ich  auch  dem  Fr.  31  des  Coel.  Catonischeo 
Ursprung  zuweisen:  wenigstens  trägt  es  einen  durchaus  Catonischen 
Charakter.  Cato,  selbst  ökonomischer  Schriftsteller,  hatte  den  Pro- 
dukten der  einzelnen  Landschaften  eine  besondere  Aufmerksamkeit 
gewidmet.  Es  findet  sich  eine  verhältnissmässig  grosse  Zahl  von 
Fragmenten,  die  hierher  gehören:  so  hatte  er  eingehend  die  Gallische 
Schweinezucht  behandelt,  nicht  minder  den  Gallischen  Weinbau  (Fr. 
39.  43);  auch  die  Erwähnung  des  papaver  Gallicanus  (Fr.  35)  he- 
weisst  diese  Tendenz  des  Cato.  Ueber  die  wilden  Ziegen  des  Soracte 
handelt  er  (Fr.  52)  ebenso  wie  über  den  Boden  von  Tibur  (Fr.  57), 
das  Klima  von  Graviscae  (Fr.  46);  vgl.  auch  Fr.  134.  122.  67.  120. 
Tafel  und  Küche  hatte  er  besprochen  (Fr.  74.  75)  und  auch  der 
Toilette  namentlich  der  Römischen  Damen  seine  Aufmerksamkeit  zu- 
gewandt (Fr.  111  — 115,  vielleicht  auch  102).  Denselben  Charakter 
trägt  auch  Coel.  Fr.  31  Coelius  libro  tertio  seri  avenam  ostendit. 
Der  Hafer  war  ursprünglich  nur  als  Unkraut  in  Italien  bekannt:  als 
solchen  erwähnt  ihn  schon  Cato  r.  r.  37;  vgl.  Cic.  de  fin.  V,  30,  91. 
Verg.  ecl.V,  37  (Georg.  I,  154),  namentlich  Plin.  n.  h.  XVIII,  149. 
Später  wurde  er  auch  als  pabulum,  als  Futterkraut  gebaut:  vergl. 
Colum.  r.  r.  II,  11;  wenn  es  an  dieser  letzten  Stelle  heisst:  partim 
semini  custoditur,  so  bezieht  sich  das  nur  auf  die  zur  neuen  Aussaat 
nöthige  Körnerfrucht,  nicht  auf  eine  sonstige  Verwendung  der  Frucht. 
Die  Worte  des  Coel.  zeigen,  dass  diese  Getreideart  zu  Coelius'  Zeit 
in  Rom  selbst  und  seiner  Umgebung  noch  völlig  unbekannt  war  und 
dass  Coelius  offenbar  ihre  Verwendung,  wie  sie  in  irgend  einem 
entfernten  Gebiete  statt  hat,  bespricht  und  erklärt.  Es  scheint  nun 
der  Norden,  speciell  das  Gallische  Gebiet  zu  sein,  von  wo  die  Be- 
nutzung des  Hafers,  wenigstens  als  Futterkraut,  nach  dem  eigent- 
lichen Italien  hin  sich  allmälig  verbreitet  hat.  Nach  Plin.  XVIII,  149 
sind  es  Germaniae  populi  (qui)  eam  serunt  neque  alia  pulte  vivunt. 
Nach  demselben  XVIII,  205  sind  es  Transpadani,  welche  in  Bezug 
auf  linum,  avenam  und  papaver  eine  bestimmte  Regel  in  der  Aussaat 
beobachten.  Diese  drei  Fruchtarten  stellt  auch  Verg.  Georg.  I,  77.  78 
zusammen,  als  den  Boden  sehr  ausmergelnd.  Cato  hatte  —  wie  wir 
schon  sahen  —  gerade  die  Gallische  Landschaft  uld,  wie  es  scheint, 
speciell  den  ager  Gallicus  sehr  eingehend  behandelt  und  namentlich 
die  Fruchtbarkeit  desselben  im  Einzelnen  geschildert.  Auch  das 
Frag,  des  Coel.  scheint  mir  auf  die  Gallischen  Gebiete  Norditaliens, 
speciell  auf  den  ager  Gallicus,  bezogen  werden  zu  müssen.  Denn  da 
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er  diese  Angabe  in  Buch  III  brachte,  welches  die  Jahre  209—207 
umfasste,  so  scheint  es  das  einfachste  anzunehmen,  dass  er  die  An- 
kunft Hasdrubals  auf  Italischem,  speciell  Gallischem,  Boden  als 
passende  Gelegenheit  benutzte,  einen  Excurs  über  Land,  Volk  und 
Sitten  dieser  Landschaft  seiner  Darstellung  einzurichten.  Denn  es 
ist  auch  in  Bezug  auf  dieses  Fragm.  klar,  dass  es  nur  unter  der 
Voraussetzung  Sinn  hat,  dass  es  einer  längeren  Auseinandersetzung 
entnommen  ist,  die  sich  an  eine  gerade  behandelte  Landschaft  an- 
schlos8.  Da  auch  Cato  eine  sehr  detaillirte  Beschreibung  der  Gallischen 
Landschaft  gegeben  hatte,  Coelius  aber  erwiesenermaassen  sein  Werk 
benutzt  und  ausgeschrieben  hat,  so  glaube  ich  auch  für  diesen  Excurs 
des  Coel.  annehmen  zu  dürfen,  dass  er  den  Anlass  und  den  Haupt- 
inhalt desselben  aus  Cato  geschöpft  hat,  mag  auch  diese  speciell e 
Angabe  (avenam  seri)  wieder  ihm  allein  gehören. 

Ich  könnte  noch  darauf  hinweisen,  dass  Coelius  auch  sprachlich 
von  Cato  abhängig  erscheint.  Die  Adj.  auf -osus  kaun  man  mit  mehr 
Recht  als  specielle  Eigentümlichkeit  des  Cato  bezeichnen,  wie  des 
Coelius  (vgl.  über  letzteren  Wölfflin  und  Friedersdorff);  das  von 
Charis.  Ii,  p.  220  K.  als  häufig  von  Coel.  angewandt  bezeugte  subinde 
findet  sich  gleichfalls  häufig  bei  Cato;  der  inf.  bist.  fr.  58  in  Ver- 
gleich zu  Cato  fr.  79,  das  diequinti  Cato  fr.  86  Coel.  fr.  25  und 
manches  andere  erinnert  sehr  deutlich  an  den  Einfluss,  den  Cato 
offenbar  auf  Coelius  ausgeübt  hat.  Ich  unterlasse  es  aber,  hierauf 
näher  einzugehen,  weil  die  Scheidung  dessen,  was  man  als  überhaupt 
archaisch  und  was  man  speciell  als  Eigentümlichkeit  eines  be- 
stimmten Annalisten  bezeichnen  kann,  doch  stets  mehr  als  proble- 
matisch bleibt:  ein  Umstand,  der  in  den  neueren  Untersuchungen, 
welche  sich  der  Wölfflinschen  Methode  philologischer  Detailforschung 
anschliesen,  nur  zu  leicht  übersehen  wird.  Die  Auffindung  eines 
archaischen  Ausdrucks  in  Livius  oder  einem  andern  Schriftsteller 
mag  in  den  meisten  Fällen  allerdings  auf  eine  ältere  Quelle  schliessen 
lassen;  welche  dieses  aber  sei,  wird  kaum  je  aus  diesem  Indicium 
allein  sich  ermitteln  lassen,  da  es  'durchschnittlich  allen  älteren 
Annalisten  bis  auf  Valerius  und  Licinius  und  Claudius  herab  gemein- 
sam ist 

Ich  habe  damit  die  Spuren,  die,  wie  ich  glaube,  in  dem  Werke 
des  Coelius  auf  Cato  zurückweisen,  gegeben.  So  zweifelhaft  auch 
das  eine  oder  das  andere  Fragment  in  dieser  seiner  ursprünglichen 
Beziehung  zu  Catos  Origg.,  wie  ich  es  eben  wahrscheinlich  zu  machen 
gesucht  habe,  bleiben  mag,  so  glaube  ich  doch  im  Allgemeinen  den 
hohen  Einfluss  des  Cato  auf  das  Werk  des  Coelius  als  unzweifelhaft 
annehmen  zu  dürfen.  Nicht  die  mehr  oder  weniger  sichere  Zurück- 
führung  dieses  oder  jenes  einzelnen  Fragments  ist  es,  welche  hier 
entscheidend  ist:  es  ist  vor  Allem  der  üesammtcharakter,  welcher 
aus  der  Reihe  antiquarischer  Notizen  zu  erkennen  ist,  wie  wir  sie 
bei  Coelius  finden,  der  in  seiner  Uebereinstimmung  mit  dem  Werke 
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des  Cato  deutlich  auf  den  Einfluss  dieses  hinweist.  Ob  die  eigent- 
liche Geschichte  des  zweiten  punischen  Kriegs,  wie  sie  Cato  in  Buch  IV 
gab,  von  Coelius  in  eben  so  hohem  Grade  wie  Buch  I — III  benutzt 
ist,  können  wir  nicht  erkennen:  nur  fr.  25  ist  es,  welches  Coelius 
fast  wörtlich  dem  Cato  (fr.  86)  entlehnt  hat.  Wir  dürfen  auch  hier 
wohl  eine  eklektische  Benutzung  dieses  Theils  von  Catos  Origines 
durch  Coelius  voraussetzen. 

Ausser  diesen  drei  Hauptquellen  (Silen,  Fabius,  Cato)  kann 
man  nun  noch  eine  Reihe  mehr  untergeordnete  Quellen  als  von  Coelius 
benutzt  nachweisen.  Wir  werden  noch  sehen,  dass  Coel.  in  seiner 
Einleitung  auch  eine  kurze  Darstellung  des  karthagischen  Söldner- 
krieges  gegeben  hatte  (vgl.  fr.  58),  die  auf  Philinus  als  Quelle  weist. 
Fronto  epp.  ad  M.  Caes.  IV,  3  (pag.  62  Naber)  nennt  ihn  Ennium 
studiose  aemulatus  und  es  ist  denn  auch  mehr  als  unwahrscheinlich 
von  vornherein,  dass  Coelius,  bei  seinem  Suchen  nach  Quellen  für 
seine  Darstellung,  sich  diese,  namentlich  für  den  zweiten  Theil  seines 
Werkes,  die  Schilderung  der  Thätigkeit  Scipios,  wichtige  Quelle 
hatte  entgehen  lassen  sollen.  Im  Allgemeinen  hat  schon  Nitzsch 
(Köm.  Ann.  17)  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  Coelius  einer  aus- 
schweifend poetischen  Darstellung  gehuldigt  habe.  Er  stützt  sich 
dabei  auf  Fr.  39.  40.  In  der  That  tritt  hier  ein  so  übertriebener 
und  so  significant  poetischer  Charakter  uns  entgegen,  dass  man  noth- 
wendig  an  eine  dichterische  Quelle  und  speciell  an  Ennius  denken 
muss.  Ich  glaube  nun  in  Enn.  IX,  5.  6  (v.  310.  11  Vahlen)  noch 
deutlich  die  Vorlage  des  Coelius  zu  erkennen.  Serv.  Aen.  VI,  545 
führt  aus  Ennius  den  Vers:  Navibus  explebant  sese  terrasque  reple- 
bant  an.  Ich  will  des  Servius  Erklärung  des  explere  auf  sich  be- 
ruhen lassen:  es  ist  klar,  dass  hier  geschildert  wird,  einmal  das 
Verlassen  der  Schifte,  sodann  das  Anfüllen  des  Landes  und  zwar, 
offenbar  durch  diejenigen,  welche  die  Schiffe  verlassen.  Unter  Hin- 
zunahme des  folgenden  von  Fest,  und  Cic.  überlieferten  Verses:  Africa 
terribili  tremit  horrida  terra  tumultu,  den  Vahlen  unzweifelhaft  richtig 
nahe  an  den  ersten  heranrückt,  dürfen  wir  in  dem  hier  geschilderten 
Vorgange  eine  Landung  unter  lautem  Lärm  erkennen,  die  nur  die 
des  Scipio  sein  kann.  Betont  nun  Livius  XXVHI,  27,  14  ausdrücklich, 
dass  permulti  Graeci  Latinique  auctores  prosperam  navigationem  sine 
terrore  ac  tumultu  berichtet  hatten,  und  stellt  er  diesen  gegenüber 
den  Bericht  des  Coel.,  der  erzählt  hatte  milites  —  cum  ingenti 
tumultu  in  terram  evasisse,  so  werden  wir  in  dieser  Darstellung  des 
Coelius  (vgl.  namentlich  die  Worte:  cum  ingenti  tumultu  in  terram 
evasisse  mit  Enn.:  Africa  terribili  tremit  horrida  terra  tumultu)  eine 
so  frappante  Aehnlichkeit  mit  derjenigen  des  Ennius  erkennen,  dass 
uns  nichts  anderes  übrig  bleibt,  als  in  diesem  die  Vorlage  des  Coelius 
zu  Milien.  Auch  die  Verse  des  Ennius  489.  490.  491.  487  könnte 
man  auf  die  Ueberfahrt,  die  Landung  und  die  ersten  Operationen 
des  Scipio  beziehen:  doch  wird  dieses  zweifelhaft  bleiben  müssen. 
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Bei  489  —  91  denkt  auchVahlen  an  diese  Beziehung;  aber  auch  die 
Worte  487  Deque  totondit  agros  laetos  atque  oppida  cepit  scheinen 
in  denen  des  Liv.  XXIX,  35  non  agris  modo  quacumque  incedebat 
populatis  sed  urbibus  etiam  quibusdam  vicisque  expugnatis  (late  fuso 
terrore  belli  in  castra  redit)  sich  wiederzufinden.  Da  aber  Livius 
unmittelbar  vorher  den  Coelius  citirt,  so  wäre  es  nicht  unmöglich, 
dass  Liv.  auch  hier  dem  Coelius,  dieser  aber  dem  Ennius  folgt  Es 
muss  dieses  aber  aus  dem  Grunde,  wie  schon  bemerkt,  zweifelhaft 
bleiben,  weil  hier  historische  Facta  berichtet  worden,  die  in  allen 
Quellen  so  oder  ahnlich  enthalten  gewesen  sein  müssen:  der  Wort- 
laut bei  Liv.  selbst  weist  wenigstens  keine  besonderen  Anklänge  an 
die  Ausdrücke  des  Ennius  auf.  Offenbar  gehen  aber  auch  die  Worte 
CoeL  Fr.  39,  welche  sich  auf  die  Schilderung  der  Einschiffung  Scipios 
beziehen,  und  über  die  Liv.  so  referirt:  volucres  ad  terram  delapsas 
clamore  militum,  atque  tantam  multitudinem  conscendisse  naves,  ut 
nemo  mortalium  aut  in  Italia  aut  in  Sicilia  relinqui  viderentur,  gleich- 
falls auf  eine  poetische  Quelle  und  sicherlich  wieder  auf  Ennius 
zurück. 

Man  darf  aber  nicht  an  eine  zu  ausgedehnte  Benutzung  des 
Ennius  von  Seiten  des  Coelius  denken.  Ennius  hatte  den  zweiten 
inmische  Li  Krieg  in  zwei  Büchern  dargestellt,  die  etwa  den  beiden 
Theilen  des  Coelianischen  Werkes  entsprochen  haben  mögen,  indem 
Ennius  in  Buch  VIII  hauptsächlich  den  italischen  Krieg  bis  vielleicht 
207  darstellte,  in  Buch  IX  die  Heldenthaten  des  Scipio  schilderte. 
Ein  Buch  des  Enn.  entsprach  also  etwa  vier,  vielleicht  fast  fünf 
Büchern  des  Coelius.  Der  letztere  kann  nur  für  einzelne  Ereignisse 
das  poetische  Colorit  dem  Ennius  entlehnt  haben,  während  er  für  den 
eigentlichen  Gang  der  Dinge  prosaischen  Quellen  gefolgt  sein  muss. 

Coelius  beruft  sich  Fr.  29  (Liv.  XXVII,  27,  11)  selbst  noch 
auf  eine  andere  Quelle,  die  laudatio  des  Marcellus,  von  dessen  Sohne 
verfasst.  Obgleich  Coel.  dieselbe  hier  speciell  nur  für  die  näheren 
Umstände  des  Todes  des  Marcellus  citirt,  so  darf  man  bei  dem 
Charakter  dieser  Laudationen  im  Allgemeinen  auch  ohne  weitere  In- 
dicien  annehmen,  dass  Coel.  aus  ihr  auch  weitere  Angaben  über  die 
Thaten  des  Marcellus  hat  entnehmen  können,  resp.  entnommen  hat. 
Denn  da  eine  laudatio  sich  nicht  auf  die  letzte  Lebenszeit  des  Ge- 
storbenen beschränkte,  sondern  T<k  ^7TiTeT€UT|i^vac  dv  tüj  £rjv  TTpd- 
Heic  (Pol.  VI,  53,  2)  überhaupt  darstellte,  so  war  dieselbe  eine,  wenn 
auch  etwas  trübe,  Quelle  für  die  Thaten  des  Gestorbenen  im  Ganzen. 
Wie  ausführlich  diese  Quelle  war,  ersieht  man  aus  den  von  Liv.  an- 
geführten näheren  Umständen  des  Todes  des  Marcellus:  denn  man 
darf  aus  seinen  Worten  schliessen,  dass  der  Bericht  des  Coel.  an 
Ausführlichkeit  nicht  hinter  dem  des  Liv.  selbst  zurückstand.  Es  ist 
aber  kein  Grund  für  die  Annahme,  die  übrigen  Thaten  des  Marcellus 
seien  weniger  ausführlich  dargestellt  gewesen.  Wenn  übrigens  Coelius 
einen  dreifachen  Bericht  über  die  letzten  Augenblicke  des  Marcellus 
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citirt  (triplicem  originem,  wie  M.  Harant  in  der  Revue  de  philo- 
logie  I,  45  ließt):  unam  traditam  fama,  alteram  scriptain  laudatione 
filii,  tertiana  quam  ipse  pro  inquisita  ac  sibi  comperta  adfert,  so 
scheint  die  Formulirung  dieser  letzten  Worte  die  Annahme  einer 
dritten  schriftlichen  Quelle  auszuschliessen.  Man  wird  hier  nur  an 
mündliche  Erkundigungen,  Nachforschungen  etc.  denken  können,  die 
auch  sonst  in  dem  Werke  des  Coelius  eine  bedeutende  Rolle  spielen, 
und  die  man  als  die  den  übrigen  schriftlichen  Quellen  nach  dem 
Urtheile  des  Coelius  gleichberechtigte  mündliche  Quelle  bezeichnen 
kann. 

Die  Spuren  dieser  Quelle,  der  mündlichen  Tradition,  die  Coel. 
überall  aufgesucht,  aufgenommen  hat,  sowie  besonderer  eingehender 
Erkundigungen,  Nachforschungen  treten  in  den  erhaltenen  Frag- 
menten sehr  mannigfach  uns  entgegen.  So  beruft  sich  Coelius  Fr.  50 
auf  die  Erzählung  des  Gajus  Gracchus,  Fr.  56  auf  den  Bericht  eines 
Kaufmanns,  der  Afrika  umfahren.  Obgleich  Coelius  Fr.  29  von  der 
Darstellung,  wie  er  sie  fama  traditam  giebt,  diejenige,  die  auf  die 
Berichte  bestimmter  glaubwürdiger  Gewährsmänner  zurückgeht,  unter- 
scheidet, so  ist  es  doch  klar,  dass  diese  beiden  Quellen,  namentlich 
dem  Urtheile  eines  Coelius  gegenüber,  sehr  leicht  in  einander  über- 
gehen können  und  dass  derselbe  sehr  wohl  die  nur  fama  überlieferte 
Darstellung  eines  Vorgangs  für  inquisita  ac  sibi  comperta  betrachten 
konnte.  Deutliche  Spuren  dieser  Fama  treten  auch  Fr.  17.  18.  21. 
28.  29  u.  ö.  hervor.  Auch  solche  von  Coel.  allein  vertretene  Versionen, 
wie  wir  sie  z.  B.  Fr.  42.  33  finden,  wird  man  kaum  anders  erklären 
können,  als  indem  man  die  mündliche  Tradition  als  ihre  Quelle 
annimmt. 

Die  im  Vorstehenden  aufgeführten  Quellen  sind  diejenigen,  welche 
Coelius  nachweisbar  benutzt  hat.  Hierzu  kommt  aber  noch  eine 
Hauptquelle  —  vielleicht  zwei  —  über  die  Thaten  des  Scipio,  die, 
wenn  sie  auch  durch  kein  Indicium,  welches  man  aus  den  Fragmenten 
selbst  entnehmen  könnte,  zu  erschliessen  ist,  doch  mit  derselben 
Sicherheit  angenommen  werden  darf,  mit  der  wir  die  übrigen  Quellen 
des  Coelius  erkennen.  Diese  Hauptquelle  des  Coelius  für  den  zweiten 
Theil  seines  Werkes,  die  Thaten  Scipios,  sind  die  Memoiren  des  Scipio 
selbst  gewesen,  deren  Benutzung  von  Seiten  des  Coelius  als  zweifel- 
los betrachtet  werden  muss. 

Friedersdorff  hat  in  seiner  hübschen  Dissertation  nachgewiesen, 
dass  die  Angaben  über  die  Feldzüge  des  Scipio  in  Spanien  und 
Afrika,  wie  wir  sie  bei  Liv.  und  Pol.  lesen,  noth wendig  auf  die  Be- 
richte eines  Augenzeugen  zurückzuführen  sind.  Dieser  Augenzeuge 
ist,  wie  ich  überzeugt  bin,  Scipio  selbst,  der  seine  schriftlichen 
Notizen  über  seine  Operationen,  seine  Beobachtungen  in  fremden 
Landen,  sein  Feldzugsjournal  und  seine  Tagebücher  nicht  vernichtet, 
sondern  nach  Beendigung  der  Feldzüge  und  nach  seiner  Rückkehr 
nach  Rom  da  deponirt  hat,  wo  alle  Magistratus  die  sehr  zahlreichen 
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Acten,  Belege,  Protokolle,  Verzeichnisse  und  sonstigen  Notizen,  die 
während  ihrer  Amtstätigkeit  aufgenommen  waren,  deponirten,  im 
Archive  des  Hauses.  So  genau  Scipio  ein  Verzeichniss  aller  Beute- 
stücke und  -Gelder  aufgenommen  und  in  einem  besonderen  Uber  zu- 
sammengestellt hatte,  Liv.  XXXVIII,  55  fin.  und  oft,  so  sicher  hat 
er  auch  seine  auf  die  eigentliche  Kriegführung  bezüglichen  Notata, 
Akten,  Depeschen,  Berichte  etc.  aufbewahrt  und  erhalten:  wie  denn 
anch  sein  Memoire  an  König  Philipp  (Pol.  X,  9,  3)  theil weise  ohne 
Zweifel  aus  diesen  seinen  Aufzeichnungen  hervorgegangen  ist.  Vgl. 
hierzu  über  die  gleichartigen  Aufzeichnungen  Alexanders  Droysen, 
Gesch.  Alex.  2.  Aufl.  382  ff.  Wenn  schon  1 20  Jahre  früher  Alexander 
mit  seinem  Hofe  und  Stabe  in  so  ausgedehnter  Weise,  wie  hier  mit 
vollstem  Rechte  angenommen  wird,  alle  einzelnen  Geschäfte  und 
Kriegsoperationen  durch  schriftliche  Niederzeichnungen  verfolgte  und 
fixierte,  so  dürfen  wir  für  Scipio,  von  dem  sein  politischer  Gegner 
Fabius  die  treffende  Schilderung  entwirft,  cum  pallio  crepidisque 
inambulare  in  gymnasio,  libellis  eum  palaestraeque  operam  dare,  un- 
zweifelhaft dasselbe  annehmen. 

Es  scheint  aber,  als  ob  diese  Aufzeichnungen  des  Scipio,  die 
wohl  ein  sehr  werthvolles  Material  zur  Geschichte  seiner  Feldzüge 
enthielten,  aber  doch  noch  keine  historia  derselben  selbst  waren, 
schon  lange  vor  Coelius  eine  wirklich  kunstmässige  Bearbeitimg  zu 
einer  förmlichen  historia  der  Peldzttge  des  Scipio  erfahren  hatten. 
Cicero  sagt  von  dem  Sohne  des  Africanus  maior  und  Adoptivvater 
des  Africanus  minor,  dass  er,  si  corpore  valuisset,  inprimis  habitus 
esset  disertus  indicant  cum  oratiunculae  tum  historia  quaedam  Graeca 
scripta  dulcisime  Brut.  19,  77.  Nach  dem  ziemlich  durchgehend 
festgehaltenen  Begriffe,  den  man  mit  historia  verband,  dass  dieselbe 
mit  denjenigen  Thatsachen  sich  beschäftige,  quae  vel  vidimus  vel 
videre  potuiraus,  wie  es  bei  Serv.  Aen.  I,  373  heisst,  oder  dass 
apud  veteres  nemo  historiam  couscribebat  nisi  is,  qui  interfuisset  et 
ea  qnae  scribenda  essent  vidisset,  Isid.  orig.  I,  40,  1,  müssen  wir 
annehmen,  dass  die  historia  quaedam  Graeca  scripta  dulcissime  des 
Scipio  sich  auf  die  eigene,  oder  auf  eine  kurz  verflossene  Zeit  bezog. 
Der  Verf.  dieser  historia  selbst  war  nicht  in  der  Lage,  eigene  Thaten 
zu  beschreiben,  da  er  die  politische  und  militärische  Laufbahn  über- 
haupt nie  betrat  und  jung  starb.  Nach  Liv.  XL,  42,  3  wurde  er 
im  J.  180  Augur,  nach  dem  sehr  wahrscheinlich  auf  ihn  sich  be- 
ziehenden bekannten  elogium  bekleidete  er  auch  die  Würde  eines 
Flamen  dialis.  Wenn  Scipio  etwa  um  180  eine  Specialgeschichte  aus 
der  jüngsten  Vergangenheit  (historia)  schrieb,  deren  Inhalt  er  nicht 
dem  eigenen  Leben  hat  entnehmen  können,  so  spricht  die  höchste 
Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  es  die  Thaten  des  Vaters  waren,  die 
ihm  Anlass  und  Stoff  zu  seiner  Arbeit  boten.  Scipio  der  Vater  starb 
in  der  Verbannung,  im  Groll  gegen  seine  Vaterstadt,  der  er  nicht 
einmal  seinen  Leichnam  gönnte.   Wenn  der  Sohn  vom  politischen 
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Leben  sich  fern  hielt  und  nur  einige  priesterliche  Ehren  annahm, 
dagegen  als  Schriftsteller  thätig  war,  so  musste  ihm  die  Darstellung 
der  Thaten  seines  Vaters  gleichsam  von  selbst  sich  aufdrängen,  um 
der  Undankbarkeit  der  Stadt  gegenüber  die  Verdienste  jenes  klar  zu 
legen  und  zu  zeigen,  was  dieselbe  denn  eigentlich  ihm  verdanke. 

Bei  der  Stellung,  die  Coelius  zu  dem  Kreise  der  Scipionen  ein- 
genommen haben  muss,  bei  dem  Streben  desselben,  alle,  auch  ent- 
fernte Quellen  zu  benutzen,  kann  es  als  selbstverständlich  betrachtet 
werden,  dass  er  diese  historia  des  Scipio  gelesen  und  ausgeschrieben 
hat;  dass  er  wahrscheinlich  auch  die  Aufzeichnungen  des  Africanus 
selbst,  überhaupt  das  Archiv  der  Gens  eingesehen  und  benutzt  hat. 

Coelius  widmete  sein  Werk  dem  Laelius,  Cic.  or.  69,  299. 
Dieser  Laelius,  aufs  engste  mit  Africanus  minor  befreundet,  war  der 
Sohn  desjenigen  Laelius,  der,  als  der  Vertraute,  der  Itathgeber  und 
Helfer  des  älteren  Africanus,  in  der  zweiten  Hälfte  des  Hannibalischen 
Krieges  sehr  bedeutend  hervortritt,  und  auf  dessen  Auctorität  sich 
auch  Pol.  X,  2  ff .  wiederholt  als  auf  eine  sehr  gewichtige  und  ver- 
trauenerweckende beruft.  Für  mich  steht  es  fest,  dass  der  ältere 
Laelius,  dem  so  oft  von  Scipio  selbständige  Aufgaben  anvertraut 
waren,  seine  militärischen  Tagebücher  und  Peldzugsacten  gleichfalls 
später  nicht  vernichtet,  sondern  in  seinem  Archive  aufbewahrt  hat. 
Auch  in  sie  ist  dem  Coelius  zweifellos  die  Einsicht  verstattet  ge- 
wesen. Dazu  kam  aber,  dass  der  jüngere  Laelius  aus  den  mündlichen 
Berichten  des  Vaters  selbst  eine  lebendige  Quelle  für  Coelius  war, 
aus  der  er  stets  nach  Bedarf  und  Belieben  schöpfen  konnte.  Im 
Allgemeinen  verweise  ich,  was  diese  Frage  betrifft,  auf  meinen  Auf- 
satz im  Philolog.  Bd.  XXX VIII,  Heft  3. 

So  sehen  wir,  dass  dem  Coelius  für  die  Geschichte  des  zweiten 
Theils  des  Hannibalischen  Krieges  ein  reichliches  und  ein  ausge- 
zeichnetes Material  vorlag.  Wie  er  dasselbe  benutzt  hat:  darüber  zu 
urtheilen  fehlt  uns  fast  jeder  Anhalt.  Die  Angaben  des  Coelius  be- 
treffs der  Einschiffung,  Ueberfahrt  und  Landung  Scipios  in  Africa 
(Fr.  39 — 41),  die  nicht  auf  das  Werk  des  Scipio,  sondern  auf  Enning 
zurückgehen,  wie  wir  sahen,  beweisen  noch  nicht,  dass  Coelius  nicht 
in  vielen  anderen  Theilen,  ja  in  dem  ganzen  Gange  der  Geschichts- 
erzählung, sich  vorzugsweise  an  die  Aufzeichnungen  des  Scipio,  d.  b. 
an  die  Bearbeitung  derselben  in  der  historia  seines  Sohnes,  hielt 
Aber  freilich,  ein  günstiges  Vorurtheil  können  wir  auch  für  den 
zweiten  Theil  des  Coelianischen  Werkes  nicht  mitbringen.  Und  wenn 
wir  bei  Liv.  lesen  (XXIX,  25,  1)  in  Bezug  auf  die  von  Scipio  nach 
Africa  eingeschifften  Truppen,  dass  Coelius  überhaupt  abstinet  numero, 
so  wirft  das  ein  noch  weit  bedenklicheres  Licht  auf  seine  Darstellung, 
als  selbst  die  weiteren  Angaben  des  Liv.  von  den  volucres  ad  terram 
delapsae  u.  dgl.,  die  man  ihm  als  poetischen  Schmuck  schon  erlauben 
könnte,  wenn  er  daneben  nur  auch  die  eigentlichen  historischen  Data 
zu  geben  nicht  verschmäht  hätte.  Die  sonstigen  Notizen,  die  aus  dem 
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Werke  des  Coelius  über  den  Aufenthalt  Scipios  in  Africa  angeführt 
werden,  sind  leider  nicht  geeignet,  irgend  ein  sicheres  Urtheil  über 
Benutzung  oder  Nichtbenutzung  der  Scipionischen  Aufzeichnungen, 
und  die  Art  und  Weise,  wie  er  sie  benutzt  hat,  zu  ermöglichen. 
Doch  werden  wir  später  bei  Betrachtung  der  Fragmente  aus  Buch 
VI.  VII.  erkennen,  dass  Coelius  auch  in  diesem  Theile  seiner  Ge- 
schichte, soweit  man  sehen  kann,  in  hohem  Grade  durch  die  münd- 
liche Tradition,  resp.  durch  andere,  weniger  glaubwürdige  Quellen 
sich  hat  beeinflussen  lassen,  und  dass  ihn  speciell  seine  Vorliebe  für 
die  Romantik  nur  zu  sehr  dazu  geführt  hat,  übertriebenen,  unwahr- 
scheinlichen, picanten  Darstellungen,  die  er  meistens  nur  der  münd- 
lichen Sage  entnommen  haben  kann,  Gehör  zu  schenken. 

Fassen  wir  unser  Urtheil  über  die  Benutzung  der  Quellen  von 
Seiten  des  Coelius  zusammen,  so  ist  es  dieses.  Coelius  hat  eine 
Reihe  sehr  bedeutender  Quellen,  alle,  die  überhaupt  in  Betrachtung 
kommen  konnten  und  mussten,  benutzt.  Die  Origines  Catos,  die 
Annalen  des  Fabius,  die  Specialgeschichte  des  Silen  hat  er  nach- 
weisbar sehr  eingehend  benutzt,  resp.  ausgeschrieben.  Dazu  kamen 
die  Annalen  des  Ennius,  denen  er,  namentlich  für  besonders  wichtige, 
eutscheidende,  interessante  Momente,  die  poetische  Färbung  eutlehnt 
hat.  Ferner  hat  er  für  die  dem  Kriege  vorausgehende  Zeit,  von 
welcher  er  einen  kurzen  Ueberblick  dem  ersten  Buch  einleitend  an- 
gefügt hatte,  das  Geschichtswerk  des  Pbilinus  benutzt.  Für  die  Thaten 
des  Marcellus  hat  er  ferner  die  laudatio,  welche  der  Sohn  desselben 
verfasst  hatte,  zu  Rathe  gezogen  und  ausgeschrieben.  Dass  er  selbst 
so  unbedeutende  Werke,  wie  diejenigen  des  Chaereas  und  Sosylos, 
oder  so  specielle,  wie  die  Memoiren  des  Cincius,  eingesehen,  ist,  bei 
dem  offenbar  sehr  ausgeprägten  Bestreben,  durch  zahlreiche  Quellen 
sein  Wissen  zu  bereichern,  vielleicht  auch  durch  die  Benutzung  einer 
so  umfangreichen  Literatur  zu  glänzen  und  zu  imponiren,  wenigstens 
nicht  unwahrscheinlich,  wenn  auch  seine  eigenen  Worte  über  die  von 
ihm  benutzten  Quellen,  dass  er  aus  denjenigen  Schriftstellern  ge- 
schöpft habe,  qui  veri  arbitrantur,  darauf  hinzuweisen  scheinen,  dass 
er  unter  dem  vorhandenen  zahlreichen  Geschichtsmateriale  sehr  wohl 
eine  Scheidung  zwischen  dem,  was  ihm  wahrheitsgemäss ,  und  dem, 
was  ihm  unglaubwürdig  erschien,  zu  machen  wusste.  Gekannt  hat 
er  unzweifelhaft  Alles,  was  überhaupt  über  die  Zeit  des  Hanni 
balischen  Krieges  geschrieben  war,  wenn  er  auch  nicht  Alles  be- 
nutzte. So  lässt  sich  eine  Benutzung  der  Annales  maximi  nirgends 
nachweisen,  obgleich  dieselben,  damals  schon  in  letzter  Redaction 
abgeschlossen,  ein  «unter  allen  Umständen  sehr  wichtiges  Material 
bieten  konnten:  Coelius  scheint  für  die  trockenen  statistischen  An- 
gaben, die,  wenigstens  zum  überwiegenden  Theile,  den  Inhalt  dieses 
offiziellen  Geschichtswerkes  ausgemacht  haben,  keinen  Sinn,  für  ihre 
Wichtigkeit  kein  Verständniss  gehabt  zu  haben;  und  hat  dieselben 
durch  die  lebendiger,  anschaulicher  gehaltenen  Historien  und  Special - 
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Schriften  völlig  genügend  zn  ersetzen  gedacht,  obgleich  man  ein 
sporadisches  Einsehen  derselben  von  Seiten  des  Coelius  sehr  wohl 
annehmen  kann,  oder  muss.  Zu  diesen  Quellen  ist  daun  für  den 
zweiten  Theil  des  Geschichtswerkes  des  Coelius  noch  eine  weitere 
Quelle  hinzugekommen.  Der  unverhältnissmässige  Umfang  dieses 
zweiten  Theiles,  welcher  den  Thaten  Scipios  gewidmet  war,  weist 
uns  schon  mit  Nothwendigkeit  darauf  hin,  für  denselben  ganz  be- 
sonders ausführliche  Quellen  anzunehmen.  Wir  haben  diese  in  eigen- 
händigen Memoiren  Scipios  finden  zu  müssen  geglaubt,  welche  von 
seinem  Sohne  zu  einer  wirklichen  historia  verarbeitet  waren.  Er- 
gänzend traten  wahrscheinlich  Aufzeichnungen  des  Laelius  hinzu. 

Alle  diese  Quellen  hat  Coelius  —  für  die  meisten,  sahen  wir, 
ist  dieses  bestimmt  bezeugt  —  eingehend  benutzt.  Die  übrigen  Vor- 
gänger des  Coelius  lasse  ich  dagegen  ganz  unberücksichtigt,  weil 
hier  keine  besonderen  Indicien  für  ihre  Benutzung  vorhanden  sind: 
so  das  vierte  Buch  des  ersten  Antiquars  Roms,  des  Cassius  Hemina; 
sodann  das  Werk  des  Piso,  der  vielleicht  zwei  Bücher  der  Dar- 
stellung des  Hannibalischen  Krieges  widmete.  Denn  da  das  Zeit- 
verhältniss  dieses,  wenigstens  der  Publication  seines  Werkes,  in  Be- 
ziehung zu  Coelius  ganz  unsicher  ist;  und  da  Piso  ferner  keine 
anderen  Quellen  im  Allgemeinen  hat  benutzen  können,  als  Coelius 
auch,  so  darf  man,  selbst  wenn  des  Piso  Werk  dem  Coelius  vor  der 
Herausgabe  des  seinigen  noch  bekannt  geworden  wäre,  annehmen, 
dass  dasselbe  jedenfalls  ohne  Einfluss  auf  diesen  geblieben  ist.  Die 
hohe  Bedeutimg  wenigstens,  welche  L.  Keller,  der  zweite  punische 
Krieg  und  seine  Quellen  Marburg,  1875  diesem  Annalisten  zuerkannt 
hat,  kann  ich  in  keiner  Weise  als  eine  berechtigte  oder  auch  nur  mög- 
liche einsehen.  Noch  weniger  kann  man  von  den  übrigen  Annalisten, 
die  vor  Coelius  schrieben,  eine  Benutzung  von  Seiten  des  letzteren 
nachweisen,  oder  auch  nur  für  wahrscheinlich  halten. 

3. 

Indem  ich  jetzt  zn  den  Fragmenten  des  ersten  Buchs  des  Coelia- 
nischen  Werks  tibergehe,  betrachte  ich  zunächst  einen  Complex  der- 
selben, die,  wie  der  erste  Augenschein  lehrt,  meist  Reden  entlehnt, 
von  H.  Peter  u.  A.  nicht  richtig  bezogen  und  erklärt  scheinen. 

Nach  der  Zerstörung  Sagunts  fanden  im  Römischen  Senat  leb- 
hafte Debatten  über  die  jetzt  von  Seiten  der  Römer  zu  ergreifenden 
Massregeln  statt.  Die  Bruchstücke  aus  den  im  Senate  gehaltenen 
Reden  des  L.  Cornelius  Lentulus  und  des  Q.  Fabius  Maximus  bei 
Dio  und  der  kurze  Bericht  des  Zon.  ergänzen  di<*  ursprüngliche  Dar- 
stellung Dios  zu  einem  ziemlich  klaren  Bilde,  und  es  ist  selbstver- 
ständlich, dass  wir  es  hier  nicht  mit  Machwerken  des  Dio  selbst  zu 
thun  haben,  sondern  dass  die  in  ausführlichem  Gedankengange  mit- 
getheilten  Reden  des  Lentulus  und  Fabius  auf  eine  ältere  Quelle, 
aus  der  Dio  schöpfte,  zurückzuführen  sind.   Ich  halte  an  dem  fest, 
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was  schon  Niebuhr  in  dieser  Beziehung  zu  sehen  glaubte,  und  wofür 
ich  mich  selbst  an  anderer  Stelle  ausgesprochen  habe,  dass  wir  als 
die  Quelle  des  Dio  das  Werk  des  Fabius  ansehen  dürfen,  den  jener 
direct  benutzt  hat. 

Es  scheint  nun  allerdings  die  Annahme,  die  hier  mitgetheilten 
Senatsverhandlungen  seien  in  letzter  Quelle  aus  Fabius  geschöpft, 
dadurch  widerlegt,  dass  Polyb  III,  20  von  derartigen  Debatten  über- 
haupt gar  nichts  wissen  will.   Oi  be  'Pujjjcuoi,  sagt  er,  TTpocireTrruj- 
Kuiac  auToTc  rjbrj  xf|C  ZaKavÖaiuJV  dXujcewc  ou  u.d  Aia  irepi  xoö 
TroXe'jLiou  töt€  biaßoüXiov  fjYov  KaOanep  £vioi  tüjv  cuYYpaqpeujv 
maci  TrpocK{XTCtTttTTOVT6C  £ti  Kai  touc  eic  ^Kduepa  pnGevTac  Xöyouc 
TrävTUJV  diOTTiüTaTOV  TTpäYjua  7TOioövT€C   Indem  er  dieser  hier  all- 
gemein gehaltenen  Polemik  die  specielle  Adresse  derselben  in  den 
Worten  TTpöc  jlicv  oöv  tci  Toiauxa  tüjv  cuYYpajiudTUJV  ola  Ypdqpei 
Xaipeac  Kai  CiucüXoc  oubev  dv  beoi  Xe'Y€iv  ou  Ydp  icxopiac  dXXd 
KOupeaKflc  Kai  Travbrmou  XaXiac  luorre  boKOÖci  to£iv  £xeiv  Kai 
buvau.iv  hinzufügt,  scheint  die  Annahme  unabweisbar,  dass  Fabius 
diese  hier  von  Pol.  auf  Chaereas  und  Sosylos  zurückgeführte  Dar- 
stellung nicht  gegeben  hatte,  da  man  sonst  wohl  erwarten  dürfte, 
dass  Polyb  gerade  den  Fabius,  eben  weil  dieser  der  wichtigste  unter 
diesen  drei  Historikern  war,  als  ihren  Vertreter  genannt  hätte.  Ich 
kann  diesen  Schluss  nicht  stringent  finden.    Der  Grund,  weshalb 
Polyb  seine  Polemik  an  die  unbekannten  Namen  des  Chaereas  und 
Sosylus  und  nicht  an  den  des  Fabius  knüpft,  scheint  mir  nahe  zu 
liegen.   Die  Darstellung  des  Fabius  entsprach  eben  sehr  wenig  der 
durchaus  tendenziösen  Geschichtsauffassung,  wie  sie  sich  allmälig  in 
Rom,  namentlich  in  den  Scipionenkreisen,  gebildet  hatte,  und  wie  sie, 
als  einer  früheren  geradezu  entgegengesetzt,  von  Pol.  III,  29,  1  aus- 
drücklich charakterisirt  wird,  zu  deren  Vertreter  eben  Pol.  sich  macht. 
Und  wie  Pol.  im  Ajifang  von  Buch  III  wiederholt  Gelegenheit  nimmt, 
ausdrücklich  und  stillschweigend  gegen  des  Fabius  Darstellung  zu 
polemisiren  und  dem  entsprechend  in  Bezug  auf  die  Beurtheiluug 
von  Fabius'  Geschichtswerk  sagt  9,  4:  Ivioi  Ydp  ouk  Im  Td  XeYÖ- 
jaeva  cuv6TricTr|cavT€C  dXX*  eV  auTÖv  töv  XdYOVTa  Kai  Xaßövrec  dv 
vüj  biöii  Kaid  touc  Kaipouc  ö  Ypdqpujv  Ye'YOve  xai  cuvebpiou  jieTeixe 
tüjv  cPuJu.aiuJV  Trdv  euöewc  f|YOÖvrai  tö  XeYÖjuevov  uttö  toutou 
tnctov,  so  hat  er  hier  einen  andern  Weg  eingeschlagen,  seinen  Be* 
rieht,  entgegen  dem  des  Fabius,  in  seiner  Glaubwürdigkeit  zu  heben, 
indem  er  einfach  den  Fabius  unerwähnt  lässt,  seine  Leser  glauben 
macht,  nur  so  unbedeutende  Scribenten  wie  Sosylos  und  Chaereas 
seien  die  Vertreter  und  Verbreiter  jenes  albernen  Geschwätzes.  Es 
ist  das  nur  die  praktische  Ausführung  jenes  Grundsatzes,  den  Pol. 
als  massgebend  für  seine  Historiographie  hinstellt  (III,  9,  5):  £yüj  be 
qpn.u.i  u.ev  beTv  ouk  dv  jiiKpüj  npocXaußdvecGai  rr|v  tou  cuYYpacpe'ujc 
ttictiv,  ouk  auioreXfi  be  Kpiveiv,  tö  be  irXeiov  l£  aurüjv  tüjv  irpaY- 
lndTUJV  TTOieTcGai  touc  dvaYiYviücKOVTac  Tdc  boKifiaciac.  So  wohl- 
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berechtigt  diese  Forderung  auf  den  ersten  Blick  erscheint,  die  ttictic 
toö  cuYYpCKP^wc  durch  die  TTpotYMCXia  selbst  zu  controlliren  und  zu 
kritisiren,  so  ist  doch  fest  zu  halten,  dass  für  Polyb  diese  TfpdtuaTa 
die  sind,  wie  sie  sich,  zwei  Generationen  nachdem  sie  vorgefallen, 
unter  dem  Schleier  subjectiver  Voreingenommenheit  und  Befangen- 
heit, zunächst  den  Kreisen,  in  denen  Pol.  verkehrte  und  aus  denen 
er  sein  Wissen  und  seine  Anschauungen  schöpfte,  sodann  ihm  selbst 
gestaltet  hatten.  Hätte  er  statt  dessen  die  —  durch  nichts  erschüt- 
terte und  verdächtigte  —  ttictic  toö  cirfTpacpeux  als  allein  mass- 
gebend anerkannt  und  befolgt  und  demnach  diejenige  Darstellung 
von  den  Ursachen,  Veranlassungen  und  Anfängen  des  Hannibalischen 
Krieges  gegeben,  welche  er  bei  Fabius  fand:  wir  würden  von  den 
römisch-karthagischen  Beziehungen  bis  in  den  Anfang  des  Hanniba 
lischen  Krieges  ein  klareres  und  treueres  Bild  besitzen. 

Wir  dürfen  demnach  den  Umstand,  dass  Polyb  als  solche,  die 
nach  der  Zerstörung  Sagunts  ein  biaßouXiov  des  Römischen  Senats 
kannten,  indem  sie  zugleich  touc  eic  dKÖVrepct  ^rjG^VTac  Xöyouc  be- 
richteten, nur  Sosylus  und  Chaereas  nennt,  nicht  als  vollgenügenden 
Beweis  dafür  ansehen,  dass  nicht  auch  Fabius  jene  Senatsdebatten 
uud  die  im  Verlauf  derselben  gesprochenen  Reden  ihrem  Hauptinhalte 
nach  gab.  Das  biaßouXiov  und  die  eic  ^Kcrrcpa  prj6€VT€C  Xöyoi  liegen 
uns  bei  Dio-Zon.  vor,  und  wollen  wir  nicht  annehmen,  dass  die  letz- 
teren reine  Phantasiestticke  sind,  so  müssen,  wie  schon  bemerkt,  sie 
von  Dio  aus  einer  älteren  Quelle  geschöpft  sein.  Dass  Dio  sie  nicht 
aus  Sosylos  oder  Chaereas  genommen  hat,  bedarf  keines  Beweises: 
wohl  aber  könnte  man  einen  Augenblick  versucht  sein  zu  glauben,  dass 
Dio,  der  auch  sonst  den  Coelius  benutzt  hat,  jene  Reden  des  Fabius 
und  Lentulus  dem  Werke  des  Coelius  entnahm,  dass  dieser  aber  sie 
aus  Chaereas  oder  Sosylus  geschöpft  hat:  bei  dem  Bestreben  des  Coelius, 
Quellen  jeder  Art  zur  Benutzung  heranzuziehen,  konnte  er  auch  die 
Werke  dieser  beiden  Scribenten  ausschreiben. 

Dem  steht  nun  aber  der  Inhalt  jener  Reden  aufs  bestimmteste 
entgegen,  die  so  offenbar  nicht  nur  rhetorische  Machwerke  sind,  sou- 
dern  den  thatsächlichen  Verhältnissen  entnommen,  dass  wir  einen 
Chaereas  oder  Sosylus,  die  diese  Reden  erfunden  hätten,  als  Quelle 
bestimmt  ablehnen  müssen.  Vergegenwärtigt  man  sich  die  Situation, 
wie  sie  sich  nach  der  Eroberung  Sagunts  gestaltet  hatte,  so  waren 
Debatten  und  Reden  der  Art,  wie  sie  Dio  hat,  natürlich  und  geradezu 
geboten.  Hatten  die  Römer  die  Bitte  der  Saguntiner  um  Hülfe  wäh- 
rend der  Belagerung  abgelehnt,  so  war  es  doch  nach  der  Eroberung 
Sagunts  nun  nicht  so  ohne  weiteres  selbstverständlich,  dass  Rom  gegen 
Karthago  einschritt.  Und  wenn  Fabius  nach  der  ausdrücklichen  An- 
gabe des  Pol.  in,  8  erzählt  hatte,  eine  Gesandtschaft  sei  von  Rom 
nach  Karthago  gegangen  mit  der  Forderung  f)  töv  'Awißav  dicbibd- 
vai  cqpici  touc  Kapxn°oviouc  fj  töv  ttöXchov  ävaXaußävciv,  so  setzt 
diese  Forderung  doch  wieder  so  nothwendig  eine  Erörterung  der 
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ganzen  Frage  im  römischen  Senat  voraus,  dass  die  ganze  Polemik 
des  Pol.  als  eine  wesentlich  unmotivirte  und  unhaltbare  angesehen 
werden  muss.  Die  Verhandlungen  im  Senate  zu  Rom  in  jenem  Zeit« 
punkte  betreffs  der  Frage,  ob  mit  der  Zerstörung  Sagunts  ein  Kriegs- 
fall vorliege  oder  nicht,  sind  eine  Thatsache  und  alle  Polemik  des 
Polyb  kann  dieselbe  nicht  aus  der  Welt  schaffen. 

Sehen  wir  uns  aber  darnach  um,  welcher  Historiker  diese  Ver- 
handlungen nach  aller  Wahrscheinlichkeit  zuerst  und  am  ausführ- 
lichsten gegeben  hatte,  so  kann  hier  eigentlich  allein  Fabius  in  Be- 
tracht kommen.  Fabius  konnte  die  volle  Wahrheit  wissen  —  wie 
auch  Polyb  anzuerkennen  gezwungen  ist  — ,  da  er  selbst  als  Senator 
den  Verhandlungen  beigewohnt  hatte,  in  die  sein  grosser  Ohm  so 
entscheidend  eingriff.  Und  wenn  wir  mit  Recht  als  die  Tendenz  des 
letzten  Theils  des  Fabianischen  Werks  den  Nachweis  erkennen  dürfen, 
wie  die  Rettung  des  Vaterlandes  allein  dem  Fabius  Maximus  zu  ver- 
danken sei,  so  war  es  selbstverständlich,  geradezu  nothwendig,  dass 
Fabius  diese  Senatsverhandlungen,  die  klar  und  bestimmt  die  Politik 
seines  Gentilen  zeichnen,  eingehend  berichtete,  die  während  derselben 
gehaltenen  Reden  wenigstens  ihrem  Gedankengange  nach  mitthejlte. 
Denn  hatte  Fabius,  wie  wir  noch  sehen  werden,  auf  die  Furchtbar- 
keit des  heraufbeschworenen  Krieges  hingewiesen,  welcher  Rom  mit 
Existenzvernichtung  bedrohe,  so  war  ja  diese  Weissagung  im  vollsten 
Masse  eingetroffen.  Um  so  höher  hob  sich  dem  gegenüber  die  Be- 
deutung dieses  Mannes,  dessen  Voraussicht  klar  und  sicher  sich  ver- 
wirklicht hatte,  und  der  nun  schliesslich  doch  allein  im  Stande  war, 
das  vorhergesehene  aber  nicht  herbeigeführte  Unglück  zu  wenden. 
Im  Allgemeinen  aber  muss  darauf  hingewiesen  werden,  dass  die  in 
diesen  Verhandlungen  uns  entgegentretende  Tendenz,  den  Krieg  mit 
Karthago  noch  hinaus  zu  schieben,  so  durchaus  mit  der  sonstigen 
Zauderpolitik  des  Fabius  übereinstimmt,  dass  auch  nach  dieser  Seite 
hin  jene  Verhandlungen  innerlich  völlig  glaubwürdig  erscheinen. 

Ueber  die  Verhandlungen  besitzen  wir,  wie  schon  angedeutet, 
die  Fragmente  Dios  55,  1  —  8,  sowie  einen  Auszug  bei  Zon.  VIII,  22, 
Dind.  236,  11  ff.  Hierzu  kommen  nun  noch  einige  Fragmente  des 
Coelius,  die,  diesen  Verhandlungen  entnommen,  sich  ohne  Schwierig- 
keiten denselben  wieder  einfügen  lassen.  Zu  dem  Zwecke  wird  es 
sich  allerdings  nicht  vermeiden  lassen,  den  Gedankengang  der  Reden 
bei  Dio-Zon.  etwas  eingehender  zu  prüfen  und  zu  zerlegen,  um  die- 
jenigen Stellen  zu  finden,  in  die  die  Coelianischen  Fragmente,  die 
durchgehend  nur  in  wenigen  Worten  erhalten  sind,  hineinpassen.  Und 
mag  auch  hier  wieder  das  eine  oder  andere  Fragment  in  seiner  Be- 
ziehung zweifelhaft  bleiben,  so  wird  sich  das  Gesammtergebniss,  dass 
dieser  Complex  von  Fragmenten  den  angegebenen  Inhalt  hat,  nicht 
abweisen  lassen.  Ergibt  sich  aber  eine  Zusammengehörigkeit  der 
Coelianischen  Fragmente  und  der  Darstellung  des  Dio,  so  ist  auch 
die  Annahme  einer  gemeinsamen  Quelle  für  Beide  unab weislich.  Un- 
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möglich  ist  es  hier  nicht,  wie  ich  schon  bemerkt  habe,  anzunehmen, 
dass  Dio  seinen  Bericht  aus  Coelius  geschöpft  hat  —  und  dafür  ent- 
scheidet sich  Herrn.  Ackermann,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der 
Barciden.  Rostock  1876.  S.  103  —  während  dieser  denselben  direct 
dem  Fabius  entlehnt  haben  muss.  Ich  habe  mich  aber  von  der  Ab- 
hängigkeit des  Dio  von  dem  Werke  des  Coelius  —  wenigstens  in 
diesen  Theilen  —  nicht  überzeugen  können  und  nehme  für  beide  ein 
directes  Schöpfen  aus  der  Originalquelle  an:  schon  der  Umstand 
spricht  hierfür,  dass  die  Coelianischen  Fragmente,  so  genau  sie  sich 
im  Allgemeinen  an  den  Gedankengang  der  Reden,  wie  derselbe  aus 
Dio  erkennbar  ist,  anschliessen,  speciell  dem  Wortlaute  nach  fast  nir- 
gends eine  völlige  Uebereinstimmung  mit  denselben  zu  erkennen  geben. 

Aus  Zonaras'  Worten,  der  nur  kurz  das  Thatsächliche  aus  den 
geführten  Reden  mittheilt,  kann  man  über  den  weiteren  Inhalt  und 
Gedankengang  dieser  nichts  näheres  ersehen;  wol  aber  haben  uns 
die  Mai'schen  Excerpte  manche  Bruchstücke  wörtlich  Ubermittelt. 
Sehen  wir  zunächst  von  der  ersten  Sentenz,  wie  sie  sich  bei  Dio 
Fr.  5ö,  lft  findet  öti  i]  p£v  €ipr|vr|  Kai  Tioptei  xpifaaTa  KOtl  «puXdc- 
cei,  6  b£  bf)  ttöXcuoc  xal  ävaXiCKei  Kai  btaq>6€ipei  ab,  so  enthalten 
Dio  Fr.  55,  lb.  2.  3.  (Dind.  I,  pag.  86)  die  Rede  des  Lentulus,  Fr. 
55,  4 — 8  die  des  Fabius.  Jene  finden  sich  bei  Mai  pag.  188,  diese 
ib.  189,  wozu  dann  noch  die  aus  dem  Florilegium  Vaticanum  ent- 
nommenen kommen,  welche  Mai  seinen  Excerpten  Trepi  yvujjuüjv,  da 
wo  ihre  historische  Beziehung  erkennbar  war,  eingefügt  hat.  Die 
hierher  gehörigen  Excerpte  stehen  in  der  Hdscbr.  pag.  157  und  103, 
was  deshalb  nicht  auffallend  ist,  weil  jene  moralischen  Wahrheiten 
inhaltlich  angeordnet  waren.  Das  erste  dieser  drei  Bruchstücke  wird 
dadurch  bestimmt,  dass  es  auch  in  dem  die  Excerpte  TT€pi  "fVUJUUiv 
enthaltenden  Palimpsest  und  zwar  zwischen  den  Reden  des  Lentulus 
und  Fabius  steht;  das  zweite  dadurch,  dass  der  Anfang  desselben  sich 
gleichfalls  dort  befindet;  das  dritte  endlich  dadurch,  dass  es  mit  dem 
zweiten  eng  zusammensteht  und  inhaltlich  durchaus  hierher  passt 
Wir  dürfen  also  der  Anordnung  Dindorfs  mit  Sicherheit  folgen. 

Lassen  wir,  wie  schon  bemerkt,  Fr.  55,  1*  ausser  Betracht, 
von  dem  sich  nicht  erkennen  lässt,  ob  es  eine  Bemerkung  des  Schrift- 
stellers selbst  ist,  oder  ob  es  einer  anderen  für  den  Frieden  plädirenden 
Rede,  die  der  des  Lentulus  dann  vorherging,  angehört,  oder  ob  es 
endlich  den  Worten  des  Lentulus  selbst  entnommen  ist,  der  viel- 
leicht mit  jenem  Satze  seine  Rede  begann,  um  im  Anschluss  daran 
zu  erweisen,  dass  derselbe  nur  eine  relative  Gültigkeit  habe, 
hier  in  diesem  Specialfalle  wenigstens  durchaus  nicht  zutreffe:  die 
Worte  55,  lb  Öti  rrecpuKe  ttcxv  t6  dvöpumeiov  becTTÖEeiv  T€  £tti8u- 
neiv  tüjv  uTreiKÖVTUJV  Kai  xfj  rrapd  Tfjc  xüxnc  poTrfj  Kaict  tüjv  £6cXo- 
bouXouvTUJV  XPflcGai  sprechen  unzweifelhaft  die  Mahnung  aus,  es 
liege  in  der  menschlichen  Natur  —  und  auch  die  Karthager  würden 
dem  entsprechend  handeln  — ,  dass  jedes  Weichen  das  Begehren 
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wachrufe,  dem  Weichenden  seine  Macht  zu  zeigen  und  gegen  den 
ßich  Fügenden  dieselbe  geltend  zu  machen.  Lentulus  fasste  das  Nach- 
geben Roms,  wie  es  von  der  Friedenspartei  befürwortet  wurde,  als 
ein  ^GcXobouXeTv  auf  und  drohte,  mit  jedem  Schritte,  den  Korn 
zurückgehe,  werde  Hannibal  rücksichtsloser  seine  Macht,  seine  An- 
sprüche geltend  machen.  Die  folgenden  Worte  Fr.  55 ,  2  darf  man 
sich  durch  Dindorfs  Anordnung  nicht  verleiten  lassen  als  —  bis 
auf  zwei  oder  drei  kleine  Lücken,  die  Dindorf  notirt  hat  —  correct 
aufzufassen.  So  ist  namentlich  das  Ol  T€  im  Anfange  unsicher  und 
es  folgt  nach  Mais  ausdrücklicher  Angabe  eine  Lücke,  wie  überhaupt 
nach  Herwerdens  Versicherung  das  Ganze  äusserst  verwischt  ist. 
Lassen  wir  deshalb  die  Anfangsworte  dXX'  f|üiv  oi  T€  ausser  Be- 
tracht, so  besagen  die  Worte  eibörec  auiot  Kai  TreTieipau^voi  airrüjv 
dEapiccTv  ujliTv  irpöc  äcqpdXeiav  tt)v  t€  dmebceiav  Kai  rfjv  qnXavepw- 
Tiiav  vou&€T€,  dass  die  Gegner  (die  Friedenspartei)  gegen  ihre 
eigene  Erfahrung,  die  sie  eines  Bessern  hätte  belehren  sollen,  der 
Meinung  sind,  Nachgiebigkeit  und  Humanität  gewährten  genügende 
Sicherheit  gegen  die  Anmassungen  der  Karthager.  Kai  öca  av, 
heisst  es  weiter,  Fj  XaGövrec  Fj  eSaTraTncavTec  n.uäc  Kai  Kouicd- 

ficvoi  (in  dieser  Lücke  ist  ein  Verb  des  Schädigens  ausgefallen, 

das  Subj.  die  Karthager),  TiGccGai  urjTe  trapopuacGai  unre  irpoc- 
aXXaTTecGai  unjc  duuvacGai,  d.h.:  ihr  (wieder  an  die  Friedenspartei 
gewandt)  haltet  es  für  recht  und  billig,  das  was  die  Karthager  uns, 
sei  es  offen,  sei  es  geheim,  geschädigt  haben,  nicht  zu  vergelten  und 
nicht  abzuwehren.  Der  folgende  wieder  lückenhafte  Satz  Kai  uevTOi 
Kai  öi€  oOb^mu ....  XorkacGai  touG*  öti  Td  TOiaöra  TTpöc  uiv  dXXrj- 
Xouc  öpGüx  u|iTv  ixex  ttoicTv,  irpöc  bfc  Kapxnboviouc  dvGpwmvujc_ 
xai  KaXüJC  enthält  den  Gedanken,  dass  die  Wiedervergeltung,  die" 
Rache  unter  Bürgern  allerdings  nicht  recht,  dass  sie  aber  den  Kar- 
thagern —  als  Feinden  —  gegenüber  echt  menschlich  und  schön 
sei,  da,  wie  der  Schluss  des  Fragra.  1  sagt,  den  Feinden  gegenüber 
nur  die  Rücksicht  auf  die  Sicherheit  des  Staates  in  Betracht  kommen 
könne.  Die  allgemeine  Sentenz  55,  3  schloss  vielleicht  die  Rede  des 
Lentulus. 

Dem  gegenüber  geht  die  Rede  des  Fabius  davon  aus,  dass  jede 
menschliche  That  vor  der  Ausführung  der  Ueberlegung  bedarf:  Kai 
M€VTOi,  fügt  der  Redner  hinzu,  Kai  eKeivo  Tic  ouk  oibev,  öti  tö  uiv 
dmTiuijcai  ti  Kai  KaTnjoprjcai  tivujv  TrpocTroXcuncdvTUJV  ttotc- 
fiyiv  jidcTÖv  ttou  Kai  TravTÖc  dcri,  tö  6*  au  tt)  TTÖXei  cuucpepov  ou 

TTpÖC  ÖpTrjV  UJV  TT67TOir)KaCl  TIV6C,  dXXd  TTpÖC  tö  xPn^iMov  auTf)c 
ei?T€iv  TrJ  tou  cuußoüXou  Taü€i  Tfpocr|K€i,  woran  sich  sodann  dio 
Aufforderung  schliesst,  Lentulus  solle  in  diesem  bestimmten  Falle 
nicht  auf  Erregung  der  Hörer  ausgehen,  sondern  den  Beweis  liefern, 
dass  der  Beginn  des  Krieges  für  den  Staat  vortheilhaft  sei. 

In  diese  Mahnung  des  Fabius  an  Lentulus,  nicht  auf  Erregung 
der  Leidenschaften  seiner  Zuhörer  auszugehen  und  dieselben  so  zu 
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unüberlegtem  Beginn  eines  schweren  Krieges  zu  reizen,  glaube  ich 
die  Worte  des  Coelius  Fr.  5  einfügen  zu  dürfen:  tantum  bellum  sus- 
citare  conari  adversarios  contra  bellosum  genus,  die  inhaltlich  durch- 
aus mit  jenen  Worten  des  Fabius  urj  TrapöSuve  irpÖTepov  n,uäc  iL 
AeVrouXe  unb'  dvaTreiGe  TroXeufjcai  TTpiv  öti  Kai  cuvoicei  toöö'  fjuiv 
tTTibeiHai  übereinstimmen.  An  und  für  sich  freilich  kann  man  nichts 
dagegen  einwenden,  wenn  Nanta  und  Weissenborn  dieses  Fragment 
des  Coelius  in  der  Rede  des  Hanno  bei  Liv.  XXI,  10,  3  wieder  er- 
kennen  wollen  (obtestans  ne  Romanum  cum  Saguntino  suscitarent 
bellum).  Mir  ist  dieses  aber  aus  dem  Grunde  unwahrscheinlich,  weil 
einmal  eine  Reihe  anderer  Coelianischer  Fragmente  mit  Notwendig- 
keit auf  die  Rede  des  Fabius  zu  beziehen  ist,  kein  weiteres  dagegen 
auf  die  Rede  eines  Karthagers;  sodann  und  hauptsächlich,  weil  es 
mir  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die  von  Liv.  a.  0.  überlieferte 
Rede  annalistisches  Machwerk  ist  und  einem  der  späteren  Annalisten 
(Valerius)  angehört.  Denn  dass  diese  Rede  des  Hanno  auf  dem 
Grunde  einer  völlig  unhistorischen,  gefälschten  Geschichtsdarstellung 
coustruirt  ist,  da  die  Gesandtschaft  des  Valerius  auf  keinen  Fall  die 
Frage  der  Auslieferung  Hannibals  zur  Erörterung  gebracht  hat;  dass 
wir  es  hier  vielmehr  mit  einer  Fälschung,  wahrscheinlich  des  Valerius 
Autias  zu  thun  haben,  habe  ich  an  anderer  Stelle  (Rom  u.  Karthago 
S.  200  ff.)  nachzuweisen  gesucht.  So  gewiss  aber  Coelius  nicht  aus 
Valerius  geschöpft  hat,  so  unannehmbar  ist  es  auch,  Coel.  Fr.  5  in 
dieser  angeblichen  Rede  des  Hanno  suchen  zu  wollen.  Wie  eine 
Reihe  anderer  noch  zu  betrachtender  Fragmente  des  Coelius  ist  auch 
dieses  der  Rede  des  Fabius  entlehnt. 

Die  Worte  des  Fabius,  die  wir  eben  betrachtet  haben  und  die 
in  dem  Satze  sich  schliesslich  zusammenfassen  dXXd  7Tpöc  TO  XPifci- 
uov  ou/rnc  elTieiv  Tfj  toö  cuußoüXou  Td£€i  irpocnxei,  besagen,  dass 
es  für  den  Staat  durchaus  nicht  vortheilhaft  sei,  den  Krieg  zu  be- 
ginnen: wir  dürfen  sie  als  das  Thema  einer  längeren  Darlegung  an- 
sehen, aus  der  uns  deshalb  fast  Nichts  erhalten  ist,  weil  die  Epitome 
eben  nur  auf  die  Mittheilung  der  yvujuou  sich  beschränkt,  alles  Tat- 
sächliche, alle  historischen,  juristischen  etc.  Deductionen  weglässt. 
Nur  fr.  55,  6.  7  (Dio)  sind  uns  aus  diesem  Theile  der  Rede  ent- 
halten. Wenn  in  fr.  6  auf  die  günstige  Einwirkung  von  Unglücks- 
fällen auf  die  Besinnung,  die  Ueberlegung  des  Menschen  hingewiesen 
wird;  wenn  es  sodann  7  heisst  cpuXdHacGou  XPH  Kai  auGic  ti 
tujv  öuotuiv  TTCtOeTv  —  denn  das  sei  der  einzige  Nutzen  den  man 
aus  dem  Unglücke  ziehen  könne  —  und  hinzugefügt  wird:  cu  u£v 
Y&p  euTTpctricu  cqpdXXouciv  £cnv  ÖT£  touc  dTrepiCK^Trrujc  ti  bi* 
aurctc  dXmcavTac  übe  Kai  auGic  KpaTT|COVTac ,  toi  b£  bf)  7TT0UC|uaTa 
dvafKdZei  TrävTa  Tivd  iE  auTujv  ujv  TrerreipaTai  xai  toö  ueXXovroc 
dccpaXÜJC  TrpoopäcGai:  so  ist  klar,  dass  nur  Eine  Beziehung  dieser 
Worte,  die  auf  den  ersten  punischen  Krieg,  möglich  ist.  Jener 
längste  Krieg,  den  die  Republik  je  geführt  hatte,  war  trotz  des 
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schliesslich  glücklichen  Ausgangs  reich  an  Unglücksfällen,  wie  kein 
anderer.  Schlagend  sind  hierfür  die  Worte  a\  n*v  yäp  euTTpcrnai 
cq>dXXouciv  £cnv  Öre  touc  öittcpickctttujc  ti  bi  auictc  dXmcavTac 
ibc  au8ic  KpaTncoviac,  die  nur  so  übersetzt  werden  können:  glück- 
liche Zufalle  täuschen  bisweilen  diejenigen,  welche  eben  auf  Grund 
dieser  glücklichen  Zufälle  die  Hoffnung  auf  abermaligen  Sieg  ge- 
fasst  haben.  Hierin  liegt  zunächst  ausgesprochen,  dass  das  Beispiel, 
welches  Fabius  seinen  Hörern  vorführt,  ein  Krieg  ist  der  keine 
Glücksfalle  aufzuweisen  hat,  eben  weil  ja  umgekehrt  auf  die  Un- 
glücksfälle hingewiesen  wird,  die  man  erlitten  und  aus  denen  man 
Belehrung  ziehen  soll;  dass  aber  anderseits  jener  beispielsweise  an- 
geführte Krieg  doch  siegreich  geendet  hat  (auGic  Kpcrrnc.).  Es  passt 
dieses,  wie  bemerkt,  ausschliesslich  auf  den  ersten  punischen  Krieg, 
den  Fabius  also  den  Kriegslustigen  zur  Warnung  vorhielt. 

Hierher  gehört  nun  Coel.  fr.  7:  cum  iure  sine  periculo  bellum 
geri  poteratur,  welche  Worte  auf  den  ersten  punischen  Krieg  zu 
beziehen  sind.  Man  könnte  vielleicht  meinen,  der  Gedanke,  jener 
Krieg  sei  sine  periculo  geführt,  widerspreche  dem  eben  angeführten ; 
aber  das  ist  nicht  der  Fall.  In  wirkliche  Gefahr  ist  Roms  Existenz 
im  ersten  punischen  Kriege  niemals  gekommen  und  wenn  die  Kömer 
sich  hätten  dazu  entschliessen  wollen,  den  Frieden  mit  Karthago 
auf  Grund  des  status  quo  ante  abzuschliessen,  so  hätten  sie  das  in 
jedem  Momente  des  Kriegs  erlangen  können.  Daher  ist  der  Aus- 
druck sine  periculo  durchaus  gerechtfertigt.  Fabius  bringt  dem 
Senate  in  Erinnerung,  wie  der  erste  Krieg,  obgleich  ohne  Gefahr 
für  die  Existenz  der  Republik,  fast  ein  Vierteljahrhundert  dauernd 
eine  unendliche  Fülle  von  Wunden  dem  Staate  und  den  Eimeinen 
geschlagen  habe;  er  hat  sodann  —  denn  selbstverständlich  hat  jene 
Analogie  nur  Sinn,  wenn  er  sie  auf  den  nun  von  der  Kriegspartei 
heraufbeschworenen  zweiten  Krieg  anwandte  —  ausgeführt,  wie 
dieser  kommende  Krieg  ein  Existenzkrieg  sei  und  daher  suminum 
periculum  mit  sich  bringe,  weshalb  aus  dem  Unglück  des  ersten 
Krieges,  der  noch  dazu  cum  iure  geführt  wurde,  ein  Schluss  auf  die 
Furchtbarkeit  des  zu  erwartenden  Kampfs  zu  ziehen  sei.  Dass  dieses 
Fragm.  des  Coelius  in  die  Rede  eines  Karthagers  nicht  passt,  ist 
klar:  die  Berufung  auf  den  ersten  punischen  Krieg  —  denn  die 
Beziehung  auf  diesen  scheint  mir  unter  allen  Umständen  festzuhal- 
ten —  als  sine  periculo  geführt,  obgleich  sein  Ende  der  Verlust 
Siciliens  war,  wäre  im  Munde  eines  Karthagers  nichts  weniger  als 
passend  gewesen. 

Ich  verweise  in  diesen  ersten  Theil  der  Rede  des  Fabius,  wel- 
cher das  Thema  tö  —  TrJ  TröXei  cujiq^pov,  tö  XP^CIM0V  des  in 
Frage  stehenden  Krieges  behandelte,  auch  Coel.  fr.  8:  qui  intelligunt 
qnaa  fiant  dissentiuntur,  obgleich  diese  Beziehung  allerdings  zweifel- 
haft bleiben  muss.  Bekanntlich  rieth  Lcntulus  in  seiner  Rede,  ein 
römisches  Heer  nach  Spanien,  ein  zweites  zum  directen  Angriff  gegen 
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Karthago  nach  Africa  zu  entsenden.  Und  in  der  That:  wäre  es  den 
Körnern  gelungen,  Hannibal  in  Spanien  fest-  und  dort  den  Krieg 
nur  hinzuhalten,  so  bot  eine  Landung  in  Africa  die  glücklichsten 
Chancen.  Die  raschen  Erfolge  des  Regulus  256,  der  nur  durch  die 
unvernünftige  Schwächung  seines  Heeres  ins  Unglück  geführt  wurde, 
die  Erfolge  Scipios  daselbst  203.  202  machen  es  durchaus  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  Karthago  nicht  lange  einem  Stosse  des  Fein- 
des, in  seinem  eigenen  Lande  geführt,  widerstanden  hätte.  Selbst- 
verständlich hatte  Lentuius  seinen  durchaus  richtigen  wenn  auch 
kühnen  Rath  mit  der  Aussicht  geschlossen,  der  Feind  werde  dann 
nicht  lange  widerstehen,  der  Krieg  schnell  beendet  sein.  So  sicher 
tlieses  anzunehmen  ist,  so  unzweifelhaft  ist  Fabius  in  seiner  Rede  auf 
eine  Widerlegung  dieser  Ansichten  eingegangen,  von  der  wir  wieder 
deshalb  nichts  mehr  in  den  Fragmenten  finden,  weil  hier  thats Sch- 
liche Angaben,  nicht  blosse  fVÜJMai  in  Betracht  kamen.  Die  Worte 
qui  intelligunt  quae  fiant  dessen tiuntur  sagen,  dass  Alle,  welche 
ein  Verständniss,  eine  richtige  Einsicht  in  den  zu  erwartenden  Gang 
der  Dinge  haben,  mit  den  sanguinischen  Hoffnungen  des  Lentuius 
nicht  übereinstimmen  können.  Diesen  Worten  ist  dann  vielleicht 
auch  fragm.  16  anzuschliessen :  illis  facilius  est  bellum  tractare  (hoc 
est  diu  trahere).  Fabius  mochte  den  Gedanken  entwickeln,  dass 
Karthago  vermöge  seiner  reichen  finanziellen  Quellen  immer  neue 
Söldnerschaaren  auwerben  könne,  während  jede  Schlappe  der  Römer 
eine  Schwächung  der  eigenen  Volkskraft  sei;  und  ferner:  dass  zur 
Niederwerfung  Karthagos  die  völlige  Eroberung  von  Spanien  not- 
wendig sei,  wo  die  Hauptmacht  des  Feindes  stehe  und  zugleich  die 
Quelle  seiner  Mittel  sei.  Das  waren  durchaus  richtige  Gesichts- 
puncte,  wenn  sie  auch  nur  einseitig  sind:  aber  selbstverständlich  hat 
Fabius  dieselben  zur  Begründung  seiner  Ansichten  in  ihrer  vollen 
Stärke  hervorgehoben. 

Behandeln  die  bislang  betrachteten  Fragmente  des  Dio  das 
Thema  des  xpifctuov  des  Kriegs,  so  müssen  wir  aus  dem  letzten 
Fragmente  (55,  8)  noch  auf  einen  zweiten  Theil  der  Rede  des  Fabius 
schliessen,  welcher  die  Rechtsfrage  erörterte.   Das  Fragm.  lautet: 

ÖTl  OUK  ICTl  CUlKpÖV  OUT6  TTpÖC  Tf|V  TrapOt  TÜJV  OCÜJV  CUVOICIV  OUT€ 

npöc  Tnv  Ttapä  tüjv  ävepumujv  euboEiav  tö  uf|  boiceiv  ttoXcmo- 
Ttoieiv,  ÖXX*  ävciYKäZeceai  touc  uTräpSavTac  duuvacGai.  Fabius 
betrachtete  demnach  den  Krieg,  wie  ihn  Lentuius  wollte,  als  einen 
Angriffskrieg,  der  immer  etwas  ungerechtes  an  sich  trägt,  als  einen 
Krieg,  der  dem  Beginnenden  die  Gnade  der  Götter  und  die  Sympa- 
thieen  der  Menschen  abwendig  machen  müsse.  Fabius  hat  zu  dem 
Zwecke  unzweifelhaft  auseinandergesetzt,  dass  das  Handeln  der 
Karthager  in  keinem  Puncte  vertragswidrig  sei  und  dass  Rom  daher 
durchaus  kein  Recht  habe,  den  Fortschritten  Hannibals  in  Spanien 
entgegenzutreten.  In  diesen  Zusammenhang  gehören  offenbar  Coel. 
fr.  6  und  3.   Wenn  es  dort  heisst:  qui  cum  is  (d.  h.  mit  den  Kar- 
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tbagern)  ita  foedus  icistis,  so  ist  dieses  ein  Hinweis  auf  den  Frieden 
des  Catulus.  Fabius  sagt:  der  Friede  vom  J.  241  ist  so  formuliert 
abgeschlossen,  dass  den  Karthagern  völlig  freier  Spielraum  in  Spa- 
nien, an  welches  damals  noch  kein  Mensch  dachte,  rechtlich  zuge- 
steht. Wenn  H.  Peter  die  Worte  einer  Rede  des  Karthagers  Hanno 
zuweisen  will,  so  ist  dagegen  zu  erinnern,  dass  Livius  durchgängig, 
soviel  ich  sehe,  bei  den  zwischen  Rom  und  Karthago  geschlossenen 
Verträgen,  wie  es  den  thatsächlichen  Verhältnissen  ja  auch  entsprach, 
die  Römer  als  die  Abschliessenden  bezeichnet,  und  dass  daher  schon 
in  den  Worten  icistis  selbst  enthalten  liegt,  dass  das  Subject  die 
Römer  sind. 

Die  Worte  des  Fragm.  3  sodann:  neque  ipsi  eos  alii  modi  esse 
atque  Amilcar  dixit  ostendere  possunt  aliter  besagen  in  einfacher 
Ueber8etzung:  die  Kriegspartei  (ipsi)  kann  in  nichts  den  Beweis  lie- 
fern, dass  das  Verhalten  der  Karthager  (in  Spanien)  ein  anderes  sei7 
als  Hamilkar  bestimmt  erklärt  hat  Diese  Erklärung  des  Hamilkar 
geschah  (vgl.  Rom  u.  Karthago  S.  77  ff.)  der  römischen  Gesandt- 
schaft im  J.  231  gegenüber,  die  nach  Spanien  dm  KCtTCtCKOTTr)  ge- 
kommen war,  und  bestand  in  der  Versicherung,  dass  Karthago  nur 
zu  dem  Zwecke  Krieg  führe,  um  seinen  Verpflichtungen  gegen  Rom 
nachzukommen,  der  er  selbstverständlich  sodann  die  Erklärung  hinzu- 
gefügt haben  wird,  dass  alle  Eroberungen  durchaus  keine  offensive 
Tendenz  hätten.  Dem  entsprechen  jene  Worte  des  Fabius,  die  in 
den  Eroberungen  der  Karthager,  durchaus  den  Versicherungen  Ha- 
milkars  entsprechend,  keine  Beunruhigung  für  Rom  sehen  können 
oder  wollen. 

Dem  Schlusssatze  endlich  der  Rede  des  Fabius,  in  welchem  er 
sein  Votum  formulierte  und  die  nach  seiner  Ansicht  zu  fordernde 
Genugthuung  aussprach,  weise  ich  die  Worte  Coel.  fr.  23  zu:  com- 
modum  est,  satis  videtur,  wozu  Charisius  mit  Paulus  bemerkt,  dass 
satis  hier  gleich  aequum  (par  et  aequum)  sei.  Die  Worte  enthalten 
also  einen  aayndetisch  zusammengestellten  Gegensatz  „es  ist  einer- 
seits vortheühaft,  anderseits  billig",  und  dienen  daher  sehr  passend 
zur  Formulierung  der  gemässigten  vermittelnden  Forderung,  als 
deren  Vertreter  Fabius  spricht.  Sehr  wahrscheinlich  bezog  sich  diese 
speciell  auf  das  hernach  auch  durchgesetzte  Verlangen  der  Auslie- 
ferung Hannibals. 

Finden  demnach  verschiedene  Fragmente  de3  Coelius  ohne  Zwang 
ihre  Stellung  in  dem  Berichte  über  die  Senatsverhandlungen  nach 
Zerstörung  Sagunts,  so  werden  wir  danach  die  von  H.  Peter  ge- 
machte Anordnung  der  betr.  Fragmente  zu  ändern  haben.  Was  die 
mit  den  eben  behandelten  eng  zusammenhängenden  fr.  4  und  10 
betrifft,  die  gleichfalls  unzweifelhaft  ziemlich  im  Anfange  des  Werks 
gestanden  haben  müssen,  so  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass  fr.  10 
am  natürlichsten  dahin  gesetzt  wird,  wo  die  erste  Erwähnung  Sa- 
gunts stattfand,  wenn  dieser  von  Paulus  notirte  Genitiv  (Saguntino- 
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rum)  selbstverständlich  auch  später  vorkommen  konnte.  Fragm.  4 
(antequam  Barcha  perierat  alii  rei  causa  in  Africam  inissus)  sodann 
bezieht  sich  unzweifelhaft  auf  die  Sendung  des  Hasdrubal  während 
des  Obercommandos  Hamilkars  nach  Africa  (vgl.  Diod.  XXXV,  14, 
32  ff.);  auch  hierin  also  folgte  Coelius,  wie  es  scheint,  dem  Fabius 
(Rom  u.  Karthago  S.  119  ff.). 

Vor  alle  die  eben  behandelten  Fragmente  gehört  schliesslich 
noch  fr.  68:  delinquere  frumentum,  Sardiniam  hostes  tenere,  wenn 
man  auch  auf  völlige  Sicherheit  hier  verzichten  muss.  War  Sardi- 
nien bis  in  die  Zeit  des  Söldnerkrieges  in  ungestörtem  Besitze  Kar- 
thagos, seit  238  aber  in  eben  so  ungestörtem  Besitze  Roms,  so 
scheinen  jene  Worte  Sardiniam  hostes  tenere  gleichsam  von  selbst 
in  die  Zeit  des  Söldnerkriegs  zu  weisen,  wo  das  Besitzverhältnias 
ein  anderes  wurde.  Es  stimmt  nun  der  Inhalt  dieser  Worte  delin- 
quere frumentum,  Sardiniam  hostes  tenere,  so  kurz  derselbe  gefasst 
ist,  wesentlich  durchaus  überein  mit  Pol.  I,  82,  6.  7,  der  den  Söld- 
nerkrieg erzählend  die  Noth  Karthagos  so  schildert:  a|ia  bfc  toutoic 
Kai  Tac  TrapaKOja&on^vac  ayopdc  Ik  tujv  Ttap*  auroic  xaXounevujv 
*€)H7TOpiujv  icp*  ak  eTxov  Tac  neYicxac  £Xmbac  irepi  tc  xfjc  Tpocpnc 
Kai  tujv  dXXujv  ^TriTr)6€iu»v  bia<p6apf]vai  cuve'ßn.  kotci  OdXarrav 
6Xocx€pÜJC  uttö  X€iMUJVOC.  Entspricht  diese  Schilderung  den  ersten 
Worten  des  Coelianischen  Fragments  delinquere  frumentum,  so  findet 
der  zweite  Theil  desselben  Sardiniam  hostes  tenere  in  dem  unmittel- 
bar dem  ersten  Satze  des  Pol.  sich  anschliessenden  tci  bi  küto  tt|V 
Capböva  KaGdirep  ^irdvuj  Trpoenrov  dTUYxavov  dirrjXXoTpiuj^va 
(ietaXac  auroic  dci  TfOTe  XP€*ac  Trapexo^vrjc  ttic  vr|Cou  Taurric 
KaTa  Tac  rrepiCTaceic  seinen  umschreibenden  Ausdruck.  Mir  scheinen 
übrigens  die  Infinitive  tenere,  delinquere  als  Inf.  hist.  aufgefasst 
werden  zu  müssen,  die  hier  sehr  passend  sein  würden,  vgl.  Holtze, 
synt.  prisc.  scr.  lat.  II,  29  —  31;  ausser  den  daselbst  angeführten 
Beispielen  vgl.  z.  B.  noch  Cato  fr.  79. 

Wenn  man  gemeint  hat,  das  Fragment,  welches  ohne  genauere 
Angabe  überliefert  im  Verlauf  der  gesammten  Darstellung  des  Coe- 
lius seinen  Platz  gehabt  haben  kann,  werde  doch  passender  in  einen 
späteren  Theil  des  Werks  verwiesen,  so  wird  man  sich  bei  näherer 
Erwägung  davon  tiberzeugen  müssen,  dass  keine  andere  geeignete 
Stelle  für  dasselbe  sich  ausfindig  machen  lässt.  Wölfflins  Verwei- 
sung der  Worte  (Antioch.  u.  Coel.  S.  33)  in  die  Rede  eines  gegen 
den  Krieg  votirender  Karthagers  erweist  sich  deshalb  als  unmög- 
lich, weil  der  erste  Theil  dieser  Angabe  delinquere  frumentum  in 
jenem  Momente  durchaus  nicht  der  Wahrheit  entsprochen  haben 
würde,  da  das  delinquere  nicht  einen  beginnenden  und  für  die  Zu- 
kunft zu  erwartenden  Mangel,  sondern  einen  vorhandenen  bedeutet, 
vgl.  Serv.  ad  Aen.  IV,  390.  Dieses  delinquere  frumentum  würde 
nun  allerdings  für  verschiedene  Zeitpuncte  des  Krieges  in  Beziehung 
auf  die  Karthager  passen:  man  könnte  die  Worte  in  die  Rede  Hanni- 
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bals  verweisen  —  wie  geschehen  ist  — ,  in  der  er  die  Noth  wendig  - 
keit  Italien  zu  verlassen  seinen  Soldaten  gegenüber  begründete,  vgl. 
Diod.  XXVII,  12;  man  könnte  auch  an  die  Worte  eines  Karthagers 
(vielleicht  des  Hannibal  selbst)  denken,  der  für  die  Nothwendigkeit 
des  Friedensschlusses  eintrat,  vgl.  Liv.  XXX,  37,  10:  alle  diese  Be- 
ziehungen scheitern  aber  daran,  dass  es  undenkbar  ist,  dass  zu  die- 
ser Zeit  der  römische  Besitz  Sardiniens  noch  irgendwie  von  Seiten 
eines  Karthagers  sollte  besonders  hervorgehoben  sein,  da  derselbe 
nun  eiu  fast  40jähriger  war.  Der  karthagische  Ueberfall  im  J.  215 
(Liv.  XXIII,  40  f.),  sowie  die  Plünderung  eines  kleinen  Theils  der 
Insel  im  J.  210  (Liv.  XXVII,  6,  13  f.)  hatten  diesen  Besitzstand  so 
wenig  erschüttert,  dass  kein  Karthager  gegen  Ende  des  Krieges  sich 
veranlasst  fühlen  konnte,  jenen  Verlust  überhaupt  noch  in  Rechnung 
zu  ziehen ,  da  es  sich  jetzt  um  ganz  andere  Verluste ,  die  der  Krieg 
drohte  und  brachte,  handelte.  Ich  glaube  deshalb  die  angenommene 
Beziehung  der  Worte  aufrecht  halten  zu  müssen. 

Wie  wir  schon  in  Coel.  fr.  32  eine  äusserst  prägnante  Zusam- 
menfassung einer  längeren  Darstellung  seiner  Quelle  in  wenige  Worte 
sahen,  so  würde  Coelius  auch  hier  den  längeren  Bericht  wahrschein- 
lich des  Philinus,  aus  dem  auch  Pol.  hier  wohl  schöpft,  sehr  ge- 
schickt in  die  wenigen  Worte  zusammenziehen.  Können  wir  aus  fr.  1 
ersehen,  dass  Coelius  überhaupt  auf  die  Zeit  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  punischen  Kriege  einging,  wenn  auch  jedenfalls  nur  in 
ganz  kurzem  Umrisse,  zeigen  uns  nicht  minder  die  eingehends  be- 
richteten Senatsverhandlungen,  dass  Coelius  sich  nicht  ausschliesslich 
auf  den  Krieg  selbst  beschränkte:  so  steht  nichts  im  Wege  anzu- 
nehmen, dass  er  auch  den  Söldnerkrieg  mit  wenigen  Strichen  seiner 
Darstellung  einfügte.  Ohne  Zweifel  diente  Alles  nur  dazu,  die  Ent- 
wicklung, die  allmälige  Entstehung  der  Momente,  die  schliesslich 
zum  Kriege  führten,  den  Lesern  klar  zu  machen  und  Coelius  hat 
zu  dem  Zwecke  den  Sölduerkrieg,  die  Eroberungen  der  Karthager 
iu  Spanien  und  Africa,  die  diplomatischen  Verhandlungen,  die  Stel- 
lung und  die  Debatten  der  verschiedenen  Parteien  in  sein  Werk 
aufgenommen,  indem  er  sehr  geschickt  die  eigentlich  historische -Er- 
zählung von  kriegerischen  Ereignissen  etc.  auf  ein  Minimum  des 
Umfangs  beschränkte,  dagegen  die  Verhandlungen  und  Beziehungen 
zwischen  den  beiden  feindlichen  Mächten  eingehend  darlegte,  weil 
gerade  aus  ihnen  die  Ursachen  und  Veranlassungen  des  Kriegs  sich 
vor  Allem  klar  erkennen  Hessen. 

Es  bleibt  uns  hier  noch  ein  Fragment  des  Coelius  zu  besprechen 
übrig,  fr.  9 :  legati  quo  missi  sunt  veniunt  dedicant  mandata.  Sehen 
wir  uns  zunächst  die  Gesandtschaften  an,  die  in  Beziehung  zu  die- 
sem Fragmente  stehen  können,  welches  ausdrücklich  als  dem  ersten 
Buche  entnommen  angegeben  wird,  so  kann  hier  nur  die  des  Vale- 
rius und  die  des  Fabius  in  Betracht  kommen.  Denn  dass  Coelius 
hier  von  irgend  einer  obscuren,  uns  unbekannten  Gesandtschaft 
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sprechen  sollte,  ist  nicht  anzunehmen.  Auf  die  Gesandtschaft  des 
Valerius  passen  die  Worte  des  Coelius  durchaus  nicht:  denn  in  quo 
missi  sunt  kann  man  von  vorn  herein  nur  an  Ein  Ziel  denken,  wäh- 
rend jene  Gesandtschaft  ein  doppeltes  Ziel,  Spanien  und  Karthago, 
hatte;  und  wollte  man  auch  durch  quo  missi  sunt  ungenau  dieses 
doppelte  Ziel  ausgedrückt  sein  lassen,  so  würde  wieder  das  dedicant 
mandata  schief  sein,  da  dieses  doch  nur  in  Karthago  geschah.  Es 
bleibt  also  nur  die  zweite  Gesandtschaft,  die  des  Fabius  übrig:  in 
den  Worten  des  Liv.:  Fabius  nihil  ultra  quam  unum  quod  manda- 
tum  erat  percunctatus  Liv.  (XXI,  18,  3),  mtisste  man  jene  Worte 
des  Caelius  wieder  suchen.  Dagegen  aber  spricht,  das«  nach  Livius' 
Darstellung  eben  von  mandata  nicht  die  Rede  ist,  da  Fabius  nichts 
anderes  zu  thun  hatte,  als  den  in  Rom  von  den  Comitien  beschlos- 
senen Krieg  einfach  zu  erklären,  weshalb  Liv.  auch  durchaus  sach- 
gemäss  sagt:  nihil  ultra  quam  unum  quod  mandatum  erat.  Denn 
Livius  folgt  hier  der  tendenziösen  Darstellung  des  Valerius  Antias, 
der  von  keinen  Verhandlungen  mehr  wissen  wollte,  sondern  den 
Krieg  in  Rom  definitiv  beschliessen  Hess,  sodass  Fabius  nur  die 
Kriegserklärung  selbst  überbrachte.  Es  passt  daher  das  Fragment 
einzig  und  allein  für  die  Gesandtschaft  des  Fabius  und  zwar  in  der 
Fassung,  wie  dieselbe  zuerst  und  ursprünglich  Fabius  (bei  Pol.)  ge- 
geben hatte,  und  wie  sie,  aus  ihm  schöpfend,  direct  oder  indirect, 
Pol.,  Diod.,  App.,  Dio-Zon.  und  mehrere  Epitomatoren  haben.  Vgl. 
die  Worte  des  Fabius  (Pol.  III,  8,  8)  f\  töv  VWvißav  dxbibövat 
ccpici  touc  Kapxnboviouc  n.  töv  7rö\€)HOV  ävaXctMßäveiv;  und  de> 
Pol.  selbst  (III,  20,  6  f.):  irpecßeirräc  dXöpevoi  Korrd  aroubnv  Ö- 
aTrecxeiXav  €ic  rnc  Kapxnböva,  buo  TrpoTeivovTcc  airroic  — '  n.  rdp 
töv  CTparriTOV  'Avvißav  Kai  touc  jüict'  outoö  cuv^bpouc  £koötouc 
bibövai  'Pujucuoic  dirrjTOuv  n.  TrpofprYeAXov  töv  ttöXcmov.  Damit 
stimmt  der  Bericht  des  Diod.  (XXV,  21),  Dio  (fr.  55,  9  f.),  App. 
(Iß.  13)  tiberein.  Auch  hier  also  weist  die  Fassung  der  Worte  selbst 
mit  Bestimmtheit  darauf  hin,  dass  Coelius  sich  an  seine  Vorlage, 
die  hier  nur  Fabius  gewesen  sein  kann,  anschloss  und  jedenfalls 
nichts  mit  der  Entstellung  der  Thatsachen  gemein  hat,  die  wir  bei 
Livius  finden  und  die  dieser  dem  Valerius  entnommen  hat  Vgl. 
Rom  u.  Karthago  S.  201. 

Fassen  wir  die  Ergebnisse  dieser  Betrachtung  der  Coelianischen 
Fragmente  zusammen,  so  scheint  es  möglich,  aus  ihnen  den  äussern 
Umrissen  nach  ein  Bild  von  diesem  Theile  des  Werks  zu  entwerfen. 
Coelius  hat  einen  kurzen  Ueberblick  über  die  Zeit  zwischen  dem 
ersten  und  zweiten  punischen  Kriege,  neben  Fabius  wahrscheinlich 
aus  Philinus  schöpfend,  gegeben;  er  hat  sodann  die  Verhandlungen 
in  Rom  vor  Ausbruch  des  Krieges  und  die  an  dieselben  sich  an- 
knüpfenden Ereignisse  im  Anschluss  an  Fabius  dargestellt,  die  Be- 
lagerung von  Sagunt  selbst  dagegen,  wie  ich  glaube  annehmen  i« 
dürfen,  aus  Silen  eingefügt.   Er  hat  dabei,  soweit  man  aus  den 
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wenigen  Anzeichen  zu  scbliessen  sich  erlauben  darf,  sehr  eng  an 
seine  Vorlagen  sich  angeschlossen ,  indem  er  die  historische  Erzäh- 
lung selbst,  wie  er  sie  in  seinen  Quellen  fand,  in  kürzestem  Aus- 
zuge mittheilte,  Anderes  dagegen,  was  ihm  für  seine  Zwecke  wich- 
tiger schien,  so  namentlich  die  Reden  im  Senate,  gleichfalls  im  eng- 
sten Anschluss  an  den  Gedankengang  und  an  den  Wortlaut  seiner 
Quelle  mittheilte.  Seine  Darstellung  dieser  Zeit  muss  demnach  als  eine 
theils  sehr  verkürzte,  theils  frei  bearbeitete  Uebersetzung  der  Be- 
richte namentlich  des  Philinus,  Fabius  und  Silen  betrachtet  werden. 
Ich  bemerke  schliesslich  noch,  dass  auch  Ackermann  in  der  oben 
angeführten  eingehenden  Untersuchung  den  Coelius  im  Anfange 
seines  Werkes  die  Darstellung  des  Philinus  und  Fabius  contami- 
nieren  lässt.    S.  53  f. 

4. 

Ich  gehe  jetzt  zur  Betrachtung  von  Coel.  Fr.  13 — 15  Über, 
welche  zusammengehörend  sich  auf  den  Alpenübergang  Hannibals 
beziehen.  Namentlich  auf  Fr.  14  gestützt  glaubt  Wölfflin  (a.  0.  47  ff.), 
in  der  Erzählung  des  Alpenübergaugs  bei  Livius  ein  Stück  erkennen 
und  ausscheiden  zu  können,  welches  auf  Coelius  zurückgehen,  und 
welches  mit  dem  Berichte  des  Pol.  contaminirt  sein  soll.  Nachdem 
nämlich  Liv.  bis  XXI,  31,  8  in  einer  Darstellung,  deren  Uebereiu- 
stimmung  mit  Pol.  im  Allgemeinen  unverkennbar  ist,  den  Hannibal 
bis  ins  Gebiet  der  Allobrogen  geleitet  hat,  lässt  er  31,  9  ff.  ein  Stück 
folgen,  von  dessen  Inhalt  sich  Nichts  bei  Pol.  findet,  ja,  das  im  ent- 
schiedensten Gegensatze  zu  diesem  steht:  dieses  Stück  soll  Livius 
aus  Coelius  geschöpft  haben.   Prüfen  wir  daher  dasselbe. 

Nachdem  Livius  erzählt  hat,  dass  Hannibal  bis  zum  Einfluss 
der  Isere  in  die  Rhone  gelangt  sei  und  dort  in  der  durch  Isere,  Rhone 
und  Saöne  gebildeten  Insula  die  Allobrogen  in  Thronstreitigkeiten 
begriffen  angetroffen  habe,  fährt  er  31,  9  ff.  fort:  Sedatis  Hannibal 
certaminibus  Allobrogura  quum  iam  Alpes  peteret  non  recta  regione 
iter  instituit  sed  ad  laevam  in  Tricastinos  flexit.  Diese  Angabe,  dass 
Hannibal  von  der  Insula,  oder  auch  nur  von  der  Isere  aus  ad  laevam 
flexit,  muss  sofort  auffallen  und  befremden,  da  ein  Linksabmarschiren 
ihn  unmöglich  zu  seinem  Ziele,  den  Alpen,  führen  konnte.  Man  hat 
nun  verschiedentlich  versucht,  diese  Worte  ad  laevam  zu  erklären 
und  zu  halten.  Rauchenstein  in  seiner  zweiten  Abhandlung  über  den 
Alpenübergang  Hannibals  Aarau  1864  —  die  erste  desselben  Verf.  und 
Inhalts  kenne  ich  nicht  —  und  Weissenborn  z.  d.  St.  haben  im  All- 
gemeinen übereinstimmend  sie  dahin  erklärt,  dass  man  Hannibal,  der 
die  Isere  nicht  überschritten,  also  die  Insula  nicht  betreten  habe,  mit 
dem  Heere  nach  Osten  gewendet  zu  denken  habe,  in  gerader  Rich- 
tung auf  sein  Ziel,  die  Alpis  Cottia;  statt  nun  aber  wirklich  direct 
auf  dieses  Ziel  los  zu  marschiren,  habe  er  sich  zunächst  links,  d.  h. 
die  Isere  hinaufgewandt,  um  erst  später  sich  wieder  rechts,  der  Alpis 
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Cottia  zu,  zu  halten.  Diese  Erklärung  ist  unmöglich.  Die  Annahme 
zunächst,  Hannibal  sei  überhaupt  nicht  in  das  Gebiet  der  Insula  ge- 
kommen, wird  durch  Livius  selbst  bestimmt  widerlegt.  Hannibal 
quartis  castris  ad  Insulam  pervenit,  heisst  es  31,  3,  worin  allerdings 
zunächst  nur  ausgesprochen  ist,  dass  Hannibal  bis  unmittelbar  an 
die  Isere  gekommen  sei,  wie  man  auch  aus  den  folgenden  Worten, 
wo  von  der  Einmündung  dieses  Stroms  in  die  Rhone  die  Rede  ist, 
erkennen  kann.  Wenn  aber  sodann  (ö)  hinzugesetzt  wird:  incolunt 
prope  Allobroges,  so  kann  das  prope  —  ganz  abgesehen  davon,  das» 
die  Allobrogen  notorisch  in  jener  s.  g.  Insula  sassen  —  doch  nur 
heissen,  dass  sie  nahe  dem  Einfluss  der  Isere  in  die  Rhone,  den  Liv. 
soeben  beschrieben  hat,  und  jedenfalls  innerhalb  der  Insula,  bis  zu 
welcher  Hannibal  quartis  castris  gelangt  war,  wohnen,  wie  es  bei 
Pol.  bestimmter  heisst  III,  49,  8:  Trpöc  fiv  (sei.  Tf|V  KaXouu^vnv 
vficov)  äqpiKÖnevoc  Kai  KaTaXaßujv  £v  avrrj  buo  äbeXcpouc.  Die  folgen- 
den Worte  bei  Liv.  erklären  nun  ganz  bestimmt,  dass  eben  diese 
Allobrogen  in  innerem  Hader  begriffen  waren :  Allobroges,  gens  nulla 
Gallica  gente  inferior,  tum  discors  erat  —  huius  seditionis  diace- 
ptatio  cum  ad  Hannibalem  reiecta  esset  arbiter  regni  factus  —  Sedatis 
certaminibus  Allobrogum  etc.  —  Wohnt  also  das  Volk,  welches  an 
innern  Zwistigkeiten  leidet,  innerhalb  der  Insula  und  ordnet  Hannibal, 
zum  Schiedsrichter  gemacht,  jene  Streitigkeiten,  so  ist  die  nothwendige, 
weil  selbstverständliche,  Folge,  dass  Hannibal  sich  in  der  Insula  eine 
Zeit  lang  aufgehalten  hat.  Liv.  hat  das  Betreten  der  Insula,  eben 
weil  es  aus  dem  ferneren  Berichte  sich  von  selbst  ergibt,  nicht  weiter 
angegeben:  hätte  er  aber  gerade  im  Gegensatz  zu  seiner  Quelle,  die, 
wie  der  Bericht  des  Pol.  zeigt,  jedenfalls  die  Anwesenheit  Hannibals 
auf  der  Insula  (vgl.  die  Worte  KaTCtXotßibv  dv  auTfj  a.  0.)  meldete, 
angeben  wollen,  Hannibal  sei  vor  der  Isere  stehen  geblieben,  dann, 
denke  ich,  hätte  er  dieses  doch  wol  deutlicher  und  bestimmter  her- 
vorgehoben und  nicht  mit  Ausdrücken  sich  begnügt,  deren  Missver- 
ständniss  nicht  unmöglich,  sondern  geradezu  nothwendig. 

Wir  müssen  demnach  unter  allen  Umständen  daran  festhalten, 
dass  Liv.  den  Hannibal  Uber  die  Isere  gehen  und  sich  einige  Tage 
im  Gebiete  der  Allobrogen  aufhalten  Hess.  Von  einem  Linksabmar- 
schiren konnte  aber  hier  nicht  die  Rede  sein,  da  dasselbe  ihn,  selbst 
wenn  wir  die  Erklärung  Kauchensteins  und  Weissenborns  beibehalten 
und  etwa  annehmen  wollten,  Hannibal  sei  noch  eine  Strecke  am  rechten 
Ufer  der  Isere  hinauf  und  dann  erst  dieselbe  abermals  überschreitend 
direct  auf  die  Alpis  Cottia  losmarschirt,  auf  keinen  Fall  ins  Gebiet 
der  Tricastini  und  Vocontii  geführt  hätte. 

Erwägen  wir  nun  aber,  dass  diese  Erklärung  des  ad  laevam, 
wie  sie  von  Rauchenstein  und  Weissenborn  gegeben  wird,  nur  eine 
künstliche  ist  und  dass  wir  von  vornherein  auf  die  Annahme  hinge- 
wiesen sind,  die  Worte  in  Beziehung  zu  der  bisherigen  Richtung  des 
Wegs,  die  nach  Norden  ging,  zu  setzen,  so  werden  wir  damit  zu  der, 
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wie  mir  scheint,  allein  möglichen  Deutung  der  Worte  geführt  Die 
Worte  ad  laevam  weisen  auf  einen  andern  Ausgangspunkt  des  Mar- 
sches Hannibals,  wo  in  der  That  ein  Linksabmarschiren  in  die  Rich- 
tung zu  den  Alpen  führte.  Die  Worte  sind  nur  zu  verstehen,  wenn 
wir  sie  als  den  Bericht  desjenigen  fassen,  der  den  Hannibal  sofort 
nach  Ueberschreiten  der  Rhone  an  die  Alpen,  und  zwar  zur  Alpis 
Cottia,  marschiren  Hess.  Das  Gebiet  der  Tricastini  wird  von  Ptolem. 
so  beschrieben,  dass  es,  östlicher  als  das  an  die  Rhone  stossende  der 
Segalanni,  die  Hauptstadt  Noviomagus  umfasste.  Ging  Hannibal, 
wie  Kiepert  annimmt,  bai  Arausio  über  die  Rhone,  so  musste  er  das 
unmittelbar  bis  dahin  sich  erstreckende  Gebiet  der  Tricastini  berühren, 
um  sodann  per  extremam  oram  Vocontiorum,  d.  h.  durch  den  süd- 
lichsten Theil  dieser  Landschaft,  in  das  Land  der  Tricorier  und  von 
da  zur  Alpis  Cottia  zu  gelangen.  Mit  Nothwendigkeit  sind  wir  also 
darauf  hingewiesen,  dieses  Stück  31,  9  ff.  von  der  vorhergehenden 
Schilderung  vollständig  zu  trennen  und  es  einem  besondern  Vf.  zu- 
zuweisen, aus  dem  es  Liv.  abgeschrieben  hat,  um  es  mit  dem  aus 
einer  andern  Quelle  entlehnten  Stücke  (—31,  8)  zu  vereinigen.  Der 
Vf.  dieses  Stücks  Hess  Hannibal  bis  zur  Rhone  marschiren  und  sich 
dann  —  statt  direct  auf  die  Alpen,  die  Alpes  maritimae,  loszumar- 
sciüren  —  mehr  links  wenden  zur  Alpis  Cottia;  während  der  Vf.  des 
Stücks  Liv.  31,  1—8  und  des  dem  Pol.  zu  Grunde  liegenden  Be- 
richts den  Hannibal  die  Rhone  hinauf  in  und  durch  die  Insula  mar- 
schiren liess.  Beide  Berichte  ergänzen  sich  also  nicht  gegenseitig, 
sondern  schliessen  sich  geradezu  aus,  indem  das  zweite  wieder  auf 
denselben  Ausgangspunkt  zurückgeht,  von  welchem  das  erste  schon 
31,  8  ausgegangen  ist.  Und  es  ist  ein  gänzlich  unkritisches  Verfahren 
des  Liv.,  wenn  er  zunächst  der  einen  Quelle  den  einen,  sodann  der 
andern  den  andern  Bericht  entnimmt  und  sie  einfach  an  einander 
fügt.  Ohne  Zweifel  ist  er  des  Glaubens  gewesen,  dass  die  in  seiner 
zweiten  Quelle  vorkommenden  Namen,  die  die  erste  überhaupt  nicht 
gehabt  haben  kann,  eine  Ergänzung  jener  geben  und  hat  jene  durch 
diese  nach  seiner  Meinung  sehr  schätzbaren  Notizen  bereichern  zu 
können  geglaubt.  Ich  komme  hernach  noch  einmal  auf  dieses  Stück 
zurück;  zunächst  müssen  wir  ein  anderes  kurz  betrachten. 

Die  Worte  Liv.  38,  5  (Hannibalem)  triginta  sex  millia  hominum 
—  amisisse  [e]  Tanrinis  ne  Gaili  proxima  gens  erat  in  Italiam  degres- 
8um  sind  von  Madvig  dahin  emendirt  und  erklärt,  dass  die  Worte  — 
amisisse  einen  ersten  Satz  abschliessen,  während  der  zweite  lautet: 
Taurini  Semigalli  proxima  gens  erat  in  Italiam  degresso.  Diese 
Emendation  und  Construction  der  Worte  ist  entschieden  richtig.  Der 
ganze  Context  erfordert  die  Fassung  des  Satzes  Taurini  —  als  eines 
selbständigen.  Liv.  behandelt  in  diesem  Cap.  zwei  Fragen,  die  des 
Passes,  welchen  Hannibal  überschritten,  und  die  der  Verluste.  Die 
letztere  Frage  wirft  er  selbst  mit  den  Worten  quantae  copiae-fuerint 
auf  und  gibt  die  verschiedenen  Angaben,  deren  letzte,  die  des  Cincius, 
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am  eingehendsten  erörtert  wird.  Die  Frage  nach  dem  Uebergange 
selbst  wird  in  der  zweiten  Hälfte  des  Cap.  (6  ff.)  erörtert:  sie  ist 
eine  von  der  ersteren  völlig  verschiedene  und  es  ist  undenkbar,  dass 
Liv.  dieselbe  dadurch  eingeleitet  habe,  dass  er  sie  als  Anhangsei 
dem  letzten  Satze  angefügt  habe,  welcher  die  erste  Frage  abschliesst. 
Würde  man  die  Worte  e  Taurinis  dem  Satze  amisisse  anschliessen, 
so  würde  jede  Interpretation  das  id  cum  inter  omnes  constat  noth- 
wendig  auf  das  ganze  Vorhergehende  beziehen  und  es  würde  dadurch 
ausgesprochen,  dass  diese  Höhe  der  Verluste  von  Allen  anerkannt 
sei,  was  natürlich  nicht  der  Sinn  dieser  Worte  sein  kann.  Nehmen 
wir  nun  noch  hinzu,  dass  die  Worte  e  Taurinis  in  Italiam  degresanm, 
genau  betrachtet,  einen  Unsinn  enthalten,  da  das  Gebiet  der  Tauriner 
mit  demselben  Rechte  zu  Italia  gehörig  angesehen  werden  muss,  als 
das  der  übrigen  Gallischen  Landschaften  Transpadaniens,  worauf  doch 
die  Worte  bezogen  werden  müssen,  so  drängt  sich  mit  Notwendigkeit 
die  Ueberzeugung  auf,  dass  beide  Fragen  in  selbständigen  Sätzen 
neben  einander  behandelt  sind.   Leitet  Liv.  die  eine  durch  quantae 
copiae  transgresso  in  Italiam  Hanniba  Ii  fuerint  nequaquam  inter  au- 
ctoris constat  ein,  so  entspricht  dem  die  Einleitung  der  zweiten  Frage 
Taurini  —  proxima  gens  erat  in  Italiam  degresso,  id  cum  inter  omnes 
constet  —  sehr  gut.   Die  gleiche  Composition  der  Sätze,  dort  trans- 
gresso  in  Italiam  hier  degresso  in  Italiam  dort  nequaquam  constat, 
hier  inter  omnes  constat,  entspricht  passend  den  dem  Inhalte,  wie 
der  Bedeutung  nach  gleichen  Ranges  neben  einander  gestellten  Fragen, 
Wollte  man  hiergegen  einwenden,  dass  dadurch  die  Angabe  des 
Schlusstermins,  bis  zu  welchem  Hannibal  jene  bestimmte  Höhe  der 
Verluste  erlitt,  verloren  gehe,  so  liegt  dieser  letztere  unzweifelhaft 
in  dem  Momente  der  Mittheilung  Hannibals  selbst  an  Cincius.  Hannibal 
hatte  diesem  letzteren  mitgetheilt,  dass  er  vom  Ueberschreiten  der 
Rhone  bis  zu  dem  Augenblicke  dieser  seiner  Mittheilung  3600O  M . 
verloren  habe.   Hierauf  weist  schon  mit  Notwendigkeit  der  Aus- 
druck bei  Liv.:  nisi  confunderet  numerum  Gallis  Liguribusque  additis: 
cum  his  octogiuta  milia  peditum  decem  equitum  adducta,  dem  Liv. 
die  Bemerkung  hinzufügt:  in  Italia  magis  adfluxisse  verisimile  est 
et  ita  quidam  auctores  sunt   Zur  Erklärung  dieses  angeblichen  Be- 
richts des  Cincius  ist  nur  die  eine  Annahme  möglich,  zu  der  auch 
Weissenborn  neigt,  dass  Liv.  die  Ansicht  des  Cincius  nicht  richtig 
aufgefasst  habe.   Man  kann  dem  Cincius,  mögen  wir  ihn  nun  als 
späten  Fälscher,  oder  als  gleichzeitigen  Historiker  fassen,  unmöglich 
die  Thorheit  zutrauen,  er  habe  selbst  geglaubt,  oder  seine  Leser 
glauben  machen  wollen,  Hannibal  habe  wirklich  Gallische  und  Ligu- 
rische  Hülfstruppen  nach  Italien  mitgebracht   Namentlich  die  Hin 
zufügung  der  Ligurer  weist  mit  Notwendigkeit  darauf  hin,  die  An- 
gabe des  Cincius,  resp.  des  Hannibal,  auf  einen  Zeitpunkt  zu  beziehen, 
in  weichem  schon  die  norditalischen  Contingente  mit  dem  Karthagi- 
schen Heere  sich  vereinigt  hatten.   Es  darf  also  behauptet  werden. 
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dass  die  mit  quantae  copiae  (4)  eingeleitete  Frage  in  dem  Worte 
ami8is8e  (5)  ihren  völlig  sachgemässen  Absehluss  erhält;  und  dass 
die  Worte  Taurini  ff.  als  die  Einleitung  zu  einer  zweiten,  von  der 
ersten  völlig  unabhängigen,  Frage  angesehen  werden  müssen. 

Betrachten  wir  nun  die  Behandlung  dieser  zweiten  Frage  etwas 
näher,  so  verzeichnet  Liv.  auch  in  Bezug  auf  (sie  die  verschiedenen 
Angaben  seiner  Quellen.  Er  gibt  nur  das  Thema  selbst  (Taurini  — 
proxima  gens  erat  in  Italiam  degresso)  als  unbestritten  an  und  fügt 
sodann  hinzu:  id  cum  inter  omnes  constet,  eo  magis  miror  ambigi, 
quanam  Alpes  transierit  et  vulgo  credere  Poenino  —  atque  inde  nomen 
ei  iugo  Alpium  inditum  —  transgressum,  Coelium  per  Cremonis 
iugum  dicere  transisse,  qui  ambo  saltus  eum  non  in  Taurinos  sed 
per  Salassos  montanos  ad  Libuos  Gallos  deducissent.  Was  zunächst 
die  Behauptung  des  Liv.  betrifft  id  inter  omnes  constat  (sei.  Taurinos 
proxumam  gentem  fuisse  Hannibali  in  Italiam  transgresso) ,  so  ist 
dieselbe  auffallend  und  geradezu  falsch.  Pol.  sagt  ausdrücklich  (III, 
56,  3)  (Hannibal)  Korn.pe  ToXunpäc  elc  id  rapi  tov  TTdbov  rabia 
Kai  tö  Tiirv  'Ivcöußpwv  ?8voc,  eine  Angabe,  die  also  mit  Bestimmt- 
heit derjenigen  des  Livius  widerspricht  Liv.  weist  aber  selbst  noch 
andere  Widersprüche  gegen  die  nach  seiner  Angabe  einstimmig 
bezeugte  Ansicht,  Taurinos  proxumam  gentem  fuisse,  auf,  indem  er 
sagt,  Coelius  habe  iugum  Cremonis  als  üebergang  des  Hannibal  be- 
zeichnet, das  ihn,  wie  Liv.  ausdrücklich  hinzusetzt,  ins  Gebiet  der 
Salasser  und  Libuer  geführt  hätte.  Wir  müssen  es  als  selbstverständ- 
lich bezeichnen,  dass  Coelius,  der  auch  sonst  eine  gute  Kenntniss 
Norditaliens  aufweist,  eine  so  allgemeine  Bekanntschaft  mit  den  Pässen 
der  Alpen  besass,  dass,  wenn  er  Cremonis  iugum  als  Üebergang  des 
Hannibal  angab,  er  sich  damit  zugleich  bewusst  war,  wo  dieser  Pass 
mündete  und  welches  diejenigen  Völkerschaften  waren,  die  seinem 
Ausgange  am  nächsten  anwohnten.  Und  ferner:  auch  die  allgemeine 
Tradition  widersprach  der  Angabe  des  Livius,  dass  die  Tauriner  nach 
allgemeiner  Annahme  diejenige  Völkerschaft  gewesen  seien,  deren  Ge- 
biet Hannibal  zuerst  betreten  habe,  da  Liv.  auch  von  ihr,  die  den 
Poeninus  als  Uebergangspunkt  annahm,  sagt,  Hannibal  sei  auch  so 
nicht  in  Taurinos  sed  per  Salassos  ad  Libuos  gekommen.  Wie  kann 
denn  Livius,  da  er  selbst  die  allgemeine  Tradition  und  Coelius  als 
von  seiner  Angabe  abweichend  namhaft  macht,  da  ferner  Pol.  und 
unzweifelhaft  auch  Silen  nicht  mit  ihm  übereinstimmen,  trotzdem 
sagen:  id  inter  omnes  constat?  Es  ist  hier  einfach  eins  der  vielen 
Missverständnisse  des  Liv.  zu  constatiren,  die  auf  seinem  Mangel  an 
Kritik,  auf  seiner  Flüchtigkeit  und  Gedankenlosigkeit  beruhen.  Alle 
seine  Quellen  nannten  als  erste  Waffenthat  Hannibals  die  Erstür- 
mung Turins.  Für  Liv.  ist  damit  als  unzweifelhaft  erwiesen,  dass 
Hannibal  das  Gebiet  der  Tauriner  zuerst  betrat,  dass  er  von  Westen, 
nicht  von  Norden  kam.  Denn  wäre  er  von  Norden  gekommen,  so 
wäre  er  auch  —  so  schliesst  Liv.  —  auf  seinem  Marsche  gegen  die 
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Römer  nicht  auf  Turin  gestossen,  sondern  hätte  dasselbe  weitab  links 
gelassen:  dadurch,  dass  alle  Quellen  die  Erstürmung  dieser  Stadt 
als  erste  That  Hannibals  auf  Italischem  Gebiete  verzeichnen,  be- 
weisen sie  zugleich,  Taurinos  proximam  gentem  fuisse  in  Italiam 
degresso.  Aber  dieser  Schluss  des  Liv.  ist  völlig  falsch.   Der  Grund, 
weshalb  Hannibal  von  Norden  kommend  diese  Diversion  gegen  die 
von  seiner  eigentlichen  Marschrichtung  weit  ab  gelegene  Stadt  machte, 
wird  von  Pol.  60,  8  angedeutet:  tüjv  Taupivuuv  oft  Tirfxävouci  ttoöc 
tv]  TTapwpeio:  KaxoiKOÖvTec  cxacia£övTUJv  jufcv  Tipöc  touc  "Ivcoußpac, 
dTriCTOuvTUJv  bk.  toTc  Kapxtibovioic,  tö  pev  Trpurrov  ai/rouc  €ic  qnXiav 
TTpouKaXeTxo  Kai  cuwiaxiav  oux  uTraKOuövrujv  b£  —  *rf|V  ttöXiv  — 
^€7ToXiopKr|ce.  Die  Tauriner  waren  mit  den  Insubrern,  den  Freunden 
Hannibals,  verfeindet:  theils  also  aus  Rücksicht  für  seine  Freunde, 
um  zu  zeigen,  was  es  heisse,  Hannibal  zum  Freunde  zu  haben,  theila 
um  etwaige  weitere  Opposition  gegen  seine  Pläne  unter  den  Galliern 
durch  ein  erstes  sofortiges  Strafgericht  zu  verhindern,  unternahm 
Hannibal  jene  Diversion  aus  dem  Gebiete  der  Insubrer  gegen  die 
Tauriner,  um  sich  dann  den  Po  entlang  gegen  die  Römer  zu  wenden. 

Die  Angabe  des  Liv.  also,  Taurinos  proximam  gentem  fuisse 
Hannibali  in  Italiam  degresso,  ist,  obgleich  von  ihm  als  auf  allge- 
meiner Uebereinstimmung  aller  Quellen  beruhend  bezeichnet,  trote- 
dem  als  ein  durchaus  unrichtiger  Schluss  von  seiner  Seite  aufzufassen. 
Sie  hat  nichts  mit  den  Angaben  der  Quellen,  namentlich  des  Coeliu*, 
über  den  Uebergangspass  Hannibals  zu  thun.  Coelius  nannte  als 
solchen  das  Cremonis  iugum:  und  mag  die  Lage  dieses  noch  so  nn 
sicher  sein,  die  bestimmte  Kennzeichnung  desselben  als  eines  saltus, 
der  in  das  Gebiet  der  Salasser  mündete,  beweist  mit  absoluter  Sicher- 
heit, dass  Coelius  den  Hannibal  nicht  von  Westen,  sondern  von  Nor- 
den resp.  Nordwesten,  jedenfalls  also  nicht  über  die  Alpis  Cottia. 
nach  Italien  kommen  Hess. 

Eine  nothwendige  Folge  hiervon  aber  ist,  dass  das  Stück  31, 
9  ff.,  welches  wir  oben  näher  untersucht  haben,  nicht  dem  Coeliut 
gehören  kann.  Der  daselbst  geschilderte  Marsch  Hannibals  durch 
das  Gebiet  der  Tricastini,  Vocontii  und  Triconii,  über  die  Druentia 
zu  den  Alpen  konnte  ihn  nimmermehr  zu  einem  saltus  schliesslich 
führen,  der  ins  Gebiet  der  Salasser  mündete,  sondern  hat  ihn  un- 
weigerlich zur  Alpis  Cottia  und  damit  ins  Gebiet  der  Tauriner  ge- 
bracht. Der  von  Liv.  31,  9  ff.  geschilderte  Weg  des  Hannibal  ißt 
derjenige,  an  den  jeder,  welcher  nichts  von  den  besonderen  Umständen 
des  wirklichen  Alpenübergangs  der  Karthager  weiss,  ganz  unwillkür- 
lich zunächst  denken  muss.  War  der  Pass  der  Alpis  Cottia  schon 
früher  der  nächste  Weg  für  die  von  Oberitalien  nach  Gallien  und 
Spanien  Reisenden  gewesen,  so  war  dieses  noch  mehr  der  Fall,  seit- 
dem Pompejus  im  J.  77  v.  Chr.  eine  neue  Strasse  über  diesen  Berg 
pass  gelegt  hatte.  Wenn  also  hier  Liv.,  oder  die  diesem  Stücke  au 
Grunde  liegende  Quelle,  den  Mont  Genevre  als  den  Uebergang  Han 
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nibals  fasst,  so  geschieht  dieses  vom  Standpunkte  der  Wahrschein- 
lichkeit aus,  auf  Grund  der  allgemeinen  Praxis.  Die  Selbstconstruc- 
tion  des  Weges  Hannibals  weist  von  vornherein  schon  auf  einen  Vf. 
hin,  welcher  der  Thatsache  selbst,  die  er  erzählt,  so  fern  wie  mög- 
lich steht;  und  sahen  wir,  dass  Coelius,  dass  sogar  die  allgemeine 
Tradition  ziemlich  genau  noch  die  Wahrheit  wiedergeben,  60  scheint 
damit  schon  auf  einen  Schriftsteller  hingewiesen  zu  werden,  der  auch 
zeitlich  dem  punischen  Kriege  fern  stand  und  von  seinem  Standpunkte 
aus  die  Thatsachen  desselben  beurtheilte,  darstellte,  resp.  fingirte. 

Livius  führt,  betreffs  der  Truppenzahl,  die  Hannibal  nach  Italien 
führte,  38,  2  zwei  Gewährsmänner  an,  denen  er,  der  besonderen 
Verhältnisse  wegen,  hier  noch  einen  dritten  als  Augenzeugen  hinzu- 
fügt, den  Cincius.  So  gewiss  die  Angabe  des  einen  jener  beiden, 
wonach  Hannibal  20,000  M.  Inf.,  6000  M.  Cav.  mitbrachte,  auf  Silen 
zurückgeht,  mit  dem  Pol.  tibereinstimmt;  so  gewiss  geht  die  andere, 
wonach  Hannibal  100,000  M.  Inf.,  20,000  M.  Cav.  mitbrachte,  auf 
einen  Annalisten  zurück,  einen  der  bekannten  Zahlenfälscher.  Treten 
uns  also  hier  zwei  von  Liv.  der  Erwähnung  gewürdigte  Quellen  ent- 
gegen, kennzeichnet  sich  die  eine  durch  ihre  ebenso  charakteristische 
Zuverlässigkeit,  wie  die  andere  durch  ihre  cbarkteristische  Ueber- 
treibung,  so,  denke,  ich  liegt  es  nahe,  in  ihnen  dieselben  Quellen  zu 
erkennen,  aus  denen  wir  den  Bericht  des  Livius  XXI,  31  contaminirt 
sahen,  Silen  und  Valerius  Antias. 

Wenn  Wölfflin  als  weiteren  Beweis  dafür,  dass  Coelius  dem 
Livius  für  die  Darstellung  des  AlpenÜbergangs  vorgelegen  habe, 
Ammian  XV,  10,  10  ff.  anführt,  welches  Stück  ein  Fragment  aus 
Coelius,  wahrscheinlich  aus  der  von  M.  Brutus  gefertigten  epitome 
des  Coelius,  sein  soll,  so  hat  schon  V.  Gardthansen  in  seiner  Abh. 
Uber  die  geographischen  Quellen  des  Ammian  (Snpplementbd.  VI  der 
Jahrb.  f.  dass.  Philol.)  am  Schlüsse  diese  Annahme  widerlegt,  indem 
er  zeigt,  dass  das  einzig  Sichere,  was  wir  aus  der  Darstellung  des 
Coelius  wissen  (der  Alpenübergang  per  Cremonis  iugnm)  nicht  nur 
nicht  auf  die  Darstellung  des  Ammian  passe,  sondern  ihr  geradezu 
widerspreche,  indem  die  den  Excurs  10.  11  unmittelbar  einleitenden 
Worte  bei  Ammian  (deinde  emensis  postea  saeculis  multis  hac  ex 
causa  sunt  Alpes  exeogitatae  Poeninae)  den  Uebergang  Hannibals, 
wie  ihn  Coelius  hatte,  bestimmt  ausschk'essen.  Der  Bericht  des 
Ammian  ist  denn  auch,  wenn  man  ihn  genauer  betrachtet,  nichts 
als  ein  äusserst  nachlässiges  Excerpt  aus  Livius,  geschmückt  mit 
einigen  Lappen  aus  anderen  Schriftstellern,  die  Ammian  aus  seiner 
confusen  Leetüre  behalten  hatte.  Dazu  kommen  dann  noch  mehrere 
Miss  Verständnisse,  oder  auf  Gedankenlosigkeit  beruhende  Durch- 
einander wtirfelungen  des  Li viani sehen  Berichts:  80  die  Verlegung  der 
Felssprengungen  an  eine  ganz  andere  Stelle;  die  Angabe,  Hannibal 
habe  Taurinis  duoentibus  aecolis  die  Alpen  überschritten,  hervor- 
gegangen aus  der  Notiz  des  Livius  Taurini  proxima  gens  fuit  Hanni- 
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bali;  u.  A.  Diese  auf  vollständiger  Confusion  beruhende  Darstellung 
des  Ammian  kann  unmöglich  als  Controle  für  die  des  Liv.  dienen: 
überall  aber  werden  wir  darauf  hingewiesen,  dass  es  Livius  selbst 
ist,  auf  den  des  Ammian  Bericht  zurückgeht.  Ob  wir  dabei  an- 
nehmen wollen,  dass  Ammian  unmittelbar  aus  Livius  schöpft,  oder 
mit  Gardthausen,  dass  er  eine  aus  Liv.  und  andern  Schriftstellern 
compilirte  schematisirte  Geographie  benutzt,  ist  für  unsere  Frage 
gleichgültig. 

Liv.  hatte  von  31,  1  an  sich  an  Silen  gehalten,  der  den  auf 
den  ersten  Blick  auffallenden  Marsch  Hannibals,  nördlich  die  Rhone 
hinauf,  berichtete.  Liv.  erkennt  bei  einem  Blick  in  sein  Handbuch, 
die  Annalen  des  Valerius,  dass  dieser  einen  von  jenem  verschiedenen 
Weg  giebt:  es  finden  sich  hier  Namen  von  Völkerschaften,  von 
Flüssen  etc.,  die  in  dem  Berichte  des  Silen  nicht  zu  finden.  Statt 
nun  kritisch  zu  prüfen,  ob  und  wie  dieser  abweichende  Bericht  in 
den  des  Silen  sich  einfügt,  compilirt  er  beide  ganz  gedankenlos  in 
der  Weise,  dass  er,  wo  ihm  ein  passender  Abschnitt  zu  sein  scheint, 
den  Bericht  des  Silen  abbricht,  den  des  Valerius  einfügt,  um  schliess- 
lich mit  dem  des  Silen  wieder  fortzufahren.  Auch  32 ,  1  —  5  (7) 
gehört  noch  dem  vorhergehenden  Stücke  eng  an:  die  Worte  Genuam 
repetit,  während  Pol.  56,  5  KCtTeTrXeuce  —  eic  TTicac  hat  (vgl. 
Liv.  selbst  39,  3),  weisen  wieder  auf  einen  Schriftsteller,  der  sich 
die  Thatsachen  eigenmächtig  zurechtlegte:  ohne  Zweifel  glaubte 
Valerius,  Scipio  habe  selbstverständlich  einen  Ort  gewählt  zum 
Warten  auf  Hannibal,  der  diesem  so  nahe  als  möglich. 

Gehört  also  das  ganze  Stück  31,  9—32,  5  (7)  dem  Annalisten 
an,  so  wird  dagegen  37,  1.2  mit  Unrecht  auf  dieselbe  Quelle  zurück- 
geführt. Liv.  berichtet  hier  das  Sprengen  von  Felsen  vermittels 
Essigs.  Zunächst  sei  mit  Nitzsch  (röm.  Ann.  14)  auf  eine  Differenz 
hingewiesen,  die  schlagend  die  directe  Benutzung  des  Silen  von 
Seiten  des  Liv.  erweist  Pol.  polemisirt  47,  6  ff.  gegen  die  Schrift- 
steller, welche  die  Alpenpässe  so  eng  geschildert  hatten,  dass  nicht 
bloss  die  Lastthiere  dXXd  iir\bk  TreEouc  €u£u>vouc  eüxepiuc  öv  bieX- 
8civ.  Nun  aber  hat  Liv.  36,  1  gerade  diese  Darstellung:  die  Worte 
ut  aegre  expeditus  miles  temptabundus  —  demittere  sese  posset 
sind  unzweifelhaft  die  Uebersetzung  jener  Worte.  Pol.  giebt  die 
Polemik  47,  9;  64,  7  bei  der  eigentlichen  Beschreibung  des  Alpen- 
übergangs lässt  er  daher  diese  angebliche  Uebertreibung  des  Silen 
(denn  gegen  diesen  ist  unzweifelhaft  die  Polemik  des  Pol.  gerichtet ) 
weg  und  beschreibt  die  Enge  des  Passes  nur  so  öv  out€  toic  Onptoic 
oui€  toic  UTToCu-poic  ouvctTÖv  rjv  7rapeX8€iv  bid  rf|v  cTCvÖTtyrot.  Ist 
es  nun  wahrscheinlich,  dass  Liv.  zunächst  überhaupt  diese  Darstellung 
trotz  der  Polemik  des  Pol.  zu  der  seinigen  machte,  wenn  er  eben 
diesen  letzteren  eingehend  benutzte,  vorzugsweise  ausschrieb?  und 
ist  es  überhaupt  denkbar,  dass  er  sich  daran  erinnerte,  Pol.  habe 
vor  7  —  8  Capiteln  eine  auf  die  Enge  der  Alpenpässe  bezügliche 
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Polemik  gegeben,  um  nun  dieselbe  aus  jener  Stelle  sich  wieder 
herauszusuchen  und  dieselbe  —  trotzdem  sie  Pol.  verwarf  —  hier 
einzuflicken?  Ich  dächte,  auch  diese  Stelle  wiese  mit  schlagender 
Noth wendigkeit  darauf  hin,  dass  beide,  PoL  und  Liv.,  selbständig 
den  Silen  ausschreiben;  obgleich  Nitzsch  diese  Folgerung  nicht  zieht, 
sondern  die  hier  sehr  significante  Differenz  auf  die  Benutzung  des 
Coelius  von  Seiten  des  Livius  zurückführt 

Vergleichen  wir  sodann  den  von  Liv.  36.  37  berichteten  Vor- 
gang mit  dem  von  Pol.  54,  4  —  56,  9  erzählten,  so  tritt  uns  ein 
sehr  wesentlicher  Unterschied  hervor,  auf  den  schon  Weissenborn 
u.  A.  aufmerksam  gemacht  haben,  und  der  ein  interessantes  Licht 
auf  da6  Verfahren  des  Liv.  wirft.  Pol.  erzählt  richtig,  dass  Hannibal 
an  einen  Engpass  kam,  auf  der  einen  Seite  durch  schroffaufsteigende 
Felsen,  auf  der  andern  durch  eine  jähabsehüssige  Tiefe  gebildet, 
der  dadurch  kürzlich  noch  enger  gewordeu  war,  dass  an  der,  längs  der 
Tiefe  sich  hinziehenden,  Seite  des  Weges  ein  Erdrutsch  erfolgt  war, 
wodurch  der  Pass  auf  wenige  Fuss  Breite  reducirt  war,  sodass  der 
an  dieser  Tiefe  Hinwandelnde  in  steter  Gefahr  schwebte  hinabzu- 
stürzen. Liv.  hat  diese  Beschreibung  des  Silen  völlig  missverstanden : 
ihm  wird  der  Weg  zu  einem  abschüssig  den  Berg  hinabführenden, 
sodass  für  den  Wanderer  nicht  die  Gefahr  vorhanden  ist,  zur  Seite 
in  die  Tiefe,  sondern  nach  vorn  kopfüber  den  Berg  hinabzustürzen. 
Dieses  Missverständniss,  welches  Livius  in  die  Beschreibung  des 
Silen  hineingetragen  hat,  hält  er  zwei  Capp.  lang  fest  und  gestaltet 
danach  die  ganze  ihm  vorliegende  Schilderung  um.  Der  Erdrutsch 
(dTTWppuj£),  der  den  an  und  für  sich  engen  Weg  noch  mehr  ge- 
schmälert hat,  wird  ihm  dem  entsprechend  zu  einem  solchen,  der 
den  schon  an  und  für  sich  steilen  Weg  vollends  zu  einem  jäh- 
abschüssigen gemacht  hat,  sodass  nun  überhaupt  nicht  mehr  von 
einem  Wege  die  Rede  ist,  sondern  statt  dessen  ein  Abgrund  von 
etwa  1000  Fuss  Tiefe  sich  vor  den  Füssen  des  Wandernden  aufthut. 
Wenn  nun  Liv.  das  Manoeuvre,  einen  einigermassen  gangbaren  Weg 
in  und  über  diesen  Abgrund  herzustellen,  so  beschreibt:  inde  ad 
rupem  muniendam,  per  quam  unam  via  esse  poterat,  milites  ducti, 
cum  caedendum  esset  saxum  arboribus  circa  immanibus  deiectis  de- 
truncatisque,  struem  ingentem  lignorum  faciunt  eamque,  cum  et  vis 
venti  apta  faciendo  igni  coorta  esset,  succendunt  ardentiaque  saxa 
infuso  aceto  putrefaciunt .  ita  torridam  incendio  rupem  ferro  pandunt 
molliuntque  anfractibus  modicis  clavos,  ut  non  iumenta  solum  sed 
elephanti  etiain  deduci  possent;  so  ist  klar,  dass  es  ganz  unmöglich 
ist,  auf  diese  Weise  einen  Weg  in  und  über  die  Tiefe  herzustellen 
und  dass  Liv.  eben  nur  in  Consequenz  seines  ursprünglichen  Miß- 
verständnisses diese  Beschreibung  in  völliger  Confusion  und  jeden- 
falls ohne  sie  selbst  auch  nur  annähernd  zu  verstehen  giebt  Dagegen 
passt  diese  Beschreibung,  wie  sie  Pol.  gleichfalls  hat,  völlig  klar 
für  die  Breitermachung  jenes  Engpasses,  wie  wir  ihn  aus  Pol.  kennen. 
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Es  kam  darauf  an,  die  Felsen,  welche  auf  der  einen  Seite  den  Weg 
einengten,  zu  sprengen,  zu  unterhöhlen.    Pol.  hat  es  verschmäht 
das  Verfahren  selbst  genauer  zu  schildern:  und  doch  kann  nichts 
wahrscheinlicher  sein,  als  dass  Silen,  der  auf  dem  Marsche  selbst 
Zeit  genug  besass,  das  Verfahren  sich  genau  anzusehen,  dasselbe  in 
der  That  in  seine  Schilderung  des  Alpenübergangs  aufnahm.  Hier 
tritt  des  Liv.  Schilderung  ergänzend  und  durchaus  sachgemäsa  ein. 
Je  unpassender  gerade  dieses  Verfahren  in  Bezug  auf  den  von  Liv. 
missverständlich  aufgefassten  Weg  ist,  desto  sicherer  dürfen  wir  an 
nehmen,  dass  Liv.  eben  diese  Schilderung  in  seiner  Quelle  vorfand, 
da  er  sonst  unmöglich  auf  dieses  geradezu  unsinnige  Verfahren  ge- 
kommen wäre.  Wollen  wir  also  nicht  mit  Boettcher  annehmen,  dass 
Liv.  einfach  das  Ganze  mit  allen  seinen  lächerlichen  Widersprüchen 
und  Unmöglichkeiten  aus  Coelius  abschrieb,  sodass  diesen  die  Schuld 
des  MissverstUndnisses  und  der  in  Consequenz  davon  durch  2  Capp. 
festgehaltenen  Umgestaltung  seiner  Quelle  treffen  würde,  so  müssen 
wir  annehmen,  dass  Liv.  sowohl  wie  Pol.  beide  selbständig  den  Silen 
ausschreiben.    Ich  denke,  wir  kennen  solche  Missverständnisse  bei 
Liv.,  besonders  wo  es  sich  um  technische  Kenntnisse  handelt,  zur 
Genüge,  um  noch  einen  Augenblick  in  Zweifel  zu  sein,  Liv.  sei  hier 
derjenige,  der  seine  griechische  Quelle  missverstand. 

Was  nun  das  von  Liv.  geschilderte  Verfahren,  die  Felsen  iu 
sprengen,  selbst  betrifft,  so  ist  dasselbe  so  rationell  und  angebracht, 
wie  nur  möglich:  um  den  Fels  mürbe  zu  machen,  werden  grosse 
Feuer  unter  und  an  ihm  angezündet,  er  selbst  mit  Essigmassen  ge- 
nässt  und  dadurch  die  Härte  des  Gesteins  mürbe  gemacht,  worauf 
das  Absprengen  durch  die  nöthigen  Instrumente  erleichtert  wird. 
Die  Frage  Wölfflins,  woher  Hannibal  auf  der  Höhe  der  Alpen  die 
Masse  Essigs  bezogen  habe,  wird  wohl  am  richtigsten  dahin  beant- 
wortet, dass  Hannibal,  als  vorausschauender  und  alle  möglichen  Zu- 
fälle berücksichtigender  Feldherr,  die  Essigmassen  auf  Lastthieren 
mitgenommen  hatte.  Da  einerseits  das  Verfahren,  Felsen  durch  An 
wendung  von  Essig  zu  sprengen,  in  Spanien  ganz  allgemein  bekannt 
war,  da  auf  der  andern  Seite  die  Möglichkeit,  bei  dem  beabsichtigte* 
Alpenübergange  in  die  fragliche  Noth wendigkeit  von  Felssprengungen 
zu  kommen,  denn  doch  wahrhaftig  nicht  so  fern  lag:  so  kann  um 
der  Essigvorrath  Hannibals  keine  Scrupel  machen.  Auffallender 
allerdings  sind  die  Bäume,  welche  Liv.  an  der  Stelle  fallen,  behauen 
und  verbrennen  lässt  Sagt  er  doch  selbst  wenige  Sätze  später:  nuda 
enim  fere  cacumina  sunt;  und  wenn  er  diese  nuditas  auch  zunächst 
in  Bezug  auf  das  pabulum  setzt,  so  zeigt  doch  der  in  den  folgenden 
Worten  inferiora  valles  —  (37,  5)  hervorgehobene  Gegensatz,  da&> 
diese  nuditas  auch  auf  das  Holz  ausgedehnt  werden  muss.  Aber  icc 
denke,  wenn  Liv.  selbst  durch  diesen  Widerspruch  mit  sich  selbst 
auf  die  Unwahrheit  einer  dieser  Angaben  hinweist,  die  letztere  abei 
sich  dadurch  als  der  Wahrheit  entsprechend  erweist,  dass  auch  Pol 
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sie  hat,  der  noch  viel  bestimmter  ganz  ausdrücklich  tujv  "AXtcwv 
—  Ta  uev  dxpa  —  TtXiuK  äbevöpa  Kai  ipiXa  nennt;  wenn  ferner 
die  ganze  Schilderung  des  Liv.,  wie  wir  sie  in  35,  10  —  37,  6 
kennen  lernen,  eine  ausserordentliche  Willktirlichkeit  und  Freiheit 
aufweist;  so  brauchen  wir  keinen  Anstand  zu  nehmen,  auch  diese 
specielle  üebertreibung  auf  Liv.  selbst  zurückzuführen,  der  allein 
aus  rhetorischen  Gründen  seine  Schilderung  durch  Einfügung  dieser 
Worte  decorirt.  Sprach  Silen  von  grossen  Feuern,  die  am  Fusse  des 
Felsen  angezündet  seien,  so  lässt  Liv.,  um  die  Sache  plastischer  zu 
machen,  erst  gewaltige  Bäume  fallen,  um  zu  den  grossen  Feuern 
das  nöthige  Material  zu  schaffen.  Hannibal  aber  hatte  in  gleicher 
Weise  Essig-,  wie  Holzvorräthe  in  diese  kalten  unwegsamen  Höhen 
mitgenommen,  um  auf  alle  Fälle  gerüstet  zu  sein,  und  hat  dieselben 
hier  in  völlig  sachgemässer  und  rationeller  Weise  verwandt 

Coelius  hatte  den  Alpenübergang  Hannibals,  wenn  auch  jeden- 
falls nur  seinen  Grundzügenmach,  unzweifelhaft  nach  Silen  gegeben. 
In  diesen  Theil  seiner  Geschichte  gehört  auch  fr.  13  Alpis  in  longi- 
tudinem  deciens  centena  milia  passuum  patere  a  supero  rnari  ad  in- 
ferum  —  eine  Angabe,  die  er  gleichfalls  sicher  dem  Silen  ent- 
nimmt — ;  und  fr.  15  duodeciens  C  milia  passuum  longe,  eine 
Distanzangabe,  die  durchaus  richtig  auf  den  von  Hannibal  zurück- 
gelegten Marsch  bezogen  ist.  Hier  wie  dort  hat  Coelius  die  Stadien 
in  passus  übersetzt  Es  liegt  nahe,  die  Angabe  des  Coelius  von  dem 
Marsche  Hannibals  mit  der  entsprechenden  bei  Pol.  (III,  39)  zu  ver- 
gleichen. Man  hat  hier  eine  Lücke  in  nnsern  Hdschr.  annehmen  zu 
müssen  geglaubt,  wie  mir  scheint,  mit  Unrecht  Allerdings  beträgt 
die  Summe  der  von  Neucarthago  bis  zum  Ebro,  vom  Ebro  bis  Em- 
poriae,  vom  Emporiae  bis  zur  Rhone,  von  der  Rhone  bis  zu  den 
Alpen,  sowie  endlich  Über  die  Alpen  selbst  zurückgelegten  Ent- 
fernungen nur  8400  Stadien;  aber  wenn  Pol.  sodann  hinzufügt  Sc 
uTreppdXiuv  tyzMev  f^eiv  ete  to  Trepi  töv  TTäbov  ttcöici  Tnc'  Ira- 
Xiac,  um  zu  schliessen:  wer'  elvai  touc  TrdvTOtc  Ik  Kcuvflc  itöXcujc 
cxabiouc  Trepl  £vaiacxiXtouc  oöc  ibei  bieXGeiv  auTÖv,  so  ist  klar, 
dass  er  diese  Summe  von  9000  Stadien  bis  zum  Po,  d.  i.  bis  zur  Er- 
oberung Turins  oder  bis  zum  Zusammentreffen  mit  den  Römern 
rechnet:  die  fehlenden  600  Stadien  kommen  eben  auf  die  Strecke 
von  den  Alpen  bis  durchs  Gebiet  der  Insubrer,  mit  denen  er  im 
Btindniss  stand,  an  den  Po.  Man  darf  demnach  die  von  Otto  Linke, 
die  Controverse  über  Hannibals  Alpenübergang,  Breslau  1873,  ge- 
äusserten Bedenken,  ob  die  einzelnen  Distanzenangaben  von  Pol. 
selbst  herrühren,  als  unbegründet  zurückweisen;  denn  auch  der  Um- 
stand, dass  Pol.  die  Entfernung  von  den  Säulen  des  Hercules  bis  zu 
den  Pyrenäen  auf  ttcpi  ÖKTdKicxiXiouc  CTabiouc  angiebt,  während 
die  speeificirten  Distanzen  nur  7200  Stadien  betragen,  findet  leicht 
darin  seine  Erklärung,  dass  die  Distanzangaben  sich  auf  den  Weg 
bis  Emporiae  beziehen,  jene  allgemeine  Angabe  dagegen  die  Ent- 
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fernung  von  den  Säulen  bis  unmittelbar  an  die  Pyrenäen  ins  Auge 
fasst,  ö  7T€pac  dcri  Ttpoc  Tri  xae*  Tjnäc  OaXäccrj  tüjv  TTuprjvatiuv 
öpujv  &  biopttei  touc  vlßr)pac  Kai  KcXtouc,  III,  39,  4.  Coelius  hat 
die  in  Millia  übersetzte  Anzahl  von  Stadien  abgerundet,  indem  er 
die  1,126,000  passus  auf  1,200,000  erhöht  hat:  es  ist  das  allerdings 
eine  üebertreibung,  aber  doch  eine  so  massige,  dass  auch  hieraus 
ersichtlich,  wie  derselbe  im  Ganzen  sich  eng  an  seine  Vorlagen  an- 
geschlossen, eben  nichts  anderes  als  eine  üeberseteung  gegeben  hat, 
jedenfalls  kein  Fälscher  von  Beruf  gewesen  ist,  als  welchen  man 
ihu  jetzt  so  gern  darzustellen  geneigt  ist. 

Hier  füge  ich  noch  eine  kurze  Besprechung  von  Coel.  fr.  12 
an:  Sempronius  Lilybaeo  celocem  in  Africam  mittit,  visere  locum, 
ubi  exercitum  exponat  Allerdings  lässt  sich  diesen  Worten  leider 
nicht  viel  entnehmen.  Namentlich  ergiebt  sich  aus  ihnen  nichts 
sicheres  Uber  die  Stellung,  die  Coelius  diesem  Co  liegen  des  P.  Scipio 
gegenüber  einnahm.  Von  vornherein  muss  man  freilich  annehmen, 
dass  Coelius,  der  mit  seinen  Sympathieen  durchaus  auf  Seiten  der 
Scipionen  stand,  Uber  diesen  Feldherrn  nicht  sehr  günstig  urtheilte. 
Und  das  scheint  nun  auch  wirklich  aus  den  Worten  dieses  Fragments 
hervorzugehen.  Denn  sagt  schon  Polyb.  über  Sempron.,  seine  über- 
stürzende Hast  schildernd,  dass  er  mit  seiner  Flotte  oütuj  irapa- 

7T\n,KTlKÜJC  dTT£ßd\€TO  TTOX€Ji£TV  Kai  TOlCtUTCtC  d7TOl£lTO  TTapaCKCudc 

€*v  xifi  AiXußcuw,  rcävTac  xai  TravTaxöBtv  aGpoiEtuv,  übe  cuOe'ujc  ck 
TrapäTrXou  TroXiopxricujv  atrrnv  *rf|V  Kapxnböva  (in,  41,  2),  «> 
stimmen  jene  Worte  des  Coelius  sehr  eigentümlich  damit  überein, 
sodass  man  versucht  ist,  nicht  nur  auf  eine  gleiche  Charakterisirung 
des  Sempronins  von  Seiten  des  Coelius,  sondern  auch  auf  eine  gemein- 
same Quelle  des  Pol.  und  Coel.  zu  schliessen,  aus  der  sie  beide  diese 
schon  tendenziös  gefärbte  Darstellung  der  überstürzten  und  schliess- 
lich doch  resultatlosen  Zurüstungen  des  Sempronius  entnahmen. 
Aber,  wie  gesagt,  sichere  Schlüsse  lassen  sich  aus  jenen  Worten 
nicht  entnehmen. 

5. 

In  der  Livianischen  Darstellung  des  Gefechts  am  Tessin  mit 
seinen  nachfolgenden  Ereignissen  begegnen  uns  zwei  Citate  des  Coe 
lius.  Wölfflin  sieht  auch  in  ihr  eine  Compilation  des  Pol  und  Coel: 
namentlich  der  Bericht  des  letzteren,  wie  wir  ihn  angeblich  bei  Liv. 
XXI,  45.  46,  1.  2.  47,  4  ff.  vor  uns  haben,  soll  den  Rahmen  bilden, 
in  welchen  der  polybianische  Gefechtsbericht  eingesetzt  ist  Ich 
habe  mich  hiervon  nicht  überzeugen  können,  sondern  führe  zunächst 
diejenigen  Stücke,  deren  Ueberetnstimmung  im  Allgemeinen  bei  Liv. 
und  Pol.  offenbar  ist,  auf  die  directe  Benutzung  derselben  Original- 
quellen von  Seiten  beider  zurück;  und  vermag  ferner  in  denjenigen 
T heilen,  die  nach  Wölfflins  Ansicht  auf  Coelius  zurückgehend  eine 
bestimmte  Tendenz,  eine  zu  bestimmten  Zwecken  vorgenommene 


Digitized  by  Google 


Die  Fragmente  des  L.  Coelius  Antipater. 


421 


Verfälschung  der  Thatsachen  aufweisen  sollen,  in  keiner  Weise  eine 
solche  zu  erkennen.  Der  gesammte  Bericht  des  Liv.  bietet,  abge- 
sehen von  leichten  Ineongruenzen,  wie  sie  bei  einem  ziemlich  ober- 
flächlichen und  flüchtigen  Verarbeiten  mehrerer  Quellen  erklärlich 
sind,  einen  durchaus  einheitlichen  Bericht  dar,  der  die  Annahme 
irgend  einer  Tendenz  bestimmt  abweist.  Ich  werde  nach  einem  kur- 
zen Blicke  auf  diejenigen  Stücke,  welche  bei  Pol.  und  Liv.  gemein- 
sam vorliegen,  auf  jene  angeblich  Coelianischen  Capitel  näher  ein- 
gehen, um  zu  zeigen,  dass  der  in  ihnen  enthaltene  Bericht  Nichts 
giebt,  was  mit  der  übrigen  Darstellung  des  Livius  irgendwie  in 
Widerspruch  steht. 

Was  aber  zunächst  die  Stücke  betrifft,  deren  üebereinstimmung 
im  Allgemeinen  bei  Pol.  und  Liv.  unverkennbar  ist,  so  führe  ich 
dieselben  auf  die  directe  Benutzung  derselben  Quellen  von  Seiten 
sowohl  des  Pol.,  wie  des  Liv.  zurück.  Namentlich  der  Bericht  über 
die  von  Hannibal  veranstalteten  Zweikämpfe  Gallischer  Gefangener 
erweist,  wie  mir  scheint,  diese  directe  Benutzung,  vgL  Liv.  42—43, 
1.  Pol.  62,  2  —  63,  1;  und  Dio  fr.  67,  4.  5.  (Zon.  VIII,  23).  Dio 
lässt  Alle  Gefangenen  kämpfen,  Liv.  Mehrere  Paare,  Pol.  Ein  Paar. 
Wölfflin  lässt  den  Liv.  die  Mehrzahl  durch  rhetorische  Multipliea- 
tion  des  Einen  Paars  bei  Pol.  erhalten.  Wir  können  aber  aus  Pol. 
selbst  ersehen,  dass  die  beiden  gemeinsame  Quelle  gleichfalls  von 
Mehreren  Paaren  gesprochen  hatte.  Denn  wenn  nach  ihm  Hannibal 
Trpo^6r|K€  TravoTtXiac  TaXaiiKdc  —  *  irpöc  bfc  toutoic  ittitouc  Trap- 
pern« xal  cärouc  elcnvevKC  TroXirreXeic,  so  weist  dieses  bestimmt 
auf  mehrere  Kämpferpaare,  da  die  Mehrzahl  der  Rüstungen,  der 
Schlachtrosse  auch  eine  Mehrzahl  von  Siegern  verlangt:  denn  jeder 
Sieger  wird  mit  einer  völligen  Ausrüstung,  wozu  ein  Pferd,  aber 
selbstverständlich  nur  Ein  Pferd,  gehört,  belohnt,  wie  Liv.  auch 
durchaus  richtig  bemerkt:  si  equum  victor  acciperet.  Wir  sind  also 
berechtigt,  die  Mehrzahl  der  Kämpferpaare,  wie  sie  Liv.  hat,  trotz 
der  gegentheüigen  Angabe  des  Pol.  für  das  richtige  zu  halten  und 
sie  als  die  ursprüngliche  Passung  der  Originalquelle  Silen  zuzuwei- 
sen, aus  welcher  Pol.  sowohl  wie  Liv.  hier  direct  geschöpft  haben 
müssen.  Wenn  Wölfflin,  um  seine,  übrigens  trotzdem  acceptable 
und  wahrscheinliche,  Streichung  von  et  (ut)  vor  cuiusque  sors  ex- 
ciderat  zu  vertheidigen,  sagt,  in  42  handle  es  sich  nur  um  die  Aus- 
lösung Eines  Paars,  erst  43  folge  eine  von  Liv.  gemachte  Wieder- 
holung desselben,  so  widerlegt  sich  dieses  durch  die  Schlussworte 
von  42:  is  habitus  —  erat  —  etiam  inter  spectantes  vulgo,  ut  non 
vincentium  magis  quam  bene  morientium  fortuna  laudaretur:  schon 
hier  also  ist  von  mehreren  Paaren  die  Rede,  deren  Verloosung  man 
als  sofort  im  Anfang  allgemein  stattgefunden  betrachten  muss.  Die 
Beschränkung  also  der  Kämpferpaare  von  Seiten  des  Pol.  ist  eine 
von  diesem  willkürlich  gemachte,  vielleicht  im  Interesse  der  Mensch- 
lichkeit Hannibals,  die  er  ja  auch  IX,  22,  7  ff.  in  längerer  Verthei- 
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digung  in  Schutz  nimmt,  während  Dio  oder  seine  Quelle  wohl  un- 
genau von  Allen  redet;  Liv.  aber  hat  seinen  Bericht  nicht  aus  Pol 
genommen,  sondern  schöpft  direct  aus  Silen.  Ich  werde  hernach 
noch  einmal  auf  diese  Frage  der  directeu  Benutzung  des  Silen  von 
Seiten  des  Liv.  zurückkommen,  wenn  wir  die  Darstellung  von  Hanni- 
bals  Po  überlang  betrachten,  und  dort  zeigen,  dass  auch  die  An- 
nahme, Silen  sei  hier  durch  das  Medium  der  Ooelianischen  Darstel- 
lung benutzt,  ausgeschlossen  ist:  ich  gehe  jetzt  zunächst  zur  Be- 
trachtung derjenigen  Stücke  über,  die  nach  Wölfllins  Annahme 
Livius  dem  Coelius  entnommen  hat. 

Es  sind  dieses,  wie  schon  bemerkt,  45,  1 — 46,  2.  47,  4  ff. 
Wölfflin  sieht  in  diesem  Stücke  die  Tendenz  verfolgt,  das  Haupt- 
gewicht von  der  Polinie  auf  den  Te&sin  zu  verlegen,  das  Schlacht- 
feld wenigstens  zwei  Tagemärsche  weiter  nach  Norden  zu  verschieben, 
dem  Scipio  mit  seinem  Vormärsche  den  Zweck  unterzuschieben,  eine 
bedrängte  Stadt  zu  entsetzen.  Wir  müssen  diese  angebliche  drei- 
fache Tendenz  des  Stücks  in  allen  ihren  Theilen  als  unbegründet, 
als  nicht  vorhanden  zurückweisen.  Es  ist  dazu  nöthig,  die  Berichte 
des  Liv.  und  Pol.  über  den  Marsch  des  Hannibal  sowohl  wie  Scipio, 
sowie  über  die  Lage  des  Gefechtsfeldee  eingehend  zu  prüfen. 

Die  Angaben  des  Liv.  39,  4—9  und  des  Pol.  60,  8  —  61,  6 
stimmen  durchaus  überein;  nur  dass  Liv.  der  Bewegung  des  Scipio 
mehr  folgt:  39,  3:  causa  fuit  consuli  —  ad  Padum  festinanti;  4: 
cum  Placentiam  venit  (iam  ex  stativis  moverat  Hannibal);  10:  occu- 
pavit  tarnen  Scipio  Padum  traiicere  et  ad  Ticinum  — ;  während  Pol. 
sich  der  Bewegung  Hannibals  anschliesst:  61, 6  t6v  TTöttXiov  äKOüUiv 
nbn  biaßeßn.K<:vai  töv  TTdbov;  61,  1:  Kcnd  bk  töv  Kaipöv  toütov 
f\br]  cuv€YYi£ovT€C  dXXfjXoic  'Avvtßac  Kai  TTöttXioc  — .  Die  Worte 
des  Liv.  39,  7  iam  prope  in  conspectu  erant  exercitus  convenerantr 
que  duces,  welche  derselbe  noch  vor  dem  Uebergange  Scipios  über 
den  Po  gebraucht,  müssen  wir  daher  als  eine  etwas  übertriebene 
Aeusserung  ansehen.  Die  von  Pol.  und  Liv.  übereinstimmend  ge- 
schilderte Bewegung  und  Stellung  der  Heere  ist  die,  dass  Hannibal 
nach  Eroberung  Turins  am  nördlichen  Ufer  des  Po  vorwärts  geht 
(60,  13  Ixpive  u^XXeiv,  dXXd  TTpodreiv  eic  TOÖMTrpocGev ;  Liv. 
39,  6  Hannibal  movit  ex  Taurinis),  während  Scipio  den  Po  über- 
schreitet und  dem  Tessin  zu  marschirt  mit  der  Absicht,  dem  Hannibal 
entgegenzugehen  (PoL  61,  1.  64,  1.  Liv.  39,  10.  46,  1).  Die  Worte 
des  PoL  64,  1:  TToiiXioc  bi  Tt€pi  Tdc  auTctc  rjuepac  töv  FTdbov 

TTOTCtflÖV  rjbn   7T€TT€paiU)fl€VOC ,  T0V  bi  TlKlVOV  KptVUJV   €lc  TOUfi- 

7Tpoc6€V  biaßaiveiv,  toic  uev  eTrixrjbeioic  yeopupOTTOieiv  TraprjYiretXc, 
tcic  b£  Xonrdc  buvdjt4€ic  cuvcrraYUJV  7iap€KdX€i  besagen,  dass  Scipio 
nach  Ueberschreiten  des  Po  beabsichtigt  über  den  Tessin  zu  setzen; 
dass  er  deshalb  seine  Ingenieure  voraufsendet,  um  eine  Brücke  über 
diesen  Pluss  zu  schlagen,  während  er  seine  Soldaten  zusammenruft 
und  auf  das  erwartete  Zusammentreffen  mit  dem  Feinde  vorbereitet 
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Wenn  Pol.  65,  1  der  Rede  an  die  Soldaten  die  Worte  anfügt:  rrj 
bk  Kord  Tröbac  f)u^pa  npof|TOV  ä|üupÖT€poi  napct  töv  TtOTanöv,  so 
kann  man  zunächst  in  Zweifel  sein,  ob  diese  Kcrrä  Tröbac  fju^pa  den 
Tag  bezeichnen  soll,  an  welchem  Scipio  die  Rede  hält,  oder  den  fol- 
genden. Pol.  hat  hier  durch  Streichung  alles  mehr  Unwesentlichen 
sehr  gekürzt:  wir  werden  aber  hernach  aus  dem  inhaltlich  völlig 
übereinstimmenden  Berichte  des  Liv.  ersehen,  dass  die  eben  ange- 
führten Worte  des  Pol.  sich  noch  auf  den  Tag  selbst  beziehen,  au 
welchem  das  Brückenschlagen  stattfand.  Pol.  geht  eben  —  wahr- 
scheinlich durch  sein  üebergehen  zur  andern  Quelle  veranlasst  — 
mit  66,  1  zeitlich  wieder  etwas  zurück,  indem  er  den  Marsch  des 
Tages  nachholt,  an  welohem  Scipio  die  Rede  an  seine  Soldaten  ge- 
halten hat.  Es  ist  augenscheinlich,  dass  Scipio  am  Tessin  ange- 
kommen und  denselben  zu  überschreiten  Willens  unmittelbar  am 
Feinde  zu  sein  glaubt,  sodass  er  schon  beim  üebergange  über  den 
Fluss  angegriffen  zu  werden  fürchtet:  daher  die  Rede  an  seine 
Truppen.  Pol.  hat  die  Thatsache  des  Uebergangs  Scipios  als  selbst- 
verständlich ganz  unerwähnt  gelassen  und  dadurch  das  Verständniss 
seiner  Worte  etwas  erschwert:  wir  werden  aber,  wie  schon  erwähnt, 
hernach  aus  der  Darstellung  des  Livius  ersehen,  dass  der  Uebergang 
über  den  Tessin  am  Tage  der  Rede  Scipios  erfolgt. 

Wenn  nun  Pol.  65,  2  hinzufügt  yvövt€C  Tri  beurepa,  d.  i. 
am  Tage  nach  der  Rede  Scipios  und  am  Tage  des  Uebergangs  selbst, 

blä  TÜJV   TTpOVOjU€UÖVTUUV   6n  CUV6YYUC  61CIV  äAAfjXwV,   TÖT€  u£v 

auroO  KaTacTpaTOTr€beucavT€c  £u€ivav,  so  ist  klar,  dass  Scipio  an 
diesem  Tage  nicht  weit  über  den  Tessin  hinausgekommen  sein  kann: 
denn  das  gesammte  Heer  hat  an  demselben  seinen  Uebergang  über 
den  Fluss  bewerkstelligt  und  hat  langsam  eine  Strecke  vorwärts 
gehend  nicht  weit  vom  Tessin  selbst  sein  Lager  aufgeschlagen,  ge- 
deckt im  Rücken  durch  den  befestigten  Uebergang,  in  der  linken 
Flanke  durch  den  Po.  Von  dem  Lager  aus  findet  am  folgenden 
Tage  die  Recognoscirung  statt,  welche  mit  der  Niederlage  der  Römer 
endet.  Dass  also  nach  der  Darstellung  des  Pol.  das  Treffen  west- 
lich vom  Tessin,  nördlich  vom  Po,  von  beiden  Flüssen  in  geringer 
Entfernung,  stattgefunden  hat,  ist  augenscheinlich.  Dass  man  aber 
nicht  etwa  bei  den  Worten  65, 1  TTpof)YOV  Trapä  töv  TTOTa|iöv  an  den 
Tessin  denken  darf  —  eben  weil  derselbe  zuletzt  erwähnt  ist  — 
wird  aus  den  hinzugefügten  Worten  Ik  tou  Trpöc  T<k  'AXttcic  ^pouc 
—  die  vom  Tessin  überhaupt  nicht  gesagt  werden  konnten,  weil 
seine  beiden  u^pr)  resp.  Ufer  den  Alpen  zugewandt  resp.  nicht  zu- 
gewandt waren  —  sowie  aus  den  ferneren  fyoVTec  euüjvimov  ufev 
o\  'Pwucuoi  bcEiöv  bi  töv  poöv  oi  Kctpxnööviöi  ersichtlich.  Das 
Treffen  fiel  also  unmittelbar  am  nördlichen  Poufer  und  höchstens 
einen  kleinen  Tagemarsch  vom  Tessin  statt. 

Vergleichen  wir  mit  dieser  Darstellung  des  Pol.  die  des  Livius, 
so  stimmt  dieselbe  in  allen  Stücken  mit  jener  überein.   Scipio  über- 
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schreitet  den  Po  (39,  10)  et  ad  Ticinum  motis  castris  priusquam 
educeret  in  aciem  —  talem  orationem  exoraus.  Scipio  also  marschirt 
an  den  Tessin  und  haranguirt  vor  dem  Uebergange  über  diesen 
Fluss  seine  Soldaten.  Die  Erzählung  fahrt  sodann  45,  1  fort:  Ro- 
mani  ponte  Ticinum  iungunt  tutandique  pontis  causa  castellum  in- 
super  imponunt.  Scipio  also  lässt  eine  Brücke  schlagen  und  die- 
selbe durch  einen  befestigten  Brückenkopf  schützen.  Ponte  perfecto, 
beisst  es  weiter,  traductus  Romanus  exercitus  —  consedit.  Von  die- 
sem Lager  aus  findet  am  folgenden  Tage  die  Recognoscirung  statt. 
Wir  erkennen  ans  diesem  Berichte  des  Liv.  die  Richtigheit  unserer 
obigen  Annahme,  dass  die  Worte  bei  Pol.  65,  1  Tfj  kotci  iröbotc 
fui^po;  TrpofVfOV  duq>ÖT€poi  noch  auf  denjenigen  Tag  sich  beziehen, 
an  welchem  das  Brückenschlagen  stattfand,  und  dass  erst  (65,  2) 
Tfj  beuT^pa  der  üebergang  des  Heers  selbst,  sowie  ein  kurzer  Vor- 
marsch stattfand.  Wenn  Liv.  hier  scheinbar  nicht  ganz  deutlich  da> 
Brückenschlagen  erst  nach  der  Rede  erwähnt,  so  wird  diese  Angabe 
durch  den  Bericht  des  Pol.  dahin  erklärt,  dass  das  Brückenschlagen 
durch  die  voraufgesandten  Ingenieure  schon  während  des  vorher- 
gehenden Tages  erfolgte,  sodass  das  Heer  ohne  seinen  Marsch  zu 
unterbrechen  am  folgenden  Tage  den  üebergang  vollzog.  Finden 
wir  also  nicht  den  leisesten  Widerspruch  zwischen  dem  Berichte  de* 
Pol.  und  demjenigen  des  Liv.,  so  stimmt  damit  endlich  auch  die 
Angabe  dieses  von  dem  Rückzug  des  Scipio  völlig  Überein.  Itaque 
proxima  nocte,  heisst  es  47,  2,  jussis  militibus  vasa  silentio  conli- 
gere  castra  ab  Ticino  mota  festinatumque  ad  Padum  est  — .  Man 
ersieht  daraus,  dass  das  am  Tage  des  Uebergangs  über  den  Tessin 
geschlagene  Lager  nicht  weit  vom  Tessin  selbst  ist:  Scipio  verläset 
in  aller  Stille  dieses  Lager,  überschreitet  rückwärts  den  Tessin. 
liisst  also  Lager,  Brückenkopf  und  Brücke  in  Stich  und  setzt,  nach 
Zurticklegung  des  kurzen  Tagemarsches  vom  Tessin  bis  zum  Üeber- 
gang über  den  Po,  über  diesen  Fluss,  um  nach  Placentia  heimzu- 
kehren. 

Sehen  wir  nun,  was  Wölffiin  zur  Stütze  seiner  Annahme  von 
einer  45,  1  ff.  hervortretenden  TendenzfUlschung  hauptsächlich  gel- 
tend macht,  so  ist  es  vor  allem  die  Angabe  Liv.  45,  3,  wonach  da« 
am  Tage  des  Uebergangs  über  den  Tessin  geschlagene  Lager  quin- 
que  millia  passuum  a  Vicotumulis  war.  Indem  Wölffiin  diesen  Ort 
mit  den  berühmten  Goldbergwerken  identificirt,  worüber  namentlieb 
Plin.  XXXin,  4,  78.  Str.  V,  12,  p.  218  berichten,  ergiebt  sich  ihm 
als  nothwendige  Folge  die  Versetzung  des  Schlachtfeldes  hier  um 
mehrere  Tagemärsche.  Ich  bemerke  zunächst,  dass  ich  mit  Wölffiin 
annehme,  das  Liv.  57,  9  genannte  Victumvüs  sei  identisch  mit  dem 
hier  45,  3  erwähnten  Vicotumulis.  Die  Endungen  tumviis  und  tu- 
mulis  sind  fast  ganz  gleich  und  offenbar  hat  ein  Schreiber  indem 
er  das  Vic  in  Vico  verwandelte  sich  hierbei  durch  die  lateinische 
Form  und  die  leichtere  Aussprache  beeinflussen  lassen. 
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Indem  ich  sodann  auf  die  Lage  des  durch  seine  Bergwerke 
berühmten  Orts  Victumuli  eingehe,  bemerke  ich  nur,  dass  man  die- 
selbe als  völlig  gesichert  bezeichnen  kann. 

Nach  den  Untersuchungen  von  Durandi,  dell  antica  condizione 
de  Vercellese,  Torino  1766,  p.  52 — 80  haftet  an  dem  Höhenrücken, 
der  sich  zwischen  Ivrea  und  Biella  am  westlichen  Ufer  des  Elvo 
hinzieht  und  Bessa  genannt  wird,  noch  bis  in  die  spatesten  Zeiten 
des  M.-A.  der  Name  Vittumulo  (vgl.  Durandis  tabula  Pedemontii 
antiqui  et  medii  aevi,  in:  Mem.  de  l'ae.  imp.  des  Sciences  Litter.  et 
Beaux-Arts  de  Turin  1809  —  10.  Litterature  etBeaux-Arts  p.  681  ft), 
wo  noch  die  deutlichen  Spuren  der  früheren  Bergwerke  zu  sehen 
sind  (Walckenaer,  geogr.  des  Gaules.  Paris  1839.  I,  168).  Dazu 
kommt,  dass  die  Tab.  Peuting.  einen  Fluss  Victium  aufführt,  welcher 
nur  der  Elvo  sein  kann,  der  aber  im  Alterthum  und  noch  im  M.-A. 
einen  andern  Lauf  gehabt  haben  inuss,  indem  er  nicht  zunächst  in 
die  Sesia  und  mit  dieser  zunächst  in  den  Po,  sondern  direct  in  den- 
selben sich  ergoss,  vgl.  E.  Desjardins,  la  table  de  Peutinger.  Paris 
1869.  S.  86.  Auf  alle  Fälle  ist  die  Lage  dieses  Orts  als  im  Ali- 
gemeinen völlig  sicher  zu  bezeichnen. 

Es  ist  nun  aber  eben  so  sieher,  dass  der  hier  bei  Livius  45,  3 
genannte  Ort  nicht  identisch  sein  kann  mit  dem  auf  den  letzten  ins 
Pothal  sich  erstreckenden  Höhen  liegenden  Mittelpuncte  der  Berg- 
werke Victumuli.  Jene  Golddistricte,  deren  Mittelpunct  Victumuli 
bildete,  gehörten  dem  Gebiete  der  Salasser  an:  das  erkennt  man 
mit  vollster  Sicherheit  aus  Dio  fr.  74,  Str.  IV,  205  ff.,  vgl.  mit  218 
u.  a.  St.  Der  erste  Feldzug  nun,  den  die  Römer  gegen  die  Salasser 
eröffneten,  fand  im  J.  143  v.  Chr.  unter  dem  Consui  App.  Claudius 
Pulcher,  dem  Schwiegervater  des  Tib.  Gracchus,  statt.  Am  ein- 
gehendsten hierüber  berichtet  Dio  fr.  74,  wonach  Claudius  hinge- 
schickt war  die  cuußißdcurv  aurouc  toic  öuoxwpoic  irepi  toö  uba- 
coc  toö  ic  toi  xpuceia  ötvaYKCuou  biaqpepouevouc  Kai  Trjv  tc  xü&pav 
auTÜJV  Träcav  KaT^bpajuev  — .  Deutlicher  ist  hier  aber  noch  Str. 
IV,  p.  205:  denn  wenn  er  gleichfalls  jene  Streitigkeiten  der  Salasser 
mit  ihren  Nachbarn  betreffs  des  Wassers  mittheilt,  um  sodann  hinzu- 
zufügen: KpaTncdvTUJV  bfe  'Pujuaiwv  tujv  uev  xpucoupteiurv  tlt- 
tt€Cov  Kai  Tnc  xwpac  o\  CaXaccoi,  xd  b*  öprj  kot^xovtcc  äKunv  tö 
b'  übujp  dmuAouv  toic  brjMoaujvaic  toic  dpYoXaßncaa  Td  xpuceia, 
so  ist  es  sicher,  dass  diese  Worte  sich  ebenfalls  auf  jenen  Feldzug 
des  App.  Claudius  beziehen  und  dass  derselbe  also  den  Besitz  der 
Bergwerke  zur  Folge  hatte,  während  das  nördlicher  gelegene  Gebiet 
noch  lange  unabhängig  blieb  und  erst  unter  Augustus  bezwungeu 
wurde. 

Die  Golddistricte,  als  deren  Mittelpunct  von  allen  Schriftstel- 
lern übereinstimmend  Victumuli  angegeben  wird,  sind  also  erst  im 
J.  143  in  Römischen  Besitz  gekommen.  Es  folgt  daraus,  dass  sie 
nicht  schon  im  J.  218  in  demselben  sich  befanden  und  dass  das 
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Liv.  45,  3  genannte  Vicotumuli  nicht  identisch  mit  jenem  sein  kann. 
Denn  auch  die  Annahme,  dass  die  Römer  den  Ort  allerdings  218 
besassen,  ihn  nach  dem  Verluste  desselben  an  Hannibal  aber  nicht 
wieder  in  Besitz  nahmen,  ist  zurückzuweisen.  Ist  es  schon  an  und 
für  sich  unwahrscheinlich,  dass  die  Römer,  selbst  wenn  sie  den  Ort 
im  Anfang  des  Kriegs  verloren  hatten,  denselben,  nachdem  sie  ihre 
Herrschaft  in  jenen  Gegenden  im  vollen  Maasse  wiederhergestellt 
hatten,  gerade  wegen  seiner  ausserordentlichen  finanziellen  Bedeu- 
tung nicht  wieder  in  Besitz  nahmen,  so  wird  es  auch  durch  die 
Charakterisirung,  welche  Liv.  XXI,  67,  3  diesem  Orte  hinzufügt, 
erwiesen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  andern  Platze  zu  thun  haben, 
als  mit  jenem  Hauptplatze  des  Bergwerksdistricts. 

Liv.  nämlich  sagt  a.  0.  von  diesem  Platze:  id  emporium  Roma- 
nis Gallico  hello  fuerat.  Der  Verlauf  der  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten  punischen  Kriege  mit  den  Galliern  geführten  Kriege  ist  uns 
aus  Fab.  bei  Pol.  genau  bekannt  und  wir  dürfen  darnach  behaupten, 
dass  die  von  Süden  und  Südosten  her,  namentlich  gegen  die  Insu- 
brer,  geführten  Kriege,  die  in  ihrer  letzten  Entscheidung  die  Er- 
oberung Mailands  und  damit  die  Unterwerfung  der  Insubrer  zur 
Folge  hatten,  niemals  einen  römischen  Fuss  nach  jenem  Golddistricte 
geführt  haben  können.  Und  selbst  wenn  einmal  vorübergehend 
römische  Trappen  in  dieses  Gebiet  verschlagen  dasselbe  gestreift 
hätten,  so  wäre  dasselbe  auf  keinen  Fall  geeignet  gewesen  zur  Auf- 
nahme römischer  Depotplätze.  Es  wäre  dus  etwa  so,  als  wenn  die 
Deutschen  während  des  französischen  Kriegs  in  Rouen  Magazine  für 
die  Armeen  angelegt  hätten.  Emporia,  Depotplätze  für  die  Bedürf- 
nisse der  Armee,  werden  selbstverständlich  stets  im  Rücken  der 
Armee,  in  einigermaassen  wenigstens  geschützter  Lage  angelegt 
Diese  Lage  hatte  das  Liv.  XXI,  57,  6  in  der  Nähe  von  Placentia 
erwähnte,  und  zwar,  wie  man  aus  App.  *Av.  7  ersieht,  unmittelbar 
am  Po  errichtete  Emporium,  ferner  Clastidium,  die  im  Gallischen 
Kriege  als  Depotplätze  gedient  hatten;  und  nothwendig  müssen  wir 
auch  das  hier  Liv.  XXI,  45,  3  und  57,  3  ff.  genannte  Emporium  in 
derselben  Gegend  suchen. 

Das  wird  auch  durch  den  Zusammenhang,  in  welchem  dieser 
Ort  57,  9  ff.  genannt  wird,  aufs  bestimmteste  erwiesen.  Hannibal 
belagert  Placentia  und  benutzt  die  freie  Zeit,  die  umliegenden  kleinen 
Plätze  zu  nehmen.  Das  57,  6  genannte  Emporium  ist  so  nahe,  dass 
man  das  Geschrei  seiner  Bewohner  in  Placentia  hört.  Wenn  nun 
Liv.  fortfahrt:  paucorum  inde  dierum  quiete  sumpta  et  vixdum  sati- 
percurato  vulnere  (Hannibal  war  bei  der  Einnahme  des  ersten  Em- 
porium verwundet)  ad  Victumvias  oppugnandas  ire  pergit,  so  kann 
man  unmöglich  an  einen  Ort  denken,  der  von  Placentia  wenigstens 
120  Millia,  d.  i.  circa  180  Kilometer  entfernt  war,  wobei  ich  mit 
Desjardins  die  hier  nicht  ganz  vollständigen  Angaben  der  Tab. 
Peuting.  durch  die  Reiserouten  der  in  Vicarello  gefundenen  Vasen 
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ergänze.  Die  durchschnittliche  Tagesleistung  des  Soldaten  zu  24 
Kilometer  gerechnet,  machen  die  180  Kilometer  einen  Marsch  von 
wenigstens  7  Tagen  aus:  die  Expedition  des  Hannibal  würde  also 
eine  Zeit  von  mindestens  3  Wochen  in  Anspruch  genommen  haben. 
Es  ist  aber  undenkbar,  dass  Hannibal  für  eine  solche  Zeit  mit  einem 
bedeutenden  Theile  seiner  Truppen  das  Heer  verlassen  habe.  Und 
wenn  Liv.  57,  1  von  diesem  Orte  sagt:  terror  populationum  eo  ple- 
rosque  ex  agris  comp  nie  rat,  so  können  diese  populationes  nur  die 
57,  5  ff.  genannten  sein,  die  auf  Abschneidung  der  Zufuhr  für  die 
in  Placentia  und  die  umliegenden  Plätze  gerichtet  sind :  die  nördlich 
des  Po  wohnenden  Gallier  hatten  sich  dem  Hannibal  sämmtlich  an- 
geschlossen und  es  wäre  mehr  als  unpolitisch  gewesen,  dieselben 
durch  Plünderungen  unnöthig  zum  Abfall  zu  reizen. 

Wir  dürfen  demnach  mit  Bestimmtheit  die  Identification  von 
Victumviae  oder  Vicotumuli  (Liv.  XXI,  49,  3.  57)  mit  Victumulae 
im  Gebiet  der  Salasser  zurückweisen.  Wir  haben  es  hier  mit  zwei 
Namen  gleichen  oder  ähnlichen  Klanges  zu  thun:  auch  mit  Hinzu- 
uahme  von  Diod.  XXV,  22  ttjv  OuKTO^iXav  wird  es  nicht  möglich 
sein,  den  eigentlichen  Wortlaut  des  betreffenden  Emporium  festzu- 
stellen, während  der  des  bekannten  Bergwerksortes  aus  Str.  p.  218 
und  Plin.  n.  h.  XXXIII,  78  als  Victumulae  festzustellen  scheint.  Es 
ist  aber  nicht  unmöglich,  dass  auf  die  Gestaltung  der  Namensformen 
bei  Liv.  jener  andere  bekannte  Ort  ähnlichen  Klanges  eingewirkt 
hat;  jedenfalls  darf  mau  wohl  annehmen,  dass  wir  in  der  Form  bei 
Diod.  die  der  Wahrheit  am  nächsten  kommende  Namensform  haben: 
ich  möchte  deshalb  auch  eher  das  Victumviis  in  Victumulis,  als  um- 
gekehrt dieses  in  jenes  ändern. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  Blick  auf  die  sonstigen  Ungenauig- 
keiten  und  Widersprüche,  welche  das  betr.  Stück  des  Liv.  enthalten 
Süll,  so  muss  ich  es  zunächst  als  unrichtig  bezeichnen,  wenn  Wölfflin 
die  Scheidung  von  socii  populi  Romani  und  Galliern  unpassend  findet. 
Hannibal  sendet  nämlich  45,  2  ein  Cavalleriecorps  aus  ad  depopu- 
landos  sociorum  populi  B.  agros,  während  er  Gallis  parci  quam 
maxi  nie  iubet.  Wölfflin  meint,  in  dem  engen  Gebiete,  welches  hier 
allein  in  Frage  kommen  könne,  seien  nur  Feinde  der  Römer  gewesen. 
Ich  sehe  in  socii  pop.  Korn,  einen  mehr  oder  weniger  passenden  Aus- 
druck für  die  am  linken  Ufer  des  Po  befindlichen  Emporia,  deren 
eines  eben  Victumviae  war  (um  diese  Namensform  hier  beizubehalten), 
während  ein  anderes  57,  6  ff.  von  Hannibal  angegriffen  wird  und 
ohne  Zweifel  noch  mehrere  andere  derartige  Castelle  am  nördlichen 
Ufer  sich  befanden.  Wenn  Liv.  ausdrücklich  45,  4,  sagt,  dass  Hanni- 
bal bei  Victumviae  sein  Lager  hatte,  so  wird  ja  damit  bestimmt  er- 
klärt, dass  agri  sociorum  pop.  R.  in  unmittelbarer  Nähe  waren.  Liv. 
giebt  über  die  Bevölkerung  dieser  Plätze  57,  10  selbst  Aufschluss: 
frequentaverant  adcolae  mixti  undique  ex  finitimis  populis.  Als  selb- 
ständige Gemeinden,  die,  wie  es  scheint,  später  mit  Rom  in  keinem 
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staatsrechtlichen  Verbände  standen,  wohl  aber  ihre  Sympathieen  den 
Romern,  denen  sie  al9  Gemeinden  ihre  Existenz  verdankten,  erhielten, 
konnten  sie  sehr  wohl  als  socii  pop.  Horn,  bezeichnet  werden. 

Für  nicht  Livianisch  halte  ich  das  in  agrum  Insubrium  45,  3, 
wofür  ich  in  agro  I.  schreibe.  Als  genaue  Bezeichnung  des  Gefechts- 
feldes ist  der  Zusatz  durchaus  passend,  während  es,  zu  traductus 
hinzugefügt,  wenigstens  etwas  schiefes  enthält,  da  auch  Östlich  des 
Tessin  Insubrer  wohnten.  Ein  Abschreiber  scheint  zu  traductus  das 
Ziel  vermisst  und  das  agro  in  agrum  geändert  zu  haben,  während 
traductus  auch  ohne  einen  weiteren  Zusatz  schon  völlig  genügend  ist 

Wichtiger  könnte  scheinen,  dass  Liv.  45,  4  ff .  den  Hannibal 
eine  zweite  Anrede  an  seine  Soldaten  halten  lässt,  die  allerdings 
nach  der  kurz  vorher  berichteten  43,  2  ff .  auffallend  ist.  Die  Rede 
selbst  enthält  freilich  an  und  für  sich  nichts  wunderbares:  dass 
Hannibal  seinen  Soldaten  —  natürlich  für  den  Fall  des  glücklich 
beendeten  Krieges,  nicht  des  Siegs  in  der  in  Aussicht  stehenden 
Schlacht,  wie  auch  Wülfflin  bemerkt  —  je  nach  Belieben  steuerfreie 
Ländereien  oder  Geld,  das  karthagische  Bürgerrecht  oder  freie  Rück- 
kehr in  ihr  Vaterland  verheisst,  das  ist  so  wenig  übertrieben,  und 
unglaublich,  wie  die  Bekräftigung  dieses  seines  Versprechens  durch 
die  Opferung  eines  Lamms.  Wie  gesagt,  allein  das  Vorhandensein 
dieser  Rede  ist  auffallend.  Wir  müssen  aber  zur  Erklärung  derselben 
uns  stets  daran  erinnern,  dass  Livius  eben  zwei  Quellen  wechselnd 
gebraucht.  Auf  cliese  Weise  konnte  es  ihm  sehr  leicht  begegnen 
und  ist  ihm  nachge wiesen ermaassen  sehr  häufig  begegnet,  dass,  wenu 
beide  Quellen  dasselbe  Ereigniss  berichteten,  er  Beider  Berichte  aus- 
schrieb und  so  dasselbe  Ereigniss  zweimal  erzählte.  Dass  Fabius 
gleichfalls  kurz  das  Halten  einer  Rede  von  Seiten  des  Hannibal  be- 
richtete, ist  nichts  weniger  als  unwahrscheinlich:  auf  Fabius  passt 
auch  die  hinzugefügte  Angabe  der  Opferung,  sowie  der  Prodigia, 
welche  Liv.  im  Anschluss  daran  46,  1  kurz  notirt.  Hat  also  Liv. 
nach  Silen  schon  die  Anrede  Hannibals  an  seine  Soldaten  43 ,  2  ff. 
mitgetheilt,  so  fügt  er  hier  aus  Fabius  einen  kurzen  Bericht  über 
dasselbe  Ereigniss  hinzu,  dessen  Collision  mit  dem  früheren  er 
deutlich  gefühlt  hat  und,  wie  Wölfflin  richtig  bemerkt,  durch  die 
Worte  nihil  umquam  satis  dictum  ratus  motivirt. 

Wir  könuen  demnach  bei  Livius  nichts  entdecken,  was  wie 
Tendenz  oder  gar  wie  Fälschung  aussähe.  Der  gesammte  Bericht 
des  Livius  ist  ein  durchaus  einheitlicher,  indem  alle  thatsäe blichen 
Angaben  desselben  unter  einander  stimmen;  die  kleinen  Incongrnenzen 
und  Disharmonien  sind  rein  formaler  Art,  hervorgegangen  aus  der 
selbständigen  Benutzung  zweier  verschiedener  Quellen,  die  nicht 
überall  geschickt  mit  einander  verschmolzen  sind.  Namentlich  müssen 
wir  als  sicher  bezeichnen,  dass  das  Gefecht  auf  dem  westlichen  Ufer 
des  Tessin,  etwa  in  gleicher,  nicht  zu  grosser,  Entfernung  dieses 
Flusses  und  des  Po,  stattfand.   Wenn  daher  das  Treffen  wechselnd 
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bald  nach  dem  Tessin,  bald  nach  dem  Po  benannl  wird,  so  hat  das 
seine  Berechtigung:  militärisch  aber  passt  allein  die  Benennung 
nach  dem  Tessin,  da  dieser  Fluss  in  seinem  befestigten  Uebergange 
die  Operationsbasis  und  Rückzugslinie  Scipios  bildete. 

Ich  will  hier  noch  kurz  bemerken,  dass  man,  wie  mir  scheint, 
zur  Fixirung  des  Schlachtfeldes  eine  Angabe  zu  wenig  beachtet  hat, 
die  mir  wichtig  dünkt.  Nepos  berichtet  Han.  4:  Cum  hoc  eodem 
(Scipione)  Clastidi  apud  Padum  decernit.  Nepos'  Angabe,  die  iu 
dieser  Form  ganz  allein  steht,  ist  deshalb  sehr  beachteuswerth,  weil 
er  aus  jener  Gegend  gebürtig,  sehr  wahrscheinlich  sogar  aus  Ticinum 
selbst  (vgl.  Mommsen  Hermes  III,  62,  Anm.  l),  unzweifelhaft  hier 
die  noch  lebendige  Localsage  wiedergiebt.  In  der  überlieforten 
Fassung  enthalten  seine  Worte  allerdings  einen  Unsinn,  da  kein 
Schriftsteller,  und  unzweifelhaft  auch  Nepos  nicht,  das  Treffen  auf 
das  rechte  Ufer  des  Po  verlegt  hat.  Dass  wir  es  hier  mit  einer  Ver- 
derbniss  der  Stelle  zu  thun  haben,  geht  schon  daraus  hervor,  dass 
Nepos  die  Ortsbezeichnung  von  Schlachten  etc.  durch  ad,  apud  giebt, 
was  bei  Clastidi  keinen  Platz  hat  und  schon  durch  das  zweite  ad 
Padum  unmöglich  wird.  Ich  lese  e  regione  Clastidi,  d.  i.  Clastidium 
gegenüber  am  Po.  Das  e  regione  konnte  leicht  nach  dem  ähnlichen 
eodem  ausfallen.  Das  Schlachtfeld  würde  so  durchaus  richtig  und 
klar  bezeichnet  sein. 

Haben  wir  iu  der  oben  näher  betrachteten  Schilderung  der  Vor- 
bereitungen zum  Gefechte  am  Tessin  kein  Indicium  gefunden,  welches 
mit  irgend  einer  Sicherheit  auf  die  Benutzung  des  Coelius  von  Seiten 
des  Liv.  wiese;  sondern  haben  wir  den  Bericht  des  letzteren  als  einen 
durchaus  einheitlichen,  wahrheitsgemassen  erkannt;  so  bleibt  uns 
noch  übrig,  auf  das  Gefecht  selbst  einen  Blick  zu  werfen,  eben  weil 
hier  durch  das  directe  Citat  des  Coelius  ein  bestimmter  Anhalts- 
punkt gegeben  zu  sein  scheint,  die  Benutzung  desselben  zu  con- 
statiren. 

Livius  hat  mit  46,  9  die  Darstellung  des  Treffens  vollständig 
beendet:  er  hat  die  Rettung  des  Consul  durch  seinen  Sohn  eingehend 
berichtet;  er  hat  sodann  die  Flucht  der  iacnlatores,  den  geordneten 
Rückzug  des  confertus  equitatus  ins  Lager  hinzugefügt,  d.  h.  das 
ganze  Ereigniss  abgeschlossen.  Wenn  er  nun,  nach  Abschluss  des 
Ganzen,  die  Bemerkung  macht:  servati  consulis  decus  Coelius  ad 
servum  natione  Ligurem  delegat;  malim  equidem  de  filio  verum  esse, 
quod  et  plures  tradidere  auetores  et  fama  obtinuit,  so  kann  man 
dieselbe  doch  nur  so  erklären,  dass  Livius  zunächst  nach  anderen 
Quellen  die  von  Coelius  abweichende  Darstellung  gefertigt  hat,  um 
sodann  —  bei  nachträglichem  Einblick  in  das  Werk  des  Coelius  — 
die  Abweichung  dieses  zu  ersehen  und  seiner  vorherigen  Darstellung 
anzufügen.  Livius  hat  also  zunächst  nach  seinen  Hauptquellen  seinen 
Bericht  bearbeitet:  er  hat  jene  sodann  einen  Augenblick  bei  Seite 
gelegt,  um  auch  andere  Quellen  und  unter  diesen  Coelius  einzusehen: 
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er  findet  bei  dem  letzteren  eine  abweichende  Angabe  und  hält  die- 
selbe für  werth,  sie  zu  notiren.  Das  Citat  ist  also  hier,  wie  so  oft 
bei  Livius,  ein  bestimmtes  Anzeichen  dafür,  dass  die  im  vorher- 
gehenden gegebene  eigentliche  Darstellung  nicht  aus  Coelius  ge- 
nommen ist.  Wenn  Boettcher  gerade  diese  Stelle  besonders  hervor- 
hebt, um  daraus  die  Haupt-  oder  die  ausschliessliche  Benutzung  des 
Coelius  von  Seiten  des  Liv.,  sowie  die  „Zuverlässigkeit"  desselben 
in  den  Augen  des  Liv.  zu  erweisen,  so  ist  das  unrichtig.  Boettcher 
meint,  die  der  angeführten  Differenz  beigefügten  Worte  malim  equi- 
dem  de  filio  verum  esse,  quod  ed  plures  tradidere  auctores  et  fama 
obtinuit  seien  doch  nur  der  Ausdruck  dafür,  dass  Coelius  der  zu- 
verlässigste unter  allen  Schriftstellern  sei,  weshalb  Liv.  sagen  wolle: 
„daher  muss  ich  seiner  Angabe  schon  den  meisten  Glauben  schenken, 
wenn  auch  mit  schwerem  Herzen.4'  Ich  kann  dieses  in  dem  malim 
nicht  ausgedrückt  sehen.  Malim  ist  nur  das  etwas  bescheidener  aus- 
gesprochene malo,  hätte  er  das,  was  Boettcher  ihn  sagen  lässt, 
wirklich  ausdrücken  wollen,  so  hätte  er  mallem  gesagt.  Dass  Liv. 
mit  dem  malim  sich  wirklich  und  nicht  bloss  desiderativ  für  die 
erste  Darstellung  entscheiden  will,  geht  doch  mit  voller  Bestimmtheit 
aus  der  Hinzufügung  von  Gründen  hervor  quod  et  plures  tradidere 
et  fama  obtinuit.  Man  wird  jene  Schlussbemerkung  des  Liv.  also 
so  übersetzen  müssen:  „ich  möchte  mich  doch  lieber  für  die  erstere 
Angabe  entscheiden,  weil  auch  — u. 

Vergleichen  wir  den  Bericht  des  Liv.  und  Pol.  über  das  Gefecht 
selbst,  so  müssen  wir  uns  auch  hier  dahin  entscheiden,  dass  Liv. 
den  Pol.  nicht  ausschreibt.  Liv.  erzählt  die  Verwundung  des  Scipio 
und  die  Bettung  durch  seinen  Sohn;  Pol.  hat  nichts  davon.  Es  ist 
dieser  letztere  Umstand  daher  zu  erklären,  dass  Pol.,  der  eine  ins 
Einzelnste  gehende  Disposition  von  seinem  Werke  sich  gemacht  hatte, 
beabsichtigt,  später  (X,  init.)  eingehend  und  im  Zusammenhang  von 
Scipio  Africanus  zu  sprechen,  weshalb  er  auch  hier  die  erste  Helden- 
that  desselben  unerwähnt  lässt.  Es  ist  aber  undenkbar,  dass  Liv. 
die  Schilderung  dieser  Episode,  die  er  im  Gegensatz  zu  Pol.  hier 
giebt,  aus  Pol.  X  sich  herausgesucht  und  der  übrigen  Darstellung 
des  Pol.  hier  eingefügt  habe:  eine  so  genaue  Kenntniss  des  Polybi- 
anischen  Werks  kann  man  ihm  überhaupt  nicht  und  namentlich  hier 
in  den  ersten  Anfangen  der  möglichen  Benutzung  desselben  zu- 
trauen, da  ja  auch  sonst  auf  Schritt  und  Tritt  Nachrichten  bei  ihm 
begegnen,  die  er  nicht  aus  Pol.  genommen  haben  kann:  wie  diese, 
so  hat  er  auch  unzweifelhaft  hier  die  Rettung  des  Scipio  durch  seineu 
Sohn  einer  anderen  Quelle  entlehnt.  Da  diese  hier  aber  Coelius  nicht 
sein  kann,  so  müssten  wir  uns  nach  einer  dritten  umsehen.  Sehen 
wir  nun  aber  Pol.  genauer  an,  so  können  wir  aus  ihm  erkennen,  dass 
seine  Quelle  offenbar  die  Verwundung  Scipios  berichtet  hatte,  dass 
Pol.  dieses  nur,  weil  nach  seiner  Ansicht  zu  nebensächlich,  weg- 
gelassen hat,  wie  er  in  der  ganzen  Darstellung  eine  Reihe  einzelner 
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Thatsachen  überhaupt  unerwähnt  gelassen  hatte.  Wenn  nemlich 
Pol.  m,  66,  2  sagt:  (Scipio)  eewpujv  —  ctutov  bi  ßapuvö|Li€Vov 
U7TO  toö  TpaOuorroc  — ,  während  er  bisher  nichts  von  dieser  Ver- 
wundung selbst  gesagt  hat,  so  ist  das  nur  so  zu  erklären,  dass  seine 
Quelle  dieselbe  allerdings  berichtet  hatte,  Pol.  sie  dort  aber  ausliess. 
Liv.  hat  also  den  Bericht  von  der  Verwundung  Scipios  und  un- 
zweifelhaft damit  zusammenhängend  von  dem  Gefechte  selbst  aus 
derselben  Quelle,  aus  der  Pol.  schöpft,  besonders  da  auch  noch  andere 
leichte  Differenzen  bei  Liv.  im  Vergleich  zu  Pol.  sich  finden.  Wollten 
wir  dieses  leugnen,  so  müssten  wir  uns  wenigstens  nach  einer  andern 
dritten  Quelle  umsehen.  Was  übrigens  den  Satz  bei  Liv.  46,  8  be- 
trifft: hic  erit  iuvenis  etc.,  so  gehört  derselbe  unzweifelhaft  dem  Liv. 
selbst  Jedenfalls  aber  ist  das  Citat  des  Coelius  hier  ein  Beweis  für 
die  Nichtbenutzung  desselben  von  Seiten  des  Livius. 

Kin  zweites  Citat  des  Coelius  findet  sich  47,  4.  5.  Auch  dieses 
müssen  wir  etwas  genauer  betrachten.  Nachdem  Livius  berichtet 
hat,  dass  Hannibal,  da  die  Brücke  Über  den  Po  abgebrochen  war, 
diesen  Fluss  nicht  Überschreiten  konnte,  setzt  er  hinzu:  Coelius 
auctor  est  Magonem  cum  equitatu  et  Hispanis  peditibus  flumen  ex 
templo  tranasse,  ipsum  Hann  ibalern  per  superiora  Padi  vada  exer- 
cituni  traduxisse  elepbantis  in  ordinem  ad  sustinendum  impetum 
fluminis  oppositis.  Livius  verwirft  unter  Anführung  kritischer  Be- 
denken diese  Darstellung  des  Coelius  und  fügt  sodann  —  seinen 
weiteren  Bericht  durch  potiores  apud  me  auctores  sunt  einleitend 
—  hinzu,  Hannibal  sei  den  Po  wieder  hinaufmarschiert  und  habe 
erst  nach  zwei  Tagen  eine  Stelle  gefunden,  die  zum  Brückenschlagen 
geeignet  gewesen;  er  habe  nach  Fertigstellen  der  Brücke  den  Mago 
mit  der  Reiterei  vorausgeschickt,  der  nach  Verlauf  eines  Tages  vor 
Placentia  eintraf;  er  selbst  sei  mit  dem  übrigen  Heere  langsam  gefolgt. 

Vergleichen  wir  mit  dem  kurzen  Berichte  des  Liv.  47,  3.  6.  7. 
8  den  des  Pol.  66,  3 — 11,  so  werden  wir  uns  einmal  davon  über- 
zeugen, dass  beide  Berichte,  abgesehen  eben  davon,  dass  Pol.  be- 
deutend ausführlicher  ist,  durchaus  überemstimmen ,  sodann,  dass 
trotzdem  bestimmte  Anzeichen  es  erweisen,  Livius  schöpfe  nicht  aus 
Pol.  Die  Uebereinstimmung  des  Pol.  und  Liv.  ist  so  augenschein- 
lich, dass  sie  keines  weiteren  Beweises  bedarf.  Wenn  es  bei  Pol. 
heisst:  xnv  bidßaciv  'Acbpoußci  ulv  InliaZe  btctKOM&eiv  tö  irXfjöoc, 
auröc  bfe  biaßäc  eu0^wc  lxpr\näT\le  toic  TTapaY€Yov6a  TTpecßeirrak 
äirö  tujv  cOv€YTuc  töttujv,  so  wird  dieses  ungenauer  aber  doch 
durchaus  wesentlich  übereinstimmend  von  Liv.  ausgedrückt:  dum 
Hannibal  circa  flumen  legationibus  Gallorum  audiendis  moratur  traiicit 
gravius  peditum  agmen  — .  Und  wenn  nach  Pol.  Hannibal  am  zweiten 
Tage  vor  Placentia  eintrifft,  nach  Liv.  paucis  post  diebus,  so  ist  auch 
das  keine  Differenz. 

Wohl  aber  finden  sich  bei  Livius  mehrere  Notizen  trotz  seiner 
bedeutend  kürzeren  Darstellung,  die  Pol.  nicht  hat  und  die  wir  noch 
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betrachten  müssen.  Nach  Livius  schickte  Haunibal,  nachdem  er  den 
Po  überbrückt  hatte,  den  Mago  sofort  mit  der  Cavallerie  nach  Placentia 
voraus,  wo  derselbe  nach  Verlauf  Eines  Tages  eintraf.  Fragen  wir 
zunächst  nach  dem  Grunde,  weshalb  Liv.  trotz  der  Kürze  seiner  Dar- 
stellung gerade  diese  Notizen  über  die  Cavallerie  des  Feindes  giebt, 
so  ist  es  klar,  dass  Liv.  zu  seinem  Berichte  G — 8  überhaupt  nur 
durch  die  Rücksicht  auf  den  des  Coelius  veranlasst  ist,  dass  das 
Ganze  nur  von  dem  Gesichtspunkte  einer  Polemik  gegen  Coelius  er- 
klärlich wird.  Coelius  hatte  erzählt,  Magonem  cum  equitatu  et  Hi- 
spanis  peditibus  flumen  extemplo  tranasse;  dagegen  sagt  Livius,  erst 
nach  zwei  Tagen  sei  Mago  mit  den  equites  und  (denn  offenbar  ist 
nach  equites  ein  et  ausgefallen)  Hispanorum  expediti  Uber  den  Fluss 
gegangen,  aber  nicht  schwimmend,  sondern  auf  der  Schiffsbrücke; 
und  sei  einen  Tag  später  vor  Placentia  erschienen.  Dem  extemplo 
setzt  also  Liv.  mit  bewusster  Absichtlichkeit  das  biduo  post,  dem 
tranasse  das  ea  —  praemissos  entgegen.  Und  in  gleicher  Weise  dient 
auch  sein  Bericht  über  die  Ueberftihrung  der  Infanterie  dazu,  den 
des  Coelius  zu  widerlegen.  Offenbar  hatte  Coelius  seinen  Bericht 
in  der  Absicht  gegeben,  das  rasche  Erscheinen  namentlich  der  leichten 
Cavallerie  vor  Placentia  hervorzuheben  und  zugleich  zu  motiviren. 
Coelius  schloss  sich  hierin  augenscheinlich  der  landläufigen  Tradition 
an:  Mago  mit  seiuer  Cavallerie  weit  dem  Hannibal  voraus  vor  dem 
Lager  der  Feinde  erscheinend  hatte  die  Sage  entstehen  lassen,  der- 
selbe sei  sofort  durch  den  Po  geschwommen.  Livius  giebt  mit  Rück- 
sicht darauf  genau  die  Zeitbestimmungen  und  sucht  seinerseits  im 
Gegensatz  zu  der  Tendenz  des  Coelius,  der  Alles  in  so  rascher  Folge 
wie  möglich  dargestellt  hatte,  die  Zwischenräume,  in  denen  die  Ef- 
eiguisse  sich  abgewickelt  hatten,  scharf  hervorzuheben,  um  die  nach 
Coelius'  Darstellung  ans  Wunderbare  grenzende  Schnelligkeit  der 
Punier  zu  widerlegen  :  daher  das  biduo  vix;  ea  —  praemissos;  dum  Han- 
nibal —  moratus  —  traiicit  —  interim  die  unius  itinere  —  con- 
tendunt;  paucis  post  diebus  —  postero  die  — . 

Erweist  sich  demnach  der  gesammte  Bericht  des  Livius  als  ein 
von  einem  bestimmten  Gesichtspunkte  aus  gestalteter,  so  liegt  darin 
zugleich  der  Schlüssel  zu  der  Erklärung,  weshalb  Liv.  von  Pol.  so 
sehr  abweicht  Pol.  giebt  seinen  Bericht  nur  vom  Standpunkte  de* 
Militärs:  dass  die  leichte  Cavallerie  voraufgeschickt  wurde,  erwähnt 
er  nicht  speciell,  weil  sich  dass  von  selbst  verstand;  die  Darstellung 
im  Allgemeinen  entlehnt  er  offenbar  dem  Silen,  lässt  nur,  wie  ge- 
wöhnlich, alles  Nebensächliche  und  minder  Wichtige  fort. 

Wenn  nun  aber  Livius  seine  Notizen  über  die  karthagische 
Cavallerie  nicht  dem  Pol.  entlehnt,  ebensowenig  aber  dem  Coelius, 
gegen  dessen  Darstellung  gerade  seine  Polemik  gerichtet  ist:  wer 
ist  denn  hier  die  Quelle  des  Liv.  gewesen?  Ich  denke,  man  kann 
nicht  den  Bericht  des  Liv.  in  der  Weise  auflösen,  dass  man  die  ersten 
Worte  biduo  vix  locum  rate  iungendo  flumini  inventum  auf  Pol.,  die 
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folgenden  ea  cum  Magone  equites  et  Hispanorum  expeditos  prae- 
missos  auf  eine  audere  Quelle;  die  dann  folgenden  (dum)  Hannibal 
circa  flumen  legationibus  Gallornm  audiendis  moratus  traiieit  gravius 
pedituni  agmen  wieder  auf  Pol.;  die  folgenden  (interim)  Mago  equites. 
que  ab  transitu  fluminis  diei  unius  itinere  Placentiam  ad  hostes  con- 
tendunt  wieder  auf  die  zweite  Quelle  zurückführt,  um  endlich  den 
Schlusssatz  wieder  dem  Pol.  zuzuweisen:  sondern  man  muss  not- 
wendig das  Ganze  als  einheitlichen  Bericht  einer  und  derselben  Quelle 
entnommen  ansehen.  Und  diese  Quelle  kann  nur  Silen  sein.  Die 
eingehenden  chronologisch  genauen  Angaben  Über  die  Marschbe- 
weguugen  Hannibals,  die  völlig  sachgemässen  Notizen  über  die  kar- 
thagische Cavallerie,  die  sich  dem  übrigen  Berichte  genau  einfügen, 
weisen  von  selbst  auf  eine  Quelle,  die  als  Augenzeuge  schreibt.  Jede 
unbefangene  Betrachtung  und  Vergleichnng  der  verschiedenen  Be- 
richte des  Liv.  und  Pol.  muss  hier  also  zu  dem  Resultate  kommen, 
dass  beide  aus  einer  und  derselben  Quelle  schöpfen,  dass  Pol.  im 
Allgemeinen  den  ausfuhrlicheren  Bericht  wiedergiebt,  vielfach  aber 
auch  Nebensachen,  Details  etc.  weglässt,  die  Liv.  aufnimmt;  dass 
aber  namentlich  hier  die  Uebereinstimmung  und  die  Differenzen  beider 
daher  rühren,  dass  Pol.  rein  von  sachlichem  Gesichtspunkte  als  Militär 
schreibt,  Liv.  dagegen  aus  polemischen  Gründen,  also  tendenziös,  im 
Ganzen  kürzend,  Detailangaben  aufnimmt,  die  eben  nur  von  diesem 
Staudpunkte  aus  ihre  Erklärung  finden. 

6. 

Ich  werde  im  Folgenden  diejenigen  Fragmente,  welche  dem 
ersten  und  zweiten  Buche  des  Coelius  angehören  und  welche  wir 
bislang  noch  nicht  betrachtet  haben,  einer  kurzen  Untersuchung 
unterziehen. 

Zunächst  gehören  hierher  fr.  19.  20,  jenes  von  Cic.  de  nat. 
deor.  II,  3,  8,  dieses  von  Cic.  de  div.  I,  35,  77  —  beide  in  Bezug 
auf  die  Schlacht  am  Trasumenus  —  mitgetheilt.  Man  hat  nun  den 
entsprechenden  Bericht  des  Liv.  über  die  der  Schiacht  vorangehenden 
Prodigia  und  Omina  als  dem  Coelius  entnommen  aufgefasst  und  stelle 
ich  zum  Zwecke  der  Vergleichung  beide  Berichte  einander  gegenüber. 


Coelius  bei  Cic.  de  div.  I,  35,  77. 

(Flaminiua)  exercitu  luatrato  cum 
Aretiuin  versus  signa  movisset  et 
contra  Uannibalem  legionea  duecret 
et  ipse  et  equus  eius  ante  signum 
Iovis  Statoris  sine  causa  repente 
concidit  nec  eam  rem  habuit  reli- 
gioni  obiecto  signo  ut  peritis  vidc- 
baturnecommitteretproelium.  Idem 
cum  tripudis  auspicaretur  pullarius 


Livius  XXII,  3,  11. 

(Flaminius)  cum  ocius  signa  con- 
velli  iuberet  et  ipse  in  equum  insi- 
luisaet  equus  repente  corruit  con- 
sulemque  lapsum  super  caput  effudit. 
Territis  omnibus  qui  circa  erant 
velut  foedo  omine  ineipiendae  rei, 
insuper  nuntiatur,  signum  omni  vi 
rooliente  signifero  convelli  ncquire. 
Conversus  ad  nuntium  „num  litte- 
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Livius. 

ras  quoque"  inquit  „ab  senatu  ad 
fers  quae  me  rem  gerere  vetant? 
abi  nuntia  effodiant  aignum  ti  ad 
convellendum  manua  prae  meto  ob- 
torpuerit." 


Coelius. 

diem  proelii  committendi  differebat, 
tum  Flaminius  ex  eo  quaeaivit,  ai 
ne  poatea  quidem  pulli  paacerentur 
quid  faciendum  cenaeret.  Cum  ille 
quieacendum  reapondiaset  Flaminius 
praeclara  vero  auapicia  ai  eaurien- 
tibua  pullia  res  geri  poterit  aaturia 
nihil  geretur.  Itaque  aigna  con- 
velli  et  Be  aequi  iuaait  quo  tempore 
cum  aignifer  primi  aatati  signum 
non  po8set  movere  loco  nec  quic- 
quam  proficeretur  plures  cum  acce- 
dercnt  Flaminius  re  nuntiata  auo 
more  neglexit. 

Und  ferner: 

Coeliua. 

Maguum  illud  etiam  quod  addi- 
dit  Coelius  eo  tempore  ipao  cum 
hoc  calamitosum  proelium  Höret 
tantoa  terrae  motus  in  Liguribua 
Gallia  compluribusque  insulis  tota- 
que  in  H  al ia  factos  esse  ut  multa 
oppida  corruerint,  multis  locis  labes 
factae  eint,  terraeque  desiderint, 
flnminaque  in  contrarias  partea 
fluxerint  atque  in  amnea  mare  in- 
fluxerit. 

Der  Bericht  des  Liy.  ist  dadurch  charakteristisch,  dass  er  wie 
absichtlich  jeden  Ausdruck ,  wie  ihn  Coelius  bietet,  vermeidet  und 
durch  einen  andern,  gewöhnlich  nur  synonymen,  ersetzt.  Sehen  wir 
ab  von  dem  termin.  techn.  signa  convelli  iussit  im  Anfang  des  Livia* 
nischen  Bericlrts,  der  au  einer  späteren  Stelle  auch  bei  Coelius  vor- 
kommt; sowie  von  den  Ausdrücken  equus  repente,  signifer  signum, 
so  ist  geradezu  kein  einziger  Ausdruck  bei  Liv.  und  Coel.  überein- 
stimmend. Für  concidit  bei  Coel.  setzt  Liv.  cornüt  und  lässt  die 
Nebenbestimmungen  sine  causa,  ante  signum  Iovis  Stator is  fort;  da* 
obiecto  signo  ne  committeret  proelium  giebt  Liv.  velut  foedo  online 
ineipiendae  rei;  das  ut  peritis  videbatur  durch  territis  omnibus  qui 
circa  erant ;  das  movere  loco  durch  convellere ;  das  cum  movere  non 
posset  nec  quiequam  proficeretur  plures  cum  accederent  durch  omni 
vi  moliente  signifero ;  das  ut  multa  oppida  corr^rint  durch  qui  (motus) 
multarum  urbium  Italiae  magnas  partes  prostravit;  das  flumina  in 
contrarias  partes  fluxerint  durch  avertit  cursu  rapidos  amnes;  das  in 
amnes  mare  üifluxerit  durch  mare  fluminibus  invexit   Dazu  k( 


Livius. 

Tantuaque  fuit  ardor  animorum 
adeo  intentua  pugnae  animus  ut 
eum  motum  terrae  qui  multarum 
urbium  Italiae  magnas  partes  pro- 
stravit avertitque  cursu  rapidos  am 
nes  mare  fluminibus  invexit,  montes 
lapsu  ingenti  proruit  nemo  po- 
gnantium  senscrit. 
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andere  sehr  wesentliche  Differenzen:  die  Worte  des  Coelius  ipse  et 
equus  concidit,  welche  Liv.  durch  cum  ipse  in  equum  insiluisset  equus 
corruit  consulem  que  lapsum  super  caput  effudit,  sind  schief  und  un- 
genau; die  ganze  Geschichte  von  dem  tripudium  findet  sich  nicht  bei 
Liv.;  die  charakteristische  Anrede  des  Flaminius  an  den  Boten,  wel- 
cher die  Nachricht  von  dem  steckengebliebenen  Signum  bringt,  bei 
Liv.  hat  Coelius  nicht.  Das  Erdbeben,  welches  Liv.  zu  dem  Zwecke 
anführt,  um  zu  zeigen,  wie  gross  ardor  animorum,  wie  intentus  pugnae 
animus  gewesen  sei,  giebt  (Joel,  rein  seiner  selbst  wegen,  seiner  Eigen- 
schaft als  prodigium,  omen  wegen.  Die  Anordnung  des  ersten  Theils 
der  Erzählung  bei  Liv.  und  Coel.  ist  eine  völlig  verschiedene:  bei 
Liv.  geht  das  Ganze  von  dem  Befehl  des  Consul  zum  Aufbruch  auf, 
in  Folge  dessen  er  selbst  sein  Pferd  besteigt,  der  signifer  die  Fahne 
nehmen  will  und  nun  beiden  das  genauer  mitgetheilte  Unglück  be- 
gegnet; bei  Coel.  stehen  beide  Ereignisse  ganz  abgetrennt  nach  ein- 
ander: das  Besteigen  des  Pferdes  von  Seiten  des  Flaminius  ist  ein 
zufalliges,  nicht  zu  einem  bestimmten  Zwecke  und  dem  Omen,  wel- 
ches sich  hierbei  ereignet,  schliesst  sich  dann  als  zweites  das  des 
tripudium  an.  Dann  erst  erfolgt  der  Befehl  zum  Aufbruch  und  das 
Omen  mit  dem  Signum. 

Zu  diesen  sehr  wesentlichen  Differenzen,  die  leicht  ihre  Erklä- 
rung finden,  wenn  wir  annehmen,  beide  Berichte  seien  die  selbstän- 
digen Uebersetzungen  oder  Bearbeitungen  Eines  Originalberichts,  der 
von  Coelius  dann  seinerseits  durch  die  mündliche  Tradition,  aus  welcher 
er  wahrscheinlich  die  Geschichte  mit  dem  tripudium  hinzufügte,  erweitert 
wurde,  die  aber,  wenn  wir  annehmen  wollten,  Livius  schöpfe  aus  Coelius 
direct,  ganz  unerklärlich  bleiben;  kommt  nun  noch  ein  anderes  auch 
geschichtlich  wichtiges  Moment.  Die  Worte,  mit  denen  Coelius  seinen 
Bericht  über  die  Schlacht  am  Trasumenus  einleitet,  lauten  :  exercitu 
lustrato  cum  Arretium  versus  signa  movisset  et  contra  Hannibalein 
legiones  duceret  et  ipse  et  equus  eius  ante  Signum  Iovis  Statoris 
sine  causa  repente  concidit.  Man  muss,  wenn  man  die  Darstellung 
des  Livius  festhält,  nach  welcher  Flaminius  heimlich  Rom  verliess 
uud  sein  Imperium  in  der  Provinz  antrat,  jene  Worte  so  erklären, 
dass  Flaminius  in  Ariminum  das  Heer  übernahm,  dort  das  Lustrum 
vornahm,  und  beim  Aufbruch  von  dort  nach  Arretium  vor  einem 
dort  befindlichen  signum  Iovis  Statoris  den  Sturz  erlitt.  Da  aber 
die  Darstellung  des  Livius,  wonach  Flaminius  die  Legionen  in  Ari- 
minum übernahm,  eine  gänzlich  vereinzelte,  unwahrscheinliche  und 
unzweifelhaft  falsche  ist;  da  ferner  keine  Spur  darauf  hinweist,  dass 
jene  Angabe  des  Liv.  auf  Coelius  zurückgeht:  so  ist  es  von  vorn- 
herein mehr  als  unwahrscheinlich,  dass  sich  der  von  Coelius  berich- 
tete Aufbruch  des  Flaminius  Arretium  versus  auf  Ariminum  beziehe. 

Schon  Seeck  hat  in  seinem  Aufsatze  über  den  Winter  218—17 
im  Hermes  VIII,  152  ff.  darauf  hingewiesen,  dass  der  Aufbruch  des 
Flaminius,  wie  ihn  Coelius  schildert,  in  Rom  erfolgt.  So  berichtet 
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auch  Plut.  Fab.  2,  3.  Nach  Plut.  ging  der  Rath  des  Fabius  nach 
den  Niederlagen  des  ersten  Jahrs  dahin,  keine  Feldschlacht  mehr  zu 
liefern,  sondern  sich  in  die  festen  Plätze  zu  werfen  und  so  die  Macht 
Hanuibals  sich  allmälig  selbst  verzehren  zu  lassen.  Plut  fahrt  so- 
danu  3  fort:  ou  unv  Ineice  töv  OXajuuviov,  dXXdcpr|cac  ouk  dv&€c8ai 
TTpodovia  *nj  Pwuji  töv  TTÖXeuov,  oub*  warep  6  naXaiöc  KduiXXoc 
cv  Tfj  TTÖXei  biauaxeiceai  7T€pi  auTrjc,  töv  uiv  CTpaTÖv  d£dreiv 
dxe'Xeuce  touc  x»Xidpxouc,  aüröc  b*  iit\  töv  ittttov  dXXöuevoc,  il 
oubevöc  at/riou  TTpobr]Xou  TrapaXÖYwc  dvTpouou  toö  ittttou  y^vouc- 

VOU  KOI  TTTUpe'VTOC  £E€TT€C€  KCtl  KaT€V€X96tC  ilt\  K£(paXr)V  ÖUUJC  oubev 

^Tpeiue  tt]C  Yvujunc,  dXX'  ujc  üipuricev  il  dpxnc  dTTavrficai  tuj 
'Avvißa  TTtpi  Tnv  KaXouue'vtiv  0pacu^vr|V  Xiuvnv  if\c  Tuppnviac 
7Tap€TdHaTO.  Diese  Worte  enthalten  zunächst  die  Antwort  des  Fla- 
minius  auf  den  Rath  des  Fabius,  den  man  sich  in  einer  Senatssitzung 
ertheilt  denken  muss.  Flaminius  erklärt  sich  ausser  Stande,  ruhig 
den  Hannibal  auf  Rom  losmarschieren  zu  lassen  und  gleich  dem 
Camillus  —  auf  dessen  Beispiel  Fabius  hingewiesen  zu  haben  scheint 
—  in  Rom  selbst  um  die  Existenz  Roms  und  seiner  Herrschaft  zu 
kämpfen.  Man  erkennt  hieraus  deutlicher  und  mehr  im  Einzelnen 
den  Rath  des  Fabius,  der  dem  Flaminius  rieth,  seine  Streitkräfte  in 
Rom  zu  lassen,  resp.  hierher  zu  ziehen  und  sich  rein  auf  die  Ver- 
theidigung  der  Stadt  zu  beschränken.  Wenn  Plut.  sodann  hinzusetzt 
töv  uev  CTpaTÖv  l£af€\v  dKe'Xeuce  touc  xiXidpxouc,  auroc  b*  im 
töv  ittttov  dXXöuevoc  etc.,  so  wird  damit  ausgedrückt,  dass  Flami- 
nius sein  oder  ein  Heer  in  Rom  zusammengezogen  hat  und  dasselbe 
von  hier  fortfahrt.  Der  Sturz  mit  dem  Pferde  erfolgt  in  Rom  selbst, 
unmittelbar  beim  ersten  Besteigen  desselben,  beim  Aufbruch  von 
Rom.  Die  letzten  Worte  jenes  Berichts  Plutarchs  (öuuuc  oubev 
€Tp€i|/€V  Tr|C  yvuju»K  etc.)  besagen,  dass  Flaminius  auch  durch  diese« 
Omen  sich  nicht  bewegen  Hess,  seinen  Entschluss  zu  ändern  (und 
dem  Rathe  des  Fabius  sich  anzuschliessen),  sondern  dass  er,  wie  er 
nun  einmal  von  Anfang  an  seinen  Sinn  darauf  gesetzt  hatte,  dem 
Hannibal  entgegenzutreten,  am  Trasumenus  dieses  ausführte. 

Der  hier  mit  einem  Heere,  mit  Truppen  erfolgende  Aufbruch 
des  Flaminius  von  Rom  selbst,  findet  nun  bei  Pol.  seine  volle  Be- 
stätigung. Pol.  berichtet  III,  75,  2  ff.  dass  die  Römer,  als  sie  den 
wahren  Stand  der  Dinge  in  Norditalien  erfuhren,  der  ihnen  zuerst 
durch  Sempronius  verheimlicht  worden  sei,  Trepi  Tdc  XoiTtdc  Traoa- 
CKeudc  bia<p€pövTUK  €*yiyvovto,  worauf  Pol.  die  Maassregelu  im  Ein- 
zelnen aufzählt.  Wenn  es  hier  unter  andern  heisst  EcpoutXioc  Kai 
OXauivioc  —  cuvnjov  touc  cuuudxouc  Kai  KaT€Ypaqpov  ja  Trap*  auroic 
CTpaTÖTreba,  so  kann  ich  hierin  nur  ausgedrückt  sehen,  dass  die  Con- 
Miln  die  ihnen  zugewiesenen,  aber  erst  nach  den  Stammlisten  zu  bil- 
denden Legionen  jetzt  wirklich  aushoben,  d.  h.  zur  Formation  der- 
selben Ubergingen.  Von  den  Legionen,  die  damals  nach  Polybius 
Darstellung  noch  in  den  Pofestungen  standen,  kaun  hier  ja  doch  nicht 
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die  Rede  sein.  Pol  setzt  hinzu:  TTapfjxov  bk  Kai  t&c  ayopac  Tac 
u£v  €tc  'Apmivov,  Tac  b*  eic  Tupprjviav,  u>c  Im  toutoic  TTOincöucvot 
Tote  töttoic  Tf|V  £Eobov:  man  erkennt  daraus,  dass  Flaminius  damals 
schon  Arretium,  oder  wie  Pol.  ungenau  sagt  Etrurien,  als  Ausgangs- 
punkt seiner  Operationen  ins  Auge  gefasst  hatte,  wohin  seine  neuen 
Legionen  abzuführen,  die  in  Placentia  überwinternden  zurückzuziehen, 
sein  nächstes  Ziel  sein  musste.  Im  weiteren  Verlaufe  seines  Berichts 
berichtet  Pol.  deun  nun  auch  ganz  bestimmt  den  Aufbruch  des  Fla- 
miniu8  mit  seinen  Truppen  von  Rom  77,  1:  dvicrau^vric  bc-  Trjc 
eapivfjc  uupac  Tdioc  u£v  <J>Xauwioc  ävaXaßujv  Tac  auTou  buväueic 
TrpoflT^  ok*  Tuppnviac  Kai  KaTecTparoTi^beucc  biet  Tfic  tüjv  'Appnji- 
vujv  TTÖXeujc.  Es  kann  hier  nur  von  dem  Aufbruche  des  Plaminius 
mit  den  neu  ausgehobenen  Streitkräften  von  Rom  aus  die  Rede  sein, 
und  erweist  sich  danach  der  ganze  Bericht  des  Livius  von  dem  heim- 
lichen Verlassen  Roms  von  Seiten  des  Flaminius  als  annalistische 
Fälschung.  Flaminius  ist  mit  seinen  Truppen  von  Rom  abmarschiert: 
der  bei  Liv.  allein  sich  findende  Bericht ,  Flaminius  habe  heimlich 
die  Stadt  verlassen  und  sei  als  Privatmann  in  die  Provinz  gegangen, 
ist  entweder  rein  erfunden  oder  es  ist  irgend  eine  unbedeutende  That- 
sache  zu  dieser  Hfihe  hinaufgeschraubt  worden.  Was  übrigens  die 
von  Flaminius  ausgehobenen  Truppen  betrifft,  die  Pol.  ausdrücklich 
CTpaTÖTTcba  nennt,  Plut.  CTpaTÖv,  so  ist  es  hier  nicht  meines  Amts 
zu  untersuchen,  ob  dieselben  vollständige  Legionen  oder  nur  zur  Com- 
pletirung  der  Legionen  des  vorigen  Jahrs  bestimmt  waren:  Seeck  a. 
0.  weist  auf  die  Unwahrscheinlichkeit  hin,  dass  keine  neuen  Legionen 
ausgehoben  sein  sollen.  Es  genügt  für  uns,  festgestellt  zu  haben, 
dass  Pol.  Plut.  Coelius  übereinstimmend  den  Aufbruch  des  Flaminius 
von  Rom  mit  einer  bedeutenden  Truppenmacht  melden. 

Werfen  wir  jetzt  noch  einen  Blick  auf  den  Bericht  des  Coelius, 
so  werden  wir  erkennen,  dass  derselbe  nur  für  Rom  passt.  Nament- 
lich ist  es  die  Angabe,  das  Scheuwerden  des  Pferdes  habe  ante  Si- 
gnum lovis  Statoris  stattgefunden,  welche  hierauf  hinweist.  Wollten 
wir  annehmen,  dieses  signum  habe  irgendwo  in  der  Umgegend  von 
Arretium  gestanden,  wie  Preller  annimmt,  und  wie  man  annehmen 
mu8S,  wenn  man  die  Darstellung  des  Coel.  mit  der  des  Liv.  zusam- 
menbringt, so  wird  diese  nähere  Bestimmung  des  Orts,  wo  jenes  Er- 
eignisß  stattfand,  ganz  unverständlich.  Denn  da  der  Umstand,  dass 
der  Sturz  gerade  vor  einem  signum  lovis  Statoris  stattfand,  auch 
keine  symbolische,  ominöse  Bedeutung  haben  kann  —  weil  Iupiter 
Stator  stets  den  Gott  bezeichnet,  der  die  Feinde  zum  Stehen,  zur 
Flucht  bringt-,  niemals  den  der  diese  seine  Kraft  auf  die  Romer  selbst 
wendet  — ,  so  kann  man  nur  annehmen,  dass  die  Hinzufugung  dieser 
Worte  geschehen  ist,  um  wirklich  genauer  den  Ort  zu  bezeichnen, 
wo  jener  Sturz  stattfand,  dass  also  das  signum  lovis  Statoris  ein 
l>ekanntes  war,  nicht  irgend  ein  beliebiges  in  der  Provinz,  welches 
ohne  weitere  Näherbestimmung  den  meisten  Lesern  unbekanut  oder 
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ungewiss  sein  musste.  Das  signum  Iovis  Statoris  kann  nur  ein  in 
Rom  selbst  befindliches,  allgemein  bekanntes  gewesen  sein.  Ohne 
Zweifel  beziehen  sich  die  Worte  auf  ein  altes  delubrum  Iovis  Statoris 
in  Circo  Flamini o,  welches,  obgleich  es  später  mit  einer  aedes  ver- 
bunden war,  ursprünglich,  nach  der  von  Varro  gebilligten  Erklärung 
des  delubrum  als  simulacrum,  wohl  nur  ein  Standbild,  ein  simulacrum 
oder  signum  des  Gottes  gewesen  war.  Vgl.  M aerob.  Sat.  III,  4,  2. 
Hier  im  Campus  Martins  waren  die  Truppen  aufgestellt,  bestimmt 
auf  der  via  Flaminia  abzumarschieren;  hier  also  auch  —  und  zwar 
unmittelbar  vor  dem  Standbilde  des  lup.  Stator  —  schleuderte  das 
scheugewordene  Pferd  den  Flaminius,  als  er  es  eben  besteigen  wollte, 
wieder  zur  Erde.  Hier  hatte  also  auch  vorher  —  wie  unzweifelhaft 
mit  jedem  abziehenden  Herre  —  die  Lustration  desselben  durch  drei- 
maliges Umschreiten  desselben  unter  Opfern  und  Gebeten  statt- 
gefunden. 

Uebrigens  bemerke  ich,  dass  Cicero  a.  0.  unzweifelhaft  den  Be- 
richt des  Coelius  zusammengezogen,  gekürzt  hat.  Denn  wenn  CoeL 
seinen  Bericht  beginnt:  cum  Arretium  versus  signa  movisset,  so 
heisst  das  nichts  anderes,  als  dass  der  Aufbruch  erfolgt  ist,  der  Be- 
fehl —  wie  Plut.  es  ausdrückt  —  an  die  Führer  der  einzelnen  Truppen- 
corps gegeben  ist,  abzumarschieren.  Wenn  nun  Coel.  sodann  noch 
das  tripudium  erzählt,  um  nun  abermals  hinzuzufügen:  itaque  signa 
convelli  et  se  sequi  iussit,  so  ist  dieses  letztere  ganz  unverständlich, 
weil  eben  schon  eine  geraume  Zeit  vorher  der  Aufbruch  selbst  be- 
reits erfolgt  ist  Offenbar  hat  Cicero  das  Werk  des  Coelius  zur  Hand 
genommen,  weil  er  sich  aus  früherer  Leetüre  erinnerte,  dass  dasselbe 
in  der  Darstellung  der  Schlacht  am  Trasumenus  mit  den  vorauf- 
gehenden Ereignissen  manches  enthalte,  was  für  seine  Zwecke  hier 
passend  sei.  Er  blättert  daher  den  Bericht  durch  und  notirt  das 
aus  demselben,  was  ihm  eben  geeignet  scheint  So  nimmt  er  zu- 
nächst die  Geschichte  vom  Sturz  des  Pferdes  aus  dem  Anfange,  wo 
Coelius  den  Aufbruch  des  Flaminius  von  Rom  berichtet;  die  folgende 
Geschichte  von  dem  tripudium,  welche  mit  dem  daran  sich  knüpfen- 
den Befehl  zum  Aufbruch  einheitlich  zusammenhängt,  greift  er  aus 
der  späteren  Darstellung  heraus:  wahrscheinlich  hatte  Coelius  dieses 
Ereigniss  als  unmittelbar  vor  der  Schlacht  stattgefunden  erzählt, 
weshalb  die  Worte  itaque  signa  convelli  et  se  sequi  iussit  wohl  auf 
den  Befehl  zum  Aufbruch  zur  Schlacht  selbst  sich  beziehen.  Die 
folgende  Darstellung  des  CoeL  von  der  Schlacht  selbst  übergeht  Cicero 
sodann  und  findet  sich  in  Bezug  auf  sie  mit  der  kurzen  Bemerkung 
ab:  itaque  tri lms  iis  horis  concisus  exercitus  atque  ipse  interfectus 
est.  Endlich  greift  er  aus  den  Betrachtungen,  die  Coelius  seiner  Dar- 
stellung von  der  Schlacht  selbst  angefügt  hatte,  noch  den  Bericht 
Uber  das  Erdbeben  heraus,  den  er  hier  auch  äusserlich  von  dem  vor- 
hergehenden durch  die  Bemerkung  absondert:  magnum  illud  etiam 
quod  addidit  Coelius.   Wollte  man  aus  den  Worten,  welche  sich  dem 
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Sturze  anschliessen,  obiecto  signo  ut  peritis  videbatur  ne  coinmitteret 
proelium,  schliessen  zu  müssen  meinen,  auch  jener  Sturz  sei  dem 
proelium  selbst  unmittelbar  voraufgegangen,  so  wäre  das  nicht  richtig: 
der  Auszug  des  Plaminius  erfolgte  ja  mit  der  ausgesprochenen  Ab- 
sicht, direct  den  Hannibal  aufzusuchen  und  ihm  eine  Schlacht  zu 
liefern  und  auf  eben  diese  unmittelbar  bevorstehende  Schlacht  mussteu 
selbstverständlich  die  periti  jenes  omen  beziehen. 

Wh*  ersehen  also,  dass  die  Darstellung  des  Livius  von  dem  heim- 
lichen Aufbruche  des  Flaminius  vou  Rom,  wie  wir  ihn  XXI,  63,  5 
finden,  sowie  von  den  die  Schlacht  am  Trasumenus  einleitenden  Er- 
eignissen, nicht  aus  Coelius  geflossen  sein  kann.  Und  da  diese  Dar- 
stellung des  Liv.  gleichfalls  in  bestimmtem  Gegensatze  zu  der  des 
Fol.  steht,  welcher  letztere  unzweifelhaft  aus  Fabius  schöpft,  so 
müssen  wir  auch  die  Annahme,  Livius  entnehme  diese  Fassung  dem 
Fab.,  abweisen.  Coelius  hat  sich,  soweit  wir  ersehen  können,  treu 
an  die  Darstellung  des  Fabius  angeschlossen  (darauf  weist  auch  die 
Angabe  tribus  iis  horis  etc.,  Ubereinstimmend  mit  dem  tres  ferme 
horas  pugnatum  est  bei  Liv.  XXII,  6,  1)  und  dem  Berichte,  von 
den  ominösen  Vorgängen  beim  Abmärsche  des  Flajninius  von  Rom, 
wie  er  ihn  bei  Fabius  fand,  höchstens  einige  Zusätze  aus  der  land- 
läufigen Tradition  hinzugefügt. 

Man  könnte  in  dem  Umstände,  dass  Plut.  scheinbar  sehr  genau 
in  seinem  Berichte  Fab.  3  init.  mit  Coel.  bei  Cic.  a.  0.  überein- 
stimmt, ein  Anzeichen  erkennen,  dass  Plut.  hier  selbst  aus  Coelius 
schöpft.  Ich  glaube  das  nicht  Wir  sahen  schon,  dass  die  Fassung 
der  Berichte,  wie  sie  bei  Liv.  und  Coel.  vorliegen,  eine  durchweg 
verschiedene,  auf  selbständige  r Übersetzungen  oder  Bearbeitungen 
hinwies,  deren  eine  Coelius,  deren  andere  Valerius  vorgenommen 
haben  muss,  aus  welchem  letzteren  wieder  Liv.  die  seine  entnimmt. 
Coelius  hatte  unter  andern  angegeben,  dass  das  Erdbeben,  welches 
während  der  Schlacht  am  Trasumenus  stattfand,  so  stark  gewesen, 
ut  terrae  desiderint:  dieser  Ausdruck  ist  unverständlich,  oder  durch- 
aus übertrieben.  Liv.  hat  dafür:  (motus  terrae)  montes  lapsu  ingenti 
pro  mit.  So  klar  einerseits  ist,  dass  dieses  etwas  ganz  anderes  be- 
sagt, als  wir  bei  Coel.  lesen,  so  sicher  ist  es  von  vornherein,  dass 
auch  dieses  übertrieben  ist.  Sehen  wir  nun  Plutarchs  bezügliche  An- 
gabe an,  so  lautet  dieselbe:  Kprjuvurv  uiruipeiai  Trepieppcrpicav.  Ohne 
Zweifel  ist  diese  Angabe  die  richtige,  der  Wahrheit  entsprechende, 
die  Fassung  der  Originalquelle  wiedergebende.  Dass  bei  einem  Erd- 
beben die  steilen  Abhänge  von  Höhen  sich  in  der  Weise  senkten, 
herabstürzten,  dass  der  lose  Erdboden,  welcher  jene  abfallenden  Höhen 
bedeckte,  herabrutschte,  ist  klar  und  selbstverständlich.  Offenbar 
hat  sowohl  Coelius  wie  Valerius  den  Ausdruck  des  griechischen  Ori- 
ginals nicht  oder  nur  halb  verstanden:  jener  macht  unsinniger  Weise 
die  Kprj.uvüuv  umopeiai  zu  terrae  Uberhaupt,  dieser  Ubertreibt  den 
Ausdruck,  dessen  Sinn  ihm  gleichfalls  nicht  ganz  klar  gewesen  zu 
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sein  scheint,  in:  raontes  lapsn  ingenti  proruit.  Ein  anderes  Miss 
verständniss  des  Coelius  —  welches  übrigens  schon  bei  Liv.  ausge- 
worfen ist  —  findet  gleichfalls  aus  Plnt.  sein  Correctiv:  Coel.  gab 
an,  das  Erdbeben  sei  so  heftig  gewesen  ut  flumina  in  contrarias  partes 
fluxerint;  für  dieses  Wunder  hat  Plut.  das  richtige  und  unzweifelhaft 
Originale  des  ersten  Berichts,  indem  er  sagt:  peuuctTCt  TTOTCUiÜJV  il 
26pac  jn€T^CTr).  Ohne  also  auf  die  Quellen  Plutarchs  näher  einzu- 
gehen, glaube  ich  doch  aus  dem  Berichte  desselben  leicht  die  sonst 
unverständliche  Angabe  des  Coelius  erklären  zu  können.  Hinzuweisen 
ist  aber  noch  darauf,  wie  der  Bericht  des  Plut.  (Fab.  2.  3)  offenbar 
nur  die  Tendenz  verfolgt,  den  allein  das  Richtige  treffenden  Math- 
Schlägen  des  Fabius  Maximus  das  davon  abweichende  Handeln  des 
Flaminius  gegenüber  zustellen. 

Indem  ich  es  unterlasse,  auf  die  anderen  Berichte  über  diese* 
Ereigniss  bei  Dio  etc.  einzugehen,  glaube  ich  nur  das  als  sicher  aus 
der  Betrachtung  von  Coel.  fr.  19.  20  angeben  zu  können,  dass  in 
der  von  Coel.  gegebenen  Darstellung  vom  Aufbruche  des  Flaminius 
und  von  der  Schlacht  am  Trasumenus  die  bestimmtesten  Anzeichen 
vorhanden  sind,  dass  Coel.  nicht  die  Quelle  des  Liv.  hier  geweseD 
ist  Liv.  schliesst  sich  hier  einem  Annalisten,  unzweifelhaft  dem  Valerius 
an,  und  bearbeitet  das  ganze  Stück,  soweit  wir  erkennen  können,  in 
eklektischer  Benutzung  aus  Valerius,  Fabius,  Silen.  Coelius  aber  hat 
sich,  wenigstens  was  den  Hauptgang  der  Thatsachen  betrifft-,  eng  an 
den  Bericht  des  Fabius  angeschlossen. 

Werfen  wir  jetzt  noch  einen  Blick  auf  den  annalistischen  Be- 
richt des  Liv.  XXI,  63,  5,  wonach  Flaminius  simulato  itinere  privatus 
clam  in  provinciam  abiit  und  suchen  uns  zu  erklären,  wie  diese  Fäl- 
schung entstanden  ist  Denn  dass  wir  es  hier  mit  einer  Fälschung 
zu  thun  haben,  daran  ist  nach  den  übereinstimmenden  Berichten  des 
Pol.,  Coel.,  Plut.  kein  Zweifel  möglich.  Liv.  berichtet  XXII,  1,  4 
Cn.  Serviliu8  consul  Romae  idibus  Marths  magistratum  iniit.  ibi  cum 
de  republica  rettulisset  redintegrata  in  C.  Flamininm  invidia  est, 
worauf  die  Aufzählung  der  dem  letzteren  schuld  gegebenen  Vergehen 
und  Versehen  erfolgt  Wir  erkennen  daraus,  dass  Flaminius  vor  dem 
16.  März  Rom  verlassen  hat.  Erst  an  diesem  Tage  erwarb  der  desi- 
gnirte  Consul  sein  Amt:  irgend  ein  formale  Handlung  war  dazu  nicht 
nöthig:  der  bestimmte  Termin  setzte  ihn  ipso  iure  in  den  Besitz  de* 
Amts.  „Was  die  Römer  als  Antreten  des  Amts  bezeichnen,  ist  streng 
genommen  nicht  die  Erwerbung  des  Rechts  selbst,  sondern  dessen 
erste  Handhabung:"  und  die  vom  Senat  aufgezählten  Verdächtigungen 
des  Flaminius  beziehen  sich  sämmtlich  auf  gewisse  Feierlichkeiten 
und  Förmlichkeiten,  unter  welchen  man  die  erste  Handhabung  de» 
neuen  Rechts  usuell  vornahm.  Der  Fabianische  Bericht  bei  Liv.  a. 
0.  weiss  noch  nichts  davon,  dass  Flaminius  im  Geheimen  Rom  ver- 
lassen habe:  er  betont  nur  den  Umstand,  dass  der  designirte  Consul 
durch  seine  zu  frühe  Abreise  die  Vornahme  jener  vor  dem  1 5.  Män 
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nicht  möglichen  feierlichen  Handlungen  verabsäumt  habe.  Erst  das 
annalistische  (Valerianische)  Stück  XXI,  63  hebt  wiederholt  her- 
vor,  dass  Flaminius  simulato  itinere,  clam,  furtim,  haud  aliter  quam 
si  exsilii  causa  solum  vertisset  in  provinciam  abiit  Und  wenn  hier 
hinzugefügt  wird:  revocandum  universi  retrahendumque  censuerunt 
et  cogendum  Omnibus  prius  praesentem  in  deos  hominesque  fungi 
officiis  quam  ad  exercitum  et  in  provinciam  iret,  so  scheint  damit 
gesagt  zu  werden,  dass  die  Handlung  des  Consul  eine  widerrecht- 
liche gewesen.  Wird  also  in  jenem  Stücke  nur  gesagt,  dass  Flami- 
nius gegen  die  fromme  Sitte,  das  heilige  Herkommen  sich  versün- 
digte, so  ist  hier  sein  Handeln  ein  dem  Inhalt  und  der  Form  nach 
widerrechtliches.  Dort  ist  von  Zwangsmaass regeln  nicht  die  Rede, 
eben  weil  der  Senat  zu  solchen  kein  Recht  hatte;  hier  dagegen 
nimmt  der  Senat  ein  solches  Recht  für  sich  in  Anspruch,  welches 
nur,  eben  weil  Flaminius  fac tisch  nicht  zu  erreichen  ist,  illusorisch 
wird.  Dieses  ist,  wie  man  annehmen  muss,  der  Grund  gewesen, 
weshalb  der  Annalist  den  Flaminius  clam,  furtim  abreisen  lässt 
Denn  nach  seiner  Ansicht  hätte  der  Senat,  wenn  Flaminius  öffent- 
lich seinen  Abzug  bewerkstelligt  hätte,  das  Recht  gehabt,  ihn  mit 
Gewalt  zurückzuhalten,  ihn  zu  zwingen,  die  feierlichen  Handlungen, 
wie  sie  beim  Antritt  des  Amts  Sitte  waren,  vorzunehmen.  Noth- 
wendig  mussten  sich  daun  auch  die  Vorkommnisse,  wie  sie  beim 
Abmarsch  des  Flaminius  von  Rom  stattgefunden  hatten,  in  eine 
spätere  Zeit  verschieben. 

Mit  dem  Umstände,  dass  Flaminius  privatus,  d.  h.  mit  andern 
Worten  vor  dem  15.  März  in  die  Provinz  abging,  hängt  auch  ein 
auf  den  ersten  Blick  auffallender  Ausdruck  bei  Plut.  a.  0.  zusam- 
men. Es  heisst  hier,  dass  Flaminius  töv  crpaxdv  eEayeiv  exe'Xeuce 
toüc  xiXiäpxouc.  Offenbar  ist  darin  ausgedrückt,  dass  Flaminius 
es  auch  äusserlich  verschmähte,  oder  vermied,  als  Inhaber  des  Im- 
perium sich  zu  geriren.  Dass  er  die  einzelnen  Trnppenabtheilungen 
sich  sammeln,  abmarschiren  Hess,  war  ihm  auch  vor  Uebernahme 
des  Imperium,  d.  h.  vor  dem  15.  März  erlaubt:  weil  jenes  theils 
mit  seinem  Rechte,  schon  als  designirter  Consul  den  dilectus  zu 
halten,  zusammenhing,  theils  auf  dem  allgemeinen  Rechte  beruhte, 
schon  als  designatus  Edicte  zu  erlassen,  deren  Inhalt  sich  allerdings 
est  auf  seine  spätere  Amtszeit  bezog,  die  aber,  um  das  Anbefohlene 
zu  jenem  späteren  Termine  fertig  zu  stellen,  schon  eine  Thätigkeit 
vor  demselben  erforderten.  Flaminius  befahl  seinen  Truppen  kraft 
eines  Edicts,  zum  15.  März  in  Arretium  zu  sein,  weshalb  dieselben 
6chon  eine  geraume  Zeit  vorher  unter  Befehl  ihrer  Officiere  von 
Rom  aufbrachen.  Wie  Flaminius  keinen  Anspruch  auf  die  Insignia 
erheben  konnte,  so  hat  er  auch  nicht  durch  die  factische  Anwen- 
dung seines  Obercommandos  —  indem  er  sich  an  die  Spitze  der 
Truppen  stellte  — ,  wenigstens  in  Rom,  die  formalen  Bedenken 
seiner  Feinde  herausgefordert,  sondern  ist  als  Privatmann,  scheinbar 
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als  ginge  ihn  der  Ausmarsch  der  Truppen  nichts  an,  abgesondert 
von  seinen  Legionen,  h klausgeritten. 

Dem  ersten  Buche  des  Coelius  entnommen  ist  noch  das  Citat, 
welches  wir  Liv.  XXII,  31,  8  lesen.  Es  heisst  hier:  Omnium  prope 
annales  Fabium  dictatorem  adversus  Hannibalem  rem  gessisse  tra- 
dunt;  Coelius  etiam  eum  primum  a  populo  creatum  dictatorem  scri- 
bit.  Coelius  also  berichtete  hiernach,  eine  Wahl  zum  Dictator  durch 
das  Volk  sei  bis  dahin  noch  nicht  vorgekommen:  das  wollen  die 
Worte  primum  a  pop.  creatum  besagen;  eine  Andeutung,  es  seien 
später  noch  andere  in  dieser  Weise  gewählt,  was  Weissenborn  meint, 
ist  jedenfalls  nicht  hierin  zu  sehen.  Das  etiam,  womit  Livius  die 
Angabe  des  Coelius  einleitet,  besagt,  dass  Coelius  zu  der  allgemei- 
nen Angabe,  die  er  mit  fast  sämmtlichen  annalistischen  Darstellun- 
gen theilte,  wonach  Fabius  Dictator  gewesen  war,  noch  die  speciellere 
Angabe  hinzufügte,  wonach  die  Ernennung  des  Fabius  zum  Dictator 
durch  eine  Wahl  des  Volks  erfolgt  sei,  ein  Fall,  der  bis  dahin  noch 
nicht  dagewesen. 

Gegen  diese  Angaben,  die  allgemeine  fast  aller  Annalen  ein- 
schliesslich des  Coelius,  sowie  gegen  die  specielle  dieses  letzteren, 
richtet  nun  Liv.  im  Folgenden  seine  Polemik.  Sed  et  Coelium,  sagt 
er,  et  ceteros  fugit  uni  consuli  Cn.  Servilio  qui  tum  procul  in  Galüa 
provincia  aberat  ius  fuisse  dicendi  dictatoris;  quam  moram  quia  ex- 
spectare  territa  iam  clade  civitas  non  poterat,  eo  decursum  est,  ut 
a  populo  crearetur  qui  pro  dictatore  esset;  res  inde  gestas  gloriam- 
que  insignem  ducis  et  augentes  titulum  imaginis  posteros  ut  qui 
pro  dictatore  fuisset  dictator  crederetur  facile  obtinuisse.  Die  letzten 
Worte  fuisset  dictator  beruhen  allerdings  auf  Ergänzung,  aber  auf 
einer  unzweifelhaft  richtigen.  Die  Polemik  des  Liv.  gegen  die  oben 
mitgetheilten  Ansichten  fast  aller  Annales,  namentlich  aber  des  Coe- 
lius, hebt  zunächst  hervor,  dass  die  Ernennung  des  Fabius  zum 
Dictator  rechtlich  unmöglich  gewesen  sei,  weil  dieses  Recht  einzig 
und  allein  dem  Consul  Servil  ins  zustand,  der  aber  nicht  anwesend 
war.  In  diesem  Ausdrucke  uni  consuli  Cm  Servilio  —  ius  fuisse 
liegt  zugleich  enthalten,  dass  auch  dem  populus  dieses  Recht  nicht 
zustand,  daher  die  Worte:  eo  decursum  est  ut  a  populo  crearetur 
qui  pro  dictatore  esset,  d.  h.  man  nahm  seine  Zuflucht  zu  einem 
Aushülfsmittel ,  indem  man  den  populus  die  Wahl  eines  Mannes 
vollziehen  Hess,  der  ohne  den  Titel  des  Dictator  formell  zu  erhalten, 
die  dictatorischen  Geschäfte  verwalten  sollte.  Livius  schliesst  seine 
Polemik  damit,  dass  er  sagt,  die  Thaten  des  Fabius,  sowie  seine 
Nachkommen  seien  die  Ursache  gewesen,  dass  ihm,  der  in  Wirk- 
lichkeit nur  die  Geschäfte,  die  Macht  der  Dictatur  besessen  habe, 
auch  der  Name  und  Titel  Dictator  beigelegt  sei. 

Weissenborn  (z.  d.  St.)  meint,  Livius  habe  die  hier  nachgetra- 
gene Ansicht  erst  nach  Vollendung  des  Abschnitts  bei  einem  Anna- 
listen oder  Antiquar  (Cincius?)  gefunden.   Das  ist  nicht  richtig: 
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denn  Liv.  hat  schon  XXI,  8,  5 — 7  genau  dasselbe  gesagt  und  es 
ist  unverkennbar,  dass  er  die  spätere  Stelle  in  Hinweis  und  mit 
Rücksichtsnahme  auf  die  erste  geschrieben  hat.  Es  heisst  hier  näm- 
lich: Itaque  ad  remedium  iam  diu  neque  desideratum  nec  adhibitum 
dictatorem  dicendum  civitas  confugit  et  quia  et  consul  aberat,  a  quo 
uno  dici  posse  videbatur,  nec  per  occupatam  armis  Punicis  Italiam 
facile  erat  aut  nuntium  aut  litteras  mitti,  nec  dictatorem  populus 
creare  poterat,  quod  numquam  ante  eam  diem  factum  erat,  dictato- 
rem populus  creavit  Q.  Fabium  Maximum  et  magistrum  equitum  M. 
Minucium  Rufum.  Es  ist,  wie  gesagt,  unverkennbar,  dass  diese 
Stelle  in  der  später  folgenden  31,  8—11  bestimmt  berücksichtigt 
wird.  Zunächst  sind  es  in  beiden  Stellen  dieselben  beiden  Momente, 
auf  die  sich  Liv.  beruft:  einmal,  dass  einzig  und  allein  der  Consul 
das  Recht  gehabt  dicendi  dictatoris  (uni  consuli  ius  fuisse  —  heisst 
es  hier,  consul  —  a  quo  uno  dici  posse  videbatur  dort);  sodann 
dass  der  populus  das  Recht  creandi  dictatoris  nicht  gehabt  habe: 
das  wird  dort  durch  nec  dictatorem  populus  creare  poterat  ausge- 
drückt, hier,  mit  üebergehung  jener  Negative,  durch  die  positive 
Angabe,  eo  decursum  est.  ut  a  populo  crearetur  qui  pro  dictatore 
esset.  Wiederholt  also  Livius  an  der  letzten  Stelle  nur  das,  was  er 
schon  einmal  früher  gesagt  hatte,  und  treten  an  beiden  Stellen  die- 
selben Momente  seiner  Beweis-  oder  Ausführung  uns  entgegen,  so 
sind  wir  berechtigt,  die  unzweifelhaft  verdorbene  erste  Stelle  8,  6 
durch  die  letzte  zu  corrigiren,  zu  ergänzen.  Wenn  es  nämlich  dort 
heisst:  (quia  nec  — )  nec  dictatorem  populus  creare  poterat  quod 
numquam  ante  eam  diem  factum  erat,  dictatorem  populus  creavit 
Fabium,  so  bedarf  es  keines  Beweises,  dass  darin  ein  Unsinn  aus- 
gesagt wird:  „weil  das  Volk  einen  Dictator  nicht  wählen  konnte,  so 
wählte  es  einen  Dictator  — kann  Livius  selbstverständlich  nicht 
geschrieben  haben. 

Man  hat  nun  das  erste  populus  in  praetor  ändern  wollen,  aber 
offenbar  nicht  richtig:  denn  wenn  Liv.  ausdrücklich  vorher  sagt  in 
Bezug  auf  den  Consul:  a  quo  uno  dici  posse  videbatur,  so  ist  da- 
mit zugleich  der  Praetor  ausgeschlossen,  wie  derselbe  denn  auch 
später  noch  staatsrechtlich  als  unfähig  zur  Ernennung  des  Dictators 
betrachtet  wurde.  Cic.  ad  Att.  IX,  15,  3.  Wollte  man  aber  pre- 
miren,  dass  Liv.  von  dem  Consul  das  dicere  dictatorem,  von  dem 
Praetor  hier  das  creare  dictatorem  ausgesagt,  was  sich  eben  nur 
auf  die  Renuntiation  beziehen  kann,  so  würde  auch  dadurch  etwas 
so  Schiefes,  geradezu  Unsinniges  dem  Liv.  beigelegt,  dass  auch  dieses 
entschieden  zurückgewiesen  werden  muss.  Denn  da  diese  hier  an- 
gebliche Renuntiation  des  Dictator  durch  den  Praetor  eine  Wahl 
durch  den  Populus  voraussetzt,  wie  nicht  minder  die  gleich  darauf 
berichtete  Wahl  dnrch  den  Populus  wieder  die  Renuntiation  des 
Gewählten  durch  den  Vorsitzenden,  die  Wahl  leitenden  Praetor;  so 
würde  Livius,  obgleich  er  beide  Sätze  schon  Uusserlich  (quia  non 
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—  poterat,  —  creavit)  als  sich  abschliessend  bezeichnet,  in  Wirk 
lichkeit  doch  in  beiden  genau  dasselbe  sagen.  Weil  der  Praetor, 
würde  er  sagen,  einen  vom  Volk  gewählten  Dictator  nicht  renun- 
tiiren  durfte,  so  wählte  das  Volk  einen  Dictator  und  der  Praetor 
renuntiirte  ihn:  denn  dass  die  Wahl  der  Oomitien  eine  Renuntiation 
des  Gewählten  erforderlich  machte  und  dass  dieser  renuntiirende 
Beamte  nur  der  Praetor  hier  sein  konnte  (in  Abwesenheit  des  Con- 
sul),  ist  selbstverständlich,  vgl.  Mommsen,  Staat st.  II,  131,  Anm.  2. 
Erweist  sich  also  die  Aenderung  des  ersten  populus  in  praetor  als 
unmöglich,  so  wird  nuu  durch  die  zweite  Stelle  des  Liv.,  welche 
den  Inhalt  der  ersten  noch  einmal  wiederholt,  die  Emendation  jener 
mit  Bestimmtheit  an  die  Hand  gegeben:  heisst  es  dort  in  Bezug 
auf  die  wirklich  vollzogene  Maassregel  (eo  decursum  est)  ut  a  populo 
crearetur  qui  pro  dictatore  esset,  so  sind  wir  berechtigt,  hiernach 
das  letzte  dictatorem  der  ersten  Stelle  in  pro  dictatore  zu  ändern. 
Schon  die  an  die  Spitze  der  beiden  Satztheile  sehr  significant  ge- 
stellten Worte  (quia)  nec  dictatorem  populus  creare  poterat,  pro 
dictatore  populus  creavit  zeigen,  dass  auf  ihnen  das  Hauptgewicht 
ruht,  dass  sie  in  Beziehung,  in  Gegensatz  zu  einander  gestellt  sind. 
Und  wie  auch  in  der  letzten  Stelle  nach  dictatore  die  Worte  fuisset 
dictator  leicht  ausgefallen  sind,  so  ist  es  auch  hier  leicht  zu  erklä- 
ren, wie  das  ganz  ungewöhnliche  pro  dictatore  nach  Auswertung 
des  pro  in  dictatorem  übergehen  konnte. 

Ist  demnach  die  Bezugnahme  beider  Stellen  des  Liv.  aufein- 
ander unabweislich,  da  die  erste  genau  dasselbe  aussagt,  was  wir 
in  der  zweiten  lesen,  so  folgt  daraus,  dass,  wie  seine  Polemik  an 
der  zweiten  Stelle  vornehmlich  dem  Coelius  gilt,  auch  die  erste 
Stelle  einen  Rückschluss  auf  die  Frage  nach  der  Benutzung  oder 
Nichtbenutzung  des  Coelius  von  Seiten  des  Liv.  gestattet.  Es  ist 
auffallend,  dass  Liv.  die  Auffassung  des  Amts  des  Fabius  in  den 
verschiedenen  annalistischen  Darstellungen  erst  31,  8  ff.  bespricht, 
da  doch  die  unzweifelhaft  richtigere  Stelle  für  diese  Ausführung, 
die  ausschliesslich  sich  an  die  Wahl,  die  Ernennung  des  Fabius 
knüpft,  8,  5  ff.  gewesen  wäre,  wo  diese  letztere  berichtet  wird.  Giebt 
nun  Liv.  hier  dasselbe,  was  er  hernach  noch  einmal,  und  nun  mit 
bestimmter  Polemik  gegen  Coelius  wiederholt,  so  folgt  daraus  zu- 
nächst, dass  er  8,  5 — 7  nicht  diesem  entnehmen  kann.  Denn  setzt 
Liv.  hier  eingehend  auseinander,  weshalb  Fabius  pro  dictatore  ge- 
wählt wurde,  so  setzt  er  sich  damit  in  bestimmten  Gegensatz  zu 
CoeL,  der  die  Wahl  des  Fabius  zum  Dictator  berichtet  hatte.  Es 
scheint  nun  aber  ferner  aus  dieser  Stelle,  verglichen  mit  der  zweiten, 
zu  folgen,  dass  Livius  8,  5  ff.  überhaupt  den  Coelius  gar  nicht  ein- 
gesehen hat,  weil  er,  wenn  er  hier  schon  auf  die  Differenz  betreffs 
des  Amts  des  Fabius  aufmerksam  gewesen  oder  geworden  wäre, 
auch  sofort  dieselbe  notirt  resp.  widerlegt  und  sie  nicht  auf  eine 
viel  spätere  Stelle  verschoben  hätte,  wo  sie  viel  weniger  passend. 
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Der  Bericht  des  Liv.  also,  wie  wir  ihn  8,  5  ff.  lesen,  ohne  Hervor- 
hebung irgend  einer  andern  von  der  hier  gegebenen  abweichenden 
Angabe,  weist  darauf  hin,  dass  er  sich  an  Eine  Quelle  hier  hielt 
(weil  ja  fast  alle  andern,  omnium  prope  annales,  abweichend  davon 
erzählten)  und  erst  viel  später  die  andern  Quellen  nachsehend  auf 
die  Differenzen  dieser  aufmerksam  wurde. 

Dass  die  einzige  Quelle,  welche  Liv.  8,  ö  ff.  benutzt  hat,  Fabius 
gewesen,  ist  mir  unzweifelhaft,  wie  ich  auch  den  grössten  Theil  der 
zwischen  8,  7  und  31,  7  befindlichen  Stücke  auf  das  Werk  des 
Fabius  zurückführe.  Es  bestimmt  mich  dazu  die  Ausführlichkeit, 
das,  wenn  ich  so  sagen  darf,  Persönliche  fast  aller  dieser  Nach- 
richten, die  aus  Allem  entgegentretende  Tendenz,  die  Strategie  des 
Fabius  zu  rechtfertigen,  sein  Ansehen,  seine  Würde,  sein  Erhaben- 
sein über  das  kleinliche  Geklatsch  des  unverständigen  Haufens  in 
glänzenden  Zügen  zu  malen.  Man  kann  geradezu  als  das  Thema 
des  ganzen  Stücks,  soweit  es  auf  Fabius  zurückgeht,  den  Beweis 
ansehen,  dass  der  Plan  des  Fabius  der  einzig  richtige  war  und  sich 
im  vollsten  Maasse  bewährte.  Das  Edict,  welches  Fabius  11,  4  er- 
lässt,  zeichnet  diesen  Plan:  ut  quibus  oppida  castellaque  immunita 
essent  commigrarent  in  loca  tuta,  befiehlt  Fabius;  ex  agris  quoque 
demigrarent  omnes  regionis  eius  qua  itnrus  Hannibal  esset,  tectis 
prius  incensis  ac  frugibus  corruptis  ne  cuius  rei  copia  esset.  Es 
stimmt  dieses  genau  mit  dem  Rathe  überein,  den  Fabius  Plut.  Fab. 
3,  wie  wir  schon  oben  sahen,  dem  Flaminius  ertheilte,  den  dieser 
aber  als  der  Ehre  zuwider  zurückwies.  Alle  Maassregeln  des  Fabius 
entsprechen  nun  diesem  Plane.  Als  deshalb  die  Aufregung,  die  Er- 
bitterung gegen  Fabius  wächst,  bleibt  er  unentwegt  demselben  ge- 
treu: obstinatus  tarnen,  heisat  es  15,  1  ff.,  tenore  eodem  consiliorum 
aestatis  reliquum  extraxit,  ut  Hannibal  destitutus  ab  spe  summa 
ope  petita  certaminis  iam  hibernis  locum  circumspectaret,  quia  ea 
regio  praesentis  erat  copiae,  non  perpetuae,  arbusta  vineaeque  et 
consita  omnia  magis  amoenis  quam  necessariis  fructibus.  Als  er 
bei  seiner  notwendigen  Rückkehr  nach  Rom  den  mag.  eq.  Minucius 
non  imperio  modo  sed  consilio  etiam  ac  prope  precibus  beschwört 
ut  se  potius  ducem  quam  Sempronium  Flaminiumque  imitetur;  ne 
nihil  actum  censeret  extracta  prope  aestate  per  ludificationem  hostia  ; 
haud  parvam  rem  esse  ab  totiens  victore  hoste  vinci  desisse,  ab 
continuis  cladibus  respirasse  (18,  8  ff.);  dieser  aber  den  Rath  in 
den  Wind  schlägt  und  die  Gleichstellung  seiner  Befugnisse,  seiner 
Macht  mit  der  des  Fabius  erhält:  da  wird  Fabius  auch  nicht  einen 
Augenblick  in  der  Ueberzeugung  von  der  Richtigkeit  seiner  Plane 
schwankend:  si  penea  se  summa  imperii  consiliique  sit  prope  diem 
effecturum  ut  sciant  homines  bono  imperatore  haud  magni  fortunam 
raomenti  esse,  mentem  rationemque  dominari  et  in  tempore  et  sine 
ignominia  servasse  exercitum  quam  multa  milia  hostium  occidisse 
maiorem  gloriam  esse.  Und  als  dann  endlich  der  schliessliche  Er- 
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folg  die  Strategie  des  Fabius  —  wenigstens  nach  der  Darstellung 
bei  Liv.  —  glänzend  rechtfertigt,  da  schliesst  der  Bericht  fast  mit 
einem  Dithyrambus  auf  den  grossen  Fabius,  den  pro  se  quisque  lau- 
dibus  ad  caelum  ferebat,  30,  6  ff. 

Weist  diese  das  Ganze  beherrschende  Tendenz  eine  rhetorische 
Gradation,  eine  kunstvolle  Gestaltung  der  gesammten  Darstellung 
auf,  so  tritt  diese  Tendenz  nicht  minder  in  den  ürtheilen  des  Hanni- 
bal  über  die  Kriegführung  des  Fabius  hervor.  Schon  das  erste  Zu- 
sammentreffen flösst  ihm  tacita  cura  ein  quod  cum  duce  haud  qua- 
quam  Flaminii  Semproniique  simili  futura  sibi  res  esset  ac  tum 
demum  edocti  malis  Romani  pacem  Hannibali  ducem  quaesissent 
12,  5.   Und  diese  Anerkennung  tritt  noch  schärfer  in  der  genauen 
Angabe  der  sana  consilia  des  Fabius  hervor,  denen  Hannibal  die 
Spitze  zu  bieten  nicht  vermag  12,  8  ff.   Ist  Hannibal  noch  23,  1 
non  mediocri  sollicitus  cura,  so  giebt  ihm  die  Abreise  des  Fabius 
neuen  Muth  und  neue  Hoffnung  24,  3  ff.,  die,  als  endlich  die  Thei- 
lung  des  Heers  durchgesetzt  ist,  noch  erhöht  wird  28,  1.  Die  Krieg 
führung  dieses  Sommers  endet  mit  dem  Eingeständnis  des  Hannibal 
ab  se  Minucium,  se  ab  Fabio  victum  29,  6  und  auch  in  Bezug  hier- 
auf schliesst  die  gesammte  Darstellung  mit  den  überschw&nglichen 
Worten:  par  gloria  apud  Kannibalen i  hostisque  Poenos  erat;  ac 
tum  demum  sentire  cum  Romanis  atque  in  Italia  bellum  esse:  nam 
biennio  ante  adeo  et  duces  Romanos  et  milites  spreverant  ut  rix 
cum  eadem  gente  bellum  esse  crederent,  cuius  terribilem  eam  famam 
a  patribus  accepissent.    Hannibalem  quoque  ex  acie  redeuntem 
dixisse  ferunt  tandem  eam  uubem  quae  sedere  in  iugis  montiuni 
8olita  sit  cum  procella  imbrem  dedisse,  30  fin. 

Und  wie  die  Römer  einerseits  und  Hannibal  und  die  Karthager 
anderseits,  so  ist  es  auch  speciell  Minucius,  der  zuerst  ein  erbitterter 
Feind  und  Verächter  des  Dictator,  schliesslich  zu  einem  begeisterten 
Anhänger  desselben  wird.  Zuerst  wird  dieser  als  ferox  rapidusque 
consiliis  ac  lingua  immodicus  geschildert,  der  die  Disciplin  unter 
gräbt,  sich  erhebt  12,  11  ff.;  der  dann  nach  der  Abreise  des  Dicta- 
tors  noch  ferocius  sich  gerirt  24,  1  ff.,  bis  er  iam  ante  vix  tolera- 
bilis  nun  ganz  immodice  immodesteque  non  Hannibal e  magis  victo 
ab  se  quam  Fabio  gloriatur  27,  1,  was  im  Folgenden  weiter  aus- 
geführt wird.  Als  er  dann  ein  selbständiges  Commando  führt,  er- 
scheint er  wie  ein  unzurechnungsfähiger  Schwachkopf,  ein  jedes 
militärischen  Verständnisses  barer  Bramarbas:  inter  stolidissimos 
ferocissimosque  ad  arma  vocat  et  vanis  minis  increpabat  hostem 
28,  9  und  in  ähnlichen  Schilderungen.  Als  dann  Fabius  repentc 
velut  caelo  demissus  ihn  vom  Verderben  errettet  29,  3,  da  kommt 
mit  Einem  Schlage  die  Erleuchtung  Uber  ihn:  er  tritt  vor  das  Lager 
des  Fabius,  begrüsst  ihn  als  pater,  preist  ihn  als  Lebensretter  seiner 
und  seines  Heers,  erklärt  das  Plebiscit,  welches  ihm  gleiche  Macht- 
befugnis* eingeräumt  hatte,  für  aufgehoben,  worauf  ein  allgemeines 


Digitized  by  GoOjgll 


Die  Fragmente  des  L.  Coelius  Antipatcr. 


447 


Verbrüderungsfest  erfolgt  und  der  Tag  laetus  ex  admodum  tristi 
paulo  ante  ac  prope  execrabili  factus  endet. 

So  schliesst  denn  der  Bericht  damit,  dass  Alles,  Freund  und 
Feind,  in  der  Anerkennung,  im  Preise  des  Fabius  wetteifert:  sein 
erbitterter  Nebenbuhler  fleht  um  die  Erlaubniss,  unter  seine  Auspi- 
cien  zurückkehren  zu  dürfen,  alle  Römer  erheben  den  grossen  Feld- 
herrn  zum  Himmel,  Hannibal  erklärt  laut  sich  für  überwunden,  für 
besiegt.  Und  in  all  diesen  Wechselfällen  der  tiefsten  allgemeinen 
Verachtung,  wie  der  höchsten  von  Allen  getheilten  Anerkennung 
bleibt  sich  die  Würde,  die  Majestät  des  Fabius  in  aristokratischer 
Kälte  und  Buhe  völlig  gleich,  der  es  unter  seiner  Würde  hält  in 
den  Contionen  sich  sehen  zu  lassen.  Als  Alle  ohne  Ausnahme  das 
aequatum  imperium  als  tiefe  Beschimpfung  des  Dictator  auffassen, 
ipse  qua  gravitate  animi  criminatus  se  ad  multitudinem  inimicos 
tulerat,  eadem  et  populi  in  se  saevientis  iniuriam  tulit,  satis  fidens 
band  quaquam  cum  imperii  iure  artem  imperandi  aequatam  26,  6  f. 

Man  wird  die  Annahme  nicht  abweisen  können,  dass  diese  Dar- 
stellung tendenziös  ist,  dass  sie  den  am  Schluss  (30)  erreichten 
Zweck  von  ihren  ersten  Anfängen  klar  verfolgt:  dass  wir  es  hier 
mit  einer  Tendenzschrift  zu  thun  haben.  Dazu  kommt  noch  Ein- 
zelnes. Die  persönlichen  Züge,  wie  sie  namentlich  23  hervortreten; 
die  Aengstlichkeit,  alles  Ungünstige  von  Fab.  abzuwälzen  (so  15 
die  Niederlage  des  Mancinus);  die  ultraaristokratische  Färbung,  wie 
sie  in  den  Urtheilen  über  Flaminius  und  Sempronius,  namentlich 
aber  über  Varro  (25,  18  ff.)  hervortritt;  das  alterthümliche  Latein, 
welches  in  dem  Bericht  über  die  sacralen  Maassregeln  absichtlich 
erhalten  ist  (9,  10)  und  welches  die  alte  lateinische  Redaction  des 
Fabianischen  Werks  erkennen  lässt,  welche  Liv.  benutzt  hat:  alles 
das  weist  nach  meiner  Ansicht  bestimmt  auf  Fabius  als  die  Quelle 
dieses  Stücks.  Nur  aus  Silen  scheinen  einige  grössere  Stücke  ein- 
gefügt zu  sein,  obgleich  es  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
auch  sonstige  Einzelheiten  hier  und  da  aus  andern  Quellen  entlehnt 
und  eingefügt  sind.  Der  Grundstock,  das  scheint  mir  unzweifelhaft, 
geht  auf  die  Schrift  des  Fabius  zurück,  der  die  Tendenz  verfolgt, 
die  Politik  und  Strategie  seines  Ohms  zu  rechtfertigen;  und  zu  die- 
sem Zwecke  freilich  keine  Fälschungen  der  Thatsachen  vornimmt 
(denn  diese  sind  nirgends  zu  erkennen),  wohl  aber  von  einseitigem 
Standpuncte  aus  Alles,  was  seinen  Ohm  zu  erheben  vermag,  weit 
über  das  gebührende  Maass  preist,  färbt,  gestaltet. 

Wir  glauben  also  erkannt  zu  haben,  dass  die  Polemik  des  Livius 
XXII,  31,  8  ff.  in  Vergleich  mit  8,  5  ff.  die  Benutzung  des  Coelius 
für  das  dazwischen  liegende  Stück  im  Allgemeinen  abweist;  dass 
im  Gegentheil  der  Inhalt  dieses  Stücks  darauf  weist,  dass  wir  es 
hier  mit  der  Schrift  des  Fabius  zu  thun  haben.  Man  könnte  ein- 
werfen, der  Umstand,  dass  Livius,  trotzdem  er  den  Fabius  8,  5  ff. 
als  pro  dictator  e  gewählt  bezeichne,  ihn  consequent  im  Verlauf 
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seiner  Darstellung  selbst  Dictator  nennt,  weise  darauf  hin,  das6  er 
selbst  hier  einer  andern  Quelle  folgt,  als  auf  Grund  deren  er  die 
Ernennung  des  Fabius  pro  dictatore  berichtet  hatte.   Dieser  Ein- 
wurf ist  unbegründet.   Zunächst  hat  die  Quelle  selbst,  der  Liv.  die 
Ernennung  des  Fabius  pro  dictatore  entnimmt,  die  Sachlage  so  auf- 
gefasst,  dass  dieses  nur  als  Formalität  zu  betrachten  sei,  indem  sie 
den  Bericht  selbst  einleitet  durch  die  Worte  itaque  ad  remedium 
iam  diu  neque  desideratum  nec  adhibitum  dictatorem  dicendum 
civitas  confugit  Und  wie  Fabius  Maximus  selbst  jene  Ernennung 
auffasste,  das  geht  sehr  deutlich  aus  der  Stellung  hervor,  die  er 
unmittelbar  nach  seiner  Wahl  dem  Consul  Servilius  gegenüber  in 
Anspruch  nahm,  worüber  11,  5  ff.  zu  vergleichen.   Nicht  bloss  die 
volle  Würde,  die  äusseren  Insignia  und  Ehrenrechte,  sondern  auch 
den  Titel  Dictator  legt  er  sich  in  sehr  bestimmter  und  energischer 
Weise  hier  bei,  und  gerade  wieder  die  persönliche  Fassung  des 
ganzen  Berichts  hier  zeigt,  dass  wir  es  gleichfalls  an  dieser  Stelle 
mit  der  Darstellung  des  Fabius  selbst  zu  thun  haben.   So  sicher  es 
also  einerseits  ist,  dass  Fabius  Maximus  pro  dictatore  gewählt  wurde, 
so  unzweifelhaft  muss  es  anderseits  betrachtet  werden,  dass  er  dieses 
nur  als  einen  durch  den  Buchstaben  der  Verfassung  bewirkten,  rein 
formellen  Act  betrachtet  und  vom  ersten  Augenblicke  an  sich  die 
volle  Würde  und  den  Titel  Dictator  vindicirt  hat    Es  hat  denn 
auch  nicht  nur  Fabius  selbst,  sondern  alle  Historiker  sowie  die 
Fasten  ihm  ohne  Bedenken  den  Titel  eingeräumt.   Und  wenn  selbst 
Minucius,  der  doch,  aequato  imperio,  gewiss  kein  Recht  hatte,  sich 
den  Titel  Dictator  beizulegen,  von  Pol.  ohne  weiteres  Dictator  ge- 
nannt wird,  wie  er  sich  auch  selbst  nicht  gescheut  hat,  sich  so  zu 
nennen  (vgl.  seine  Inschrift  C.  L  L.  I.  n.  1503),  obgleich  ihm  die 
Fasten  denselben  mit  Recht  absprechen;  so  kann  es  in  keiner  Weise 
auffallen,  dass  dem  Fabius  auch  der  Titel  Dictator  ohne  Bedenken 
von  Anfang  an  eingeräumt  worden  ist.    Die  Quelle,  der  Liv.  den 
Bericht  8,  5— 7  entnimmt,  hat  also  selbst  durch  die  einleitenden 
Worte  ad  dictatorem  dicendum  angedeutet,  dass  sie  die  dann  folgende 
Erwählung  des  Fabius  pro  dictatore  nur  als  eine  bedeutungslose 
Formalität  betrachte  und  hat  dann  ohne  Bedenken  in  ihrer  weiteren 
Erzählung  ihm  auch  den  Titel  dictator  gegeben,  wie  Maximus  selbst 
von  Anfang  an. denselben  für  sich  in  Anspruch  genommen  hatte. 
Vgl.  noch  Lange  R.  A.  I8  759. 

Dem  zweiten  Buche  des  Coelius  weist  Peter  die  fr.  25  —  28 
zu.  Fr.  25  haben  wir  schon  oben  erläutert;  die  folgenden  drei  er- 
fordern noch  eine  kurze  Betrachtung.  Priscian  führt  VI,  5  (Hertz 
p.  198)  die  Worte  aus  Coelius  an:  nullae  nationi  tot  tantas  tam 
continuas  victorias  tam  brevi  spatio  datas  arbitror  quam  vobis. 
Meitzer  hat  mit  Recht  unter  Vergleichung  der  Worte  bei  Liv. 
XXIII,  11,  12  pro  bis  tantis  totque  victoriis  verum  esse  grates  deis 
immortalibu8  agi  haberique,  jene  Worte  des  Coelius  der  Rede  des 
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Mago  zugewiesen,  welche  derselbe,  von  Hannibal  nach  der  Schlacht 
bei  Cannae  nach  Karthago  zur  Erbittung  von  Subsidien  gesandt, 
im  Senate  daselbst  hielt.  Wenn  man  aus  dieser,  freilich  nur  sehr 
allgemeinen,  Uebereinstimmung  des  CoeL  und  Liv.  auf  eine  Be- 
nutzung jenes  von  Seiten  dieses  geschlossen  hat,  so  ist  dieses  doch 
sehr  zweifelhaft.  Möglich  ist  es  ja  immerhin :  da  aber  Coelius  offen- 
bar diese  Bede  dem  Silen  entlehnt  hat,  so  kann  man  mit  gleicher 
oder  grösserer  Wahrscheinlichkeit  auch  hier  die  Uebereinstimmung 
jener  drei  Worte  des  Livius  mit  Coelius  aus  der  von  beiden  selb- 
ständig benutzten  Originalquelle  ableiten.  Die  Differenzen  sollen 
hier  nicht  betont  werden:  bei  Coel.  die  directe,  bei  Liv.  die  indirecte 
Rede;  dort  die  einfache  Anfuhrung  der  Thatsache  der  vielen  Siege, 
hier  die  besondere  Beziehung  auf  den  deshalb  nothwendigen  Dank 
an  die  Götter;  dort  die  rhetorische  Camulation  tot,  tantas,  tarn  — , 
Um  — ,  hier  das  einfache  tantis  totque.  Was  aber  in  dieser  Be- 
ziehung besonders  auffüllend,  sind  eben  diese  Worte  des  Liv.  tantis 
totque,  die  in  ihrer  ungewöhnlichen  Verbindung  weit  eher  auf  eine 
selbständige  Benutzung  des  Originals  weisen,  als  auf  eine  solche 
des  Coelius,  da  dieser  die  Worte  in  der  gewöhnlichen  Zusammen- 
stellung giebt,  zugleich  aber  durch  jene  offenbar  auf  rhetorische 
Bearbeitung  zurückgehende  Curaulirung  der  Ausdrücke  tot,  tantas, 
tarn  — ,  tarn  — ,  auf  eine  sehr  selbständige  Gestaltung  resp.  Ver- 
änderung seiner  Vorlage  weist. 

Nauta  hat  das  von  Charis.  I  p.  54  (Keil)  aus  Coel.  überlieferte 
nucerum  (als  ungewöhnlicher  gen.  pl.  von  nux)  wohl  richtig  auf  die 
Belagerung  von  Casilinum  bezogen:  die  Römer  suchten  dadurch  den 
Belagerten  Lebensmittel  zuzuführen ,  dass  sie  Nüsse  in  den  Voltur- 
nus  warfen,  damit  dieselben  in  die  Stadt  getrieben  wurden.  Natür- 
lich kann  diese  Beziehung  nur  als  eine  mögliche  bezeichnet  werden. 
Man  könnte  auch  an  die  Aufzählung  der  Nüsse  als  Product  irgend 
einer  Landschaft  oder  an  einen  der  beliebten  Etymologisirungsver- 
suche  denken  (etwa  in  Bezug  auf  Nuceria) ;  vgl  Festus  s.  v.  nucu  — 
p.  176.  Liv.  erzählt  jene  Geschichte  von  der  Verproviantirung  Casi- 
lhmms  durch  Nüsse  XXIII,  19,  11.  Irgend  welche  weitere  Folge- 
rungen lassen  sich  jedenfalls  aus  jener  einzelnen  Wortform  nicht 
ziehen. 

Mehr  lässt  sich  aber  aus  fr.  28  folgern.  Livius  berichtet  XXVI, 
11,  8  ff.  die  Plünderung  des  Tempels  der  Feronia  am  Fusse  des 
Herges  Soracte,  die  er  auf  dem  Rückzüge  des  Hannibal  von  Rom 
im  J.  211  stattfinden  lässt.  Er  fügt  sodann  11,  10  hinzu:  huius 
populatio  templi  haud  dubia  inter  scriptores  est.  Coelius  Romam 
e  untem  ab  Ereto  devertisse  eo  Hannibalem  tradit,  iterque  eius  ab 
Reate  Cutiliisque  et  ab  Amiterno  orditur;  ex  Campania  in  Samnium, 
inde  in  Paelignos  pervenisse  praeterque  oppidum  Sulmonem  in  Marru- 
cinos  transisse,  inde  Albensi  agro  in  Marsos,  hinc  Amiternum  Foru- 
losque  vicura  venisse.  Neque  ibi  error  est,  fügt  Liv.  hinzu,  quod 
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taut i  ducis  tautique  exercitus  vestigia  intra  tarn  brevis  aevi  memo- 
riam  potueriut  confundi  —  isse  enim  ea  constat  —  tan  tum  id  inter- 
est  veneritne  eo  itinere  ad  urbem  an  ab  urbe  in  Campaniam  redie- 
rit.  Danach  marschirte  Hannibal  nach  der  Darstellung  des  Coelius 
nach  Ueberschreitung  des  Volturnus  etwa  auf  der  Strasse  über 
Teanum  und  Venafrum  durch  die  Nordgrenze  von  Samnium,  Hess 
das  Gebiet  der  Marser  links  liegen  und  betrat  über  Aesernia  und 
Aufidena  das  Gebiet  der  Paeligner,  wandte  sich  von  Sulmo  rechts 
ins  Gebiet  der  Mar  meiner,  kehrte  wieder  um,  durchschritt  abermals 
das  Gebiet  der  Paeligner  bis  in  den  nördlichsten  Theil  des  Marser- 
landes,  marschierte  sodann  von  Alba  sich  wieder  nordöstlich  wen- 
dend über  Amiternuni,  Foruli,  Cutiliae  bis  Reate,  wandte  sich  von 
hier  direct  auf  Rom,  kam  aber  nur  bis  Er  et  um,  von  wo  er  nach 
Ueberschreitung  des  Tiber  nach  Etrurien  devertit,  um  endlich  nach 
Zerstörung  des  Tempels  der  Feronia  auf  Rom  —  also  etwa  auf  der 
via  Flaminia  —  zu  marschieren.  Friedersdorff  in  seiner  Abh.  über 
das  XXVI.  Buch  des  Livius  im  Progr.  von  Marienburg  1874  nimmt 
nun,  gestützt  auf  das  Citat  des  Coelius,  an,  dass  Liv.  seine  Dar- 
stellung von  den  Unternehmungen  Hannibals  zum  Schutze  Capua* 
und  von  seinem  Marsch  gegen  Rom  dem  Coelius  entnimmt  und 
dass  er,  durch  weiteres  Nachforschen  in  seineu  Quellen  sich  über- 
zeugend, der  von  Coelius  gegebene  Weg  sei  nicht  der  richtige,  die 
Richtung  dieses  aus  einer  andern  Quelle  nimmt,  die  Erzählung  selbst 
aber  auch  fernerhin  aus  Coelius  schöpft  Ganz  abgesehen  davon, 
dass  diese  Annahme  an  und  für  sich  aufs  äusserste  unwahrschein 
lieh  ist,  kann  man  auch  aufs  bestimmteste  nachweisen,  dass  sie 
falsch  ist.  Wenn  Livius  die  Plünderung  des  Tempels  der  Feronia 
beim  Rückzüge  des  Hannibal  erzählt,  so  muss  man  zunächst  an- 
nehmen, dass  er  im  Vorhergehenden  einer  Quelle  folgt,  die  jene 
Plünderung  eben  an  dieser  Stelle  gab.  Hätte  er  im  Vorhergehenden 
den  Coelius  ausgeschrieben,  so  hätte  er  unzweifelhaft  jene  Differenz 
an  der  Stelle  erwähnt,  wo  Coel.  die  Plünderung  erzählte,  d.  h.  an 
einer  viel  früheren.  Das  ist  aber  unwichtig  im  Vergleich  zu  dem, 
was  wir  aus  des  Liv.  Erzählung  von  dem  Marsche  des  Hannibal 
selbst  entnehmen  können.  Der  Eilmarsch  des  procs.  Fulvius  auf 
der  via  Appia  8,  9  ff.  wird  durch  den  Marsch  Hannibals  auf  der 
via  Latina  veranlasst.  9,  1  ff.  wird  dieser  sodann  genau  in  seinen 
einzelnen  Stationen  verfolgt:  per  Suessanum  Allifanumque  et  Casi- 
natem  agrum  via  Latina  ducit  sub  Casinum ;  von  dort  marschirt  er 
nach  zweitägiger  Ruhe  in  Fregellanum  agrum  (9,  2.  3);  von  dort 
mit  Aufzählung  der  verschiedenen  passirten  Ortschaften  bis  Gabii 
(9,  11  —  13),  von  wo  er  exercitu  demisso  in  Pupinia  8  Miilien  von 
Rom  sein  Lager  aufschlägt.  Es  ist  klar,  dass  zunächst  diese  Theile 
des  Capitels,  welche  genau  die  einzelnen  zurückgelegten  Strecken 
auf  seinem  Marsche  über  die  via  Latina  aufzählen,  nicht  aus  Coelius 
sein  können.   Sehen  wir  aber  die  dazwischen  liegenden  Theile  des 
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Capitels  an,  so  stehen  dieselben  in  engster  Verbindung  mit  jenen. 
Der  Marsch  des  Fulvius  (4.  5)  wird  gerade  durch  den  directen,  eben 
erzählten  Marsch  des  Hannibal  motivirt.  Der  Fregellanus  nuntius, 
der,  nachdem  kurz  vorher  erzählt  ist,  Hannibal  habe  Fregellanum 
agrum  betreten,  Tag  und  Nacht  eilt,  um  nach  Rom  zu  gelangen,  wo 
er  ingentem  attulit  terrorem,  findet  eben  in  jenem  Betreten  des  ager 
Fregellanus  von  Seiten  Hannibals  seine  Erklärung  (6).  Die  daran 
sich  knüpfende  Schilderung  der  allgemeinen  Bestürzung  in  Born 
(7.  8)  knüpft  sich  unmittelbar  an  diese  Botschaft  an.  Die  in  Folge 
derselben  getroffenen  Maassregeln  des  Senats,  der  nicht  nur  in  arce, 
in  Capitolio,  in  muris,  circa  urbem,  sondern  auch  in  monte  Albano, 
in  arce  Aesulana,  d.  h.  da,  wo  die  Ankunft  des  Feindes  erwartet 
werden  musste,  militärische  Posten  ausstellt  (9),  findet  gleichfalls 
nur  in  dieser  Marschroute  Hannibals  seine  Erklärung.  Die  Auf- 
schlagung des  Lagers  zwischen  der  Porta  Esquilina  und  Collina, 
d.  h.  da,  wo  das  Erscheinen  Hannibals,  der  bereits  Gabii  passirt  und 
dem  Anio  sich  genähert  hatte,  zu  erwarten  war  (10,  1  ff.),  würde 
unverständlich  sein,  wenn  Liv.  an  Coelius  sich  anschlösse,  da  Hanni- 
bal nach  des  letzteren  Darstellung  vor  der  porta  Flaminia  zu  er- 
warten war.  Man  ersieht  hieraus,  dass  der  gesammte  Bericht  des 
Liv.,  der  durchaus  einheitlich  den  Marsch  und  die  Operationen 
Hannibals  erzählt,  aufs  bestimmteste  die  Annahme  der  Benutzung 
des  Coelius  ausschliesst.  Und  noch  eins.  Liv.  sagt  ausdrücklich 
11,  13,  dass  es  allerdings  sicher  sei,  dass  Hannibal  den  von  Coel. 
berichteten  Marsch  gemacht  habe  (denn  darin  seien  alle  Quellen 
einig),  nur  sei  eben  das  fraglich  veneritne  eo  itinere  ad  urbem,  an 
ab  urbe  in  Campaniam  redierit.  Während  also  sämmtliche  übrige 
Quellen  den  Hannibal  auf  dem  Marsche  gegen  Rom  die  via  Latina 
passieren  liessen,  um  ihn  auf  dem  Rückmärsche  den  Weg  gehen  zu 
lassen,  den  wir  oben  aus  Coelius  näher  angegeben  haben,  vertauschte 
dieser  die  beiden  Wege,  sodass  Hannibal  auf  seinem  Rückmärsche 
direct  nach  Capua  zurückging.  Sehen  wir  nun  den  Rückmarsch 
Hannibals,  wie  ihn  Liv.  schildert,  an,  12,  1  ff.,  so  weicht  derselbe 
auch  hierin  bestimmt  von  Coelius  ab.  Denn  wenn  die  Worte  nam- 
que  .  .  et  Lucanos  in  Bruttium  agrum  ad  fretum  ac  Regium  eo 
ours  u  contendit  (mit  einer  Lücke  vor  et  Lucanos)  auch  das  nächste 
Ziel  seines  Rückmarsches  vermissen  lassen,  so  sind  wir  aus  Pol.  IX, 
7  im  Stande,  das  Fehlende  zu  ergänzen,  indem  Hannibal  hier  biet 
rfle  Aauviac  Kai  Tfjc  Bperriac  marschirt.  Es  stimmt  das  durchaus 
mit  dem  Marsche  des  Coelius,  wie  ihn  Liv.  a.  0.  sehr  eingehend 
wiedergiebt,  Uberein,  nur  dass  derselbe  eben  auf  den  Rückmarsch 
sich  bezieht  Nur  so  sind  die  Kreuz-  und  Querzüge  Hannibals  er- 
klärlich: Hannibal  marschierte  bis  ins  Gebiet  der  Marruciner  und 
von  dort  durch  das  Gebiet  der  Frentaner  nach  Daunien,  Lucanien, 
Bruttium:  Coelius  hat  offenbar  den  andern  Theil  des  Marsches  durch 
Samnium,  das  Gebiet  der  Paeligner  bis  in  dasjenige  der  Marruciner 
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hinzuconstruirt,  weil  er  das  Berühren  des  Gebiets  der  Marruciner  in 
seiner  Quelle  vorfand,  dasselbe  aber  auf  den  Hinmarsch  verlegend, 
als  nothwendige  Ergänzung  den  directen  Weg  von  Capua  bis  dahin 
hinzufugte. 

Auch  hier  also  weist  die  aus  Coelius  von  Liv.  angeführte  Diffe- 
renz aufs  bestimmteste  darauf  bin,  dass  Coelius  für  den  ganzen  Be- 
richt des  Liv.  von  dem  Marsche  und  den  Operationen  gegen  Rom 
nicht  benutzt  ist.  Im  Allgemeinen  dürfen  wir  also  die  Resultate,  zu 
welchen  wir  bei  Betrachtung  der  Fragmente  des  ersten  Buchs  des 
Coelius  gelangt  sind,  dahin  zusammenfassen,  dass  die  Benutzung  des 
Coelius  von  Seiten  des  Liv.  nur  eine  sporadische,  sehr  eklektische 
gewesen  sein  kann;  Liv.  hat  ihn  für  einzelne  wichtigere  Fragen  ein- 
gesehen, gleich  seinen  übrigen  Quellen,  mag  hier  und  da  auch  eine 
Notiz,  eine  Angabe,  einen  kurzen  Einzelbericht  ihm  entlehnt  haben: 
als  eine  Hauptquelle  des  Liv.  kann  er  hier  in  keiner  Weise  ange- 
sehen werden. 

7. 

Ich  fasse  im  Folgenden  alle  diejenigen  "Fragmente,  welche  uns 
noch  übrig  bleiben,  zusammen.  Dem  fünften  Buche  des  Coel.  gehört 
fr.  33  an.  Liv.  führt  hier  eine  Differenz  zwischen  den  Angaben  des 
Coel.  und  Valer.  an.  Nachdem  Liv.  XXVIII,  46,  14  kurz  angegeben 
hat:  eisdem  diebus  naves  onerariae  Poenorum  ad  octoginta  circa 
Sardiniam  ab  Cn.  Octavio  qui  provinciae  praeerat  captae,  setzt  er 
hinzu:  eas  Coelius  frumento  misso  ad  Hannibalem  commeatuque 
onustas,  Valerius,  praedam  Etruscam  Ligurumque  et  Montanorum 
captivos  Carthaginem  portantes  tradit.  Der  Fassung  dieser  Worte 
nach  zu  urtheilon,  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  Liv.  den  diesem  Citate 
vorhergehenden  kurzen  Bericht  (eisdem  diebus  —  captae)  aus  Coelius 
entnimmt,  dem  er  dann  die  Differenz,  welche  der  weitere  Bericht  mit 
dem  des  Valerius  aufweist,  hinzufügt.  Wenn  Valer.  die  Schiffe  an- 
gefüllt von  praeda  Etrusca  Ligurumque  et  Montanorum  captivi  an- 
gab, so  fasste  er  sie  unzweifelhaft  als  die  Schiffe  des  Mago,  Liv.  46, 
7  ff.  Weissenborn  z.  d.  St.  versteht  im  Gegensatz  zu  dieser  Angabe 
des  Valer.  diejenige  des  Coelius  dahin,  dass  er  sagt,  die  Schiffe  seien 
mit  Zufuhr  für  Hannibal  von  Carthago  gekommen.  Es  ist  mir  das 
nicht  so  sicher.  Ich  glaube  viel  eher  die  naves  onerariae  auch  nach 
dem  Bericht  des  Coelius  als  diejenigen  des  Mago  auffassen  zu  dürfen, 
der  30  rostratis  navibus,  multis  onerariis  in  Genua  gelandet  war, 
und,  wie  es  scheint,  seine  Requisitionen  und  Beute  seinem  Bruder, 
der  an  allem  Mangel  litt,  zukommen  lassen  wollte,  wie  er  auch  seine 
Kriegsschiffe  zum  grössten  Theile  nach  Carthago  gesandt  hatte.  Die 
Differenz  der  Angaben  des  Coel.  und  Valer.  bestände  dann  also  nur 
darin,  dass  nach  jenem  die  Schiffe  für  Hannibal,  nach  diesem  nach 
Carthago  bestimmt  waren.  Dass  App.  gleichfalls  die  Schiffe  von 
Carthago  kommen  lasst  (*Av.  54)  steht  dieser  Annahme  nicht  ent- 
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gegen,  da  die  drei  Angaben  ja  auf  alle  Fälle  nicht  auszugleichen 
sind.  Da  Coel.  und  Val.  auch  sonst  vielfach  übereinstimmen,  so 
möchte  ich  auch  hier  lieber  beide  (die  dann  im  Wesentlichen  Uber- 
einstimmen würden,  da  sie  die  Schiffe  als  von  Mago  kommend  an- 
gegeben hatten)  dem  App.  gegenüberstellen,  als  den  letzteren  zu- 
sammen mit  Coel.  von  Val.  abweichen  lassen.  Wenn  Liv.  seinen  Be- 
richt hier  wirklich  aus  Coel.  entnähme,  so  wäre  es  auch  nicht  un- 
möglich, dass  das  folgende  (46,  15.  16)  dem  Coel.  gehörte  und  dass 
ferner  fr.  34  hierher  zu  setzen  wäre:  Liv.  würde  dann  den  eingehen- 
den Bericht  des  Coel.  über  den  Aufenthalt  des  Hannibal  in  der  Nähe 
des  Tempels  der  Iuno  Lacinia  sehr  gekürzt  haben.  Etwas  irgend 
wie  sicheres  lässt  sich  hier  aber  nicht  sagen;  noch  weniger  weitere 
gesicherte  Folgerungen  aus  dem  Citate  des  Coel.  ziehen. 

Auf  die  Expedition  Scipios  beziehen  sich,  soweit  man  erkennen 
kann,  7  Fragmente,  wozu  dann  noch  vier  Bruchstücke  aus  Reden 
kommen,  fr.  45—48,  welche  sich  auf  die  Friedensverhandlungen  in 
Rom  und  Carthago  beziehen.  Jene  7  Fragmente  sind  fr.  39 — 44 
und  fr.  57.  Was  fr.  39 — 41  betrifft,  so  habe  ich  dieselben  schon 
bei  der  Betrachtung  der  Quellen  des  Liv.  erörtert:  wir  glaubten  eine 
Benutzung  des  Ennianischen  Werks  von  Seiten  des  Coel.  zu  erkennen, 
während  die  Annahme  einer  Benutzung  dieses  von  Seiten  des  Liv. 
sich  selbst  ausschliesst.  In  Bezug  auf  fr.  41  bemerke  ich  noch,  dass 
wir  dasselbe  wie  es  bei  Non.  s.  v.  metari  sich  findet,  nicht  als  ein 
wörtliches  Citat  auffassen  dürfen,  sondern  nur  als  ein  solches,  wel- 
ches den  eingehenderen  Bericht  des  Coel.  kürzt. 

Der  Zeit  des  ersten  Aufenthalts  Scipios  in  Africa  gehört  fr!  42 
an.  Liv.  berichtet,  dass  die  ersten  1000  Reiter,  welche  die  Carthagei 
dem  gelandeten  Scipio  entgegen  senden,  geschlagen,  ihr  Führer  Hanno 
getödtet  wird  XXX,  29,  1.  Bald  darauf  wird  nach  seiner  Darstel- 
lung eine  weitere  Reiterschaar  unter  Anführung  Hannos,  des  Sohns 
des  Hamilcar,  geschlagen,  der  Führer  getödtet  34,  15.  Worauf  Livius 
am  Schluss  seines  Berichts  sagt:  Duos  eodem  nomine  Carthaginien- 
sium  duces  duobus  equestribus  proeiiis  interfectos  non  omnes  au- 
ctores  sunt  veriti  credo  ne  falleret  bis  relata  eadem  res:  Coelius  qui- 
dem  et  Velerius  captum  etiam  Hannonem  tradunt  Man  ersieht  aus 
diesen  Worten  nicht,  ob  Coelius  nur  ein  oder  zwei  Treffen  berichtet 
hatte,  da  die  Worte  Coelius  quidem  et  Valerius  sowohl  eine  besondere 
Classe  von  Autoren  und  Angaben  unter  denen,  die  beide  Treffen 
hatten,  wie  unter  denen,  die  nur  eins  berichteten,  bezeichnen  können ; 
das  etiam  fügt  nur  der  schon  berichteten  Einen  Differenz  eine  zweite 
hinzu.  Jedenfalls  aber  ersehen  wir  aus  dieser  Angabe,  dass  Coelius 
einen  von  dem  des  Liv.  abweichenden  Bericht  hatte,  da  er  die  Ge- 
fangennahme des  Hanno  gegeben.  Und  da  das  Citat  des  Coelius 
hier,  ganz  entsprechend  der  gewöhnlichen  Citirmethode  des  Liv.,  der 
abgeschlossen  vorliegenden  Erzählung  angefügt  wird,  so  dürfen  wir 
daraus  entnehmen,  dass  Liv.  die  letzten  Stücke,  Einer  Quelle  folgend, 
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erzählt  hat,  um  mit  35,  2  einen  kurzen  Einblick  in  die  übrigen  Quellen 
zu  thun  und  deren  Differenzen  zu  notiren ;  dass  also  Coelius  und  Valerius 
hier  nicht  diejenigen  sind,  denen  er  im  Vorhergehenden  gefolgt  ist. 

Die  von  Liv.  hier  notirte,  aber  nicht  befolgte  Version  von  dem 
Ausgange  des  Reitertreffens  bei  Salaeca  finden  wir  sowohl  bei  Dio- 
Zon.,  als  bei  App.:  beide  berichten,  Hanno  sei  gefangen  und  gegen 
die  Mutter  des  Massinissa,  die  sich  in  carthagischer  Gefangenschaft 
befand,  ausgelöst.  Diese  Coelianische  Spur  ist  aber  zu  vereinzelt,  um 
aus  derselben  weitgehende  Schlüsse  ziehen  zu  können.  Allerdings 
finden  wir  in  App.  noch  eine  zweite  Uebereinstimmung  mit  den  An- 
gaben des  Coelius,  indem  er  Aiß.  13  von  Scipio  berichtet,  dass  er 
lc  Mtükiiv  KcnraxOelc  utt'  äWuujv  Kai  airröc  dcrpaTOTtebcuce  7Tept 
aurr)V,  während  Liv.  ausdrücklich  prosperam  navigationern  Scipionis, 
als  von  permulti  Graeci  Latinique  auctores  berichtet,  angiebt,  und 
diesen  gegenüber  allein  die  Aussage  des  Coelius  stellt.  Gleichfalls 
Ubereinstimmend  würde  die  Angabe  von  den  im  J.  205  genommenen 
naves  onerariae  sein,  welche  Coel.  bei  Liv.  XXVII,  46,  14  und  App. 
'Av.  14  berichtet,  wenn  die  gewöhnliche  Auffassung  der  Stelle  des 
Coel.,  wonach  die  Schiffe  solche  waren,  die  von  Carthago  kamen, 
richtig  wäre.  Vgl.  aber  darüber  oben.  Dagegen  bietet  App.  neben 
diesen  Uebereinstimmung en  andere  bestimmt  nachweisbare  Differenzen 
in  Bezug  auf  die  Darstellung  des  Coelius  dar,  dass  man  die  Annahme, 
er  schöpfe  direct  oder  allein  aus  diesem,  fallen  lassen  muss.  Wäh- 
rend Coel.  nämlich  überhaupt  keine  bestimmte  Truppenzabi  des 
Scipio  angab,  findet  sie  sich  bei  App.;  wie  denn  ferner  auch  die  Er- 
zählung von  der  Gefangennahme  des  Syphax  (ib.  2G)  keine  Aehn- 
lichkeit  mit  der  des  Coelius,  wie  wir  sie  fr.  44  lesen,  aufweist.  Der 
nur  bruchstückweise  überlieferte  Bericht  des  Dio  bietet  gleichfalls 
keine  Anhaltspunkte,  um  Uber  die  Quelle  desselben  mehr  als  Ver- 
muthungen fassen  zu  können. 

Ich  habe  oben  (Cap.  1)  bei  Betrachtung  der  Composition  des 
Werks  bemerkt,  dass  ich  später  noch  eine  genauere  Abgrenzung  des 
in  Buch  VI  und  VII  des  Coel.  gegebenen  Stoffs  versuchen  werde. 
Im  Allgemeinen  bietet  ja  fr.  41  einen  sichern  Anhalt  hierfür,  indem 
die  Expedition  Scipios  hier  noch  Buch  VI  zugetheilt  wird.  Wie  weit 
sich  aber  dasselbe  erstreckte,  scheint  ungewiss  bleiben  zu  müssen. 
Hier  tritt,  wie  ich  glaube,  fr.  43  ergänzend  ein,  welches  Non.  s.  v. 
pauciens  gleichfalls  aus  Buch  VI  citirt  und  welches  geeignet  scheint, 
den  Stoff  der  beiden  letzten  Bücher  noch  etwas  schärfer  gegen  ein- 
ander abzugrenzen. 

Ich  glaube  nämlich,  dass  die  hier  s.  v.  pauciens  angeführten 
Worte:  consulto  non  pauciens  arcessitum  ihren  Platz  in  der  Erzäh- 
lung von  den  Verhandlungen  zwischen  Scipio  und  Syphax  im  Anfang 
des  J.  203  gehabt  haben.  Scipio  suchte  den  Syphax  für  sich  zu  ge- 
winnen und  knüpfte  mit  diesem  Verhandlungen  an,  die  derselbe  aber, 
wenigstens  nach  der  von  Scipio  gewünschten  Richtung  hin,  standhaft 
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ablehnte,  und  nur  auf  die  Bedingung  hin  Frieden  schliessen  zu  wollen 
erklarte,  dass  die  Römer  Africa,  die  Carthager  Italien  verliessen. 
Scheinbar  ging  Scipio  auf  die  Wunsche  des  Syphax  ein,  um  Gelegen- 
heit zu  haben,  das  feindliche  Lager  durch  seine  Leute  auszukund- 
schaften. Diese  Verhandlungen  müssen  durch  eine  Reihe  von  Bot- 
schaften, die  herüber  und  hinüber  gingen,  geführt  sein:  haec  per 
nuntios  acta  magis  equidem  crediderim,  sagt  Liv.  XXX,  3,  6,  quam 
ipsum  Syphacem  ut  Antias  Valerius  prodit  in  castra  Romana  ad  con- 
loquium  venisse;  wenn  Liv.  sodann  hinzufügt:  primo  eas  condiciones 
imperator  Romanus  vix  auribus  admisit;  postea,  ut  causa  probabilis 
suis  commeandi  foret  in  castra  hostium,  mollius  eadem  illa  abnuere 
ac  spem  facere  saepius  ultro  citroque  agitantibus  rem  conventuram, 
so  weisen  sowohl  die  ersten  Worte  (primo  —  admisit) .  darauf  hin, 
dass  Syphax  der  Drängende,  der  Verhandelnde  und  daher  seine  Boten 
Sendende  war,  als  die  Worte  ultro  citroque  agitantibus  bestätigen, 
diese  Verhandlungen  seien  in  lebhaftester  Weise  durch  Sendung  von 
Botschaften  herüber  und  hinüber  geführt  worden. 

Deutlicher  tritt  dieses  noch  in  der  Darstellung  des  Pol.  hervor. 
Nach  XIV,  lb.  3  ff.  TTöttXioc  bi€7T<(u7T€TO  cuvexwc  zum  Syphax;  als 
letzterer  Iv  tcuc  irpöc  töv  TTöttXiov  biairocToXaTc  dei  ttujc  im  Taü- 
Tnv  Kcnrr|VTa  tt)V  yvwutiv  (nämlich,  dass  die  Carthager  Italien,  die 
Römer  Libyen  abzutreten  haben),  ging  Scipio  anfangs  gar  nicht  hier- 
auf ein  und  erweckte  erst  allmälig  durch  scheinbare  Nachgiebigkeit 
den  Glauben  bei  Syphax,  der  Friede  sei  unter  diesen  Bedingungen 
möglich:  ou  "ntvouevou  ttXciouc  flcav  ot  bicnT€|U7rö|Li€voi  Kai  irXeo- 
väKic*  Icti  b*  ö  T£  Kai  xivac  fjuepac  fyevov  Tiap*  äXXnXoic  dnrapa- 
ir|pr|TUJC.   Es  scheint  mir  sicher,  dass  auf  diese  Verhandlungen,  von 
Scipio  absichtlich  in  die  Länge  gezogen,  die  Worte  des  Coel.  fr.  43 
sich  beziehen:  consulto  non  pauciens  arcessitum.  Liv.  giebt  an,  die 
Führung  der  Verhandlungen  durch  Boten  sei  ihm  wahrscheinlicher, 
als  die  Angabe,  Syphax  sei  selbst  ins  römische  Lager  gekommen, 
wie  Valer.  berichtet  habe.    Könnte  man  sich  wirklich  auf  den  bei 
Non.  vorliegenden  Wortlaut  des  Coelianischen  Fragments  verlassen, 
wonach  —  arcessitum  zu  lesen,  so  möchte  ich  annehmen,  dass  Coelius 
ebenso  wie  Valerius,  durch  das  Picante  dieser  Version  angezogen, 
den  Syphax  selbst  durch  persönliche  Unterredungen  die  Verhand- 
lungen führen  liess  und  dass  jene  Worte  so  zu  erklären  seien ,  dass 
Scipio  durch  wiederholtes  Auffordern  und  Botschaftsenden  den  Syphax 
zum  Hertiberkommen  ins  Römische  Lager  veranlasste.   Die  Worte 
„mit  Vorbedacht,  mit  Ueberlegung  nicht  wenige  Male  herbeigeholt, 
zum  Herkommen  veranlasst",  passen  genau  in  diese  Situation,  da- 
gegen auch  nicht  annähernd  in  irgend  eine  andere  aus  dem  gesamm- 
ten  Verlauf  des  Kriegs,  soweit  uns  dieser  wenigstens  bekannt  ist. 
Nautas  Beziehuug  dieser  Worte  auf  die  Rede  Scipios  Liv.  XXIX, 
24,  5  ff.  wird  dadurch  widerlegt,  dass  das  consulto  hiernach  uner- 
klärt bleibt,  welches  gerade  dem  Ganzen  einen  so  prägnanten  und 
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specifischen  Inhalt  giebt.  Der  Umstand,  dass  Livius  die  Differenz 
von  dem  Hertiberkommen  des  Syphax  ins  römische  Lager  ausschliess- 
lich dem  Valerius  zuzuweisen  scheint,  würde  die  Annahme,  auch 
Coelius  habe  diese  Darstellung  so  oder  ähnlich  gehabt,  jedenfalls 
nicht  ohne  weiteres  ausschliessen.  Denn  da  die  Vergleichung  ande- 
rer Quellen  von  Seiten  des  Livius  nur  eine  sehr  sporadische,  will- 
kürliche, unsystematische  ist,  so  ist  der  Umstand,  dass  hier  Valerius 
allein  citirt  wird,  kein  Beweis  dafür,  dass  nicht  auch  Coelius  ähnlich 
berichtet  hatte,  sondern  nur  dafür,  dass  Liv.  hier  zufällig  den  Vale- 
rius einsah.  Coelius  und  Valerius  stimmen  auch  sonst  mannigfach 
tiberein:  offenbar  hat  der  letztere  jenen  ausgeschrieben. 

Wenn  diese  Beziehung  richtig  ist,  so  würde  Buch  VI  die  Dar 
Stellung  noch  bis  ins  J.  203  hineingeführt  haben,  was  nicht  un- 
wahrscheinlich, da  Buch  VII  ja  bis  zum  Ende  des  Kriegs,  also  weit 
bis  ins  J.  202  hinein  gehen  musste.  Das  Buch  wird  also  wahrschein 
lieh  etwa  Liv.  XXIX,  13  —  XXX,  6  (7),  Buch  VII,  Liv.  XXX,  7  (8) 
—  fin.  entsprochen  haben.  Dass  wenigstens  Buch  VI  die  Darstel- 
lung nicht  viel  weiter  führte,  als  wir  hier  angenommen  haben,  er- 
giebt  sich  aus  fr.  44,  welches,  schon  aus  Buch  VII  genommen,  Liv. 
XXX,  12  entspricht. 

Ich  lasse  auf  fr.  43  fr.  57  folgen,  welches  sich  bei  Nonius  s.  v. 
pedetemtim  findet.  Obgleich  die  Hdschr.  haben:  Coelius  aiavi  resp. 
annavi,  so  schliesse  ich  mich  doch  Peter  u.  A.  an,  welche  lesen: 
Coelius  annali,  wobei  man  die  Buchzahl  ausgefallen  annehmen  muss. 
Die  Worte  des  Fragm.  selbst  lauten:  ipse  cum  cetera  copia  pedetem- 
tim sequitur.  Obgleich  eine  sichere  Beziehung  dieser  Worte  zweifel- 
haft bleiben  muss,  so  halte  ich  doch  die  Annahme  Nautas  für  die 
wahrscheinlichste,  welcher  die  Worte  des  Pol.  XIV  vergleicht:  camk 
bk  rf|v  XoiTrfjv  cTpaTetav  dvaXaßibv  £ttoi€ito  ttjv  öpjirjv  im  töv 
'Acbpoußav  fjv  b£  avTtp  cuXXeXoYic^vov  ur|  TTpöxepov  dvxeipeiv, 

£WC  ÖV  Ol  7T€p\  TÖV  AcdXlOV  TTpUJTOl  TO  TTÖp  tfißdXuJCl  TOIC  TTOXC- 

Mioic  *  outoc  jmiv  TOiaurac  £xwv  dmvoiac  ßabnv  £ttoi€ito  ttjv  iropcicrv. 
Die  Worte  auTOC  Ö€  Tf|v  Xoiirf|V  erparciav  ävaXaßwv  —  ßabnv 
^TTOieiTO  TfjV  Ttop€iav  würden  genau  den  Worten  des  Coelius  ipse 
cum  cetera  copia  pedetemtim  sequitur  entsprechen.  Die  gemeinsame 
Fassung  der  beiden  Berichte  würde  aus  der  gemeinsamen  Quelle 
zu  erklären  sein.  Livius  erzählt  das  Ganze  viel  ungenauer  XXX,  5. 
4  ff.  Auch  dieses  Fragment  also  müssen  wir  noch  Buch  VI  zuweisen. 

Eine  sichrere  Beziehung  als  fr.  43.  57.  bietet  fr.  44  dar,  wel- 
ches, von  Nonius  8.  v.  congenuclare  angeführt,  dem  Anfange  von 
Buch  VII  entnommen  sein  muss,  da  es  unzweifelhaft  die  Verwun- 
dung des  Pferdes  des  Syphax  und  die  Gefangennahme  dieses  selbst 
berichtet,  worüber  Liv.  XXX,  12,  1  App.  Aiß.  26  zu  vergleichen. 
Coelius'  Worte:  Ipse  regis  eminus  equus  ferit  pectus  advorsum  con- 
genuclat  percussus  deiecit  dominum  zeigen  —  namentlich  durch  die 
Worte  pectus  advorsum  — ,  dass  das  Pferd  des  Syphax  von  vorn 
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getroffen  wird,  also  im  Vorgehen,  im  Angriff  ist,  während  nach  App. 
Atß.  26  Syphax  sich  auf  der  Flucht  befand.  Mit  der  Darstellung  des 
Coel.  stimmen  die  Worte  des  Liv.,  wonach  die  Verwundung  des 
Pferdes  erfolgt,  während  Syphax  obequitat  hostium  turmis,  überein. 
Auffallend  ist  bei  Coel.  das  ipse.  Schon  Friedersdorff  (in  seiner 
Dissertation  S.  50  f.)  hat  dieses  auf  Massinissa  selbst  bezogen  und 
es  wird  in  der  That  keine  andere  Erklärung  sich  finden  lassen.  Wenn 
H.  Peter  (z.  d.  Fr.)  das  ipse  auf  C.  Rutilius  bezieht,  der  nach  Laurent. 
Lydus  de  mensibus  63  den  Elephanten,  auf  welchem  Syphax  ritt, 
za  Boden  streckte,  so  bemerke  ich,  dass  mir  die  Existenz  dieses 
C.  Rutilius  mehr  als  zweifelhaft  ist.  Silius  berichtet  XVII,  124  ff., 
dass  dem  heranstürmenden  Syphax  die  Römersehaar  sich  entgegen- 
stellt, contra  nava  manus  Rutuli,  wie  Sil.  125  sagt.  Rutulus,  Rutuli 
nämlich,  für  die  Römer  gebraucht,  ist  ein  ganz  gewöhnlicher  Aus- 
druck bei  Silius:  nava  manus  Rutuli  ist  also  nichts  anderes,  als  die 
tapfere  Römerschaar.  Dass  hier  nicht  von  einem  Einzelnen  die  Rede 
ist,  geht  auch  aus  den  folgenden  Versen  deutlich  hervor:  celsusque 
ruebat  —  exercitus.  Ac  sibi  quisque  —  mea  dextra  — .  Sic  secum 
taciti  et  certatim  spicula  fundunt.  Prima  —  sedit  — .  Es  stimmt 
diese  Erzählung  mit  der  bei  App.  Aiß.  26  £v0a  Tic  auroö  Cüqxxtcoc 
töv  ittttov  £ßa\ev,  Liv.  XXX,  12,  1  durchaus  überein,  nur  dass 
Appian,  wie  schon  bemerkt,  die  Verwundung  des  Pferdes  und  Ge- 
fangennahme des  Syphax  auf  der  Flucht  stattfinden  lässt. 

Ich  bin  nun  der  Ansicht,  dass  der  Bericht  des  Lydus,  wonach 
C.  Rutilius  die  Verwundung  des  Thiers  des  Syphax  vornahm,  aus 
einem  Missverständnisse  des  Silius  erwachsen  ist.  Zu  dieser  An- 
nahme bewegen  mich  zunächst  die  Ungeheuerlichkeiten,  welche  uns 
in  dem  Bericht  des  Lydus  entgegentreten:  Syphax  reitet  bei  ihm 
nicht  auf  einem  Pferde,  wie  alle  andern  Quellen  sagen,  sondern  auf 
einem  Elephanten;  dieser  Elephant  wird  von  C.  Rutilius  durch  einen 
Lanzenwurf  zu  Boden  gestreckt;  der  Vollbringer  dieser  Heldenthat 
war  unus  e  veteribus  Caesaris  maioribus  (obgleich  er  Cajus  Rutilius 
hiess).  Diese  Lächerlichkeiten  können  nicht  einer  historischen  Quelle 
entnommen  sein  (obgleich  Lydus  seinen  Bericht  einleitet:  ita  habent 
historiae),  sie  können  nur  aus  Verunstaltungen  und,  sei  es  willkür- 
lich, sei  es  missverständlich  angefertigten  Excerpten  entstanden  sein. 
Lydus  will  hier  den  Namen  Caesar  aus  einem  punischen  Worte  er- 
klären—  wie  schon  vor  ihm  geschehen  war  — ,  welches,  gleichen 
oder  ähnlichen  Klanges,  Elephant  bedeutete.  Schon  Aelius  Spartianus 
berichtet,  dass  nach  Angabe  der  doctissimi  et  eruditissimi  viri  der 
Name  Caesar  daher  entstanden  sei,  dass  derjenige,  welcher  zuerst 
einen  Elephanten  erlegte,  zur  Belohnung,  zur  Anerkennung  dafür 
mit  dem  Beinamen  Caesar  belegt  sei;  denn  das  wollen  die  Worte  im 
Leben  des  Helius  Verus  II  besagen.  Aus  dieser  oder  einer  andern 
Quelle  ähnlicher  Angabe  scheint  Lydus  zunächst  zu  schöpfen:  um 
nun  aber  das  ganz  bestimmte  Einzelfactum  anzuführen,  welches  jene 
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Namengebung  angeblich  veranlasste,  sucht  er  umher  und  glaubt  in 
dem  Berichte  des  Silius  das  Gewünschte  entdeckt  zu  haben.  Zu- 
nächst fasst  er  das  Rutuli  als  Namen  und  verändert  denselben  in 
die  bekanntere  Form  Rutilii;  die  nava  manus  wird  ihm  zur  Hand, 
die  den  Speer  schleudert;  das  Pferd  wird  zum  Elephanten  —  denn 
nur  einen  Elephanten  kann  er  für  seine  Darstellung  gebrauchen;  den 
Rutilius  macht  er,  denn  nur  so  hat  die  auf  Caesar  bezogene  Geschichte 
Sinn,  zu  einem  Vorfahren  desselben  und  giebt  ihm  als  solchem  das 
praenomen  des  Caesar  Cajus. 

Müssen  wir  also  den  Cajus  Rutilius  als  historische  Persönlich- 
keit streichen,  so  fragt  es  sich,  wer  der  ipse  ist,  der  nach  Coelius' 
Darstellung  das  tödtliche  Geschoss  sendet.  Es  tritt  uns  eben  in  diesem 
ipse  eine  ganz  bestimmte  Differenz  gegenüber  der  Darstellung  aller 
übrigen  Quellen  entgegen,  die  den  Absender  des  Speers  ganz  unbe- 
stimmt lassen.  Man  kann  hier,  wie  schon  Friedersdorff  gesehen  hat, 
nur  an  Massinissa  denken:  nach  Coelius  war  es  Massinissa  selbst 
gewesen,  der  im  Zweikampfe  dem  Syphax  entgegen  getreten  war, 
ganz  ähnlich  der,  wie  ich  glaube  annehmen  zu  dürfen,  gleichfalls  auf 
Coelius  zurückgehenden  Darstellung  bei  App.,  welche  nach  der  Schlacht 
bei  Zama,  als  Alles  schon  entschieden  ist,  noch  einen  erbitterten 
Zweikampf  zwischen  Hannibal  und  Massinissa  ausfechten  lässt. 

Sehen  wir  uns  also  die  geringen  Bruchstücke  an,  welche  uns 
über  die  Expedition  des  Scipio  nach  Africa  überliefert  sind,  und 
suchen  wir  uns  auf  Grund  derselben  ein  Urtheil  über  den  zweiten 
Theil  des  Coelianischen  Werks,  welcher  die  Thaten  Scipios  schilderte, 
zu  bilden,  so  kann  dasselbe  nur  dahin  ausfallen,  dass  Coelius  seiner 
Vorliebe  für  das  Romantische,  Picante  in  sehr  bedenklichem  Grade 
auch  hier  nachgegeben  hatte.  Sehen  wir  ah  von  fr.  42,  welches  uns 
ein  bestimmtes  Urtheil  über  Glaubwürdigkeit  oder  Unglaubwürdig- 
keit  des  darin  berichteten  Vorgangs  nicht  gestattet,  so  ist  kein  ein- 
ziges der  sechs  Fragmente  fr.  39—44,  welches  nicht  einen  sehr 
interessanten  Beleg  für  jene  Annahme  böte.  Die  Abreise  Scipios, 
unter  einem  solchen  Getöse  der  unzähligen  Truppenmenge  stattfindend, 
dass  die  Vögel  davon  zur  Erde  fallen;  die  Ueb erfahrt  unter  allen 
möglichen  Schrecknissen  und  Fährnissen  des  Himmels  und  des  Meers 
stattfindend;  die  Landung  einem  Schiffbruche  ähnlich,  an  einem  völlig 
andern  Orte  als  Scipio  ursprünglich  beabsichtigt,  in  einem  Zustande 
vollster  Lösung  aller  Bande  unter  den  Truppen;  Sjphax  selbst  in 
nächtlicher  Stille  ins  Lager  der  Römer  kommend,  die  Verhandlungen 
zu  führen;  die  beiden  Numidierkönige  im  Zweikampfe  einander  gegen - 
Ubertretend:  das  sind  sämmtlich  Züge  Eines  Charakters  und  dürfen 
wir  wohl  danach  uns  ein  Gesammturtheil  auch  von  jenem  zweiten 
Theile  des  Coelianischen  Geschieh ts wer ks  bilden. 

Ich  füge  nun  noch  eine  kurze  Besprechung  der  letzten  Frag- 
mente des  Coel.  an,  welche  Buch  VII  entnommen  sind:  fr.  45 — 48. 
Säramtliche  4  Fragmente  scheinen  Reden  entlehnt  zu  sein  und  zwar 
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gehören  dieselben,  soweit  man  sehen  kann,  zwei,  vielleicht  drei  ver- 
schiedenen Reden  an.  Fr.  46.  47  beziehe  ich  auf  die  Friedensver- 
handlungen in  Rom,  über  welche  Liv.,  der  hier  sehr  kürzt,  flüchtig 
hinweggeht,  die  aber  namentlich  nach  den  Ueberbleibseln  daraus  bei 
Diod.  XXVII,  18  zu  schliessen,  in  den  älteren  Quellen  eine  sehr  be- 
deutende Rolle  eingenommen  haben  müssen.  Die  Worte  fr.  4  0  bei 
Nonius  s.  v.  exfundare:  Resp.  amisso  exfundato  pulcherrimo  oppido, 
erkenne  ich  wieder  in  den  Worten  Diod.  (Mai  pag.  65)  cm  örav 
ttöXic  £mcr|UOTaTr|  ttocujv  oötuuc  ävrjXeuic  ävapTracOrj,  tötc  bf|  xai 
uäXXov  fj  Trepl  toutuuv  uTröXr|unc  biet  Trdcrjc  £pxeTCti  Tfjc  oiicoujLiivric. 
Die  Worte  scheinen  der  Rede  eines  Römers  entlehnt,  der  für  eine 
mildere  Behandlung  Carthagos  eintritt,  obgleich  man  aus  der  Parallel- 
stelle App.  Aiß.  51.  52  auch  schliessen  könnte,  dass  sie  in  der  Rede 
Hasdrubals  vorkamen,  der  das  folgende  Fragment  angehört  Dabei 
glaube  ich  mit  H.  Peter  das  amisso  als  erklärende  Randglosse  zu 
exfundato  streichen  zu  dürfen.  Die  Worte  wollen  augenscheinlich 
sagen,  dass  der  römische  Staat,  wenn  er  Carthagos  Zerstörung  be- 
schliesse,  selbst  eine  schwere  Schädigung  seines  Rufs  erleiden  werde, 
wie  auch  bei  Diod.  wiederholt  ausgedrückt  ist. 

Auch  die  sehr  schwierigen  Worte  fr.  47  aus  Festus  s.  v.  topper 
gehören  nach  meiner  Meinung  in  dieselben  Verhandlungen.  Liv.  giebt 
die  Rede  Hasdrubals  (Haedum  populäres  cognomine  appellabant) 
XXX,  42,  13  ff.  nur  in  kurzem  Referate  wieder,  sehr  eingehend  muss 
sie  Diod.  gehabt  haben.  Schon  bei  Liv.  tritt  die  Mahnung  Hasdru- 
bals an  die  Römer,  Mässigung  in  ihrem  Glücke  zu  üben,  hervor: 
ausführlicher  wird  dieses  Thema  bei  Diod.  behandelt.  Mai  pag.  64 
heisst  es :  öti  oub£v  Ttapd  dvBpumoic  oute  kcxkö v  oötc  dtYa0öv  Ictx\- 
Kinav  £x€l  TdEiv,  rf\c  tuxric  ujcircp  dTrrrribec  Trdvra  |H€TaKivoucr|C : 
eine  Erinnerung  an  die  Unbeständigkeit  des  Glücks,  die  der  Sieger 
leicht  an  sich  selbst  erfahren  kann,  blö,  heisst  es  weiter,  Kai  rrpocT]- 
K€i  tö  ttoXu  (ppövriMa  ko:to:ti6€M^vouc  Iv  toTc  äXXoTpioic  dxXr|pr|- 
\iaci  töv  Tbiov  £HaccpaXi£ec9ai  ßtov  6  ydp  toTc  dTrraiKÖav  dmeiKujc 
XprjcäjLievoc  biKaioTöVrric  öv  iv  rate  toö  ßiou  jueTOtßoXcuc  tuxoi  ttoXuuj- 
piac.  Die  Mahnung  an  die  Wechselfftlle  des  Glücks  tritt  hier  noch 
schärfer  hervor:  wer  im  fremden  Unglück,  die  Selbstüberhebung  ver- 
gessend, schonend  und  milde  verfährt,  der  sichert  damit  sein  eigenes 
Leben,  indem  er  sich  den  gleichen  Anspruch  auf  Milde  im  Unglück 
erwirbt.  Abgeschlossen  wird  dieser  Gedankengang  durch  die  Worte : 
irapd  |nfcv  ouv  toic  £ktöc  ctwGe  toic  toioutoic  deiuvrjCTOc  £tto:koXou- 
0cTv  ^rraivoc,  Ttapd  be  toic  eu  TraOoöciv  f\  kot*  d£iav  Tfjc  euepre- 
dac  (puXdrrccGai  x«pic.  worin  ausgedrückt  wird,  dass  der  Staat, 
welcher  in  der  angeführten  Weise  Mässigung  übt,  sich  nicht  nur  bei 
Fernstehenden  Anerkennung,  sondern  auch  bei  denen,  die  selbst  der 
Wohlthat  theilhaftig  geworden  sind,  steten  Dank  erwerben  wird.  Dem- 
selben Gedankencomplex  gehören  nun  auch  die  Worte  des  Coel.  fr.  47 
an:  Ita  uti  sese  quisque  vobis  studeat  aemulari  in  statu  fortunae 
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reip.,  eadem  re  gesta,  topper  nihilo  minore  negotio  acto  gratia  minor 
esset.  Allerdings  liegen  hier  offenbare  Verderbnisse  vor,  wahrschein- 
lich ist  das  Ganze  auch  absichtlich  mehr  zusammengezogen,  als  ur- 
sprünglich bei  Coel.  stand.  Die  Worte  ita  uti  weisen  auf  die,  auch 
bei  Diod.  ausgesprochene,  Mahnung  an  die  Römer  hin,  das  ihnen  zu- 
geworfene Glücksloos  mit  Mässigung  zu  gebrauchen.  Die  Worte  (ut) 
quisque  vobis  studeat  aemulan  in  statu  fortunae  reip.  beziehen  sich 
auf  die  bei  Diod.  in  Aussicht  gestellte  Folge  ihrer  Mässigung,  die 
bei  Allen  äeiuvncTOC  Ittcuvoc  hervorrufen,  resp.  die  Römer  öikcuo- 
Tätnc  £v  Täte  toö  ßiou  u€TaßoXaTc  TroXuuupiac  theilhaftig  machen 
werde:  Coel.  sagt,  dass  das  Verfahren  der  Römer  Jeden  antreiben 
werde,  dasselbe  nicht  nur  lobend  anzuerkennen,  sondern  auch  nach- 
zuahmen, sodass  (eadem  re  gesta,  topper  nihilo  minore  negotio  acto 
gratia  minor  esset:  für  esset  ist  jedenfalls  sit  zu  schreiben  und  die 
Negation  ist  ausgefallen)  „wenn  einmal  dasselbe  Ereigniss  resp.  eins 
von  ahnlicher  Bedeutung  Euch  trifft,  Euch  eine  nicht  geringere  Gunst 
zu  Theil  wird ,  als  ihr  jetzt  Eurerseits  dem  Besiegten  zu  Theil  wer- 
den lasst".  üm  den  Satz  zu  heilen,  ist  es  vielleicht  das  einfachste, 
statt  sese  zu  lesen  ne  si  und  das  esset  in  sit  zu  verwandeln,  oder 
anzunehmen,  dass  nach  uti  ein  ut,  vor  eadem  ein  ne  ausgefallen  ist: 
das  se(se)  studet  aemulari  würde  sich  halten  lassen:  vgl  Nauta  z. 
d.  St.  In  den  Worten  topper  nihilo  minore  negotio  acto  erblicke  ich 
mit  Nauta  und  Meitzer  eine  Litotes  und  sehe  darin  die  Hinweisung 
auf  ein  noch  grösseres  Unglück,  welches  dereinst  die  Römer  betreffen 
kann.  Der  Sinn  des  ganzen  Satzes  ist  also  folgender:  Gebraucht  das 
Glück,  welches  euch  das  Schicksal  in  der  Besiegung  unserer  Vater- 
stadt zugeworfen  hat,  so,  dass  jeder  Staat  das  Verfahren,  welches 
ihr  dem  Besiegten  zu  Theil  werden  lasset,  bilbgt  und  sich  bestrebt 
dasselbe  nachzuahmen,  damit,  wenn  ihm  einst  das  Glück  einen  gleichen, 
vielleicht  noch  grösseren,  Erfolg  Euch  gegenüber  gewährt,  die  Gunst- 
erweisung,  die  Milde,  die  Ihr  dann  erfahrt,  eine  nicht  geringere  sei,  al* 
wie  Ihr  sie  uns  jetzt  zu  Theil  werden  lasset.  Dass  Haadrubal,  resp.  die 
carthagischen  Gesandten,  die  Römer  sehr  deutlich  auf  die  Wandel- 
barkeit des  Geschicks  hingewiesen  haben,  welche  sie  dereinst  in  die- 
selbe Gefahr  zu  bringen  vermöge,  in  der  jetzt  Carthago  sei,  ersieht 
man  aus  der  Darstellung  Diodors  zur  Gentige.  Wenn  H.  Peter  die 
Worte  als  Ueberbleibsel  der  Rede  eines  Carthagers  Barcinis  nirainm 
populi  favorem  exprobrantis  betrachtet,  so  sehe  ich  —  namentlich 
in  Buch  VII  —  keinen  Anlass  für  dieselbe:  damals  hatten  die  Feinde 
der  Barkinen  wahrhaftig  keinen  Anlass  mehr,  über  die  Gunst,  die 
das  Volk  den  Barkinen  erweise,  sich  zu  beklagen;  und  es  findet  sich 
auch  in  denjenigen  Reden  und  Debatten,  die  Hannibal  in  dieser  letzten 
Zeit  gehalten,  nirgends  eine  Andeutung  von  solchen  Verhandlungen. 
Die  Liv.  XXX,  35,  10.  37,  7  ff.  App.  Aiß.  56.  Pol.  XV,  19  ge- 
schilderten Volks-  und  Senatsdebatten,  in  denen  allein  diese  Vor- 
würfe dem  Hnnnibal  hätten  gemacht  werden  können,  zeigen  im  Gegen- 
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theil,  dass  damals  der  gesinnungslose  Pöbel  in  Carthago  aufs  heftigste 
erbittert  war  gegen  Hannibal,  welcher  letztere  jetzt  durchaus  mit 
der  Partei  Haimos  des  Grossen  in  der  Ueberzeugung  von  dem,  was 
nöthig  und  allein  möglich  sei,  übereinstimmte. 

Ich  bemerke  noch,  dass  Appian  diejenige  Rede  des  Hasdrubal, 
welche  bei  Liv.  vor  dem  Senat  in  Rom  gehalten  wird,  vor  Scipio 
halten  lässt,  während  er  in  Rom  bei  den  letzten  Verhandlungen  über 
Frieden  oder  Fortsetzung  des  Kriegs  eine  Anwesenheit  carthagischer 
Gesandten  ganz  unerwähnt  lässt.  Dass  die  Rede  bei  App.  (Aiß.  55  ff.) 
wirklich  dieselbe  ist,  die  wir  bei  Liv.  XXX,  42,  14  ff.  Diod.  a.  0. 
finden,  scheint  unab weislich.  So  kommen  denn  auch  die  oben  pre- 
mirten  Gedanken  in  ähnlicher  Fassung  bei  App.  a.  0.  vor.  Nament- 
lich gehören  hierher  die  Worte:  ix  XPH  Bewpoövrac  uuäc  Kai  Trjv  in  * 
auroic  v^tciv  cpuXaccouevouc,  ueTpiOTraOuk  xPHcöai  Ta*c  euirpa- 
Siaic  xal  xfjc  c<p€T^pac  auTiDv  üeyaXoqppocüvTic  Kai  Tfjc  Kapxrjbo- 
viujv  Troie  TÜxnc  ä£ia  irpdcceiv,  idc  Te  toö  oaijuoviou  ueiaßoXdc 
dv€7Ti<p0övujc  iv  toTc  rmer^paic  cuiaqpopaic  biartöecBai  i'va  Kai  rrpöc 
touc  0€ouc  dvaudpTriTa  fj  td  uueiepa  u/niv  Kai  Trpöc  dv6pumouc 
d£i€7raiva  TTdvrac.   51  fin. 

Dagegen  verweise  ich  fr.  45  und  48  in  die  Rede  des  Hannibal, 
über  die  Liv.  XXX,  37,  3  ff.  App.  Aiß.  55  Pol.  XV,  19  berichten. 
Leider  sind  die  Angaben  über  diese  Rede  des  Hannibal  sehr  dürftig: 
wenn  derselbe  aber  bei  Pol.  die  Carthager  zur  Rechtfertigung  seines 
Handelns  (er  hatte  den  gegen  den  Frieden  redenden  Gisgo  von  der 
Rednerbühne  herabgezogen)  auffordert,  allein  zu  erwägen  ei  toic  TfjC 
naTpiboc  npdTMaciv  dXrjeivÜJC  cuf-mdcxei,  und  sie  nun  daran  er- 
innert, dass  er  seit  früher  Jugend,  im  Dienste  des  Vaterlandes,  von 
Carthago  abwesend  gewesen  sei,  so  liegt  es  nahe  anzunehmen,  dass 
Hannibal  überhaupt  seine  Thaten,  seine  Dienste,  die  er  der  Vater- 
stadt geleistet,  eingehend-  seinen  undankbaren  Mitbürgern  in  die  Er- 
innerung brachte,  um  jeden  Verdacht,  als  sei  sein  Rath,  unter  allen 
Umständen  Frieden  zu  schliessen,  durch  gemeine  Motive  veranlasst, 
zurückzuweisen.  Die  Worte  fr.  48  consuetudine  uxoris  indulgitate 
liberum  beziehe  ich  auf  Hamilkar:  Hannibal  hatte  dargelegt,  dass 
sein  Vater  jedem  Familienleben  und  -Glück  entsagt  habe,  um  aus- 
schliesslich dem  Vaterlande  zu  dienen;  dass  auch  er  selbst  dann  von 
früher  Kindheit  an,  im  Dienste  Carthagos,  in  das  Lagerleben  hinein- 
gezogen, die  grössten  Thaten  gethan;  dass  er,  als  sichtbare  Zeichen 
seiner  Triumphe  (fr.  45),  nicht  weniger  als  72  lictores  jetzt  mit  nach 
Hause  zurückbringe  (duos  et  septuaginta  lictores  domum  deportavisse 
fasces  qui  ductoribus  hostium  ante  soluerint  ferri,  sind  die  Worte); 
dass  seine  Verdienste  also  wohl  unzweifelbar ,  sein  Rath  also  auch 
beachten^ werth  sei:  und  hatte  hieran  die  Aufforderung  geknüpft, 
unter  jeder  Bedingung  den  Frieden  abzuschbessen. 
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8. 

Wir  haben  damit  die  Behandlung  der  Fragmente  des  Coelius 
beendigt.  Es  bleibt  uns  nur  noch  übrig,  auf  Grund  der  gewonnenen 
Resultate  uns  ein  Gesammtbild  von  dem  Werke  des  Coelius  und 
seinem  Charakter  als  Historiker  zusammenzustellen.  Denn  so  un- 
sicher auch  die  Beziehung  manches  Fragments,  wir  wir  dieselbe  zu 
finden  und  zu  begründen  gesucht  haben,  bleiben  mag,  so  scheint  im 
Allgemeinen  doch  soviel  Sicheres  aus  ihnen  entnommen  werden  zu 
können,  um  uns  ein  bestimmtes  Urt heil  in  dieser  Beziehung  zu  bilden. 

Wir  haben  schon  oben  gesehen,  dass  dem  Coelius  für  sein  Werk 
eine  grosse  Reihe  sehr  guter  Quellen  zu  Gebote  stand,  die  er  alle 
aufs  eingehendste  benutzt  hat.  Was  die  Art  betrifft,  wie  er  diese 
meist  sehr  guten  Quellen  ausgeschrieben  hat,  so  ist  es  im  Allgemeinen 
die,  dass  er,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede  seines  Werks  erklärte,  sich 
eng  an  seine  Vorlage,  auch  dem  Wortlaute  nach,  anschloss,  wenn 
eben  keine  besonderen  Gründe  für  ihn  vorhanden  waren,  von  ihr  ab- 
zuweichen. Auch  die  griechischen  Quellen  übersetzt  er,  durchschnitt- 
lich  sich  ziemlich  eng,  wenigstens  an  den  Gedankengang  anschliessend. 

Dieses  Princip,  welches  Coelius  im  Allgemeinen  befolgt,  wird 
nun  aber  durch  ein  anderes  Moment  beeinflusst,  welches  sich  in  be- 
.  denklichster  Weise  in  dem  Werke  des  Coelius  geltend  macht  Es 
ist  dieses  der  Einfluss  der  mündlichen  Tradition.  Coelius  schrieb  zu 
einer  Zeit,  wo  das  Interesse  für  die  grosse  Zeit  jenes  Kriegs  noch 
völlig  rege  war,  die  aber  den  Ereignissen  selbst  doch  schon  so  ferne 
stand,  dass  das  Emporwuchern  von  romantischem  Beiwerk,  von  Ueber- 
treibungen,  Anekdoten,  picanten  Details  etc.  sich  leicht  erklärt. 
Dieses  durch  die  mündliche  Sage  traditionell  fortgepflanzte  s.  g.  ge- 
schichtliche Material  ist  von  Coelius  begierig  aufgegriffen  und  ver- 
wandt. Es  ist  überhaupt  eine  Eigenthümlichkeit  der  antiken  Histo- 
riker, dass  sie  da,  wo  sie  ihren  Stoff  einigermaassen  beherrschen,  die 
mündliche  Tradition  als  ein  dem  schriftlichen  Quellenmaterial  gleich- 
berechtigtes auffassen  und  es  gewöhnlich  als  selbstverständlich  be- 
trachten, die  Mittheilungen  ihrer  schriftlichen  Vorlagen  durch  die- 
jenigen der  mündlich  im  Umlauf  befindlichen  Versionen  ersetzen  zu 
dürfen.  Diese  auf  einem  Mangel  an  Kritik  beruhende  Art  der  Ge- 
schichtsauffassung und  -Darstellung  kann  man  als  eine  besondere 
Eigenthümlichkeit  namentlich  dem  Coelius  vindiciren.  Es  ist  eine 
hohe  Selbständigkeit,  man  kann  es  geradezu  Eigensinn  nennen,  wel- 
cher uns  in  dem  Werke  des  Coelius  entgegentritt.  Die  Rettung  des 
Scipio  durch  einen  Ligurischen  Sclaven,  entgegen  der  gesammten. 
namentlich  auch  vom  Scipionenkreise  selbst  getragenen  abweichenden 
Darstellung;  der  Tod  des  Marcellus,  entgegen  den  bestimmten  An- 
gaben des  Sohns,  der  als  Augenzeuge  berichtete;  die  Erzählung  von 
Mago  und  Hannibal,  die  nach  der  Schlacht  am  Tessin  sofort  durch 
den  Po  schwimmen,  resp.  waten,  unter  Verlassen  des  schriftlichen 
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Berichts  des  Silen,  der  wieder  als  Augenzeuge  geschrieben  hatte:  das 
und  yieles  andere  ähnlichen  Schlages  zeichnet  diesen  unkritischen 
Eigensinn  des  Coelius  zur  Genüge.  Man  könnte  freilich  einen  Augen- 
blick versucht,  sein,  in  solchen  Abweichungen  von  den  Quellen  ein 
sehr  achtungswerthes  Moment  zu  erkennen.  Denn  da  Coelius  bei 
seiner  Angabe  vom  Tode  des  Marcellus  ausdrücklich  seine  Darstel- 
lung als  diejenige  bezeichnet  ,  quam  ipse  pro  inquisita  ac  sibi  com- 
perta  habuit;  da  er  ferner  mit  seinem  Berichte  von  der  Rettung  des 
Scipio  sich  in  Confüct  bringt  mit  seinen  eigenen  Sjmpathieen,  die 
notorisch  dem  Scipio  zugeneigt  waren:  so  könnte  man  daran  denken, 
diese  Angaben  wirklich  als  vertrauenswürdige  aufzufassen  und  als 
Anzeichen  dafür,  dass  Coelius  sich  sehr  wohl  bewusst  war,  dass  solche 
auf  Familientraditionen  beruhenden  Angaben,  wie  er  sie  hier  ver- 
werfen zu  müssen  glaubt,  die  höchste  Vorsicht  erforderten.  Aber 
wenn  wir  näher  zusehen,  so  müssen  wir  uns  Überzeugen,  dass  dieses 
Motiv  der  Selbständigkeit  des  Coelius  nicht  das  richtige  ist,  sondern 
dass  es  die  Sucht  Picantes  zu  geben  ist,  welche  ihn  zu  Aenderungen 
seiner  Quelle  veranlasst.  Aus  diesem  Grunde  setzt  Coelius  an  Stelle 
bekannter  Darstellungen  neue  und  überraschende  (fr.  17.  29.  43. 
44);  vertauscht  die  Angabe  seiner  schriftlichen  Quelle,  mag  diese 
noch  so  ausgezeichnet  sein,  mit  der  mündlichen  (fr.  18.  28),  oder 
derjenigen  einer  andern  schriftlichen,  wenn  diese  eben  die  interessan- 
tere Darstellung  bringt  (fr.  39.  40).  Daher  erklärt  sich  ferner  die 
Vorliebe  für  Wunderdinge:  unter  den  60  Fragmenten  finden  sich 
nicht  weniger  als  4  wunderbare  Träume,  von  denen  zwei  sogar  gänz- 
lich ausserhalb  der  behandelten  Zeit  liegen,  die  also  nur  in  einem 
£xcurse  wieder  ihre  Stelle  gehabt  haben  können.  Wundergeschichten 
bietet  auch  sein  Bericht  über  die  Schlacht  am  Trasumenus  (fr.  19.  20), 
wo  die  nicht  beachteten  Prodigien  und  der  gleichzeitige  Aufruhr  der 
Natur  im  Erdbeben  in  den  lebhaftesten  Farben  gemalt  werden.  Damit 
hängt  auch  sein  Interesse  für  ferne  Länder  zusammen:  fr.  55. 56 ;  nicht 
minder  auch  für  die  alten  Zeiten,  die  Gründungssagen,  Culte,  heiligen 
Orte  etc.  mit  ihren  Wundern  fr.  35.  51.  52.  53.  54;  endlich  seine 
ethno-  und  topographischen  Neigungen  überhaupt  fr.  13. 14. 31.  55. 56. 

Ich  habe  schon  bemerkt,  dass  die  Darstellung  des  Coelius  von 
dem  in  Italien  selbst  geführten  Kriege  nur  eine  verhältnissmässig  kurze 
gewesen  sein  kann.  Wenn  Coelius  in  zwei  Büchern  den  Krieg  von 
seinen  Anfangen  bis  sum  Ausgange  des  J.  210  schilderte,  wenn  er 
ausserdem  noch  eine  Uebersicht  über  die  dem  Kriege  selbst  vorauf- 
gehenden Jahre,  und  zwar  von  dem  Frieden  des  Catulus  an,  dem 
ersten  Buche  einfügte,  die  Verhandlungen  in  Rom  vor  Ausbruch  des 
Kriegs  im  Winter  219 — 18  eingehend  erzählte ;  so  kann  sich  seine 
Darstellung  der  ersten  9  Jahre  des  Kriegs  selbst  nicht  über  das 
Niveau  eines  ziemlich  summarischen  Berichts  erhoben  haben.  Noch 
deutlicher  tritt  dieses  hervor,  wenn  wir  noch  ein  anderes  sehr  be- 
achtenswerthes  Moment  erwägen.  Man  kann  es  unmöglich  als  Zufall 
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betrachten,  dass  unter  den  60  Fragmenten,  die  uns  überliefert  sind, 
ein  Dutzend  sind,  die  gänzlich  ausser  dem  Zusammenhange  mit  einer 
Geschichte  des  zweiten  punischen  Kriegs  stehen.  Man  kann  sich 
darunter  solche  wie  fr.  55.  13  noch  gefallen  lassen,  obgleich  auch 
sie  auf  Excurse  hinweisen ,  die  mit  dem  Umfange  des  Werks  selbst 
in  keinem  Verhältniss  stehen.  Dagegen  sind  Fragmente,  wie  Solin 
a.  0.,  fr.  31.  35.  49.  50.  51.  52.  53.  54.  56  durchaus  sichere  und 
genügende  Anzeichen,  um  aus  ihnen  uns  ein  Bild  von  einer  sehr 
charakteristischen  Seite  des  Coelianischen  "VVerks  zu  schaffen.  Die 
abgerissenen  Angaben  aus  den  Gründungsgeschichten  einzelner  Städte, 
wie  Capua,  Petelia,  Saturia,  haben,  wie  ich  schon  mehrmals  bemerkt 
habe,  nur  dann  Sinn,  finden  nur  darin  ihre  Erklärimg,  dass  wir  sie 
ausführlicheren  Berichten  entnommen  ansehen,  in  denen  die  Alter- 
thümer  dieser  Städte  überhaupt  mitgetheilt  wurden.  Wir  dürfen 
aber  gleichfalls  aus  diesen  vereinzelten  Stadtgeschichten  schliessen, 
dass  Coelius  im  Allgemeinen  die  Gründungssagen  und  die  ältere  Ge- 
schichte durchschnittlich  Aller  Städte  und  Stämme  mittheilte,  auf  die 
ihn  seine  Erzählung  führte.  So  gut  er  von  Petelia,  von  Saturia  sich 
veranlasst  fühlte,  eingehende  Daten  aus  ihrer  Geschichte  zu  geben 
und  die  Landschaft  der  Marser,  Galliens  nach  ihren  Sagen  und  Pro- 
dukten darzustellen;  so  nothwendig  mussten  ihm  diese  Angaben  .auch 
von  Nola,  Nuceria,  Tarent,  Croton  und  einer  grossen  Reihe  anderer 
Städte  sowie  von  allen  Stämmen  und  Landschaften,  auf  die  ihn  seine 
Darstellung  führte,  erscheinen.  Dass  Coel.  hier  aber  nicht  auf  wenige 
Data  aus  der  Stadtgeschichte  sich  beschränkte;  dass  er  im  Gegentheil 
eingehend  die  Alterthümer,  den  Zustand  der  Stadt,  der  Landschaft 
etc.  zu  seiner  Zeit  berücksichtigte,  dürfen  wir  aus  Notizen,  wie  wir 
sie  fr.  31.  51.  54  lesen,  mit  Sicherheit  schliessen.  Diese  Vorliebe 
für  ethno-  und  topographische  Angaben  weisen  auch  die  folgenden 
Bücher  auf,  wenn  sie  hier  auch  weniger  zu  verfolgen  sind:  die  Auf- 
zeichnungen Scipios  scheinen  gerade  diese  Seite  besonders  vertreten 
zu  haben  und  reich  an  solchen  Notizen  über  Land  und  Leute  gewesen 
zu  sein.  Hierher  gehört  fr.  55,  welches  auch  in  dem  Werke  des 
Liv.  XXIV,  49  aus  der  gleichen  Quelle  sich  wiederfindet;  ferner  fr.  56, 
wo  Coelius,  wie  es  scheint,  weiteren  Angaben  über  Africa  die  aus 
eigenen  Erkundigungen  erhaltene  betreffs  der  Umschiffbarkeit  Africas 
hinzufügt.  Namentlich  die  Stämme  Africas,  die  Reiche  des  Massinissa 
und  Syphax,  haben  dem  Coelius  ohne  Zweifel  vielen  Stoff  geliefert. 

Eine  bedeutende  Stelle  hat  in  seinem  Werke  auch  die  Rede  ein- 
genommen. Es  sind  nicht  weniger  als  16  Fragmente  uns  erhalten, 
welche  Reden  entlehnt  sind,  und  wir  können  wenigstens  6  verschiedene 
Reden  erkennen,  die  in  dem  Werke  des  Coelius  Platz  gehabt  haben, 
von  denen  namentlich  die  Senatsdebatten  vor  Ausbruch  des  Krieges 
und  diejenigen  vor  dem  Beschlüsse,  den  Krieg  nach  Africa  hinüber 
zu  tragen,  sowie  endlich  die  Friedensverhandlungen,  welche  dem  Ende 
des  Kriegs  voraufgingen,  sehr  ausführlich  gewesen  sein  müssen. 
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Zieht  man  diese  beiden  Classen  von  Angaben,  die  Excurse  über 
einzelne  Städte  und  Landschaften,  sowie  die  eingehenden  Reden  ab; 
erwägt  man  ferner  den  immerhin  nicht  unbedeutenden  Umfang,  den 
die  Darstellung  der  Vorgeschichte  des  Kriegs  gehabt  haben  muss: 
so  bleibt  für  das  eigentlich  wesentliche,  die  Kriegsgeschichte  selbst, 
in  Buch  I  und  II  kein  grosser  Raum. 

Trotzdem  wäre  es  verkehrt  anzunehmen,  Coelius  habe  ganz  nach 
Gutdünken,  was  ihm  benagte,  erzählt  resp.  nicht  erzählt.  Wenn 
Liv.  XXIII,  6,  8  das  Schweigen  des  Coelius  als  Ajizeichen  dafür  an- 
giebt,  dass  ein  von  Liv.  vorher  namhaft  gemachtes  Ereigniss  über- 
haupt nicht  geschehen  sei,  so  dürfen  wir  allerdings  daraus  schliesseu, 
dass  Coelius  dem  Verlaufe  des  Kriegs  sich  auch  in  seinen  Einzel- 
heiten ziemlich  durchgehend  eng  anschloss.  Freilich  wird  dieser 
Schluss  dadurch  einigermaassen  unsicher,  dass  wir  es  hier  gleichfalls 
mit  einer  picanten  Anekdote  zu  thun  haben  und  eine  Berufung  des 
Livius  auf  die  Autorität  des  Coelius  hierfür  kaum  einen  sichern 
Schluss  gestattet,  dass  dieser  auch  für  die  eigentlich  historischen  Er- 
eignisse dem  Livius  dieselbe  Gewähr  besass.  Ich  glaube  aber,  wir 
dürfen  aus  manchen  Anzeichen,  die  uns  einzelne  Fragmente  bieten, 
8chliessen,  in  welcher  Weise  sich  Coelius  mit  der  eigentlichen  Ge- 
schichtsdarstellung abfand:  die  fr.  32.  58.  4.  9  u.  a.  zeigen,  dass 
Coelius  es  verstand,  eine  längere  Beschreibung,  einen  ausführlichen 
Bericht  seiner  Quelle,  wenn  derselbe  ihm  für  seine  speciellen  Zwecke 
keine  Ausbeute  versprach,  sehr  geschickt  in  die  möglichst  wenigsten 
Worte  zusammenzuziehen.  Noch  charakteristischer  würde  es  sein, 
wenn  wir  dem  Cicero  glauben  dürften,  die  von  ihm  de  div.  I,  35,  77 
mitgetheilte  Darstellung  der  Schlacht  am  Trasumenus  sei  wirklich 
ziemlich  genau  die  des  Coelius.  Denn  in  diesem  Falle  würde  die 
eigentliche  Schlacht  mit  den  Worten  itaque  tribus  (iis)  horis  concisus 
exercitus  atque  ipse  interfectus  est  abgefunden  sein.  Doch  glaube 
ich,  dass  Cicero  hier  den  ihm  vorliegenden  Bericht  sehr  kürzt,  wenn 
auch  die  Schlacht  selbst  allerdings  nur  kurz  geschildert  sein  wird. 
Dieser  Annahme,  dass  Coelius  alle  diejenigen  Dinge,  die  nur  in  nüch- 
terner Darstellung  mitgetheilt  werden  konnten ,  so  concis  wie  mög- 
lich darstellte,  um  seine  Kraft  für  Interessanteres  aufzusparen,  steht 
der  Umstand  nicht  im  Wege,  dass  uns  doch  einzelne  militärische  Be- 
richte in  vollster  Detaildarstellung  entgegentreten.  Denn  wenn  wir 
diese  genauer  betrachten,  so  werden  wir  uns  stets  überzeugen,  dass 
hier  besondere  Gründe  vorliegen,  die  den  Coelius  veranlasst  haben 
ausführlicher  zu  sein.  So  haben  wir  die  detaillierte  Darstellung  der 
Massregeln  des  Sempronius  (fr.  12)  auf  die  Tendenz  zurückgeführt, 
diesen  Heerführer  als  einen  unbesonnenen,  unüberlegt  handelnden 
*  darzustellen;  auch  die  ausführlich  erzählte  That  der  Sechshundert, 
die  nach  der  Schlacht  bei  Cannae  sich  durchschlugen,  erhebt  sich 
nicht  über  die  Bedeutung  einer  interessanten  Einzelthat  (fr.  22), 
während  die  aus  der  Darstellung  der  Schlacht  bei  Sena  erhaltenen 


Digitized  by  Google 


466 


Otto  Gilbert: 


Worte  (fr.  30)  nur  einen  besonders  kritischen  Moment  dieser  schil- 
dern. Es  steht  also  Nichts  der  Annahme  entgegen,  dass  die  eigent- 
liche zusammenhängende  Geschieh tserzähluncr  eine  kurze  war.  die  nur 
da,  wo  interessante  Momente  eintraten,  ausführlicher  wurde. 

Eigentlich  militärische  Kenntnisse  müssen  wir  nach  Allem  zu 
schliessen  dem  Coelius  völlig  absprechen:  Mago  und  Hannibal,  die 
nach  dem  Treffen  am  Tessin,  sofort  durch  den  Po  waten,  bleiben  in 
dieser  Beziehung  das  charakteristischste.  Aber  auch  sonst  tritt  uns 
dieser  völlige  Mangel  wiederholt  entgegen.  Wenn  Coelius  es  nicht 
einmal  der  Mühe  werth  hielt,  die  Truppenzahl  des  Scipio  anzugeben 
und  statt  dessen  mit  solchen  phantastischen  Angaben  sich  abfand, 
wie  wir  sie  fr.  39.  40  lesen,  dann  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass 
er  für  die  eigentlich  entscheidenden  und  bestimmenden  Momente  der 
Kriegsgeschichte  überhaupt  kein  Verständniss  besass.  Statt  trockner 
statistischer  Angaben,  statt  strategischer  und  taktischer  Manoeuvres 
hat  er  poetische  Schilderungen,  picante  Detailzüge,  nebensächliche 
Ausführungen,  interessante  Anekdoten  gegeben  und  in  ihnen  den 
Kern  seiner  Geschichte  gesehen.  Diese  Scheu  vor  trockenen  uninter- 
essanten Angaben  hat  ihn  auch  dazu  gebracht,  wie  ich  schon  be- 
merkt habe,  den  Annales  max.  einen  jedenfalls  nur  sehr  geringen 
Einfluss  auf  sein  Werk  einzuräumen.  Wo  uns  einmal  ein  auch  von  den 
Ann.  max.  notorisch  gegebener  Stoff  bei  Coelius  entgegentritt,  erkennen 
wir  die  wesentlich  verschiedene  Behandlung  desselben.  So  liebt  auch 
Coel.  z.B.  Prodigien  anzuführen:  aber  nicht  in  der  kurzen,  schablonen- 
haften Aufzählung  der  Ann.,  sondern  lebendig  gemalt  und  ausgeführt, 
wie  wir  sie  fr.  20  und  in  den  weissagenden  Träumen  erkennen  können. 

So  ungünstig  wir  demnach  von  historischem  Standpunkte  aus 
über  das  Werk  des  Coelius  urtheilen  müssen:  gegen  Einen  Vorwurf 
ist  er  in  Schutz  zu  nehmen,  der  wiederholt  gegen  ihn  erhoben  ist: 
den  der  Fälschung.  So  wenig  den  Herodot  der  Vorwurf  der  Fäl- 
schung treffen  kann,  obgleich  wir  auf  Schritt  und  Tritt  in  seinem 
Werke  den  Spuren  einer  unglaubwürdigen  mündlichen  Tradition  be- 
gegnen, die  er  leichtgläubig  und  kritiklos  aufgegriffen  hat,  so  wenig 
haben  wir  auch  dieses  Recht  dem  Coelius  gegenüber,  der  mit  dem 
griechischen  Schriftsteller  viele  ähnliche  Züge  aufweist.  Nur  darin 
allerdings  stellt  sich  ein  Vergleich  beider  zu  Ungunsten  des  Coelius, 
dass  dieser  eine  Reihe  sehr  vertrauenswürdiger  Quellen  vor  sich 
hatte,  die  er  benutzen  konnte,  die  er  aber  zu  Gunsten  jener  fesseln- 
deren lebendigen  Sage  verlässt,  während  Herodot  ausschliesslicher 
auf  diese  letztere  angewiesen  war.  Mit  den  späteren  Annalisten, 
namentlich  jenen  Gesammtannalisten  Gellius,  Valerius,  Licinius, 
Claudius  ist  Coelius  in  keiner  Weise  zu  vergleichen.  Coelius  hat 
offenbar  das  Bestreben  gehabt,  die  Wahrheit  zu  geben:  wenn  er  sich 
durch  seine  rhetorischen  Neigungen  vielfach  hat  fortreissen  lassen, 
das  Picante  dem  Wahrscheinlichen  vorzuziehen,  so  ist  das  Beschränkt- 
heit, Mangel  an  Kritik,  keine  Fälschung.  Wie  er  hier  gerade  im 
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Gegensatz  zu  den  späteren  Annalisten  steht,  denen  es  auf  einige 
Myriaden  Truppen,  Gefallener  oder  dgl.  mehr  nicht  ankommt,  be- 
weist, worauf  ich  schon  mehrmals  habe  hinweisen  müssen,  seine  An- 
gabe oder  vielmehr  sein  Nichtangeben  der  von  Scipio  eingeschifften 
Truppenzahl.  Stande  er  hier  mit  einem  Valerius  u.  A.  auf  gleicher 
Stufe,  er  hätte  sofort  von  80  oder  100  Tausend  geredet:  statt  dessen 
abstinet  numero  und  ergänzt  das  Fehlende  durch  eine  anschauliche, 
wenn  auch  sehr  übertrieben  poetisch  gehaltene  Schilderung  des  Ein- 
schiffungsactes  selbst,  womit  übrigens  die  von  Liv.  XXIX,  26  ge- 
gebene Beschreibung  zu  vergleichen  ist.  Nirgends  kann  man  ihm 
auch  nur  die  leiseste  Spur  einer  absichtlichen  Fälschung  nachweisen. 
Von  den  60  Fragmenten,  die  ihm  gehören,  zählt  man  nicht  weniger 
als  50,  von  denen  man  ein  enges  Anschliessen  an  seine  Vorlage  er- 
weisen oder  aufs  äusserste  wahrscheinlich  machen  kann:  und  nur 
diejenigen  unter  ihnen,  welche  Gründungssagen  italischer  Städte  und 
Landschaften  behandeln,  zeigen  die  Selbständigkeit  ihres  Verfassers 
seiner  Vorlage  —  dem  Cato  —  gegenüber,  eine  Selbständigkeit,  die 
doch  hier  am  allerwenigsten  tendenziös  genannt  werden  kann.  Da- 
gegen sind  kaum  10  Fragmente  vorhanden,  welche  mit  Bestimmtheit 
als  der  mündlichen  Tradition  entlehnt  sich  erweisen  fr.  17,  18,  20 
zum  Theü,  28,  29,  33,  42,  43,  44:  keins  von  ihnen  lässt  irgend 
welche  Tendenz,  irgend  eine  Spur  absichtlicher  Fälschung  erkennen. 
Es  sind  Züge,  wie  sie  das  Volk  um  besonders  wichtige,  interessante 
Ereignisse  —  das  erste  Zusammentreffen  mit  den  Karthagern,  die 
erste  Heldenthat  Scipios,  die  Schlacht  am  Trasumenus,  den  Marsch 
Hannibals  gegen  Born,  den  Tod  des  Marcellus,  die  Gestalten  und 
Thaten  des  Syphax  und  Massinissa  —  webt  und  in  lebendiger  Sage 
fortpflanzt,  die  Coelius  offenbar  unverändert  dieser  entnimmt  und  mit- 
theilt Charakteristisch  für  Coelius  bleibt  in  dieser  Beziehung  die 
gewissenhafte  eingehende  Rechenschaftsablage,  die  er  betreffs  seiner 
Quellen  macht  fr.  29.  Wer  fälschen  will,  zählt  nicht  getreulich  die 
verschiedenen  Berichte  seiner  Quellen  auf,  um  denselben  den  eigenen 
gegenüberzustellen,  sondern  stellt  diesen,  ohne  die  Vergleichung  mit 

vor. 

So  ist  denn  Coelius1  Gesohichte  des  zweiten  punischen  Kriegs 
das  Werk  eines  Mannes,  der  vor  Allem  interessant  sein  will.  Er 
führt  den  Leser  nach  kurzem  Blick  auf  die  dem  Kriege  selbst  vorauf- 
gehenden Zeiten  und  Ereignisse,  die  auf  diesen  selbst  hinleiten,  ihn 
allmälig  zu  einer  Notwendigkeit  machen,  in  die  bewegten  Senats- 
debatten zu  Rom,  die  über  Krieg  oder  Frieden  entscheiden  sollen. 
Die  eingehende  Wiedergabe  der  beiderseits  —  von  der  Kriegs-  und 
Friedenspartei  —  geführten  Reden  bereitet  gut  die  kommenden  in- 
haltsschweren Ereignisse  vor.  Sodann  zur  Darstellung  des  Kriegs 
selbst  übergehend,  hat  Coelius  offenbar  die  Wunder  und  Zeichen  mit- 
geteilt, durch  welche  die  Gottheit  Allen,  die  sehen  wollten,  die 
furchtbaren  Schrecken  des  Kriegs  vorherverkündete;  er  hat  wohl  hier 
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gleich  in  längerem  Excurse  die  Wichtigkeit,  die  innere  Wahrheit 
solcher  Vorbedeutungen  auseinandergesetzt  und  durch  eine  Reihe  von 
Beispielen  belegt,  mag  sogar,  im  Anschluss  an  Ennius,  die  Götter 
selbst  in  Scene  gesetzt  haben.  Er  hat  sodann,  dem  Marsche  Hannibals 
folgend,  ihn,  an  Silens  Darstellung  sich  haltend,  bis  Italien  geleitet; 
hat  einen  geographischen  Excurs  über  die  Alpen  geliefert  und  wird 
den  Uebergang  über  dieselben  in  lebhaften  Farben,  einige  Hauptzüge 
heraushebend,  gegeben  haben.  Er  hat  sodann  die  Zusammenstösse 
der  feindlichen  Heere,  die  Niederlagen  Roms  geschildert,  nicht  in 
technisch  militärischer  Weise,  sondern  überall  das  Wunderbare  und 
Interessante  hervorhebend:  einzelne  Heldenthaten ,  besondere  Merk 
Würdigkeiten,  Anekdoten,  Episoden;  unterbrochen  wieder  durch  leb- 
hafte Debatten  und  Beden  einerseits,  sowie  durch  genealogische  und 
mythologisch-antiquarische  Notizen  und  Erzählungen  über  Städte  und 
Landschaften,  auf  die  ihn  die  Darstellung  führte,  anderseits.  So  er 
reicht  es  Coelius,  indem  er  den  Leser  bald  in  die  Vorzeit  mit  ihren 
Gründungs-  und  Abstammungssagen,  bald  in  die  Gegenwart  (wenn 
man  so  sagen  darf)  mit  ihren  theils  furchtbaren,  theils  erhebenden, 
theils  picanten  Bildern  versetzt;  indem  er  ihn  jetzt  in  die  lebhaften 
Debatten  des  Senats  führt,  jetzt  von  den  ökonomischen,  ethnogra- 
phischen und  sonstigen  statistischen  Verhältnissen  dieser  oder  jener 
Gegend  unterhält:  dass  das  Interesse  rege  erhalten  wird  und  ein 
sehr  lebhaft  bewegtes  Bild  des  Ganzen  entrollt  wird.  Mit  dem  Ein- 
treten Scipios  muss  dieses  Bild  einheitlicher,  die  Darstellung  selbst 
muss  eingehender  geworden  sein,  wenn  sie  auch  ihrem  Character  im 
Allgemeinen  treu  geblieben  ist.  Bei  der  Schilderung  der  Kämpfe  in 
Spanien  und  Africa  ist  genügende  Veranlassung  gewesen,  ethnogra- 
phisches und  geographisches  Detail  einzufügen:  Scipio  und  Laelius 
selbst  sind  hier,  wie  es  scheint,  die  Quellen  gewesen,  die  Coelius  aber 
durch  eigene  Erkundigungen,  durch  Notizen  aus  anderen  Werken 
und  durch  das  fortgeschrittenere  Wissen  seiner  Zeit,  sowie  nament- 
lich durch  die  üppig  wuchernde  Sage,  ergänzt  und  erweitert.  Ein 
besonders  reiches  Material  haben  ihm  die  Könige  Massinissa  und 
Syphax  geliefert,  deren  Geschichte,  deren  Eingreifen  in  den  Krieg, 
wenn  wir  den  freilich  nur  unsichern  Spuren  vertrauen  dürfen,  welche 
uns  fr.  43.  44  bieten,  in  hohem  Grade  romantisch  dargestellt  worden 
ist:  die  Tradition  hat  sich  gerade  dieser  Gestalten  mit  Vorliebe  be- 
mächtigt und  sie  nach  allen  Seiten  ausgeschmückt.  Der  gänzlich 
verschiedene  Charakter  jener  Landschaften  und  ihrer  Bewohner  im 
Vergleich  zum  Abendlande,  die  wunderbaren  Schicksale  dieser  Könige, 
die  heute  an  der  Spitze  mächtiger  Reiche,  morgen  vertrieben,  oder 
gefangen,  oder  getödtet  waren ;  das  Eingreifen  romantischer  Momente, 
wie  der  Frauenliebe,  in  ihre  Geschichte  —  das  Alles  hat  einen  solchen 
Reiz  ausgeübt,  dass  wir  noch  in  den  uns  vorliegenden  Quellen  das 
Interesse,  welches  sich  einem  Massinissa,  einem  Syphax,  einer  Sopho- 
niebe  etc.  zuwandte,  erkennen  und  verfolgen  können.  Coelius  hat  hier 
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ganz  besonders  die  schriftlichen  Mittheilungen  der  Scipionen  durch 
die  mündliche  Tradition  corrigirt  und  ergänzt:  jene  ritterlichen  Königs- 
gestalten sind  in  seiner  Darstellung  noch  persönlicher,  plastischer 
in  den  Verlauf  der  Handlung  eingetreten:  Syphax  selbst  im  Geheimen 
ins  Lager  der  Römer  kommend,  Massinissa  und  Syphax  im  Zwei- 
kampf mit  einander  ringend,  sind,  wenn  auch  nur  dürftige,  Spuren 
jener  Erzählung,  in  der  diese  beiden  Helden  eben  so  sehr  in  den 
Vordergrund  traten,  als  Scipio  selbst.  Den  zweiten  TheU  seines 
Werks  hatte  Coelius  ebenso  wie  den  ersten  durch  eingehende  Wieder- 
gabe derjenigen  Reden  eingeleitet,  die  dem  Entschlüsse  Roms,  den 
Krieg  nach  Africa  hinüberzutragen,  voraufgingen:  noch  einmal  waren 
hier  die  politischen  Gegensätze  Roms  auf  einander  geplatzt,  aber  die 
vorwärtsstrebende  Politik  Scipios  hatte  den  Sieg  davon  getragen  und 
drängte  überhaupt  zur  definitiven  Entscheidung,  zum  endgültigen 
Triumphe.  In  gleicher  Weise  hatte  Coelius  auch  im  letzten  Buche 
die  Bedeutung  der  Thatsache,  welche  in  der  Beendigung  des  langen 
furchtbaren  Kriegs  lag,  dadurch  gehoben,  dass  er  auch  hier  wieder 
die  Reden,  welche  derselben  voraufgingen  und  sie  entschieden,  ein- 
gehend mittheilte.  Auch  Coelius  wird,  gleich  dem  Livius,  seine  Dar- 
stellung mit  dem  Triumphzuge  Scipios  beendigt  haben. 

Das  Werk  des  Coelius  beruht  demnach  seiner  Bedeutung  nach 
zunächst  darauf,  dass  es  eine  Verarbeitung  alles  Materials  war,  was 
für  seinen  Zweck  irgendwie  in  Betracht  kommen  konnte.  Coelius 
hat  die  literarischen  Productionen ,  soweit  sie  in  Rom  bis  zu  seiner 
Zeit  erschienen  waren,  vollständig  tibersehen  und  beherrscht.  Er 
hat  offenbar  Alles  gelesen,  und  aus  Allem  das,  was  für  ihn  von 
Interesse  und  Wichtigkeit  war,  excerpirt.  Zugleich  aber  hat  er  es 
für  seine  Pflicht  gehalten,  die  Productionen  einer  älteren  Zeit  weiter- 
zuführen, die  Anschauungen,  das  Wissen  derselben,  welches  nach 
seiner  Ansicht  zum  Theil  antiquirt,  überholt  war,  durch  das  Wissen 
seiner  fortgeschritteneren  Zeit  zu  corrigiren,  zu  ersetzen.  Daher  die 
Aenderungen,  welche  er  mit  den  Berichten  des  Cato,  Fabius  u.  A. 
vorgenommen  hat.  Sodann  ist  das  Werk  des  Coelius  deshalb  von 
höchstem  Interesse,  weil  es  —  von  geringen  Spuren  in  den  Bruch- 
stücken älterer  Werke  abgesehen  —  das  erste  ist,  welches  den  Ein- 
fluss  der  mündlichen  Tradition  auf  die  Gestaltung  und  Darstellung 
der  späteren  Geschichte  Roms  deutlich  und  in  sehr  charakteristischen 
Zügen  aufweist.  Coelius  hat  es  als  sein  gutes  Recht  betrachtet  — 
und  alle  späteren  Historiker  sind  ihm  darin  mehr  oder  minder  kritik- 
los gefolgt  — ,  aus  der  mündlich  verbreiteten  Sage,  wie  sie  sich  über 
die  grossen  Ereignisse  der  Römischen  Geschichte  früherer  Zeit  ge- 
bildet hatte  und  von  den  mehr  oder  weniger  gebildeten  Kreisen  Roms 
getragen  wurde,  das  herauszunehmen,  was  ihm  für  seine  Zwecke  ge- 
eignet schien,  und  dieses  an  die  Stelle  schriftlicher  Berichte  zu  setzen. 
Coelius  ist  also  der  erste  Repräsentant  derjenigen  Richtung  der 
Römischen  Historiographie,  die  ihr  charakteristisches  Gepräge  durch 
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den  maasslosen  Einfluss  erhält,  welchen  sie  der  mündlichen  Tradition 
einräumt,  welche  allmälig  das  gesammte  Gefüge  der  Geschichte  ver- 
ändernd, verfälschend,  zersetzend  umgestaltet  hat. 

Zum  Schlüsse  verzeichne  ich  noch  die  Fragmente  des  Coelius 
in  der  Reihenfolge,  in  der  sie  nach  den  vorliegenden  Untersuchungen 
sich  uns  festgestellt  haben,  wobei  ich  jedem  einzelnen  die  Stelle,  wo 
dasselbe  besprochen  ist,  beifüge. 
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Anmerkung.  Vorstehende  Untersuchung  wurde  im  October  1877 
abgeschlossen  und  eingesandt.  Daher  erklärt  sich  die  Nichtberücksich- 
tigung der  seitdem  erschienenen  Arbeiten,  namentlich  der  Dissertationes 
von  K.  Kessler,  eecundnm  quos  auctores  Livius  res  a  Scipione  maiore  in 
Africa  gestas  narraverit.  Kil.  1877;  von  W.  Sieglin,  die  Chronologie  der 
Belagerung  yon  Sagunt  Leipzig  1878;  der  Ausführungen  Mommsens  über 
Victumulae  im  C.  t  L.  V,  p.  II.  cap.  LXX  u.  A. 
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Die  nachfolgende  Arbeit  kündigt  sich  an  als  ein  Beitrag  zur  * 
Geschichte  des  zweiten  panischen  Krieges.  Man  wird  finden,  dass 
sie  im  Wesentlichen  einen  conservativen  Zug  trägt  im  Vergleich  zu 
manchen  älteren  und  neuen  Versuchen,  das  Bild  der  Dinge  und  Per- 
sonen abweichend  von  unseren  Hauptquellen  darzustellen.  Ich  kann 
mich  in  dieser  Hinsicht  beispielsweise  nicht  einverstanden  erklären 
mit  dem  Verfahren  Ludwig  Kellers  (der  zweite  punische  Krieg 
und  seine  Quellen,  Marburg  1875)  der  in  Appianos  eine  zu  wenig 
beachtete  Quelle  für  den  zweiten  punischen  Krieg  erblickt  und  den 
Nachweis  zu  erbringen  sucht  (dem  ich  übrigens  eine  gewisse  Be- 
weiskraft nicht  abspreche),  dass  Appianos  dem  König  Juba  als 
Gewährsmann  gefolgt  sei.  Ohne  das  Urteil  des  Photios,  dass  Ap- 
pianos Tf|V  tCTopictv  ibc  o\öv  t*  den  <piXa\r|0nc  sei,  anfechten  zu 
wollen,  muss  ich  einfach  das  übe  o\6v  t'  der!  betonen  und  Ihne 
(R.  G.  II  130  Anm.)  durchaus  beipflichten,  der  dem  Appianos  das 
Prädikat  „urteilslos"  beilegt.  Ich  kann  einem  Schriftsteller  kein 
grosses  Gewicht  beimessen,  der  an  Flüchtigkeit  mit  Cornelius 
Nepos  erfolgreich  wetteifert,  der  VII  3  den  ganzen  zweiten  puni- 
schen Krieg  aus  rein  persönlichen  Motiven  Hannibals  erklärt,  der 
VII  6  Hannibal  sich  bei  den  Kelten  im  Potal  desshalb  immer  neu 
verkleiden  und  bald  als  Greis,  bald  als  Mann  in  mittlerem  Alter, 
bald  als  Jüngling  auftreten  lässt,  damit  er  ihnen  als  ein  wunder- 
barer Mensch  erscheine,  und  der  desshalb  von  ihnen  schliesslich 
für  ein  überirdisches  Wesen  gehalten  wird  (!).  Ich  kann  einem  Ge- 
schichtsschreiber nicht  vertrauen,  der  VII  6  die  Schlacht  an  der 
Trebia  gleich  am  ersten  Tage  nach  Seinpronius'  Ankunft  im  Lager 
geschlagen  werden  lässt  und  VII  7  behauptet:  der  Consul  Scipio 
sei  in  der  Schlacht  an  der  Trebia,  welcher  er  gar  nicht  bei- 
gewohnt hat,  verwundet  worden  und  nicht  am  Ticinus;  der  VII  10 
eine  gänzliche  Unklarheit  über  das  Schlachtfeld  am  trasimenischen 
See  verrät,  nicht  einmal  dessen  Namen  nennt  und  in  den  Verlust- 
zahlen gänzlich  von  Männern  wie  Polybios  abweicht;  der  endlich 
VII 1 1  von  einem  Gefechte  Hannibals  mit  Centenius  erzählt,  von  dem 
wir  lediglich  nichts  wissen,  und  dabei  enweder  einer  höchst  trüben 
Quelle  folgt,  welche  das  von  Pol.  III  86  —  Liv.  XXII  8  berichtete 
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Ereignis  ganz  verändert  darstellt,  oder  der  selbst  die  Kriege  total 
verwirrt.  Ich  bin  fest  überzeugt,  dass  wirnur  auf  Polybios  und  Livius 
fussen  müssen,  wenn  wir  die  Dinge  richtig  erkennen  wollen,  und 
dass  alle  anderen  Autoren  nur  beiläufige  Ergänzungen  zu  diesen  Be- 
richten bieten  können;  dass  weiter  gerade  vAppianos ,  wie  nach  den 
mitgeteilten  Proben  wol  niemand  bestreiten  wird,  selbst  für  solche 
Ergänzungen,  wo  er  lediglich  Lücken  unserer  Hauptquellen  ausfüllen 
würde,  nur  mit  der  allergrössten  Vorsicht  herangezogen  werden 
darf.  Es  ist  geradezu  eine  Calamität,  dass  wir  für  ganze  Partieen 
der  römischen  Geschichte,  wie  für  die  Kriege  mit  Viriathus,  Nu- 
mantia,  wie  für  die  Bürgerkriege,  vorzugsweise  an  einen  solchen 
Autor  gewiesen  sind,  dessen  Ungenauigkeit  ihre  Abstufungen  haben 
mag,  jedenfalls  aber  immer  mehr  oder  weniger  sträflich  ist. 

Ich  sagte  oben,  dass  ich  auch  im  Urteil  über  die  Personen  zn 
wesentlich  conservativen  Ergebnissen  gelangt  sei.  So  muss  ich  Keller 
widersprechen  bezüglich  seiner  Behauptung,  dass  unsere  Quellen  von 
scipionischem  Pateigeiste  beeinflusst  seien  und  alles  zu  Gunsten  P.  Corn. 
Scipios  des  Vaters  wenden,  der  in  Wahrheit  ein  Feldherr  von  zweifel- 
hafter militärischer  Tüchtigkeit  gewesen  sei  (s.  S.  189).  Er  wirft 
ihm  zögernde,  unsichere  Kriegführung  vor  und  begründet  dies  unter 
anderem  damit,  dass  Scipio  nicht  bei  Ivrea  bereit  stand,  um  Hanni- 
bal  bei  seinem  Einrücken  in  Italien  sogleich  anzugreifen  und  zu  ver- 
nichten. Da  Hannibal  mindestens  30  Tage  zu  seinem  Alpenübergang 
gebraucht  habe,  und  da  die  Flotte  von  Massalia  nach  Genua  in  we- 
nigen Tagen  hätte  gelangen  können,  so  wären  Scipio  für  den  Marsch 
von  Genua  nach  Ivrea  noch  reichlich  20  Tage  übrig  geblieben;  in 
dieser  Zeit  hätte  er  bequem  eine  Strecke  von  30  deutschen  Meilen 
zurücklegen  können,  eine  Entfernung  die  z.  B.  das  deutsche  Heer 
in  den  Tagen  vom  4 — 15.  Sept.  1870  auf  dem  Marsch  von  Sedan 
nach  Paris  in  12  Tagen  bewältigt  habe.  Dem  gegenüber  frage  ich: 
wissen  wir  denn,  ob  ein  Marsch  durch  das  gänzlich  unbezwungene, 
den  Römern  sicherlich  nicht  befreundete  (Liv.  XXI  59,  10)  Ligurien 
überhaupt  möglich  war?  wissen  wir  ferner,  ob  ein  Weg,  den  unsere 
Soldaten  in  einem  Lande  mit  treulichen  Chausseen  (und  Eisenbahnen 
zur  Nachführung  ihrer  Bedürfnisse)  in  12  Tagen  zurücklegten,  von 
einem  römischen  Heer  in  20  Tagen  gemacht  werden  konnte  in  einem 
Lande,  in  welchem  Heerstrassen  ohne  Zweifel  fast  gar  nicht  existirten 
und  welches  durch  seine  Rauhheit  und  Gebirgigkeit  seine  Bewohner 
so  lange  geschützt  hat?  Ich  sehe  davon  ab,  dass  Scipio  ja  gar  nicht 
im  Voraus  wissen  konnte,  durch  welches  Tal  Hannibal  in  Italien 
eindringen  würde,  und  dass  er  in  einem  fremden  unbekannten  Lande 
sich  erst  hätte  eine  Stellung  suchen  müssen,  von  der  aus  er  hätte 
nach  allen  Pässen  möglichst  rasch  vorstossen  können.  Nein!  es  war 
ein  unberechenbares  Glück  für  Hannibal,  dass  er  bei  seinem  Ein- 
marsch in  Italien  keinen  Gegner  vorfand,  der  ihn  mit  der  Degen- 
spitze auffing:  aber  es  war  sicherlich  nicht  Scipios  Schuld,  wenn  die 
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Dinge  diese  Wendung  nahmen.  Sein  ganzes  Verhalten  macht  den 
Eindruck,  dass  er  ein  besonnener,  umsichtiger,  schwer  zu  überwin- 
dender Feldherr  gewesen  ist,  der  namentlich  an  zwei  Fehlern  nicht 
krankte:  an  Rauflust  und  persönlichem  Ehrgeiz.  Auch  das  muss 
ich  bestreiten,  dass  Polybios  in  scipionischem  Sinne  schreibe,  viel- 
leicht nach  der  historia  Graeca  des  P.  Scipio,  des  Sohnes  von  Afri- 
canus  dem  älteren;  er  folgt  vielmehr  überwiegend,  aber  mit  selb- 
ständiger Kritik  (I  14.  HI  8 — 9)  dem  Fabius  Pictor  in  allen 
römischen  Dingen.  Wenn  er  durch  seinen  Umgang  mit  den  Scipionen 
unbewusst  manchmal  beeinflusst  worden  sein  mag,  so  ist  doch  bei 
ihm  an  Parteilichkeit  und  urteilslose  Hingabe  an  eine  Quelle  nicht 
zu  denken,  deren  Lauterkeit  ihm  gewiss  selbst  höchst  zweifelhaft 
erscheinen  musste ;  und  überdem  gibt  seine  Verwendung  des  Silenos 
davon  Zeugniss,  dass  er  weit  entfernt  war,  sich  bloss  zum  Ge- 
schichtsschreiber Roms  oder  gar  einer  Familie  zn  degradiren. 

Muss  ich  den  Scipio  anerkennen,  so  vermag  ich  für  Sempronius 
und  Flaminiu8  in  militärischer  Hinsicht  keine  Lanze  zu  brechen,  wie 
es  z.  B.  Ihne  (R.  G.  H  160.  175)  tut.  Auch  ich  bin  nicht  der 
Ansicht,  dass  die  Römer  überall  gegen  Hannibal  bloss  cunctando 
hätten  verfahren  sollen;  aber  wenn  auch  der  Grundsatz  feststeht, 
dass  ein  Krieg  nicht  gewonnen  werden  kann  ohne  Schlachten,  so  ist 
damit  noch  nicht  von  feine  gesagt,  dass  man  nun  den  Stier,  sobald 
man  seiner  ansichtig  wird,  an  den  Hörnern  fassen  soll.  Gerade  die 
Art,  wie  jene  beiden  Feldherrn  die  Politik  der  militärischen  Action 
verstanden,  die  Tollheit,  mit  welcher  sie  sich  in  den  Kampf  stürzten, 
ohne  die  geringste  Vorsicht  zu  beobachten,  gerade  dies  und  dies 
allein  hat  zur  Kriegführung  des  Fabius  Cunctator  gedrängt  und  in 
weiten  Kreisen  derselben  Billigung  verschafft.  In  wie  weit  ich  mich 
jener  beiden  Feldherren  etwa  anzunehmen  vermag,  darüber  habe  ich 
mich  unten  S.  491.  492.  507.  511.  516  ausgesprochen. 

Eine  besonders  eingehende  Untersuchung  habe  ich  der  Frage 
gewidmet:  auf  welchem  Ufer  die  Schlacht  an  der  Trebia  (ich  behalte 
das  übliche  Genus  bei)  geschlagen  worden  sei.  Ich  verhehle  mir 
auch  jetzt  nicht,  dass  die  Vertheidiger  des  rechten  Ufers  immer  die 
Partie  desshalb  nicht  verloren  geben  müssen,  weil  sie  bei  dem 
Schweigen  des  Polybios  nicht  mit  einem  dürren  Schriftwort  wider- 
legt werden  können,  gegen  welches  kein  Sträuben  verfangt.  Abge- 
sehen davon,  halte  ich  keine  Hypothese  für  besser  begründet  als  die, 
zu  deren  Verteidigern  ich  mich  in  dieser  Arbeit  gesellt  habe. 

Zum  Schluss  bitte  ich  nicht  zu  vergessen,  dass  meine  Schrift  # 
in  erster  Linie  der  Vergleichung  des  Polybios  und  Livius  gewidmet 
ist.  Dann  wird  man  auch  die  ausführlichere  Vergleichung  der  Reden 
nicht  missbilligen,  die,  wenn  nicht  für  die  Kenntniss  der  Tatsachen, 
so  doch  für  die  der  Schriftsteller  ein  eigentümliches  Interesse  bietet. 

Heübronn.  Prof.  Dr.  Egelhaaf. 
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I.  Kapitel. 

Die  Ereignisse  vom  Einmarsch  Hannibals  in  Oberitalien 

bis  zum  Reitertreffen. 

(Pol.  56,  3  —  64,  11.  Liv.  XXI  38,  2  —  44,  9.)  . 

Polybios  gibt  zunächst  die  Anzahl  der  Soldaten  an,  über  die 
Hannibal  nach  seiner  Ankunft  in  Italien  noch  verfügte:  Afrikaner 
seien  es  gewesen  12,000,  Spanier  8000,  Reiter  nicht  über  6000;  als 
Zeugen  für  diese  Ziffern  führt  er  Hannibal  selbst  an,  der  sie  auf  der 
Säule  im  Tempel  der  Inno  Lacinia  eingraben  Hess.  Liv  ins  hat  die- 
selben Zahlen  aufgenommen,  und  zwar  als  die  kleinsten,  welche  er  in 
den  von  einander  abweichenden  Quellen  fand.  Es  folgt  bei  PoL  III  57 — 
59  eine  Entschuldigung,  dass  er  über  die  Länder  und  Völker,  deren 
beiläufig  Erwähnung  geschehen,  und  über  gewisse  schwebende  Streit- 
fragen sich  nicht  des  Näheren  verbreitet  habe;  er  rechtfertigt  sich 
damit,  dass  er  nicht  habe  von  seinem  Gegenstand  jeden  Augenblick 
abschweifen  und  die  geographische  Belehrung  auch  nicht  habe  nur 
ev  TtapepTiu  geben  wollen.  Livius  aber  behandelt  c.  38,  6 — 9  die 
Frage,  auf  welchem  Wege  Hannibal  die  Alpen  tiberschritten  habe. 
Nun  ergibt  sich  aber  eine  grosse  Differenz  zwischen  beiden:  Wäh- 
rend Liv.  38,  5  sagt:  Taurini  Galliae  proxuma  gens  erat  in  Ita- 
liam  degresso,  behauptet  Pol.  c.  56,  3:  KCtTrjpe  ToXfiripiuc  eic  töl 
rrepi  töv  TTdoov  irebia  Kai  tö  tüjv  'Ivcöußpwv  £0voc.  Dass  hier 
Pol.  Bericht  den  Vorzug  verdient,  leidet  keinen  Zweifel.  Hannibal 
durfte  sein  bis  zur  Erschöpfung  angestrengtes  Heer  nicht  in  Feindes- 
land führen,  sondern  er  musste  treue  Bundesgenossen  aufsuchen,  bei 
denen  er  seine  Truppen  in  Ruhe  reorganisiren  und  wieder  kräftigen 
konnte.   Vgl.  Weissenborn  z.  St. 

Der  Ausdruck  „Reorganisation"  ist  nicht  zu  stark;  denn  abge- 
sehen davon,  dass  die  taktischen  Einheiten  des  Heeres  durch  den 
Alpenübergang  beim  Fussvolk  fast  auf  die  Hälfte,  bei  der  Reiterei 
auf  s/4  des  Standes  herabgesunken  waren,  den  sie  noch  an  der  Rhone 
gehabt  hatten:  waren  auch  die  Geretteten  in  einem  Zustand  äusserster 
Entkräftung,  den  beide  Schriftsteller  lebendig,  Polybios  mit  fast  noch 
stärkeren  Farben  als  Livius,  schildern  (olov  ä7TOTe9n.piwH€VOi 
Trävxec  f^cav  60,  6).  Livius  fügt  noch  bei:  otium  ex  labore,  copia 
ex  inopia,  cultus  ex  inluvie  tabeque  squalida  et  prope  efferata  Cor- 
pora varie  movebat,  39,  2.  Nachdem  die  Truppen  und  Pferde  (Pol.) 
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sich  erholt  hatten,  eroberte  Hannibal  die  Stadt  der  Tauriner,  welche 
mit  den  Insubrern  im  Kriege  lagen,  in  drei  Tagen,  weil  sie  auf  die 
angebotene  cuuuaxia  aus  Misstrauen  gegen  Hannibal  nicht  ein- 
gingen, und  Hess  touc  dvavTiu)8^vrac  aÜTUJ  niederhauen.  Livius 
erzählt  den  Hergang  c.  39,  1—4  Ähnlich;  das  Gemetzel  in  der 
Stadt  übergeht  er  (bloss  caput  gentis  vi  expugnarat),  und  nach  alter 
Kriegssittc  verstand  sich  dasselbe  in  einer  urbs  vi  expugnata  ja  von 
selbst.  Die  Wirkung  auf  die  Kelten  war  die  gewünschte;  die  zu- 
nächst wohnenden  ergaben  sich,  die  anderen  wurden  bloss  durch  das 
römische  Heer  abgehalten,  das  sich  zwischen  sie  und  die  Karthager 
einschob;  ja  einige  wurden  gezwungen,  den  Römern  Heerfolge  zu 
leisten.  Pol.  c.  60,  10—13.  Verglichen  hiermit  erscheint  die 
Rolle  der  Kelten  bei  Liv.  als  eine  ganz  passive;  er  erzählt 
weder,  dass  ein  Theil  sich  an  Hannibal,  noch  dass  ein  anderer  sich 
an  Scipio  anschloss:  man  gewinnt  bei  ihm  den  Eindruck,  dass  die 
Kelten  sich  vorerst  ganz  neutral  hielten,  wenn  auch  ihre  Sympathieen 
auf  Seiten  der  Karthager  waren.  39,  5:  et  iunxisset  sibi  non 
metu  solum,  sed  etiam  voluntate  Gallos  accolas  Padi,  ni  eos  cir- 
cumspectantis  defectionis  tempus  . . .  consul  oppressisset  (cf.  je- 
doch 48,  1.  55,  4).  Jedenfalls  aber  war  die  theil  weise  Neutralität 
der  Kelten  für  Hannibal  ein  Sporn  zur  Offensive,  Pol.  60,  13  — 
Liv.  39,  6. 

Die  römische  Po- Armee  commandirte  bereits  der  Consul  P.  Com. 
Scipio,  der  von  Massalia  (über  Genua  (?)  Liv.  32,  5,  s.  aber  Wölff- 
lin,  Antiochos  von  Syrakus  und  Cölius  Antipater  S.  55)  nach  Pisa 
zu  Schiffe  gekommen  war  (Pol.  56,  5  —  Liv.  39,  3)  und  das  Heer 
von  den  beiden  Prätoren  L.  Manlius  und  G.  Atilius  übernommen 
hatte  (Pol.  56,  6  —  Liv.  39,  3).  Nach  Liv.  hatte  der  Consul  die 
Absicht,  Hannibal  anzugreifen,  ehe  dessen  Heer  wieder  schlagfähig 
geworden;  allein  als  er  in  die  Nähe  der  Karthager  kam,  war  die 
Stadt  der  Tauriner  schon  gefallen,  die  Reorganisation  des  Heeres 
also  längst  beendet.  Davon  findet  sich  bei  Pol.  nichts,  der  61,  1  ein- 
fach erzählt:  Publius  habe  den  Po  überschritten  —  Liv.  39,  10. 
Beide  Autoren  schildern  nun,  am  Vorabend  der  ersten  Schlacht, 
die  auf  italischer  Erde  zwischen  Römern  und  Karthagern  stattfinden 
sollte,  die  wechselseitige  Bewunderung,  „welche  die  Feldherrn  ftir 
einander  empfanden".  Hannibal  staunte,  wenn  wir  unsern  Gewährs- 
männern glauben,  dass  Scipio  mit  solcher  Schnelligkeit  von  Massalia 
über  Meere  und  Länder  bis  zu  den  Alpen  gekommen  sei;  der  Römer 
aber  bewunderte  seinen  Gegner,  dass  er  den  kühnen  Plan,  Uber  die 
Alpen  mit  seinen  buvä|H€ic  dWöqpuXoi  (Pol.  61,  5)  zu  gehen,  nicht 
bloss  gefasst,  sondern  auch  durchgeführt  habe  und  schon  einige 
Städte  in  Itaben  belagere.  Liv!  fügt  39,  8  dem  noch  bei:  „Hanni- 
balis  et  apud  Romanos  iam  ante  Sagunti  excidium  celeberrimum 
nomen  erat,  et  Scipionem  Hannibal  eo  ipso  quod  adversus  se  dux 
potis8imum  lectus  esset  [?],  praestantem  virum  credebat14.   Auch  in 
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Rom  rief  Hannibals  kühner  Zug,  von  dem  man  nicht  früher  etwas 
erfuhr,  als  bis  er  schon  zu  Ende  war  und  Hannibal  in  der  Offensive 
sich  befand,  allgemeines  Staunen  hervor,  und  bewirkte,  dass  man 
alsbald  den  Consul  Tib.  Sempronius  aus  Sicilien  abrief  (Pol.  61,  9 
—  Liv.  51,  6). 

Scipio  kam  seinen  Gegner  mit  dem  Uebergang  über  den  Po 
zuvor,  was  er  unseres  Erachtens  auf  einer  zwischen  den  Mündungen 
von  Trebia  und  Ticinus  geschlagenen  Brücke  that  (vgl.  S.  484).  Zu 
gleicher  Zeit  marschirte  Hannibal  von  Turin  her  ostwärts;  der  erste 
Zusammenstoss,  dessen  moralische  Wirkung  unter  allen  Umständen 
gewaltig  sein  musste,  wie  er  auch  taktisch  verlaufen  mochte,  rückte 
immer  näher.  In  dieser  Lage  suchte  jeder  Feldherr  seine  Soldaten 
mit  Eifer  und  Entschlossenheit  zu  erfüllen.  Hannibal  wählte  dazu 
ein  drastisches  Mittel,  indem  er  gefangene  Kelten  mit  einander  käm- 
pfen Hess  und  den  Siegern  Pferde  und  kostbare  Kriegsmäntel  nebst 
Befreiung  von  den  Banden  (Liv.  42,  l)  versprach.  Der  Hergang 
findet  sich  bei  Pol.  c.  62  und  Liv.  42  wesentlich  gleich  erzählt 
Doch  lassen  sich  folgende  kleine  Differenzen  bemerken.  PoL  sagt  : 
Hannibal  habe  die  Gefangenen  durch  schwere  Ketten,  Hunger  und 
Schläge  willig  zum  uovouaxeiv  gemacht;  Liv.  hat:  interrogare  inter- 
pretem  iussit,  Pol.  einfach  rjpero,  womit  natürlich  die  Vermittlung 
eines  Dolmetschers  nicht  ausgeschlossen  ist;  Liv.  erwähnt  ausdrück- 
lich, dass  einige  Paare  kämpften,  während  man  nach  den  Worten 
des  Pol.  fast  glauben  könnte,  es  sei  bloss  ein  Paar  ausgeloost  worden 
(§  7:  büo  touc  Xaxövrac,  §  10  töv  T€8v€tIiTa  toö  vevuerpcoToe). 
Liv.  bemerkt  endlich  kurz:  ut  non  vincentium  magis  quam  bene 
morientium  fortuna  laudaretur;  Pol.  §  10  aber  erläutert  dies  näher 
durch  die  Worte:  ^uaKäpiZov  töv  Teeveurra  . . .  ibc  ttoXXujv  nai 
H€YäAu>v  kgikujv  dicevvou  .  .  .  aTroXeXuuevou.  Kein  stilistisch  ist 
endlich  die  einleitende  Bemerkung  bei  Liv.  42,  1 :  rebus  prius  quam 
verbis  adhortandos  milites  ratus. 

Aufs  engste  hängt  bei  beiden  Schriftstellern  mit  diesem  Schau- 
spiel zusammen  Hannibals  Rede  an  sein  Heer,  Pol.  63  «  Liv.  43. 
44.  Man  ist  sonst  mit  Grund  gewohnt,  die  livianischen  Reden  als 
blosse  lu8us  ingenii  des  Autors  anzusehen,  wenn  sie  auch  sehr  oft 
der  Sachlage  ganz  entsprechend  gehalten  sein  mögen;  da  aber  auch 
bei  dem  nüchternen,  der  Rhetorik  abgeneigten  Polybios  sich  die  Reden 
beider  Feldherren  in  offenbar  ähnlicher  Weise  resumirt  finden,  da  er 
somit  dieselben  für  acht  angesehen  hat,  nicht  für  blosse  Stilübungen 
seiner  Gewährsmänner,  so  wird  man  sich  der  Annahme  zuneigen 
dürfen,  dass  wir  hier  im  wesentlichen  wirklich  ächte  Urkunden 
vor  uns  haben,  wobei  die  Nachrichten  über  Hannibals  Ansprache 
natürlich  aus  einer  karthagischen  Quelle  (Süenos)  geflossen  sein 
müssen.  Bei  Pol.  ist  der  Inhalt  der  Rede  Hannibals  in  Kürze  der: 
Er  habe  diesen  Kampf  veranstaltet,  damit  seine  Soldaten  über  ihre 
eigene  Lage  ins  Klare  kommen  und  sich  demgemäß s  benehmen.  Sie 
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haben  zwischen  drei  Dingen  zu  wählen:  zwischen  Sieg,  Tod,  römischer 
Sklaverei.  Siegen  sie,  so  sei  ihr  Lohn  viel  herrlicher  als  der  der 
Gefangenen;  fallen  sie,  so  seien  sie  von  allem  Elend  erlöst;  fliehen 
sie,  so  müssen  sie  alle  Arten  von  Unglück  über  sich  ergehen  lassen: 
denn  die  Rückkehr  nach  Hause  sei  durch  so  viele  Gebirge,  Flüsse 
und  feindliche  Völker  unmöglich  gemacht.  Daher  müsse  man  siegen 
oder  sterben.  Seien  sie  von  dieser  Ueberzeugung  durchdrungen,  so 
werde  der  Sieg  sich  mit  Sicherheit  an  ihre  Fahnen  ketten;  denn 
ihrem  verzweifeltem  Heldenmuth  (fj  tujv  änTnXTTiKÖTWV  TÖX^a)  werde 
ein  Feind  nicht  widerstehen,  der  mit  dem  Bewusstsein  kämpfe,  dass 
es  für  ihn  in  der  Flucht  noch  eine  Rettung  gebe.  Die  Wirkung  dieser 
Rede  entsprach  der  Erwartung;  das  Heer  brannte  vor  Kampflust: 
und  so  entliess  er  sie  mit  Lobes  Worten  und  der  Ankündigung,  dass 
der  Marsch  gegen  den  Feind  mit  dem  Morgengrauen  beginnen  werde. 

Somit  betont  der  polybianische  Hannibal  das  eine:  man  habe 
nur  die  Wahl  zwischen  Sieg  oder  Tod.  Der  livianische  (in  c  43 
u.  44)  fügt  noch  zwei  Momente  hinzu,  die  zur  Tapferkeit  anspornen 
sollen:  die  Liebe  zu  dem  altbewährten  und  altgewohnten  Anführer, 
sodann  den  wohlberechtigten  Grimm  über  die  unersättliche  römische 
Habsucht  Im  übrigen  ist  die  Aehnlichkeit  offenbar;  aber  Livius 
steigert  die  Zwangslage,  in  welche  das  Schicksal  die  italische  Armee 
Karthagos  versetzt  hat,  er  erhebt  den  Siegespreis,  den  die  Soldaten 
als  wohl  verdienten  Lohn  für  so  viele  Mühen  sich  zu  gewinnen  im 
Begriffe  stehen.  Und  dieser  Lohn  sei  ihnen  sicher,  da  weder  die 
Heere  noch  die  Feldherren  mit  einander  verglichen  werden  können. 
Die  karthagischen  Vollbürger  mahnt  Hannibal  noch  überdies:  sie 
sollen  nicht  bloss  des  Lohnes  wegen  tapfer  fechten,  wie  die  Bundes- 
genossen, sondern  auch  des  Vaterlandes  halber  und  aus  gerechtem  * 
Zorne  gegen  Rom.  Es  leuchtet  ein,  dass  Livius  diese  Rede  nach 
seiner  Art  rhetorisch  ausgeschmückt  hat;  aber  doch  ist  mancherlei 
so  sachgemäss  (wie  z.  B.  die  Verheissung  des  Siegeslohns,  die  auf 
sein  Heer  nach  so  viel  Strapazen  doppelt  zündend  wirken  musste, 
die  Hervorhebung  seines  eigenen  langen  Verkehrs  mit  dem  Heer, 
seine  Klage  über  Roms  Grausamkeit  und  Gier) :  dass  man  mindestens 
zugestehen  muss:  Hannibal  hat  sehr  wohl  so  sprechen  können,  wenn 
man  nicht  geradezu  weiter  gehen  und  sagen  will:  Hannibal  hat  im 
Wesentlichen  so  gesprochen. 

Die  Rede  Scipios  folgt  bei  Pol.  auf  die  des  Hannibal  (während 
bei  Liv.  die  Reihenfolge  die  umgekehrte  ist),  c.  64  (==  Liv.  40 — 
41).  Scipio  befahl,  nachdem  er  über  den  Po  gegangen  war,  auch 
den  Tessin  zu  überbrücken;  und  während  dies  von  den  dirvr^bcioi 
ausgeführt  wurde  (=  Liv.  39,  10:  prius  quam  educeret  in  aciem), 
hielt  er  an  das  übrige  Heer  eine  Ansprache.  Er  schickte  viel  über 
die  Ehre  des  Vaterlandes  und  die  Taten  der  Vorfahren  voraus  und 
ging  dann  zur  Gegenwart  über.  „Wenn  ihr  nur  das  erwäget,  dass 
es  Karthager  sind,  die  uns  entgegenstehen,  so  muss  euch  schon  diese 
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Thatsache  allein  mit  Siegeshoffhung  erfüllen.  Es  wäre  ja  uner- 
träglich, wenn  Leute,  die  so  oft  von  uns  geschlagen  worden  Bind, 
die  uns  Tribut  bezahlten,  die  fast  unsere  Sklaven  waren,  auch  nur 
uns  unter  die  Augen  zu  kommen  sich  getrauen  würden  (64,  4:  €t 
toXhüjci  Kapxnböviot  'Piuuouoic  avT0<p9aXu.€Tv).  Doch  ich  lasse  das 
bei  Seite:  haben  wir  nicht  selbst  am  Ehodanus  erfahren,  dass  sie 
uns  nicht  Stand  halten?  Nur  die  Furcht  vor  uns  hat  sie  gegen  ihre 
Absicht  über  die  Alpen  getrieben,  und  auf  diesem  Marsch  hat  Han- 
nibal  den  grössten  Theil  seiner  Truppen  eingebüsst.  Was  noch 
übrig  ist,  Mann  und  Ross,  ist  so  entkräftet,  dass  von  einer  Schlacht 
nicht  die  Rede  sein  kann.  Sie  sehen  und  besiegen  wird  eins  sein 
(liövov  dTTKpavfivai  bei  toTc  ttoXcuioic  §  9).  Endlich  muss  es  euren 
Mut  besonders  erhöhen,  dass  ihr  mich  an  eurer  Spitze  seht:  wäre  mir 
dies  nicht  nötig,  wäre  mir  nicht  zugleich  der  Sieg  sicher  erschienen, 
so  wäre  ich  doch  gewiss  nach  Spanien  weiter  gezogen44.  Auch  hier 
übte  das  Wort  aus  Feldherrnmunde  seine  Wirkung  aus,  und  der 
Consul  schloss  mit  der  Weisung,  sich  bereit  zu  halten  zur  Schlacht 

Wie  wir  sahen,  war  Livius  bezüglich  der  Rede  des  Hannibal 
ausführlicher  als  Polybios;  dagegen  stimmt  er  in  seinem  Bericht 
über  die  Rede  Scipios  (c.  40  —  41)  in  allen  Hauptsachen  mit  dem 
griechischen  Schriftsteller  überein,  wenn  wir  nur  die  Gedanken, 
nicht  die  rhetorischen  Ausschmückungen  derselben  in  Betracht  ziehen. 
Doch  ist  es  von  Interesse,  die  Differenzen  kennen  zu  lernen.  Fürs 
erste  sagt  bei  ihm  Scipio  sehr  wirksam :  an  sein  altes  Heer,  vor  dem 
Hannibals  Truppen  die  Flucht  ergriffen,  würde  er  nicht  ein  Wort 
gerichtet  haben;  sonst  findet  sich  bei  Liv.  über  die  Vorzüge  der 
Römer  nichts  Weiteres.  Zweitens  hält  er  das  besiegte  karthagische 
Volk  und  das  geschwächte  Heer  dieses  Volkes  nicht  ebenso  scharf 
auseinander  wie  Polybios.  Zum  dritten  versichert  er  —  falschlicher 
Weise  — ,  dass  Hannibal  zwei  Drittel  seines  Heeres  beim  Alpenüber- 
gang eingebüsst  habe;  viertens  hat  er  den  lächerlichen  Ausdruck 
der  Siegeszuversicht,  „dass  man  dem  Feind  nur  sich  zeigen  dürfe, 
um  ihn  zu  schlagen"  nicht;  doch  vgl.  40,  10:  ne  Alpes  Hannibalem 
vicisse  videantur;  fünftens  reizt  er  seine  Soldaten  gegen  den  Feind  auf, 
weil  derselbe  die  Verträge  gebrochen  habe;  sechtens  hat  er  die  Notiz, 
dass  die  Karthager  vom  Eryx  gegen  eine  Busse  von  18  Denaren 
pro  Kopf  entlassen  wurden;  siebentens  gibt  er  41,  9  zu,  dass  die 
den  besiegten  Karthagern  auferlegten  Bedingungen  graves  gewesen 
seien,  und  macht  ihnen  doch  §12  —  13  den  Vorwurf  der  Undankbar- 
keit; endlich  gibt  er  eine  genauere  Schilderung  des  Verderbens,  das 
im  Fall  einer  Niederlage  dem  Staate  drohe,  worauf  Pol.  64,  10  nur 
mit  den  Worten:  ouo^ttot€  öv  . .  .  £X8eTv  .  .  el  uf|  Kai  Xiav  £k  tüjv 
Kaid  Xöyov  £wpa  Tnv  rrpäHiv  TauTnv  ävaTKcriav  .  .  oucav  irj 
Traxpibi  hindeutet. 

Wir  können  über  die  Reden  nicht  weggehen,  ohne  darauf  hin- 
zuweisen, dass  Liv.  nicht  ohne  Zweck  Scipios  Rede  voranstellt  und 
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die  Hannibals  nachfolgen  lässt.  Das  Verhältniss  ist  kein  bloss 
locales;  es  ist  ein  gegensätzliches.  Man  sieht  deutlich:  Han 
nibal  spricht  nicht  bloss  nach  Scipio;  er  spricht  gegen  ihn.  Man 
vergleiche  nur  Stellen  wie  40,  3:  effigies,  umbrae  hominum  =  plena 
omnia  video  animorum  ac  roboris  44,  1;  ferner  40,  4:  novo  impera- 
tori  ad  novos  milites  —  43,  13  alumnus  omnium  vestrum,  40,  4; 
41,  5  ipse  me  huic  voluntario  certamini  obtuli  =  43,  15  de- 
sertor  exercitus  sui,  41,  12:  veniam  dedimus  precantibus  ...  tutelae 
nostrae  duximus  «=  44,  5  crudelissima  ac  superbissima  gens  sua 
omnia  facit;  und  §  9:  nihil  unquam  nobis  relictum  est  nisi  quod 
armi8  vindicaremus ;  41,  15  hic  est  obstandum,  milites  =  44,  8  illis 
timidis  et  ignavis  esse  licet;  40,  10  relliquias  extremas  hostium,  uon 
hostem  habebitis  =  43,  14  pugnabitis  cum  exercitu  tirone,  hac  ipsa 
aestate  caeso;  40,  10  nihil  magis  vereor  quam  ne  .  . .  Alpes  vicisse 
Hannibalem  videantur  =  43,  15  me  .  .  victorem  ipsarum  Alpium. 

IL  Kapitel. 

Das  Reitergefecht. 

(Pol.  c.  65  —  Liv.  c.  45—46.) 

Auf  die  Reden  der  beiden  Feldherren  folgt  nun  bei  beiden 
Autoren  die  Erzählung  vom  Reitergefechte  „am  Ticinus",  wie  es  ge- 
wöhnlich genannt  wird.  Pol.  c.  65.  Liv.  c.  45 — 46.  Liv.  sagt  45,  1 
ausdrücklich:  Romani  ponte Ticiflum  iungunt  tutandique  pontis  causa 
castellum  insuper  imponunt,  von  dem  er  freilich  später  nichts  mehr 
erwähnt,  vgl.  c.  47.  Pol.  gibt  das  Ueberschreiten  des  Flusses  nicht  aus- 
drücklich an;  cf.  dagegen  Liv.  45,  3,  es  versteht  sich  aber  nach  64,  1 : 
TTöttXioc  .  .  .  Tok  ufcv  ^TTiTribeioic  Y€<pupOTTOt€iv  7TCtpr|YY€iX€  eigent- 
lich von  selbst  Von  dem  Marsch  der  Heere  erzählt  er  65,  1  (nach 
Scipios  Rede):  Tfj  b£  Korrd  Tröbac  n,u€pa  TTpofftov  äuqpöiepoi  trapa 
töv  TTOTajidv  Ik  tou  ixpöc  t&c  "AXttcic  uepouc,  IxovTec  euuj- 
vu^ov  n£v  oi  'PuuuaToi,  beHiöv  b£  töv  £ouv  o\  Kapxnbövioi. 
Welchen  Fluss  er  meint,  ob  den  Po  oder  den  Tessin,  ist  nicht  gesagt. 
Letzterer  kann  es  aber  unseres  Erachtens  nicht  sein;  denn  da  die 
Römer  den  Strom  zur  Linken  hatten,  so  hätten  sie  ja  den  (von  ihnen 
überschrittenen)  Tessin  abwärts,  also  von  Norden  nach  Süden  mar- 
schiren  müssen,  und  Hannibal  wäre  ihnen  flussaufwärts  entgegenge- 
zogen. Offenbar  ist  dies  nicht  naturgemäss;  wir  müssen  vielmehr  als 
höchst  wahrscheinlich  betrachten,  dass  Scipio  den  Tessin  nicht  weit 
von  seiner  Mündung  in  den  Po  überschritt;  es  lag  für  ihn  nicht  der 
mindeste  Grund  vor,  an  dem  Tessin  weit  hinauf  zu  marschiren;  und 
dann  stimmt  alles  vortrefflich:  er  ging  (stark  eine  Tagreise  weit,  Pol. 
§  2)  in  westlicher  Richtung  vor,  den  Po  aufwärts,  so  dass  er  ihn  links 
hatte,  während  die  Karthager  aus  der  Gegend  von  Turin  herkommend 


Digitized  by  Google 


482  Gottlob  Egelhaaf: 

den  Po  abwärts  rückten,  an  den  sich  dann  ihr  rechter  Flügel  lehnte. 
Deshalb  erscheint  uns  die  Ansicht  H.Müllers  (die  Schlacht  an  der 
Trabia,  S.  6.  Anm.  1)  ganz  begründet,  dass  bei  PoL  rcapd  töv 
TTctbov  TTOiajidv  zu  lesen  sei.  Damit  stimmt  ganz,  dass  PoL  X,  3 
die  Schlacht  Trepl  töv  TTdbov  geliefert  sein  lässt.  Die  übliche 
Bezeichnung  „Schlacht  am  Ticinus",  so  auch  Mommsen  R.  G. 
I6  587,  müsste  sonach  aufgegeben  werden. 

Am  2.  Tage,  nachdem  die  Reden  stattgefunden  hatten,  erzählt 
Pol.  65,  2 — 3,  erfuhren  beide  Feldherrn  durch  ihre  Fouragirabtei- 
lungen,  dass  man  mit  dem  Feinde  Fühlung  gewonnen  habe,  schlugen 
ein  Lager  und  rückten  am  andern  Morgen  mit  der  Reiterei,  Publius 
auch  noch  mit  den  äKOVTicrcu,  aufeinander  los.  An  dieser  Stelle  ist 
Liv.  ausführlicher:  während  die  Römer  ihren  Brückenkopf  befestigen, 
wird  Maharbal  mit  500  Numidern  ad  depopulandos  sociorum  po- 
puli  Romani,  was  die  umwohnenden  Kelten  officiell  gewesen  sein 
werden,  agros  entsandt,  aber  beim  Anmarsch  des  Consuls  schleunig 
zurückgerufen;  der  Consul  setzte  sich  5  römische  Meilen  von  Vico- 
tumulae  (bei  Vercellae,  also  näher  am  Po  als  am  Tessin)  im  Gebiete 
der  Insubrer.  Was  dann  45,  4  —  46,  2  weiter  folgt  über  Hannibals  2. 
Rede,  über  seine  Versprechungen  an  die  Soldaten,  über  die  Vorzeichen, 
das  gehört  ihm  vollends  allein  an,  und  Böttchers  Zweifel  an  der 
Wahrheit  dieser  Nachrichten  (s.  „kritische  Untersuchungen  über  die 
Quellen  des  Liv.  im  XXI.  u.  XXII.  Buch",  Teubner  1869,  S.  393, 
Anm.  121),  denen  sich  andere  Forscher  anschliessen,  sind  vollauf  ge- 
rechtfertigt. Merkwürdig  ist  aber  das  Geständniss  c.  46,  1:  apud 
Romanos  haudquaquam  tanta  alacritas  erat,  was  ohne  Zweifel  nicht 
bloss  auf  „üblen  Vorzeichen"  beruhte,  sondern  auf  dem  moralischen 
Eindruck,  den  Hannibals  kühner  Alpenzug  bei  den  Römern  in  Stadt 
und  Heer  hervorgerufen  hatte,  und  der  sich  noch  steigern  musste,  als 
man  die  Karthager  die  Offensive  mit  Energie  und  Erfolg  ergreifen  sah. 
In  ihrem  Bericht  über  die  Schlacht  stimmen  beide  Berichterstatter 
im  Wesentlichen  überein.  Doch  lässt  sich  mehrfach  bei  Pol.  die 
exactere  Ausdrucksweise  des  praktischen  Militärs  wahrnehmen. 
Nach  ihm  hielt  Hannibal  die  Numidier  von  Anfang  an  eic  kukXuuciv 
bereit  und  stellte  Tf)v  KexctXivuunevnv  ittttov  Korrd  Trpöcumov  auf, 
also  in  der  Front,  während  die  Numidier  offenbar  etwas  zurück- 
gehalten worden  sind.  Liv.  erzählt  einfach  §  5 :  Hannibal  frenatos 
equites  in  medium  accipit,  cornua  Numidis  firmat,  ohne  Angabe  für 
den  Grund  dieser  Aufstellung.  Ebenso  erfolgt  bei  Liv.  §  6  die  Flucht 
der  iaculatores  v  ix  dum  clamore  sublato,  ohne  alle  Motivirung,  wäh- 
rend der  Grieche  erstens  den  Grund  angibt,  weil  sie  und  tüjv  im- 
cpepouevujv  itttt^wv  überritten  zu  werden  fürchteten,  und  zweitens 
die  Richtung  der  Flucht  mit  den  Worten  9€ÜY€iv  .  . .  bi&  tüjv  bia- 
CTrmäTuuv  uttö  Tdc  Trap'  auTuiv  TXac  kennzeichnet.  Dass  trotzdem  ein 
lange  unentschiedener  Kümpf  stattfand,  erzählen  beide;  Pol.  65,  11 
belehrt  uns,  dass  dabei  die  Verluste  der  Karthager  die  der  Römer 
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noch  überstiegen.  Die  Entscheidung  erfolgt  durch  die  Numidier.  Die 
Flucht  der  Römer  ist  nach  Pol.  §  11  eine  entschiedene:  dipdirrjcav, 
o\  jifev  ttoXXoi  CTTopäbec,  Tivfcc  bk  Trepi  tov  rjYenöva  cucTpaq>^VTec; 
Liv.  dagegen  §  9:  fuga  tarnen  effusa  iaculatorum  maxume  fuit;  .  .  . 
alius  confertus  equitatus  consulem  in  medium  acceptum  ...  in  castra 
nusquam  trepide  neque  effuse  cedendo  reduxit.  Endlich 
erwähnt  Pol.  seltsamer  Weise  die  Verwundung  Scipios  nicht  hier, 
sondern  erst  66,  2  beim  Rückzug;  Liv.  aber  schreibt  die  Rettung 
des  wunden  Feldherrn  (trotz  Caelius  abweichendem  Bericht)  dem 
Sohn  desselben  zu,  wenn  auch  schüchtern  (malim  equidem  de  filio 
verum  esse  quod  et  plures  tradidere  auctores  et  fama  obtinuit).  Pol 
erwähnt  diese  Heldenthat  erst  X  3,  dort  aber  als  constatirt. 

III.  Kapitel. 

Der  Krieg  bis  zur  Ankunft  des  Sempronius. 

(Pol  66—69,  4  =  Liv.  47—48.  51,  6—7.) 

Dieses  Treffen  erzeugte  in  Scipio  den  Entschluss,  jede  Offensive 
aufzugeben,  das  linke  Poufer  zu  verlassen  und  sich  in  den  Bereich 
der  römischen  Festungen  zurückzuziehen.  Er  sah  ein,  dass  Hannibal 
in  der  lombardischen  Ebene  ihm  durch  seine  Reiterei  überlegen 
war,  und  dann  beschwerte  ihn,  wie  Pol.  66,  2  hinzufügt,  seine  Wunde, 
sodass  er  sein  Heer  in  Sicherheit  zu  bringen  trachtete.  Es  leuchtet 
ein,  dass  er  wieder  über  den  Tessin,  überhaupt  auf  dem  gleichen 
Wege  zurückging,  auf  dem  er  bis  Vicotumulae  vorgedrungen  war, 
weil  er  seinen  Marsch  £tt\  tt)V  toö  TTctbou  flcpvpav  richtete,  die  er 
östlich  von  der  Tessinmündung  über  den  Strom  geschlagen  hatte. 
Der  Marsch  ward  mit  solcher  Eile  zurückgelegt,  dass  sie  nach  Liv.  47, 
3  priu8  (?)  Placentiam  per  vener  e  quam  satis  sciret  Hannibal  ab 
Ticino  profectos.  Da  Placentia  ohne  allen  Zweifel  rechts  von  der 
Trebia  am  Po  lag,  so  wären  die  Römer  nach  Liv.  somit  auf  das 
rechte  Flussufer  zurückgewichen,  womit  bereits  die  Entscheidung 
über  die  Lage  des  Schlachtfeldes  an  der  Trebia  gegeben  ist:  das- 
selbe ist  dann  auf  dem  rechten  Ufer  zu  suchen.  Fragen  wir  nach 
dem  Bericht  des  Pol.,  so  sagt  er  66,  9  bloss:  TTÖttXioc  TT€pctiuj0€ic 
tö v  TTdbov  xai  crpaTOTrebeucac  TTepiTTÖXivTTXctKevTiav.  Diesen 
Ausdruck  auch  von  einem  Lager  auf  dem  linken  Ufer  zu  verstehen, 
sind  wir  durch  nichts  gehindert;  vielmehr  spricht  eine  Reihe  von 
Gründen  dafür.  Wir  werden  dieselben,  jeden  an  seinem  Orte,  auf- 
führen ;  hier  möge  Folgendes  gesagt  werden.  Scipio  hatte  es  durchaus 
nicht  nötig,  unter  den  Mauern  von  Placentia  sein  Lager  aufzu- 
schlagen; es  genügte,  wenn  er  diese  Veste  in  der  Nähe  hatte  und 
durch  sie  jeden  Augenblick  sich  gedeckt  fühlte.  Die  Trebia  bot, 
bei  normalem  Wasserstande  vollends,  kein  Hinderniss  für  den  Ver- 
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kehr,  zumal  wenn  Mommsens  Vermutung  gegründet  ist,  dass  eine 
Brücke  (wenn  auch  wohl  nur  ein  pons  sublicius)  über  den  Fluss 
führte  (R.  G.  I6  590  Anm.),  was,  da  es  sich  um  Römer  handelt,  sehr 
wahrscheinlich  ist.  Wenn  Scipio  links  von  Flusse  stand,  so  hatte  er 
Clastidium  näher,  dessen  Magazine  ihm  zur  Verproviantirung  dienten 
(Liv.  48,  9);  es  ist  schwer  denkbar,  dass  Scipio  ohne  alle  Not, 
gleich  von  Anfang  an,  sich  von  diesem  wichtigen  Punkte  weiter  als 
er  unbedingt  musste  entfernt  haben  sollte.  Vielleicht  fällt  auch  der 
Umstand  einigermassen  ins  Gewicht,  dass  Scipio,  je  weiter  er  gegen 
Westen  stehen  blieb,  desto  sicherer  eine  Cooperation  der  Boier  mit 
den  Karthagern  verhindern  konnte.  Endlich  leuchtet  ein,  dass  der 
naturgemässe  Gang  der  Dinge  ihn  zuerst  aufs  westliche,  dann  aufs 
östliche,  rechte  Ufer  führte,  nicht  umgekehrt.  (Daraus  ergibt  sich 
dann,  dass  seine  Pobrticke  ebenso  westlich  von  der  Trebia,  wie  öst- 
lich vom  Tessin  zu  denken  ist.) 

Das  Kartenbild  würde  sonach  folgendermaßen  sich  gestalten. 
Wir  haben  4  Punkte  am  Po  zu  fixiren:  1.  Placentia,  2.  Mündung 
der  Trebia,  3.  Brücke  Scipios,  4.  Mündung  des  Tessin.  Von  der 
Brücke  lassen  wir  eine  schräge  Linie  ausgehen,  die  den  Tessin 
schneidet  und  bis  etwa  Vercellae  reicht,  während  sie  auf  der  andern 
Seite  die  Trebia  schneidet  und  durch  Scipios  I.  (linkes  Ufer)  und  II. 
(rechtes  Ufer)  Lager  zu  gehen  hat.  Diese  Linie  bezeichnet  den 
Marsch  Scipios.* 

Kehren  wir  zur  weiteren  Untersuchung  der  Ereignisse  zurück. 
Hannibal  erreichte  die  Römer  nicht  mehr  vor  ihrem  Uebergang  über 
den  Po,  entweder  wegen  ihrer  Schnelligkeit  (Liv.  47,  3)  oder  weil 
er  eine  Zeitlang  ruhig  stehen  blieb,  in  dem  Glauben,  dass  der  Consul 
(von  dessen  Verwundung  er  nichts  gewusst  zu  haben  scheint)  eine 
Schlacht  toic  tt€£o?c  (JTpaTOTriboic  liefern  werde.  Diese  Ansicht 
war  nicht  töricht;  warum  sollte  Scipio  nicht  versuchen,  die  Scharte 
der  Reiterei  mit  den  Legionen  auszuwetzen  und  den  moralischen 
Eindruck  des  ersten  Gefechts  zu  tilgen?  Indessen  diesmal  hatte  der 
grosse  Seelenkenner  doch  falsch  gerechnet;  und  als  er  endlich  dem 
Feinde  folgte  gwc  toö  TtpuiTOu  TTOTauoö  Kai  Tflc  im  toutw 
Y€<pijpac,  fand  er  die  Brücke  schon  grösstenteils  abgetragen  (Pol. 
66,  4  cavibctc  «  Liv.  47,  3  ratem);  doch  nahm  er  600  Mann 
gefangen,  welche  die  Brücke  bewachten  und  nach  Liv.  in  citeriore 
ripa  Padi  segniter  ratem  solvebant.  Da  er  somit  hier  dem  Feind 
nicht  ohne  Verzug  folgen  konnte  und  hörte,  dass  dessen  Hauptmacht 
schon  einen  grossen  Vorsprung  hatte,  so  änderte  er  seine  Marsch- 
richtung €ic  TävctVTict  und  zog  „dem  Fluss  entlang",  um  einen 
töttoc  euYecpüpwTOC  toö  TTdbou  zu  finden.  Dies  gelang  ihm  am 
2.  Tag  (Liv.  biduo  vix,  Pol.  KcrraXücac  0€UT€paioc).  Eine  Nach- 
richt des  Caelius,  nach  der  die  Karthager  unverzüglich  per  vada  über 
den  Po  gesetzt  wären,  weist  Liv.  §4—5  selbst  als  wegen  der  Natur 
des  Stromes  nicht  wahrscheinlich  zurück. 
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Nun  fragt  sich  aber:  was  ist  der  rrpÜJTOC  iroTCtjmöc ,  bis  zu 
welchem  Hannibal  nach  Pol.  den  Römern  folgte?  Wo  nahm  er  die 
600  gefangen?  Nach  Liv.  ist  es  der  Po,  und  demgemfiss  haben 
manche  Forscher  (so  Müller  S.  9)  vorgeschlagen  Uwe  toO  TTdtbou 
TTOTa^oö  zu  lesen,  und  auch  Wölfflin  a.  a.  0.  S.  57  sagt:  „Hannibal . . . 
brach  nach  dem  Po  (nicht  Tessin)  auf.  Dies  scheint  uns  indessen 
durch  §  5  ausgeschlossen  zu  sein.  Wenn  nämlich  Hannibal  schon 
am  Po  stand,  so  ist  gar  nicht  begreiflich,  warum  er  nicht  sogleich 
an  dieser  Stelle  über  denselben  ging;  es  war  ja  ein  tottoc  eufeqpu- 
puüTOC,  die  Römer  hatten  ja  früher  hier  ihre  Brücke  errichtet;  und 
der  einzige  Gegengrund,  der  denkbar  ist,  dass  nämlich  die  Römer 
auf  dem  andern  Ufer  bereit  gestanden  hätten  um  den  Uebergang  zu 
wehren,  trifft  nicht  zu;  denn  ihre  Hauptmacht  war  ja  laut  §  5  weit 
voraus  (ttoXu  7TpO€iXr|<pevcu).  So  viel  Zeit  hatte  aber  Hannibal  wahr- 
lich nicht  zu  verlieren,  dass  er  nun  etwa  einen  tottoc  Iti  eirrecpupw- 
TÖTepoc  hätte  suchen  dürfen;  er  musste  vielmehr  dem  Feinde  auf 
den  Fersen  bleiben.  Somit  glauben  wir,  dass  Hannibal  den  Römern 
bis  zum  Tessin,  dem  „ersten"  grossen  Troia^öc  vom  Schlachtfeld  aus, 
gegen  Osten  folgte;  als  er  aber  hier  den  Consul  entkommen  sah, 
hielt  er  sich  mit  einer  Ueberbrückung  dieses  nun  strategisch  gleich- 
giltig  gewordenen  Flusses  gar  nicht  mehr  auf,  sondern  wandte  sich 
und  mar8chirte  am  Tessin  entlang,  bis  er  den  (ohne  Zweifel  von 
der  römischen  Brücke  nicht  sehr  entfernten)  Po  erreichte;  an  diesem 
ging  er  stromaufwärts  (natürlich,  da  er  abwärts  wegen  des  hier 
mündenden  Tessin  nicht  ziehen  konnte),  setzte  am  2.  Tage  direct 
Uber  ihn  und  hatte  nun  durch  seine  rasch  und  genial  vorgenommenene 
Frontveränderung  das  erreicht,  dass  der  Kriegsschauplaz  auf  das 
rechte  Poufer  verlegt  war,  dass  die  Römer  unter  allen  Umständen 
ihn  nicht  mehr  auf  dem  linken  Ufer  festhalten  konnten,  dass  wieder 
Hannibal  der  bestimmende,  sie  der  bestimmte  Teil  waren.  Fragt 
man  nun,  wie  Livius  doch  schreiben  konnte:  in  citeriore  ripa  Padi 
segniter  ratem  solventes,  so  antworten  wir:  er  fand  wohl  in  seiner 
Quelle  auch  den  fluvius  primus,  änderte  aber  diesen  —  wir  geben 
es  zu  —  nicht  sehr  deutlichen  Ausdruck  in  Padus  um;  wobei  er 
freilich  jede  Auskunft  darüber  schuldig  bleibt,  was  denn  aus  dem 
Brückenkopf  am  Tessin  geworden  ist,  46,  1.;  wir  aber  haben  nicht, 
worauf  Müllers  und  der  andern  Vorschlag  hinausliefe,  den 
Pol.  durch  Liv.  zu  verschlechtern,  sondern  den  Liv.  durch 
Pol.  zu  verbessern. 

Am  2.  Tage,  nachdem  Hannibal  seine  Marschrichtung  geändert 
hatte  und  den  Po  aufwärts  gezogen  war,  machte  er  nach  Pol.  Halt, 
Hess  eine  Schiffbrücke  schlagen  und  übertrug  dann  dem  Hasdrubal 
die  Leitung  des  Uebergangs;  er  selbst  ging  sogleich  über  den  Strom 
•und  verhandelte  mit  den  Abordnungen  diro  tüjv  c\jv6YTUC  töttujv 
die  ihm  alle  mögliche  Hilfe  von  den  Kelten  in  Aussicht  stellten  und 
die  er  <piXav8pWTrujc  anhörte.   Als  das  Heer  herüber  war,  folgte  er 
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dem  Feinde,  nun  mehr  Kaid  £oöv  §  8,  erreichte  ihn  am  2.  Tag  nach 
dem  Uebergang  (freilich  sehr  früh,  wenn  der  Potibergang  2  Tag- 
reisen westlich  von  Tessin  stattgefunden  hatte;  sollte  nicht  Terap- 
Taioc  zu  lesen  sein?),  bot  darauf  am  3.  Tage  eine  Schlacht  an,  und 
erst  als  die  Römer  aus  der  Defensive  nicht  heraustraten,  schlug  er 
ein  Lager  auf  und  zwar  ungefähr  50  Stadien  von  Scipio  entfernt 

Von  diesem  Bericht  des  Pol.  66,  5 — 11  weicht  Liv.  47,  6 — 8 
nicht  unerheblich  ab:  Er  erzählt:  potiores  apud  me  auctores  sunt 
(im  Gegensatz  zu  Caelius)  qui  biduo  vix  locum  rate  iungendo  flu- 
mini  inventum  tradunt;  eo  cum  Magone  equites  Hispanorum  ex  - 
peditos  praemissos.  dum  Hannibal,  circa  Humen  legationibus 
Gallorum  audiendis  moratus,  traicit  gravius  peditum  agmen,  interim 
Mago  equitesque  ab  tran-situ  fluminis  diei  unius  itinere  (?) 
Placentiam  ad  hostes  contendunt.  Hannibal  paucis  post  diebus 
sex  milia  a  Placentia  castra  communivit  et  postero  die  .  .  .  potestatem 
pugnae  fecit.  Wir  glauben  nun,  dass  die  Worte  Hannibal  traicit  — 
'Acbpoußct  trreTaEev  keine  wirkliche  Differenz  enthalten;  denn  nach 
beiden  blieb  ja  Hannibal  doch  am  Po,  bis  sein  Heer  herüber  war. 
Die  Nachricht  des  Liv.  aber,  dass  Mago  sogleich  vorausgesandt  worden 
sei,  halten  wir  für  eine  sehr  gute;  denn  es  liegt  ganz  in  Hannibals 
Kriegspian,  dem  Feinde  ,,sich  an  die  Fersen  zu  hängen",  ihn  ent- 
weder zum  Stehen  zu  zwingen  oder  ihn  doch  so  viel  als  nur  möglich 
zu  belästigen.  Umgekehrt  geben  wir  dem  Pol.  den  Vorzug  darin, 
dass  er  die  Karthager  erst  dann  ein  Lager  schlagen  lässt,  als  ihre 
Herausforderung  ohne  Erfolg  bleibt;  denn  erst  gezwungen  entschloss 
sich  Hannibal,  auch  „stille  zu  sitzen"  und  vom  bellum  gerere  zum 
bellum  ducere  überzugehen. 

In  der  darauf  folgenden  Nacht  (Liv.)  erschlugen  von  den 
keltischen  Hilfstruppen  Seipios  ungefähr  2000  Fussgänger  und  200 
Reiter  die  römischen  Torhüter  und  gingen  zu  Hannibal  Über.  Dieser 
empfing  sie  freundlich,  hielt  eine  entsprechende  Anrede  an  sie,  ent- 
flammte sie  durch  die  Hoffnung  grosser  Geschenke  und  schickte  sie 
in  ihre  Heimat,  um  Propaganda  für  den  Befreier  vom  römischen 
Joche  zu  machen.  So  erzählt  Liv.  48,  1.  Pol.  c.  67  ist  weit  aus- 
führlicher über  diesen  Vorfall;  die  Zahl  der  keltischen  Reiter  gibt 
er  als  nucptu  X€(ttovt£C  tüjv  biaKOCuuv  an  (Liv.  ducenti);  die 
Kelten  tödten  nicht  bloss  die  Torwachen,  sondern  greifen  die  irapa- 
CTpaT07rebeuovT€C  von  den  Römern  an,  von  denen  sie  viele  tödten 
oder  verwunden  (Liv.  caedes  tumultu  quam  re  maior);  er  fügt  auch 
noch  hinzu,  dass  sie  den  Todten  die  Köpfe  abschnitten.  Ferner  folgt 
bloss  bei  Pol.  eine  Gesandtschaft  der  Boier,  welche  mit  Hannibal  in 
Verbindung  treten  und  ihm  die  triumviri  agris  dandis  assignandis 
ausliefern  wollen,  welche  sie  beim  Ausbruch  des  Kriegs  verräterisch^ 
gefangen  gesetzt  hatten,  67, 6 — 7.  Diese  Gesandtschaft  der  Boier  soll 
nun  dafür  sprechen,  dass  die  Karthager  und  die  Römer  damals  beide 
rechts  vom  Flusse  Trebia  standen;  denn  wenn  Hannibal  nicht  auf 
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dem  rechten  Ufer  sich  befunden  hätte,  so  würden  sie  nicht  gewagt 
haben,  Gesandte  an  ihn  zu  schicken,  da  ja  Scipio  an  ihnen  sonst 
hätte  leicht  Rache  nehmen  können,  weil  er  näher  an  ihren  Gebiete 
gestanden  wäre  als  die  Karthager.  Allein  dieser  Grund  ist 
gänzlich  hinfällig.  Ob  die  Boier  etwas  wagen  wollten  oder 
nicht,  darüber  mussten  sie  damals  schlüssig  werden,  als  sie  Uber 
den  Angriff  auf  die  römischen  Colonieen  berieten;  nachdem  sie  aber 
einmal  den  Krieg  begonnen  hatten  (Pol.  c.  40.  Liv.  c.  25),  blieb 
ihnen  gar  keine  andre  Wahl  als  mit  Haniiibai  gemeinschaftliche 
Sache  zu  machen;  ja  sie  mussten  sich  beglückwünschen,  dass  sie 
überhaupt  einen  Helfer  fanden.  Das  ist  der  innere  Grund,  der  gegen 
jene  Argumentation  spricht;  der  äussere  ist,  dass  uns  eben  doch  Pol. 
nicht  eine  Silbe  davon  sagt,  dass  Hannibal  die  Trebia  überschritten 
und  auf  ihrem  rechten  Ufer  sich  gelagert  habe.  Wir  halten  also  an 
unserem  Satze  fest:  anfänglich  standen  beide  Heere  links  vom  Flusse. 

Dies  änderte  sich  nun  aber  grade  in  Folge  des  gallischen  Ab- 
falls. Scipio  verlegte  sein  Lager  jetzt  auf  das  andere  Ufer,  wo  die 
Bodenerhebung  bedeutender  und  das  Terrain  für  die  Reiterei  un- 
günstiger war;  denn  er  befürchtete  einen  allgemeinen  Abfall  der 
Kelten  und  wollte  eüXaßnOfivai  to  hAXov,  Pol.  67,  8  =  Liv.  48,  3. 
Die  Numidier,  welche  den  in  früher  Morgenstunde  begonnenen  Marsch 
stören  sollten,  verloren  ihre  Zeit  mit  dem  Anzünden  des  Lagers 
(Pol.  68,  2)  oder  mit  dessen  Ausplünderung  (Liv.  48,  5)  oder  wol 
mit  beidem;  und  so  entkam  der  Consul  ohne  grossen  Verlust  auf  das 
andre  Ufer  (Liv:  paucos  moratorum  occiderunt  circa  flumen  inter- 
ceptos,  Pol.  oi  ttAciouc  £<p9acav  biaßdvTec  töv  Tpeßiav  ttotc^öv 
cett.;  dieser  Comparativ  lässt  sich  auch  mit  Liv.  paucos  wohl  in 
Uebereinstimmung  bringen,  da  ja  „die  Mehrzal"  recht  wol  im  Gegen- 
satz zu  „Wenigen"  gedacht  werden  kann).  Auf  dem  andern  Ufer 
angelangt,  schlug  Seipio  ein  neues  Lager,  und  pflegte  sich  sorglich, 
um  bald  wieder  dienstfähig  zu  sein  (Pol.  68,  6  =  Liv.  48,  7  nec 
vexationem  volneris  in  via  iactanti  ultra  patiens,  was  bei  ihm  also 
auch  noch  als  Motiv  erscheint,  nicht  noch  weiter  zurückzuweichen). 

An  dieser  Stelle  nun  müssen  wir  die  Frage  zu  beantworten 
suchen:  auf  welches  Ufer  ging  Scipio  jetzt  und  wo  fand  später  die 
Schlacht  statt?  Von  unsern  Gewährsmännern  ist  Livius  offenbar 
dafür,  dass  er  auf  das  linke  Ufer  ging  und  die  Schlacht  dann  auf 
dem  rechten  geschlagen  ward.  Das  beweist  neben  der  Stelle  47,  3 
Placentiam  pervenere  ganz  offenbar  die  Angabe  56,  8,  nach  welcher 
Scipio  nach  der  Schlacht  auf  Flössen  über  die  Trebia  setzte,  um 
nach  Piacent ia  zu  kommen;  da  dieses  auf  dem  rechten  Ufer  lag,  so 
denkt  sich  Liv.  das  römische  Lager  notwendig  auf  dem  linken. 
Polybios  sagt  leider  nirgends  mit  dürren  Worten,  wo  die  Schlacht 
stattfand,  und  desshalb  hat  man  stets  betont,  dass  auch  er  mit  Liv. 
Ansicht  sich  in  Einklang  bringen  lasse.  (So  u.  a.  Weissenborn  zu 
Liv.  47,  6.)   Die  Wahrheit  wird  uns  eine  Erwägung  dessen  erkennen 
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lassen,  was  Scipio  eigentlich  beabsichtigte.  Er  war  durch  den  Kelten- 
abfall eingeschüchtert;  er  fürchtete,  dass  er  und  sein  zusammen- 
geschmolzenes Heer  bald  von  den  Wogen  eines  allgemeinen  Abfalls 
umbrandet  sein  würden;  und  so  suchte  er  einen  neuen  Lagerplatz, 
der  ihm  Sicherheit  böte  bis  zur  Ankunft  seines  Amtsgenossen,  die  er 
allmälig  wie  einen  Entsatz  herbei  ersehnen  musste.  Konnte  er  nun 
aber  seinen  Zweck  erreichen,  wenn  er  auf  dem  linken  Ufer  seine 
ueue  Stellung  nahm?  Wenn  er  dies  tat,  so  entfernte  er  sich  vom 
Gebiete  der  Boier,  auf  welche  er  offenbar  einen  um  so  stärkeren 
Druck  ausübte,  je  näher  er  ihnen  stand;  befand  er  sich  rechts  vom 
F hisse,  so  konnte  er  sie  weit  eher  davon  abhalten,  ihrem  Bund  mit 
dem  Karthager  Folge  zu  geben  und  demselben  durch  ihr  Aufgebot 
Hilfe  zu  leisten.  Dann  entfernte  er  sich  zweitens  so  weit  von  Pla- 
centia  und  Cremona,  dass  er  geradezu  darauf  verzichten  musste  sich 
auf  diese  Festungen  zu  stützen;  denn  dann  war  ja  Hannibal  den- 
selben näher  als  er  selbst  und  konnte  seinen  Verkehr  mit  denselben 
sehr  erschweren.  Dies  Verhältnis«  sollte  einem  Kriegslenker  von 
Scipios  anerkannter  Klugheit,  die  uns  trotz  Kellers  Bemängelung  a.  a.  O. 
(S.  189  ff.)  feststeht,  entgangen  sein?  Er  sollte  seine  Stellung 
verschlechtert  haben,  während  er  das  Bestreben  hatte  sie 
zu  verbessern?  Uns  erscheint  dies  so  unwahrscheinlich,  dass  dies 
allein  unseres  Erachtens  ausreicht,  um  die  Streitfrage  zu  entscheiden, 
zumal  wir  damit  nur  Livius,  nicht  Polybios  zu  corrigiren  genötigt 
sind,  denn  dieser  kann,  wie  bemerkt,  überhaupt  nicht,  am  wenigsten 
aber  zur  Unterstützung  von  Livius,  herangezogen  werden.  Wie  be- 
denklich das  Aufgeben  der  Verbindung  mit  Placentia  ist,  das  hat 
z.  B.  auch  Weissenborn  nicht  verkannt,  der  unsere  Ratlosigkeit 
dieser  Massregel  gegenüber  mit  „dem  Mangel  an  genauer  Kenntniss 
des  Terrains  und  der  Verhältnisse"  zu  bemänteln  sucht.  Man  kann 
zur  Verteidigung  der  von  uns  bekämpften  Ansicht  die  Instanz  an- 
rufen, dass  antike  Festungen  überhaupt  keinen  weiter  reichenden 
Schutz  boten,  da  es  ihnen  an  vorgeschobenen  Befestigungen  fehlte; 
allein  hier  handelt  es  sich  nicht  sowohl  um  den'Bereich  einer 
Festung,  als  um  die  Möglichkeit,  nötigenfalls  in  ihr  selbst  Schutz 
zu  suchen,  und  diese  Möglichkeit  ward  offenbar  um  so  schwieriger, 
je  weiter  man  sich  von  der  Veste  entfernte,  während  zugleich  der 
Feind  in  ihrer  Nähe  verblieb.  Wir  gelangen  somit  zu  dem  Ergeb- 
niss:  vom  Po  zurückweichend  ging  Scipio  zunächst  nicht  weiter  öst- 
lich, als  er  unbedingt  musste,  nämlich  auf  das  linke  Ufer  der  Trebia, 
so  dass  er  in  seinem  Rücken  den  Verkehr  mit  Placentia  offen  hatte. 
Als  aber  die  Gefahr  eines  keltischen  Massenaufstandes  drohte,  da 
erachtete  er  es  für  angezeigt,  auch  die  Möglichkeit  abzuschneiden, 
dass  der  Feind  sich  zwischen  ihn  und  Placentia  werfe,  und  ging 
desshalb  über  den  Fluss  zurück,  so  dass  sein  Lager  sich  ganz  nahe 
an  der  Colonie  befand  und  er  doch  noch  das  freie  Feld  behauptete. 
Als  Hannibal  den  Feind  entkommen  sah,  verlegte  er  sein  Lager 
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nach  vorn,  so  dass  er  in  einer  Enfernung  von  40  Stadien  von  den 
Römern  stand  (Liv.  haud  procul).  Dass  die  erneute  Rückwärtsbe- 
wegung der  Römer  als  ein  neuer  Erfolg  seiner  Sache  empfunden  ward, 
beweist  die  rege  Theilnahme,  welche  die  benachbarten  Kelten,  die  nun 
von  der  Furcht  vor  dem  Consul  befreit  waren,  ihm  mit  Wort  und  Tat, 
namentlich  durch  Zufuhr  von  Proviant  bezeugten  (Pol.  68,  8).  Dies  ist 
weit  wahrscheinlicher  als  die  Nachricht  des  Liv.,  nach  welcher  Hannibal 
durch  die  täglich  steigende  Not  an  Lebensmitteln  in  Sorge  versetzt 
worden  sei,  und  als  ob  er  aus  bitterem  Zwang  desshalb  das  römische 
Magazin,  das  in  Clastidium  war,  habe  angreifen  lassen  (48,  8—9).  Dass 
dieser  Angriff  durch  einen  Handstreich  (irpciHiKOTTciv)  und  den  Ver- 
rat des  Commandanten,  eines  Brundisiners,  gelang,  bezeugen  beide 
Autoren;  dass  er  Dasius  hiess,  ist  bei  der  unsicheren  Lesart  Liv.  48,  9 
eine  Conjectur,  aber  eine  sehr  wahrscheinliche  (cf.  Weissenborn); 
neben  dem  Namen  gibt  Liv.  auch  den  Preis,  nummi  aurei  quadringenti 
(einer  nach  jetziger  Münze  21  JL  70  A,  also  8680  Auch  sonst  wurde 
Dasius  nach  Pol.  sehr  geehrt,  um  auch  andre  im  TtpatM^TUiV  toitto- 
u^vouc  irpdc  Täc  KapxnbovUuv  ^Xiribac  ^KKaX^cacGai  69,  4.  Die 
Gefangenen  wurden  gnädig  behandelt,  um  den  Ruf  von  Hannibals 
Milde  auszubreiten  (Pol.  69,  2 — 3  =  Liv.  48,  10).  Auch  dieser 
weitere  Erfolg  Hannibals  spricht  dafür,  dass  Scipio  nunmehr  auf  das 
rechte  Ufer  zurückgewichen  war;  denn  würde  Scipio,  wenn  er  noch 
links,  nicht  fern  von  Clastidium,  stand,  ruhig  zugesehen  haben, 
wie  der  dann  viel  weiter  entfernte,  auf  dem  rechten  Ufer  lagernde 
Hannibal  an  ihm  vorbeizog,  den  wichtigen  Platz  umlagerte,  sich 
zum  Sturme  rüstete?  Viel  erklärlicher  wird  offenbar  der  Hergang, 
wenn  Scipio,  um  nähere  Fühlung  mit  Placentia  zu  gewinnen,  die  mit 
Clastidium  gelockert  hatte. 

In  Rom  war  man,  wie  Pol.  68,  9  ff.  erzählt,  zwar  über  den 
Ausgang  der  \TTTTO|uaxici  befremdet  (dHeviCovro) ,  wusste  aber  doch 
allerlei  Trostgründe  zu  finden;  namentlich  erhielt  die  Zuversicht  eine 
Stütze  an  der  Unversehrheit  der  Legionen  (t&  ireZd  CTpcrrÖTreoa) ; 
und  sie  hob  sich  vollends  als  der  andre  Consul,  Ti.  Sempronius 
Longus,  gerade  damals  mit  seinem  Heer  durch  Rom  zog,  §  12. 
Nach  PoL  nämlich  brachte  dieser  seine  Truppen  von  Lilybaion  nach 
Ariminum  auf  dem  Landweg,  indem  er  das  Heer,  wie  es  scheint, 
entliess  und  den  Einzelnen,  die  ihre  Familien  besuchen  mochten,  eine 
Frist  von  40  Tagen  stellte  (§13:  öepoicGevTUJV  tüjv  CTpcrron^bujv 
tcdia  töv  öpKOV  €k  'Apifuitvov).  Liv.  dagegen  berichtet  51,  6: 
exercitum  extemplo  in  naves  impositum  Ariminum  mari  supero  misit; 
und  nach  §  7  fuhr  er  hernach  selbst  mit  10  Schiffen  oram  Italiae 
legens  dorthin,  berührte  sonach  Rom  überhaupt  nicht.  Unserer  An- 
sicht nach  verdient  Pol.  mehr  Glauben,  ganz  abgesehen  von  seinem 
persönlichen  Gewichte;  es  erscheint  wahrscheinlicher,  dass  die  Römer 
den  sicheren  Landweg  wählten  und  ihr  Heer,  auf  das  der  Staat  in 
der  drohenden  Gefahr  rechnete,  nicht  den  Launen  des  Meeres  an- 
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vertrau ten,  welche  ihnen  im  1.  panischen  Krieg  so  oft  ungünstig  ge- 
wesen waren.  Freilich  Müllers  Ansicht  können  wir  nicht  beipflichten, 
der  meint:  der  Consul  würde  für  sein  Heer  nicht  einmal  die  erforder- 
liche Schiffszahl  haben  beschaffen  können;  denn  wie  sollte  es  einem 
römischen  Consul  in  dem  hafenreichen ,  handeltreibenden  Sicilien  je 
an  Schiffen  gefehlt  haben,  zumal  so  lange  Hiero  auf  dem  Throne 
von  Syrakus  sass?  Dies  Iiis  st  sich  auch  gegen  den  von  Ihne  ver- 
suchten Vermittlungsvorschlag  zwischen  beiden  Autoren  einwenden. 
Uebrigens  vollzog  sich  die  Vereinigung  der  beiden  römischen  Heere 
mit  solcher  Leichtigkeit,  dass  wir  nicht  einmal  von  einem  Versuche 
Hannibals  hören,  dieses  bedeutsame  Ereigniss  zu  hintertreiben.  Zur 
Erklärung  dieser  Thatsache  gibt  es  nur  zwei  Wege,  zwischen  denen 
man  sich  entscheiden  muss.  Entweder  stand  Scipio  rechts  von  der 
Trebia,  dann  hatten  die  Karthager  gar  keine  Möglichkeit,  die  Ver- 
einigung der  Consuln  zu  verhindern;  sie  standen  links  vom  Flusse, 
Sempronius  brauchte  gar  nicht  an  ihren  Linien  vorüber  zu  passiren. 
Oder  Hannibal  stand,  wie  die  von  uns  bekämpfte  Ansicht  will, 
rechts;  dann  liess  er  sich  die  Gelegenheit,  den  Sempronius  vor 
seiner  Ankunft  bei  Scipio  einzeln  zu  schlagen,  indem  er  ihm  sich 
rasch  in  den  Weg  warf,  unbegreiflicher  Weise  entgehen;  er  liess, 
im  Besitz  von  10,000  Reitern  und  fast  30,000  (cf.  Pol.  c.  73)  Fuss- 
gängern, ein  Heer  von  stark  20,000  Mann  an  seinem  Lager  unange- 
fochten vorbeiziehen:  er  sah  mit  verschränkten  Armen  zu,  wie  die 
römische  Streitmacht  reichlich  aufs  Doppelte  anschwoll,  und  ge- 
fährdete den  Erfolg  des  ganzen  Krieges;  und  dann  gelangt  man  zu 
dem  Urteil,  dass  Hannibal  nicht  dem  idealen  Bilde  entspricht,  das 
wir  alle  uns  von  seiner  Feldherrngrösse  machen  und  nach  welchem 
höchste  Umsicht  und  höchste  Kühnheit  sich  in  ihm,  dem  grösseren 
Sohne  des  grossen  Barkas,  vereinen.  (Ihnes  Vermutung,  dass  Hannibal 
gerade  mit  der  Einnahme  von  Clastidium  beschäftigt  war,  erscheint 
uns  ohne  Gewicht;  denn  diese  Belagerung  nahm  Hannibal  sicherlich 
nur  mit  einem  Teil  seines  Heers  vor,  und  Sempronius  Anmarsch 
wurde  nicht  so  schnell  bewerkstelligt,  dass  Hannibal,  um  nicht  Grosses 
über  Kleinem  zu  verlieren,  nicht  schnell  wieder  hätte  zur  Stelle  sein 
können.) 

IV.  Kapitel. 

Der  Krieg  von  Sempronius  Ankunft  bis  zur  Schlacht 

(Pol.  68,  14—15.  69,  5—71,  9.  Liv.  52—54,  3.) 

Sempronius  liess  zuerst  sein  Heer  von  den  Strapazen  des 
Marsches  ausruhen,  rüstete  aber  alles  zur  Schlacht  und  hielt  häu- 
fige Beratungen  mit  seinem  Collegen,  Pol.  68,  14 — 15;  und  dabei 
trat  nach  Liv.  52,  2  schon  eine  Verschiedenheit  der  Absichten  zu 
Tage,  weil  Sempronius  recentis  animi  eoque  ferocior  keinen  Auf- 
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schub  zugeben  wollte.  Die  Kelten  „zwischen  Po  und  Trebia"  hielten 
sich  noch  neutral,  um  es  mit  niemand  zu  verderben;  desshalb  Hess 
Hannibal  ihr  Gebiet  durch  3000  Mann  verheeren,  um  sie  für  ihre 
Doppelzüngigkeit  zu  züchtigen  (Liv.  §  5:  simul  ut  praeda  militem 
aleret  —  Clastidium  horreum  fuit  Poenis  sedentibus  ad  Trebiam 
48,  10;  nicht  eben  consequent!).  Die  Kelten  baten  jetzt  bei  den 
Römern  um  Hilfe;  Sempronius  leistete  sie  bereitwillig,  und  so  ent- 
spann sich  ein  lange  unentschieden  hin  und  her  wogender  Kampf, 
dem  endlich  Hannibal  ein  Ende  machte:  er  rief  die  engagirten 
Truppen,  so  gern  auch  die  Seinen  mit  ganzer  Kraft  aus  dem  Lager 
gebrochen  wären,  durch  Ordonnanzen  und  Trompeter,  biet  tüjv  uirrj- 
peTÜJV  Kai  caXTTifKTÜJV,  zurück,  weil  er  ohne  genaue  Vorbereitung 
grundsätzlich  nie  eine  grosse  Schlecht  annahm,  öirep  clvcu  (paieov 
nj€|n6voc  £pYOV  crraOoö,  69,  12.  Der  Ausgang  war  für  die  Römer 
im  Ganzen  günstiger,  Pol.  §  14  irXelouc  tüjv  Kapxnooviujv  bie<p8ap- 
KÖT€C  —  maior  hostium  Romano  fama  victoriae  fort  Liv.  52,  11. 
Liv.  Darstellung  des  Gefechts  ist  etwas  kürzer:  und  während  nach 
Pol.  der  Consul  anfänglich  bloss  Xmiiwv  tö  TrXeicxov  ja^poc  vor- 
gehen lässt,  hat  Liv.  §  9:  eqnitatum  suum  schlechtweg.  Damit 
stimmt,  dass  nach  Pol.  erst  bei  der  ungünstigen  Wendung  der  Dinge 
„alle  Reiter"  und  die  Speerschützen  (von  denen  nach  beiden  zuerst 
nur  1000  ausrückten)  in  den  Kampf  eingriffen,  während  Liv.  §  10 
allgemeiner  subsidiosuorum  proelium  restituere  sagt.  Ein  Haupt- 
unterschied  aber  liegt  darin,  dass  Pol.  zwar  den  Sempronius  den 
Wunsch  schon  lange  hegen  lässt  Trpcrrmv  ti,  aber  von  einem 
Widerspruch  Scipios  auch  gegen  diese  nach  unserem  Er- 
messen aus  moralischen  Gründen  unvermeidliche  Action 
nichts  weiss;  Liv.  dagegen  lässt  den  Zwiespalt  der  Consuln  schon 
hier  offen  und  schroff  hervortreten  und  den  Sempronius  eigenmächtig 
handeln,  §  2.  9.  Endlich  fragt  sich  noch:  was  ist  unter  dem  Lande 
„zwischen  Po  und  Trebia"  zu  verstehen?  Von  welchem  Ufer  der 
Trebia  haben  wir  auszugehen?  Hierüber  fehlt  jede  sichere  Spur, 
und  es  kann  diese  Frage  wohl  nur  durch  Localuntersuchung  wirklich 
entschieden  werden;  denn  da  es  vorwiegend  sich  um  ein  Reiter- 
gefecht handelt,  so  dürfte  das  Ufer  vorzuziehen  sein,  wo  das  Terrain 
für  Reiter  günstiger  war.  Dies  war  aber  jedenfalls  nicht  das  Ufer, 
auf  dem  die  Römer  standen  (cf.  Pol.  67,  9  ~  Liv.  48,  4). 

Die  psychologische  Wirkung  des  „Sieges"  auf  Sempronius  war 
nach  Pol.  c.  70,  1  ff.  die,  dass  er  auf  eine  entscheidende  Schlacht 
hinarbeitete;  aber  obwohl  er  bei  der  Krankheit  seines  Collegen  hätte 
seiner  eigenen  Eingebung  folgen  können,  so  wünschte  er  doch  seinen 
cuvdpxwv  auch  für  seinen  Plan  zu  gewinnen.  Daraus  ergab  sich 
dann  eine  totale  Meinungsverschiedenheit.  Denn  Scipio  lehnte  den 
Gedanken  an  eine  Schlacht  aus  drei  Gründen  ab:  das  noch  unge- 
übte Heer  werde  während  des  Winters  brauchbarer  werden;  die 
Kelten  werden  bei  ihrem  unbeständigen  Wesen  ihren  Hass  gegen 
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die  Karthager  kehren,  wenn  diese  zum  Stilleliegen  gezwungen 
werden;  endlich  sei  er,  so  lange  er  siech  sei,  dem  Staat  nichts 
nütze  und  könne  nicht  mitwirken;  erst  genesen  werde  er  äAn6ivr|V 
TTap^HecGai  xpeiav  toic  koivoic  Trpcrf|uuKi.  Dagegen  wünschte  Ti- 
berius  schnell  eine  Schlacht:  er  war  ruhmgierig,  hielt  den  Sieg  für 
gesichert  und  hoffte,  allein  die  Lorbeeren  zu  ernten:  er  wollte  sie 
weder  mit  Publius  noch  mit  den  neuen  Consuln  teilen.  Die  ganze 
Erörterung  aber  hat  bei  Pol.  immerhin  noch  einen  gemässigten 
Charakter.  Liv.  dagegen  entwirft  von  ihr  eine  so  lebhaft  gefärbte 
Schilderung,  dass  er  den  Sempronius  beinahe  ebenso  auftreten  läset 
wie  später  den  Flaminius  (XXII,  3) ;  vgl.  §  1 :  qua  parte  alter  consul 
victus  esset,  ea  se  vicisse;  §  2:  non  esse  cum  agro  senescendum ; 
§  5:  quantum  ingemiscant  patres  nostri,  si  videant  nos  .  .  .  paventis 
intra  castra;  §  6:  haec  in  praetorio  prope  contionabundus  agere. 
Von  dieser  Darstellung  kommt,  wie  jeder  zugeben  wird,  der  mit 
Liv.  Manier  vertraut  ist,  sicher  ein  gut  Teil  auf  Liv.  Bestreben, 
rhetorisch  auszumalen;  die  Antithese  qua  parte  cett.  ist  ächt  livianisch  j 
immerhin  halten  wir  für  möglich,  dass  schon  Liv.  Quellen  dem  Plebejer 
Sempronius  dieselbe  Ungunst  bezeugten  wie  dem  Manne  der  Volks - 
partei,  Flaminius.  Liv.  wiegt  sich  so  sehr  auf  der  angenehmen 
Schaukel  der  Rhetorik,  dass  er  gänzlich  vergisst,  uns  über  die  Gründe 
aufzuklären,  aus  welchen  Scipio  seinem  Collegen  opponirte;  was  52,  7 
aus  Anlass  der  den  Kelten  zu  leistenden  Hilfe  gesagt  ist,  gehört 
einmal  nicht  in  diesen  Zusammenhang  und  reicht  zweitens  für  die 
neue  Lage  nicht  aus,  in  welcher  die  Frage  nicht  einer  kleinen,  sondern 
einer  entscheidenden  Action  aufgetaucht  war.  Der  Eindruck  ist  ge- 
rade hier  ein  dem  Polybios  entschieden  günstiger,  der,  seinem  Ideal 
einer  TrporfJJCtTiKf)  kTOpia  getreu,  sich  um  TTpaTuaTa  und  nicht  um 
Worte  kümmert  und  die  Hauptaufgabe  des  Historikers  erfasst  hat, 


T 

* 

zugleich  — :  „einfach  zu  sagen,  wie  es  eigentlich  gewesen  ist44. 

Mit  ähnlicher  Klarheit  entwickelt  Pol  auch  die  Gründe,  welche 
den  karthagischen  Feldherrn  zum  Kampfe  drängten,  70,  9 — 11. 
Einmal  wollte  er  die  noch  frische  Begeisterung  der  Kelten  benützen; 
zweitens,  mit  den  Römern  schlagen,  so  lange  sie  noch  ungeübt  und 
frisch  ausgehoben  waren;  drittens,  die  Krankheit  des  Publius  aus- 
nützen; viertens  —  und  dies  war  das  Wichtigste  für  ihn  - —  über- 
haupt etwas  tun;  „denn  wer  in  fremdes  Land  vorgedrungen  ist 
und  so  wunderbare  Dinge  in  Angriff  nimmt,  für  den  gibt  es  nur 
einen  Tpöiroc  currr|piac,  immer  neue  Hoffnungen  bei  seinen  Bundes- 
genossen zu  erwecken".  Liv.  53,  7 — 10  spricht  sich  ähnlich  aus; 
aber  den  4.  Grund,  den  Pol.  als  tö  jh^tictov  bezeichnet,  hat  er  nicht, 
und  die  andern  in  abweichender  Reihenfolge;  an  den  2.  des  PoL 
schliesst  er  den  3.,  dann  an  diesen  den  1.  an.  Doch  hat  die  Rück- 
sichtnahme auf  die  Gallier  bei  ihm  einen  andern  Grund:  dum 
Gallorum  animi  vigerent  quorum  ingentem  multitudinem  sciebat 
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segnius  secuturam,  quanto  longius  ab  domo  traherentur  («Pol. 
e^Xwv  TTpiIrrov  jifcv  dtKepaioic  dTTOXPncacGai  Taic  tujv  KcXtüjv 
öpnaic).  Darin  aber  stimmen  beide  überein,  dass  Hannibal  den 
Charakter  beider  Consuln  genau  kannte  (§11  redet  Liv.  von  specu- 
latores  Galli . . .  tutiores  quia  in  utrisque  castris  militabant),  und 
dass  er  desshalb  schlagen  wollte,  solange  Scipio  noch  krank  lag; 
Pol.  70,  10.  12  —  Liv.  53,  8.  9.  So  bestätigen  beide  einen  Haupt- 
vorzug des  karthagischen  Feldherrn,  über  den  Pol.  c.  81  eine  treff- 
liche Auseinandersetzung  hat:  Dass  er  den  Charakter  seines  jedes- 
maligen Gegners  stets  genau  ergründete  und  sich  dadurch  in  die 
Lage  setzte,  mit  demselben  rechnen  zu  können  wie  mit  einer 
gegebenen  mathematischen  Grösse.  Man  kann  sich  sonach  nicht 
wundern,  wenn  Livius  sein  Urteil  über  die  Consuln  dem  Hannibal 
direct  in  den  Mund  legt:  dum  meliorem  ex  dueibus  inutilem  volnus 
faceret,  während  Pol.  uns  seine  Meinung  nur  erraten  lässt,  ohne 
sie  geradehin  auszusprechen  (vgl.  übrigens  70,  8:  (Tiß^pioc)  ou  töv 

TÜJV  TTpafMOlTUJV  KCUpÖV  dKX€YO|i€VOC ,  äXXä  TÖV  ibtOv). 

Als  Hannibal  Sicherheit  darüber  gewonnen  hatte,  dass  der 
commandirende  Consul  eine  Schlacht  suche,  da  ging  er  daran,  einen 
Ort  für  einen  Hinterhalt  ausfindig  zu  machen.  Pol.  berichtet  c.  71, 
1 — 9  so :  Hannibal  fand  wirklich  das  gewünschte  Terrain  am  Ufer 
eines  Baches  (der  wohl  in  die  Trebia  floss);  und  bei  dieser  Ge- 
legenheit spricht  sich  der  griechische  Militär  über  die  taktische  Ver- 
wertung ähnlicher  Gegenden  aus.  Dann  erzählt  er  weiter:  der 
karthagische  Feldherr  teilte  seinem  Bruder  Mago  und  seinem  Stab 
(xoic  cuvdbpoic)  seine  Absicht  mit  und  fand  allgemeine  Zustimmung. 
Hierauf  übergab  er,  während  die  Mannschaft  abkochte,  seinem  Bruder 
100  erlesene  Fussgänger  und  ebenso  viele  Reiter,  die  er  aus  den 
kräftigsten  Männern  des  ganzen  Heeres  ausgelesen  hatte,  Hess  diese 
vor  Sonnenuntergang  vor  sich  in  sein  Zelt  kommen  und  hielt  eine 
begeisternde  Rede  an  sie.  Dann  wurden  sie  entlassen  mit  der 
Weisung,  jeder  solle  sich  10  (die  Codd.  b^KCt,  b£  Kai,  Kai;  genau 
genommen  9!)  Genossen  aus  seiner  T<i£ic,  und  zwar  touc  dvbpw- 
beCTOrrouc,  selbst  erküren  und  mit  denselben  an  einen  gewissen 
Platz  im  Lager  kommen:  und  von  dort  rückten  sie  dann,  1000  Mann 
von  jeder  Waffe,  unter  Magos  Befehl  und  unter  Führung  von  Weg- 
weisern, an  den  Ort  ihres  Hinterhalts  ab:  Mago  persönlich  erhielt 
eine  Instruction  Trepi  toö  Kaipoö  rf\c  dinOeceiuc.  Vergleichen  wir 
damit  den  Bericht  des  Liv.  54,  1 — 5,  so  ergibt  sich  Folgendes: 
Hannibal  reitet  an  Ort  und  Stelle  mit  seinem  Stab  (praetorium 
=  cuvebpoi  bei  Pol.),  nimmt  selbst  Einsicht  davon  (Pol.  ndXai 
cuveopaKibc  tÖttov. cett.)  und  gibt  am  Orte  selbst  dem  Mago  den 
Auftrag,  hier  Stellung  zu  nehmen  und  sich  selbst  jene  200,  den 
Kern  seiner  Mannschaft,  auszulesen.  Darauf  erscheint  Mago  mit  den 
200  bei  Hannibal,  der  sie  durch  eine  Rede  anspornt,  von  welcher 
Liv.  zwei  Punkte  hervorhebt:  robora  virorum  cerno,  .  .  .  hostem 


Digitized  by 


494 


Gottlob  Egelhaaf: 


caecum  ad  has  belli  artes  habetis;  die  Auswahl  von  noveni  (so  Liv. 
richtiger  als  Pol.)  ex  turmis  manipulisque  wird  auch  hier  ihnen  selbst 
vom  Feldherrn  überlassen.  Endlich  wird  ihr  Abmarsch  einfach  mit 
den  Worten  berichtet:  ita  mille  equitibus  cum  Magone,  mille  pedi- 
tibus  dimissis.  Wie  man  sieht,  ist  von  irgend  erheblichen  Differenzen 
keine  Rede;  welche  Nachrichten  im  Einzelnen  exacter  sein  mögen, 
lässt  sich  kaum  feststellen.  Die  kurze  Rede  Hannibals  an  die  200 
ist  natürlich  Livius'  Schöpfung,  wenn  auch  ein  Xöyoc  exouevoc  öti 
dTT^aia  xrjc  EuuTräcnc  tvujutic  tujv  ä\n0uic  Xexö^vrujv  darin  an- 
erkannt werden  kann  (Thuc.  I,  22,  l).  Wir  weisen  noch  mit  einem 
Wort  hin  auf  die  bezeichnende  Tatsache,  dass  Hannibal  seinen 
Soldaten  ein  Cooptationsrecht  für  die  Ehre  und  Gefahr  des  Hinter- 
haltes einräumte  und  einräumen  konnte  —  wir  meinen,  diese  Tat- 
sache „spricht  Bände"  Uber  den  Geist  des  Heeres  und  seine  Gesinnung 
gegenüber  dem  Feldherrn. 

V.  Kapitel. 
Die  Schlacht  an  der  Trebia. 

(Pol.  71,  10-74.  Liv.  54,  4—56.) 

■ 

Nachdem  der  Hinterhalt  gelegt  war,  fahrt  Pol.  fort,  liess  Han- 
nibal seine  Numidier,  denen  er  vorher  für  ausgezeichnete  Taten 
Belohnungen  versprochen  hatte,  gleich  mit  Tagesgraueu  gegen  das 
römische  Lager  ansprengen,  um  den  Feind  zum  Kampfe  herauszu- 
locken, ehe  derselbe  genügende  Vorbereitungen  getroffen  und  das 
Frühstück  eingenommen  habe:  seine  eigenen  Soldaten  sollten  in  der 
Zwischenzeit  das  Frühstück  gemessen  und  Waffen  und  Pferde  rüsten. 
Liv.  erwähnt  weder  das  Versprechen  von  Geschenken  (das  auch  ein 
charakteristischer  Zug  für  Hannibals  Heer  ist),  noch  etwas  von 
Hannibals  schlau  durchdachtem  Plan,  den  Feind  sogleich  zum  Kampfe 
zu  verlocken,  ehe  er  sich  in  die  gehörige  Verfassung  gesetzt  habe. 
Sobald  Semproniu8  die  Numidier  heranjagen  sah,  gab  er  der  ganzen 
Reiterei  (so  Liv.,  Pol.:  auirjv  if)V  utttov)  Befehl,  ihnen  sich  entgegen 
zu  werfen,  und  führte  das  übrige  Heer  allmälig  nach,  voll  stolzer 
Zuversicht  auf  sein  starkes  Heer  und  seinen  gestrigen  Sieg  (so  Pol. 
73,  2;  Liv.  54,  6:  equitatum,  ferox  ea  parte  virium  .  .  .  avidus  cer- 
taminis ).  Das  wackere  Heer  ging  seinen  Todesgang,  und  der  eigene 
Feldherr  jagte  es  ins  Verderben,  ohne  ihm  auch  nur  das  Henker- 
mahl zu  gönnen.  Der  Tag  war  ausnehmend  kalt,  es  war  um  die 
Wintersonnenwende;  eisig  wehte  die  Luft  vom  Flusse  her,  dazu  fiel 
Schnee;  überhaupt  sind  die  Gegenden,  sagt  Liv.  §  7,  zwischen  Alpen 
und  Apennin  auch  durch  die  Nähe  von  Flüssen  und  Sümpfen  sehr 
kalt;  und  er  spricht  aus  eigener  Erfahrung  von  jenem  Lande.  Die 
Römer  litten  um  so  mehr  unter  der  Unbill  des  Wetters,  als  ja  Mann 
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und  R08S  fast  ohne  Ausnahme  nüchtern  waren.  Trotzdem  fehlte  es 
den  wackern  Männern  nach  Pol.  im  Anfang  weder  an  öpur|  noch  an 
TTpöGujiict ,  bis  sie  die  Trebia  durchwaten  mussten,  welche  in  Folge 
eines  nächtlichen  Regens  hoch  angeschwollen  war  und  ihnen  bis  an 
die  Brust  ging.  Kaum  konnten  6ie  das  andere  Ufer  gewinnen  (Pol. 
§  4);  allen  starrten  die  Glieder,  so  dass  sie  kaum  die  Waffen  halten 
konnten  (Liv.  §  9);  im  Laufe  des  Tages  schwächte  sie  auch  noch 
der  Hunger.  Welch  ein  Gegensatz  zwischen  diesem  Heer  und  dem 
karthagischen,  wo  alle  wohl  genährt,  wohl  gesalbt,  am  Lagerfeuer 
erwärmt,  sich  in  die  Rüstung  hüllten!  (Pol.  72,  6  —  Liv.  55,  l). 
Als  Hannibal  die  Römer  herüber  gekommen  sah,  da  liess  er  8000 
Haiearen  und  Lanzenträger  (identisch  mit  der  levis  armatura  bei 
Liv.)  als  dcpebpeia,  als  Soutien  für  die  Numidier  vorgehen;  dann 
rückte  das  Gros  des  Heeres  nach  und  nahm  8  Stadien  vom  Lager 
Stellung  :  alles  Fussvolk,  Iberer,  Libyer,  Kelten,  zusammen  nach  Pol. 
20,000  Mann,  bildete  eine  Linie,  Pol.  §  8,  um  mit  langer  Front 
den  Stoss  des  weit  überlegenen  römischen  Fussvolkes  zu  empfangen. 
Die  Reiterei  nahm  die  Flügel  ein;  ihre  Zahl  gibt  Liv.  auf  decem 
milia  an,  Pol.:  ttXciouc  juupuuv  cuv  toic  Ttapöt  tüjv  KeXtüjv:  die 
Numidier  werden  in  diese  Zahl  eingerechnet  sein:  so  erhalten  wir 
als  Gesammtziffer  für  Hannibals  Heer  28,000  Mann  Fussvolk  und 
über  10,000  Reiter.  Eine  Vergleichnng  mit  dem  Stand  der  Mann- 
schaften beim  Einmarsch  in  Oberitalien  zeigt  also,  dass  sich  ihm 
mindestens  12,000  Kelten,  8000  zu  Fuss,  über  4000  Reiter,  an- 
geschlossen hatten.  Die  2000  Mann  Maharbals  dürfen  wohl  nicht 
besonders  gerechnet  werden;  doch  ist  dies  nicht  sicher  festzustellen. 
Was  die  Elephanten  angeht,  so  wurden  diese  den  Flügeln  zugewiesen 
und  zwar  npö  tüjv  KepdTUUv  §  9;  Liv.  55,  2  (ab  cornibns  in 
utramque  partem  divisos  elephantos  statuit)  will  mit  seinem  ab  cor- 
nibus  wohl  dasselbe  sagen  und  nicht  eine  Verlängerung  der  Flügel 
andeuten,  wie  Müller  annimmt.  Wenn  Pol.  noch  weiter  sagt:  TTpö 
tüjv  K€pöVrujv,  öi'  duq>OT6pujv  TrpoeßdXeTO,  so  soll  dies  „bid"  viel- 
leicht bedeuten,  dass  er  sie  in  einem  gewissen  Abstand  vor  den 
Flügeln  aufziehen  liess ;  oder  entspricht  es  einfach  dem  „in  utramque 
partem"  des  Liv? 

Der  Consul  rief  seine  Reiter  zurück,  entweder  weil  sie  einmal 
ab  resistentibus  subito  Numidis  incauti  exciperentur  (Liv.),  oder 
weil  sie  durch  die  ganze  Fechtart  der  Numidier  in  Verwirrung  ge- 
rieten (Pol.)  und  zog  sie  nach  üblicherweise  auf  die  Flügel;  ebenso 
nahm  das  Fussvolk  seinen  gewohnten  Posten  ein  (Pol.),  nämlich 
die  Mitte.  Die  Reiterei  zählte  nach  beiden  Autoren  4000  Pferde 
(Pol.  72,  13  —  Liv.  56,  6);  das  Fussvolk  16,000  (nach  Liv.  18,000) 
Römer,  20,000  Bundesgenossen;  und  als  Grieche  fügt  Pol.  hinzu, 
daßs  dies  die  Normalstörke  zweier  consularischen  Heere  sei.  Erwägt 
man  diese  bestimmte  Behauptung,  so  möchte  man  allerdings  Pol. 
Ziffer  für  cxact  halten  und  36,000  Fussgänger  annehmen  statt  der 
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38,000  des  Liv.,  doch  möchten  wir  hier  nicht  bestimmt  entscheiden, 
da  ja  der  Sollstand  der  Legion  selbst  in  jener  Zeit  zwischen  4200 — 
6000  Mann  schwankte  und  ohnehin  der  Effectivstand  eine  wech- 
selnde Grösse  sein  musste.  Wir  hätten  sonach  eine  Stärke  von  40— 
42,000  Mann  für  die  Römer  anzunehmen;  doch  gibt  Liv.  hier  noch 
den  erheblichen  Umstand  an,  dass  Sempronius  noch  Hilfstruppen 
von  den  Cenomanen  hatte:  ea  sola  in  fide  manserat  Gallica  gens, 
55,  4.  Damit  gewinnen  wir  eine  immerhin  etwas  stärkere  Zahl  für 
das  römische  als  für  das  karthagische  Heer,  und  begreifen,  dass 
Sempronius  stolz  (coßapuk  .  .  .  Iv  TOtHei  kok  ßdbr)v)  dem  Feind  ent- 
gegenzog (Pol.  72,  13).  Aber  freilich,  der  Zahl  wirkte  die  jämmer- 
liche Verfassung  der  Truppen  entgegen,  und  der  Consul  begegnete 
einem  Kriegsmeister,  der  Feldschlachten  auch  gegen  grosse  Ueber- 
zahl  zu  gewinnen  verstand,  der  durch  seine  umsichtigen  Dispositionen 
die  Kraft  auch  der  tapfersten  Schaaren  brach. 

Den  Kampf  leiteten  nach  Pol.  auf  beiden  Seiten  die  eü£ujvot. 
die  Leichtbewaffneten  ein,  und  dabei  zogen  die  Römer  aus  vielen 
Gründen  den  Kürzeren :  sie  litten  seit  dem  frühen  Morgen  Ungemach, 
waren  fast  verschossen  und  auch  die  noch  vorhandenen  Geschosse 
waren  unbrauchbar  wegen  der  anhaltenden  Nässe;  die  Karthager 
dagegen  waren  in  allen  Stücken  besser  daran,  und  so  endete  das 
Vorspiel  damit,  dass  die  Römer  ohne  Zweifel  zuerst  wichen;  darauf 
gingen  auch  die  karthagischen  Leichtbewaffneten  biet  tüjv  biacTn.- 
jidTUUV  zurück,  und  das  schwere  Fussvolk  gelangte  zum  Zusammen- 
stoss  73,  1  —  6.  Von  diesem  1.  Act  des  Dramas  weiss  Livius  nichts; 
wollte  sein  Gewährsmann  es  nicht  Wort  haben,  dass  die  Römer  auch 
in  dieser  Waffe  unterlegen  seien?  Bei  Liv.  beginnen  zwar  auch  die 
Balearen  das  Treffen,  stossen  aber  direct  auf  die  Legionen.  Damit 
ist  Pol.  offenbar  im  Widerspruch,  nach  welchem  im  2.  Acte  (s.  §  6) 
nur  die  beiderseitigen  Hopliten  zusammenstossen:  cujiTT€C€iv  Tot  ßa- 
pea  tüjv  öttXujv  äMnXoic,  wie  im  1.  Acte  nur  die  Leichtbewaffneten 
ihre  Kräfte  gemessen  hatten.  Liv.  erzählt  nun  weiter:  da  den  Ba- 
learen die  Legionen  einen  allzu  zähen  Widerstand  leisteten,  so  wurden 
die  leves  armaturae  schnell  auf  die  Flügel  gezogen  und  verstärkten 
so  die  ohnehin  noch  intacte,  10,000  Pferde  starke  Reiterei;  dazu 
kamen  als  drittes  Element  die  Elephanten,  und  so  ward  endlich  die 
römische  Reiterei  aus  dem  Felde  geschlagen  —  tantae  molis  erat 
(wenn  wir  Liv.  hören),  diesen  Teil  des  Heeres  zu  besiegen!  Blicken 
wir  freilich  hinüber  zum  griechischen  Berichterstatter,  so  gentigten 
die  karthagischen  Schwadronen  allein,  die  römischen  über  den  Haufen 
zu  werfen  (73,  6);  und  wir  werden  uns  bei  dieser  Frage  unbedenk- 
lich an  Pol.  halten,  da  die  Natur  der  Sache  für  seine  Darstellung 
spricht;  es  bedurfte  wahrlich  der  Balearen  und  Elephanten  nicht, 
um  10,000  Reitern  über  4000  den  Sieg  zu  verschaffen!  Diesen 
Reiterkampf  haben  wir  als  den  3.  Act  der  Schlacht  zu  bezeichnen; 
er  geht  parallel  mit  dem  2.,  dem  Hoplitengefecht,  und  endigt  mit 


Digitized  by  Google 


Polybios  und  Livius  über  den  italischen  Krieg  v.  218—217.  497 

einem  totalen  Erfolg  der  Karthager.  Der  4.  Act  wird  eröffnet  durch 
den  Angriff  auf  die  durch  die  Flucht  der  Reiter  entblössten  Flanken 
der  Legionen  (unXw6evTUJV  tujv  Tf]c  qpdXaTTOC  Kepcnrurv  Pol.  73,  7 
=  Liv.  65,  9  latera).  Diesen  Angriff  führen  bei  Liv.  die  Balearen 
und  die  Kiep  hauten  aus  (iam  in  mediam  peditum  aciem  sese  tule- 
rant  55,  9),  bei  Pol.  dagegen  §  7  sind  es  die  Xovxoq)6poi  (72,  7 
von  den  Balearen  unterschieden)  und  die  Numidier,  welche  unepou- 
povTec  touc  TTpOTeTcrfuc'vouc  tujv  ioiwv  die  römischen  Flanken  an 
fallen.  Trotzdem  erwehrten  sich  die  braven  Truppen  auch  jetzt  noch 
der  Feinde,  §  8,  und  zwar  ttoXuv  xpovov.  Der  5.  Act  bringt  bei 
Pol.  wie  in  einem  regelrechten  Drama  die  Katastrophe;  Mago  mit 
seinen  2000  Mann  vervollständigt  die  Umstellung  der  Legionen, 
indem  er  vom  Rücken  her  das  Centrum  der  Römer  angreift;  und 
nun  wenden  sich  die  Flügel  der  Legionen  zur  Flucht,  gegen  die 
Trebia,  da  sie  vorn  von  den  Elephanten  (9n.pia,  cfr.  u.  a.  74,  11: 
Td  Qrißia  6ia<p8apf]vai  TrXrjv  £vöc),  ringsum  und  in  der  Flanke  von 
den  euiujvoi  gedrängt  werden.  Was  vom  Centrum  in  den  letzten 
Gliedern  stand,  ward  uttö  tujv  Ik  xrjc  £Wbpac  TTpocTrecövrujv  nieder- 
gehauen; die  vorderen  Haufen  dagegen  sprengten  die  eiserne  Um- 
armung des  karthagischen  Fussvolkes:  da  wo  die  Kelten  und  ein 
Theil  der  Afrikaner  (so  Pol.  74,  4)  standen,  brachen  sie  durch, 
eine  mannhafte  Tat,  obschon  man  nicht  übersehen  soll,  dass  20,000 
den  Kampf  mit  36,000  auszuhalten  gehabt  hatten.  Da  die  tapfem 
Soldaten  ihre  beiden  Flügel  (immer  die  der  cpdXorrH,  nicht  die  des 
ganzen  Heeres)  zurückgeworfen  sahen,  so  verzweifelten  sie  an  einem 
erfolgreichen  Wiedereingreifen  in  den  Gang  der  Schlacht  und  ebenso 
an  einer  Rückkehr  ins  Lager:  sie  fürchteten  die  Reitermassen  des 
Feindes,  und  fanden  ein  Hinderniss  überdies  am  Fluss  und  an 
dem  auf  ihre  Häupter  unaufhörlich  sich  ergiessenden  Platzregen; 
und  so  zogen  sie,  nicht  weniger  als  10,000  Mann  stark,  in  aller 
Sicherheit,  in  Reih  und  Glied,  wie  es  Römern  auch  auf  dem  Rück- 
zug geziemte,  nach  Placentia  (74,  1 — 6).  Ganz  anders  ist  das 
Bild,  welches  Liv.  uns  von  der  Katastrophe  entwirft.  Auch 
das  Eingreifen  Magos  bringt  die  Entscheidung  noch  nicht;  tarnen  in 
tot  circumstantibus  malis  mansit  aliquamdiu  immota  acies,  55,  10. 
Ja  gegen  die  Elephanten  erringen  sogar  die  velites  den  Sieg;  §  10; 
sie  suchten  (fodiebant)  die  Thiere  unter  dem  Schwanz  zu  stechen 
qua  maxime  molli  cute  volnera  accipiunt  —  eine  anatomische  Schulung 
die  ihren  Officieren  alle  Ehre  macht,  wenn  nur  die  Sache  nicht  an- 
gesichts der  ungeheuren,  unabwendbaren  Katastrophe  des  ganzen 
Heeres  kleinlich,  fast  komisch  klänge!  Merkwürdiger  Weise  bringt 
aber  gerade  dieser  Sieg  über  die  Elephanten  die  entscheidende  Wen- 
dung: die  vor  den  velites  fliehenden  Elephanten  lässt  Hannibal  ad 
sinistrum  cornu adversus  Gallos  auxiliares  treiben;  und  hier  natürlich 
haud  dubiam  fecere  fugam,  eoque  novus  terror  additus  Romanis,  ut 
fusa  auxilia  sua  viderunt  —  so  kann  freilich  kein  Zweifel  mehr  beim 
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geneigten  Leser  bleiben,  dass  die  schliessliche  Niederlage  der  Römer, 
die  nun  in  orbem  pugnabant,  den  Cenomanen  zur  Last  fallt!  In- 
dessen hätten  vielleicht  die  10,000,  die  cum  ingenti  caede  hostium 
durchgebrochen  waren,  das  Schicksal  des  Tages  noch  wenden  mögen; 
allein  da  sie  des  Regens  wegen  nicht  sehen  konnten,  qua  suis  opem 
ferrent,  so  gingen  sie  recto  i tiner e,  d.  h.  auf  dem  nächsten  Wege 
und  ohne  sich  weiter  am  Kampfe  zu  beteiligen,  nach  Placentia 
(56,  1—3). 

Das  Geschick  des  übrigen  Heeres  gestaltete  sich  nach  Pol.  74, 
7 — 11  so,  dass  diejenigen  Fussgänger,  die  nicht  nepi  töv  TTOTcnidv 
von  den  Elephanten  und  Reitern  getödtet  wurden,  und  der  grösste 
Teil  der  Reiterei,  den  Spuren  der  10,000  folgend,  zugleich  mit 
diesen  nach  Placentia  entrannen.  Müller  S.  23  will  dies  so  ver- 
stehen, dass  sie  vorher  ins  Lager  zurückkehrten;  allein  wir  glauben, 
dass  ihnen  dies  aus  denselben  Gründen  nicht  möglich  war,  welche 
die  Zehntausend  von  demselben  Entschluss  abhielten;  sie  werden 
vielmehr  auf  eben  dem  Wege  durchgebrochen  sein,  den  die  Zehn- 
tausend mit  dem  Schwerte  gebahnt  hatten  (irpdc  tö  TTpoeiprjjui^vov 
cucrrma  Troioüjaevoi  ttjv  ä7roxüjpn.civ).  Liv.  §  4  sagt:  plures  deinde 
in  omnes  partes  eruptiones  factae;  nach  ihm  retteten  sich  erstlich 
die  10,000,  dann  andere,  qui  passim  per  agros  fuga  sparsi  erant 
und  auch  nach  Placentia  flohen;  endlich  die,  welche  so  kühn  waren, 
den  Fluss  zu  durchwaten  und  ins  Lager  zurückzukehren;  von  den 
Reitern  sagt  er  nichts.  Die  Karthager  verfolgten  den  Feind  bis  an 
den  Fluss  (in  dem  nach  Liv.  viele  Römer,  im  Bestreben  sich  zu  retten, 
ertranken);  dann  gebot  ihnen  die  Heftigkeit  des  Sturmes  Einhalt, 
und  sie  zogen  in  ihr  Lager  zurück,  Trepixapeic  ibc  KaxujpöuJKÖT€C ; 
denn  auch  das  erhöhte  ihre  Siegesfreude,  dass  vom  Kern  des  Heeres, 
von  den  alten  Waffenbrüdern  aus  Spanien  und  Afrika,  nur  wenige 
gefallen  waren,  während  der  Hauptverlust  die  Kelten  traf  (Pol.  §  9. 
10).  Liv.  dagegen  schildert  ihren  Zustand,  offenbar  tendenziös,  so: 
ita  torpentes  gelu  in  castra  rediere  ut  vix  laetitiam  victoriae 
sentirent!  (56,  7).  Doch  traf  sie,  und  zwar  nach  dem  Zusammen 
hang  der  Erzählung  bei  unsern  beiden  Gewährsmännern  noch  am 
Schlachttag,  in  Folge  der  übermässigen  und  lang  wirkenden  Unbill 
des  Wetters,  ein  herber  Verlust:  alle  Elephanten  ausser  einem  ein- 
zigen (Liv.  56,  6  prope  omnis,  58,  11  septein  ...  absumpti 
Septem  (?))  und  viele  Menschen  und  Pferde  (Liv.  §  6  iumenta) 
gingen  zu  Grunde.  , 

So  war  die  erste  rangirte  Schlacht  im  grossen  Stil  gegen  Han- 
nibal  verloren,  und  zwar  so,  dass  in  ihr  ohne  Zweifel  der  grössere 
Teil  des  Heeres  erfolglos  geopfert  war.  Scipios  Voraussicht  hatte 
sich  gänzlich  bewährt,  und  mehr  als  das.  Es  hatte  nicht  der  Mo- 
mente bedurft,  die  er  hauptsächlich  hervorgehoben  hatte,  dass  das 
Heer  noch  frisch  ausgehoben  und  mangelhaft  eingeübt  war;  lediglich 
der  über  alle  Begriffe  leichtfertigen  Führung  der  Römer  und  der 
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im  Gegensatze  dazu  musterhaft  umsichtigen  Leitung  der  Karthager 
war  das  Ergebniss  zuzuschreiben,  mit  dem  die  lang  ersehnte  Schlacht 
abschloss.  Auch  alte,  wetterharte  Legionen  wären  unter  einem  General 
wie  Sempronius  an  einem  Gegner  wie  Hannibal  machtlos  zerschellt. 
Ja,  wenn  etwas  geeignet  war,  den  Besiegten  einerseits  Trost  zu  ge- 
währen und  anderseits  die  Bitterkeit  der  Niederlage  noch  zu  schärfen, 
so  war  es  das  Gefühl,  dass  die  Armee  sich  unendlich  besser  gehalten 
hatte  als  ihr  Feldherr;  dass  diese  Rekruten,  von  Kälte  starrend,  von 
Hunger  entkräftet,  von  allen  Seiten  grimmig  angefallen,  doch  wie 
die  Löwen  gefochten  hatten,  und  dass  das  Vaterland,  wenn  auch 
nicht  auf  seine  Consuln,  so  doch  auf  seine  Soldaten  zählen  durfte  in 
der  steigenden  Not  dieses  Krieges.  Mochten  die  Römer  mit  gerechter 
Bitterkeit  auf  die  Schlacht,  mit  schwerer  Sorge  in  die  Zukunft 
blicken,  so  durfte  Hannibal  wohl  frohe  Zuversicht  auf  den  weiteren 
Verlauf  der  Dinge  setzen.  Es  hatte  sich  gezeigt,  dass  die  starken 
Männer,  welche  dem  Alpenmarsch  nicht  erlegen  waren,  auch  im 
Stande  waren,  dem  Ansturm  der  Legionen  zu  stehen.  Sie  hatten 
denselben  ausgehalten  trotz  der  fast  doppelten  Anzahl  der  Römer, 
bis  die  Reiterei  auf  dem  Platze  erschien,  um  ihnen  Luft  zu  schaffen ; 
und  nicht  da,  wo  Afrikaner  und  Spanier  in  Masse  standen,  war  die 
karthagische  Linie  gesprengt  worden.  Und  hatte  das  Fussvolk  eine 
mannhafte  Defensive  beobachtet,  so  hatte  sich  die  Reiterei  als  die 
schneidige  Waffe  erwiesen,  welche  zur  Offensive  geeignet  war  und 
die  Entscheidung  herbeizuführen  vermochte:  und  in  ihrer  Ver- 
wertung schliesst  sich  Hannibal  würdig  an  die  Traditionen  der  Stra- 
tegie Alexanders  au.  Aber  der  Gewinn  war  nicht  bloss  der,  dass  die 
Truppen  und  der  Feldherr  sich  bewährt  hatten.  Die  Erfolge  des 
Sieges  an  der  Trebia  sind  nicht  bloss  taktischer,  sie  sind  auch  stra- 
tegischer und  politischer  Art.  Das  Potal  war  für  Rom  verloren; 
alles  was  man  im  gallischen  Kriege  226—22  errungen  hatte,  war, 
abgesehen  von  den  paar  Colonieen,  dahin;  die  Romanisirung  Ober- 
italiens ist  durch  den  Sieg  an  der  Trebia  um  20  Jahre  hinausgeschoben 
worden,  und  für  den  Augenblick  drohte  den  Römern  ein  noch  weit 
furchtbarerer  gallischer  Krieg  auf  ihrem  eigenen  Boden  als  der  des 
Jahres  225;  denn  diesmal  sollten  die  Kelten  als  Hilfsvölker  eines  Feld- 
herrn fechten,  der  an  seinem  eigenen  Heer  einen  zuverlässigen  Kern 
der  neu  zu  bildenden  Streitmacht  besass  und  der  seine  Befähigung 
so  eben  glänzend  erwiesen  hatte  durch  einen  zermalmenden  Schlag. 

Wir  haben  noch  zu  erwähnen,  wie  Scipio  sich  mit  der  Lager- 
besatzung und  den  ins  Lager  Entronnenen  rettete.  Nach  Pol.  75, 
2 — 3  (der  dies  nur  als  eine,  im  Gegensatz  zu  Sempronius  lügnerischen 
Nachrichten  stehende  Botschaft  nach  Rom  anführt)  beobachteten  die 
Karthager  nach  der  Schlacht  das  römische  Lager,  worauf  die  Römer 
dasselbe  räumten  und  sich  alle  eic  tcic  rröXeic  sammelten.  Man  sieht: 
dieser  Rückzug  vollzieht  sich  bei  Pol.  ganz  leicht,  von  einem  Ver- 
such Hannibal s  denselben  zu  stören  wird  nichts  gesagt;  eine  präcise 
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Angabe  aber,  auf  welchem  Ufer  das  Lager  errichtet  war,  vermissen 
wir  leider  auch  hier.  Liv.  dagegen  berichtet  positiv,  übereinstimmend 
mit  seinem  ganzen  Standpunkt  (56,  8):  „in  der  folgenden  Nacht 
seien  die  Römer  aus  dem  Lager  ratibus  über  die  Trebia  gegangen, 
was  die  Karthager  entweder  obstrepente  pluvia  gar  nicht  merkten, 
oder  stellten  sie  sich,  als  ob  sie  nichts  merkten  (!),  da  sie  sich  vor 
Müdigkeit  und  Wunden  nicht  rühren  konnten".  Die  Worte  verraten 
deutlich  das  von  uns  schon  oben  gekennzeichnete  Streben,  den  Sieg 
der  Karthager  abzuschwächen,  und  dies  konnte  sich  Polybios,  als 
unparteiischer  Grieche,  füglich  ersparen;  obschon  wir  nicht  der  An- 
sicht Müllers  sind,  dass  Liv.  damit  habe  Hannibals  Ruhm  schmälern 
wollen;  denn  der  Wortlaut  redet  nur  von  der  Erschöpfung  des  Heeres, 
nicht  von  einer  Nachlässigkeit  des  Anführers  —  wir  dürfen  nicht 
schon  hier  einen  Anklang  an  das  bekannte  klägliche  Schulmeister- 
wort suchen,  das  Maharbal  XXII  51,  4  in  den  Mund  gelegt  wird: 
vincere  scis,  Hannibal;  victoria  uti  nescis.  Die  Römer  tiberwinterten 
dann,  wie  Pol.  sagt,  „in  den  Städten";  Liv.  specialisirt  dies  56,  9 
dahin,  dass  Scipio  zuerst  in  Placentia  verblieb,  dann  über  den  Po 
nach  Cremona  übersetzte,  ne  duorum  exercitnum  (?)  hibernis  una 
colonia  premeretur. 

Hier  ist  nun  der  Ort,  wo  die  Frage  nach  der  Lage  des  Schlacht- 
feldes zum  Abschlu&8  gebracht  werden  muss.  Wie  wir  sahen,  bleibt 
Pol.  bis  zum  Ende  in  der  Frage  neutral;  auch  bezüglich  des  Rück- 
zuges Scipios  sagt  er  uns  nicht,  ob  derselbe  über  die  Trebia  vor 
sich  ging  oder  nicht.  Daraus,  dass  er  von  einem  Zug  Scipios  über 
die  Trebia  nach  Placentia  nichts  erzählt,  dürfen  wir  freilich  nichts 
für  unsere  Ansicht  folgern;  wir  dürfen  nicht  behaupten:  daraus  er- 
gebe sich,  dass  nach  Pol.  das  römische  Lager  rechts  vom  Flusse 
stand.  Denn  er  giebt  dieses  Passiren  des  Flusses  ebensowenig  bei 
dem  Rückzug  der  10,000  an,  die  doch,  wenn  auf  dem  linken  Ufer 
gekämpft  ward,  nach  Placentia  nur  über  oder  durch  die  Trebia  ge- 
langen konnten.  Dass  aber  dieses  Passiren  der  Trebia  von  den 
10,000  ohne  Schwierigkeit  vollzogen  werden  konnte,  wird  man  bei 
einem  Heer  zugeben,  das  so  lange  an  der  Trebia  gelegen  hatte,  da.- s 
es  alle  Furten  und  Uebergänge  kennen  musste;  man  hat  nicht  ein- 
mal durchaus  nötig,  eine  Brücke  über  den  Fluss  anzunehmen,  ob- 
schon dies  wahrscheinlich  genug  ist  (Mommsen  R.  G.  I6  590  Anm.). 
Aber  gerade  die  Tatsache,  dass  Scipio  ohne  alle  Schwierigkeit  nach 
Placentia  entkam,  scheint  uns  ein  letzter,  nicht  zu  unterschätzender 
Beweis  für  unsere  Ansicht  zu  sein.  Denn  wenn  Hannibal  rechts 
vom  Flusse  stand,  so  konnte  ihn  nichts  hindern,  die  Reste  des  Heeres 
abzufangen  und  zu  vernichten,  ehe  sie  nach  Placentia  entwischen 
konnten  —  ihn,  der  das  noch  vollständige  Heer  in  einer  gewaltigen 
Schlacht  niedergeworfen  hatte  und  der  einem  kleinen  Heerhaufen, 
der  ohne  alle  Reiterei  war,  10,000  Pferde  entgegen  senden  konnte! 
Stand  er  aber  links,  so  konnte  er  den  Römern,  die  dann  auf  dem 
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gleichen  Ufer  wie  Placentia  waren  und  nicht  erst  die  Trebia  passiren 
mussten,  den  Weg  in  die  schützenden  Mauern  nicht  verlegen;  der 
Fluss,  der  im  einen  Fall  den  Römern  das  Entkommen  erschwerte, 
bildete  im  andern,  den  wir  annehmen,  für  sie  einen  beschirmenden 
Wall  gegen  die  Feinde.  Und  auch  die  Instanz  zieht  nicht:  dass,  so 
gut  die  10,000  haben  über  die  Trebia  zurückgelangen  können, 
ebenso  gut  dies  bei  Scipios  Truppen  möglich  gewesen  sei.  Denn 
dabei  wird  die  Hauptsache  übersehen,  dass  jene  10,000  nicht  ver- 
folgt wurden  und  ruhig  den  Fluss  überschreiten  konnten;  denn  die 
Karthager  waren  ja  mit  der  Vernichtung  des  übrigen  Heeres  irepi 
tov  ttotouöv  beschäftigt;  gegen  Scipio  aber  hätte  Haniiibai,  da  der 
Uebergang  desselben  erst  nocte  insequenti  stattfand  (Liv.)  wieder 
sein  ganzes  Heer  disponibel  gehabt,  dessen  Zustand  nach  der  Schlacht 
wenigstens  nach  Pol.  nicht  so  war,  dass  sich  weitere  Actionen  von 
selbst  verboten.  Wollte  man  uns  indessen  auch  dies  nicht  zugeben; 
wollte  man  das  Gelingen  des  Bückzuges  nach  Placentia  eben  mit 
der  Nacht  erklären,  wobei  wir  uns  freilich  nicht  beruhigen  könnten, 
so  bleibt  mindestens  die  Tatsache  bestehen:  dass  Scipio  rasch  be- 
sonnen und  entschlossen  den  einzigen  Moment  nützte ,  in  dem  ein 
Entkommen  noch  möglich  war  —  ein  neuer  Beweis,  dass  er  nicht  der 
unfähige  Feldherr  war,  als  welchen  ihn  Keller  S.  189  hinstellt.  Für 
unsere  Ansicht  aber,  dass  auf  dem  linken  Ufer  gekämpft  ward,  haben 
wir  so  viele  Gründe,  dass  wir  dieses  einen  nötigenfalls  auch  wol  ent- 
raten  können. 

VI.  Kapitel. 
Die  Ereignisse  während  des  Winters. 

(Pol.  75.  77.  78  «o  Liv.  57—59.  XXII,  1,  §  1-4.) 

Pol.  erzählt,  dass  Sempronius  nach  der  Schlacht  ein  Schreiben 
nach  Rom  abgehen  Hess  öti  ndxnc  xevof^vnc  tt]V  vucnv  ciutujv  ö 
xeijuiuv  äcpeiXeTO,  75,  1.  Das  ist  insofern  richtig  als  das  Wetter 
allerdings  von  K in  fluss  auf  den  Gang  der  Schlacht  gewesen  war; 
nur  hätte  das  Bulletin  hinzufügen  müssen,  dass  der  Consul  es  ge- 
wesen war,  der  sein  Heer  dem  Wetter  blindlings  preisgegeben  hatte. 
Bald  wurde  in  Rom  der  wahre  Sachverhalt  bekannt;  man  sah,  was 
es  mit  diesem  Tf|V  vucnv  dcpdXeTo  für  eine  Bewandtniss  hatte;  man 
erfuhr,  dass  alle  Kelten  abgefallen  waren,  dass  die  Reste  des  Heeres 
blokirt  wurden,  dass  sie  vom  Meere  aus  auf  dem  Po  verproviantirt 
werden  mussten:  und  man  traf  alle  Anstalten,  um  die  Provinzen  und 
Italien  zu  sichern:  Heere  gingen  nach  Siciliennnd  Sardinien  ab,  ebenso 
Wachmannschaften  nach  Tarent  und  andere  töttoi  eüicatpoi;  die 
neuen  Consuln  Gn.  Servilius  und  G.  Flaminius  beriefen  die  Contin- 
gente  der  Bundesgenossen  ein  und  boten  die  Legionen  auf  (kotI- 
Ypacpov  t&  Trap*  aurok  CTpaiÖTieba  §  5);  sie  schafften  Lebens - 
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mittel  nach  Ariminum  und  Etruriert,  da  sie  diese  Gegenden  zum 
Ausgangspunkt  ihrer  Operationen  machen  wollten;  endlich  ward 
Hieron  zur  Leistung  der  Bundeshilfe  aufgefordert,  und  er,  der  nie 
fehlte,  sandte  500  Kreter  und  1000  Leichtbewaffnete.  TTdvTa,  schliefst 
Pol.  §  7 — 8  seinen  Bericht,  xai  TravTaxöGev  cucprüx  frroinaZov. 
töt€  t<*P  €ict  q>oß€pÜJTaToi  'PuJMaioi  Kai  Koivrj  m\  kctt'  ibiav,  ÖTav 
auTouc  TT€piCTf|  (pößoc  dXrjöivöc. 

Mit  dem  Ende  des  Winters  verliessen  beide  Consuln  Rom: 
Flaminius  ging  durch  Etrurien  vor  und  lagerte  btd  xf^c  tujv  'Appn,- 
tivujv  TTüXeuuc,  Servilius  rückte  nach  Ariminum,  um  hier  den  Ein- 
bruch des  Feindes  zu  erwarten  (77,  1):  von  einem  offensiven  Ver- 
stoss ins  Potal  war  keine  Rede.  Dies  mnss  uns  bei  Pol.  sehr  auf- 
fallen; denn  kein  Wort  hören  wir  bei  ihm  von  dem  weiteren  Schick- 
sal der  Legionen,  welche  an  der  Trebia  gekämpft  hatten  und  nachher 
in  den  Städten  blokirt  wurden.  Dies  ist  ein  entschiedener  Fehler 
der  bei  Pol.  angesichts  seiner  sonstigen  Genauigkeit  in  militärischen 
Dingen  doppelt  auffällt.  Auch  von  Hannibal  erfahren  wir  nur  noch 
weniges.  Er  Uberwinterte  bei  den  Kelten,  77,  3  ff.;  den  Gefangenen 
Romern  Hess  er  Td  uiTpia  tüjv  ^TnTnbeujJV  reichen,  was  auch  ein 
beachtenswerter  Zug  des  Mannes  ist,  den  Liv.  XXI,  4,  9  wegen 
seiner  inhumana  crudelitas  denuncirt.  Die  Italiker  dagegen  Hess  er 
frei  und  bezeichnete  sich  ihnen  gegenüber  als  ihren  Befreier,  §  6,  der 
eine  durchgreifende  Restaurationspolitik  verfolge  und  alle  römischen 
Annexionen  von  Städten  und  Ländern  rückgängig  machen  wolle:  sc 
gedachte  er  die  Zeiten  der  Samniterkriege  wieder  zu  erneuen,  den 
Italikem  als  derselbe  zu  erscheinen,  für  den  er  den  Kelten  galt; 
wenn  sich  Rom  auf  die  Gesammtheit  der  Italiker  gegen  die  phöni- 
kisch-keltische  Invasion  stützen  wollte,  so  galt  es  den  Versuch,  ob 
nicht*  statt  der  nationalen  vielleicht  politische,  separatistische  Re- 
gungen wach  gerufen  werden  könnten;  man  musste  sehen,  ob  man 
nicht  eben  diese  italische  Gesammtheit  durch  Aufpflanzung  eines 
andern  Banners  von  Rom  abziehen  konnte.  Die  Rechnung  war  nicht 
falsch,  wie  der  spätere  Gang  der  Dinge  gezeigt  hat;  aber  vorläufig 
überwog  noch  die  alte  Gewöhnung  und  der  Respect  vor  Roms  kräf 
tigern  Staatewesen;  vorläufig  musste  Hannibal  zusehen,  wie  weit  er 
mit  seinen  augenblicklichen  Hilfsquellen  kam.  Auch  mit  diesen  hätte 
es  nicht  zum  Besten  gestanden,  wenn  eine  freilich  seltsame,  und 
trotz  Pol.  Autorität  schwer  glaubliche  Geschichte  wahr  wäre,  dru>- 
viwv  Tfjv  dOeriav  tujv  KcXtüjv  xa\  Tdc  ^mßouXdc  Tdc  ncpi  tö  ciiaia 
btd  tö  TTpoccpaTov  Tfic  Trpdc  airrouc  cucTdceujc,  heisst  es  78,  1—4, 
wechselte  Hannibal  beständig  Perrticken  und  Tracht,  so  dass  er 
selbst  für  seine  Umgebung  schwer  kenntlich  war.  Die  Geschichte 
kehrt  auch  bei  Liv.  XXII  1,  3  wieder;  allein  sie  ist  gänzlich  un- 
motivirt,  da  nicht  ersichtlich  ist,  was  denn  die  Kelten  mit  Hannibals 
Ermordung  eigentlich  erreicht  hätten.  Das  karthagische  Heer  wurden 
sie  am  sichersten  los,  wenn  es  unter  seinem  gewaltigen,  sieggewohnten 


Digitized  by  Google 


Polybios  und  Liviua  über  den  italischen  Krieg  v.  218-217.  503 

Feldherrn  verblieb ;  und  das  einzige  denkbare  Motiv  —  blosse  d8€- 
rict  ist  doch  wahrlich  keines  —  Bestechung  durch  die  Römer,  wird 
nicht  einmal  andeutungsweise  erwähnt. 

Dies  der  Bericht  des  Pol.  über  den  Schluss  des  Jahres  218  und 
was  sich  unmittelbar  daran  anreihte.  Liv.  c  57  erzählt  uns  von 
dem  grossen  Schrecken,  den  die  Botschaft  von  der  Schlacht  in  Rom 
hervorrief;  dagegen  unterlässt  er,  von  den  neuen  Verkehrungen  gegen 
die  drohende  Gefahr  uns  zu  unterrichten,  wie  sie  Pol.  c.  75  darlegt. 
Dass  dies  seinerseits  ein  Mangel  ist,  leuchtet  ein;  wir  wünschen 
nicht  bloss  vom  Eindruck  der  Niederlage  zu  hören,  sondern  auch 
von  den  Entschlüssen,  die  dadurch  gezeitigt  wurden.  Im  Uebrigen 
aber  ist  er  bezüglich  der  Vorfalle  im  Laufe  des  Winters  weit  aus- 
führlicher als  der  griechische  Berichterstatter.  Von  Sempronius 
Meldung  nach  Rom  hat  er  nichts;  dagegen  lässt  er  57,  3  —  4  den 
Consul  unter  grosser  Gefahr  per  effusos  passim  ad  praedandum 
hostium  equites  selbst  nach  Rom  kommen,  die  Consularcomitien  ab- 
halten und  dann  nach  Oberitalien  zurückeilen.  Dass  diese  Nachricht 
allen  Glauben  verdient,  leuchtet  ein,  sobald  man  die  peinliche  Ver- 
fassungspraxis der  Römer  bei  den  Consularcomitien  erwägt.  Die  Nach- 
richt von  Sempronius  beschönigender  Meldung  über  die  Schlacht  kann 
natürlich  ganz  wohl  daneben  bestehen  bleiben.  Weiter  berichtet  Liv. 
in  c.  57,  5  —  c.  59.  eine  Menge  von  kriegerischen  Operationen,  die 
während  des  Winters  am  Po  sich  ereigneten;  da  aber  Pol.,  wie  wir 
sahen,  nicht  eine  Silbe  darüber  erzählt,  so  ist  eine  Vergleichung 
beider  Autoren  hier  von  vorn  herein  nicht  möglich.  Es  kann  aber 
nicht  verkannt  werden,  dass  Livius  Erzählungen  eine 
wirkliche  Lücke  in  der  Kriegsgeschichte  ausfüllen  und 
ihr  Inhalt  im  Wesentlichen  vollkommen  glaubwürdig  ist. 
Von  vornherein  ist  nicht  anzunehmen,  dass  im  Potal  die  Waffen 
den  ganzen  Winter  über  geruht  haben  sollten;  dies  wird  vielmehr 
nur  während  der  strengsten  Kälte  der  Fall  gewesen  sein.  Die  An- 
griffe auf  Emporium  (wohl  den  befestigten  Hafen  von  Placentia,  s. 
Weissenborn  zu  57,  6)  und  auf  den  Marktflecken  Victumviae,  der 
natürlich  unmöglich  mit  dem  jenseits  des  Tessin  gelegenen  Vicotu- 
mulae  identisch  sein  kann,  sind  ganz  der  Sachlage  entsprechend; 
denn  da  die  Römer  in  Placentia  und  Cremona  nur  auf  dem  Po  Zu- 
fuhr erhielten,  das  platte  Land  aber  von  der  karthagischen  Reiterei 
beherrscht  ward,  Liv.  57,  5  =  Pol.  75,  3,  so  bestand  alle  Aussicht 
dass  man  sie,  wenn  alle  emporia  in  der  Gegend  genommen  waren, 
durch  Hunger  entweder  zur  Ergebung  nötigen  oder  sie  zum  Ver- 
such eines  verzweifelten  Durchbruches  treiben  konnte.  Dass  Han- 
nibal  beim  Angriff  auf  das  Emporium  prope  Placentiam  verwundet 
ward,  Liv.  57,  8,  bezeugt  auch  Appian  VII  7,  der  aus  andern  Quellen 
geschöpft  hat;  die  Wunde,  die  der  General  im  Reitergefecht  empfing, 
war  aber  nur  unbedeutend,  da  er  „nach  wenigen  Tagen"  vixduru 
satis  percurato  volnere  den  Angriff  auf  Victumviae  wieder  selbst 
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leitete.  Bei  den  ersten,  noch  zweifelhaften  Anzeichen  des  Frühlings 
versuchte  Hannibal  über  den  Apennin  zu  dringen,  um  nach  Etrurien 
zu  marschiren  und  auch  dieses  Volk  auf  seine  Seite  zu  bringen. 
Auch  dies  hat  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  doch  scheiterte  das 
Unternehmen  an  einer  atrox  tempestas,  die  .  . .  Alpium  prope  foedi- 
tatem  superavit,  Liv.  c.  58,  3.  Doch  mag  Wölfflin  (Antiochos  von 
Syrakus  und  Coelius  Antipater,  1872,  S.  64)  Recht  haben,  wenn  er 
hierher  auch  Zonaras  VIII  24  zieht:  de  bk  rfjv  Tupcnvfba  tu)  *Av- 
vißcj  TTOpeuo^vui  6  Aöttoc  (Sempronius)  direeeTO,  x^Mwvoc  tio\- 
XoO  tcvo^vou.  Hannibal  lagerte  sich  degressus  Apennino  zwei 
deutsche  Meilen  von  Placentia,  und  hier  kam  es  zu  einer  förmlichen 
Schlacht  mit  Sempronius,  die  erst  Mittags  3  Uhr  heftig  entbrannte 
und  die  „zu  einem  entscheidenden  Ausgang  gefuhrt  hätte",  wenn 
nicht  die  früh  hereinbrechende  Nacht  dem  Gemetzel  ein  Ziel  gesetzt 
hätte;  so  aber  verlor  jeder  Theil  nur  900  Mann,  c.  69,  3—8.  Ohne 
Zweifel  haben  hier  die  Annalisten  die  Farben  sehr  dick  aufgetragen. 
Nach  dem  Gefecht  zog  Hannibal  nach  Ligurien,  wovon  uns  der  Zweck 
nicht  angegeben  wird,  vielleicht  um  zu  rekrutiren:  Sempronius  ging 
nach  Luca,  58, 10;  die  Legionen  scheinen  in  Placentia  geblieben  zu  sein 
nach  63,  1 :  Flamini us  cui  hae  legiones  quae  Placentiae  hibernabant 
sorte  evenerant;  63,  15  übernimmt  er  4  Legionen,  2  von  Sempronius, 
2  von  G.  Atilius  und  zwar  in  Ariminum,  wohin  sie  entweder  zu  Schiff 
über  den  Po  oder,  im  Fall  Hannibal  noch  in  Ligurien  stand,  auch 
zu  Land  gekommen  sein  können.  Möglich  ist  aber,  dass  Sempronius 
mit  seinen  2  Legionen  nach  Luca  gegangen  ist,  obschon  der  Aus- 
druck 63,  1  verglichen  mit  der  Zahl  der  Legionen,  wie  sie  63,  15 
angegeben  wird,  anzudeuten  scheint,  dass  alle  4  in  Placentia  (und 
wohl  Cremona  56,  9)  überwinterten.  Hannibal  muss  aus  Ligurien  auch 
wieder  nach  Gallien  zurück  marschirt  sein;  denn  Liv.  XXII  1,  2 — 3 
erzählt,  dass  Hannibal  beim  Herannahen  des  Frühjahrs  ex  hibernis 
movit,  wozu  teilweise  die  Angst  vor  den  Nachstellungen  der  Gallier 
(nicht  der  Ligurer)  veranlasste.  Diese  Nachstellungen  fanden  nach 
Liv.  §3  wirklich  statt  und  zwar  wiederholt  (petitus  saepe  principuin 
insidiis ),  und  als  Grund  gibt  Liv.  an:  die  Gallier  seien  erbittert  gewesen, 
dass  ihr  Land  zur  Bedes  belli  geworden  sei  (cf.  hierüber  S.  502 — 3).  PoL 
hatte,  wie  wir  sahen,  nur  von  der  Für  cht  Hannibals  vor  den  Attentaten 
geredet  (dyuuviÜJV  Tote  dmßouXdc  78,  2).  Die  Geschichte  mit  den  Ver- 
mummungen Hannibals  erzählt  Liv.  §  3  ähnlich:  mutando  nunc  vestem 
nunc  tegumenta  capitis . . .  sese  ab  insidiis  munierat.  Mochten  un  die 
Stimmung  unbehaglich  und  schwül  geworden  sein,  während  der  Krieg 
im  grossen  Stil  ruhte  und  die  Schwerter  in  der  Scheide  zu  rosten 
schienen  —  mit  dem  Anbruch  des  Frühjahrs  hatte  diese  Zeit  halber 
Arbeit  und  halben  Stillesitzens  ein  Ende.  Hannibal  schickte  sich  an,  den 
Apennin  zu  überschreiten  und  den  Krieg  südwärts  zu  tragen,  ins  eigent- 
liche Italien :  er  zielte  nach  dem  Herzen  des  Todfeindes,  und  nicht  lange 
Zeit  verging,  so  hatte  er  einen  neuen  vernichtenden  Streich  geführt 
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VII.  Kapitel. 

Flaminius  und  Nervi liu s.  Hannibal  geht  über  den  Apennin. 

(Pol.  78,  5—79  =  Liv.  XXI  63.  XXII  1,  4—2.) 

Während  dieser  Vorgänge  in  Oberitalien  wurden  in  Rom  die 
neuen  Heere  ausgehoben,  und  nach  Vollendung  der  Rüstungen  ver- 
liessen  beide  Consuln  £vicra^vnc  Tfic  £ctpivfjc  wpctc  die  Stadt,  Pol. 
77,  1.  G.  Flaminius  rückte  mit  seinen  Streitkräften  durch  Etrurien 
vor  und  lagerte  sich  in  Arretium,  §  1,  wie  wir  oben  schon  sahen 
(S.  502);  Gn.  Servilius  nahm  Ariminum  zu  seinem  Stützpunkt,  um 
hier  den  Einmarsch  Hannibals  in  Italien  abzuwehren,  §  2.  Gegen- 
über von  dieser  kurzeH  Darstellung  des  Pol.  erzählt  Liv.:  Flaminius 
habe  mit  dem  Senat  im  höchsten  Zerwürfniss  sich  befunden,  teils 
wegen  seiner  früheren  Laufbahn,  teils  wegen  der  neuen  Bill, 
welche  allen  Senatoren  Rhederei  und  Grosshandel  untersagte; 
und  um  nicht  von  den  Vätern  unter  allerlei  Vorwänden  (Ab- 
haltung der  feriae  Latinae  u.  s.  w.)  in  Rom  zurückgehalten  zu 
werden,  sei  er  heimlich,  ehe  er  feierlich  sein  Amt  übernommen 
hatte,  in  seine  Provinz  abgereist.  Von  dem  allen  sagt  uns  PoL 
nichts;  nur  80,  3  heisst  es:  Hannibal  erfuhr,  t6v  0Xau(viov 
öxXoköttov  xal  brmaYurfdv  efvai  T^Xeiov.  Eine  bedeutende  und 
handgreifliche  Differenz  aber  besteht  zwischen  beiden  Autoren 
darin,  dass  Pol.  75,  5  den  Flaminius  sich  selbst  ein  Heer  ausheben 
lässt,  während  ihm  nach  Liv.  63,  1  hae  legiones  quae  Placentiae 
hibernabant  durchs  Loos  zufielen.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass 
Liv.  mit  dieser  Notiz  Recht  hat;  denn  in  irgend  einer  Weise  werden 
doch  die  Reste  der  4  Legionen,  welche  a.  218  den  Karthagern 
gegenüber  gestanden  hatten,  verwendet  worden  sein.  Allein  sicherlich 
hat  Flaminius  mehr  Truppen  erhalten  als  jene  4  schwer  decimirten 
Legionen  repräsentirten;  denn  am  Trasimenersee  kämpften  die  Römer 
in  einer  solchen  Stärke,  dass  wir  unmöglich  bloss  an  diese  4  Legionen 
denken  können;  diese  betrugen  sicherlich  nicht  40,000  Mann  (cf. 
S.  518).  Desshalb  möchten  wir  eine  Vermittlung  zwischen  beiden 
Berichten  vorschlagen,  sodass  Flaminius  zwar  jene  Legionen  ange- 
wiesen erhielt,  aber  ihre  Lücken  durch  neue  Aushebungen  ergänzte 
(dies  wäre  dann  unter  dem  KCtTcrrpÖKpeiv  CTpctTÖTreba  bei  Pol.  75,  5 
zu  verstehen). 

Weiterhin  kann  der  Wortlaut  bei  Pol.  77,  1:  OXctuivioc  .  .  . 
ttpotfre  btd  Tuppnviac  k.  t.  X.  nicht  anders  verstanden  werden,  als 
dass  er  von  Rom  aus  direct  nach  Arretium  sich  begab;  Liv.  aber 
63,  1.  15  berichtet:  Flaminius  befahl,  dass  die  Legionen  bis  15.  März 
von  dem  Consul  (ohne  Zweifel  Sempronius)  nach  Ariminum  geführt 
werden  sollten;  wirklich  übernahm  er  dort  2  von  Sempronius  und 
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2  vom  Prätor  Atilius  und  marschirte  dann,  von  Ariminum  aus,  per 
Apennini  tramites  nach  Etrurien.  Es  ist  wenigstens  möglich,  dass 
auch  hier  der  wahre  Hergang  durch  eine  Combination  beider  Quellen 
gewonnen  wird,  dass  nämlich  Flaminius  mit  seinen  neu  ausgehobenen 
Mannschaften  direct  nach  Arretium  ging  und  dort  mit  den  Legionen, 
die  über  Ariminum  nach  Etrurien  gelangten,  sich  vereinigte:  dass 
Liv.  freilich  sich  den  Hergang  nicht  so  dachte,  ist  unzweifelhaft; 
allein  seine  Quelle  kann  nur  die  halbe  Wahrheit  enthalten  haben, 
und  Pol.  steht  einer  solchen  Annahme  nicht  im  Wege,  wie  er  ja 
überhaupt  von  dem  an  der  Trebia  geschlagenen  Heere  gar  nichts 
mehr  sagt  Darin,  dass  Flaminius  nicht  selbst  nach  Ariminum  ging, 
das  ja  das  Hauptquartier  des  Servilius  war,  stimmen  wir  Wölfflin 
S.  69  vollkommen  bei. 

Noch  ein  weiterer  Punkt  bezüglich  des  Abmarsches  der  Consuln 
bedarf  der  Aufklärung.  Nach  Liv.  XXI  63,  5  und  XXII  2,  1  hätte 
Flaminius  aus  Misstrauen  gegen  den  Senat  Hals  über  Kopf  sich  in 
seine  Provinz  begeben,  während  Gn.  Servilius  noch  in  Rom  mit  der 
Besänftigung  der  Götter  (die  Prodigien  s.  XXII,  l)  und  der  Aus- 
hebung sich  beschäftigt  haben  soll,  zu  einer  Zeit  da  Hannibal  schon 
sich  zum  Uebergang  über  den  Apennin  anschickte.  Hören  wir  da- 
gegen Pol.  77,  2  und  80,  1,  so  gingen  beide  Consuln  zur  gleichen 
Zeit  ab  und  nahmen  auch  so  ziemlich  gleichzeitig  ihre  Stellungen 
ein.  Wir  sind  keinen  Augenblick  im  Zweifel,  dass  hier  Pol.  Beriebt 
durchaus  der  Wahrheit  entspricht  Fürs  erste  hat  Weissenborn  zu 
Liv.  XXII  2,  1  vortrefflich  gezeigt,  dass  bei  so  dringender  Gefahr 
die  Aushebung  sicherlich  im  März  vollendet  war  und  beide  Consuln 
zur  Zeit  an  ihrem  Platze  standen.  Es  wäre  wahrlich  ein  übles  Zeug- 
niss  für  Servilius,  wenn  er  den  Priester  gespielt  hätte,  wo  er  in  erster 
Linie  Feldherr  sein  musste.  Dann  aber  scheint  uns  folgende  Er- 
wägung gegen  Liv.  zu  sprechen.  Wenn  Servilius  sich  noch  zu  der 
Zeit  in  Rom  befand,  als  Hannibal  über  den  Apennin  ging,  so  müsste 
man  annehmen,  dass  er  gar  nicht  mehr  nach  Ariminum  gekommen 
sei;  denn  Hannibal  überstieg  das  Gebirge  in  4  Tagen  und  3  Nächten 
(PoL  79,  8  =  Liv.  XXII  2,  7),  und  somit  müsste  Servilius  unter- 
wegs, vielleicht  in  Spoletium,  benachrichtigt  worden  sein,  dass  der 
Feind  bereits  in  Italien  stehe,  dass  also  das  Hüten  des  östlichen 
Passes  zwecklos  geworden  sei;  dann  würde  er  sich  doch  gewiss  so- 
gleich links  gewandt  und  mit  seinem  Collegen  Fühlung  gesucht 
haben.  In  keinem  Fall  konnte  er  in  der  gleichen  Zeit,  in  welcher 
Hannibal  das  Gebirge  überschritt,  nach  Ariminum  gelangen;  denn 
schon  die  Luftentfernung  dieser  Stadt  von  Rom  beträgt  nach  den 
Karten  mindestens  160—170  römische  Meilen,  ein  Weg,  den  auch 
ein  höchst  marschgewandtes  Heer  bei  grösster  Eile  kaum  in 
acht  Tagen  zurücklegen  wird.  Nun  hören  wir  aber  nicht«  davon, 
dass  Servilius  um  die  Zeit  der  Schlacht  am  Trasimenersee  irgend- 
wie in  der  Nähe  seines  Collegen  stand;  aus  Liv.  XXn  8,  1  scheint 
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vielmehr  ganz  klar  sich  zu  ergeben,  dass  er  noch  geraume  Zeit 
nachher  in  Umbria  stand.  Dort  heisst  es  nämlich,  dass  die  4000 
Reiter,  welche  er  seinem  Collegen  zu  Hilfe  gesandt  hatte,  auf  die 
Nachricht  von  der  Schlacht  ihre  Marschrichtung  änderten  und  in 
Umbrien  in  Hannibals  Hände  fielen.  Offenbar  hatten  sie  sich  wieder 
zum  Gros  ihres  Heeres  zurückziehen  wollen,  das  somit  auch  damals 
noch  in  Umbrien  stand.  Endlich  fragen  wir:  wenn  Ariminum  nicht 
schon  im  Frühling  von  einem  Heere  verteidigt  war,  würde  dann 
Hannibal  nicht  auf  dieser  unbeschützten  Seite  in  Italien  eingebrochen 
sein?  Ohne  Kunde  von  dieser  Nachlässigkeit  der  Römer  wäre  er 
sicher  nicht  geblieben,  und  da  er  im  Keltenlande  stand,  so  hätte  ihm 
der  Weg  über  Arimnum  so  nahe  gelegen  als  der  über  den  Apennin. 
Aus  allen  diesen  Gründen  gelangen  wir  zu  dem  Schluss:  Flaminius 
ist  möglicher  Weise  vor  Serviliuszum  Heere  abgegangen;  aber  jeden- 
falls betrug  der  Unterschied  nur  wenige  Tage.  Dies  ist  dann  von 
seinen  aristokratischen  Gegnern  aufgegriffen  und  über  alles  Mass 
hinaus  übertrieben  und  entstellt  worden,  ebenso  wie  sie  ohne  Zweifel 
das  ärmliche  Gerede  von  bösen  Vorzeichen  erfanden,  die  dem  götter- 
verachtenden Consul  geworden  sein  sollten,  und  welche  Liv.  XXI  63, 
13  und  XXII  3,  11 — 13  seinen  Quellen  nachzuerzählen  nicht  ver- 
schmäht hat.  Diese  Leute  gingen  sogar  soweit,  im  Gegensatz  zu 
dem  Freigeist  Flaminius  den  Servilius  als  einen  frommen  Bürger- 
meister vom  alten  Schlag  zu  schildern,  und  merkten  nicht,  dass  sie 
in  ihrem  Eifer  dem  Servilius  ein  Verhalten  zuschrieben,  durch  welches 
er  seine  höchste  Pflicht,  in  Ariminum  die  Pforten  Italiens  zu  ver- 
teidigen, gröblich  versäumt  hätte.  Die  blind  fanatische  Darstellung 
bei  Liv.  müsste  bei  jedem,  der  die  Dinge  genauer  prüft,  das  Gegen- 
teil der  gewollten  Wirkung  hervorbringen;  der  abergläubische  Ser- 
vilius, der  mit  seiner  Aushebung  vor  lauter  Götterstihnungen  nicht 
zu  Ende  kommen  kann,  würde  zur  Folie,  auf  welcher  der  zwar  athei- 
stische, aber  doch  in  der  entscheidenden  Stunde  auf  seinem  Posten 
stehende  Flaminius  sich  hell  abheben  müsste.  Glücklicher  Weise 
besitzen  wir  bei  Pol.  die  wahrheitgeraässe  Darstellung  des  Herganges 
und  sind  dadurch  im  Stande,  in  dieser  Sache  den  Flaminius  vor 
seinen  Feinden,  den  Servilius  aber  vor  seinen  tibereifrigen  Freunden 
zu  schützen. 

Mit  Anbruch  des  Frühjars  brach  Hannibal  aus  seinen  Winter- 
quartieren bei  den  Kelten  auf  und  drang  über  den  Apennin  (was 
beide  Schriftsteller  als  selbstverständlich  nicht  weiter  berühren)  nach 
Etmrien  vor.  Diese  Partie  ist  bei  Liv.  und  Pol.  mit  auffallender 
Uebereinstimmung  behandelt,  wesshalb  gerade  sie  als  Beweis  hat 
dienen  müssen,  dass  Liv.  den  Pol.  schon  im  XXII.  Buch  vor  sich  ge- 
habt habe.  Allein  der  Differenzen  finden  sich  doch  ziemlich  viele.  Bei 
Pol.  78,  5  ist  der  einzige  Grund  des  raschen  Vormarsches  die  Er- 
wägung, dass  die  Kelten  über  das  Verbleiben  des  Kriegsschauplatzes 
in  ihrem  Lande  ungehalten  wurden,  mit  Eifer  aber  für  den  Einfall 
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in  Italien  waren;  Liv.  XXII  2,  1  gibt  ausserdem  (XXII  1,  l)  noch  als 
Grund  an:  quia  iam  Flaminium  consulem  Arreüum  pervenisse  fama 
erat;  dass  er  auch  habe  „den  früher  misslungenen  Versuch  wieder 
gut  machen  wollen",  wie  Weissenborn  zu  XXII  1,  1  glaubt,  können 
wir  in  der  betr.  Stelle  nicht  finden.   Warum  Hannibal  den  Weg  er- 
wählte, der  durch  Sümpfe  führte,  sagt  Pol.  78,  6 — 7:  7rapdbo£ov 
qpavncon^vnv  toic  Tiepi  töv  <t>\a|ui viov  . . .  de\  bi  ttujc  oUetoc  ujv  rf) 
(pücei  toutou  toö  j^pouc,  xauTTj  TrpoäOeTo  7TOieic9ai  ttjv  iropeiav. 
Das  Heer  war  auf  einen  Marsch  durch  Sümpfe  vorbereitet,  belehrt  uns 
Pol.  78,  8  weiter,  weil  die  Kunde  im  allgemeinen  sich  unter  den 
Soldaten  verbreitet  hatte,  6i6ti  ueXXei  bid  tivwv  4Xu»v  äftw  auxouc 
ö  CTpaTHT^C,  und  Hannibal  hatte  sich  (79, 1)  genau  vergewissert  dass 
die  betreffende  Gegend  morastig,  aber  doch  hart  war  (T€vaTUiÖ€ic  Ken 
crepeoi . . .  töttoi,  d.  h.  der  Grund  war  fest).  Davon  hat  Liv.  nichts; 
dagegen  bestimmt  er  die  Gegend  durch  welche  die  Karthager  zogen 
etwas  genauer  durch  die  Worte:  viam  . . .  petit  qua  fluvius  Arnus 
per  eos  dies  solito  magis  inundaverat,  2,  2.   Viel  gewinnen  wir  damit 
freilich  nicht  weil  der  Arnus  durch  ganz  Nordetrurien  fliesst;  auch 
das  per  Ligures  bei  CorneL  Nep.  Hann.  4,  2  verhilft  uns  zu 
keiner  sicheren  Anschauung,  wie  ein  Blick  auf  die  Karte  lehrt 
Die  Heeresordnung  beim  Marsch  ist  bei  beiden  Autoren  gleich:  zu- 
erst Afrikaner  und  Spanier,  dann  die  Kelten  damit  sie  nicht  aus 
Scheu  vor  den  Strapazen  zurückbleiben,  darauf  die  Reiter;  den 
Nachtrab  führt  Mago  (cum  expeditis  Numidis  Liv.  2,  4).  Die  erste 
Division  (Africaner  und  Kelten)  hatte  nach  Pol.  nur  massig  zu  leiden 
weil  sie  bi'  dicepcuwv  tujv  £Xüjv  marschirten  und  überhaupt  cpepCKdKOi 
TtdvTec  kcu  cuvnBeic  rate  toiccutcuc  TaXanriupiaic  waren,  79,  5; 
Liv.  dagegen  sagt  hausti  paene  limo  immergentesque  se  tarnen 
aigna  sequebantur  —  sie  folgten  ihren  Führern,  qua  modo  praeirent, 
§  5.  üebereinstimmend  erzählen  beide  dass  die  Kelten  am  schlimmsten 
wegkamen  weil  die  Sümpfe  schon  aufgewühlt  und  durchgetreten  und 
sie  an  solche  Mühsal  nicht  gewöhnt  waren;  Pol.  79,  6;  Liv.  gibt 
eine  lebhafte  Schilderung  ihres  ganzen  Zustandes  und  ihres  massen- 
haften Erliegens  (inter  iumenta  et  ipsa  iacentia  passim  morientes 
§  7).   Hannibal  verlor  dabei  ein  Auge,  aeger  oculis  ex  verna  in- 
temperie  Variante  calores  frigoraque,  wozu  dann  noch  die  Nacht- 
wachen, die  Feuchtigkeit  der  Nächte,  deren  das  Heer  drei  in  den 
Morästen  zubrachte,  und  das  Sumpfklima  kamen.   PoL  §  12  hat 
auch:  dcT€pr|dr|  nie  utäc  öu/eux;  aber  er  gibt  den  Grund  der  Er- 
krankung und  ihrer  fortwährend  wachsenden  Bösartigkeit  nicht  an. 
An  dieser  Stelle  aber  erwähnt  auch  Liv.,  dass  nur  noch  ein  Elephant 
übrig  geblieben  war;  und  möglich  ist  dass  Pol.  74,  11  mit  seiner 
Angabe  Td  Orjpta  biaqföapfjvai  nXrjv  £vdc  zwei  Stadien  der  Sache 
in  eins  zusammengeworfen  hat  (Liv.  XXI  56,  6  erstes,  58,  1 1  zweite« 
Stadium).    Die  Verluste  an  Menschen  und  Tieren  waren  gross, 
Liv.  3,  1;  namentlich  verloren  nicht  wenige  Pferde  die  Hufe,  wie 
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Pol.  79,  11  hinzufügt,  der  als  Militär  überhaupt  öfter  als  Liv.  auch 
die  Pferde  erwähnt  (vgl.  60,  7  —  Liv.  XXI  39,  1.  2.  71,  11  = 
Liv.  XXI  55,  1). 

VIIL  Kapitel. 

Die  auf  die  Schlacht  am  Trasimenersee 
vorbereitenden  Ereignisse. 

(Pol.  80,  1—82,  11.  Liv.  XXII  2,  1—4,  2.) 

Sobald  Hannibal  es  auf  dem  Trockenen  konnte  (PoL  80,  1 
Trpöc  Toic  IXeci),  schlug  er  ein  Lager,  um  seinem  Heer  Gelegenheit 
zur  Erholung  zu  geben  (Pol.)  und  Nachrichten  über  Stellung, 
Charakter  und  Absichten  des  Feindes  einzuziehen,  der  vor  (Pol; 
Liv.  circa)  Arretium  sich  befand.   Die  Gegend,  in  welcher  beide 
Heere  standen,  war  nach  Liv.  3,  2  regio  in  primis  Italiae  fertilis, 
Etrusci  campi  qui  Faesulas  inter  Arretiumque  iacent,  frumenti  ac 
pecoris  et  omnium  copia  rerum  opulenti  =  Pol.  80,  3  x^potv  .  .  . 
TroXXnc  T^M€iv  uxpeXeiac.   Der  Consul  wird  bei  Pol.  geschildert  als 
öxXoköttoc  xai  onuaYWYÖc  T^Xeioc,  irpöc  äXn6ivüJV  bk  Kai  ttoXcmiküjv 
TTpaTMdTUJV  xeipiCMÖv  ouk  eü<pur)c  überdies  als  beseelt  von  blindem 
Vertrauen  auf  die  römische  Macht:  und  desshalb  glaubte  Hannibal, 
dass  derselbe  sich  sobald  als  möglich  schlagen  werde,  wenn  nur  die 
Karthager  an  seinen  Linien  vorüberziehend  in  Etrurien  einbrächen: 
denn  zum  Kampfe  werde  ihn  die  Furcht  vor  dem  drohenden  Grimm 
des  Volks  treiben,  wenn  das  Land  ohne  Rettung  wüste  gelegt  würde, 
dann  der  Zorn  über  die  Keckheit  der  Karthager,  endlich  die  Be- 
gierde, allein  den  Ruhm  des  Befreiers  von  Italien  zu  gewinnen  und 
ihn  nicht  mit  seinem  Collegen  zu  teilen  —  so  genau  kannte  Hannibal 
diese  unglückselige  Wirkung  der  collegialen  Organisation  des  Con- 
sul ats:  er  hatte  freilich  schon  an  der  Trebia  ihre  Früchte  geerntet 
und  bewirkt,  dass  Sempronius  allerdings  nicht  in  die  Lage  ge- 
kommen war,  den  Sieg  mit  seinem  Collegen  teilen  zu  müssen. 
Pol.  8chliesst  daran  einen  seiner  Excurse  über  das  Thema  übe 
€i  Tic  oTctou  Kupiurrepov  ti  uepoc  elvcu  crpctTirfiac  tou  yvüj- 
vai  tt|v  7rpoaip€Ctv  kcu  q)0av  tou  tujv  dvavTlujv  f)Y€HÖvoc, 
ctYVO€i  Kai  T€TÜ<purrai,  c.  81,  1—  12.   Die  Rechnung  traf  voll- 
ständig zu.   Hannibal  brach  von  Fäsulä  auf,  überflügelte  die  Römer, 
welche  er  links  in  Arretium  stehen  liess,  und  brach  mitten  in 
Etrurien  ein:  und  sogleich  war  Flaminius  ueitujpoc  Kai  fiuuoü  irXrj- 
pne,  boSäZujv  £airröv  uttö  tüjv  dvavruwv  KOTacppoveicGai,  82,  2. 
Als  darauf  das  Land  verheert  wurde  und  von  allen  Seiten  her  „der 
Rauch  dessen  Verderben  anzeigte'',  geriet  er  in  immer  leidenschaft- 
lichere Stimmung,  öeivöv  njouncvoc  to  y*Yv^M^vov  §  3.  Liv. 
schildert  die  Dinge  ähnlich,  doch  nicht  mit  dem  Grad  von  Klarheit 
und  Durchsichtigkeit  bezüglich  der  Erwägungen  Hannibals,  mit  der 
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Pol.  aus  den  drei  Fehlern  des  Flaminius:  dass  er  ein  Demagog,  ein 
unfähiger  Feldherr  und  voll  blinden  Selbstvertrauens  war,  eine  drei- 
fach gerechtfertigte  Hoffnung  Hannibals  auf  eine  Schlacht  herleitet 
Dagegen  begründet  Liv.  das  KaTOtTremcTeuK^vai  toic  ap€T€potc 
Tüpcrfnaci  des  Pol.  80,  3  mit  den  Worten:  Consul  ferox  ab  consulatu 
priore,  und  §  4 :  hanc  insitam  ingenio  eins  temeritatem  fortuna  pro- 
spero  civilibus  bellicisque  rebus  successu  aluerat.  Die  Klage:  non 
modo  legum  aut  patrum  maiestatis,  sed  ne  deorum  quidem  satis 
metuens  (§  4),  sowie  ihre  Urheber  haben  wir  schon  oben  S.  507 
gewürdigt.  Auch  Liv.  lässt  den  Hannibal  diese  Fehler  seines  Gegners 
voll  ausnützen :  quoque  pronior  esset  in  vitia  sua,  agitare  eum  atque 
inritare  Poenus  parat;  et  laeva  relicto  hoste  Faesulas  (jedenfalls 
unrichtig;  Cortouam?  s.  Weisseuborn  ad  3,  6)  petens  . . .  quantam  ma- 
ximam  vastitatem  potest  caedibus  incendiisque  consuli  procul  ostendit 
Flaminius  hielt  angesichts  dieser  energischen,  ihm  im  Lichte  ab- 
sichtlichen Hohns  erscheinenden  Offensive  der  Karthager  einen  Kriegs- 
rat. Hier  befürworteten  nach  Pol.  Tivtc  (82,4;  nach  Liv.§  8:  ceteri 
omnes,  was  natürlich  den  Consul  gänzlich  blossstellt ! ):  man  solle  keine 
Schlacht  wagen,  sondern  vorsichtig  sein  und  sich  vor  der  Menge  der 
feindlichen  Reiterei  in  Acht  nehmen,  vor  allem  aber  den  andern  Consul 
abwarten  und  mit  allen  Legionen  vereint  den  Kampf  wagen.  Liv.  3,  8 
schreibt  der  Mehrheit  des  Kriegsrats  etwas  zu,  was  mit  dem  (puActT- 
T€c8cu  Kai  TTpoccxeiv  tö  TiXfiGoc  tüjv  uttt&uv*)  bei  Pol.  nicht  gerade 
im  Widerspruch  steht:  Conlegam  exspectandum ;  . . .  interim  equitatu 
auxiliisque  levium  armorum  ab  effusa  praedandi  licentia  hostem 
cohibendum:  denn  die  Officiere  meinten  offenbar  nur,  man  solle  die 
feindlichen  Reitermassen  insofern  Scheuen,  dass  man  keine  Schlacht 
liefere,  welche  einen  Ausgang  wie  die  an  der  Trebia  befürchten 
Hess;  dieser  Entschluss  brauchte  kleinere  Gefechte  mit  der  eigenen 
Reiterei  und  den  levia  arma  zum  Schutze  des  arg  verheerten  Landes 
nicht  auszuschliessen.  Sehr  bemerkenswert  für  den  Grad,  in  welchem 
die  vom  aristokratischen  Parteistandpunkt  aus  abgefassten  Quellen 
des  Liv.  den  Hergang  in  ihrem  Sinne  gefärbt  haben,  ist  die  Art 
und  Weise,  wie  sich  der  Consul  bei  Liv.  im  Kriegsrat  benimmt. 
Ohne  ein  Wort  auf  die  Einwendungen  der  ceteri  omnes  zu  erwidern, 
iratus  se  ex  consilio  proripuit;  und  erst  nachdem  er  das  Zeichen 
itineris  pugnaeque  erteilt  hat,  folgt  eine  diese  Hast  begründende 
kurze  Rede  des  Consuls:  immo  Arreti  ante  moenia  sedeamus;  hic 
enim  patria  et  penates  sunt,  u.  s.  f.  Man  hört  hier  nicht  den 
Feldherrn,  sondern  den  Volksredner,  nur  mit  der  Modifikation,  dass 
er  diesmal  zur  Lagergemeinde  redet  und  seinen  Generalstab  so  be- 
handelt, wie  er  es  in  Rom  den  patres  gegenüber  getan  haben  mag. 
Das  ist  eine  consequente  Charakterzeichnung,  ganz  in  der  Art  bleibend, 

•)  Ueber  die  Bedeutung  von  7rpodx*»v  ti  an  dieser  Stelle  vgl.  Steph. 
Thesaurus:  „Photios:  irpodx^iv  . . .  dvrl  toö  <pu\dTT€c9ai  .  .  .  accusatirns 
tö  irXf^eoc  positus  est  propter  verbum  q>uAäTTec6ai.u 
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wie  Liv.  den  Consul  überhaupt  aufgefasst  sehen  will;  historisch 
richtig  ist  sie  aber  unseres  Erachtens  gerade  so  wenig  wie  die  früher 
erwähnte,  ganz  ähnliche  Schilderung  des  Sempronius  (vgl.  S.  492). 
Pol.  wenigstens  gibt  ein  wesentlich  anderes  Bild  von  dem  Kriegs- 
rat wie  vom  Benehmen  des  Flaminius.  Wir  sehen  ab  von  dem 
schon  Berührten,  dass  nicht  alle  Officiere  ihrem  Chef  bei  Pol.  gegen- 
überstehen, sondern  nur  einige;  nach  dem  griechischen  Gewährs- 
mann ist  zwar  Flaminius  sehr  unwirsch  über  die  Opposition,  welche 
er  findet  (oux  olov  irpoceixe  toTc  Xctom^voic,  dXX*  oub'  tivcixcto 
tujv  ä7TO(paivo)i€VWV  Taöia,  82,  4);  aber  er  lässt  sich  doch  auf  eine 
Discussion  ein  und  legt  dem  Kriegsrat  seine  Gründe  für  die  so- 
fortige Offensive  dar:  was  man  denn  in  Rom  sagen  werde,  wenn  die 
Karthager  das  Land  zu  Grunde  richten,  während  die  Armee  hinten 
in  Etrurien  lagere?  Zu  einem  regelrechten  Schluss  der  Beratung, 
zu  einer  Art  von  Abstimmung  —  die  aber  keinenfalls  den  Feldherrn 
gebunden  hätte  — ,  auch  zu  einem  zusammenfassenden  Schlussworte 
kam  es  offenbar  auch  nach  Pol.  nicht:  T^Xoc  bk  TCtÖT1  eimjuv,  heisst 
es  84,  7,  dvctfeuHctc  Trporrrc  netd  tt\c  buvd|neujc,  ou  xaipdv,  oti 

TÖ7TOV  TTpOOpUJJLieVOC,  ^lOVOV  bk  C7T€UbUJV  CU|iTT€C€lV  TOIC  TTOXeUlOlC, 

üjc  TrpobrjXou  Tf|C  viKrjc  aurok  uTrapxoikric.  Es  ist  ein  scharfes 
Urteil,  das  Pol.  hier  über  den  Consul  fallt;  aber  es  hält  sich  doch 
in  militärischen  Grenzen;  in  politischer  Hinsicht  bezeichnet  ihn  der 
Grieche  nur  kurz  als  „vollendeten  Gunstbuhler  und  Demagogen", 
während  Liv.  ihm  die  noch  ausgesprochenere,  im  Detail  ausgemalte 
Rolle  eines  erbitterten  und  blind  fanatischen  Gegners  des  Senats 
zuschreibt.  Von  den  lächerlichen  Prodigien,  welche  nach  Liv.  3, 
11—13  sich  beim  Aufbruch  des  Heeres  ereignet  haben  sollen,  findet 
sich  natürlich  bei  Pol.  nichts.  Die  Stimmung  war  nach  diesem  bei 
den  Römern  so  siegesgewiss ,  dass  ausser  den  Soldaten  eine  noch 
grössere  Zahl  von  Menschen  mitzog,  welche  Ketten  und  Fesseln  trugen, 
um  die  zu  erwartende  Masse  karthagischer  Gefangenen  sogleich  in 
die  Sklaverei  schleppen  zu  können,  82,  8.  Liv.  3,  14  sagt  hierüber: 
incedere  inde  agmen  coepit  primoribus,  superquam  quod  dissen- 
serant  ab  consilio,  territis  etiam  duplici  prodigio,  milite  in  volgus 
laeto  ferocia  ducis,  cum  spem  magis  ipsam  quam  causam  spei  intue- 
retur.  Seltsam  ist  an  dieser  Darstellung  gewiss,  dass  gerade  der  ge- 
meine Mann,  der  doch  psychologisch  dem  Eindruck  von  Vorzeichen 
offener  sein  sollte,  sich  in  seiner  Zuversicht  nicht  stören  lässt,  trotz- 
dem das  Rosa  den  Consul  abwirft  und  das  Feldzeichen  nicht  aus  der 
Erde  gerissen  werden  kann,  und  dass  gerade  die  primores,  denen 
wir  grössere  Unbefangenheit  zutrauen  dürfen,  sich  in  Schrecken 
setzen  lassen.  Offenbar  sind  die  Vorzeichen  sammt  ihrer  Wirkung 
auf  die  Officiere  hintendrein  erfunden,  ächte  vaticinia  ex  eventu, 
und  obendrein  schlecht  erfunden.  Der  Marsch  beider  Heere  ging 
immer  nach  Süden:  Hannibal  zog  übe  TTpdc  Tf|V  'Pu^nv  durch  Etrurien, 
Cortona  links,  den  Trasimenersee  (Pol.  f]  Tapciu^vrj  KaXoujU^vrj 
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Xijuvri)  zur  Rechten  und  verheerte  das  ganze  zwischen  beiden  Punkten 
gelegene  Land  (Liv.  4,  l)  omni  clade  belli,  um  seinen  Gegner  immer 
mehr  zu  reizen  (Liv.  4,  1  —  Pol.  82,  10).  Als  er  dann  sah,  dass 
Flaminius  schon  hart  an  ihm  war  und  die  Gegend  sich  zu  einer 
Schlacht  eignete  (töttoi  eu<pu€ic  Ttpöc  tt|V  XP*tev  —  loca  nata 
insidiis),  da  beschloss  er  unverzüglich  die  Anstalten  zum  Kampfe  zu 
treffen. 

IX.  Kapitel. 

Die  Schlacht  am  Trasimenersee. 

(Pol.  83,  1—85,  6.  Liv.  XXII  4,  2—7,  5.) 

Das  Schlachtfeld,  welches  sich  Hannibal  auserkor,  beschreibt 
Pol.  83,  1  —  4  so:  an  die  bioboc,  d.  h.  den  Weg  den  er  zog, 
schloss  sich  ein  otuXuJV  eirmeboc,  ein  flacher  Talkessel  an.  Dieser 
hatte  auf  seinen  beiden  Langseiten  hohe,  zusammenhängende 
Hügel,  ßouvoi;  die  vordere  Breitseite  ward  abgeschlossen  durch 
einen  steilen,  schwer  zu  ersteigenden  Hügel,  während  im  Bücken 
der  See  nur  eine  xeXeuuc  crevf|  irdpoboc  übrig  liess,  welche  am 
Fuss  der  Anhöhen  in  den  auXübv  hineinführte.  Liv.  4,  2  dagegen 
schildert  das  Terrain  folgendermassen:  loca  nata  insidiis  ubi  ma 
xime  montes  Cortonenses  Trasumennus  subit.  via  tantum  inter- 
est  perangusta,  velut  ad  id  ipsum  de  industria  relicto  spatio;  deinde 
paullo  latior  patescit  campus;  inde  coli  es  adinsurgunt.  Daraus  ergibt 
sich  ein  erheblicher  Unterschied  zwischen  beiden  Autoren,  vollends 
wenn  man  §  4.  5  dazu  nimmt,  wo  Liv.  sagt:  ut  obiecto  equitatn  clausa 
omnia  lacu  ac  montibus  essent;  ubi . . .  clausuni  lacu  ac  montibus . . 
habuit  hostem  (ebenso  erscheinen  6,  6  Berge  und  Wasser  als  Hinder- 
nisse der  Flucht).  Liv.  denkt  sich  nämlich  offenbar  die  Sache  so, 
dass  die  Berge  sich  im  Halbkreis  um  den  See  ziehen  und  dass  dieser 
in  langer  Linie  parallel  mit  den  Bergen  laufend  den  übrigen  Ab- 
schluss  des  Schlachtfeldes  bildet.  Dann  müsste  man  wol  an  die  Stelle 
denken,  wo  heute  die  Eisenbahn  von  Cortona  her  den  See  erreicht;  denn 
hier  stimmt  die  Gegend  mit  Liv.  Anschauung  überein:  freilich  kann 
die  Ebene,  die  paullo  latior  patescit,  dann  nicht  schon  die  Dimen- 
sionen gehabt  haben,  die  sie  nach  Gsell-Fels  heute  hat  (8  Kil.  Länge, 
6  Breite);  indessen  wird  auch  kaum  zu  zweifeln  sein,  dass  der  See 
sein  Bette  allmälig  sehr  verändert  hat  Polybios  dagegen  denkt 
sich  das  Schlachtfeld  auf  drei  Seiten  von  Bergen  und  nur  auf  einer, 
an  der  tcX^ujc  ctevr)  Trdpoboc,  vom  See  begrenzt;  und  demzufolge 
verlegt  man  die  Schlacht  in  die  Gegend  des  Dorfes  Tuoro  (so  Gsell- 
Fels).  Dass  freilich  das  dortige  Defile  breit  genug  ist  für  eine 
mit  so  grossen  Massen  ausgefochtene  Schlacht  (die  Römer  zählten 
40,000  Mann,  Hannibal  bei  Cannä  50,000,  also  am  Trasimenersee 
noch  mehr),  das  wagt  der  Verfasser  dieser  Studie  aus  seiner  eigenen 
Erinnerung  an  die  Gegend  zwar  anzuzweifeln,  nicht  aber  mit  Ent- 
schiedenheit zu  bestreiten. 
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Was  nun  die  Aufstellung  der  Karthager  angeht,  so  nimmt  bei 
PoL  Hannibal  selbst  seinen  Stand  auf  dem  Xöqpoc  kcxtu  irpocumov 
xf\c  Tiopeiac,  mit  den  Spaniern  und  Afrikanern;  die  Balearen  und 
Lanzenträger  führt  er  „weg  und  im  Kreis  herum"  Kaid  Tf|V  TipuJTO- 
TTopeiav,  in  den  Vortrab  an  dem  Fuss  der  Hügel  rechts  von  aüXwv, 
und  zwar  wird  ihre  Linie  lang  gedehnt;  ebenso  werden  die  Reiter 
und  Kelten  links  an  den  Höhen  hin  aufgestellt,  „so  dass  sie  die 
äussersten  an  dem  Eingang  waren,  der  am  See  und  am  Fuss  der  An- 
höhen hin  in  den  Tipoeiptmevoc  töttoc,  d.  h.  in  den  auXwv,  führte". 
Liv.  erzählt  ganz  im  Einklang  mit  seinem  Schlachtfelde:  ibi  castra 
in  aperto  locat,  ubi  ipse  cum  Afris  modo  Hispanisque  consideret; 
Baliares  ceteramque  levem  armaturam  post  montis  circumducit; 
equites  ad  ipsas  fauces  saltus,  tumulis  apte  tegentibus,  locat  ut,  ubi 
intrassent  Komani,  obiecto  equitatu  clausa  omnia  lacu  ac  montibus 
essent.  Von  den  Kelten  sagt  er  nichts;  es  ist  dies  freilich  eine  Nach- 
lässigkeit angesichts  dessen,  dass  6,  3  auf  einmal  von  insubrischer 
Reiterei  unter  den  Karthagern  gesprochen  wird. 

Diese  Vorbereitungen  traf  Hannibal  nach  PoL  83,  5  bei  Nacht 
und  erwartete  dann  in  aller  Stille  den  Feind.  Spät  am  Abend  (= 
solis  occasu  Liv.  4,  4)  langte  Flaminius,  der  voll  Kampflust  war,  am 
See  an  und  schlug  ein  Lager  (Pol.  83,  6):  und  so  ruhten  die  tapfern 
Männer  zum  letzten  Mal  unter  dem  Schutz  von  Wall  und  Graben, 
ohne  den  kein  Römerheer  die  Nacht  zubrachte.  Sobald  aber  der 
Tag  anbrach,  gab  der  Consul,  der  „sich  an  den  Feind  hängen" 
wollte,  wie  Pol.  83,  6  bezeichnend  sagt,  Befehl,  durch  den  Engpass 
in  das  Defile  vorzurücken.  Der  Tag  war  ausserordentlich  neblig, 
jeder  Ausblick  war  im  Tal  anfangs  unmöglich,  und  trotzdem  ward 
das  Heer,  ohne  dass  auch  nur  die  geringste  Recognoscirung  voraus- 
gegangen wäre  (Liv.  4,  4  inexplorato),  in  den  Talkessel  geführt,  in 
dem  es  seinen  Untergang  finden  sollte:  der  Consul  ahnte  nicht,  dass 
der  Feind,  weit  entfernt  sich  ihm  noch  länger  zu  entziehen,  hart  in 
seiner  Nähe  stand  und  schon  das  unzerreissbare  Todesnetz  ausge- 
spannt hatte  für  ihn  und  sein  Heer.  Es  wiederholte  sich  dasselbe, 
was  an  der  Trebia  vorgegangen  war:  derselbe  grenzenlose  Leicht- 
sinn des  Feldherrn  führte  hier  wie  dort  zur  Vernichtung  des  bravsten 
Heeres.  Die  Nebelschleier  bedeckten  Pass,  See  und  Berge,  als  die 
Spitzen  der  römischen  Streitmacht  in  den  auXwv  einrückten  —  „sie 
ritten  still,  sie  ritten  stumm,  und  ritten  ins  Verderben";  und  auch 
als  die  Römer  klarer  sehen  konnten,  gewahrten  sie  nach  Liv.  bloss 
die  Feinde,  die  in  ihrer  Front  standen,  die  Spanier  und  Afrikaner 
Hannibals.  Der  Angriff  aber  erfolgte  nach  Pol.  84,  1  erst,  als 
Hannibal  sah,  dass  der  grösste  Teil  der  Römer  im  ctuXuJV  war  und 
ihr  Vortrab  sich  seiner  spanisch -afrikanischen  Division  näherte:  so- 
lange hielten  die  Schaaren  im  Hinterhalt  an  sich,  die  rechts  und 
links  die  Römer  an  sich  vorüberziehen  hörten:  wich  auch  nur  ein 
Zug  Reiter,  auch  nur  ein  einziger  Keltenhaufe,  durch  die  dem  Volke 
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im  Blut  liegende  Rauflust  und  den  grimmigen  Römerhasg  fortge- 
rissen, aus  der  vorgeschriebenen  Stellung  ein  wenig  zu  früh  aus,  so 
waren  die  Römer  zeitig  gewarnt  und  konnten  noch  zurück.  Aber 
dem  grossen  Heerführer  Karthagos  war  es  gegeben,  wie  jedem 
dämonischen  Manne,  den  das  Schicksal  zu  seinem  auserwählten  Rüst- 
zeug bestimmt  hat,  auch  die  widerhaarigsten  Elemente  durch  eiserne 
Zucht  zu  bändigen,  den  Eigenwillen  auch  der  zügellosesten  Barbaren 
in  seinen  Dienst  zu  zwingen  und  aus  seinem  mannigfaltigen  Heer 
eine  Maschine  zu  machen,  welche  auch  dem  leisesten  Druck  von 
oben  rasch  und  ohne  Fehl  gehorchte.  Nur  so  war  es  ihm  möglich, 
seine  grossen  Pläne  nicht  bloss  zu  entwerfen,  sondern  auch  einzu- 
stehen für  ihre  exacte  Durchführung. 

Als  Hannibal  die  Römer  fast  alle  im  auKuiv  sah,  da  Hess  er 
die  Hunde  von  der  Koppel,  um  das  umstellte  Wild  zu  jagen:  er  gab 
die  verabredeten  Zeichen,  sandte  seine  Ordonnanzen  an  die  im  Hinter- 
halt liegenden  Truppen  und  Hess  die  Feinde  von  allen  Seiten  zumal 
anfallen,  Pol.  84,  1:  und  nun  tauchten  sie  überall  aus  dem  Nebel 
hervor,  die  vielsprachigen  Stämme,  die  mannigfach  bewaffneten  und 
gekleideten  Schaaren,  welche  alle  dem  Rufe  des  gefeierten  Kriegs- 
meisters, der  in  diesem  Sinne  wohl  der  Wallenstein  der  alten  Welt 
heissen  darf,  gefolgt  waren  über  Pyrenäen,  Alpen,  Apenninen:  und 
ihr  Anprall  war  um  so  furchtbarer,  als  nach  Liv.  4,  6 — 7  derselbe 
überall  gleichmässig  erfolgte,  da  der  Nebel  auf  den  Höhen  gefallen 
war  und  die  einzelnen  karthagischen  Colonnen  einander  beobachten 
konnten,  während  die  Römer  aus  dem  hallenden  Schlachtruf  der 
Feinde  ihre  Umzinglung  merkten,  ehe  sie  dieselbe  sahen  und  schon 
in  Front  und  Flanken  fochten,  ehe  nur  das  Heer  genügend  aufge- 
stellt, die  Schutz waffen  ergriffen,  die  Schwerter  gezogen  waren. 
Aehnlich  ist  die  Schilderung  des  furchtbaren  Moments  bei  Pol  84,  2 : 
der  Anprall  kam  ganz  unerwartet,  die  Römer  konnten  wegen  des 
Nebels  die  Gefahr  nicht  übersehen,  der  Feind  stürmte  an  vielen 
Punkten  mit  aller  Wucht  von  den  Anhöhen  hernieder,  und  die 
„Taxiarchen  und  Chiliarchen"  konnten  sich  nicht  an  die  bedrohten 
Stellen  begeben,  ja  sie  wussten  kaum,  was  eigentlich  vorging.  Dem 
entspricht  bei  Pol.  das  weitere  Schicksal  des  Heeres;  es  ist  nach 
ihm  allerdings,  wie  Mommsen  R.  G.  I6  594  schlagend  sich  ausdrückt, 
„kein  Treffen,  sondern  nur  eine  Niederlage".  Die  meisten  wurden 
iv  tüj  Tfjc  TTOpeictc  cxninaTi  niedergehauen,  ohne  einander  helfen  zu 
können,  ibc  fiv  ci  Trpobebo^vouc  Otto  Tfjc  toö  TrpoecTurroc  <kpt- 
ciac;  und  während  sie  noch  überlegten,  was  sie  tun  sollten,  wurden 
sie  fast  ahnungslos  erschlagen.  In  diesem  Getümmel  tödteten  den 
Flaminius,  bucxprjCTOU|i6Vov  xai  irepiKCtKOuvTa  toTc  öAoic,  einige 
von  den  Kelten.  So  fielen  von  den  Römern  im  auXuJV  etwa  15,000 
Mann,  da  sie  dem  hereinbrechenden  Verderben  sich  nicht  durch 
Flucht  entziehen  (eiK€iv  toic  Trapoöci)  und  überhaupt  nichts  tun 
konnten:  aber  daran  hielten  sie  fest,  wie  sie  gewohnt  waren  zu  tun: 
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tö  9£\JY€iv  iir\bk.  XeiTT€iv  xdc  T&eic.  Die  braven  Krieger  Hessen 
auch  jetzt  nicht  von  der  alten  Römerart,  die  alle  Wunden  adverso 
pectore  zu  empfangen  gebot,  und  über  die  schon  der  Epeirotenkönig 
Pyrrhos  gestaunt  hatte.  Noch  war  ein  andrer  Heeresteil  übrig,  er 
steckte  noch  in  dem  Engpass,  der  in  den  aüXÜJV  führte:  auch  er 
ging  „schmählich  und  mehr  noch  kläglich"  zu  Grunde:  die  Feinde 
sprengten  ihn  in  den  See,  der  hier  das  Schlachtfeld  abschloss:  da 
versuchten  einige  aus  Verzweiflung  sich  durch  Schwimmen  zu  retteu, 
ertranken  aber,  weil  sie  ihre  Waffen  beschwerten  (84,  4  öpnüjvxec 
in\  tö  vrixeceai  cüv  toTc  öttXcmc  äTreTrviYOvro);  andre  gingen  bis 
an  den  Kopf  ins  Wasser  und  machten  dann  Halt:  und  so  wurden 
sie  von  den  karthagischen  Reitern  trotz  ihres  Flehens  um  Gnade  zu- 
sammengehauen; einige  sprachen  einander  Mut  ein  (irapaKaX^cavTec 
auxouc)  und  fielen  einer  durch  des  andern  Waffenbruders  Schwert. 

Weiss  somit  Polybios  von  einer  eigentlichen  Schlacht  mit  ver- 
schiedenen Stadien  und  Phasen  des  Kampfes  nichts,  so  entwirft  Liv. 
c.  5,  1—  c.  6,  7.  ein  ausführliches  und  in  der  Tat  meisterliches  Ge- 
mälde von  einer  lange  hin  und  her  wogenden  Schlacht,  die  nach 
ihm  etwa  3  Stunden  dauerte  (6,  l).  Vor  allem  spielt  bei  ihm  der 
Consul  eine  viel  bessere  Rolle  als  bei  Polybios:  ja  er,  der  seither 
der  vollen  Ungunst  des  Autors  sich  zu  erfreuen  hatte,  erscheint  nun, 
in  seiner  Todesstunde,  anf  einmal  als  eine  kraftvolle  Persönlichkeit 
an  welcher  sich  die  andern  aufrichten.  Der  Eindruck  ist,  dass 
Flaminius  nicht  im  Stande  war,  das  Heer  zum  Siege  zu  führen,  aber 
doch  mit  Ehren  zu  fallen;  dass  er  zwar  kein  Feldherr,  aber  ein 
furchtloser  Soldat  war,  der  auch  bei  plötzlicher  und  schrecklicher  Ge- 
fahr den  Kopf  nicht  verlor:  kurz,  die  Rolle  ist  auf  einmal  vertauscht. 
Während  alle  andern  bestürzt  sind,  ist  er  allein  satis,  ut  in  re 
trepida,  impavidus:  er  stellt  die  gebrochenen  Reihen  so  gut  als  mög- 
lich her;  wohin  er  gelangen,  wohin  seine  Stimme  dringen  kann,  da 
mahnt  er  seine  Leute,  dem  Feinde  zu  stehen  und  tapfer  zu  streiten : 
nur  darin  bleibt  er  sich  gleich,  dass  er,  der  seither  die  Götter 
gering  geachtet,  auch  in  der  Not  ihrer  entraten  will  und  die  prome- 
theischen  Worte  spricht:  nec  enim  inde  votis  aut  imploratione  deum, 
sed  vi  ac  virtute  evadendum  esse,  5,  2.  Doch  dauert  die  Verwirrung 
noch  länger  an  (und  Livius  schildert  sie  in  der  Tat  vortrefflich),  bis 
das  Heer  seiner  verzweifelten  Lage  inne  und  nun  sich  klar  wird: 
nullam  nisi  in  dextera  ferroque  salutis  spem  esse  5,  6.  Da  beginnt 
das  Würgen  von  Neuem  (nova  de  integro  pugna  exorta  est),  freilich 
nicht  eine  geordnete  Schlacht,  in  der  wohl  gegliederte  Scharen  auf 
einander  stossen;  sondern  wie  der  Zufall  es  fügte,  so  scharten  sich 
die  Kämpfer  zusammen:  und  so  wurde  gerungen  hier  um  die  Rettung 
aus  dem  mörderischen  Engpass,  dort,  um  den  schon  fast  errungeneu 
Sieg  nicht  mehr  aus  den  Händen  zu  lassen.  So  grimmig  war  das 
Gefecht,  dass  ein  furchtbares  Erdbeben,  das  Städte  niederwarf, 
reissende  Ströme  aus  ihrem  Bette  trieb,  das  Meer  in  die  Fluss- 
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mündungen  drängte  und  Berge  einstürzen  machte,  nemo  pugnantium 
senserit  (ö,  8;  darüber  vgl-  treffende  und  schöne  Worte  in  Niebuhrs 
Vorträgen  über  römische  Geschichte  II  91;  er  verhält  sich  freilich 
zu  dieser  Angabe  mit  Grund  ungläubig). 

Wenn  wir  als  1.  Stadium  der  Schlacht  den  Angriff,  als  2.  die 
Zeit  totaler  Verwirrung  annehmen,  so  müssen  wir  dieses,  die  Zeit 
des  Kampfes  als  3.  bezeichnen.  Der  Kampf  dauerte  nach  Liv.  6,  1 
etwa  drei  Stunden.  Der  Streit  war  überall  heiss,  aber  am  erbittertsten 
um  den  Consul,  6,  2 ;  wo  er  die  durch  ihn  in  solche  Not  gebrachten 
Mannschaften  im  Gedränge  sah,  dahin  wandte  er  sich,  um  rüstig 
Hilfe  zu  bringen;  ihm  folgte  der  Kern  der  Truppen:  seine  Rüstung 
schimmerte  weithin,  nach  ihm  zielten  die  Karthager,  ihn  schirmten 
die  Seinen  :  er  ist  Mittelpunkt  von  allem,  gleich  einem  Helden  Homers. 
Und  wie  ein  solcher  sollte  er  auch  im  Zweikampfe  enden;  das  Schick- 
sal bereitete  ihm  den  Tod  durch  die  Hand  eines  insubrischen  Ritters 
Ducarius,  der  ihn  von  Angesicht  kannte  und  zuerst  seinen  Waffen- 
träger, dann  den  Consul  selbst,  victimam  Manibus  peremptorum 
foede  civium,  mit  der  Lanze  durchstiess ;  doch  wurde  ihm  die  Rüstung 
des  Gefallenen  nicht  zu  Teil,  da  die  Triarier  mit  vorgehaltenen 
Schilden  den  Leichnam  deckten,  6,  4.  Und  auch  als  Hannibal  nach 
beendigtem  Kampfe  die  Leiche  des  Consuls  suchen  liess,  um  sie  mit 
den  Ehren  zu  bestatten,  die  der  ritterliche  Feldherr  Karthagos  dem 
toten  Feinde  nie  vorenthielt,  da  hat  niemand  den  Consul  finden 
können,  7,  5 ;  es  blieb  dem  Sieger  gleichermassen  versagt,  Flaminius 
die  Rüstung  triumphirend  abzuziehen,  wie  ihn  im  Grabe  zu  bergen. 
Es  ist  in  der  Tat  merkwürdig,  dass  Livius  nun  alles  Lob  auf  den 
Feldherrn  häuft,  den  er  früher,  freilich  oft  gerade  da,  wo  er  es  nicht 
verdiente,  getadelt  und  verdammt  hat.  Hätten  wir  nur  die  Nach- 
richt des  Pol.,  nach  dem  er  „sich  nicht  zu  helfen  wusste  und  ver- 
zagte u,  so  würden  wir  wol  keinen  Zweifel  dagegen  erheben,  da 
die  Schilderung  consequent  zum  ganzen  Bilde  des  Mannes  passen 
würde.  Nun  aber  lesen  wir  ja  günstigere  Nachrichten  über  den 
Consul  gerade  bei  dem  Autor,  bei  dem  wir  sie  nach  seinem  sonstigen 
Standpunkt  in  der  Beurteilung  des  Flaminius  am  wenigsten  erwarten, 
also  da,  wo  sie  am  ehesten  Berücksichtigung  verdienen.  Eine  Ent- 
scheidung, welcher  Nachricht  zu  trauen  ist,  der  des  Liv.  oder  des 
Pol.,  ist  nicht  leicht  zu  treffen.  Gewiss  aber  ist  es  möglich,  dass 
Flaminius  im  Angesichte  der  Katastrophe,  der  ganzen  furchtbaren 
Verantwortlichkeit  seiner  leichtsinnigen  Handlungsweise  sich  nun- 
mehr voll  bewusst,  sich  mit  verzweifelter  Tatkraft  aufraffte,  dass  er 
allem  aufbot,  um  das  Schicksal  des  Tages  noch  zu  wenden,  dass  er 
sich  selbst  an  Mut  und  Standhaftigkeit  übertraf.  Dazu  kommt  noch 
die  Bestimmtheit,  mit  welcher  Liv.  gerade  seine  Unererschrocken- 
heit  bezeugt  (6,  2),  und  das  äussere  Gewicht  gerade  des  Entlastungs- 
zeugen Livius:  so  dass  es  nicht  wundern  kann,  wenn  z.  B.  Niebuhr 
(eodem  S.  92)  und  Ihne  (R.  G.  II  177),  freilich  ohne  ihre  Gründe 
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anzugeben,  sich  für  die  Darstellung  des  Liv.  entschieden  haben. 
(Mommsen  I6  594  geht  auf  diesen  Punkt  nicht  näher  ein.)  Er- 
wägt man  dies  alles,  so  wird  man  sich  der  Annahme  zuneigen,  dass 
PoL  aus  seinen  gegen  Flaminius  aristokratisch  voreingenommenen 
Quellen  zwar  die  albernen  Nachrichten  über  das  atheistische  Ge- 
bahren  des  Consuls  entfernt  hat,  die  ihm  ebenso  abgeschmackt  er- 
scheinen museten,  wie  sie  dem  Naturell  des  Liv.  zusagten;  dass  er 
aber,  seiner  Quelle  arglos  folgend,  das  Nähere  über  den  Tod  des  Con- 
suls unwahr  überliefert  hat.  Liv.  dagegen  oder  seine  Vorlage  hat 
einen  Schriftsteller  vor  sich  gehabt,  in  welchem  der  Parteimann  es 
noch  nicht  ganz  über  den  Freund  der  Wahrheit  gewonnen  hatte, 
sondern  welcher,  wohl  nach  Berichten  von  Augenzeugen  der  letzten 
Stunden  des  Consuls,  einen  versöhnenden  Strahl  auf  dessen  Tod  fallen 
liess,  der  ja  auch  der  Würde  Roms  zu  Gute  kommen  musste. 

Mit  dem  Fall  des  Consuls  magnae  partis  fuga  primum  coepit; 
und  nun  versuchten  sich  viele  zu  retten,  trotz  der  Berge  (davon  hat 
PoL  nichts)  und  trotz  des  Sees;  im  Wesentlichen  stimmt  dabei  Liv. 
mit  Pol.  überein,  nur  erwähnt  er  nicht,  dass  die  in  den  See  geflüch- 
teten Kömer  um  Gnade  baten  und  dass  einzelne  sich  lieber  wechsel- 
seitig durchstiessen,  als  dass  sie  sich  von  Hannibals  Reitern  nieder- 
hauen liefen. 

Wie  an  der  Trebia  die  10,000  Legionare  durchgebrochen  waren, 
so  zwangen  auch  am  Trasimenersee  ungefähr  6000  vom  primum 
agmen  (=  PoL  84,  11  tujv  kütu  töv  auXÜJva)  mit  dem  Eisen  in 
der  Faust  den  starken  Todfeind  (die  Afrikaner  und  Spanier);  da  sie 
aber  nichts  deutlich  erkennen  konnten,  so  waren  sie  nicht  im  Stande 
in  den  Kampf  wieder  einzugreifen  und  die  Karthager  zwischen  zwei 
Feinde  zu  bringen  (TT€pucrac8ai  touc  ÜTrevavTiouc  §  11),  xaiircp 
u*t äXnv  ouvdfje voi  rrpoc  rd  öXa  rrapexecGat  xptiav.  So  marschirten 
sie  immer  weiter  vorwärts,  immer  in  der  Ueberzeugung  wieder  auf 
eine  feindliche  Colon  ne  zu  stossen  (Pol.  84,  12),  bis  sie,  ohne  dass 
sie  es  vorher  gemerkt  hatten,  auf  einmal  auf  den  Anhöhen  standen 
(£Xa8ov  ^K7T€CÖVT6C  ttpdc  touc  urrepbeEtouc  töttouc  »  cum  in  tu- 
mulo  quodam  constitissent  Liv.  6,  8).  Hier  hörten  sie  nur  das 
Oesehr  ei  und  das  Klirren  der  Waffen,  Liv.  6,  8,  ohne  etwas  zu  sehen; 
als  aber  der  Nebel  (incalescente  sole  Liv.)  gefallen  war,  da  erkannten 
sie,  dass  alles  verloren  sei,  und  zogen  sich  nun  eilig,  ne  in  conspectos 
procul  immitteretur  eques,  quam  citatissimo  poterant  agmine  zurück, 
und  zwar  nach  Pol.  ek  Tiva  Kwunv  Tup£nv»ba.  Nach  der  Schlacht 
wurde  Maharbal  zu  ihrer  Verfolgung  abgesandt  und  erreichte  sie 
nach  Liv.  6,  11  bei  Nacht  cum  Omnibus  equestribus  copüs  (nach 
Pol.  84,  14  dtiTOCTaXevTOC  yeict  tüjv  'Ißrjpwv  xai  Xotxo<popuJV 
Madpßa;  doch  wird  auch  er  es  als  selbstverständlich  ansehen,  dass 
mit  Maharbal  wenigstens  die  Numidier  ausgelitten  sind).  Er  um- 
lagerte das  Dorf,  wo  die  6000  von  irotidXri  cmopid  bedrängt  wurden 
(Liv.  cum  super  cetera  extrema  fames  etiam  instaret).  Maharbal 
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verhiess  ihnen,  dass  jeder  mit  einem  Kleid  solle  abziehen  dürfen 
(Pol.  bloss  übe  TeuHöuevoi  ifjc  cu)Tr)piac)T  nnd  so  ergaben  sie  sich 
postero  die  und  legten  die  Waffen  ab.  Wenn  nun  Liv.  sagt:  qoae 
Punica  religione  servata  fides  ab  Hannibale  est,  atque  in  vincula 
o miies  coniecit,  so  hat  Pol.  85,  2  eine  gerechtere  Darstellung  der 
Sache.  Nach  ihm  sprach  Hannibal  vor  sämmtlichen  Gefangenen  dem 
Maharbal  das  Recht  zu  einer  solchen  Convention  dveu  Tt)C  outoü 
f  vlumhc  ab,  und  hatte  damit  ohne  allen  Zweifel  vollkommen  Recht 

Was  die  Verluste  in  der  Schlacht  angeht,  so  waren  nach  Liv. 
7,  2  in  acie  15,000  Römer  gefallen;  Pol  84,  7  gibt  dieselbe  Zahl 
nur  für  die  KCtTÖt  xdv  auXduva  Gefallenen  an,  wo  freilich  auch  der 
grösste  Theil  des  Heeres  gewesen  war.  Nach  Liv.  7,  2  entkamen 
10,000  diversis  itineribus  nach  Rom;  die  Zahl  der  Gefangenen  gibt 
Pol.  85,  1  zusammen  auf  über  15,000  an,  so  dass  wir  einen  Ge- 
sammtverlu8t  von  30,000  erhalten,  während  10,000,  also  nur  l/4, 
entronnen  sind.  Die  Karthager  büssten  nach  Liv.  7,  3  in  der  Schlacht 
2500  Mann  ein,  multi  postea  utrimqueex  volneribus  periere.  PoL 
85,  5  beziffert  den  Gesammtverlust  Hannibals  nur  auf  1500,  meist 
Kelten:  ob  hier  ein  Schreibfehler  vorliegt  und  bei  welchem  Autor, 
ist  nicht  auszumachen.  Unter  den  Gefallenen  waren  gegen  30  hoch- 
gestellte Officiere,  die  Hannibal  feierlich  bestatten  liess ,  Pol.  ibid. 
Dass  er  Flaminius  Körper  nach  Liv.  dieselbe  Ehre  zugedacht  hatte, 
ist  schon  erwähnt  Von  den  Gefangenen  wurden  die  Römer  gefesselt 
und  nach  Pol.  den  einzelnen  xcrruaTa  übergeben,  nachdem  Hannibal 
vorher  in  Gegenwart  aller  Gefangenen  die  Römer  in  einer  Rede  an- 
gegriffen hatte  (Pol.);  die  cu^axoi  (Liv.  qui  Latini  nominis  essent) 
wurden  ohne  Lösegeld  entlassen,  wobei  ihnen  Hannibal  dasselbe 
wiederholte,  war  er  schon  an  der  Trebia  gesagt  hatte:  ort  Trdpccn 
TfoXeuncujv  ouk  'iTaXiunraic,  dXXd  'Puniafoic  üirfcp  tt)C  'iTc^iwrurv 
aeu0€piac,  Pol.  85,  4. 

„Das  ist  die  berühmte  Schlacht  am  Trasimenersee sagt  Livius, 
„die  eine  besondere  Berühmtheit  hat  unter  den  Niederlagen  Roms'". 
In  der  Hauptstadt  drängte  sich  das  Volk  um  die  Rostra,  es  riet 
nach  seinen  Beamten,  es  heischte  wahre  Botschaft:  da  trat  der  Prätor 
M.  Pomponius,  als  eben  die  Sonne  hinabsank,  vor  und  sprach  die 
furchtbaren  Worte:  pugna  magna  victi  sumus,  Xei7TÖji€0a  m«X?,1  u€- 
YöXrj  (Liv.  7,  8  =  Pol  85,  8).  In  der  Tat,  man  begreift  warum 
Hannibal  euGapcr|C  i\br\  rrepi  tüüv  öXuuv  war.  Zwei  grosse  Schlachten 
waren  in  wenigen  Monaten  gewonnen;  ganz  Italien  lag  offen  vor 
seinen  Waffen  da;  er  konnte  nun  den  Krieg  ins  Herz  der  Eidgenossen- 
schaft tragen  und  erproben,  ob  die  italische  Bauerschaft  auch  dann 
noch  fest  zu  Rom  hielt,  wenn  der  vielfältige  Jammer  eines  inlän- 
dischen Krieges  auf  ihr  lastete.  Hannibals  Vertrauen  auf  sich  selbst 
und  sein  Heer  hatte  eine  neue,  eine  mächtige  Grundlage  erhalten;  der 
Schrecken  vor  einem  solchen  Feldherrn  und  solchen  Soldaten  breitete 
sich  über  ganz  Italien  aus.  Und  gleichwohl  sollte  es  für  seine  brave 
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Armee  einen  noch  ruhmreicheren  Tag  geben.  Hatten  diese  Truppen 
am  Trasimenersee  den  minderzähligen,  den  überraschten,  den  durch 
die  Oertlichkeit  benachteiligten  Feind  überwunden,  so  sollten  sie 
im  nächsten  Jahr  zu  50,000  der  Römer  86,000  schlagen,  nicht  in 
Engpässen,  sondern  im  freien  Felde;  so  sollten  ihre  40,000  Fuss- 
gänger die  80,000  des  Aemilius  Paullus  so  lange  in  eiserner,  durch 
keinen  Andrang  gesprengter  Umklammerung  festhalten,  bis  Has- 
drubal  mit  seinen  Schwadronen  den  Römern  einem  Wettersturm 
gleich  in  den  Rücken  fiel  und  den  Tag  entschied.  Bei  Cannae  sollte 
es  geschehen,  dass  die  italienische  Armee  Karthagos  sich  mit  den 
frischesten  Lorbeeren  bedeckte,  die  je  ein  afrikanisches,  die  je  ein 
vielsprachig  gemischtes  und  vor  allem  durch  die  Liebe  zu  seinem 
Feldherrn  zusammengehaltenes  Heer  auf  blutiger  Walstatt  sich  er- 
stritten hat.  Der  Feldherr  mochte  schon  jetzt,  nach  den  beiden 
ersten  grossen  Schlachten  des  langen  Völkerkrieges,  auf  dem  Gipfel 
seiner  vielbewunderten  Strategie  angelangt  sein,  von  dem  er  nicht 
wieder  herabstieg;  das  Schwert  aber,  dessen  er  sich  bediente,  sollte 
noch  schneidiger  werden,  sollte  noch  wuchtiger  treffen:  und  Rom 
das  schon  jetzt  in  Jammer  und  Sorge  versenkt  war,  sollte  dies  binnen 
kurzer  Frist  erfahren. 

X.  Kapitel. 

Polybios  und  Livius. 

Zum  Schlüsse  sei  es  uns  noch  gestattet,  einige  Bemerkungen 
allgemeiner  Art  anzufügen  über  das  gegenseitige  Verhältniss  der  . 
beiden  Schriftsteller,  mit  deren  Vergleichung  wir  uns  beschäftigt 
haben.  Wir  wünschten  noch  zwei  Fragen  in  Kürze  zu  erörtern: 
erstlich,  ob  Livius  den  Polybios  in  den  vor  uns  behandelten  Partieen 
vor  sich  gehabt  hat;  und  zweitens:  wie  sich  das  Wertverhältnis s 
beider  Autoren  zu  einander  bestimmen  lässt.  Wir  werden  dabei 
mehrfach  von  andern  Gesagtes  wiederholen  müssen;  indess  hoffen 
wir  doch  auch  einiges  Neue  zu  bieten,  und  jedenfalls  bedarf  unsere 
Studie  zu  ihrer  Abrundung  einer  Zusammenfassung  dessen,  was  sich 
bezüglich  jener  beiden  Fragen  aus  den  von  uns  verglichenen  Stellen 
beider  Historiker  entnehmen  lässt 

Was  die  erste  Frage  anbetrifft,  ob  Livius  den  Polybios  in  Buch 
XXI  — XXII  benützt  habe,  so  war  man  früher,  angesichts  der  oft 
auffallenden  Ueberemstimmung  beider,  unbedenklich  geneigt,  dieselbe 
zu  bejahen.  Erst  neuerdings  ist  von  einigen  Forschern,  wie  z.  B.  von 
Böttcher  in  der  S.  18  citirten  Schrift,  die  Behauptung  aufgestellt 
worden,  dass  diese  Benutzung  erst  von  Buch  XXIII  an,  und  zwar 
überwiegend  bei  den  griechischen  Dingen,  stattgefunden  habe ;  doch 
haben  in  der  letzten  Zeit  (unsere  Abhandlung  ist  im  Juni  1877  ab- 
geschlossen worden)  zwei  Forscher,  nämlich  Eduard  Wölf  Hin  in 
Zürich  („Antiochus  von  Syrakus  und  Cölius  Antipater"  1872),  und 
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Franz  Luterbacher  (Strassburg  1875,  de  fontibus  libronim  XXI 
et  XXII  Titi  Livii)  sich  wieder  nachdrücklich  für  die  frühere  Ansicht 
ausgesprochen.  Soviel  steht  nnter  allen  Umstünden  fest,  dasB  Poly- 
bios  nicht  die  einzige  Quelle  des  Livius  war;  Wölfflin  betrachtet  als 
2.  Hauptquelle  desselben  den  Coelius  Antipater,  dessen  Berichte 
mehrfach,  wie  beim  Alpenübergang,  beim  Reitergefecht  am  Tessin 
(resp.  Padus  cf.  pg.  482),  von  Livius  mit  denen  des  Polybios  in  einer 
Weise  verschmolzen  seien,  dass  sich  Widersprüche  finden,  und  er 
redet  mit  Ironie  von  der  „modernen  Vermittlungsphilologie44,  welche 
vermische  und  verwische,  statt  die  Widersprüche  der  beiden  Quellen 
unnachsichtig  aufzudecken  (S.  55).  Lu  terbacher  nimmt  als  3.  Quelle 
den  Valerius  Antias  an  (S.  41),  während  er  von  der  Benutzung  des 
Fabius  Pictor  nichts  wissen  will  trotz  Liv.  XXII  7,  4,  4:  Fabium  ... 
potissimum  auctorem  habui,  weil  derselbe  schon  von  Polybios  und 
Coelius  herangezogen  worden  sei  (?).  Wir  stimmen  nun  diesen  beiden 
Forschern  jedenfalls  darin  zu,  dass  Livius  nicht  bloss,  wie  Böttcher 
will,  einen  Autor,  und  zwar  den  Coelius,  benutzt  hat,  und  glauben 
auch,  dass  „Livius  ein  Klassiker  gewesen  ist,  nicht  bloss  ein  ab- 
schreibender Sklave  ohne  eigenen  Willen  und  Gedanken".  Dagegen 
können  wir  uns  davon  nicht  überzeugen,  dass  Polybios  in  den  uns 
berührenden  Stellen  ihm  vorgelegen  hat. 

Dass  er  nicht  seine  einzige,  ja  nicht  einmal  seine  Hauptquelle  war, 
scheint  uns  durch  die  doppelte  Tatsache  erhärtet  zu  sein:  dass* Livius 
öfters  mitten  im  Fluss  der  dem  Anschein  nach  aus  Pol.  ge- 
nommenen Erzählung  Dinge  berichtet,  welche  bei  Pol.  sich  gar  nicht 
finden,  und  dass  er  zweitens  dem  Pol.  oft  direct  widerspricht.  Was 
den  1.  Punkt  angeht,  so  macht  bei  Liv.  Maharbal  vor  dem  Reiter- 
gefecht einen  Streifzug,  der  Ort,  wo  Scipio  lagerte,  wird  mit  Vicoru- 
mulae  näher  bezeichnet  —  davon  hat  Pol.  nichts;  nur  bei  Liv.  eilt 
Mago  mit  der  Reiterei  nach  Placentia  voraus,  während  Hannibal 
noch  am  Po  verweilt;  beim  Fall  von  Clastidium  gibt  Pol.  weder  den 
Namen  noch  die  Belohnung  des  Verräters  genauer  an,  nur  dessen 
Herkunft,  aus  Brundisium;  die  Schlacht  an  der  Trebia  hat  (neben 
ihrer  allgemeinen  Verschiedenheit  vom  Bilde  der  Katastrophe  bei 
Pol.)  bei  Liv.  noch  manchen  originellen  Zug,  so  die  Schulung  der 
velites,  sich  der  Elephanten  durch  Verwunden  derselben  an  der 
Schwanzgegend  zu  entledigen;  die  Cenomanen  als  römische  Hilft- 
völker  nennt  auch  nur  Liv.;  vollends  die  Geschichte  des  Winter- 
feldzugs 218—217  hat  uns  bloss  Liv.  aufbewahrt.  So  zeigt  es  sich, 
dass  derselbe  manches  nicht  aus  Pol.  entnommen  hat,  was  auf  den 
ersten  Anblick  nur  aus  diesem  geflossen  zu  sein  scheint.  Aber  noch 
mehr:  Liv.  steht  in  mehreren  Hauptfragen  zu  Pol.  in  vollem  Gegen- 
satz. So  kommt  nach  ihm  Hannibal  nach  erfolgtem  Einmarsch  in 
Italien  zuerst  zu  den  Taurinern,  nach  Pol.  zu  den  Insubrern;  die 
Römer  fliehen  nach  dem  Reitergefecht  nusquam  trepide  neque  effuse, 
bei  Pol.  o\  irAefouc  CTTopdoec;  bei  Liv.  ist  das  Bild  der  Hauptactionen, 
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der  Schlachten  an  der  Trebia  und  am  Trasimenersee,  ein  ganz  an- 
deres als  bei  dem  griechischen  Historiker,  wie  wir  dies  oben  des 
Genaueren  bewiesen  haben.  Diese  durchweg  römische  Färbung  der 
Ereignisse  hat  Pol.  nirgends  acceptirt,  und  Livius  wird  sie  wohl  dem 
Fabius  verdanken  (vgl.  über  ihn  Pol.  I  14),  dessen  directe  Be- 
nutzung von  Seiten  des  Liv.  durch  nichts  ausgeschlossen  wird  und 
manche  Nachricht  bei  Liv.  erklären  dürfte,  die  wir  auf  Caelius  nicht 
zurückführen  können  (so  Liv.  XXI  46  8.  fin.) ;  und  wenn  dieser  auch 
den  Fabius  verwertet  hat,  so  ist  doch  nirgends  gesagt,  dass  er  so- 
zusagen den  ganzen  Fabius  in  sein  Werk  aufgenommen  hat.  Uebrigens 
citirt  Liv.  bekanntlich  in  der  III.  Dekade  noch  andre  Autoren,  ohne 
dass  wir  mit  Sicherheit  leugnen  könnten,  dass  er  sie  selbst  ein- 
gesehen hat,  so  z.  B.  den  Piso. 

Wer  indessen  nach  dem  Gesagten  immer  noch  daran  festhalten 
wollte,  dass  Pol.  wenigstens  secundär  von  Liv.  benutzt  worden  sei, 
für  den  hat  Böttcher,  wenn  auch  nicht  drei,  wie  er  glaubt,  so 
doch  zwei  unseres  Erachtens  zwingende  Beweise  erbracht.  Erstlich 
sagt  Liv.  XXI  38:  Hannibal  sei  zuerst  zu  den  Taurinern  gekommen ; 
quod  cum  inter  omnes  constet  cett.  Da  nun  Pol.  III  56,  3  ihn  eic 
tö  tüjv  Ivcöußpiuv  l6voc  gelangen  lässt,  so  folgt,  dass  er  nicht  zu 
den  omnes  gehörte,  welche  dem  Liv.  direct  oder  indirect  bekannt 
waren.*)  Zweitens  ist  Liv.  einigermassen  im  Zweifel  darüber,  wie  stark 
Hannibals  Heer  beim  Einrücken  in  Gallia  cisalpina  war;  er  würde 
sicherlich  nicht  geschwankt  haben,  hätte  er  Hannibals  eigenes  Zeug- 
niss  bei  Pol.  III  56,  4  gekannt  Drittens  ist  Liv.  XXI  46  auch  darüber 
unsicher,  ob  Scipio  am  Tessin  wirklich  von  seinem  Sohn  oder  von  einem 
ligurischen  Sklaven  gerettet  worden  sei;  nach  Böttchers  Meinung 
würde  er  auch  hier  seine  Zweifel  haben  fallen  lassen,  wenn  er  den 
Pol.  vor  sich  gehabt  hätte;  denn  dieser  berufe  sich  X  3  ausdrücklich 
auf  das  Zeugniss  des  Laelius.  So  beweisend  die  beiden  ersten  Stellen 
uns  erscheinen,  so  wenig  ist  es  nach  unserer  Meinung  die  dritte. 
Denn  daran  ist  doch  nicht  zu  denken,  dass  Liv.  den  ganzen  PoL  ge- 
lesen haben  sollte,  ehe  er  an  die  Darstellung  des  IL  puni sehen 
Krieges  ging;  bei  dem  riesigen  Umfang  seiner  Aufgabe  wird  er  viel- 

*)  Luterbacher  S.  16  gesteht:  fateor  bnnc  locum  difficillimum  esse; 
er  meint  aber:  Liv.  brauche  hier  omnes  —  plerique,  und  führt  einige 
Stellen  an,  die  freilich  diesen  Sprachgebrauch,  wie  natürlich,  nicht  be- 
weisen (z.  B.  XXI  6,  17:  omnia  trans  Hiberum  praeter  Saguntinos 
Carthaginiensium  erant);  und  Wölfflin  S.  54  meint  gar:  Liv.  habe  um 
so  weniger  für  gut  gefunden,  die  Abweichung  des  Polybios  anzuführen, 
als  die  unparteiische  griechische  Quelle  bei  dem  grossen  Publikum  nicht 
in  Gunsten  stand;  Cicero  habe  sich  seiner  griechischen  Studien  auch 
nicht  rühmen  dürfen,  sondern  dieselben  sogar  verbergen  und  entschul- 
digen müssen ::  Ganz  wohl;  aber  inwiefern  kam  bei  der  rein  geographischen 
Notiz  irgendwie  die  „unparteiische"  Quelle  und  damit  der  römische 
Nationalstolz  (!)  überhaupt  in  Frage,  und  hatte  nicht  gerade  Cicero  jenes 
Vorurteil  gegen  die  Griechen  gebrochen?  beruhte  nicht  fast  die  ganze 
auguste  ische  Literatur  gerade  auf  der  Nachahmung  der  Griechen? 
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mehr  die  Quellen  so  studirt  haben,  wie  er  selbst. mit  seiner  Erzählung 
fortschritt.  Daher  konnte  er  an  sich  bei  der  Ausarbeitung  seines 
XXI.  Buches  recht  wohl  Pol.  Buch  III  kennen  und  doch  in  absoluter 
Unkenntniss  dessen  sein,  was  im  X.  Buch  desselben  Autors  stand. 
Eben  diese  Erwägung  aber  führt  uns  ganz  von  selbst  auf  eine  ein- 
leuchtende Vermutung  über  die  Art,  wie  Liv.  sein  Werk  herausgab. 
Es  scheint  nämlich  nicht,  dasB  er  dasselbe,  wie  man  wol 
annimmt,  dekadenweise  erscheinen  Hess.  Hätte  er  nämlich 
die  ganze  III.  Dekade  auf  einmal  herausgegeben,  so  würde  er  sicher 
nachträglich  auf  Grund  von  Pol.  X  3  seine  Erzählung  XXI  46  ver- 
bessert und  präcisirt  haben;  denn  es  ist  nicht  denkbar,  dass  er  später, 
wo  er  ja  nach  seiner  eigenen  Aussage  XXX  45  den  Pol.  (und  zwar 
sehr  stark)  benützte,  jene  bedeutsame  Stelle  X  3  sollte  übersehen, 
und  noch  weniger  ist  glaublich,  dass  er  sie  sollte  unverwertet  gelassen 
haben,  wenn  er  dies  noch  hätte  tun  können.  Da  er  nun  jene  Richtig- 
stellung von  XXI  46  nicht  vorgenommen  hat,  so  müssen  wir  schliessen, 
dass  er  sie  nicht  hat  vornehmen  können,  und  zwar  deswegen,  weil 
Buch  XXI  schon  erschienen  war,  als  ihm  Pol.  X  3  zu  Gesichte  kam. 
Wir  glauben  übrigens,  dass  er  Buch  XXI  mit  Buch  XXII  zusammen 
herausgab;  beide  bilden  ja  ein  in  sich  abgerundetes  Ganze,  sie  um- 
fassen die  schlimmste  Zeit  des  Krieges,  die  der  gehäuften  Niederlagen 
Roms,  welche  schliesslich  zum  Verluste  von  Unteritalien  führten. 

Wir  gehen  über  zum  zweiten  Punkte,  den  wir  am  Schluss  un- 
serer Studie  noch  zu  behandeln  wünschten,  und  suchen  uns  über  den 
Wert  beider  Autoren  in  historiographischer  Hinsicht  ein  Urteil  zu 
bilden  auf  Grund  des  Materials,  das  unsere  Vergleichung  beider  uns 
geliefert  hat.  Hier  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  Polybios  sich  in  drei 
wesentlichen  Punkten  von  Livius  zu  seinem  Vorteil  unterscheidet:  er 
ist  Grieche,  er  ist  Kritiker  und  er  ist  Soldat.  Die  erste  Eigenschaft 
sicherte  ihm  eine  unparteiische  Stellung  über  beiden  streitenden 
Teilen;  sie  erst  machte  es  ihm  recht  möglich,  nach  dem  Grandsatze 
zu  handeln,  den  er  selbst  I  14  schön  so  ausdrückt:  ÖTCtv  TÖ  icto- 
pictc  n9oc  dvaXaußdvrj  Tic,  diuXaeccGai  xpn  irävTujv  tüjv  toioutujv 
(des  <piXöqpiXov  bei  eivai  töv  äfaQöv  ävbpa  xai  ©iXÖTTcrrpiv  xai 
cuppiceiv  toic  <piXoic  touc  exöpouc  Kai  cuvaYairäv  touc  ©iXouc), 
xai  TToXXaKic  pev  euXoYeiv  Kai  Kocpeiv  toic  peYicioic  ^Tiaivoic 
touc  dxöpouc,  ÖTav  a\  irpdHeic  äTraiTujci  touto,  TroXXdtKic  be  eXet- 
Xeiv  Kai  ipeYtiv  diTOveiböcTUJC  touc  dvaYKaioTaTouc.  Damit  hängt 
seine  zweite  Eigenschaft  zusammen:  er  prüft  seine  Quellen  so  genau 
als  möglich,  er  bemisst  die  Glaubwürdigkeit  seiner  Gewährsmänner 
namentlich  nach  dem  Masse  der  Sympathieen  und  Antipathieen,  von 
welchen  sie  erfüllt  sind,  und  so  hat  er  z.  B.  aus  dem  Bilde  des 
Fl  amini  us  einige  besonders  auffällige  Entstellungen  entfernt,  wie 
wir  dies  oben  gezeigt  haben.  Endlich  hat  ihn  seine  eigene  Er- 
fahrung im  Kriegswesen  befähigt,  Kriege  und  Schlachten  durch- 
sichtig, genau  und  gedrängt  darzustellen.  Davon  überzeugten  wir 
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uns  schon  bei  der  Schilderung  der  'iTTTTOuaxia;  namentlich  aber  von 
seiner  Darstellung  der  beiden  grossen  Schlachten  an  der  Trebia 
und  am  Trasimenersee  empfangt  der  Leser  einen  ganzen,  vollen, 
geschlossenen  Eindruck:  man  fühlt:  nachdem  die  von  Pol.  entwickelten 
Prämissen  gegeben  waren,  mussten  die  Consequenzen  naturgemäss 
so  und  nicht  anders  sich  gestalten. 

Im  Gegensatze  dazu  stand  dem  Liv.  für  eine  exacte  Erforschung 
und  Darstellung  der  Wahrheit  dreierlei  im  Wege :  dass  er  ein  Römer 
und  dass  er  weder  Militär  noch  Kritiker,  sondern  in  erster  Linie  ein 
oratorisches  Talent  war.  Sein  römischer  Standpunkt*  macht  sich  auf 
Schritt  und  Tritt  geltend.  Am  Tessin  fliehen  die  Römer  nusquam 
trepide  neque  effuse ;  an  der  Trebia  sind  eigentlich  die  Cenomanen  an 
allem  Unheil  schuld ;  und  wenn  man  diese  Darstellungen  mit  Pol.  ver- 
gleicht und  sich  der  Ueberzeugung  nicht  erwehren  kann,  dass  sie 
national  gefärbt  sind,  so  wird  man  auch  einiges  Misstrauen  in  seine 
Erzählung  über  die  Schlacht  am  Trasimenersee  setzen,  wo  Liv.  den 
Römern  wieder  eine  imposantere  Rolle  zuweist,  als  Pol.  tut.  Sucht  er 
so  die  Römer  in  ein  günstigeres  Licht  zu  setzen,  als  sich  mit  den  Tat- 
sachen verträgt,  so  verfährt  er  den  Karthagern  gegenüber  umgekehrt; 
ihr  Zustand  nach  der  Schlacht  an  der  Trebia  ist  so  kläglich,  ut  vix 
laetitiam  victoriae  sentirent!  Sagt  man  uns:  diese  Anschauungsweise 
entnahm  er  seinen  Quellen,  so  antworten  wir:  dies  mag  sein;  er  ist 
allerdings  unfähig,  die  Tatsachen  wissentlich  und  grob  zu  verdrehen; 
er  hat,  wie  andere  Stellen  beweisen,  ein  Herz  auch  für  den  tapferen 
Feind  und  XXII  2,  5  verhehlt  er  seine  Bewunderung  nicht  für  diese 
heldenmütige  Armee  Hannibals  die  trotz  alles  Ungemachs  ihren 
Führern  folgte,  wohin  sie  vorangingen:  aber  dann  trifft  ihn  doch  der 
Vorwurf,  dass  er  seine  Quellen  nicht  besser  ausgesucht,  dass  er  ein- 
seitig römische  Zeugen  angehört  hat;  uns  gegenüber  ist  er  desshalb 
nicht  um  ein  Haar  weniger  verantwortlich  für  das,  was  er  uns  be- 
richtet; die  allseitig  respectirte  Flagge  deckt  die  bedenkliche  Ladung 
nicht.  Sein  zweiter  und  dritter  Mangel  ist,  dass  ihm  alle  militärischen 
Fachkenntnisse  und  die  kritische  Ader  abgehen;  da  ihm  aber  andrer- 
seits die  Meisterschaft  des  Wortes  in  seltenem  Grade  zu  Gebote  steht, 
so  legt  er  alles  Gewicht  auf  eine  elegante,  phantasievolle,  lebendige, 
farbenreiche  Darstellung;  das  Materielle  entnimmt  er  getrost  seinen 
Quellen,  wie  sie  es  ihm  bieten,  und  solange  seine  Gewährsmänner 
nicht  selbst  schwanken  und  unter  sich  abweichen,  liegt  ihm  in  der 
Regel  jeder  Zweifel  fern.  (Eine  Ausnahme  XXI 47,  4 — 5.)  So  kommt 
es,  dass  er  den  Leser  immer  fesselt,  öfters  ihn  aber  ohne  die  nötige 
Belehrung  lässt.  Nicht  ein  Wort  hat  er  über  den  Grund,  warum  die 
iaculatores  in  dem  Reitergefecht  flohen;  dass  seine  Ansicht  von  der 
Oertlichkeit  der  Schlacht  an  der  Trebia  zu  einer  Reihe  der  schwersten 
Bedenken  Anlass  gibt,  suchten  wir  oben  zu  erweisen;  warum  Scipio 
nicht  schlagen  wollte  und  seinem  Collegen  widersprach,  erfahren  wir 
nicht;  seine  Darstellung  von  der  Schlacht  an  der  Trebia  ist  verglichen 
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mit  der  des  Pol.  zerfahren,  hat  nicht  den  Nerv  der  Ueberzeugung, 
gibt  Bilder,  nicht  ein  Bild;  die  militärischen  Vorbereitungen,  mit 
welchen  Rom  auf  die  Niederlage  des  Sempronius  antwortete,  suchen 
wir  bei  Liv.  vergebens.  Ein  kleiner  rhetorischer  Effect  lockt  ihn 
sogar,  wenn  er  sich  dabei  selbst  widerspricht;  so  behauptet  er  47,  3, 
dass  die  Römer  früher  nach  Placentia  gekommen  seien,  ehe  Hannibal 
recht  merkte,  dass  sie  vom  Tessin  aufgebrochen  waren,  und  fügt  treu- 
herzig hinzu,  dass  trotzdem  600  moratores,  welche  die  Schiffbrücke 
allzu  lässig  abbrachen,  von  den  Karthagern  abgefangen  worden  seien! 

Nichts  destoweniger,  trotz  all  dieser  Gebrechen,  ist  uns  Livius 
öfters  auch  für  das  Tatsächliche  von  Wert;  über  die  Ereignisse  kurz 
vor  dem  Reitertreffen,  über  Hannibals  Poübergang,  über  den  Fall 
von  Clastidium  enthält  er  willkommene  Ergänzungen  zu  Pol.;  die 
Stärke  der  Römer  an  der  Trebia  würden  wir  nach  Pol.  unterschätzen, 
weil  dieser  von  den  cenomanischen  Hilfsvölkern  nichts  weiss;  den 
Winterfeldzug  von  218  —  217  vollends  kennen  wir  nur  aus  Livius. 
Dies  alles  soll  auch  hier  nochmals  ausdrücklich  anerkannt  sein;  allein 
abgesehen  davon  liegt  der  originelle  Wert  des  Livius  doch  gegen- 
über von  Polybios  in  seiner  vortrefflichen,  lebensvollen  Erzählung  — 
ein  Vorzug,  der  offenbar  nicht  sowohl  dem  Geschichtsforscher,  als 
dem  Stilisten  eigentümlich  ist  Und  so  fürchten  wir  das  Richtige 
nicht  zu  verfehlen,  wenn  wir  mit  den  folgenden  Worten  unser  Ur- 
teil zusammenfassen:  dass  die  Aletheia  den  Polybios  vor  andern  zu 
ihrem  Dolmetsch  erkoren  hat,  dass  aber  die  Charis  auf  den  Lippen 
des  Livius  wohnt;  und  dass,  wenn  jeder  von  der  einen  Göttin  eine 
etwas  stiefmütterliche  Behandlung  erfuhr,  er  von  der  andern  mit 
um  so  reicheren  Gaben  gesegnet  worden  ist 
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Qui  formae  pronominis  et  interrogatiui  et  relatiui  et  indefiniti 
qui  fuerit  usus  et  quae  origo,  ne  nostra  quidem  aetate  uiri  docti  satis  ex- 
planarunt.1)  Quaeruntur  autem  haec  potissiraum:  primum  utrum 
qui  a  quo-  an  a  qui-  Stirpe  deriuandum  sit,  et  qui  sit  casus  prono- 
minis, deinde  utrum  adiectiui  an  substantiui  loco  usurpetnr,  postremo 
quomodo  uariae  qui  uoculae  notiones  ortae  sint. 

Velut  OttoRibbeckius  loco  quodam  Pacuuiano  (trag.  p.  1 1 3,  286) 
qui  pacto  cum  libris  manuscriptis  pro  quo  pacto  usitato  eademque 
notione  uulgo  adhibito  seruari  iubet,  quo  et  qui  inter  se  perperam 
confusis.  Ritschelius,  quippe  cui  qui  forma  ablatiui  uideretur,  locis 
nonnullis  in  contextu  Plauti  eiusque  aequalium  -d  suffixum  ablatiui 
proprium  adnectere  non  dubitauit.  Alii  formae  magis  ratione  habita 
casum  locatiuum  esse  consent,  alii  obseruato  sententiamm  conexu 
instrumentalem. 

Formationem  enim  qui  pronominis  qui  respexerit,  non  dubitabit, 
quin  ad  ka-  stirpem  indogermanicam  referendum  sit.  Tarnen  cum 
uetustissimis  iam  temporibus  ka-  stirps  adeo  esset  debilitata*),  ut 
etiam  in  omnibus  linguis  Italicis  et  qui-  stirpem  et  quo-  ab  ultimo 
initio  inueniamus3),  dubium  est,  utrum  a  qui-  an  a  quo-  profectum 
sit:  Vtriusque  omnes  formatos  esse  casus  ex  Osca  lingua  concludere 
licet    (Enderis,  Formenlehre  d.  ose.  Spr.  p.  44.  45.) 

Magis  magisque  tarnen,  quae  idem  fere  uidebantur  significare, 
Stirpes  inter  se  confusae  sunt,  ut  altera  alterius  formas  alterna  uice 
adoptaret.  Ex  quo  quamquam  factum  est,  ut  Haaseus  (Reisig-Haase 
p.  191  adn.  221)  negaret  usu  syntactico  aut  etymologia  ad  hanc 
rem  constituendam  quiequam  effici,  tarnen,  ex  utra  Stirpe  facilius 
possit  deriuari,  ita  quaeramus,  ut  priore  loco  consideremus  quo- 


1)  Primus  qui  uoculae  uaum  Hartungius  (de  caaibua  p.  208— 11)  dedita 
opera  explicare  conatua  est.  Nuper  0.  Wichmannus  quid  recte  quid 
secus  in  dissertatione  rDe  qui  ablatiuo  antiquo'  (Yratislauiae  1875)  ex- 
posuerit,  suo  quidque  loco  atferam.  —  Gratiasimum  hoc  loco  animuni  pro- 
hteor  G.  Studemundo  praeeeptori  meo,  qui  codicum  Plautinorum  a  se  con- 
latorum  lectionea,  ut  in  U8um  meum  describerem,  aolita  comitate  permisit. 

2)  Fickius,  'Vergleich.  Wörterbuch  d.  indog.  Spr.»  (Gott  1871)  p.  42; 
Fickius  'Die  ehemalige  Spracheinheit  d.  Indog.  Europas,'  (Gott  1873) 
p.  80;  Mergaetius,  'Entwicklung  d.  lat.  Formenbildung'  (Berol.  1870) 
p.  160  §.  184. 

3)  Enderis,  'Formenlehre  d.  ose.  Spr.'  p.  XXV;  Michel  Breal.,  les 
tablea  Eugubinea  (Paria  1876)  p.  366. 

Jahrb.  £  eint.  Philol.  Sappl.  Bd.  X.  36 
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stirpem.  De  instrumentali  non  dubitamus:  constat,  cum  forma  in- 
strumentalis  in  -d  exitura  esset,  in  linguis  Italicis  ne  unum  quidem 
instrumentalem  certa  fide  esse  demonstratum x),  nisi  opinabimur  etiam 
casiun  illum  in  -bin  forma  desinentem  esse  instrumentalem  (conf. 
Schleicherum,  Comp.2  p.  579,  581,  633,  635).  Ablatiuus  ad  nor- 
mam  conformatus  est  quo.  Tertius  casus  est  locatiuus:  quem  addito 
-i  suffixo  formamus  quo-i,  ex  quo  quei,  qui  proficiscuntur.  Qui  igitur 
locatiuum  esse  a  quo-  deriuandum  si  quis  statuet,  is  contra  sonorum 
Latinorum  leges  non  peccabit.  Eodem  autem  iure  dicas  qui  esse  loca- 
tiuum qui-  stirpis,  ex  qui-i  contractum.  Conformemus  denique  ab- 
latiuum:  unam  eandemque  formam  qui  h.  e.  qui-i{d)  habemus,  ita 
ut  qui  et  locatiuus  quo-  et  locatiuus  qui-  et  ablatiuus  qui-  stirpis  de- 
clarari  possit. 

Sed  priusquam  ad  singulas  uirorum  doctorum  sententias  adea- 
mus  aestimandas,  ex  locis  omnibus,  nullo  si  fieri  poterit  omisso,  enu- 
meratis  et  distributis,  quos  prisci  scriptores  Latini  praebent  neque 
eis,  quae  ex  comparatis  linguis  Indogermanicis  uiri  docti  statuerunt, 
neglectis,  propriam  atque  ueram  qui  uoculae  naturam  atque  usum 
enucleare  conemur. 

Atque  cum  qui  pronominis  usus,  ubi  ad  uoces  generum  aut 
masculini  aut  feminini  struitur,  a  genuina  casus  natura  propius  absit, 
priore  capite  de  usu  personali,  altero  de  impersonali  agemus,  eademque 
ratione  cum  qui  pronominum  et  interrogatiui  et  relatiui  et  indefiniti 
munere  fungatur,  exempla  sie  apte  discernenda  esse  censeo,  ut 
disseram 

I.  de  usu  qui  fonnac  personali 

A.  interrogatiuo 

B.  relatiuo 

C.  indefinito 

II.  de  usu  impersonali,  eodem  modo  disposito 
III.  de  forma  qui  cum  usu  comparata. 

Caput  primum. 

De  qui  pronominis  usu  persotiali. 
A.    De  qui  pronominis  interrogatiui  usu  personali. 

Qui  pro  substantiuo  generis  communis  usurpatum  munere  fun- 
gitur  instrumentalis  uel  locatiui  pronominis  quis: 2) 


1)  Boppius,  fV*gl.  Gramm. '  uel  potius  Arendtius,  fSach-  und  Wort- 
register zu  Bopp  vgl.  Gr.9  (Berol.  1863)  p.  63:  Instr.  sing,  fehlt  im  GriecL- 
Lat.;  Buechelerua  'Grundriss  d.  lat.  Deel.'  p.  3;  Delbrueckius  'Abi.  Loc. 
Instr.»  p.  60.  —  Aliter  Max.  Muellerus  in  annal.  phil.  CXIII  (1876)  p.  691. 

2)  Ablatiui8  absolutis  et  instrumentalem  notionem  et  localem  messe, 
meram  ablatiui  uim  prorsus  deesse,  demonstrauit Delbrueckius (1.  c.  43  sq.): 
'Est  ist  schon  von  Reisig  anerkannt,  dass  der  Ablativ  hier  (im  abl.  abs.) 
nicht  in  all  seinen  Bedeutungen  verwendet  werden  kann.    Welche  Be- 
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Masc.  sing.:  Bacch.  II  3,  101  (335)  Sed  gut  praesente  id  auruni 

Theotimo  datumst? 
Cure.  V  3,  33  (711)  Quid?  negas?  #  Nego  hercle  uero.  qui  praesente? 
quo  in  loco?  (qui  pro  quo  restituit  Luchsius). 

Qui  cum  praepositione  cum  coniunetum  est  (quicum).  (Locos 
collegit  atque  perlustrauit  Brixius  ad  Trin.  905  [  krit.  Anhang']; 
conf.  etiam  Greefium  in  Philol.  XXXII  p.  711  sqq.  XXXV  p.  671  sqq. 
['Die  Präposition  cum  in  Verbindung  mit  dem  Relativum.']) 

Masc.  sing.:  Gas.  II  5,  9  Quid  istuc  est?  quicum  litigas,  Olympio? 
—  Most.  II  2,  86  (519).  Men.  II  3, 18  (369).  Merc.  V  2,  65  (904). 
Mil.  II  5,  14,  1£  (424.  425).  Rud.  V  3,  24  (1380).  Eun.  IV  4, 
31  (698).  Haut.  I,  2,  4  (178). 
Fem.  sing.:  Epid.  II  2,  34  (218)  Et  cum  ea  tibicinae  ibant  quat- 
tuor.  #  Quicum,  Epidice? 
Liceat  hoc  loco  inserere 

As.  II  3,  16  (396)  sed  quid  uolebas  ?  #  Argenti  uiginti  minas,  si 
adesset,  aeeepisset.  #  Qui  pro  istuc?  #  Asinos  uendidit  Pellaeo 
mercatori  Mercatu. 
in  quo  exemplo  solo  qui  pro  qua  rc  dictum  est.  Qui  instrumentalis 
aeque  ad  aeeipiendi  atque  ad  mutandi  uerba  (conf.  Capt.  pr.  26  *qui 
mutet  suorn',  sim.)  adstruetus  est.  Vim  instrumentalem  proxime  ab- 
esse a  ui  locali  ex  praepositione  pro  adhibita  elucet. 

I.  B.  De  qui  pronominis  rclatiui  usu  personali. 

Quaecumque  huc  pertinent  exempla,  formam  exhibent  quicum. 
Cum  tarnen  nonnullis  locis  utnim  quicum  an  quocutn,  quacum  prae- 
ferendum  sit  sententiae  discedant  atque  alius  usus  sit  apud  alios 
scriptores,  (l)  primo  loco  Plautina  afferam  exempla,  (2)  altero  Teren- 
tiana,  (3)  tertio  ea  quae  ex  ceteris  scriptoribus  priscis  collegi. 
1)  Masc.  sing.  Araph.  pr.  98.  99.  Amphitruo  natus  Argis  ex  Argo  patre 
Quicum  Alcumena8t  nupta. 

Amph.  I,  1,  208  (364).  Capt.  III  5,  62  (720).  Gas.  III  5,  38. 

Cist.  I  1,  79.  Bacch.  IV  4,  4  (646).  Men.  IV  2,  21  (589).  Poen.  III 

6,  3.  Trin.  IV  2,  111  (953). 
Conferas1):  Stich.  IV  2,47  (627)  Quicumuis  depugno  multo  facilius 

quam  cum  fame. 

Fem.  sing.  Epid.  II  2,  57  (241).  Ibi  illarum  altera. 
Dixit  Uli,  quicum  ipsa  ibat. 

deutungen  ganz  in  Wegfall  kommen,  ist  leicht  einzusehen.  Es  sind  die 
des  eigentlichen  Ablativs.  Es  blieben  also  übrig  der  Instrumentalis  und 
Localis.  Dem  Sinne  nach  würden  vielleicht  beide  zu  rechtfertigen  sein. 
Der  Vergleich  mit  dem  AltindiBchen  zeigt  aber,  dass  auch  im  Latein, 
die  sogenannten  abl.  abs.  zuerst  loc.  abs.  waren,  auf  die  später,  als  der 
Loch  Iis  und  Instrumentalis  schon  ein  Casus  geworden  waren,  naturgemäss 
auch  einiges  vom  Instrumentalis  überging.' 

1)  Ex  Ritschelii  coniectura  accedit  Merc.  113,  118  (465)  Quid  ais?  # 
(Qttfatm)  mihi  communis  illa,  is  hic  nunc  non  adest. 

36* 
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Stich.  IV  1,  41,  42  (547.  548).  Trin.  pr.  15. 

Fem.  plur.  Capt.  V  4,  6  (1003)  . .  patriciis  pueris  aut  monedulae 
Aut  anales  aut  coturnices  dantur,  quicum  lusitent. 

Insequuntur  loci,  quibus  libri  quocum,  quacum  exhibeut: 

quocum :      Trin.  IV  2,  60  (905)  Nouistin  hominem  ?  #  Ridicule  rogi- 
tas,  quocum  una  cibum  Capere  soleo. 

(quicum  Fleckeisenus ,  Spengclius,  Brixius,  WicJtmannus ;  quocum 
RUschelius,  GreefiusX.c.  XXXV.  p.  672.) 

quacum1):  Cist.  II  3,  44.  Sed  illaec  se  quandam  aibat  mulierem 
Suam  beneuolentera  conuenire  etiam  prius 
Commune  quacum  id  esset  sibi  negotium. 

Ampb.  pr.  114  Dum  ille  quacum  uolt  uoluptatem  capit. 
(Dum  illa  BD;  mcdelam  excogitauit  C.  F.  G.  Muellerus  (Pr.  PL  p. 
741)  hanc:  Dum  cum  illa,  quacum.    Itidem  Fleckeisenus.) 

Quibus  locis  adiungi  potest:  Baccb.  IV  8,  10  (851)  Vir  hic  est 
illius  mulieri8  quacum  adcubat. 

(quae  cum  B:  haud  scio  an  mendum  a  librario  sie  sit  illatum,  ut, 
cum  pro  quicum  inuenisset  falso  scriptum  quecum,  hanc  formam 
quaecum  significare  opinaretur.) 

2)  Maiore  etiam  inconstantia  formas,  quas  laudaui,  adhibet  Terentius: 
quicum:  Masc.  sing.  Haut.  IV  1,  2  (615)  hic  profecto  est  anulus,  quem 
ego  suspicor,  Is  quicum  exposita  est  gnata.  —  Eun.  IV  6,  21  (759). 

Fem.  sing.  Ad.  IV  7,  32  (750).  Ad.  III  4,  31  (477). 

Qufcum  praetulerim:  Hec.  IV  1,  40  (555)  Nam  si  is  posset  ab  ea 
sese  derepente  auellere,  Quicum  tot  consuesset  annos,  non  eum 
hominem  ducerem. 

(Quicum  BCDEFP,  Arusian.  p.  219.  Non  quacum,  sed  quicum 
Donatus;  quacum  cum  A  Vmpfenbachius ,  Fleckeisenus,  dubitatUer 
etiam   Brixius,  Grce/ius.) 

Phorm.  V  I,  32  (759)  Offendi  adueniens  Quicum  uolebam  et  ut 
uolebam  conlocatam  gnatam. 

(Quicum  BCD*EFP,  Priscianus.  Quocum  cum  AD1G  Benüeius, 
Fleckeisenus,  Vmpfenbachius,  Dziatzko;  dubitantcr  Brixius,  Greefius.) 


1)  Contra  librorum  fidem  quacum  Geppertus  edidit:  Ca».  II  6,  10. 
Quicum  litipas,  Olympio?  #  Cum  ea,  quacum  tu  Semper.  Brixius  cum 
BI  libris  restüuit:  cum  eadem  qua  tu.  (conf.  annal.  philol.  CI  p.  778). 
Similiter  Caa.  II  2,  13  Credo  ecastor,  nam  ufeinam  neminem  amo  merito 
magis  quam  te*  Q  Nec  qua  in  plura  eint  mihi,  quae  ego  uelim.  (qua  in 
AB,  quam  J,  quacum  Cum.)  Audacter  Geppertus  ab  hac  lectione  reees- 
sit:  Credo  ecastor,  nam  uiefnam  neminem  merito  magi's  |)  Quam  te  am6, 
nec  quacum  plüra  sunt  mihf,  quaequae  ego  uelfra.  C.  F.  G. 'Muellerus 
(Pr.  PI.  p.  144)  metro  commutato  sie  restituere  conatur:  Cre*io  ecastor. 
nam  uicinam  neminem  amo  meritö  magis  Quam  te  nec  (cum  quf]>  quam 
plura  sunt  mihi,  quae  eg6  uelim. 
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De  quocum,  quacum  dubitandum  non  est:1)  Eun.  12,  39  (119). 
III  5,  26  (574). 

3)  Perpauca  addenda  sunt  de  ceteris  scriptoribus  priscis.  In 
tragicorum  enim  reliquiis  neque  quocum  neque  quacum  legi,  contra 
semel  quicum  (sing,  masc.) :  apud  Pacuuium  (Bibb.  trag.  p.  80)  25.  Ex 
comicis  Sex.  Turpilius  (Ribb.  com.  p.  92)  57  quacum  forma  usus 
est,  ex  epicis  Ennius  quocum  exhibet:  ann.  X  239  (ed.  Vahlen.  p.  37) 
et  ann.  X  247  (p.  38).  Denique  Lucilius  (ed.  L.  Muell.)  XXVI,  65 
bis  praebet  quicum.  Conf.  Greefium  L  c.  XXXV  p.  672. 

Ex  bis  apparet  non  de  omnibus  locis  certo  po&se  iudicari.  Cum 
tarnen  libri  uetent  aut  quicum  form  am  aut  quocum  quacum  ubique 
restitui,  non  mihi  probatur  0.  Wichmannus,  qui  (1.  c.  p.  15)  cpro 
multis  illis  exemplis,  quibus  quicum  eodem  sensu,  eadem  ratione 
positum  est,  non  potest  quin  quocum  et  quacum  Plauto  et  Terentio 
abiudicet  et  librariis  attribuat*.  Immo  probatur  mihi  Greefius,  qui  (1.  c. 
p.  674)  librorum  auctoritatem  secutus  docet,  utrasque  formas  inde 
a  priscis  scriptoribus  promiscue  legi,  quicum  uero  eo  tempore  obso- 
leuisse,  quo  cum  praepositionem  postpositam  reicerent  scriptores  atque 
constanter  adhiberent  cum  quo,  cum  qua,  sim.;  cum  qui  nusquam 
inueniri.  Quae  quare  sie  se  habeant,  cum  de  qui  uocis  natura  non 
agat,  in  dubio  remanet:  nimiium  eodem  tempore  qui  ex  usu  sermo- 
nis  euanuit. 

Nec  tarnen  praetermittendum  uidetur  Codices  inter  se  dissentire, 
ubi  quicum  pro  relatiuo  usurpatur,  consentire,  ubi  in  interrogando 
occurrit:  loci  cum  extent  apud  Plautum,  quibus  qui  relatiuum  cum 
quo,  qua  possis  commutare  (conf.  infra  p.  504),  non  est,  cur  negemus, 
etiam  quicum  et  quocum,  quacum  promiscue  usurpari. 2)  Atque  cum 
illa  exhibeant  formas  sensu  inshvmeniali  modali  adhibitas,  in  quicum 
uoce  eadem  notio  subest:  constat  cum  praepositionem  cum  instru- 
mentali  coniungi.  Ex  quo  concludi  potest  quicum  primo  unicam 
fuisse  formam,  magis  magisque  tarnen  uoculae  partes  sibi  assumpsisse 
quocum,  quacum.  Moneo,  Ciceronem  nobiscum  communicare  prouer- 
bium  quoddam  'contritum  uetustate:  quicum  in  tenebris?'  (de  fin.  II 
16  §.  52).  Conf.  de  off.  III  19,  77:  fa  quibus  natum  est  id,  quod  iam 
contritum  est  uetustate,  prouerbium:  cum  enim  fidem  alieuius  boni- 
tatemque  laudant,  dignum  esse  dicunt,  quicum  in  tenebris  mices.'  Conf. 
Lael.  XXI,  77.3)  Coufirmatur  haec  seutentiaeo,  quod  quicum  non  modo 

1)  Phorm.  I  3,  19  (171)  Quod  si  tibi  res  sit  cum  eo  lenone,  quo[cum] 
mihi  est,  tum  sentias.  (cum  eo  lenone  sit  BCEP,  eum  eo  et  lenone  sit 
F,  QÜ0M1KI  ipm.  cum)  A.  Quod  a  uiris  doctis  edebatur  cum,  Dziatzko 
recte,  ut  uidetur,  delet:  'Die  Wiederholung  der  Präposition  ist  unterlassen 
nach  Analogie  des  Griechischen,  eqs.' 

2)  Similiter  quis,  quid  nominatiui  pro  relatiuis  usurpati  cum  qui,  quae, 
quod  formis  confunduntur  (Neue,  Formenl.  II  p.  219 ;  Holtee  L  c.  1 391—892). 

3)  Contra  Fronto,  cuius  aetate  quicum  iam  diu  ex  usu  euanuerat: 
Alind,  inquit,  Bcurrarum  preuerbium:  en  cum  quo  in  tenebris  mice». 

ad  M.  Caea.  I  2,  6. 
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pro  qiiouis  genere,  sed  etiam  pro  utroque  numero  adhibitum  legi- 
mus.  In  memoriam  reuoco  Capt.  V  4,  6  (1003):  'Nam  ubi  illo 
adueni,  quasi  patriciis  pueris  aut  monedulae  Aut  anates  aut  cotur- 
nices  dantur,  quicum  lusitent',  ubi  quicum  pro  quibuscum  forma  femi- 
nin ali  adhibetur1). 

Quibuscum  inueni:  Masc.  plur.  Haut.  II  4,  8  (388)  Nam  expedit 

bonas  esse  uobis :  nos,  quibuscumst  res,  non  sinunt. 
Fem.  plur.  Baccb.  III  6,  35  (564)  Quid?  tibi  non  meretricum  ali- 
arum  erat  Athenis  copia,  Quibuscum  haberes  rem,  nisi  cum  illa, 
quam  ego  mandassem  tibi,  . .? 
Neutr.  plur.  Cist.  III  6.  Nam  hic  crepundia  insunt,  quibuscum  te 
iUa  olim  ad  me  detulit.—  Cist  IV  1,  13.  Rud.  IV  4,  67  (1110). 
Contra  cum  praepositum  est:  Andr.  I  1,  36  (63)  Cum  quibus  erat 
cumque  una,  eis  sese  dedere. 


Restat  utaffcram:  Capt  IV  2,  48  (8  24)  Quo  nomine  <hominum> 
adaeque  nemo  uiuit  fortunatior. 
(Qui  nomine  cum  BJ  Brixius,  Quo  homine  Geppertus,  Wichmarmus.) 
quo  loco,  quin  quo  praeferendum  sit,  non  dubito.   Quamquam  enim 
nominatiuus  quis  homo  conformatur,  tarnen,  cum  et  in  structura  com- 


1)  Plura  eiusmodi  fortasse  haberemus,  nisi  librariis  offensioni  fuisset 
hic  usus:  qui  quam  facili  negotio  quibuscum  pro  quicum  substituere  potu- 
erint,  usus  modo  explicatus  mihi  persuadet  et  ictus  metricus:  nusquam 
enim  a  Plauto  urgetur  quibuscum ,  immo  aut  quibuscum  aut  quibus&im  : 
Quare  minuß  recte  Corssenus  uituperauit  Priacianum,  cum  scriberet 
Voc.  II  851):   'Präpositionen,  die  ihren  Hochton  einbüsseu  und  sich 

an  das  vorhergehende  Wort  schliesseu,  sind  cum,  in:   quocum, 

quäcum,  quicum,  quibuscum,  neben  quo  cum.  Prise.  XIV  10.  XIV 
47.:  'cum*  praepositio,  quando  pronominibus  postponitur  primae  uel  se- 
cundae  personae  uel  etiam  fse' ,  quae  est  tertiae,  enebtici  uice  fungitur, 
ut  supra  dictum  est:  möcum,  tecum,  secum,  nobi'scum,  uobfscum;  ali is 
uero  postposita  aeuitur,  ut  quoeüm,  quacum,  quicum,  quibuscum.  Priscian 
sagt  zwar,  in  diesen  Verbindungen  mit  dem  Relativpronomen  habe  cum 
den  Hochton  behalten ,  aber  dass  Priscian  die  griechische  Betonung  der 
Praepositionen  in  der  Anastrophe  auf  die  Latein.  Sprache  übertragen 
wollte,  ist  schon  bemerkt.'  Aeuitur:  quicum:  Amph.  I  1,  208  (364)  — 
Capt.  V  4,  6  (1003)  —  Stich.  IV  1,  41  (547)  —  IV  1,  42  (548)  —  Cas.  II 
5,  9  —  Men.  II  3,  18  (369)  —  Poen.  III  2,  10.  III  6,  3  —  Cas.  III  6,  38  — 
Cist.  I  1,  79  —  Epid.  II  2,  67  (241)  —  <Bacch.  IV  8,  10  (861)>  —  Men.  IV 
2,  21  (689)  —  Trin.  pr.  15  —  <IV  2,  60  (906)>  -  IV  2,  111  (953)  —  Eun. 
IV  6,  21  (769)  —  Haut.  I  2,  4  (178)  —  IV  1,  2  (616)  —  Ad.  III  4,  31  (477) 

—  IV  7,  32  (760)  —  Pacuu.  (trag.  p.  80)  25.  —  Lucil.  XXVI  65.  —  qui- 
ctmuis  Stich.  IV  2,  47  (627)  —  quocum  Enn.  (annal.  p.  38)  247  —  quacum 
Cist  II  3,  44  —  Eun.  III  5,  26  (574)  —  Hec.  IV  1,  40  (556)  —  quicum  Amph. 
pr.  99  —  Capt.  III  6,  62  (720)  —  Epid.  II  2,  34  (218)  —  Bacch.  IV  4,  4  (646) 

—  MU.  II  6,  14.  15  (424.  426)  —  Merc.  V  2,  65  (904)  —  Rud.  V  3,  7 

ubi  tarnen  quibus  seruari  uidetnr  posse  (cf.  Brixium  in  annal.  phil.  1870 
p.  773)  -  Eun.  IV  4,  31  (698)  —  Phorm.  V  1,  32  (769)  —  quoeüm  Enn. 
(annal.  p.  37)  239  -  quacum  Turpil.  (com.  p.  92)  67. 
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paratiua  et  omnibus,  quae  merum  ablatiuum  flagitant,  formulis,  quo 
tantummodo  inueniatur,  banc  formam  praefereudam  censeo.  Compares: 
Aul.  III  6,  25  (553)  Etiam  agnum  misi.  #  Quo  quidem  agno  sat  scio 

Magis  curiosam  nusquam  esse  ullam  beluam. 
Gas.  V  1,  10  Senem,  quo  senex  nequior  nullus  muh. 
Most.  I  2,  72  (150)  Quo  neque  industrior  de  iuuentute  erat. 
Most.  I  1,  29  (30)  Quo  nemo  adaeque  iuuentute  ex  omni  Attica 
Antehac  est  habitus  parcus  nec  magis  continens,  Is  nunc  in 
aliam  parte m  palmam  possidet. 
Merc.  I  1, 100  (101)  Mulier,  (jua  mulier  älia  nullast  pulchrior. 
(qua  B,  mulier  libri,  muliere  Scaliger,  Salmasius,  liitschelius.  —  Re- 
tinendum  mihi  uidetur  mulier  cum  libris:  conf.  Cas.  L  c.  senem,  quo 
senex  nequior  nullus.) 

Poe ii  V  2, 111  Et  is  me  heredem  fecit,  quom  suum  obiit  diem, 

Quo  me  priuatum  (esse^  aegre  patior  mortuo. 
Enn.  (Vahlen.  p.  84)  ann.  577:  ...  quo  sospite  Über  .  .  . 
Afran.  (Ribb.  Com.  p.  211)  364:  quo  gnatus  patre. 
Ampb.  II  1,  67  (614)  eodem  patre,  quo  ego  sum,  forma,  aetate 
item  Qua  ego  sum. 

I  C.  De  qui  pronominis  indefiniti  usu  personali. 

Formae,  quae  r/tii  praebent,  pronominum  indefinitorum  pro  sub- 
stantiuis,  quae  quis,  quid  nominatiuis  respondent,  usurpantur:  atque 
exempla,  quae  apud  Plautum  leguntur,  sunt  haec: 

1)  Instrumentalis  cum  praepositione  cum  coniunclum  est:  Stieb.  IV 

2,47  (627)  Quicumuis  depugno  multo  facilius  quam  cum  fame. 
Baccb.  17  nec  cum  ([uiquam  limares  caput. 

Nomen  aliquod  explicatiuum  additum  est:  As.  I  3,  23  (175)  Vbi 
lena  bene  agat  cum  quiquam  amante,  quae  frugi  esse  uolt.  n j ui- 
quam BDJ  \J  e  ras.  quidam].) 

As.  IV  1,  9  (754)  Neque  cum  (juiquam  alio  quidem  (quiquam  BDJ). 

Cist.  I  1  88.  Stulte  ecastor  fecit:  sed  tu  enunquam  cum  quitjuam 
uko  consueuisti? 

Contra  quo,  (jua  ablatiui  adiectiuorum  loco  leguntur:  Rud.  IV  7,  33 
(1259)  Nam  illic  cum  seruo  si  quo  eongressus  foret,  Et  ipsura 
sese  et  illum  furti  adstringeret. 

(Quo  quoniam  aduerbium  esse  uix  potest,  necesse  est  seruo  cum  ali- 

quo  coniungi.) 

Mil.  II  2,  84  (239)  sororem . .  Dicam  Atbenis  aduenisse  cum  ama- 
tore  aliquo  suo. 

(aliquo  BcFZy  aliquid  quot  B  a  CD,  aliqui  Bothius,  Wichmannus p.  31.) 
MiL  II  3,  18  (289)  Atque  ego  Uli  aspicio  osculantem  Philoco- 

masium  cum  altero  Nescio  quo  adulescente. 
Mil.  II  4,  31  (384)  soror  geminast  germana  uisa  Venisse  Athenis 
in  Ephesum  cum  suo  amaiorequodam. 

2)  Pronomen  qui  meri  ablatiui  loco  cum  ab  praepositione  coniunetum 
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est:  Epid.  III  1,  11  (332)  Si  hercle  habeam,  pollicear  lubens. 
uerum  aliquando  aliqua  aliquo  modo    Alicunde  ab  aliqui  ali- 
quast  tibi  spes  mecum  fortunam  fore.1) 
Pers.  IV  3,  8  (477)  Nec  satis  a  quiquam  homine  accepi. 
(quiquam  2?,  quoquam  CD.) 

Quadam  adiectiuum  est:  Cist.  IV  2,  70.  At  pol  ilie  a  quadam  mu- 
tiere, si  eam  monstret,  gratiam  ineat. 

Videntur  autem  repugnare  exempla  ea,  quibus  cum  quiquam 
amante,  cum  quiquam  alio,  cum  quiquam  uiro,  a  quiquam  homine  legi- 
tur.  Quae  etiamsi  sie  possis  interpretari,  ut  ad  quisquam  pronomen 
substantiua,  quae  dixi,  explicatiua  sint  adiecta,  tarnen  monemus  eas 
huius  pronominis  formas,  quae  adiectiuorum  usui  respondent,  Plauto 
esse  alienas.  Conf.  quisquam  homo  (Truc.  II  2,  52.  Rud.  I  3,  23 
(206).  Poen.  V  4,  32),  quisquam  amator  (Truc.  II  1,  28),  alius  quis- 
quam ciuium  (Amph.  I  1,  31  (186));  neque  quisquam  alia  mulier 
(Cist.  I  1,  68),  anum  quemquam  (Rud.  II  3,  75  (406))»  —  Quae 
cum  respicias,  nescio  an  concedas  Plautum  hoc  uno  loco 

Baccb.  16  Ne  o  quoquam  aeeiperes  alio  mercedem  annuam, 
Nisi  ab  sese. 
posteriorem  usum  admisisse. 

Totam  hanc  quaestionem  ut  magis  perspicias,  inseremus  hoc  loco 
exempla  ea,  quibus  quo  et  qua  ablatiui  cum  praepositionibus,  quae 
merum  ablatiuum  flagitant,  coniuneti  in  enuntiatis  relatiuis  aut  in 
interrogationibus  occurrunt: 

Epid.  I  2,  40  (143)  a  quo  tarpezita  peto? 
Mü.  IV  2,  56  (1047)  Quanam  ab  illarum? 
(Quanam  ab  Cam.,  Quam  ab  B,  Qua  ab  rcliqui.) 

As.  I  1,  106  (119)  Non  esse  seruos  peior  hoc  quisquam  potest 

Nec  magis  uorsutus  nec  quo  ab  caueas  aegrius. 
Rud.  II,  6,  71  (555)  Nunc  si  me  adulescens  Plesidippus  uiderit, 
Quo  ab  arrabonem  pro  Palaestra  aeeeperam, 
Iam  is  exhibebit  hic  mihi  negotium. 
Epid.  II  1,4  (170)  Praesertim  eam,  qua  cx  tibi  Commemores  hanc 
quae  domist  Filiam  prognatam? 

Quo  et  qua  formae  et  adiectiuorum  et  substantiuorum  more  ad- 
hibentur:  usus  est  idem  atque  qui,  quae,  quod  nominatiuorum.  Super- 
uacaneum  autem  non  uidetur,  ut  exemplo  utar,  uersum:  Epid.  II 
2,  34  (218)  Et  cum  ea  tibicinae  ibant  quattuor.  #  Qiw  u»>.  Epidice? 
comparare  cum  uersu:  Mil.  IV  2,  56  (1047)  haec  illaec  est  ab  ittac 

quam  dudum  dixi.  tt  (^unnam  ab  illarum? 
Quaeritur  quare  Plautus  altero  loco  qui,  altero  qua  praetulerit. 

1)  Epid.  III  1,  13  (334)  Quippe  tu  mi  r aliquid  aliquo  modo  alicunde 
ab  aliquibus  blatis,  Quod  nuaejuam  gentiumst*  (ubi  cum  libris  BI  Vssin- 
gius  [ad  Ampb.  620]  et  Goetzius  ab  aliquibus  ecripserunt,  cum  Acidalio 
et  Gepperto  ab  aliqui  praetulerim,  cum  Stratippocles  eadem  uerba  de  in- 
dußtria  repetat,  quibus  ChaeribuluB  [u.  332]  utus  est.) 
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—  Qui  instrumentalem  esse  quis,  quid  pronominis,  supra  confirmaui, 
cum  ab,  cum,  pro  praepositionibus,  h.  e.  (quantum  ex  paruo  locorum 
numero  potest  concludi)  cum  qualibet  praepositione  coniunctum. 
Tarnen  a  qui,  ex  qui  sim.  non  extant.  Sequitur,  cum  unicam  esse 
praepositionem,  cum  qua  tarn  arte  qui  forma  fuerit  coniuncta,  ut  mu- 
nere  formarum  quicum,  quocum,  qtiacnm  fungeretur.  Pro  a  qui  inu- 
sitato  aut  a  quo,  a  qua  aut  unde1)  dicitur.  Conf. 

Epid.  I,  1,  74  (80)  Numquam  hominem  quemquam  conueni,  undc 
abierim  lubentius. 

Most.  III  1,  16  (547)  Conueni  illum,  unde  hasce  aedis  enieram. 

Most.  IV  3,  5  (997)  nam  eccum,  unde  aedis  filius  Meus  emit. 

Men.  V  2,  33  (783)  Ludibrio,  pater  Habeor.  #  Vnde?  #  Ab  illo, 
quoi  me  mandauisti,  meo  uiro. 

Trin.  I,  2,  118  (155)  ne  gnato  crederem  Neu  quoiquam,  unde  ad 
eum  id  posset  permanascere. 

Itaque  censeo  Plautum  cum  praepositioni  instrumentalem  flagi- 
tanti  adiunxisse  formam  in  4  desinentem  pronominum  et  interroga- 
tiui  et  indefiniti  et  relatiui;  relatiuam  quicum  formam  promiscue  usur- 
pari  cum  quocum,  quacum.  Contra  ad  praepositiones,  quae  merum  abla- 
tiuum  flagitant^  non  struuntur  qui,  quaeque  cum  eo  compositae 
sunt,  uoces  nisi  meri  ablatiui  forma  prorsus  deest. 
Iam  transeamus  ad  Terentium.  Versum 
Hec.  IV  1,  35  (550)  Audisti  ex  aliquo  fortasse,  qui  uidißse  eum 
diceret  Exeuntem? 
qui  comparauerit  cum  supra  laudato  illo 

Epid.  III  1,  11  (332)  Alicunde  ab  aliqtti  eqs. 
eum  non  fugiet,  alium  esse  usum  Plautinum,  alium  Terentianum. 
Vnus  tarnen  locus  repugnare  uidetur:  Ad.  II  3,  1  (254) 

Als  quiuis  homine,  quom  est  opus,  beneficium  accipere  gaudeas. 
(QUlVIS  A,  corr.  rec.) 

Quare  in  dubio  relinquatur,  an  poeta  quouis  scripserit,  causa  mani- 
festa  est:  Plautus  quin  scripturus  fuerit  als  quiuis  homine,  nondubito, 
cum  legamus  a  quiquam  homine,  ab  aliqui,  sim.;  apud  Terentium 
abs  quiuis  homine  non  possumus  nisi  ita  interpretari,  ut  statuamus  eum 
uestigia  hoc  loco  seruasse  usus  anticfuioris.  Contra  forma  adiectiui 
legitur  ad  regulam  exaequata:  Hec.  I  2,  120  (195)  Et  quidem  ego  : 
nam  constitui  cum  quodam  hospite  Mc  esse  illum  conuenturam. 

Comparemus  usum  interrogatiuum  et  relatiuum.  Praeter  ea, 
quae  de  quicum  et  (juocum,  quacum  supra  exposui,  hos  habeo  locos, 
qui  quo,  ijua  exhibent: 

ex:  (int.)  Hec.  IV  1,  12.  13  (527.  528)  Peperit  filia.  hem  taces?  ex 

1)  Eadem  ratione  referuntur  ad  personaa  aduerbia:  Phorm.  IV  2,  14 
(604).  Eun.  pr.  11.  Conf.  unde  =  a  quibus:  Eun.  1 2,  35  (116)  re  praedonibus, 
Vnde  eroerat* ;  quo  «=r  ad  quem:  Mil.  II  1,  41  (119)  ad  erum  ueni,  quo  ire 
occeperam;  ubi  =»  apud  quem:  Cas.  II  3,  37  Seruo  frugi  atque  ubi  Qu  benc 
sit  ligno  .  .  ubique  educat  pueros. 
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quo?  #Istuc  patrem  rogare  est  aequom?  Perii:  ex  quo  censes, 
nisi  ex  illo  cui  data  est  nuptum  obsecroV 

(rel.)  Hec.  IV.  1,  18  (533)  puerum.  Ex  quo  firmiorem  inter  nos  fore 
araicitiam  posthac  scires.  (et  quo  A,  ex  quo  corr.  rec.) 

Hec.  V  3,  42  (840)  Multa  ex  quo  fuerint  commoda  <eius>  incom- 
moda  aequomst  ferre. 

Phorm.  V  8,  49  (942)  Lemni  habuit  aliam,#  Nullus  sum.  #  ex 
qua  filiam  Suscepit;  et  eam  clam  educat. 

de :  (rel.)  Hec.  III  5,  5  (455)  Ipsus  est,  de  quo  hoc  agebam  tecum. 
Phonu.  II  3,  8  (355)  Ipsum  esse  opinor,  de  quo  agebam. 
Ad.  I  1,  53  (78)  Sed  estne  hic  ipse,  de  quo  agebam? 

in:  (rel.)  Ad.  III  2,  33  (331)  Aeschinum?  Nostram  omnium  uitam, 
in  quo  nostrae  spes  opesque  omnes  sitae  Erant? 

pro:  (rel.)  Ad.  II  1,  25  (179)  Qul  tibi  magis  licet  meam  habere, 
pro  qua  ego  argen  tum  dedi? 

ab :  (int.)  Hec.  III  3,  23  (383)  Nam  uitium  est  oblatum  uirgini  olim 

ab  nescio  quo  inprobo. 

Quibus  locis  cum  quo,  qua  (et  substantiuorum  et  adiectiuorum  more) 
pro  ablatiuis  qui,  quae,  quod  formarum  extent,  idem  est  usus  apud 
ceteros  scriptores: 

Lucil.  XII  4:  Huic  hemini  quaestore  aliquo  esse  opus  adque  chorago, 
Publicitus  qui  mi  adque  e  fisco  praebeat  aurum. 

Conferas:  de  (rel.):  Lucil.  XXX  78  Improbior  multo  quam  de  quo 
diximus  ante. 

in  (reL):  Acc.  (Ribb.  trag.  p.  155)  150  In  quo  salutis  spes  supre- 
mas  sibi  habet  summa  exerciti. 

(int.)  Lucil.  X  7:  Hoc  est:  quid  sumam?  quid  non?  in  quoque  lo- 
cemusV 

(reL)  Lucil.  IV  1  0  lapathe,  ut  iactare  nec  es  satis  cognitus  qui 
sis,  In  quo  Laelius  clamores  sophos  ille  solebat  Edere. 
Lucil.  XIII  16    Vt  perhibetur  iners,  ars  in  quo  non  erit  ulla. 


Haec  habui  de  qui  formae  usu  personali  quae  dicerem.  Apparet, 
qui  usurpari  pro  instrumentali ,  qui  quis  quid  nominatiuo  respondet 
atque  pro  ablatiuo,  ubi  altera  ablatiui  forma  deest.  Quo  quid  cm 
munere  cum  fungatur,  cum  quauis  praepositione  coniungitur  apud 
Plautum:  quem  qui  sequuntur,  recentiorem  usum  receperunt  atque 
i'ormas  in  -o  et  -a  desinentes  scripserunt,  ubi  ille  formain  in  -i  ex- 
euntem  usurpat;  excepto  quicumy  quod,  tamquam  formula,  seruatum 
ex  t  at  usque  ad  Ciceronem. 
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Caput  altorum. 

De  gut  pronominis  usu  impersonali. 

A.   De  qui  pronominis  interrogatiui  usu  impersonali. 

II.  Aa.    Qui  interrogatiuum  in  oratione  directa 

po8itum. 

a)  Qui  cum  uerbo  aliquo  coniunctum  est» 

1)  Qui  instrumental is  modal is  idem  est  atque  quomodo : 

Poen.  I  1,  41  lenonem  tibi  ....  Dabo  hodie  dono.  #Qui  id  factu- 
rus ?#Iam  scies.   Tuos  Collybiscus  nunc  in  urbest  uilicus. 
(Quid  libri,  Qui  id  Guyetus.) 

2)  Qui  cum  et  quomodo  et  quare  signiticet,  notioni  iustrumen- 
tali  modali  uim  ablatiui  proprii  adnectit:  id  quod  maxime  apparet 
ex  his  locis,  quibus  alter  ambigue  interrogat  qui  uoce  adhibita,  alter 
qui  respondet,  quare  uoculae  significatione  de  industria  neglecta,  nihil 
nisi  quomodo  intellegit. 

Mil.  III  2,  13  (826)  Quid  uiü?  #  Qui  lubitumst  illi  condormiscere? 

#  Oculis,  opinor.  #Non  te  istuc  rogito,  scelus.  (qui  Beroaldus, 
quid  libri.) 

Meie  I  2,  71  (182)  Qui  potuit  uidere?  #  Oculis.#  Quo  pacto?# 
<Hem>  hiantibu8. 
Ad  quae  accedit  unum  hoc  exemplum: 

Poen.  IV  2,  70.  Erus  si  tuus  uolt  facere  frugi,  meum  erum  perdet. 

#  Qui  id  potest?  ||  #Facilc.  #  Fac  ergo  id  facile  noscam,  ego  ut 
ille  possit  noscere.  ||  #Quia  Adelphasium  ....  ingenuast.  (Quid 

Quia  D.) 

quo  alter,  quare  significatione  neglecta,  facile  h.  e.  facili  negotio  id 
potest  respondet,  deinde  quia  uoce  adhibita  causam  adicit,  quare  quod 
interrogatum  est  facile  possU  ficri. 

3)  Qui  et  quare  et  quomodo  significat.1)  Causa  sequitur,  quare 
id  quod  rogatum  est  sie  se  habeat,  ut  qui  interrogatur  uuli  Quod 
ut  confirmetur,  exempla  sie  inuenies  distributa,  ut  facile,  quomodo 
causa  expressa  sit,  cognoscas.  Sequitur: 

quia: 

a)  quia  pendet  ex  uerbo  a  respondente  ex  alterius  interrogationc 
repetito:   Epid.  II  2,  87  (272)  hodie  haud  uenerit.#  Qui  seist 

#  Scio,  Quia  mihi  alius  dixit. 

b)  quia  sequitur,  postquam  (jui?  a  respondente  repetitum  est: 
Andr.  III  2,  21  (501)  Qui  tibi  istaec  incidit  suspicio  V  ||  #  Qui? 
Quia  te  noram. 

c)  quia.    Amph.  II  2,  78  (710)  qui  istuc  in  mentemst  tibi  ex 

1)  Accuratius  naper  de  hoc  qui  uocis  usu  egit  Cavallinns  in  rNordisk 
Tidskrift  for  Filologi  og  Paedagogik  1874',  quoad,  cum  ipee  ille  über  in 
manibus  mihi  non  Bit,  ex  Lorenzii  uerbis  (Jahresberichte  Up.  643)  concludi 
possit. 
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rae,  mi  uir,  percon tarier?  ||  #  Quia  .  .  —  Cure.  III  44  (414). 
Epid.  I  1,  87  (97).  I  2,  29  (132).  II  2,  24  (208).  Most.  I  1,  55 
(58).  Mil.  IV  3,  11  (1104).  IV  6,  62  (1277).  Poen.  I  2,  125. 
Trin.  I  2,  40  (77).  Truc.  I  2,  34.  Phorm.  V.  3,  16  (799).  Merc. 
III  4,  42  (627). l)  Epid.  II  2,  66  (251),  quia  enim:  Amph.  II 
2,  34  (666).  Gas.  II  3,  44. 

Sequitur  nam: 

nam  pendet  ex  uerbo,  quo  qui  interrogauit  usus  est,  ab  eo  qui  re- 
spondet  repetito: 

Mil.  IV  6,  40  (1255)  Qui  scis?  #Scio  edepol  facile:  Nam  .  .  — 
Mil  V  1, 38  (1431).  Epid.  III  4, 53  (489). 

Causa,  quae  sequitur,  totius  enuntiati  conexu  continetur  exem- 
plis  bis:  Baccb.  V  1,28  (1116).  Qui  scis?#  Vidi—  Capt  UI  4,  96 
(629).  Epid.  III  1,  12  (333).  Baccb.  IV  4,  31  (682).  Most.  II  1,28 
(375).  IV  2,4  (887).  Men.  V  9,  61  (1120).  Merc.  II  4,  12  (480). *) 
Poen.  V  2,  19.  V  2,  96.  Trin.  II  2,  49.  52.  53  (330.  333.  334). 
Truc.  I  2,  96.  Andr.  II  1,  2  (302).  III  3,  43  (575).  V  4,  31(934). 
Hec.  II,  1,  38  (235). 

Verbum,  quo  qui  interrogauit  usus  est,  a  respondente  repetitur: 

Andr.  II  2,  15  (352)  Qui  scis?#Scio:  Tuus  pater  modo  me 

prebendit:  ait  tibi  uxoreni  dare. 

4)  Qui  et  quare  et  quomodo  significat:  causa  omittitur,  quia  qui 
interrogat,  ipse  causam  addit,  quare  alterum  id,  de  quo  agitur,  fecisse 
putat. 

Poen.  V.  7,  1.  Qui  lubet  patruo  meo  Loqui  inclementer?  Ne 
mirere,  mulieres  Quod  eum  sequuntur:  modo  cognouit  filias 
Suas  esse  basce  ambas. 

5)  Causa  non  desideratur,  quod  aliquis  scire  se  negat  eam  rem, 
de  qua  agitur. 

Rud.  III  2,  25  (639).  Qui  lubet  maledicere?  equidem  tibi  bona 
optaui  omuia.  —  Bacch.  II  2,  13  (190).  Men.  II  3,  45  (396). 
Merc.  V  2,  62  (902). 

6)  Deinceps  enumerantur  enuntiata  ea,  in  quibus  cum  insit  re- 
sponsio  negatiua,  interrogatio  prope  abest  ab  exclamationis  natura. 


1)  Merc.  UI  4,  42  (627)  üeos  absentis  teßtis  memoras:  out  ego  istuc 
credam  tibi?  ||  #Quia  tibi  in  manust  quod  credas:  ego  quod  dicam  id  mi 
in  manust.  (Quo  loco  quamuis  significanter  cum  Pistori  Ritschelius  Quin 
pro  Quia  scripserit,  Quia  cum  libris  manuscriptis  legenti  neque  sensu  b  neque 
metrum  obstat.  Conf  uereum  insequentem :  Epid.  II  2,  66  (251)  Ibi  illa  inter- 
rogauit illam:  'Qui  scis?  quis  id  dixit  tibi?'  f 'Quia  hodie  adlatae  tabellae 
sunt  ad  eam  a  Stratippocle'  (quin  libri  cum  A,  quia  haud  male  Bothius, 
quem  sequitur  Goetzius.) 

2)  Merc.  II  4,12  (480)  Plurumum  tu  scis:  sed  qui  scis  meam  esse  ami- 
cam  illam?  #  <Tatae>  Tute  heri  ipsus  mihi  narrasti  Tatae  Ritachelius 
addidit;  praetulerim:  <Scto>,  conf.  Mil.  V  1,38(1432)  Qui  tu  scis?#Scio 
Nam.  Mil.  IV  6,  40  (1255).  Epid.  II  2,  87  (272)  uel  potius  <Quia\  conf. 
Most.  III,  51  (740).  Eun.  I  2,  41  (121). 
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a)  Indicatiuum  praebent  (uelut  qui  scio?  idem  est  quod  stire  non 
possum):  Most.  III  1,  111  (643).  sed  sein  quoiusmodi?#  Qui 
scire  possum?  —  Amph.  II  1,  79  (626).  II  2,  61  (693).  Men. 
V  2  36  (786).  MU.  II  5,  37  (447).  Merc.  I  2,  73  (184).  II  3, 
114  (451).  Pseud.  IV  1,  22  (930).  Poen.  V  5,  43.  Pers.  IV  7, 
3  (716).  Rud.  IV  4,  27  (1071).  Stich.  1 2, 4  (61).  II  1,  29  (301). 
IV  2,  17  (597).  Trin.  I  2,  50  (87).  Truc  I  2,  64.  Andr.  III 
3»  33  (565).  Eun.  pr.  36.  IV  3,  15  (657).  IV  7,  20  (790)  V 
7,  3  (1027).  Ad.  II  2,  7  (215).  Acc.  (Ribb.  trag.  p.  190)  418. 

b)  Coniunctiuum  praebent,  uelut  qui  sciam?  eodem  modo  dicitur 
quo  scire  non  possum  uel  qui  referam  gratiam  ?  eodem  quo  nc- 
scio  quomodo  referam  gratiam  eqs. 

Cure.  V  2,  42  (641).  Qui  ego  istuc  credam?  —  Amph.  pr.  76. 
in  4,  3  (986).  Mil.  III  3,  51  (925).  Merc.  IV  6,  9  (813).  Andr. 
I  1,  26  (53)  IV  4,  52  (791).  Eun.  IV  7,  9  (779).  V  3,  2  (911).  Ad. 
IV  5,  74  (708). l) 

ß)  Qui  absolute  positum  est: 

1)  Mera  instrumentalis  significatio  exhibetur: 

Epid.  II  2,  50  (234)  Cani  quoque  etiam  ademptumst  nomen.  # 
#  Vocant  Laconicum. 

2)  Ex  ampliore  qui  uocis  notione  nihil,  qui  respondet,  uidetur 
intellegere  nisi  uim  instrumentalem: 

Cure.  V  3,  27  (705)  Quodne  promisisti?#  Promisi?  qui?#Un. 
gua.  #Eadem  nunc  nego. 

3)  Qui  cum  et  quomodo  et  quare  significet,  notioni  instrumen- 
tali  modali  uim  adnectit  ablatiui  meri.    Sequitur  causa. 

quia: 

Cure.  I  1,  40  (40)  Male  istis  euenat  ||  #Qui?  #  Quia  scelestam 
seruitutem  seruiunt.  —  Amph.  II  2,  35  (667).  Aul.  II  6,  6  (353). 
Epid.  I  1,  31  (36).  Most,  m  2, 51  (740).  Merc.  III  1,  15  (511). 
III  4,  27  (612).  Rud.  I  2,  63  (151).  II  6,  38  (522).  Andr.  V 
4,  51  (954).  Phorm.  V  8,  22  (915).  Qui  amabo?  Bacch.  I 
1,  19  (53).  Stich.  I  2,  34  (91).  Qui  quaeso?  Eun.  IV  6,  7  (745). 
—  quia  enim:  Amph.  IV  2,  14  (1034).  Pers.  II  2,  46  (228). 

Causa  quae  sequitur  totius  enuntiati  conexu  continetur: 

Rud.  II  6,  64  (538).  @t<«?  #Quine  auderem  tecum  in  nauem 
ascendere?  —  Haut.  III  3,  50  (611).  Qui  amabo?  Truc.  I  2,  36. 
Qui  quaeso?  Eun.  II  3,  16  (307).  Qui  cedo?  Andr.  II,  123  (150). 

Accedit,  qui  qui  non  praebet  uersus:  Bacch.  V  2,  44  (1163)  Tun, 
homo  putide,  amator  istac  fieri  aetate  audes?  ||  #Qui  non?  # 
Quia  flagitiumst. 

Qui  absolute  positum  additamento  quodam  augetur:  Struuntur 
ad  qui  coniunetiones  uero,  (andern,  dum. 


1)  Certum  iudicium  ferri  nequit  de  Naeu.  (Ribb.  com.  p  11)  27 ;  Titin. 
(Ribb.  com.  p.  148)  101;  Lucil.  V  47;  XV  21. 
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Sequitur  quia:  Merc.  II  3,  70  (405).  Neque  sinam.  #  Qui 
wero?#  Quia  illa  forma  matrera  familias  Plagitiura  sit,  si  se- 
quatur.  —  Merc.  II  3,  61  (395). l) 
Causa  sequitur  quae  totius  enuntiati  conexu  continetur:  Poen.  III 
3,  21.  Malo  benefacere  tantundemst  periculum,  Quantum  bono 
malefacere.  #  Qui  tiero?  #  Seies:  Malo  si  quid  benefacias,  bene- 
ficium  interit.  —  Aul.  II  5,  13  (337).  Mü.  II  3  25  (296). 
qui  tandem? 

Most.  V  1,  59  (1108)  Dedisti  uerba.#^w/  (andern?  #  Probe 
Med  eraunxti.  —  Caecil.  Stat.  (Ribb.  com.  p.  63)  159. 
Quidum? 

Sequitur  quia:  Pseud.  IV  7,  23  (1124).  Quidum?  #  Quia  praeda 
baec  meast.  —  Amph.  IV  2, 12  (1032).  As.  III  3,30  (620).  Bacch. 
III  3,  62  (466).  Most.  V  1,  31  (1079).  V  1,  58  (1107).  Mil.  II 
3,  54  (325).  Rud.  IV  4,  53  (1097).  Trin.  I  2,  129  (166).  Eun. 

II  2,  42  (273).  Quia  edepol:  Pseud.  I  3,  104  (338).  Quia  enim: 
Epid.  II  2,  114  (299).  Rud.  IV  4,  72  (1116).  Sic  quia  (pro 
quia)  in  extremo  uersu  inuenitur  Most.  II  2,  20  (450).  Pseud. 
I  3,  102  (336). 

Causa  totius  enuntiati  conexu  continetur:  Hec.  III  1  39  (319) 
Nullus  sum.  #  Quidum?  #  Per  iL  —  Men.  I  2,  51  (161).  Pseud. 

III  2,  55  (843).  Most.  III  2,  44  (733). 

Accedit  locus,  quo  quidum  absolute  positum  non  est:  Truc.  IV 
2,  19  Quidum  quam  miles  magis?  ##Mta  enim  plus  dedi. 


Qui  nunc  et  qui  iam  formulas  esse  reiciendas  0.  Seyffertus  docuit 
(stud.  Plaut,  p.  18). 

4)  Qui  cum  pronomine  coniunctum  (Qui  istuc?  #  Quia)  legitur 
Eun.  I  2,  41  (121).  Pborm.  II  2,  16  (330).  Truc.  I  2,  57. 

In  exemplis  bucusque  laudatis  qui  significationem  exhibet  ubique 
modalem,  plerumque  cum  ablatiui  proprii  notione  coniunctam.  (Conf. 
nostrum  cwie\  Velut  in  interrogatione  'Wie  kommt  es?'  eodem 
momento  interrogatur  et  quomodo?  et  quare?)  Sequitur,  ut  aliud  quid 
significet  qui}  aliud  aut  ut  ('wie')  aut  cur,  quare  ('warum?  weshalb?') 

Iam  praetermittendae  non  sunt  quo,  qua  formae.  Sunt  enim 
quo  et  qua}  si  originem  casuum  spectas,  ablatiui,  qui,  cum  casus 
magis  magisque  inter  se  confunderentur,  et  locatiui  et  instrumentalis 
partes  susceperunt.  Qui  porro  substantiuum  est,  quo  et  qua  plerum- 
que adiectiua:  quod  ut  statim  intellegas,  uersum  Most  III  2, 26  (715), 

1)  Vidi,  uerum  non  ex  usu  nostrost  neque  adeoplacet.  |  #  Qui  uero?# 
Quia  enim  non  nostra  formam  habet  dignnm  domo,  (quia  enim  non  Ritsche- 
Uus,  nisi  forte  quia  noenu  placebit,  quia  non  Ubri,  quia  baec  non  Ouyetus, 
qui?  quia  non  Bothius.  Cum  utraque  mihi  probetur,  incertus  sum  utrum 
Ritachelii  coniecturam  Qui  uero?  Quia  enim  non  praeferam  an  Brixii  Qui 
uero  (non)?  #  (thtia  non  (conf.  Philol.  XII  654). 
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quamquam  propria  sua  natura  hoc  loco  nondum  tractandus  est,  iam  ex- 
scribam :  Bepperi,  qui  senem  ducerem,  Quo  dolo  a  rne  dolorem  procul 
pellerem.  Longum  uidetur,  quae  quo,  qua  exhibent  cum  substantiuis 
exempla,  coniuncta  enumerare  singulaque  significationum  genera  ac- 
curatius  distribuere.  Cum  eodem  modo,  quo  Ciceronis  temporibus, 
u8urpentur  apud  priscos  scriptores,  non  nisi  unum  locum  afferam,  qui 
corruptus  uidetur: 

Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  122)  356:  Qua  te  adplicauisti  tarn  aerum- 
nis  obruta?  (qua  Bamb.  m.  1  et  unus  librorum  Krehlii,  quae 
ceteri,  quo  Bothius.)  Cum  Botbio  contra  Ribbeckium  praeferen- 
dum  est  quo,  quod  legimus  apud  eundem  Pacuuium  (Ribb.  trag, 
p.  125)  370:  nü  cernat,  quo  sese  adplicet.,  apud  Ennium  (Ribb. 
trag.  p.  25)  77:  quo  adplicem?  Praeterea  uno  loco  uerbum  ad 
plicandi  absolute  usurpatur:  Men.  II  2,  67  (342),  ceteris  cum 
ad  praepositione  construitur:  Trin.  II  1,  34  (270).  Andr.  I  2,  22 
(193).  V  4,  21  (924).  Haut.  prol.  23.  II  4,  13  (393).  Cat.  (ed. 
Iord.  p.  83)  3.  Acc.  (Ribb.  trag.  p.  189)  411. 

II  Ab.    Qui  interrogatiuum  in  oratione  obliqua. 

1)  Ex  interrogationibus  obliquis  quae  a  qui  incipiunt,  primo 
loco  eas  enumerabimus,  quibus  qui  genuinam  casus  naturam  nondum 
omisit.    Pertinet  huc  qui  pretialis1)  (h.  e.  instrumentalis  pretialis): 

Pers.  IV  4,  41  (590)  Indica,  minumo  daturus  qui  sis,  qui  duci 
queat 

Acc.  (Ribb.  trag.  p.  177)  309:  Proin  tu  id,  cui  fiat,  non  qui  facias 

compara.  (can  qui  fiat?  Ribbeckius). 
Quanti  eodem  sensu  scriptum  inueni:  Ampb.  I  3,  10  (508).  Eca- 
stor  te  experior  quanti  facias  uxorem  tuam.  Similiter:  Capt  I 
2,  42  (145).  Merc.  I  2,  108  (221).  II  1,  43  (270).  Pers.  IV 
4,  26  (575).  Rud.  IV  8,  8  (1272).  V  3,  49  (1405).  Truc.  II 
4,  44.  Haut.  I  1,  103  (155).  Pseud.  IV  7,  88  (1184)  2). 
Quod  L.  Meunier  opinatur,  qui  his  locis  genetiui  formam  esse, 
Corssenus  (Voc.  II  p.  673  adn.)  recte  refellit. 

2)  Deinde  de  qui  disseramus  aduerbio.  Exemplorum  distribu- 
tione  a  Beckero  in  Studemundi  'studhV  I.  adhibita  ita  utamur,  ut 
I)  interrogationes  proprias,  II)  interrogationes  non  proprias  exa- 
minemu8. 

Qui  ubi  pro  aduerbio  usurpatur,  instrumentali  uel  modali  natura 
tarnen  seruata,  quomodo  potius  quam  quare  significat.   Natura  inter- 


1)  Ca8u  accidit,  ut  in  oratione  directa  ubique  quanti,  nusquam  qui  le- 
gatar.  Conf.  Epid.  I  1,  49  (61)  quanti  eam  emit?  Similiter:  Epid.  II  2,  110 
(296)  Most.  III  1,  113  (646).  III  2,  137  (822).  IV  2,  57  (973).  Pseud.  III  2,  86 
(876)  IV  7,  74  (1170).  Poen.  IV  2,  76.  Eun.  V  6,  14  (984).  Nou.  (Ribb.  com. 
p.  272)  115.  Mera  exclamatio  occurrit:  Eun.  IV  7, 21  (791).  Quanti  est  sapere! 
Similiter:  Pers.  IV  4,  47  (696).  Caton.  or.  (cd.  Iord.)  p.  49,  4. 

2)  Conf.  Studemundi  stud.  I  1  p.  169. 
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rogationum  obliquarum  fert,  causam  saepius  non  addi,  quare  id, 
quod  interrogat  aliquis,  fiai 

I.  Interrogationes  propriae: 

a)  Aul.  III  6,  27  (555)  Volo  ex  te  scire,  qui  sit  agnus  curio.  '| 

#  Quia  ossa  ac  pellis  totast.  —  Pseud.  III  2,  77  (866).  Poen.  IV  2,  74. 

ß)  Trin.  IV  3,  47  (1054).  Hoc  qui  in  mentem  uenerit  mi?  re 
ipsa  modo  commonitus  sum.  —  Epid.  III  3,  33  (414).  Bacch.  V  2,  38 
(1157).  Haut.  IV  3,  30  (708).  Hec.  I  2, 28  (103).  Ad.  II  1,  25  (179). 
Naeu.  (Ribb.  trag.  p.  278)  7. 

Interrogatio  ita  pronuntiatur,  ttt  nemo  quae  causa  sit  respon- 
dere  iubeatur: 

Most.  II  1,  41  (388).  Taceas:  ego,  qui  istaec  sedem,  meditabor 
tibi.  —  Poen.  V  2,  26.  Rud.  IV  2,  13  (918)  Andr.  II  1,  7  (307) 
Haut.  III  1,  83  (492).  Phorm.  II  3,  51  (398).  V  6,  15  (855). 
Pomp.  Bon.  (Ribb.  com.  p.  242)  110  (quo  loco  qui  fortasse  pro 
quis  positum  est). 

II.  Interrogationes  non  propriae: 

Men.  II  2,  62  (337)  Sed  miror  qui  ille  nouerit  nomen  meum. 

#  Minume  hercle  rairumst:  morem  hunc  meretrices  habeut  —  Epid. 
II  2,  100  (288).  Tmc.  II  7,  4.  Haut.  II  3,  121  (362). 

Interrogatio  ita  pronuntiatur,  ut  nemo  ad  eam  respondere  iu- 
beatur: 

Most,  HI  2,  26  (715).  Hoc  habet:  repperi,  qui  senem  ducerem.  — 
Amph.  n  2,  134  (776).  II  2,  228  (858).  Cist.  I  1,  4  Poen.  V 
4,  38.  Trin.  III  2,  62  (688).  Phorm.  II  3,  34  (381).  Hec.  II 
3,  6  (279).  III.  1,  8  (288).  IV  1,  58  (573).  V  1,  24  (750). 
Phorm.  I  2,  80  (130).  II  3,  49  (396).  V  7,  6  (889).  Acc.  (Ribb. 
trag.  p.  149)  103.  104.  Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  84)  61. 

AuL  IV  10,  48  (771)  Si  me  nouisti  minus, 

Genere  qui  sim  gnatus,  hic  mihi  est  Megadorus  auonculus. 
cum  Wichraanno  (1.  c.  p.  26)  quo  restituendum  est  contra  libros,  nam 
qui  adiectiuorum  more  substantiuis  non  adicitur.  Praeterea  autem 
ablatiui  proprii  naturam  prae  se  fert.  —  Legimus  quo  genere  gnatus : 
Capt.  n  2,  27  (277).  II  2,  45  (295).  Pers.  IV  4,  45  (594).  Pseud.  II 
1,  16  (590).  Poen.  pr.  110.  Trin.  II  2,  92  (373).  In  Capt.  II  2,  27 
(277)  Quo  de  genere  gnatust  illic  Philocrates?  dubitanter  Brixius 
proponit  Quo  die  genere,  Beckerus  (1.  c.  p.  145)  Die  quo  genere, 
quod  eo  mihi  probatur,  quod  nusquam  memini  me  legere  gnatus  de 
genere.  Conf.  etiam  summo  genere  gnatus:  Capt  II  2,  69  (319), 
Poen.  V  4,  70;  eo  genere  gnatus:  Poen.  V  4,  13;  istoc  genere  gna- 
tus: Pseud.  I  3,  122  (356);  quo  patre  gnatus:  Afran.  (Ribb.  com. 
p.  211)  364. 

Quid  pro  qui  scribendum  est  cum  Bentleio: 
Eun.  II  2,  59  (290)  Mirör  qui  ex  Piraeo  abierit:  nam  ibi  custos 
publicest  nunc.  (MIRORQÜID(EXP)IRAEO  A,  quid  CD  EP, 
quod  G,  qui  cum  *edd.  antiquis' (B?)Fleckeisenu$y  Vmpfenbachius.), 
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cum  quid  significet:  ad  quem  finem?  ("weshalb?  zu  welchem  Zweck?') 
Exempla,  quae  quid  praebent  accusatiuum  cum  ueniendi  uerbis  con- 
iunctum,  collegit  Lorenzius  ad  Most.  404. 

Denique  addo  exempla  modo  adlata  docere,  ea,  quae  Lorenzius 
('Jahresbericht'  II  p.  634)  ex  Cauallino  profert,  non  omnibus  locis 
accommodata  esse:  'Hiernach  stimmt,  dass  dieses  qul  in  indirecten 
Fragesätzen  nicht  nach  einfach  beschreibenden  oder  berichtenden 
Verben  vorkommt,  sondern  nach  solchen,  die  Unkenntniss  und  Zwei- 
fel oder  Verwunderung  bezeichnen;  eqs.' 


Liceat  hoc  loco  adicere  exempla  ea,  quibus  qui  eodem  sensu, 
quo  utinam  (uti,  ui)  adhibetur.  Locos  collegerunt  0.  Seyffertus  (in 
studüs  Plaut.),  Wichmannus  (1.  c.  p.  29),  alii.  Atque  loci,  in  quibus 
omnibus  pronomen  proxime  abest  a  qui,  hi  sunt: 

Cas.  II  4,  1  Qui  illum  di  deaeque  omnes  perdant.  —  Men.  III  1,  6 

(451).  V  ö,  31  (933).  Pers.  H  4,  25  (296).  V  2,  6  (783). 

Rud.  IV  4,  122  (1166).  Trin.  IV  2,  78  (923).  IV  2,  155  (997). 

Phorm.  I  2,  73  (123).  Enn.  (Ribb.  trag.  p.  57)  288.  Lucil.  II  8. 

Qui  usus  ex  interrogatiuo  usu  ita  deriuandus  est,  ut  non  ipsum 
pronuntietur  optatum,  sed  ut  quaeratur,  quomodo  optanti  possit  satis- 
fieri  (fwie  konnte  ich  wohl?'  =3  'könnte  ich  doch!').  Quod  quamuis 
simile  uideatur  Graecorum  scaenicorum  mori,  qui  ttujc  eodem  fere 
sensu  adhibent  (conf.  Schneide winum  ad  Soph.  Oed.  reg.  765;  Kueh- 
nerum,  gr.  Gr  II.  p.  199,  6)  tarnen  eo  differt,  quod  qui  non  reperi- 
tur  nisi  in  execrationibus  (conf.  Fleckeisenum  in  annal.  philol.  LX 
(1850)  p.  246,  Holtzium  1.  c.  I  p.  136.  379,  Dziatzkonem  ad  Phorm. 
123).  Quare  mihi  non  probatur  Wichmannus  1.  c:  'Solum  per  se  po- 
situm  est  {qui)  in  imprecationibus  neque  tarnen,  utrum  qui  ex  hercle 
qui  coniunctis  particulis  desumptum  sit,  an  ad  finalia  enuntiata  reuo- 
candum,  statim  exigi  potest.  Namque  ut  di  deaeque  perdant  suppleri 
potest  uelim,  studeo,  opto  uerbis,  ita  ex  eis,  quae  supra  exposuimus, 
qui  pro  ut  substitui  posse  apparet.' 

II  B.    De  qui  pronominis  usu  relatiuo. 

De  nonnullis  locis  supra  laudatis  cum  dubitauerimus,  utrum  pro 
interrogationibus  obliquis  an  pro  relatiuis  essent  accipiendi,  uelut 
Epid.  II  2,  100  (288)  Et  repperi  haec  te  qui  abscedai  suspiciö,  liceat 
nunc  de  eis  disserere,  in  quibus  qui  uoculam  certum  est  relatiue  usurpari. 

1)  Atque  priore  quidem  loco  de  qui  pretiali  agamus.  Exempla 

sunt  haec:. 

Most.  III  1,  7  (538)  Danista  adest,  qui  dedit  <argentum  faenori,) 
Qui  amicast  empta  quoque  (opus  in  sumptus  fuit> 

Pers.  IV  4,  109  (661)  Qui  datur,  tanti  indica.  (qui  Scioppius,  Aci- 
dalius,  Ritsclielius,  quid  libri). 

Poen.  V  7, 10.  Periere,  opinor,  duodeuiginti  minae,  Qui  hasce  emi. 

Jabrb.  f.  da».  Philol.    Sappl.  Bd.  X.  37 
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A  notione  pretiali  prope  absunt,  quae  in  numero  instrumen- 
talium  habeo:  Aul.  II  4,  31  (308).  Capt.  pr.  28.  I  1,  33  (101). 
Quanti  usurpatur:  Bacch.  IV  7,  23  (821).  Merc.  II  4,  22  (490). 
in  1,  16  (514).  Pseud.  IV  6,  23  (1085).  Rud.  IV  3,  27  (966). 
Eun.  I  1,  30  (75).  Ad.  II  2,  41  (249).  Haut.  I  1  103  (155). 
Cat  r.  r.  CXLIV  3. 

2)  Deinceps  per  tot  am  hanc  capitis  partem  quoniam  permultis 
locis  <iui  uoci  praecedit  substantiuum  aliquod,  quo  referendum  est 
hos  ita  discernamus,  ut  substantiui  et  genus  respiciamus  et  numerum: 
unde  intellegamus,  qui  casum,  ut  ita  dicam,  instrumentalem  generis 
neutrius  in  aduerbii  usum  transferri  et  cum  quolibet  genere  nume- 
ro ue  coniungi. 

a)  Praecedit  substantiuum,  ad  quod  qui  refertur: 
Masc.  sing. 

a) l)  Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  82)  39.  Qui  (hoino)  se  icit,  quam 
illum  eumpse  lapidem,  qui  ipsa  ictast,  petit. 

ß)  As.  II  4,  13  (419)  Vtiuam  nunc  Stimulus  in  manu  mihi  sit 

Quiesce,  quaeso.#@w/  latera  conteram  tua,  quae  occalluere  plagis. 
Capt.  pr.  27.  Coepit  captiuos  conmercari  hic  Aleos  Siquem  repe 

rire  posset  qui  mutet  suom. 
Capt.  I  1,  33  (101)  si  queat  Aliquem  inuenire,  suom  qui  mutet 

filium. 

Cas.  III  6,  21  Gladium  Casinam  intus  habere  ait,  qui  me  atque 
te  interimat 

Epid.  II  2,  3  (185)  Acutum  eultrum  habeo,  senis  qui  exenterem 
marsuppium. 

Bacch.  IV  9,  15  (939)  Bacchidem  habet  secum,  ille  olim  ut  ha- 

buit  ignem,  qui  signum  daret. 
Most  1  3,  109  (266)  Nimis  uelim  lapidcm,  qui  ego  Uli  speculo 

diminuam  caput. 

Pseud.  1  3,  115  (349)  Quid  opust  gladio? # Qui  hunc  nunc  oc- 

cidam  atque  me. 
Trin.  I  2,  92  (129)  Dedistine  hoc  facto  ei  gladium,  qui  se  occideret? 
Trin.  III  2,  61  (687)  Tanton  meliust  te  sororis  causa  egestateni 

ezequi  Atque  eum  me  agrum  habere  quam  te,  tua  qui  toleres 

moenia? 
Fem.  sing. 

a)  Amph.  I  1,  105  (261)  Post  ob  uirtutem  ero  Amphitruoni 
patera  donata  aureast,  Qui  Pterela  potitare  rex  est  solitus. 

Amph.  I  1,  263  (419)  Pterela  rex  qui  potitare  solitus  est  patera 
aurea. 

Amph.  I  3,  37  (535)  Nunc  tibi  hanc  pateram,  quae  dono  mi  Uli 
ob  uirtutem  datast,  Pterela  rex  qui  potitauit. 


1)  Similiter  infra  a)  adacribam  enuntiatis,  ubi  indicatiuus,  ß)  ubi  am- 

iunctiuus  pnsituu  eat. 
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Cure.  IV  2,  10  (496)  Qiübus  sui  nihil  est,  nisi  una  linoua,  Qui 
abiurant  siquid  creditumst? 

ß)  As.  HI  1,  37  (541)  Aliquam  (h.  e.  ouem)  habet  peculiarem,£tt* 
spem  soletur  suam. 

As.  III  2,  43  (689)  Nimis  uellem  habere  perticam.#  Quoi  rei?# 
Qui  uerberarem  Asinos. 

Aul.  IV  t,  10  (588)  Quasi  pueris,  qui  nare  discunt,  scirpea  in- 
duitur  rotes,  Qui  laborent  minus,  facilius  ut  nent  et  moueant 
manus. 

Capt.  V  4,  7  (1004)  Itidem  mi  aduenienti  haec  upupa,  qui  me 

delectem,  datast.  Conf.  p.  498.  499. 
Most.  1 3, 101  (258)  Quid  cerussa  nam  opust?#  Malas  qui  oblinam. 

Mil.  III  1,  173  (768)  nam  ego  inueni  lepidam  sueophantiam,  Qui 

admutiletur  miles  usque  caesariatus. 
Pseud.  I  1,  87  (89)  Restim  uolo  Mihi  emere.#Quam  ob  rem? 

#Qui  me  faciam  pensilem. 
Rud.  II  3,  59  (390)  Quia  leno  ademit  cistulam  ei  quam  habebat 

ubique  habebat,  Qui  suos  parentes  noscere  potesset.  (übt  h.  e. 

in  qua.) 

Rud.  II  3,  62  (393)  Conclusit  (eistellulam)  ipse  in  uidulum,  ne 

copia  esset  ei,  Qui  suos  parentes  nosceret.   (ei  Luclisius,  eius 

libri:  conf.  Rud.  558,  Trin.  175,  Vid.  II  32.) 
Rud.  II  6,  74  (558)  tibi  quidem  edepol  copiast  Dum  lingua  uiuet, 

qui  rem  soluas  omnibus. 
Stich.  II  2,  52  (376)  Lariam  purpuramque  multain.  #  Hein,  qui 

uentrem  uestiam. 
Trin.  I  2,  98  (135)  Nec  qui  deterior  esset,  faceres  copiam. 
Trin.  III  2,  50  (676)  Tum  igitur  aquae  erit  tibi  cupido,  qui  re- 

stinguas  <ocius>. 
(Sic  mtsdielius,  genus  qui  restinguas  tuum  libri.) 

Trin.  III  2,  52  (678)  Ne  scintillam  quidem  relmques,  genus  qui 

congliscat  tuom. 

Vid.  (ed.  Stud.)  II  32  Di  tibi  illum  faxint  filium  saluom  tuom, 

Cum  mihi,  qui  uiuain,  copiam  inopi  facis. 
Caec.  Stat.  (Ribb.  com.  p.  79)  275  Dum  taeniam,  qui  uolnus 

uinciret,  petit. !) 

Titin.  (Ribb.  com.  p.  137)  29  cretam  dum  compescis,  uestimenta 
qui  laues. 

Afran.  (Ribb.  com..p.  187)  187  ..  aquam  ex  ceno  haurire,  qui 
lauerent  manus. 

Pomp.  Bon.  (Ribb.  com.  p.  241)  107  Non  erat,  qui  corpus  tre- 
mulum  famula  tutaret,  toga. 
(qui  Ribbeckius,  quid  libri,  quod  Aid.,  quae  Bothius.) 


1)  Idem  uersua  legitur  in  incert.  fragmentis  trag.  (Ribb,  p.  272)  244. 

37* 
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Neutr.  Sing. 

a)  Mera  II  4,  20  (488)  Achillem  orabo,  nt  aurum  mihi  det,  He- 

ctor  qui  expensus  fuii. 
ß)  Aul.  II  4,  31  (308)  Censen  talentum  magnum  exorari  pote  Ab 

istoc  sene  ut  det,  qui  fiamus  liberi? 

Cure.  IV  2,  33  (519)  Ecquid  das,  gut  bene  sit?  #  Malum.  #  Tibi 

opust,  qui  te  procures. 
Bacch.  IV  9,  48  (972)  Nunc  alteris  etiam  ducentis  usus  est,  capto 

Ilio  Qui  dispensentur,  ut  sit  mulsum,  qui  triumphent  milites. 

Men.  n  2,  30  (304)  Quom  nihil  est,  qui  ülic  homini  diminuam  caput 

Most.  IV  2,  75  (992)  Mihi,  nisi  ut  erum  metuam  et  eurem,  nihil 

est  qui  tergum  tegam. 
Merc.  IV  1,  10  (676)  Aliquid  cedo,  Qui  uicini  hanc  nostram 

augeam  aram  <Apollinis>. 
Pers.  I  3,  46  (126)  Marsuppium  habeat:  inibi  paulum  praesidi, 

Qui  familiärem  suam  uitam  oblectet  modo. 
Poen.  I  2,  64  Quid  habetis,  qui  mage  immortalis  uos  credam  esse, 

quam  ego  siemV 

Rud.  IV  4,  40  (1084)  Hoc  neque  istic  usust  et  illi  miserae  sup- 

petias  feret,  Si  id  dederit,  qui  suos  parentis  quaerat. 
Trin.  pr.  14  Quoniam  ei,  qui  me  aleret,  nil  uideo  esse  relicul 
Trin.  I  2,  95  (132)  Quid  sectiust  [aut  quid  interest],  dare  te  in 

man us  Argentum  amanti  homini  adulescenti,  animi  inpoti,  Qui 

exaedificaret  suam  incohatam  ignauiam? 
Trin.  II  2,  73  (354)  Is  est  inmunis  quoi  nihil  est,  qui  munus  fun- 

gatur  suom. 

Trin.  II  4,  160(561)  Nam,  qui  uiuamus,  nihil  est,  si  illum  amiserit 
Trin.  III  2,  74  (700)  Atque  agrum  dederis  nec  qxdcquam  hic  tibi 

sit,  qui  uitam  colas. 
Truc.  V  17  Respice  ergo  <(atque>  aeeipe  hoc  <sis>,  qui  istuc  ec- 

ficias  opus. 

Andr.  H  1,  7  (307)  Quanto  satiust,  te  id  dare  operam,  qui  istum 

amorem  ex  animo  amoueas,  Quam  id  loqui  .  . 
Haut.  IV  5,  30  (778)  Argentum  dabitur  ei  ad  nuptias,  Aurum 

atque  uestem,  qui .  .  comparet. 
Hec.  IV  1,  58  (573)  Neque  detractum  eist  quiequam,  qui  post 

possit  nosci  qui  siet. 
Phorm.  IV  3,  50  (655)  Sed  mi  opus  erat,  ut  aperte  tibi  nunc 

fabuler,  Aliquantulum  quae  adferret,  qui  dissoluerem  Quae  debeo. 
Hec.  V  1,  24  (750)  Si  aliud  scirem,  qui  firraare  meam  apud  uos 

possem  fidem,  Sanctius  quam  ius  iurandum,  id  pollicerer  tibi, 

Laches. 

Enn.  (Ribb.  trag.  p.  37)  169  Date  ferrum,  qui  me  anima  priuem. 
Acc.  (Ribb.  trag.  p.  162)  201  Maior  mihi  moles,  maius  miscen- 
dumst  malum,  Qui  illius  acerbum  cor  contundam  et  comprimam. 
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Pomp.  Bon.  (Ribb.  com.  p.  248)  152  Ego  rumorem  parui  facio, 

dum  sit  rumen,  qui  impleam. 
Atell.  ine.  nom.  (Ribb.  com.  p.  275)  6  Si  quid  monumenti  nacta 
est,  qui  eum  requireret 
(nactu  Polüiani  exe,  qui  eum  Lindemarmus ,  qui  eorum  cod.,  quor 
0.  MueUerus,  requiretur  Politiani  exc.) 
Fem.  plur. 

ß)  Cure.  IV  2,  39  (525)  Numquid  uis,  leno?#Istas  minas  decem, 

qui  me  procurem. 
Mil.  II  1,  61  (139)  Itaque  ego  paraui  hic  intus  magnas  machmas, 

Qui  amantis  una  inter  se  facerem  conuenas. 
Pseud.  I  5,  72  (487)  quas  (k.  e.  minas)  meo  gnato  des,  qui  ami- 

cam  liberet 

Stich.  II  1,  20  (292)  Oratores  mittere  ad  me  donaque  ex  auro  et 

quadrigas,  qui  uehar. 
Caec.  Stat.  (Ribb.  com.  p.  56)  126  si  Unguas  decem  Habeam,  uix 

habeam  satis  te  qui  laudem,  Lache. 
Cat.  r.  r.  XII  Confibulas  ligneas,  qui  arbores  comprimat. 
Neutr.  plur. 

a)  Andr.  III  2,  32  (512)  muUa  coneurrunt  simul,  Qui  coniectu- 
ram  hanc  nunc  facio. 

(faciam  Maduigius  [adu.  crit.  II  p.  12]  inutiliter,  ut  uidetur.) 
ß)  Aul.  III  5,  28  (498)  Enim  mihi  quidem  aequomst  purpuram 

atque  aurum  dari,  Salutigerulos  pueros,  uehicla,  qui  uehar. 
Pseud.  UI  2,  38  (827)  Quid  tu?  diuinis  condimentis  utere,  Qui 

prorogare  uitam  possis  hominibus? 
Rud.  IV  4,  66  (1110)  Vbi  sunt  signa,  qui  parentis  noscere  haec 

possit  suos. 

Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  120)  339  Vbi  poetae  pro  sua  arte  falsa 
conficta  autumant,  Qui  causam  humilem  dictis  amplent. 
(quia  W.,  amplent  W.  tn.  pr.,  amplant  cd. ;  amplent  praefert  Rib- 
beckius:  possis  tarnen  etiam  amplant  lectionem  tucri.) 

b)  Nulluni  substantiuum  praecedit  locis  his: 

ß)  Aul.  II  2,  10  (185)  Pol  sist  animus  aequos  tibi,  sat  habes, 

(pii  bene  uitam  colas. 
Capt.  III  4,  49  (581)  Quia  tute  ipse  eges  in  patria  nec  tibi,  qui 

uiuas,  domist, 

Omnis  inueniri  similis  tui  uis. 
Cist.  IV  2,  48.  Disp6rü  misera!  quid  ego  [meae]  erae  dicamV  quae 
me  opere  tanto  (cistellulam)  Seruare  iussit,  qui  suos  Selenium 
parentis  Facilius  posset  gnoscere,  quae  erae  meae  suppositast 
parua. 

(Vt  septenarius  restitueretur,  meae  deleui.) 

Bacch.  I  1,  51  (84)  Da  tu,  qui  bene  sit,  ego,  ubi  sit,  tibi  locum 
lepidum  dabo. 

Men.  IV  2,  72  (635)  Non  mihi  censebas  esse,  qui  te  ulciscerer. 
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Men.  V  1,  43  (743)  Quaeso  hercle,  mulier,  si  scis,  monstra,  quod 

bibam  Tuam  qui  possim  perpeti  petulantiam. 
Mil.  III  1,  97  (690)  Dicat:  'da  mihi,  uir,  Calendis  meam  qui 

matrem  munerem,  Da,  tjui  faciam  condimenta. 
Pseud.  I  5, 127  (541)  Quid  si  hisce  inter  se  consenserunt,  Callipho, 

Aut  de  conpecto  faciunt  consutis  dolis  Qui  argento  circumuortant? 
Poen.  V  4,  94  Vix  hoc  uidemur  credere.  #  Magie ,  qui  credatis, 

Trin.  II  2,  74  (355)  Deum  uirtute  habemus  et  qui  nosmet  utamur, 

pater, 

Et  aliis  qui  comitati  simus  beneuolentibus. 
Trin.  III  2,  27  (653)  Atqui  istum  ego  agrum  tibi  relinqui  ob  eam 

rem  denixe  expeto,  Vt  tibi  sit,  qui  te  conrigere  possis. 
Trin.  III  2,  62  (688)  Nolo  ego  mihi  te  tarn  prospicere,  qui  meam 

egestatem  leues,  Sed  ut  inops  infamis  ne  sim. 
Truc.  I  2,  10  Sin  uident  quempiam  Se  adseruare,  obludunt,  qui 

custodem  oblectent. 
Truc.  II  7,  24  Valeo  et  uenio  ad  minus  ualentem  et,  melius  qui 

ualeat,  fero. 

Andr.  pr.  6  Nam  in  prologis  scribundis  operam  abutitur,  Non 

qui  argumentum  narret,  sed  qui  maliuoli  Veteris  poetae  male- 

dictis  respondeat 
Eun.  III  2,  35  (488)  Nam  hercle  nemo  posset,  sat  scio,  Qui  ha- 

beret  qui  pararet  alium,  hunc  perpeti. 
Eun.  V  3, 11  (920)  Spero  me  habere,  qui  hunc  meo  excruciem  modo. 
Haut.  IV  8,  14  (855)  Des,  qui  aurum  ac  uestem  atque  alia,  quae 

opus  sunt,  comparet. 
Phorm.  V  2,  5  (770)  etiam  argentumst  ultro  obiectum,  Vt  sit, 

qui  uiuat,  dum  aliud  aliquid  flagiti  conficiat 
Hec.  V  4,  29  (869)  Immo  etiam,  qui  hoc  occultari  facilius  credas. 

dabo,  (quo  hoc  occultari  ppsse  facilius  D.) 
Ad.  V  8,  27  (960)  Huic  demus,  qui  fruatur. 
Caec.  Stat.  (Ribb.  com.  p.  74)  242 . .  .  si  egebis,  tibi  dolebit,  mihi 

sat  est, 

Qui  aetatis,  quod  relicuom  est,  oblectem  meae. 
Cat.  r.  r.  VI  4.  Salicem  Graecam  circum  arundinetum  serito,  uti 

siet,  qui  uineam  alliges. 
Cat.  r.  r.  XXXIX  2.  Vbi  sarseris,  qui  colorem  eundem  facias,  cretae 

crudae  partes  duas,  calcis  tertia  commisceto. 

Ex  exemplis  modo  perlustratis  cognoscimus  haec:  Qui  nusquam 
substantiuis  adiectiuorura  more  adponitur:  pro  prononiine  ita  usur- 
patur,  ut  u nuntiat  um  relatiuum  ad  enuntiatum  primarium  solutiore 
quodam  modo  adnectat:  idem  ualet,  siue  substantiuum  aliquod 
praecedit,  ad  quod  referatur,  quodque  eius  est  genus  quique  nume- 
rus, siue  ad  totius  enuntiati  conexum  est  refercndum.  Hac  pronomi- 
nis  natura  inagis  magisque  neglecta,  aduerbii  uel  coniunctionis  uice 
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fungitur  atque  in  enuntiatis  eis,  quae  consilium  alicuius  uel  finem 
exprimunt,  idem  fere  uidetur  significare,  quod  ut  finale:  ita  tarnen 
ut  modalem  possis  recognoscere  notionem.  Ex  quo  fit,  ut  in  eius- 
dem  enuntiati  uariis  membris  modo  qui  modo  ut  coniunctio  eadem 
significatione  inueniaDtur. 

Aul.  IV  1,  10  (588)  Quasi  pueris,  qui  nare  discunt,  scirpea  indui- 
tur  rates,  Qui  laborent  minus,  facilius  ut  nent  et  moueant  manus. 
Mil.  III  1,  173  (768)  nam  ego  inueni  lepidam  sucophantiam,  Qui 
admutiletur  miles  usque  caesariatus,  atque  uti  Huic  amanti  ac 
Philocomasio  haue  eeficiamus  copiam. 
Trin.  III  2,  62  (688)  Nolo  ego  mihi  te  tarn  proepicere,  qui  meam 
egestatem  leues,  Sed  ut  inops  infamis  ne  sim. 
Neque  mirum  est,  quod  pro  qui,  quod  in  Calliopianis  legitur,  in  Bem- 
bino  ut  substitutum  est: 

Phorm.  I V  3,  50  (655)  Sed  mi  opus  erat,  ut  aperte  tibi  nunc  fabuler, 
Aliquantulum  quae  adferret,  qui  dissoluerem  Quae  debeo. 
(UTDISSOLUEREM  A,  qui  dissoluerem  relujui,  Donatm  m  lemm.) 

Illud  uero  manifestum  est,  notionem  Omnibus  locis  subesse  ean- 
dem,  quam  in  qui  interrogatiuo  nusquam  deesse  supra  demonstraui, 
instrumentalem  modalem:  quam  cum  retineat,  in  aperto  est,  simili, 
non  eodem  munere  fungi  quo,  (pta  ablatiuos :  sed  singula  persequar. 
Exempla  cum  colligam,  quibus  quod  modo  dixi  uerum  esse  probetur, 
illud  ante  omnia  praemittendum  est,  eos  me  locos  non  adlaturum 
esse  quibus  quo  et  .qua  ablatiui  adiectiuorum  more  cum  substantiuis 
coniuneti  sunt.  Nam  cum  qui  adiectiuum  non  sit,  haud  facile  cum 
illis  confunditur;  neque  dubitamus,  quin  cum  Schegkio  restituendum 
sit  quo  pacto 

Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  113)  286:  Consilium  subito,  mens,  quod 
enatum6t  modo,  Quo  pacto  inimicis  mortem  et  huic  uitam  afferas, 
ubi  Ribbeckius  librorum  auetoritate  in  errorem  induetus  qui  pacto 
edidit,  quod  librarii  mendnm  eodem  iure  tollendum  est,  quo  *  qui  pacto' 
in  Mil.  IV  1,  18  (965),  ubi  Codices  BaCDa  quid,  BbDc  </ui,  FZ 
quo  exhibent,  et  'quipropter'  in  As.  III  3,  40  (630)  ab  editoribus 
sublata  sunt. 

Accedamus  ad  ea  exempla,  quibus  quo  et  qua  ad  substantiuum 
aliquod  praecedens  referuntur: 

1)  quo  et  qua,  cum  notione  instrumentali  modali  careant,  diffe- 
runt  a  qui: 

Cas.  V  2,  50  hoc  ornatu,  quo  uides. 
Men.  V  1,  49  (749)  eodem  die,  quo. 
Merc.  I  1,  38  (38)  eodem  die,  quo. 
Pers.  III  3,  24  (429)  eodem  pretio,  quo. 
Stich.  II  2,  44  (368)  cercurum,  quo  maiorera  .  .  . 
Lucil.  XXVI.  54  at  Romanus  populus  uictus  uei,  superatus  proeliis 
Saepest  multis,  betto  uero  numquam,  quo  sunt  omnia. 
(in  quo  codd.,  quo  L.  Muelkrus.) 
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Amph.  I  3,  34  (532)  Nam  qua  nocte  ad  me  uenisti,  eadem  abis. 
Amph.  II  1,  68  (615)  forma,  aetate  item,  qua  ego  sum. 
Capt.  III  4,  31  (563^  Vna  opera  mihi  sunt  Sodales  qua  iste. 
Merc.  II  1 ,  33  (257)  conspicor  Nauem  ex  Rhodo,  qudst  heri  ad- 
uectus  filius. 

Merc.  V  4,  56  (1016)  Immo  dicamus  senibus  legem  ceneeo  Prius- 
quam  hinc  intro  abeamus,  qua  se  teneant  contentique  sint. 

Stich.  IV  1,  25  (530)  Mare,  quo  ambo  estis  uectL 

Trin.  IV  4,  12  (1104)  uidebis  iam  illic  nauem,  qua  aduecti  sumus. 

LuciL  XXVIII  54:  ,Vt  ei  progeniem  antiquam,  qua  est  Maximus 
Quintus,  Qua  uaricosus  uatax. 
Praepositione  addita: 

Men.  II  2,  70  (345)  nauis  abs  qua  cauendum  nobis  sane  censeo. 

Ad.  III  2,  46  (344)  Peiore  res  loco  non  potis  est  esse  quam  in 
quo  nunc  sitast. 

Acc.  (Ribb.  trag.  p.  208)  557 :  haue  sedem,  in  qua  .  .  .  pertuli. 
Lucil.  V  9:  Quando  in  eo  numero  mansisti,  quo  in  maxima  nunc  est 
Pars  hominum. 

As.  IV  1,  20  (765)  ni  in  quadriduo  Abalienarit,  qtw  ex  argentum 
aeeeperit,  Tuus  arbitratus  sit. 

2)  quo  et  qua  instrumentalis  modalis  munere  fungi  uidentur 
locis  his : 

Cure.  IV  3,  6  (538)  Non  edepol  ego  nunc  medioeri  macto  te  m- 

fortunio,  Sed  eopse  Mo,  quo  mactare  soleo  quoi  nil  dehibeo. 
Cas.  IV  3,  12.  IUo  morbo,  (juo  dirumpi  cupio,  non  est  copia. 
Cas.  V  2,  51.    Vt  senex  hoc  eodem  poculo,  quo  ego,  biberet. 
Poen.  IV  2,  73.  Quomodo?  #  Eodem,  quo  soror  illius. 
Trin.  III  2,  84  (710)  eodem  pacio,  quo  .  . 

Cure.  IV  3,  2  (534)  Non  ego  nunc  medioeri  incedo  iratus  iracun- 
dia,  Sed  eapse  iUa,  qua  excidionem  facere  condidici  oppidis. 

Amph.  II  2,  129  (761)  Obsecro,  etiamne  hoc  negabis,  te  auream 
pateram  mihi  Dedisse  dono  hodie,  qua  te  illi  donatum  esse  dixeras? 

Amph.  II  2,  139  (771)  pateram  proferto  foras,  Qua  hodie  meus  uir 
me  donauit. 

Amph.  II  2,  148  (780)  Estne  haec  patera,  qua  doDatus,  illi? 
Capt.  V  1,  17  (937)  Lingua  nullast,  qua  negem,  quidquid  roges. 
Bacch.  IV  8,  47  (888)  Si  tibist  machaera,  at  nobis  ueruinast  domi, 

Qua  quidem  te  faciam,  si  tu  me  inritaueris,  Confossiorem  sori- 

cina  nenia. 

Most.  I  3,  7  (163)  Haec  illast  tempestas  mea,  mihi  quae  mode- 

stiam  omnem  Detexit,  tectus  qua  fui. 
Rud.  I  3,  26  (209)  Quae  mihist  spes,  qua  me  uiuere  uelim? 
Rud.  I  4,  3  (222)  perdidi  spem,  qua  me  oblectabam. 
Stich.  I  3,  31  (185)  Oratio  una  interiit  hominum  pessume,  Atque 

optuma  hercle  meo  animo  et  scitissuma,  Qua  ante  utebantur. 
Acc.  (Ribb.  trag.  p.  148)  96  IZorinest  <juo  tarn  temeriter  tu  meam 

beniuolentiam  Interisse  es  ratus? 
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LuciL  IX,  22.  23  cmeilitiam,  tenuest  i  pilai  qua  ludimu.'  pilam, 
Qua  pisunt,  tenues.  (Sic  L.  Muellerus,  tenue  si  pilam  in  cd\ 
pilam  qua  L.  M.  ex  VeliO]  pilum  quo  v.) 
Cat.  r.  r.  LXXXVIII,  2:  ea  muries  erit,  qua  .  .  condias. 

Consistamus  hie  in  exemplis  enumerandis.  Quaeritur,  utrum, 
ubi  notio  subest  instrumentalis,  inter  quo,  qua  et  qui  nihil  omnino 
mtersit.  Et  recte  Wichmannus  (1.  c.  p.  36):  'Optime'  inquit,  'intel- 
legimus  rationem  ex  Amph.  I  2,  265,  ubi  substantiuum  secundarium 
enuntiatum  non  praecedit  recteque  uertitur:  (Quid  Amphitruoni  a 
Telebois  est  datum?  Pterela  rex  qui  potitare  solitus  est,  patera 
aurea.)  Was  ist  von  d.  T.  geschenkt  worden?  Woraus  der  König  zu 
trinken  pflegte:  eine  goldene  Schale.'  Conferas  etiam  Pomp.  Bon. 
(p.  491):  Non  erat,  qui  corpus  tremulum  famula  tutaret:  toga.  Nemi- 
nem fugit,  qui,  cum  ad  quoduis  genus  numerumue  construatur,  eodem 
illo  solutiore  modo  enuntiatum  secundarium  primario  adnectere,  quo, 
quod  nos  dieimus:  'womit,  wodurch,  wofür,  woraus,  wovon*.  Con- 
feras uersum,  qui  quo  exhibet: 

Pseud.  1  5,  151  (564)  Suspiciost  mihi  nunc  uos  suspicarier,  Me  id- 
circo  haec  tanta  facinora  <his>  promittere,  Quo  uos  öblcctem, 
hanc  fabulam  dum  t  ran  s  ig  am. 
(Quo  A,  Quin  BCDZ,  Qui  F,  Pius).  (Vbi  cum  ideirco  praecedat,  prae- 
tulerim  Quo)  cum  uersibus  his: 

Pers.  I  3,  46  (126)  Marsuppium  habeat:  inibi  paullum  praesidi, 

Qui  familiärem  suam  uitam  oblectet  modo. 
Truc.  I  2,  10  Sin  uideant  quempiam  Se  adseruare,  obludunt,  qui 

custodem  öblectent. 
Caec.  Stat.  (Ribb.  com.  p.  74)  242  mihi  sat  est,  Qui  aetatis  quod 
relicuom  est,  öblcctem  meae. 
uersum:    Rud.  I  4,  3  (222)  perdidi  spem,  qua  me  oblectabam. 
cum  uersibus:  Merc.  II  3,  28  (363)  Nec  qui  rebus  meis  confidam, 
mi  ulla  spes  in  corde  certast 
Rud.  I  3  26  (209)  Quae  mihist  spes,  qua  me  uiuere  uelim? 
uersum:    Capt.  V  1,  17  (937)  lingua  nullast,  qua  negem,  quidquid 

roges. 

cum  uersibus:  Caec.  Stat  (Ribb.  com.  p.  56)  126.  si  linguas  decem 
Habeam,  uix  habeam  satis  te,  qui  laudem,  Lache. 
Cure.  IV  2,  10  (496)  Quibus  sui  nihil  est,  nisi  una  lingua,  Qui 
abiurant  siquid  creditumst? 
Conf.  etiam  Cas.  V  2,  51  cum  u.  Amph.  1 1,  105  (261).  1 3,  37  (535). 
I  1,  263  (419).  Praebet  ergo  qui  uim  aliquam  indefinitam,  quo,  qua 
uim  demonstratiuam  uel  correlatiuam.    De  simili  uulgari  consuetu- 
dine,  qua  ad  personas  referuntur  aduerbia  supra  iam  dixi  (p.  481). 
Huc  pertinent,  ut  exemplis  utar:  ubi  Mil.  II  1,  40  (118)  nauem  illam, 
ubi  (in  qua)  uectus  fui.  Rud.  II  3,  59  (390)  cistulam/quam  habe- 
bat M&que  (h.  e.  in  qua)  habebat,  qui  .  .  noscere  potesset.  As.  IV 
1,  22  (767)  cera,  ubi  (h.  e.  in  qua)  facere  possit  litteras;  quo  Cat 
r.  r.  X,  4:  Dolia,  quo  (h.  e.  i«  quae)  uinaeeos  condat,  decem.  Stich.  I 
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3,  75  (231)  Parasiium  inanem,  quo  (h.  e.  in  quem,  nam  de  se  ut 
inain  uase  loquitur)  recondas  reliquias;  unde  As.  I  2,  13  (139)  Ego 
pol  te  redigam  eodem,  unde  orta's,  ad  egestatis  terminoe.  et  saepius. 
(Holtzeus  1.  c.  I  p.  58.).  Quam  sermonis  consuetudinem  cum  loco  lau- 
dato  attigerit,  Wichmannus  pergit:  'Quid  ergo  clarius  est,  quam 
qui  unde  ualere  nulla  generis  et  numeri  relatione  cum  substantiuo 
intercedente?'  idque  nobis  uult  persuadere  exemplis  uelut:  'Qurs 
est  Peniculus?  Qui  extergentur  baxeae'.  Lingua,  qui  abiurant.'  Sed 
illum  errasse  patet.    Errauit  autem  eo,  quod  uim  instrumentalem 
omnino  non  curauit  atque  uerbis  eis  in  errorem  inductus  est,  quae 
cum  flagitent  aut  ablatiuum  merum  aut  instrumentalem  tum  cum 
qui  (quo  instrumento)  tum  cum  unde  (a  quo  homine,  qua  re)  coniun- 
guntur.   Aliud  uero  est  Mil.  III  1,  172  (767)  'inueni  sucophantiam, 
qui  admutiletur',  aliud  Bacch.  II  2,  55  (233)  'machinabor  machinam, 
unds  aurum  ecficiam',  sim.  Tarnen  haud  ignoro,  posterioribus  tem- 
poribus  cum  qui  ex  consuetudine  euanesceret,  unde  ablatiuum  saepius 
qui  instrumentalis  locum  occupare:  Conf.  Com.  Nep.  III  3,  2  fin 
tanta  paupertate  decessit,  ut'  qui  efferretur,  uix  reliquerit'  et  V  4,  3 
'qui,  unde  efferrentur,  non  reliquissent'.    Atque  his  qui  seqnuntur 
locis  unde  et  quomodo  idem  significant  quod  qui:  Cic.  de  barusp. 
resp.  29  'alterum  putabo  regem,  si  habuerit  unde  tibi  soluat  quod 
ei  per  syngrapham  credidisti'.  Liu.  XXVI  35,  7  'ne  unde  redimantur 
quidem  quiequam  superesse'.  XXVI  35,  10  fnam  unde,  cum  pecunia 
in  aerario  non  esset,  paraturos  naualis  socios?'    Sen.  dial.  I  4,  5 
'unde  possum  scire?  .  .  unde  scio  .  .V  VI  22,  1    'unde  enim 
scis  .       Augustin.  de  ciu.  Dei  XVI  24,  12  'unde  sciamV  et  XVIII 
44  'quomodo  eciam  .  .?':  quibus  locis  Plautus  qui  scripsisset.  Quod 
quoniam  satis  constat,  uberius  explanare  operae  pretium  non  uidetur. 
Redeamus  ad  propositum.  Atque  quod  supra  dixi,  qui  aduerbio  enun- 
tiatum  secundarium  solutiore  modo  adiungi,  contra  quo,  qua  adiectiua 
artius  inter  se  coniungere  enuntiata,  id  ex  eo  apparet,  quod  correla- 
tiuo  pronomine  praecedente  hae  formae  usurpantur  exceptis  locis  his: 

Capt.  V  4,  7  (1004)  haec  upupa,  qui  me  delectem. 

Truc.  V  17.  aeeipe  hoc  <^sis^>,  qui  .  .  eeficias. 

Cure.  IV  2,  39  (525)  Istas  minas  decem,  qui  me  procurem. 

Trin.  III  2,  61  (687)  cum  me  agrum  habere,  quam  te,  tua  qui 
toleres  moenia? 

Amph.  I  3,  37  (535)  Nunc  tibi  hane  paiei'am,  quae  dono  mi  illi 

ob  uirtutem  datast,  Pterela  rex  qui  potitauit. 
Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  82)  39  illum  eumpse  lapidem,  qui  ipsa  ictast 

petit. 

Iuuat  denique  animum  aduertere  ad  uersus 

Andr.  III  1,  7.  8  (307.  308)  Quanto  satiust  te  id  dare  operam, 

qui  istutn  amorem  ex  animo  amoueas,  Quam  id  loqui,  quo  magis 

lubido  frustra  incendatur  tua. 
quibus  qui  (quo  modo)  et  quo  (eas  res,  quarum  ope)  eleganter  sunt 
distineta. 
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Pergimu8  iam  in  congereudis,  quae  quo,  qua  exhibent,  exemplis: 
2)  Substantiuo  nullo  praecedente  quo  et  qua  in  aduerbii  notio- 
nem  transeunt: 
a)  qua 

qua  ita  usurpatur,  ut  subintellegas :  uia,  raüone  sim. 

Aul.  III  1,  2  (404)  Date  uiam,  qua  fugere  liceat  (quam  J). 
Aul.  IV  4,  20,  (639)  Tempta  tjua  lubet. 

Cist.  IV  2,  59.  uestigium  hic  requiro,  Qua  aufugit  quaedam  nescio 
quo  mihi. 

Most.  IV  2,  53  (969)  Scio  qua  me  ire  oportet,  et  quo  uenerim 
noui  locum. 

Mil.  II  3,  58  (329)  Nam  nihil  est  (sc.  uiae),  qua  hinc  huc  traus- 

ire  ea  possit,  nisi  recto  ostio. 
Men.  II  1,  12  (237)  Oras,  qua  adgreditur  mare. 
Pseud.  I  5,  9  (424)  Qua  in  commeatum  uolueram  argentariam 

Proficisci,  ibi  nunc  mihi  oppido  obsaeptast  uia. 
Tri;    II  2,  49  Quid  maceria  i  1  In  ait,  in  horto  quaest  quae  in  no- 

ctes  singula  Latere  fit  minor,  qua  is  ad  uos  damnis  permen- 

sust  uiam? 

Enn.  ann.  (ed.  Vahlen.)  470  ingenti  uadit  cursu  qua  redditus 
termo  est. 

ann.  599  qua  murum  fieri  uoluit,  urgentur  in  unum. 
Acc.  (Ribb.  trag.  p.  217)  630  subter  saxa  ad  laeuam,  qua  mons 
mollibat  mare. 

Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  281)  5  Qua  uix  .  .  gressio  est.  (qua  nix 

HermannuSy  qua  uia  Priscianus,  eqs.). 
Naeu.  (Ribb.  trag.  p.  9)  22:  quaque  incedunt. 
Inc.  inc.  (Ribb.  trag.  p.  250)  105:  seeptra  mihi  liquit  Pelops,  Qua 
Ponto  ab  Helles  .  .  .  Vrgetur  Isthmus. 
Cat.  r.  r.  I,  3:  amnis  qua  naues  ambulaut. 

Cat.  r.  r.  XXIX  partem  quartam  circum  oleas  ablaqueatas,  qua 
maxime  opus  erit,  addito  (quam  maxirae  /.  B.  Br.  72.). 

Cat.  r.  r.  XLI,  3 :  artitoque  ea,  qua  terebraueris  (quam  P,  ex  qua 
Klotzius). 

Cat.  r.  r.  XLIV :  Qua  locus  recte  ferax  erit, . . .  ea  omnia  eximito 

(qui  a.  F.,  locus  qui  Br.). 
Cat.  r.  r.  XLIV:  Qua  locus  ferax  non  erit,  id  plus  concidito. 

(qui  a.  V.) 


Mil.  arg.  II,  11.  medium  parietem  Perfodit  seruos,  commeatus 

clanculum  Qua  foret  amantum. 
MiL  II  1,  65  (143)  perfodi  parietem,  Qua  commeatus  clam  esset 

hinc  huc  mulieri. 
Mil.  II  2,  69  (224)  Interclude  commeatum  inimicis,  tibi  moeni  uiam. 

Qua  eibatus  commeatusque  ad  te  et  legiones  tuas  Tuto  possit 

peruenire. 
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Cat.  r.  r.  CXII,  3:  Vbi  inpleueriß  dolium,  operculo  operito,  relin- 

quito,  qua  interspiret. 
Cat.  r.  r.  CXIII,  1:  Relinquito,  qua  interspiret  uinum. 
Cat.  r.  r.  CLXI,  4:  Deinde  fossulas  facito,  qua  radices  asparagi 

demittas. 

Cat.  r.  r.  XXI,  3:  Supra  imbrices  extrinsecus  cupam  pertundito, 
qua  clauus  eat,  ....  pertusum  (sc.  foramen)  utrimque  secus, 
qua  clauus  eat. 

Cat.  or.  (ed.  Iord.  p.  49)  4:  0  quanti  ille  agros  emit,  qua  aquam 
duceret 

b)  quo 

1)  idcirco  —  quo.  x 

Pseud.  1  5,  151  (564)  Suspiciost  mihi  nunc  uos  suspicarier,  Me 
idcirco  haec  tanta  facinora  (his)  promittere,  Quo  uos  oblectem, 
hanc  fabulam  dum  transigam. 
(Quo  A,  Quin  BCDZ,  Qui  F,  Pius.) 

2)  non  (eo)  —  quo,  'nicht  als  wenn,  als  ob';  quod  co  ante  cedit, 
quo  praefertur. 

Amph.  III  2,  32  (913)  Quor  dixisti?  inquies.  ego  expediara  tibi. 

Non  edepol  quo  te  esse  impudicam  crederem. 
Eun.  I  2, 1 6  (96)  Non  pol  quo  quemquam  plus  amem  aut  plus  diligam, 

Eo  feci:  sed  ita  erat  res,  faciundum  fuit. 
Eun.  pr.  28  Si  id  est  peccatum,  peccatum  inprudentiast 

Poetae,  non  quo  furtum  facere  studuerit. 
Haut.  III  2,  43  (554)  Nequc  co  nunc  dico,  quo  quicquam  illum 

senserim:  Sed  siquid,  nequid: 
(quo  A,  quod  BCDEFGP) 

Ad.  V  3,  39  (825)  Hoc  licet  inpune  facere  huic,  illi  non  licet, 

Non  quo  dissimilis  res  sit,  sed  quo  is  qui  facit. 

3)  quo  ablatiuus  (merus)  est  differentiae  uel  gradus,  insequente 
comparatiuo  aliquo  (quo  minus  —  quanto  minus  'um  was  weni- 
ger', sim.). 

Capt.  II  3,  70  (430)  Et  quo  minus  dixi  quam  uolui  de  te  animum 
aduortas  uolo. 

Merc.  II  1,  23  (247)  Quo  magis,  quid  facerem,  cura  cruciabar  miser. 
(quo  magis  A}  Camer arius,  Quod  agis  BC,  Quid  agis  DFZ) 
Stich.  I  3,  8  (162)  Atque  illa  puerum  me  gestauit  paruolum,  Quo 

minus  laboris  cepisse  illam  existumo. 
Andr.  II  5,  18  (429)  Ego  illam  uidi:  uirginem  forma  bona  Memini 
uidere:  quo  aequior  sum  Pamphilo,  Si  se  illam  in  somnis  quam 
illum  amplecti  maluit. 
Andr.  IV  1,  3 1  (655)  Immo  etiam,  quo  tu  minus  scis  aerumnas  meas, 

Haec  nuptiae  non  apparabantur  mihi. 
Eun.  IV  5,  11  (737)  At  nescibam  id  dicere  illam,  nisi  quia  Cor- 
rexit  miles,  tjuo  intellexi  minus  :  nam  me  extrusit  foras. 
(QUCP  A,  D  add.  A*,  quod  rcl,  Flcckeiscnus ,  quo  Vmpfenbadiius, 
MueUcrus,  Pr.  PI.  y.  353.) 
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Phorm.  EI  2,  14  (328)  Quo  magis  noui,  tanto  saepius. 

Hec.  V  1,  12  (738)  Quo  magis  omnis  res  cautius  ne  temere  fa- 
ciam  adcuro. 

Ad.  IV  5,  46  (680)  Et  scio:  nam  te  anio:  quo  magis  quae  agis 
curae  sunt  mihi. 

Cat.  (ed.  Iord.  p.  23)  orig.  V,  1  quo  maiore  opere  dico  suadeoque . . 

Quo  finem  uel  consilium  exprimit  locis  his: 

Aul.  pr.  27  Feci  thensaurum,  ut  hic  reperiret  Euclio,  Quo  illaui 

facilius  nuptum,  si  uellet,  daret 
Aul.  pr.  33  id  ea  faciam  gratia,  Quo  ille  eam  facilius  ducat,  qui 

compreseerat. 

Men  pr.  10/11  Omnis  res  gestas  esse  Athenis  autumant,  Quo  uobis 

illud  Graecum  uideatur  magis. 
Poen.  III  3,  56  Immo,  ut  ipse  nobis  dixit,  quo  accures  magis, 

Trecentos  nummos  Philippos  portat  praesidi. 
(ipse  ut  imUiliter  Muellerus,  Pr.  PI.  p.  360.) 

Poen.  IV  2,  83.  Quo  id  facilius  fiat,  manu  eas  adserat  Suas  pop- 

laris  liberali  causa. 
Poen.  V  2,  149.  Vt  adfiet!  quo  illum  gestum  faciat  facilius. 
(Sic  A,  quo  illud  gestu  faciat  facilius  BD,  quis  falso  Geppertus.) 
Truc.  pr.  19.  Ea  se  peperisse  puerum  simulat  militi,  Quo  citius 

rem  ab  eo  auerrat  cum  puluisculo. 
Andr.  II  1,  8  (308)  Quanto  satiust  te  id  dare  operam,  qui  istum 

amorem  ex  animo  amoueas, 

Quam  id  loqui,  quo  magis  lubido  frustra  incendatur  tua. 
Eun.  I  2,  70  (150)  Id  amabo  adiuta  me,  quo  id  fiat  facilius. 
Haut.  III  2,  31  (542)  Iocon  an  serio  illaec  dicat  nescio,  Nisi  mihi 

quidem  addit  animum,  quo  lubeat  magis. 
Haut.  V  1,  41  (914)  Quidni?  quo  uerba  facilius  dentur  mihi. 
Phorm.  I  2,  54  (104)  et  quo  magis  diceres,  Nihil  aderat  adiumenti 

ad  pulchritudinem. 
Phorm.  V  6,  38  (878)  Immo  etiam  dabo,  Quo  magis  credas. 
Cat.  r.  r.  V,  6  Bubulcis  obsequitor,  partim,  quo  libetitius  boues  curent. 
Cat.  r.  r.  LXIV,  1  Factores,  ut  in  tabulato  diu  sit,  ut  fracida  sit, 

quo  facilius  efficiant. 
(fracida  sit,  qua  P,  facilius  oleum  ms.  LI — G.  A.) 

Cat.  r.  r.  OL VII,  6  Quo  libentius  edas,  aceto  mulso  spargito. 
Cat.  r.  r.  XXXIII,  4  circum  capita  addito  stercus  paleas,  uinaceas, 

aliquid  horum,  quo  rectius  ualeat. 

Denique  congeram  exempla,  quae  quo  minus  praebent:  quae 
uoces  nondum  adeo  in  unum  corpus  coalnerunt  apud  priscos  scripto 
res,  ut  apud  posteriores  aetate,  immo  etiam  minus  quo  inuerso  uer- 
borum  ordine  legimus. 

Amph.  pr.  84:  Qui  sibi  mandasset  delegati  ut  plauderent,  Quiue 

alter  quo  placeret  fecisset  minus,  Eius  ornamenta  et  corium  uti 

concidereut. 
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Andr.  I  2,  26  (197)  Si  sensero  hodie  quicquam  in  his  te  nuptiis 
Fallaciae  conari,  quo  fiant  minus:  (sc.  te  in  pistrinum  dedam). 

Andr.  IV  2,  17  (700)  Si  poterit  fieri  ut  ne  pater  per  me  stetisse 
credat,  Quo  minus  haec  fierent  nuptiae,  uolo. 

Hec.  IV  4,  8  (630)  Ne  reuereatur,  minus  iam  quo  redeat  domum. 
Eodem  sensu  legitur  quo  secius: 

Afran.  (Ribb.  com.  p.  201)  292:  Nisi  impediret  ingeni  imbecillitas 
Metusque  me,  quo  secius  me  colligam. 

Quaestionem  proponit  Wichmannus  (1.  c.  p.  25),  quare  sermo- 
nis  usu  non  comprobatum  sit:  prohibere  qui  minus,  facere  qui  minus. 
*  Facio,9  inquit,  *quo  minus  nuptiae  fiant  uult  dicere,  eo  quod  ego 
facio,  nuptias  non  fieri,  ut  quo  relatiui  pronominis  ablatiuum  ad  facere 
notionem  referendum  esse  appareat.  Quo  minus  fiant  igitur  non  in 
opinioue  mea  modo  uersatur,  sed  sequitur  ut  uerum  aliquod  ex  eo, 
quod  facio.  Facio  qui  minus  nuptiae  fiant  significat  me  id  agere,  ne 
nuptiae  fiant,  neque  tarnen  iam  scire  num  futurum  sit,  ut  finem  con- 
sequar.  Neque  aliter  prohibere  quo  minus  q.  e.  eo,  quod  prohibeo, 
aliquid  non  fit;  prohibere  qui  minus  nunquam  acceptum  est,  quia  pro- 
hibere notioni  non  Studium  subest,  sed  actio,  unde  aliquid  sequitur, 
et  finis  uel  Studium  agendi  semper  ne  coniunctione  redditum  est,  cf. 
Sali.  lug.  c.  40,  2.  Andr.  I  2,  27*.  Hoc  falsum  esse  ex  eo  apparet, 
quod  Wichmannus,  ut  solet  —  et,  qui  eadem  sententia  fuit,  Haaseus 
(Reisig-Haase  p.  571  adn.  490)  — ,  notionem  instrumentalem  con- 
fundit  cum  mera  ablatiui  notione.  In  utroque  autem  enuntiato  signi- 
ficatur  finis  uel  consilium:  Quo  ablatiuus  differentiae  referendus  non 
est  ad  notionem  faciendi,  sed  artius  coniungendus  cum  minus  nega- 
tione.  Quo  minus  idem  est  atque  ut  eo  (uel  tanto)  minus.  Contra 
qui  instrumentalem  exhibet  sensum;  in  enuntiato:  'facio,  qui  minus 
nuptiae  fiant*  minus  cohaeret  cum  fiant  uerbo:  Poeta  igitur  si  qui 
scripsisset,  hoc  uoluisset:  f facio  hoc,  ut  hoc  modo  nuptiae  minus  fiant 
(uel  prohibeantur)  Conf. 

Poen.  V  4.  94.    Vix  hoc  uidemur  credere  #  Magis  qui  credatis 

dicam:  Nam  uostra  nutrix  primum  me  cognouit. 

ubi  cum  Hanno  filias  repperit  Anterastylem  et  Adelphasium  suasque 
agnoscit:  Hoc  uidemur,  inquit,  uix  credere!  Tum  ille:  Hoc  ut  magis 
credatis,  uobis  dicam,  uestram  nutricem  me  primum  cognosse!  (quod 
magis  hoc  in  exemplo,  non  minus  occurrit,  id  non  offendit.  De  collo- 
catione  magis  qui  conf.  Hec.  IV  4,  8  (630)  p.  502,  ubi  minus  . .  quo 
legitur).  Contra  Phorm.  V  6,  38  (877)  legimus:  'Immo  etiam  dabo 
Quo  magis  (=  ut  eo  magis)  credas'.  Idem  elucet  ex  exemplis  his: 
Aul.  IV  1,  10  (588)  pueris  induitur  rates,  *qu4  laborent  minus, 
facilius  ut  nent  et  moueant  manus'  (=  qui  minorem  laborem  habe- 
ant';  contra  'quo  minus  laborent'  est:  'ut  null  um  laborem  habeant'). 
Poen.  I  2,  64  Quid  habetis,  qui  mage  immortalis  uos  credam  esse 
quam  ego  siemV  Cist.  IV  2,  48  quae  me  (cistellulam)  seruare  iussit, 
qui  suos  Selenium  parentis  facilius  posset  gnoscere.   Truc.  II  7,  24 


Digitized  by  Google 


De  qui  localis  modalis  apud  priscog  scriptores  Latinoa  ubu.  557 

4 

ualeo  et  uenio  ad  minus  ualentem,  et,  melius  qui  ualeat,  fero.  Hec. 
V  4,  29  (869)  Immo  etiam  qui  hoc  occultari  facilius  credas  dabo. 

4)  Accedamus  ad  id  genus  exemplorum,  quae  finem  uel  consüium 
alicuius  exprimunt,  in  quo  tarnen  cum  coniunctione  instrumentali  quo 
comparatiuus  coniunctus  non  est.  Facile  qui  substituas:  nimirum 
quo  etiam  hic  qui  uocis  partes  suscipit  eodem  modo,  quo  quocum  in 
quioum  instrumentalis  locum  successisse  iam  supra  uidimus. 

Capt.  III  1,  33  (493)  Consilium  qui  iniere,  quo  nos  uictu  et  uita 

prohibeant,  Is  diem  dicam. 
Epid.  II  2.  104  (286)  ne  te  censeat, 

Fili  causa  facere.  #  Docte  #  Quo  illum  ab  illa  prohibeas  .  . 
Trin.  II  2, 1 0(288)  Quod  manu  nequeunt  tangere,  tantum  fas  habent, 

Quo  manus  abatineant. 
Amph.  II  2,  204  (834)  Per  supremi  regis  regnum  iuro  et  matrem- 
familias  Iunonem,  quam  me  uereri  et  metuerest  par  maxume, 
Vt  mi  extra  unum  te  mortalis  nemo  corpus  corpore  Contigit, 
quo  me  inpudicam  faceret. 
Andr.  III  1,  14  (472)  Hanc  simulant  parere,  quo  Chremetem  abs- 
terreant. 

Cat  r.  r.  LXIV,  1.  Leguli  uolunt,  uti  olea  caduca  quam  plurima 

sit,  quo  plus  legatur. 
Poen.  pr.  39.  Neue  ambitionis  causa  extrudantur  foras,  Quo  de- 

teriores  anteponantur,  boni. 
Haut.  I  1,  75  (127)  pro  se  quisque  sedulo  Faciebant,  quo  illam 

mihi  lenirent  miseriam. 
Ad.  II  4,  6  (270)  Ne  id  adsentandi  magis  quam  quo  habeam 

gratum  facere  existumes. 
Andr.  II  1,  8  (308)  Quanto  satiust  te  id  dare  operam,  qui  istum 

amorem  ex  animo  amoueas  Quam  id  loqui,  quo  magis  lubido 

frustra  incendatur  tua. 

Dubitat  Pottius  (Etym.  Forsch.  I  p.  141)  utrum  quo  his  in 
exemplis  ablatiuus  sit  differentiae  an  ablatiuus  instrumentalis:  'Das 
quo  ohne  Comparativ  Hanc  simulant  parere,  quo  Chremetem  abs- 
terreant  könnte  ganz  eigentlich  Ablativ  sein:  damit  sie  durch  dies 
Mittel  oder  auf  diese  Weise  (hoc  modo)  u.  s.  w.  üeberlegt  mau 
sich  aber  den  häufigen  Gebrauch  bei  Comparativen,  wo  quo  nur  für 
ut  eo  (damit  desto)  stehen  kann,  wie:  Id  adiuta  me,  quo  id  fiat  fa- 
cilius, und  namentlich  auch  in  quo  minus,  wo  das  minus  die  Ver- 
ringerung einschliesst:  dann  sieht  man  wohl  ,  quo  zeige  hier  wahr- 
scheinlich ein  mit  eo  correspondirendes  Grad-Verhältniss  an,  dessen 
eigentliche  Begründung  aber  in  ein  nicht  ganz  leicht  zu  lösendes 
Dilemma  führt  Einerseits  könnte  nämlich  ein  Abi.  mensurae  ge- 
meint sein,  wie  wir  ihm  nicht  bloss  in:  Magnos  homines  uirtute  me- 
timur,  non  fortuna,  sondern  auch  zur  Bezeichnung  des  um  wie  viel 
(multo,  paullo,  nihilo  und  so  auch  quo,  eo)  Krueger  §.  391  begegnen. 
Auf  der  andern  Seite  gäbe  aber  auch  das  räumliche  quo  (wohin)  eine 
passende  Vermittlung';  eqs.    Iam  uero  cum  Plauti  temporibus  quo 
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ablatiuus  merus  uim  instrumentalem  iam  exhibeat,  non  est  quo  gra- 
dationem  in  eis  structuris  desiderari  statuamus,  quibus  comparatiuus 
inest. 


Paucis  denique  complectar  ea,  quae  ex  qui  uocis  usu  relatiuo 
cognouimus: 

Qui  nusquam  substantiuis  adiectiuorum  more  adponitur.  Vsur- 
patur  pro  substantiuo  atque  Omnibus  locis  notionem  exbibet  instru- 
mentalem modalem.  Quo  et  qua  ablatiui  sunt  proprii  atque  tribus 
illis  muneribus  fungi  iam  coeperunt,  quae  in  ablatiuum,  qui  uulgo 
dicitur,  coaluerunt. 

Qui  et  quo,  qua  ad  aduerbii  uel  eoniimctionis  notionem  de- 
scendunt.  Eadem  fere  sunt  significatione,  ubi  quo,  qua  ad  qui  uocis 
prouinciam  —  ad  usum  instrumentalem  —  accedunt  ita,  ut  non  de 
omnibus  locis  certum  fieri  possit  iudiciuin,  quibus  usus  syntacticus 
et  quo,  qua  et  qui  concedit;  uelut  de  uersibus  his: 
Haut.  V  2,  36  (989)  nunc  Elia 

Postquamst  inuenta,  uera  inuentast  causa,  qua  te  expellerent. 

(QUI  Ä) 

Andr.  II  4,  5  (408)  Orationem  sperat  inuenisse  se 

Qui  differat  te.  (Qui  ex  Qua  C2D,  Qua  P,  Donatus,  Qui  Eu- 
graphius) 

Aul.  pr.  14    Agri  reliquit  ei  non  magnum  modum, 
Quo  cum  labore  magno  et  misere  uiueret. 
(quo  BD  (I  legi  nequit),  qui  e  Langianis  Bothius.) 
Haut.  III  1,  79  (488)  ibit  ad  illud  ilico, 

Quo  maxume  apud  te  se  ualere  sentiet.  (Qui  Calliopiani,  Quo 
ftaud  male  Betüleius,  Fleekeisenus,  Wagnerus,  Vmpfenbachms) 
Restat,  ut  de  locis  eis,  qui  corrupti  uidentur,  disseram: 

1)  Merc.  V  2,  48  (889)  Tüam  amicam  CA.  Quid  meam  ami- 
cam?  Eut.  Vbi  sit,  ego  scio.  Ch.  Tune  obsecroV  Eut.  Sanam  et 
saluam.  Ch.  Vbi  eam  saluam?  Eut.  Quo  ego  scio.  Ch.  Ego  me 
mauolim. 

(quo  ego  2?,  ego  CD;  quo  Ritschelio  'ualde  suspectum  est'.  fquo 
ist  mir  vollkommen  unverständlich.'  Mueller.  PL  Pr.  p.  664.  Cha- 
rino  interroganti:  fVbi  eam  saluam  (scis)?'  respondet  Eutychus  alte- 
rum  eludens  ?ego  uidelicet  scio,  tu  nescis'.  Pergit  Charinus  certam 
responsionem  uehementer  expectans  atque  ingemiscens :  'ego  malim 
me  scire.'  Eutychus  primo  neque  ubi  sit  neque  quomodo  se  habeat 
respondere  uult:  id  quod  ex  eo  apparet,  quod  et  Charinus  non  his 
de  rebus  rogat,  sed,  num  ille  reuera  certior  factus  sit,  et  quod  ipse 
Eutychus  etiam  paulo  ante  non  'ubi  sit'  confirmauit,  sed  id  tantum 
egit,  ut  alterum  irritaret  atque  lacesseret,  cum  statim  quaedam  de 
ualetudine  addat  Quam  ob  rem  cum  Eutychum  ubi  sit  respondere 
non  desideres,  nihil  aliud  restat,  nisi  ut  quo  uoculam  deleas,  prae- 
sertim  cum  neque  metrum  neque  sensus  obstet. 
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2)  Aul.  II  8,  7  (375)  Abeo  illim  iratus,  quoniain  nihil  est  qui 

emam. 

Mendum  inesse  censeo,  quoniam  neque  hiatus  inter  qui  et  emam 
ferri  potest  neque  sensus:  Euclio  narrat  se  ad  macellum  uenisse  at- 
que  multa  licitatum  esse:  tarnen  fcara  omnia  fuerunt,  atque  mihi  eo 
cariora,  quod  mihi  aes  non  erat'.  Versus  insequens  (7)  idem  ex- 
primit,  nam  f nihil  est  qui  emam'  significat:  fnulla  res  est,  cuius  ope 
emam'  uel  'nullum  argentum  est  quo  emam'.  Quare  proposuerim: 
'nihil  est,  unde  emam'.  Nam  qui  eo  facilius  in  contextum  potuit 
induci,  quod  et  ueteres  grammatici  et  editores  qiti  uocem  particula 
unde  comparata  atque  apposita  declarare  opinati  sunt. 

3)  Aliud  uitium  inest  in 

Poen.  III  2,  10.    Quam  hi  sunt,  qui,  si  nihil  est  quicum  litigent, 

lites  emunt. 

(quicum  litigent  A  solus,  litium  BCP,  lites  emunt  A,  lites  semunt 
BC,  lites  serunt  P);  ubi  si  Palatinos  sequimur,  qui,  si  nihil  est 
(ipsisy  litium,  lites  emunt  legendum  est  ita  ut  quicum  litigent  a  re- 
dactore  A  codicis  additum  sit ;  sin  A  codicem  —  id  quod  praetulerim 
—  cum  nüiil  quicum  litigent  pro  nihil  de  quo  litigent  dici  nequeat, 
nemost,  quicum  uel  potius  non  est,  quicum. 


II.  C.  De  qui  pronominis  usu  indefinito.1) 

Qui  forma  pro  pronomine  indefinito  utrum  usurpata  esset  necne, 
<yim  per  longum  tempus  uiri  docti  dubitassent  (Reisig-Haase ,  adn. 
221),  magni  momenti  fuerunt  ea,  quae  Fleckeisenus  in  Miscellaneis 
criticis  (Lipsiae  1864)  conscripsit,  ubi,  cum  de  atqui  uerba  faceret, 
ostendit,  qui  per  se  usurpatum  saepius  occurrere  apud  Plautum  pro 
particula  affirmatiua. 

Constat  8implicem  formam  qut,  genuina  instrumentalis  moda- 
lis  significatione  debilitata  atque  adeo  amissa  (conf.  graeca  irrj,  ttujc) 
enclitice  coniungi  particulis  (Corss.  Voc.  II  836)  uelut:  numqui,  sim. 
Praeterea  qui  praebent  formae  a  pronominibus  indefinitis  deductae, 
uelut  aliqui.  —  Alioqui  et  ceteroqui  apud  priscos  scriptores  non  me- 
mini  me  usquam  legere.2) 
1)  ecqui-. 

Aul.  pr.  16  Coepi  obseruare,  ecqui  maiorem  filius  Mihi  honorem 
haberet,  quam  eius  habuisset  pater.  —  Mil.  IV  2,  3  (993)  Stich.  I 
1,  32  (32).s) 

1)  Conf.  Lorenz i um  ad  Pseud.  1260;  rkrit.  Anhang'  ad  Pseud.  1274; 
Lindemannum  ad  Capt.  III  4,  21;  Brixium  ad  Capt.  560;  Wagnerum  ad 
Aul.  346,  ad  Haut.  688;  Spengelium  ad  Andr.  148;  Vssingium  ad  Ampb. 
769  p.  Sil;  Handii  Turs.  II  364. 

2)  Conf.  quae  conecripei  in  progr.  echol.  Carolsr.  (1878)  fde  quin  parti- 
culae  apud  pr.  ecr.  Lat.  usu'  p.  9.  —  Bestat,  ut  commemorem ,  formas 
atqui,  nequiquam,  quippe,  que,  quidem  me  oinnino  non  tractaturura. 

3)  In  Amph.  I  3,  9  (607)  ecqui,  quod  Spengelius  (T.  M.  PI.  p.  22)  pro- 
ponit,  non  mihi  probatur  (conf.  Beckerum  1.  c.  p.  292). 

Jahrb.  f.  qIms.  FhiloL  Snppl.  Bd.  X.  38 
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Contra  accusatiuum  ecquid  inueni:  Mil.  IV  3,  13  (1106).  IV  3, 
18  (Uli).  Pseud.  I  3,  136  (370).  Poen.  I  2,  114.  Truc.  II  6,  24. 
Andr.  V  2,  30  (871). 

2)  numqui: 

Pseud.  I  2,  83  (219)  Numqui  quoipiamst  tuorum  tua  opera 
hodie  conseruomm  Nitidiusculum  caput?  —  (Bacch.  IV  4,  18  (668) 
Numqui  tibi  nummi  exciderunt,  ere,  quod  sie  terram  <  tacens)>  Obtu- 
ere?  numqui  uidetur  nominatiuus  esse.)  —  numqui  minus:  Pseud. 
I  2,  27  (160).  Rud.  I  3,  35  (218).  III  4,  31  (736).  IV  3,  81 
(1020).  Ad.  V  3,  14  (800). 

3)  siqui: 

Aul.  II  5,  14  (338)  Turba  istic  nuUa  tibi  erit,  si  gut  uti  uoles, 
Domo  abs  te  adferto,  ne  operam  perdas  poscere.  (si  quid  BJ.)  — 
Rud.  III  6,  53  (891).  Trin.  I  2,  83  (120).  Enn.  (ed.  Vahlen.  p.  38) 
ann.  246.  —  si  gut  minus i  Cas.  V  4,  19.  —  si  qui  magis:  Enn.  (Ribb. 
trag.  p.  61)  320.  —  Accedit  Gas.  IV  3,  9.  Quid  si  etiam  offendam 
hymenaeum,  siqui  citius  prodeant.  (QUIDSIETI AMSIOFPEND AM 
KYMENAEUMSIQOIci  TIÜSPRODEANT  A,  Quid  si  etiam  offendam 
himeneum ....  J,  occentem  Pylades  Geppertus,  sitque  pulcra  hym- 
nodia  coniecit  Gepp.) 

si  quid:  Epid.  II  2,  94  (279)  et  Epid.  V  2 ,  64  (729),  quo 
qui  dem  loco  Goetzius  cum  Bothio  edidit: 

Oro  te,  Epidice,  Mihi  ut  ignoscas,  si  qui  inprudens  culpa  pec- 
caui  mea. 

Tarnen  cum  ABJFZ  si  quid  exhibeant,  a  librorum  memoria  non 
recedendum  censeo,  nisi  forte  alteram  quam  Bothius  proponit  lecti- 
onem  si  quid  culpa  inprudens  peccaui  mea  praefers.  Accedit  quod 
nusquam  inueni  peccare  aliquo  modo:  AuJL  IV  10,  62  (785):  ut  si 
quid  ego  erga  te  inprudens  peccaui.  Cas.  IV  4,  6  :  ubi  tantillum 
peccassit!  Cist.  II  1,  41  propter  te  ltaec  peeco.  Epid.  IV  2,  23 
(593):  Numquid  ego  ibi,  pater,  peccaui?  Bacch.  IV  9,  114  (1037) 
si  quid  peccatum  siet  Truc.  IV  3,  12:  et  quid  peccaui  scio. 
Truc.  V  7  si  quid  peccaui  prius.  —  Conf.  Brixium  ad  Capt.  123. 

si  qua  extat:  Aul.  II  4,  22  (299).  Cist.  I  3,  35.  Pacuu.  (Ribb. 
trag.  p.  89)  100.  Pomp.  Bon.  (Ribb.  com.  p.  242)  114.  Inc.  inc, 
(Ribb.  trag.  p.  247)  90.  —  ni  qua  :  Afran.  (Ribb.  com.  p.  209)  343. 

4)  uiqui: 

Bacch.  II  3,  49  (283)  Adeo  me  fuisse  fungum ,  utqui  illi  cre- 
derem.  —  As.  III  1,  2  (505).  Capt.  III  4,  21  (553).  Cure.  II  1,  3 
(218).  Trin.  III  2,  11  (637). 

5)  nequii 

Capt  III  5,  80  (738)  Atque  hunc  me  uelle  dicite  ita  curarier, 
Nequi  deterius  huic  sit,  quam  quoi  pessumest  —  Rud.  IV  1,  5  (896). 
Truc.  I  1,  39. 

nequd  (uia):  Ad.  IV  4,  18  (626). 

6)  her  de  qui: 

Merc.  II  3,  77  (412)  HcrcU  qui  tu  recte  dicis.  —  Merc.  V  4, 
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47  (1007).  Men.  II  3,  74  (428).  Men.  V  9,  33  (1092).  Most.  III  2, 
139  (824).  Pseud.  I  5,  58  (473).  Stich.  IV  1,  53  (559).  Poen.  IV 
2,  88.  Trin.  II  4,  63  (464). 

7)  edepol  qui: 

Perß.  IV  4,  15  (564)  Edepol  qui  quom  hanc  magis  contemplo, 
magis  placet.  —  Amph.  II  2,  144  (776).  Mü.  III  1,  184  (779). 

8)  ecastor  qui: 

As.  V  2, 80  (930)  Ecastor  qui  subrupturum  pallam  promisit  tibi. 

9)  at  pol  qui: 

As.  IV  2,  14  (823)  at  pol  qui  dixti  rectius.  —  Ampb.  II  2,  73 
(705).  Rud.  IV  3,  9  (946). 

10)  quippe  qui: 

Aul.  II  5,  22  (346)  Horum  tibi  ist ic  nihil  eueniet,  quippe  qui 
Vbi  quid  subripias  nihil  est.  —  Rud.  II  3,  53  (384)  Truc.  I  1,  49. 
Bacch.IU  1,  2  (369).  Haut  III  2,  27  (538),  ubi  Maduigius  (aduers. 
crit.  II  p.  16),  cui  adsentitur  Cauallinus,  iniuria  ueretur  ne  scribi 
debeat  Quippini?  —  Inter  quippe  et  qui  interpositum  est  ego:  Pseud. 
V  1,  29  (1274). 

Praeterea  qui  praebent  formae  a  compositis  pronominibus  inde- 
finitis  deductae  hae: 

11)  aliqui: 

Aul.  prol.  24  ea  mihi  cotidie  Aut  ture  aut  uino  aut  aliqui 
semper  supplicat.  —  Most.  I  3,  18  (174).  Mil.  IV  4,  45  (1182). 
Truc.  V  30.  31.  Pers.  II  2,  10  (192). 

aliquo:  aliquo  modo:  Epid.  III  1,  10  (331).  III  1,  13  (334). 
Most.  II  1,  74  (421).  Men.  I  1,8  (84).  Pseud.  III  1,  21  (787). 
Stich.  IV  2,  41  (621).  Ad.  III  4,  23  (469)  —  aliquo  pacto:  Bacch. 
ni  6,  27  (556).  Rud.  IV  5,  4  (1194).  Haut  IV  4,  13  (735)  — 
aliquo  auxilio:  Rud.  I  4,  37  (257)  —  in  aliquo  loco:  Rud.  II  7,  17 
(575)  —  aliquo  in  celebri  fano:  Lucil.  XXX  67  —  aliquo  ex  ex- 
ordio:  LuciL  XXIX  81. 

aliqua:  aliqua  ope:  Epid.  I  2,  49  (152)  —  aliqua  parte: 
Laber.  (Ribb.  com.  p.  300)  146  —  in  parte  aliqua:  Eun.  V  8,  25 
(1055)  —  aliqua  (loci):  Epid.  I  1,  90  (100).  Epid.  IH  1,  10  (331). 
MiL  II  2,  66  (221)  —  aliqua  (sc.  ratione):  Epid.  I  2,  49  (152). 
Merc.  H  2,  62  (334).  Pseud.  I  3,  83  (317).  Phorm.  V  1,  19  (746). 
IV  1,  19  (585).  Ad.  n  4,  19  (283). 

12)  quique,  quiqui: 

Men.  HI  3,  25  (549)  Haec  me  curaturum  dicito,  Vt,  quantum 
possit,  quique  liceant,  ueneant.  Men.  V  9,  97  (1159)  omnia  Veni- 
bunt,  quiqui  licebunt,  praesenti  pecunia.  Fragm.  Hort:  Praeco  ibi 
adsit  cum  Corona,  quique  liceat,  ueniat  (quique  Scaliger  cnique  Festus,). 

Quique  ablatiuum  subesse  uult  Muellerus  (PI.  Pr.  p.  61.  139) 
tribus  his  locis: 

Most.  I  3,  97  (254)  Suon  quicque  locost?  uide  capillum,  satin 
compositust  commode? 
(Sic  Äcidalio  duce  Ritschelius  ex  Nonio,  itidem  Lorenzius.   Suo  qui- 

38  • 
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que  loco  uiden  capillus  satis  compositust  commode  libri,  quidque  pro 
quique  *cx  codd.  antiquis9  affert  Pius.) 

Titin.  (Ribb.  com.  p.  152)  130  Verrite  <mi>  aedis,  spargite, 

mundo  facito  in  suo  quidque  loco  ut  sita  sint 
(mi  addidit  Buechelerus;  spargite,  munde  Ritschelius;  spargite  munde 
(mude  cod.)  uulgo\  quique  liibbeckius,  quisque  cod.,  quaeque  ed.  pr.) 
Poen.  V  4,  5  Tanta  ibi  copia  uenustatum  aderat,  in  suo  quicque 

loco  sita  munde,  (quicque  A,  quique  BCD,  quoque  P;  cuique 
haud  rede  Geppertus,  quaeque  Pareus.) 

Quique  ablatiui  forma  pro  quoque  ideo  ferri  potest,  quod  ab- 
latiuus  locis  laudatis  nominatiuo  respondet  quisque:  Titinio ,  qui 
Terentio  aequalis  fuit,  utrum  antiquiorem  formam  iure  Ribbeckius 
concesserit  necne,  dubius  sum.  Tarnen  alia  est  causa,  quare  abla- 
tiuum  prorsus  reiciam.  Legentem  enim  ea,  quae  praeter  ceteros 
Lachmannus  (Lucret.  p.  94)  docet,  non  fugiet,  rectissime  hanc  pro- 
nominis  attractionem  adhiberi,  ubi  suo  quoque  loco  formulam  certum 
quoddam  subiectum,  quod  dicitur,  praecedat  Conf.  Varr.  r.  r.  I  7,  2: 
quod  quaecumque  suo  quoque  loco  sunt  posita.  Idem  r.  r.  I  22,  6: 
omnia  certo  suo  quoque  loco  ad  uillam  seposita.  In  Titiniano  autem 
uersu  et  in  Mostellariae  nisi  de  quicque  cogitas,  desideratur  subiec- 
tum :  quare  utroque  loco  quidque  flagitatur  nominatiuus.  Tertio  Poe- 
nuli  loco,  quo  quique  ferri  possit,  libri  dissentiert  neque  est,  cur 
quicque  A  codicis  memoriam  reiciamus. 

Eadem  est  ratio  in  Cat.  r.  r.  5 :  'uti  suo  quisque  loco  cubet',  ubi 
de  quique  nemo  cogitauit 

De  loco  Naeuiano  (Ribb.  trag.  p.  14)  61:  Neminem  uidi,  qui 
numero  sciret  quidque  scito  opust  (quique  cod.)f  quo  usus  syntacticus 
accusatiuum  flagitat,  conf.  Muellerum  ('Nachtr.'  p.  31). 

quoquo:  quoquo  modo:  Men.  V  2,  74  (827)  —  quoquo  pacto: 
Ad.  III  2,  44  (342). 

quaqua  (loci):  Epid.  V  2,  9  (674).  Mil.  II  1,  14  (92). 

quoque  (loci):  Naeu.  (Ribb.  trag.  p.  9)  22:  quaque  incedunt, 
omnis  aruas  opterunt.  (quaque  libri,  quaqua  Mcicerius,  quacunque 
Vossius). 

usque  quaque:  (loci):  Most  III  2,  79  (766).  Poen.  pr.  105.  Rud. 
V  2,  7  (1294).  Afran.  (Ribb.  com.  p.  189)  198.  Cat.  (ed.  Iord.  p.  36) 
20.  21.  —  (temporis):  Baech.  IV  4,  83  (735).  Mil.  IV  3,  41  (1134). 
Inc.  inc.  (Ribb.  trag.  p.  246)  78. 

quacumque  (sc.  uia):  Afran.  (Ribb.  com.  p.  186)  178. 
13)  quipiam  formam  suo  iure  reiecerunt  Brixius  (ad  Capt*  u.  123), 
Lorenzius  (ad  Pseud.  247.  356).  Loci  quibus  de  quipiam  cogitabatnr 
(Fleckeisen.  1.  c.  p.  9.  Lorenz,  ad  Mil.  430,  ad  Most  242)  nomina- 
tinum  quispiam  (Mil.  II  5,  21  (431)  exhibent  uel  accusatiuum  quid- 
piam  (Capt  I  2,  18  (127).  Cure.  I  1,  52  (52).  Cas.  in  5,  38.  Pseud. 
I  3,  22  (253).  Pseud.  I  3,  134  (368);  cont  Andr.  II  6,  7  (438).  Hec. 
III  2,  14  (349). 

quäpiam:  quapiam  ex  re:  Eun.  V  2,  34  (873). 
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14)  quiquam  nullo  loco  inuenitur:  Brixium  enim  sequor,  qui  Most. 
I  3,  99  (256):  *Vah,  quid  illa  pote  peius  quictpiam  muliere  memo- 
rarier?'  qnkquam  suo  iure  defendit  a  Ritschelio  et  Lorenzio  (ad 
Most.  242).  Conf.  As.  I  1 ,  105  (118)  Non  esse  seruos  peior  hoc 
quisquam  potest  Conf.  etiam  As.  I  2,  20  (146).  Phorm.  V  9,  20 
(1009). 

quaquam  (sc.  ratione):  Aul.  I  2,  24  (102). 


Ne  quid  desideretur,  ablatiuos  ceterorum  pronominum  indefini- 
torum,  quae  qui  formam  non  praebeant,  nunc  colligam: 

Quölibet  cruciatu:  liec.  V  2,  7  (773)  —  qualibet  (sc.  uia):  Aul. 
IV  4,  20  (639).  Most.  III  2,  122  (809)  —  in  conclaui  quodam: 
Triu.  I  2,  114  (151)  —  quouis  pacto:  Amph.  III  3,  24  (979).  As. 
I  3,  27  (179)  —  quouis  modo:  Cas.  II  4,  22  —  quouis  exitio:  Cist. 
IV  1,  11.  Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  113)  288  —  quouis  malo:  Haut.  I 
1 ,  83  (135)  —  quouis  die :  Ad.  V  3,  43  (829)  —  quouis  bolo:  Lucil. 
XXIX  82  —  in  quouis  loco:  Andr.  IV  3,  3  (718)  —  honore  quouis: 
Haut.  IV  3,  9  (687)  —  ex  quauis  olea:  Cat.  r.  r.  in  4. 

qua  —  qua  (conf.  Kvicalam,  1.  c.  p.  111):  As.  I  1,  83  (96). 
Mil.  IV  3,  20  (1113).  Mil.  IV  9,  15  (1392).  Men.  IV  2,  103  (666). 
Trin.  IV  3,  37  (1044).  Inc.  inc.  (Ribb.  com.  p.  117)  27. 


Agamus  denique  de  corruptis  locis  Poen.  III  1,  33  et  IH  2,  11. 
Poen.  III  1,  33  Sed  tarnen  quomodocumque,  quamquam  sumus 

pauperculi, 

E6t  domi,  quod  edimus;  ne  nos  tarn  contemptim  conteras. 
(quo  meo  quom  qui  qui  quam  quam  sumus  B,  quo  meo  cum  cui  quam 
quam  sumus  CD,  quomodocumque  P).  Sensus  autem  est  hic:  Ago- 
rastocles  aduocatos,  qui  nimis  tarde  eum  sequuntur,  uehementer 
incusans:  fAt',  inquit/si  ad  prandium  uos  ducerem,  uincereüs  ceruum 
cursuf  Tum  Uli:  'At  uero  non  iusta  causa  est,  quo  curratur  cele- 
riter,  ubi  edas  de  alieno,  quod  numquam  reddas?  Sed  tarnen  quam- 
quam  pauperculi  sumus,  nobis  domi  est,  quod  edamus:  ne  nos  tarn 
contemptim  conteras!' 

Proposuerunt  Geppertus: 

Sed  tarnen  quomodocumque  <atque)  quamquam  sumus  pauperculi, 
Kochius : 

Sed  tarnen  quomodocumque <nobis> quamquam  sumus  pauperculi; 
audacter  Muellerus  (PI.  Pr.  p.  203  adn.  l): 

Sed  tarnen,  quom  nemo  uocat  nos,  quamquam  sumus  pauperculi. 

Quae  cum.  mihi  non  probentur,  ad  librorum  auctoritatem  reuer- 
tar.  Nec  tarnen  BCB  sie  tuear,  ut  intellegamus:  'quamquam  cum 
eo  cum  qulqul  (sc.  sumus),  pauperculi  sumus,  tarnen  nobis  domi  est, 
quod  edimus*  atque  proponamus: 

Sed  tarnen  cum  eo  cum  quiqul  quamquam  sumus  pauperculi, 
id  quod  sermoni  Plautino  uel  usui  syntactico  repugnare  mihi  uidetur. 
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Comparandus  autem  est,  cum  ea,  quae  in  libris  leguntur,  mirum  in 
modum  congruant,  Poen.  III  2,  11,  ubi  Müphio  aduocatos  illudit 
atque,  cum:  'Di  te  perdant!'  dixerint,  respondet:  'Vos  quidem  hercle 
perdant!'  ad  quae  deleniens  uerba  sua  addit:  'tarnen  et  bene  et 
benigne  facitis,  cum  ero  amanti  operam  datis.'    Pareus  edidit: 

Adu.  Di  te  perdant!  Mi.  uos  quidem  hercle;  conmendo:  quiqui 

tarnen 

Et  bene  et  benigne  facitis,  cum  ero  amanti  operam  datis. 
(CUM10DÜMQÜIQUITAMEN  A,  quo  meo  quom  qui  quitamen  D, 
quo  meo  quum  qui  qui  tarnen  B\  Vos  quidem  hercle  quomodocumque 
qui  tarnen  Kochvus  (ann.  phil.  CVII  (1873)  p.  242),  Vos  quidem 
hercle  commodum  quiqui  tarnen  GeppertuS.  Poeta  haud  scio  an 
Milphionem  iocose  eadem  uerba  faciat  loquentem,  quibus  supra  usi 
sunt  aduocati!  Versura  autem  quem  litteris  Omnibus  seruatis  sie 
possis  legere: 

fDi  te  perdant!  #  Vos  quidem  hercle  cum  eo,  cum  quiqui  (sc. 
estis)  tarnen  Bene  e.  q.  s.'  cum  non  defenderim,  tarnen  etiain  hoc 
loco  quiqui  formam  eruam,  quae  cum  Plauti  iam  temporibus  ex  usu 
euanesceret  eamque  ob  causam  parum  recte  intellegeretur,  ut  utrnm- 
que  locum  librarii  corrumperent,  facile  effecit.  Quomodocumque 
autem,  quod  P  priore  loco  exhibet,  glossema  uidetur  ab  interprete 
quodam  ad  quiqui  adscriptum.  Ex  litterarum  in  A  codice  traditarum 
similitudine  faciliime  commodum  eruit  Geppertus  genuinam  quae 
uidetur  lectionem:  Nam  cum  in  archetypo  esset  commodum,  nota  M 

litterae  paululum  suo  loco  mota,  ex  COMODÜM  factum  est  CÜMO- 
DUM:  librarii  autem,  cum  mo  significet  meo,  falso  litteris  disso- 
lutis  8cripserunt :  cum  eo  cum.  Gepperti  emendationi  eensus  minime 
repugnat.  Collatis  enim  eis  exemplis,  quibus  commodum  tamquam  ad- 
uerbium  temporis  prorsus  in  sermonem  uulgarem  descendit,  uelut  Trin. 
IT  3,  9  (400)  (Brixius  ad  h.  L:  'Adv.  grade  recht,  opportune')  etiam 
nostris  locis  quin  defendi  possit  non  dubitauerim:  nam  re  uera  tale 
quid  desideratur.  Altero  igitur  loco  Geppertum  sequamur,  ubi  Mil- 
phio:  'Vos  quidem',  inquit,  'hercle  di  perdant!'  Iam  ipse  sese  inter- 
rumpens:  'commodum  (h.  e.  'eben,  zur  rechten  Zeit')  quiqui  tarnen, 
bene  et  benigne  facitis  eqs.'  Eadem  ratione  nescio  an  Plautus  priore 
loco  8cripserit:  Sed  tarnen  commodum  <nunc)  quiqui  quamquam  sumus 
pauperculi.  ('Haben  wir  doch  eben  jetzt  in  jeder  Weise  zu  Hause 
wovon  wir  leben  können,  obgleich  wir  arm  sind.') 

Restat  ut  paucis  dicam,  qui  formasque  eas,  quae  cum  qui  com- 
positae  sunt,  notionem  exhibere  instrumentalem  modalem  atque  pro 
suhstantmis  omnibus  locis  usurpari.  Quo  et  qua  ablatiui  adiectiua  sunt. 


Omnibus  quotquot  sunt  exemplis  accuratius  perlustratis  ea, 
quae  coguouimus,  paucis  complectar,  ut  ex  usu  cum  forma  compa- 
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rato,  qualis  sit  qui  uoculae  origo  atque  natura,  facilius  possia  intel- 
legere. 

Qui  cum  pro  substantiuo  usurpetur,  nullo  loco  adiectiuorum 
more  substantiuis  adicitur,  nisi  eis,  quorum  nominatiuo  quis,  quid, 
non  qui,  quae,  quod  pronomina  adponuntur.  Quo  ex  usu  uerisimile 
fit,  qui  ex  qut  —  Stirpe  deriuandum  esse. 

Meri  ablatiui  uices,  ita  ut  ad  unde  notioneni  accedat,  nusquam 
suscipit:  Ulis  pronominibus  exceptis,  quibus  ablatiuus  in  — o  uel 
— a  desinens  plane  deest. 

Qui  locatiuum  esse  ne  uno  quidem  loco  compertuin  habemus, 
cum  ubi  uocabuli  significatione  careat. 

Omnibus  fere  locis  exhibet  notionem  instrumentalem  ita  ut  possit 
subesse  etiam  ablatiui  notio.  In  memoriam  reuoco  qui  aduerbium 
interrogatiuum,  quod  et  quomodo  et  quare  significat.  Mera  instru- 
mentalis  uis  occurrit,  ubi  idem  est  atque  quomodo,  deinde  ubi  ad 
aduerbii  uel  coniunctionis  usum  accedit,  tum  in  quicum  formula. 


Caput  tertium. 

Quodsi  neque  usu  discernitur,  utrum  qui  Instrumentalis  sit  an 
ablatiuus ,  neque  forma,  utrum  locatiuus  an  ablatiuus  sit,  nostrum 
est  quaerere,  qua  ratione  forma  cum  usu  consentiat  ,  atque  enume- 
rare  ea,  quae  uiri  docti  hac  de  re  excogitaront. *) 

Grammatici  ueteres  Latini  quamuis  elaborarint  in  cognoscenda 
huius  uoculae  natura,  tantum  afuit,  ut  uerum  intellegerent,  ut 
eam  omnes  probarent  sententiam,  quam,  ut  exemplo  utar,  Cledonius 
his  uerbis  expressit  (Keil.,  gr.  L.  V  p.  15,  19):  *A  quo  uel  a  qui  ab- 
latiuus singularis  duplex  est,  cuius  talis  est  regula,  qua  et  ab- 
latiuum  pluralem  duplicem  a  quis  uel  a  quibus,  sicut  a  docto  doctis; 
ab  eo  quod  est  a  qui  facit  a  quibus,  sicut  a  nobili  nobüibus9.  Conf. 
etiam  Palaemonis  artem  (Keil.,  gr.  L.  V.  p.  541,  24).  Quae  usque 
ad  nostrum  saeculum  sunt  prolata,  ea  in  medio  relinquentes,  propona- 
mus,  quae  multo  subtilius  disputarunt  uiri  docti  ei,  qui  Unguis  In- 
dogermanicis  inter  se  comparatis ,  quae  ablatiuo  qui  dicitur  casu 
comprehenduntur  tres  functioneB  locatiui,  instrumentalis,  ablatiui  pro- 
prii  discreuerunt.  Tarnen,  quamquam  multo  certiora  potuerunt  con- 
cludi,  tantum  in  diuersas  partes  discedunt  sententiae,  ut  qui  alii  ab- 
latiuum,  alii  locatiuum,  alii  instrumentalem  principio  fuisse  dicant. 

Ritschelius  cum  qui  formam  ablatiuum  solet  nominare,  causas 
non  addit,  neque  uidetur  de  ablatiuo  proprio  cogitasse.  Affirmat, 
tres  ilios  casus  ita  promiscue  Plauti  temporibus  usurpari,  ut  nulla 
formae  distinctio  concedatur.  'Neue  Plaut.  Exe'  p.  11:  'Nur  dass 
selbstverständlich  von  der  dreifachen  Scheidung  eines  Locatiuus, 
Instrumentalis  und  eigentlichen  Ablatiuus,  welche  uns  die  verglei- 
chende Sprachforschung  als  das  ursprünglichste  gelehrt  hat,  hier 

1)  Nihil  proficiunt  Vanicekiue,  Zehetmayrue,  alii. 
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keine  Rede  sein  kann,  vielmehr  diese  Casus  schon  frühzeitig  sich 
dergestalt  vermischt  hatten  und  in  Eins  zusammengeflossen  waren, 
dass  auch  bei  localer  oder  instrumentaler  Bedeutung  ein  ablatiui- 
sches  D  gar  keine  Verwunderung  erregen  darf.  Quae  uerba  recte, 
ut  uidetur,  uituperat  Bergkius  ('Beitr.'  I  p.  72.  73).  Conf.  etiam 
M.  Muellerum  in  annal.  phil.  CXIII  (1876)  p.  700. 

Iam  ab  iis  initium  capiamus  uiris  doctis,  qui  qui  instrumenta- 
lem esse  censent,  quorum  ne  quid  dubii  in  hac  quaestione  resideat, 
uerba  ipsa  adferam.  Velut  0.  Kellerus  ('Syntact.  Studien  z.  griech. 
und  latein.  CasuBlebre\  Z.  f.  G.  W.  XXVI  (1872)  p.  433):  'Im 
Graecoitalischen  trifft  man  nur  noch  wenige  Süssere  Spuren  des 
einst  sehr  üblichen  Casus  (Instrumentalis),  —  —  im  Latein,  den 
ausgesprochenen  Instr.  des  Relativ-,  Interrogativ-  und  Indefinitiv- 
pronomens  qui,  z.  B.  Ennius:  date  ferrum  qui  me  anima  priuem 
^xütelst  welches9,  also  reiner  Instrumentalis  (ebenso  Pacuu.  p.  84). 
Den  Sociatiuus  haben  wir  in  quicum  (Pacuu.  p.  76),  den  modalen 
Instr.  in  quin,  alioqui,  ceteroqui,  nequiquam.9  His  uerbis  Kellerum 
ostendisse  et  forma  et  usu  qui  instrumentalem  esse  non  consentio: 
id  quod  Antonio  in  studiis  ad  grammaticam  Latinam  collatis  uisum 
est  ('Stud.  z.  lat.  Gr.  u.  Stil9  Erfurt  1873.  Heft  II  p.  80).  Immo  uero 
Kellerus  mihi  uidetur,  quam  Bergkius,  ('Beitr.5  I.  p.  120)  protulit 
sententiam,  qui  qui  formam  esse  instrumentalem  conicit,  pro  uera 
accepisse:  fIm  Auslaute  hat  das  (phonetische)  N  sich  in  tarnen  statt 
tarne  (verkürzt  tarn,  tametsi)  ganz  befestigt;  anderwärts  finden  sich 
Doppelformen,  wie  atqui  aiquin,  alioqui  alioquin,  ceteroqui  cetcroquin, 
eqs.  Allerdings  lassen  sich  diese  Doppelformen  auch  auf  andere 
Weise  erklären ,  denn ,  wenn  wir  gut  als  Instrumentalis  betrach- 
ten, war  die  alte  Form  quim,  die  dann  in  quin  überging  und  end- 
lich zn  qui  abgeschwächt  wurde.  Allein  in  tarnen  ist  der  rein  pho- 
netische Züsatz  des  N . ..  unverkennbar*  (conf.  ibidem  p.  55).  Priore 
quaestione,  utrum  in  exeunte  uoce  qui  agglutinata  sit  n  littera 
necne  (ut  in  tarnen  pro  tarne  posito)  integra  relicta  mihi  dicen- 
dum  est  de  eo,  quod  altero  loco  edidit :  qui  fortasse  instrumentalem 
esse.  Quod  cum  proferat,  retro  —  ut  ita  dicam  —  conicere  uidetur 
ex  qui  formam  quin,  ex  quin  quim.  Quirn  antiquam  formam  utrum 
formam  natiuam  intellegat  necne,  quaeretur.  Atque  Bergkius  ipse 
(1.  c.  p.  15.  p.  22)  ex  qui — bhi  ait  qui  esse  deriuandum.  Quod 
cur  reiciam,  triplex  est  causa:  1)  nulla  omnino  extat  causa,  cur 
qui—blii  (uel  quim)  alteram  compositionis  partem  abiecerit  2)  quim 
mutari  non  potuit  in  quin,  quia  —  m  in  exitu  uerborum  positum 
in  lingua  Latina  nusquam  in  — n  litteram  mutatur;  3)  accedit, 
quod  —  n  in  exitu  uerborum  non  tollitur.  —  Addo  Ribbeckium  (eLat. 
Partik.'  p.  14)  qui  instrumentalem  nominare,  causas  tarnen,  quare 
id  censeat,  non  addere. 

Quae  quidem  opinio  hoc  argumento  refellitur,  quod  in  lingua 
Latina  Instrumentalis  uestigia  omnino  non  extant  atque  quae  in  — hhi 
litteras  exeunt  formae  locaiiuo  potius  attribuendae  sunt. 
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Quaeritur,  qui  casus  partes  instrumentalis  euanescentis  susce- 
perint.  Priore  autem  loco  cum  de  äblatiuo  agamus,  longum  est 
ezempla  undique  colligere:  Ablatiuus  instrumentalis,  qui  dicitur,  nonne 
satis  confirmat,  ablatiuum  instrumentalis,  qui  deest,  partes  fere  ex- 
plere?1)  Conferas  etiam  aduerbia  ea,  quae  in  — o  exeunt,  uelut 
raro,  falso.  Quae  cum  ablattui  sint  proprii,  contra  permulta  ea,  quae 
— e  litteram  praebent  extrem  am,  locatiuos  esse  constat,  uelut  longe, 
rede.2)  Vterque  igitur  casus  cum  instrumentalis  munere  fungatur, 
singulas  nunc  persequar  sententias. 

Velut  Haaseus  (Reisig-Haase  §  125  adn.  221):  *Quf,  inquit,  'ist 
der  Locativ,  freilich,  soweit  uns  der  Gebrauch  des  Worts  noch  vor- 
liegt, nicht  ganz  in  dem  Sinne,  in  welchem  dieser  Casus  von  Weissen- 
born jetzt  in  der  lat.  Syntax  eingeführt  ist,  s.  §  120  fg.  Benary, 
Roem.  Lautlehre  p.  97  eqs.'  Relicta  hac  sententia,  quae  ex  forma, 
non  ex  usu  petita  ea  non  dissoluit  quae  inter  se  repugnant,  ad 
Schleicherum  transeam,  qui  in  eandem  fere  sententiam  (tCompend., 
§  264)  loquitur:  In  hei — ce,  hei — c  hi — c  'hier'  und  quei,  qui,  die  auf 
aelteres  *hoi,  *quoi  weisen,  ligen  vielleicht  loc.  sg.  nach  nominaler  art 
gebildet  vor'.  Tarnen  Corsseni  uerbis,  quae  infra  cognoscemus,  com- 
motus  addidit,  usu  quidem  syntactico  commendari,  qui  ablatiuum  esse. 
Deine! e  Buechelerus  in  libello  de  declinatione  edito  (p.  63;  conf. 
p.  59)-  'Locativus',  inquit,  'des  Relativpronomens  16t  guei,  qui,  in 
adverbialem  Gebrauch  bei  Fragen  qui  fit,  beim  Ausruf  hercle  qtii, 
in  atqui  und  sonst,  als  Casus  für  den  Ablativ  in  qui  praesente  und 


1)  Conf.  praeter  ceteros  ßuechelerum  Grundrisa  d.  1.  Deel.  p.  3  (Del- 
brneckium  l.  c.  p.  60),  Boppium  (Vergl.  Gramm.  Ii3  p.  213  §  393):  'Auf 
den  Stamm  ki  stützt  sich  . . .  gut  in  den  Fällen  wenigstens,  wo  es  als  Ablativ 
zu  fassen  ist,  und  wirklich  ablative,  oder,  was  dasselbe  ist,  instrumentale  Be- 
deutung hat,  da  das  instrumentale  Verhaltniss  im  Lateinischen  durch  den 
Ablativ  vertreten  wird.  Dagegen  ist  das  scheinbar  analoge  hi  —  c  'hier' 
seiner  Bedeutung  nach  stets  ein  Locativ  und  seiner  Bildung  nach  ein  Dativ, 
nach  Analogie  von  t'tft,  isti  etc.  (aus  illoi,  istoi  I  p.  346),  wozu  die  localen 
Adverbia  Uli — c,  isti — c  stimmen'.  De  simili  significationum  commutatione, 
quam  in  Sanscrita  lingua  obseruauit,  conf.  Boppium  (1.  c.  I*  p.  364  sq. 
g  183a):  'Vom  Verhältnisse  'woher'  wird  der  Ablativ  im  Sanskrit  auch 
auf  das  ursächliche  Verhältniss  übertragen,  indem  das,  warum  etwas  ge- 
schieht, als  Ort  aufgefasst  wird,  von  dem  eine  Handlung  ausgeht.  Auf 
diese  Weise  berühren  sich  die  Gebiete  des  Ablativs  und  des  Instrumen- 
talis, und  te'na  und  täsmdt  können  beide  deshalb  ausdrücken.  In  adver 
bialischem  Gebrauch  greift  der  Ablativ  noch  weiter  um  sich,  und  bezeich- 
net an  einigen  Wörtern  Verhältnisse,  die  sonst  dem  Ablativ  fremd  sind. 
Im  Griechischen  mögen  die  Adverbia  auf  uue  als  Schwesterformen  des 

skr.  Ablativs  angesehen  werden  Das  Verhältniss  in  den  Adverbien 

auf  —  uic  ist  dasselbe,  wie  das  von  lateinischen  Ablativformen,  wie  hoc 
modo,  quo  modo,  raro,  perpetuo1. 

2)  Conferantur  Bergkiue  L  c.  p.  18;  M.  Breal.  'Tabl.  Eugub.*  p.  363, 
ubi  aduerbia  in  —  e  exeuntia,  rqui  sont  pr ob ablernen t  d'anciens  locatifs* 
com  parat  cum  formis  nesimei  (proxime),  eri—hont  (ibidem),  este  (ita)  eqs. 
—  De  facilumed  M.  Muellerus  (1.  c.  702):  'f.  anstatt  facilumod  erregt  den 
Verdacht  des  Künstlichen'. 
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besonders  häufig  quicum  für  alle  Genera,  eqs.'  Cur  locatiuus  sit, 
causam  non  addit,  excepta  illa  incerta,  quae  ex  forma  petitur :  id  quod 
eo  displicet,  quod  aduerbia  in  — c  desinentia  ablotiuos  interpretatur. 
(1.  c.  p.  49).  Itaque  Corssenus  qui  ablatiuum  esse  et  affirmat  et 
defendit  (Voc.  I  p.  777)  his  fere  uerbis: 

*  Völlig  grundlos  ist  es,  das  Adverbium  qui  für  einen  Locativ 
auszugeben  (Btichelerus  p.  63).  Qui  erscheint  an  unzweideutigen  Stel- 
len als  männlicher  und  weiblicher  Ablativ  des  Pronominalstammes 
qui — ,  zu  dem  qut-s,  quc-m  u.  a.  gehören  (Verf.  krit.  Nachtr. 
p.  92  sqq.)  mit  dem  Sinne  von  quö  und  qud;  quicum  steht  für  quo- 
cum  wie  für  quä-cum,  qui  praesente  für  quo  praescnte  (Neue,  For- 
menlehre II  166  sq.  —  Verf.  Z.  f.  vgl.  Spr.  XVI  304).'  Quo  loco 
quae  conscripserat,  acrius  etiam  et  accuratius  exposuit,  ubi  Buecheleri 
libellum  supra  laudatum  recensuit  (Z.  f.  vgl.  Spr.  XVI  304):  cDaa 
Adverbium  l£t*f,  wie1,  das  man  bisher  für  einen  Ablativ  hielt,  erklärt 
der  Verfasser  für  eine  Locativform.  Grade  der  Gebrauch  in  der 
Frage  qui  fit?  weist  nun  aber  darauf  hin,  dass  qui  Ablativ  des  fra- 
genden und  indefiniten  Pronominal  Stammes  qui  ist,  der  auch  ge- 
legentlich relativ  verwandt  wird.  Das  bestätigen  ja  auch  die  Ver- 
bindungen qui  praesente  und  quicum,  wo  qut —  unleugbar  Ablativ  ist, 
während  der  Verfasser  hier  zu  Gunsten  seiner  Hypothese  einen 
Locativ-Ablativus-absolutus  und  eine  Construction  von  cum  mit  dem 
Locativ  annimmt.  Wo  findet  sich  sonst  im  Lateinischen  davon  irgend 
eine  Spur?'  Concedo  Buechelerum  argumentis  non  satis  confirmare, 
quare  qui  locatiuum  interpretetur :  tarnen  non  obliuiscendum  est 
eum  de  notione  locatiui  seruata  (ut  de  locatiuo-ablatiuo-absoluto,  sim.) 
nihil  addidisse,  immo  uero  dixisse,  qui  casum  ablatiui  loco  usurpari, 
eqs.  Desideramus  uero,  qua  ratione  notio  locatiua  abierit  in  instru- 
mentalis  uel  ablatiui  notionem.  Priusquam  tarnen  accuratius  in- 
quiram,  utrum  Corssenus  recte  iudicarit  necne,  de  Wichmanno  dicam, 
qui  (1.  c.  p.  6),  'quamuis  quoi  locatiuum  esse  posse  concedat,'  *)  tarnen 
qui  ablatiuum  ealio  modo  faciliore  et  probabiliore'  interpretari  uult 
fQuis  autem',  iuquit,  'miretur,  cum  qui  et  ques,  quom  et  quem,  quis 
et  quibus,  forsitan  quorum  et  qnium  declinata  esse  uideat,  si  in  abla- 
tiuo  quoque  duplex  formandi  ratio  adhibita  est,  unde  quo  e  quo 
themate  ut  serub  e  seruö,  qui  e  qut  themate  ut  puppi  e  puppt  pro- 
fecta  sunt.  Quid?  si  iuxta  quo  alia  forma  etiam  desiderata  est! 
Nam  cum  pronomina  interrogatiuum  et  indefinitum  substantiue 
et  adiectiue  posita  sint,  num  extra  rationem  est,  si  data  facultate  et 
substantiuus  ablatiuus  qui  ab  adiectiuo  quo  seiunctus  est? . . .  Procul 
dubio  autem  haec  sententia  esset,  si  alia  quaestio  (de  qtnd  statuendo) 
nobis  faueret.'  Relicta  hac  deriuandi  ratione,  quae  Cledonium  (conf. 
p.512)  in  memonam  nobis  reuocat,  exempla  perlustrat,  parum  tarnen 

1)  Conf  p.  2,  ubi  falso  de  Buechelero  rettulit:  fNostrae  aetatis  uiri 
docti  'im  ablatiuum  pronominum  interrog^atiui  et  indefiniti  et  relatiui  esse  . . . 
probant  aduersario  Buechelero,  qui  in  adumbr.  decl.  lat.  p.  68  locatiuum 
e  datiuo  leuiter  immutatum  putat'  (conf.  Buech.  1.  c.  p.  69). 
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diligenter  collecta1):  priore  loco  ea,  quibus  qui  aut  in  structura  ab- 
latiui  absoluti  adhibitum  est  aut  cum  praepositionibus,  quae  ablati- 
uum  exigunt,  coniunctum  (quare  qua  ab,  ex  aliquo,  sim.  dixerit  poeta, 
Don  exponit),  altero  ea,  quibus  qui  crelatiuum  particula  est  unde 
ualens  et  ex  interrogatiais  enuntiatis  in  relatiua  transiit'.  Uoc 
quod  iterum  ac  saepius  repetit  *qui  atque  unde  promiscue  usurpari', 
quam  falso  concluserit,  supra  iam  attigi.  Manifestum  est  ex  singu- 
Iis  libelli  partibus,  illum  ex  praesumpta  opinione  proficisci  uarias- 
que  significationes  in  suam  opinionem  detorquere.  Exemplis  col- 
lectis  et  dispoBitis  *Qui,'  inquit,  cproprius  ablatiuus  pronominum  in- 
terrogatiui  et  indefiniti  substantiuorum  est  et  unde  particulae  notio- 
nem  significans  a  relatiuis  quoque  enuntiatis  acceptum  est.  Cum 
praepositione  cum  adeo  coaluit,  ut  quicum  compositum  etiam  relatiuo 
sensu  U8urpatum  Bit.'  Superuacaneum  est  repetere  causas,  propter 
quas  totam  hanc  explicationem  reicio:  id  quod  ex  iis  intellegas  licet, 
quae  in  singulis  huius  libelli  partibus  demonstraui. 

Quae  cum  ita  sint,  neminem  fugiet,  causas  adhuc  nullas  esse 
allatas,  quibus  cogamur  de  qui  aut  locatiuo  aut  ablatiuo  disceptare. 

Tarnen  qui  interpretor  locatiuum. 

Non  ignoro,  linguae  Plautinae  qui  locatiuum  plane  deesse:  id 
quod  uersus  Epid.  III  3,  2.  3  (383.  384):  Non  oris  causa  modo 
homines  aequom  fuit,  Sibi  habere  speculum,  ubi  os  contemplarent 
suom,  Sed  qui  perspicere  possent  .  .  .  uel  Bacch.  Ii,  51  (84)  Da 
tu  qui  bene  sit,  ego,  ubi  sit,  tibi  locum  lepidum  dabo  —  satis  demon- 
strant,  quibus  qui  uocula  iuxta  ubi  posita  non  locum,  sed  instru- 
mentum  significat.  *) 

Tarnen  hoc  non  impedit,  quominus  de  qui  locatiuo  cogitemus. 
Locatiui,  ut  sie,  ut  aduerbia  permulta  illa  in  — e  exeuntia,  nonne 
adeo  in  instrumentalis  modalis  usum  abierunt,  ut  significationem 
genuinam  omnino  non  recognoscas?  Atque  extant  loci,  quibus,  quam- 
uis  difficilis  uideatur  ad  diseeptandum,  haec  quaestio  diseeptetur; 
extant  loci,  quibus  demonstretur,  qui  ablatiuum  esse  non  posse. 

Cognouimus  supra  locos  nonnullos,  qui  qui  exhibent  cum  prae- 
positionibus coniunctum.  Vidimus  cum  unicam  esse  praepositionem, 
ad  quam  qui  et  interrogatiuum  et  relatiuum  struatur.  Quicum  autem 
primis  temporibus  forma  fuit  singularis:  quam  magis  magisque  inde 
a  Plauto  quocum,  quacum,  quibus  cum  suo  loco  mouerunt.  Constat 
cum  praepositionem  in  Unguis  Indogermanicis  cum  instrumenfali 
sociatiuo  coniungi:  quam  lingua  Latina,  cui  instrumentalis  deest,  dum 


1)  Vt  exemplo  utar,  ubi  de  qui  agit  in  interrogatione  posito,  locos  XLII1 
'»♦^rmisit. 

v3rsus  denique  Truc.  1  2,  38:  Rem  perdidi  apud  uos:  uos  meum  ne- 
lietiß.    Si  rem  seruaasem:  fuit,  ubi  negotiosua  eeaem.  —  uel: 
*  (813)  Huius  modi  mihi  res  semper  comminiscere,  Vbi  me 
-  quibus  ubi  locatiuus  propius  accedere  uidetur  ad  qui  no- 
talem,  alia  iuterpretatione  non  carebunt:  docere  poesint 
nstrumentali  notione  alienum  esse. 
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casuum  singulorurn  origo  respiciebatur,  non  cum  ablatiuo  proprio, 
sed  cum  locatiuo  coniunxit.  Nam  cum  praepositio  ea,  de  qua  agi- 
muß,  sociäatem  significet,  strui  non  potuit  ad  casum  cum,  qui  sepa- 
rationem  exprimit,  ad  ablatiuum  proprium.  Negari  autem  non  potest, 
futurum  fuisse,  ut  sermo  a  se  ipso  descisceret,  si  cum  cum  ablatiuo 
coniunxisset:  id  quod  ex  eo  demum  tempore  fieri  potuisse  manifestum 
est,  ex  quo  uis  atque  natura  ablatiui  non  iam  intellegebatur,  ex  quo 
instrumentalis  et  locatiuus  et  ablatiuus  inter  se  conf undebantur. !) 
Dixerit  fortasse  quispiam:  si  prisci  scriptores  praepositionem  cum 
non  nisi  ad  locatiuum  gut  struxerint,  eas  nos  praepositiones,  quae 
ablatiuum  proprium  exigunt,  non  nisi  cum  ablaiiuis  quo,  qua  innen  - 
turos  esse.  Et  profecto  a  qui,  de  qui,  ex  qui  nusquam  neque  apud 
Plautum  neque  apud  ceteros  priscos  scriptores  leguntur:  a  quo,  a  qua, 
de  quo  eqs.  leguntur.  Conf.  supra  p.  481  sq.  Ac  ne  forte  credas, 
a  quiquam  iis  quae  dixi  repugnare:  satis  enim  supra  demonstratum 
est,  formas  quoquam  sim.  Plaut o  inauditas  fuisse:  ex  quo  factum 
est  ut  locatiuus  qui  locum  obtineret  ablatiui,  qui  deest ,  pronorainis 
quisquam. 

Satis  mihi  demonstrasse  uideor,  quomodo  locatiuo  qui  uis  in- 
strumentalis et  raro  quidem  ablatiui  proprii  tribueretur,  qui  usus 
semel  acceptus  breui  in  usum  communem  transiit:  id  quod  ex  quo- 
cum,  sim.  intellegas  licet 

Itaque  censeo  qui  locatiuum  esse,  qui,  postquam  genuinam  loca- 
tiui  uim  amiserit,  apud  priscos  scriptores  localis  modalis  exhibeatur. 
Quae  uis  modalis  cum  nusquam  desideraretur,  facile  factum  est,  ut 
pro  ablatiui)  instrumentali ,  qui  dicitur,  quin  etiam  pro  ablatiuo  pro- 
prio quis,  quid  pronominis  usurparetur:  praesertim  cum  qui  substan- 
tiuum  sit  neque  ullo  loco  tamquam  adiectiuum  cum  substantinis 
componatur. 

Hoc  unum  addo,  quid  formam  omnino  non  extitisse:  nam  neque 
— d  littera  nisi  ablatiuorum  erat  neque  quo  tempore  qui  nouam  quam 
exposui  significationem  occupauit,  addi  solebat.  Itaque  qudd  et  quäd 
formae  quamuis  prioribus  temporibus  uerae  atque  usitatae  fuerint, 
quid  contra  prorsus  reiciendum  esse  censeo;  et  ut  alii  aliis  de  causis 
quid  formam,  quam  ablatiuum  esse  opinati  sunt,  non  receperunt,  sie 
equidem  lianc  ob  causam  censeo  eos  errasse,  qui  ad  sanandos  uer- 
su8  quid  formam  sermoni  Plautino  obtrudi  posse  arbitrati  sint. 

Quaerentem,  quo  tempore  pronominum  Latinorum  ablatiuus  — d 
litteram  abiecerit,  docent  exempla  a  uiris  doctis  ex  inscriptionibus 
collecta,  post  Plauti  mortem  — d  suffixum  uix  esse  reseruatum. 

Med,  ted  ac  fortasse  etiam  sed  formas  a  Plauto  esse  usurpatas 
uiri  docti  consentiunt  Dissentiunt  de  ceteris  pronominibus.  Ex 
his  constituere  conatus  est  primns  Bergkius  (Phil.  XIV  185;  ann. 


1)  Exempla  alia  quae  locatiuum  et  instrumentalem  inter  ne  confundi 
docent,  u.  praeter  ceteroe  apud  Delbrueckium  1.  c.  p.  64  (3b),  29,  41  §q. 
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phil.  LXXXIII  (1861)  p.  501)  quod,  quid  formas,  deinde  ipse  de 
eisdein  formis  dubitauit  (^Beitr.'  p.  53),  postquam  Ritschelius,  flibe- 
riore  animi  impetu  in  dias  luminis  oras  euolans*  uersus  undique 
congessit  — d  suffixo  sanandos.  Longius  tarnen  processit  0.  Rib- 
beckius  in  altera  tragicorum  editione,  ubi  causis  nullis  additis  ad 
Accium  (p.  146,  84)  adnotat:  'obstinatod  in  tragoedia  etiam  tum 
auditum  esse  statuo\  Eaderaque  ratione  quöd  concedit  Publilio 
Syro  (sent.  129). l) 

Congeramus  nunc  exempla,  in  quibus  quid  inesse  uoluerunt  uiri 
docti.   Loci,  quos  e  Ritschelii  libello  supra  laudato  transtuli,  hi  sunt: 

Pseud.  I  3,  136  (370)  Numquid  alium  me  etiam  uoltis  dicere?# 
Ecquid  te  pudet?   (numquid  aliud  mi  cum  libris  bene  Berg- 
lens l.  c.  p.  54;  Muellerus  'PI.  Pr.'  p.  599;  'Nachtr?  p.  31;  Corssen. 
'  Voc.9  II  457  adn.) 

Epid.  II  2,  94  (279)  nisi  quid  tuast  Secus  sententia. 
(De  quid  accusatiuo  u.  Bergkium  1.  c.  p.  54;  Corss.  1.  c.  II  p.  458 
adn.;  Luchsium  'Quaest.  metr.'  p.  25;  quidem  Muellerus  'Nachtr.' 
p.  32,  conf.  'PI  Pr.9  p.  555.) 

Poen.  V  2,  96  quid  potuit  fieri? 
(qui  Pareus  Bcrgkius,  conf.  MueUerum,  'Nachtr.'  p.  33). 

Dubitanter  de  quid  uel  de  quöd  proposuit:  Poen.  III  1,  32,  ubi  de 
quoio  restituerunt  Bergkius  et  Buggeus.  Ipse  de  nominatiuo  cogitat 
Amph.  II  2,  87  (719).  Libris  inuitis  addit  Aul.  II  8,  7  (375). 
Pseud.  1  3,  111  (349).  —  Bergkius  dubitanter  addit  (p.  55.  163): 
Bacch.  V  2,  38  (1157).  Merc.  V  2,  62  (902).  Pers.  II  2,  10  (192). 
Conferas  etiam  Stich.  IV  2,  17  (597).  Merc.  III  1,  4  (502).  Pers. 
IV  4,  109  (661). 2) 

Manifestum  est,  inter  omnes  hos  loeos,  qui  ex  uno  Plauto  pe- 
titi  sunt,  ne  unum  quidem  esse,  quin  ab  uno  alteroue  temptatus  sit, 
quia  legibus  artis  grammaticae  repugnaret:  ego  in  ipsa  forma  quid 
off  endo. 

Longe  alia  est  ratio  quöd,  qudd  formarum:  quas  quamuis  apud 
priscos  scriptores  detestemur,  tarnen  non  est,  cur  falso  conformatas 
existimemua.   Addo  in  lingua  Osca  pOd  (h.  e.  quöd)  formam  duobus 
locis  seruatam  esse  (Enderis.  1.  c.  p.  46). 
Ritschelius  quöd  proposuit  (1.  c.  p.  58): 
Trin.  I  1,  13  (35)  quam  id  qttod  prosint  pluribus.  (quod  ABCD) 

accusatiuum  esse  demonstrat  Muellerus  'Nacht r.1  p.  31. 
Trin.  III  3,  78  (807)  Diem  eonfieimus  quod  iam  properatost  opus. 
(Idem  Bergkius  l.  c.  p.  57;  quod  accusatiuum  esse  uult  Muellerus 


1)  De  Buthii  diaaertatione  'de  ablatiui  caaua  forraia  Plautinia'  cor 
acripta  adaentior  Lorenzio  (Jahreaber.  I  (1873)  p.  360  sq.). 

2)  Eodem  iure  quid  poteat  conici  in  nersibus,  quoa  uiri  docti  non  attu- 
lerunt,  hia:  Poen.  V  6,  43  'Quid  tibi  lubidoat?'  ubi  pro  quid  (A)  recte  0. 
Seyffertua  cum  Palatinia  qui  scripsit  (Philol.  XXIX  p.  392  adn.).  Pseud.  IV 
1,  21  (930)  'Qui  poteat?'  quid  BCD,  qui  id  Partus,  conf.  Poen.  IV  2,  70; 
Men.  V  9,  61  (1120). 


Digitized  by 


572 


0.  Kienitz: 


1.  c. ;  Fleckeisenus  et  Brixius  bene  quom.   Conf.  Brixii  append. 

crit.  ad  h.  I.  p.  126,  Luebberti  stud.  gramm.  II  p.  119). 
Bergkius  dubitanter  addit  Cist.  I  2,  7.  Gas.  III  3,  24.  Poen.  V,  7,33. 

Qudd  Ritßchelius  libris  inuitis  proposuit:  As.  III  1,  33  (536). 
Truc.  pr.  9. 

Aliae  pronominum  formae,  uelut  eod,  ead,  cum  apud  Plautum 
non  legantur,  statuo  in  omnibus  his  exemplis  ne  unam  quidem  for- 
mam  inesse,  quae  certa  fide  pro  ablatiuo  accipiatur.  Dixerit  quis- 
piam,  librarios,  qui  nullam  d  litterae  notionem  teueren  t,  paullatim 
fornias  — d  ornatas  e  eontextu  sustulisse,  cum  fabulas  sermoni  suae 
aetatis  accommodarent ,  ut  ei  soli  loci  remanerent  in  libris,  qui 
cum  alia  ratione  possent  intellegi  non  offenderent:  tarnen  Muel- 
lerus  ('Nachtr.'  p.  31  sq.  73  sq.)  permagnam  congessit  errorum 
copiam,  quibus  confirmatur  saepissime  librarios  quid,  quod,  quo,  alias 
formas  inter  se  confudisse.  Promitto,  si  placeat,  etiam  ex  aliis  scri- 
ptoribus  eadem  me  petiturum  peccata!  Terentium  — d  suffixum 
omnino  non  nosse  Ritschelius  ipse  concedit:  hunc  euoluamus:  Eun.  V 
8,  4  (1034):  Quid  hic  laetus  est?  (Quid  F.  Qui  E)  Eun.  IV  3,  15 
(637)  Qui  istuc  facere  eunuchus  potuit?  (quid  F).  Phorm.  II,  2,  16 
(330)  Qui  istuc?  (Quid  BCF)  Ad.  II  3,  3  (256).  quid  ego  nunc  te 
laudem?  (qui  ex  quid  C,  qui  B).  Ad.  V  3,  14  (800)  numqui  minus 
Mihi  idem  ius  aequomst  esse?  (NUMQUId  A,  d  add.  corr.  rec.,  num- 
quid  Calliop.) 

Restat,  ut  quaeramus,  quae  exempla  in  inscriptionibus  tradita 
sint.  Atque  inueni  pronominum  formas  has  — d  littera  finitas: 
aruorsum  ead:  C.  I.  L.  I  n.  196  in  SC.  de  Bacch.  (a.  186  a.  Chr.  n.); 
ead  accusatiuum  esse  contra  Ritschelium  uult  Corssenus  (fVoc'  II 
456,  conf.  I  p.  196);  quodcirca:  C.  I.  L.  I  n.  198,  13;  quod  accu- 
satiuum esse  contendit  Corssenus  (L  c.  I  p.  197  adn.,  II  457;  conf. 
etiam  Bergkium  1.  c.  p.  56),  de  ablatiuo  cogitant  Ritschelius  (1.  c 
p.  57),  Buechelerus  (1.  c.  p.  48);  eod  die  in  titulo  sacro  prope  Spo- 
letium  nuperrime  reperto  legi  Studemundus  mecum  communicauit  — 
Contra  quo  legitur:  I  n.  197,  8  in  tab.  Bant.  (133  —  118a.  Chr.  n.); 
qua:  I  n.  33  in  t.  Scip.  204  —  164  a.  Chr.  n.);  sua:  I  n.  1175  in  i 
Scip.  (154  —  134  a.  Chr.  n.).  Quae  cum  ita  sint,  consentimus  cum 
Muellero  ('Nachtr.'  p.  73  sq.)  et  Corsseno  (1.  c.)  et  G.  Wagnero 
('Jahresber/  I  (1873)  p.  433):  'Es  ist  ganz  sicher,  dass  dieses 
Ablativ-c/,  wenn  überhaupt  vor  184  v.  Chr.  noch  zulassig,  schon 
159  v.  Chr.  verschwunden  war'  —  atque  ex  pronominibus  Plauto 
concedimus  med,  ted  ac  fortasse  sed;  quod,  qudd  reicimus:  quamquam 
eornm  naturae  — d  littera  non  repugnat,  tarnen  signo  expressam  fuisse 
negamus;  quid  forma  omnino  non  extat. 

Ex  quibus  apparet,  quid  de  ceteris  exemplis,  quae  uiri  docti 
congesserunt,  iudicandum  esse  censeamus: 

Enn.  ann.  239:  Haece  locutus  uocat  quocum  bene  saepe  libenter. 
Mensam . .  .  partit  (quodcum  Codices  Gel  Iii  XII  4,  probatum  Ritschelio 
(1.  c.  p.  55  sq.  p.  103):  rDass  das  quodcum  der  Gelliushandschriften 
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trotzdem  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  ist,  ist  eine  Sache  für  sich' 
et  Bergkio  (1.  c.  p.  36),  qui  primus  hanc  formam  notauit,  quamquani 
paucis  uersibus  post  traditum  est  quocum  multa  uolutat.  Bueche- 
lerus,  qui  quodcum  tuetur  (p.  47)  commotus  qiwdcirca  forma  simil- 
lima,  uituperatur  ab  Vsenero  (Mus.  Rhen.  XXIV  113),  qui  cum  cen- 
seat  quodcutn  ex  quogtiom  esse  corruptum,  tarnen  causam  quare  for- 
mam illam  reiciat  non  addit,  atque  a  Corsseno  qui  quodcirca  accu- 
satiuum  continere  demonstrauit  ('Voc/  I  p.  197).  Atque  cum  quo- 
cum comprobem,  liceat  in  memoriam  reuocare  ea,  quibus  Bergkius 
priori  suae  sententiae  ipse  repugnat  (p.  32):  'Bei  Verbindungen  mit 
Präpositionen,  wie  rfe,  ex,  06,  in  konnte  man  das  Suffixum  am  leich- 
testen entbehren,  die  Beziehung  war  auch  so  klar  eqs/.  De  cum 
praepositione  nonne  idem  ualetV  Idem  sie  pergit:  'Wenn  Fulvius 
auf  den  Inschriften  seiner  Weihgeschenke  nach  dem  Aetol.  Kriege 
die  alte  Ablativform  nicht  mehr  kennt,  so  wird  wohl  auch  Ennius, 
der  Freund  und  Begleiter  des  Fulvius  in  diesem  Feldzuge,  jenen 
Archaismus  nicht  mehr  geduldet  haben.'  Denique  cum  ostenderim, 
quicum  fuisse  formam  genuinam,  nonne  potius  quicum  expectamus 
formam  antiquiorem  quam  quödeum?  Nec  enim  dubito,  quin  eo  tem- 
pore quo  d  suffixum  ablatiuo  addi  solebat,  unica  fuerit  forma  quicum: 
quocum  in  usum  cum  reeeptum  est,  — d  littera  in  exeuntibus  pro- 
nominibu8  relatiuis  iam  inaudita  fuit.  Do  quodeum  igitur  cum  cogi- 
tari  non  possit,  quocum  scribendum  est 

Pacuu.  (Ribb.  trag.  p.  104)  225:  Quid  tandem?  ubi  ea  est?  quod 

reeeptast?  #  Exul  incerta  uagat. 
(quod  libri  >  quod  ukletur  Ribbeckio  quod;  fquod  ist  sicherlich  nur 
Schreibfehler*  benc  Bergkius  l.  c.  p.  75). 

Titin.  (Ribb.  com.  p.  140)  46:  Desueui  ne  quod  ad  cenam  iret 

extra  consiliuin  meum. 
(quod  Leid.  Par.  P,  quo  ceteri  Itbri,  äiam  Leid.  116,  quid  Äldina; 
quod  Ribbeckius,  quo  restituit  Wagnerus  (Mahresber.'  I  p.  435). 

Titin.  (Ribb.  com.  p.  156)  165:  Obstrudulenti  <da>  aliquid,  quod 

pectam  sedens. 

(quöd  Ribbeckius,  Ritschelius  (Mus.  Rhen.  XXIV  p.  485);  quod  pere- 
dam  sedens  Wagnerus  (1.  c.  p.  436):  quo  Hermannus.) 

Cat  r.  r.  156:  Eo  indito  salis  micam  quasi  eruum,  et  cumini 

fricti  tantum,  quod  oleat. 
(Ablatiuum,  non  nominatiuum  esse  contendit  Bergkius  1.  c.  p.  58.) 

Commemoro  denique  Dziatzkonem  in  editione  Phormionis  quöd 
etiam  in  formula  quod  utinam  [I  3,  5  (157)]  Terentio  tribuere. 

Locos  hos  undique  congestos  quisquis  perlegerit,  eum  non  fu- 
giet,  id  quod  Ritschelius  et  inprimis  Bergkius  de  Plauto  eiusque 
aequalibus  statuerint,  magis  magisque  extra  modum  et  produxisse 
et  producere  uiros  doctos.  Qui  uero  scriptoribus  post  Plauti  mortem 
— d  concedunt,  nonne  antiquitatis  uestigia  aestimant  eadem,  quae 
supra  ex  Terentianis  fabulis  congessi  peccata? 
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Mirum  autem  uidetur,  Bergkium  ('Beitr.'  p.  72.)  de  quid 
cogitasse  instrumentali,  quippe  qui  Kitscheiii  uerba  de  casibus  inter 
se  confusis  uituperauerit.  I  tu  enim  separauit  lingua  Latina  et  ab- 
latiuum  proprium  et  locatiuum,  ut  nullum  adhuc  extet  locatiui  (ut 
instrumentalem  praetermittam)  exemplum  — d  ablatiui  suffixo  auc- 
tum  (conf.  Max.  Muellerum  in  annal.  pbil.  CXIII  702),  nisi  quod 
ex  eis  temporibus  petitum  est,  quibus,  ut  uetustatis  color  inscripti- 
onibus  adderetur,  'omnibus  paene  uocibus  uocali  littera  finitis'  d 
littera  adiungebatur.  *) 


1)  Lingua  Osca,  cum  ceterae  dialecti  —  d  in  exeunte  ablatiuo  omnino 
non  conseruarent  (Corsa.  rVoc.'  1"  p.  203  sq.),  —  d  sufifixum  seruare  sole- 
bat.  Itaque  factum  esse  uidetur,  ut  ad  similitudinem  aduerbiorum  in  o 
desinentium  — d  etiam  eis  aduerbiis  adderetur,  quae  propria  sua  natura 
locatiui  sunt.  Legimus  peid,  pid,  in  quo  qui,  de  quo  agimus,  facili  nego- 
tio  recognoscas,  conf.  Ebelium  (Kuhn,  Z.  f.  vgl.  Spr.  V410),  Toblerum  (ib. 
VII  376),  Schererum  (fZur  Gesch.  cL  d.  Spr.'  p.  366).  Idem  statuendum  est 
de  amprufid  (improbe)  et  serevkid  (solide:  quod  antea  turnt  Endeiis  (1.  c. 
p.  49)  dubitantur  interpretatus  est;  conf.  Corssenum  in  ephem.  epigr.  II  167). 


Locorum  qui  tractantur  conspectus: 


Plaut.  Aul.  II  8,  7  (375)    p.  569 


IV  10,  48  (771)  542 

Capt.  IV  2,  48  (824)  632 

Cas.lV  3,9  560 

Ci8t.IV2,48  647 

Cure.  V  3,  33  (711)  528 

Epid.  III  1,  13  (334)  534  adn. 

V  2,  64  (729)  560 
Bacch.  1  16  634 
Most.  I  3,  97  (254)  661 
Merc.  11,100(101)  633 

II  4, 12  (480)  538  adn. 

III  4,  42  (627)  538  adn. 

V  2,  48  (889)  558 
Pseud.15,  151  (664)  533 
Poen.  III  1,  33  563 

III  2,  10  669 


Poen.  III  2,  11  p.563 
III  3,  56  655 
V  4, 5  562 
Rud.  II  3,  62  (393)  646 

Terent.  Andr.  III  2, 32  (512)  647 
Eun.  II  2, 59  (290)  542 
Haut.  III  2,  27  (638)  561 
Hec.  IV  1,40(555)  530 
Ad.  II  3, 1  (254)  635 

Enn.  ann.  239  572  . 

Pacuu. 

(Ribb.  trag.  p.  113)286  549 
p.  120)  339  547 
p.  122)366  541 
Titin.  (Ribb.  com. p.  1 52)  1 30  662 
Cat.  or.  (ed.  Jord.  p.  66)  7    660  adn. 
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Cum  Indos  veteres  tum  Graecos  Italos  Germanos  aniquissimist 
temporibus  Septem  casibus  praeter  vocativum  esse  usos,  inferiore 
autem  quadam  aetate  exolevisse  Italorum  locativum  et*mst  ruruen- 
talem,  Graecorum  Germanorumque  ablativum  locativum  instrumen- 
talem, doctissimi  qui  comparandis  Unguis  operam  dant  viri  docuerunt 
argumentis  dubii  nihil  relinquentibus.  Neque  tarnen  omnia  illoram 
casuum  interierunt  vestigia,  sed  duntaxat  formae  evanuerunt.  Nam 
cum  iactura  amissorum  casuum  (quippe  quibus  haud  facile  careres) 
aliquo  modo  oporteret  resarciri  atque  restitui,  factum  est,  ut  muneris 
quo  Uli  functi  erant  partes  a  superstitibus  susciperentur  casibus: 
ita  ut  in  graeca  latina  germanica  lingua  casuum  alii,  puri  ut  ita  dicam 
et  meri,  unam  atque  simplicem  vim  habeant,  alii  contra,  quasi 
mixti  et  contaminati,  praeter  propriam  ac  principalem  vim  etiam 
exoletorum  expleant  vicem. 

Et  ceteras  quidem  ut  omittam  linguas,  latinae  casus  omnes 
puri  ac  simplices  sunt  praeter  ablativum,  qui  etiam  instru mentalis 
prisci  atque  (maximam  quidem  partem)  locativi  munere  fungitur.1) 
Neque  enim  quemquam,  qui  paulo  attentius  animo  perlustraverit 
casuum  doctrinam,  fugiet,  cum  aliis  casibus  una  ac  simplex  sit 
significatio,  ablativum  complecti  tres  inter  se  longe  diversas  atque 
coutrarias  partes.  Aflferam  imum  exemplum.  Si  enim  comparare  velis 
has  tres  locutiones:  manu  emittere  aliqd.,  (in)  manu  tenere  aliqd., 
manu  tangere  aliqd.,  hac  una  voce  'manu'  significatur  1.  locus 
Wide  aliquid  proficiscitur  (=  'terminus  a  quo');  2.  locus  ubi  aliqd. 
versatur  (==  'term.  in  quo');  3.  instrumentum  quo  aliqd.  efficitur. 
Cum  autem  ablativum  inter  omnes  constet  principio  nihil  aliud  signi- 
ficare  nisi  locum  undc  aliqd.  proficiscitur2),  contra  ad  indicandum 
Uerminum  in  quo'  qui  dicitur  locativum,  et  ad  significandum  in- 
strumentum instrumentalem  esse  usurpatum:  ablativum  satis  clare 
apparet  suscepisse  (praeter  propriam  ac  principalem  vim  indicandi 
'terminum  a  quo')  illorum  casuum  qui  exoleverant  partes.  Quodsi 
quis  diligentius  quam  vim  habeat  ablativus  linguae  latinae  quae- 
rere  velit,  is  facere  non  potest  quin  respiciat  etiam  locativi  et  instru- 


*)  Delbrueck  [Ablativ  Localis  Instrumentalis  im  Altindischen,  Latei- 
nischen, Griechischen  und  Deutschen.  Berlin  1867]  p.  2.  71.  75.  Latt- 
mann uud  Müller,  lat.  Schulgrammatik.  Göttingen  1872,  p.  136.  — 
a)  ß0PP,  vgl.  Gramm.  §  183»  1  (I  p.  350.)  Delbrueck  p.  3. 

39* 
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mentalis  usum.  Accurate  igitur  discernenda  ac  seiungenda  sunt  tria 
illa  dblativi  latini  gener a,  quorum  primum  respondet  Indorum  abla- 
tivo (Abi.  separativus),  alterum  locativo  (Abi.  localis),  tertium  autem 
instrumentalis  habet  vim  ac  significationem  (Abi.  sociativus,  Instru- 
mentalis). 

Itaque  cum  mihi  proposuerim,  ut  omisso  graeco  et  germanico 
sermone  qualis  fuerit  ablativi  locativi  instrumentalis  apud  priscos 
scriptores  latinos  vis  atque  usus  allatis  quam  plurimis  exemplis  ex 
antiquissimis  latinarum  litterarum  monumentis  ostendam:  agenduni 
mihi  erit  lib.  I.  de  Ablativo  (abl.  separat.),  lib.  II.  de  Locativo  sivc 
de  eo  ablativi  latini  genere  quod  Indorum  locativo  respondet  (abl. 
local.),  haud  omissis  iis  reliquiis  quae  de  prisco  locativo  supersunt; 
lib.  III.  de  Instrumentali  sive  de  eo  ablativi  genere,  quod  respondet 
Indorum  instrumentali  (abl.  sociat.  et  instr.). 


Liber  T. 
De  Ablativo 

(de  ablativo  separativo). 

Quae  sit  ablativi  propria  ac  principalis  significatio  iam  supra 
dixi:  usurpatur  enim  hic  casus  ad  indicandum  Herminum  a  quo', 
i.  e.  locum  significat  unde  aliquid  proficiscitur.3)  Itaque  euni  in- 
venimus  coniunctum  cum  iis  vocibus  (sive  verba  sunt  sive  adiectiva4), 
quae  discessionis  vim  ac  significationem  habeut.  Huc  autem  pertincnt 
cum  ipsa  abeundi  et  discedendi  verba  tum  omnia  ea  quorum  sigui- 
ficatio  ab  illa  discedendi  siguificatione  flecti  ac  derivari  potest. 

Agetur  autem  primum  de  locutionibus  nominal  ibus  (ut  ita 
dicam)  sive  de  ablativo  nominum  (Cap.  I.),  deinde  de  locutionibus 
adverbialibus  sive  de  iis  adverbiis  quae  ablativi  formam  haben! 
(Cap.  IL),  denique  de  locutionibus  pracpositionalibus  sive  de  ablativo 
coniuncto  cum  praepositionibus  (Cap.  III.). 

Caput  I. 
De  locutionibus  nominalibus. 

1.  Coniungitur  ablativus  cum  ipsis  verbis  discessionis.  Huc 
pertinent: 

8i.  a)  verba  (intrans.)  abeundi,  egrediendi. 

ire  Lucret.6)  VI  1203  corruptus  sanguis  expletis  naribus  ibat  abire 
Plaut.  Merc.  I  1,  12  postquam  abii  domo.    Stich.  I  1,  29.   Amph.  I  3.  4. 

3)  Bopp.  1.  c.  Delbrueck  1.  c.  —  4)  v.  infra  §  3,  c;  §  16.  —  s)  In 
afferendis  exemplis  usus  sura  his  editiouibus :  T.  Macci  Plauti  com.  ex 
rec.  et  cum  app.  er.  Fr.  Ritschelii  (R.).    Bonn,  1848  —  1853.   T.  Macci 
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Ter.  Eun.  661.  Merc.  Ii,  109  quem  navi  abire  vetui.  III  4;  69  si  hac 
urbe  abis.  Lex  Acil.  repetund.  72  (C.  L  198)  iudiciove  inperiove  abierit 
abdieaverit.  cxtrcPlaut.Mil.il  4,  23  unde  exit  haec?  —  Unde  nisi  domo? 
—  Domo?  Bacch.  II  3,  56  ubi  portu  exiraus.  Mil.  V  39  postquani  porta 
exierunt.    Lucr.  I  670  quodeumque  «uis  mutatum  finibus  exit.  I  792. 

III  519.  IV  514  normaque  ei  fallax  rectis  regionibus  exit.  IV  1041  quod 
simul  atque  suis  eiectum  sedibus  exit.  IV  1147  retibus  ipsis  exire.  VI  1221 
exeibant  silvis.  perirc  Plaut  Poen.  V  2,  27  qui  —  sexennis  perierim 
Karthagine.  V  2,  29.  Men.  IV  2,  85  palla,  inquam,  periit  domo,  re- 
dirc  Plaut.  Cure.  II  1,  10  parasitus  quia  non  rediit  Caria.  Men.  II  2,  5 
prinsquam  ego  opsonatu  redeo.  II  1,  14.  Merc.  III  3,  25.  cras  si  rure*) 
redierit.  IV  3,  6.  IV  5t  5.  IV  5,  8.  Truc.  III  2,  1.  Ter.  Eun.  611.  967. 
Plaut.  Tri n.V  2,  64.  tuom  patrem  redisse  salvom  peregre7)  gaudeo.  Stich. 

IV  2,  7.  Pacuv.  trag.  167  quam  reditum  est  Pergamo.  Ter.  Ph.  243  peregre 
rediens.   Cat.  Orig.  III  P.  71,  13  Achaei  Troia  domum  redeuntes.  Ter. 
Andr.  799  eins  morte  ea  ad  me  —  redierunt  bona.  Lucr.  I  249  omnes  dis~ 
cidio  redeunt  —  raateriai.   transire  Lucil.  XVI  9  Lysippi  luppiter  ista  . 
transibit  quadraginta  eubita  altu'  Tarento. 

venire  Plaut.  Stich.  III  2,  35  Ambracia  veniunt  huc  legati.  Most. 
III  2,  54  crus  peregre  venit.  V  2,  2.  Truc.  III  2,  25  si  rare  veniat. 
Most.  Vi,  28.  Lucil.  fr.  inc.  25  Privcrno  Oufentina  venit  fluvioque 
Oufentc.  Lucr.  VI  1141  penitus  veniens  Aegypti  finibu'  morbus.  Cat. 
or.  74  usu  venit.  advenire  Plant.  Most.  II  2,  10  Acgypto  advenio.  Truc. 
I  1,  74  ego  Lemno  advenio  Athenas.  II  4,  4.  Pseud.  II  4,  40  qui  ad 
patrem  advenit  Carusto.  Merc.  IV  5,  12  ad  veniens  mater  rure.  Amph. 
11,8  (F.).  Bacch.  II  2,  9.  Epid.  1  2,  23.  Most.  II  1,  6.  27.  III  1,  83. 
111  2,  118.  V  2,  8.  v.  1004  (lt.).  Amph.  II  2,  216.  Bacch.  Hl  6,  7. 
Stich.  V  4,  57.  Triu.  IV  2,  164.  Ter.  Hc.  100.  Pall.  inc.  fr.  2  Athenis 
Megaram  —  advenit.  Trag.  inc.  fr.  73  adsum  atque  advenio  Acherunte. 
evenire  Plaut.  Most.  I  3,  17  virtute  formae  id  evenit.  Ter.  Andr.  967 
more  hominum  evenit.  Hc.  279  nec  qui  hoc  mi  eveniat  scio.  837  nuptiis 
inconimode  mihi  evenit.    Claud.  Quadr.  ann.  XXIII  P.  235,  12  utrum 


Plauti  com.  ex  rec.  A.  Fleckeiseni  (F.).  Lips.  1850.  51.  —  P.  Terenti  com. 
ex  rcc.  A.  Fleckeiseni.  Lips.  1857.  —  Ennianae  poesis  reliquiae  rec.  J. 
Vahlen  (V.).  Lips.  1854.  —  Scacnicae  Roman,  poesis  fragra.  rec.  0. 
Ribbeck.  2.  edit.  Lips.  1871  —  1873.  —  G.  Lucüi  sat.  rel.  em.  L.  Mueller 
(M.).  1872.  T.  Lucreti  Cari  de  rer.  nat.  1.  rec.  C.  Lachmann.  Berol. 
1850.  —  M.  Caton is  praeter  librum  de  re  rust.  quae  extant  rec.  H. 
Jordan  (J.).  Lips.  1860.  —  Veterum  historicorum  llom.  relliquiae  disp. 
rec.  pmef.  H.  Peter  (P.).  Lips.  1870.  —  Legis  XII  tabb.  reliquiae  ed. 
R.  Schoell.  Lips.  1866.  —  Corpus  inscript.  lat.  vol.  I  (C.  I.).  Berol.  1863. 
—  Fontes  iuris  Horn.  ant.  ed.  Bruns  (Br.).  2.  edit.  Tubingae  1871.  — 
°)  De  voce  'rure'  v.  Corssen  [Ueber  Aussprache,  Vocalismus  und  Be- 
tonung cet.  2.  Aufl.J  I  776.  Omnibus  locis,  quos  supra  attuli,  voca- 
bulura  'rure'  ad  abl.  separat,  spectat  ad  interrogationem  'unde?'  respondens. 
Iis  autem  locis  quibns  'terminuin  in  quo'  significat,  aut  ad  abl.  localem 
ant  ad  verum  locativum  pertinet.  (Buecheler  Grdr.  d.  lat.  Deel.  p.  62) 
Altera  huius  vocis  forma  'ruri'  non  ad  ablativum  sed  ad  locativum  referenda 
est.  (In  libris  mannscriptis  has  duas  formas  promiscue  usurpatas  inveni- 
mus;  v.  Neue,  lat.  Formenlehre.  2.  Aufl.  II  673.)  —  7)  Simillimo  modo 
de  hac  voce  res  se  habet.  Corssen  I  776.  Buecheler  p.  62.  Ad  separa- 
tivura  enim  abl.  spectat  'peregre  =■  aus  der  Fremde',  ad  locativum  vel 
abl.  local.  'peregre  =  in  der  Fremde',  ad  accusativum  vel  ad  id  loca- 
tivi genus,  quo  finis  vel  terrainus  motionis  significatur,  'peregre  =s  in  die 
Fremde',  v.  infr.  §  35.  Delbrueck  p.  45.  —  rPeregri  =  in  der  Fremde' 
ad  verum  locativum,  non  ad  abl.,  est  referendum.   (Neue,  1.  F.  II  660). 
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negligentia  —  an  avaritia  an  calamitate  —  evenisse  dicam.  Lex  Com.  de 
sicar.  1.  (Br.)  cui  sorte  obvenerit  quaestio  de  sicariis.  digredi  Ter.  Ph. 
722  nos  nostro  officio  non  digressos  esse.  L.  Cornel.  Swenn.  hist.  IV, 
T.  290,  9  oppido  digressi.  egredi  Plaut.  Merc.  IV  6,  5  (v.  809)  uxor 
clam  domo  egressa  est.  Aul.  I  2,  1.  Ter.  Ph.  586.  Att.  trag.  592.  Cael. 
Antipat.  bell.  Pun.  VI  P.  159,  16  navibus  atque  scaphis  egrediuntur. 

ccder e  Trag.  ine.  fr.  215  caelo  cedens  Aurora,  decedere  Laer.  II  34 
nec  calidae  —  decedunt  corpore  febres.  IV  1042.  recedere  Plaut.  Amph. 
v.  239  (F.)  nec  recedit  loco.  Merc.  I  1,  73  pOBtquam  recesset  vita  patrio 
corpore.  Lucr.  IV  695  recedere  rebus  odores.  IV  860  recedere  corpora 
rebus,  migrare  Plaut.  Trin.  III  2,  13  neque  mens  officio  migrat.  Lucr. 
III  757  traiciuntur  enim  partes  atque  ordine  migrant.  commigrare 
Plaut.  Pers.  1  3,  67  Megaribus  commigravit.  demigrare  Plaut.  Amph. 
v.  240  (F.)  priusquam  loco  demigrat. 

proficisci  Sempr.  Asell.  rer.  gest.  V  P.  181,  2  domo  cum  profici- 
scebatur.  meare  Lucr.  VI  993  argentoque  foraa  aliud  rttroque  meare. 
evehi  L.  Com.  Sisenn.  hist.  VI  P.  294,  4  Marius  ostio  Liris  evehitur. 
exsulare  Plaut  Most.  III  1,  69  urbe  exsulatum.  Ter.  Eun.  610  domo 
exsulo  nunc. 

fuger e  Leg.  XII  tab.  VIII  24  si  telum  manu  fugit  magis  quam 
iecit.  effugere  Plaut.  Merc.  III  4,  75  patria  hac  effugiam.  Lucr.  II  45 
roligiones  eftugiunt  animo.  IV  37  no  forte  animas  Acherunte  rearour 
effugere.  er um  per e  Lucr.  I  162  volucres  ernmperc  caelo.  V  468  terrae 
partibus  erumpens.  currere  Enn.  ann.  609  sonus  aere  cueurrit.  salire 
Plaut.  Trin.  11  1 ,  30  quasi  saxo  saliat.  facesscre  Titin.  tog.  52  sq. 
facessat  aedibus. 

Accedunt  haec:  pendere  Enn.  ann.  163  /i/o  pendebit  Etruria  tota. 
Lucil.  XVI  14  pelhcula  extrema  exaptum  pendere.  impendere  Lucr. 
III  980  impendens  magnum  —  aere  saxum.  translucere  Lucr.  IV 
332  fpeculo  in  speculum  translucet  imago.  exstare  Lucr.  V  1034  cornua 
nata  prius  vitulo  quam  frontibus  exstent. 

Etiam  hic  locus  huc  referendus  est:  Plaut.  Most.  1062  quod  foris 
concrepuit  proxuma  vicinia.n) 

Denique  huc  referendum  est  adiectivum  extorris.  Titin.  tog.  77 
quam  ego  hodio  extorrem  hac  domo  faciam.  Lucr.  III  48  extorres  — 
patria. 

52.  b)verba  (transitiv a) 

a)  arcendi,  defendendi. 

arcere  Pacuv.  trag  304  ut  te  ara  arceam.  defendere  Plaut. 
Most.  IV  2,  20  maxumam  qui  his  iniuriam  foribus  defendat  prohibere 
Plaut.  Amph.  I  l,  205  (F.)  tum  domo  prohibere  peregre  me  advenienteni 
postulas.  abstinere  Plaut.  Jtud.  11  4,  11  potin'  ut  me  apstineas  manum. 
Truc.  V  34.  V  52.  Pers.  I  1,  11.  Men.  V  2,  18  et  Uli  quoque  haut 
apstinent  Baepo  culpa.  Gas.  I,  14  urbanis  rebus  te  apstines.  Cure.  I  1,  37 
dum  tetü  apstineas  nupta  vidua  virgine.  Mil.  IV  7,  26  nam  si  apstinu- 
issem  amore.  Ter.  Ilc.  139  scae  üla  abstinero  ut  potuerit  Ilc.  411. 
Tarpa  pall.  163. 


$)  Sic  codd. ;  HitscheHus :  ])roxume  \\cm\ae.  Verba  'proxuma  vicinia' 
ad  separativum  abl.  referenda  esse  ex  nonnnllis  aliis  locis  apparet,  nbi 
adv.  fhinc'  positum  invenimus:  Mil.  154  foris  concrepuit  hinc  (non:  'hic1); 
1377  hinc  sonitum  fecerunt  fores.  cf.  A.  Kuge,  de  abl.  in  vet  ling.  IUI. 
forma  et  usu  locali  (G.  Curtius  et  Brugmann,  Studien  X  p.  409). 
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ß)  eiciendi,  expellendi,  educendi. 

deicere  Pompon.  88  me  —  deiectum  domo.  Lucil.  XXIX  5  de- 
trusu'  tota  vi  deiectu'que  Italia.  eicere  Ter.  Andr.  382  quam  ob  rem 
eiciat  oppido.  Lex  agrar.  18  (C.  L  200  p.  80;  Bruns,  fontes  iuris  Rom. 
ant.  p.  57)  quei  euni  ca  possessione  vi  eiec[eritj.  Cass.  Hern.  ann.  II 
P,  100,  11  agro  publico  eiecti  sunt.  Lucr.  V  984  eiectdque  domo,  exi- 
gere  Naev.  trag.  10  indigne  exigor  patria  innocens.  Plaut.  Merc.  810 
(R.)  exigitur  matrumonio.  G.  Sempr.  Gracch.  ap.  Gell.  X  3  uti  balneis 
exigerentur  qui  lavabantur.  aspellere  Titin.  tog.  45  [cur]  non  —  vestrum 
aspellis  domo,  depellere  Pacuv.  trag.  192  depulsum  mamma  paeda- 
gogandum  accipit.  expellere  Plaut.  Trin.  III  2,  24  corde  expelle  de- 
sidiam  tuo.  Pacuv.  trag.  55.  regno  expellunt.  Att.  praet.  34.  Trag, 
inc.  fr.  199  quod  expulisti  saucios  patrio  lare.  Lucr.  III  358  quom  ex- 
pellitur  aevo.  repellerc  Plaut  ßacch.  IV  3,  19  eura  ego  —  his  foribus 
atque  hac  [mulierej  reppuli  reiecique  hominem.  Cat.  or.  44  (J.)  ecquis 
—  publicis  negotis  repulsior.  detrudere  Lucil.  XXIX  5.  Lucr.  V  639 
qui  queat  aestivis  solem  detrudere  signis.  extrudere  Plaut.  Merc.  II 
*3,  23  me  invitam  domo  extrusit  Aul.  I  1,  31.  miseram  me  extrudit 
aedibus.  Rud.  IV  4,  2.  protrudere  Afran.  tog.  314  domo  atque  nostra 
familia  protruditur.  deturbarc  Nov.  atell.  88  deturbate  saxo.  Lucr.  V 
401  Phaetonta  —  deturbavit  cquis  in  terram.    cxturbare  Plaut.  Trin. 

II  4,  200  postquam  exturbavit  hic  nos  twstris  aedibus.  III  3,  76.  Att. 
trag.  334  regno  exturbatus. 

volvere  Lucr.  VI  1164  Spiritus  orc  Ibras  taetrum  volvebat  odorem. 
evolvere  Plaut.  Men.  V  5,  5  quem  ego  hominem  —  vitad0)  evolvam  sua. 
Pseud.  I  3,  83  aut  terra  aut  mari  alicunde  —  evolvam  argentum  tibi.  Ter. 
Eun.  723  te  omni  turba  evolves.  avertere  Lucr.  IV  1273  locis  avertit 
seminis  ictum.  evertere  Plaut.  Pers.  IV  4,  17  evortes  homines  fundis 
familiis.  mitte re  Cael.  Antip.  bell.  Puu.  I  P.  150,  2  Sempronius  Lüybaeo 
celocem  in  Africam  mittit.  Lucr.  VI  247  sq.  caelo  nulla  sereno  nec 
leviter  densis  mittuntur  nubibus  unquam.  demittere  Lucr.  V  674 
möllern  malis  demittere  barbam.  VI  445  quasi  demissum  caelo.  d i mit- 
ter e  Lucr.  II  924  si  forte  suum  dimittunt  corpore  sensum.  emittere 
Plaut.  Most.  IV  2,  59  eam  manu  emisisse.  Pers.  IV  3,  14.  Aul.  V  16. 
Capt.  III  6,  55.  Ter.  Ph.  830.  Lucr.  IV  504  manibus  —  suis  emittere. 
IV  648  ratfoque  foras  emittimus  ore.  movere  Ter.  Ph.  32  grex  motus 
Zocost.   Cass.  Hem.  ann.  IV  P.  106,  4  utrasque  nostri  loco  moti.  Lucr. 

III  586.  amovere  Plaut.  Merc.  I  1,  41  animus  studio  amotus  pueri- 
Jist  meus.  Truc.  I  1  63  me  exinde  amovit  loco.  removere  Lucr.  II 
839  quaedam  sonituque  remota.  III  404  adempta  anima  membrisque  re- 
mota.  V  125  quid  sit  vitali  motu  sensuqne  remotum.  semovere  Lucr. 
II  19  cura  semotn1       uque.   amoliri  Pacuv.  trag.  16  nonne  hinc  vos 

nere  stabulis  amolimini.  labef acere  Dec.  Laber.  mim.  104  ut 
e  labefecit  loco.  ducere  Plaut.  Pseud.  I  5,  66  Delphis  tibi  re- 
sponsum  ducito.  deducere  Liv.  Andr.  trag.  14  temploque  hanc  deducitis. 
Lucr.  1  370  ne  te  deducere  vero  possit.  educere  Lucil.  V  36  post- 
quam praesidium  castris  educere  crevit.  XX  11  eduxique  animam  pri- 
moribus  partibu'  naris.  edere  Lucr.  IV  1011  magnis  qui  mentibus  edunt 
magna,  absterrere  Titin.  tog.  45  lenonum  —  aedibits  absterrui. 
exterrere  Enn.  ann.  37  exterrita  somno.  protelare  Turpil.  pall.  91 
patria  protelatum  esse,  eliminare  Att.  trag.  692  exi  eefer  te  elimina 
urbc.  expedire  Lucil.  XXVII  22  ut  me  amore  expediam.  Corn.  Sis. 
hi.-t.  IVr  P.  287,  14  qui  clauso  se  loco  potuerant  expedire.  explere 
Enn.  ann.  310  navibus  explebant  sese.  abdicare  Calp.  Pis.  Frug. 
ann.  HI  P.  132,  3  scriptu  sese  abdicasse.  Lex  Acil.  repet.  72.  (C.  1. 198). 

tütechl,  neue  plaut.  Excurse  1,  p.  64. 
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T)  extrahendi,  excitandi. 

extrahere  Lucr.  III  329  airimae  natnram  corpore  toto  extrahcrt. 
retrahere  Att.  trag.  57  retracta  rursus  inferis.  excire  Att  trag. 
571  sq.  magna  sonantibus  excita  saxis  —  echo.  Lucr.  IV  36  quae  nos 
—  saepe  sopore  exciemnt.  excitare  Turpil.  pall.  63  forasqne  noctis 
excitant  silentio.  suscitare  Plaut.  Mil.  689  (R.)  quac  me  somno  sus- 
citet.  expergere  Att.  trag.  141  expergite  pectora  tarda  sopore.  avcl- 
lere  Lucr.  III  663  avolsus  radicibus.  decidcre  Lucr.  V  936  altis  ar- 
boribus  veteres  decidero  —  ramos.  abr ädere  Lucr.  IV  1103  nec  mani- 
bu8  quicquam  teneris  abradere  membris.  abluere  Pacuv.  trag.  245 
flavum  ut  pulverem  manibus  isdem  —  abluam.  elavare  Lucil.  XXVI  50 
si  hic  vestimenta  elovit  luto.  Plaut.  Asin.  I  2,  9  hic  clavi  bonis  (signi- 
ficatione  reflexiva  sive  intransitiva:  sich  von  etwas  bloss  macheu  =  etw. 
verlieren). 

oblitterare  Att.  trag.  43  inimicitias  —  oblitteratas  memoria. 

§3.  2.  verba  'inopiae'. 

a)  v.  (intrans.)  carendi. 

carere  Plaut.  Cist.  II  1,  61  quam  carcbo  fdia.  Poen.  V  4,  16 
quibus  annos  multos  carui.  Asin.  IV  1 ,  66  vino  viginti  dies  ut  careat. 
Most.  II  2,  69  praemature  rite  careo.  IV  1,  1  quom  culpa  carent.  Ter. 
Hc.  663.  Plaut.  Triu.  V  2,  5.  Capt.  V  1,  4  dum  te  carendum  fuit. 
Cure.  1  1,  17  caruitno  febris  ted  hen  vel  nudius  tertius1").  Ter.  Ht.  137 
carens  pairia.  257.  Pomp,  atell.  183  quo  pacto  caream  tarn  puldira 
penn.  Lucil.  XXV  II  56  tu  lioc  carebis  commodo.  Lucr.  1  343  sollicito 
motu  privata  carerent.  1  573  prineipio  fundamenti  natura  carebit  II  4 
quibus  ipse  malis  careas.  III  356  caret  undique  sensu.  IV  35  simulu- 
craque  luce  carentum.  IV  1073  nec  Veneris  fnictu  caret.  V  1427  teste 
carere  purpurea  atque  auro  —  apta.  deficere  Plaut  Asin  III  3,  19 
quam  si  intelligam  deficere  rite,  egere  Pall.  inc.  fr.  78  is  minima 
cget  mortalis.  Lucr.  1  160  nil  semine  egeret.  III  134  proprio  quae  tum 
res  nomine  egebat.  V  290  sjrfendore  novo  res  semper  egere.  (A  Plauto 

et  Terentio  hoc  verbum  uon  cum  abl.,  sed.  c.  gen.  (Plaut.  Amph.  II 
2,  187.  Ter.  Ht.  400)  aut  c.  acc.  (Plaut.  Men.  I  2,  12.  Ter.  Eun.  223) 
coniungitur.)  indigere  Com.  Sis.  hist.  III  P.  281,  10  quod  is  ager 
omnis  cius  modi  telis  indigebat.  (A  Terentio  hoc  v.  c.  gen.  coniungitur: 
Andr.  890.)  excidere  Ter.  Andr.  423  erus  —  uxore  excidit.  vacarc 
Enn.  sat.  13  constitere  amnes  perennes,  arbores  vento  vacant  (cf.  Enn. 
Hcct.  Lustr.  12).  supersedere  Turpil.  pall.  163  ego  supersederem 
mdlitiis.    Plaut.  Poen.  1  3,  5  supersede  istis  verbis.    Epid.  I  1,  37. 

b)  v.  (trans.)  privandi. 

privare  Plaut  Men.  V  6,  7  anima  privabo  virum.  Enn.  trag. 
233.  Plaut.  Poen.  III  5,  30  ut  co  me  privent  V  2,  111  quo  me  privatum 
aegre  patior  mortuo.  Caec.  Stat  pall.  156  padice  ut  meum  privarem 
virum.  Titin.  tog.  2  auro  privatae.  Lucil.  XIV  25  an  quod  pane  et  vi- 
scere  privo.  XXV11I  4  dpxaic  hominem  et  croixeioic  simul  privabit. 
XXVIII  7.  8.  G.  lul.  Caes.  Strab.  ap.  Prise.  1  197.  270  penore  voleba- 
mus  privare.  Lucr.  I  381  motu  privandumst  Corpora  quaeque.  II  1091 
dominis  privata  superbis.  IV  366  privatum  lumine.  IV  371.  V  317 
privata  fragore.  VI  1209  vivebant  ferro  privati  ptartc  tirili.  orbare 
Enn.  trag.  351  me  lumine  orbavit   Trag.  inc.  fr.  214.    spoliare  Lucr. 


10)  Ritsehl,  n.  pl.  Exc.  p.  36. 
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IV  377  spoliatur  lumine  terra.    V  763.    dispoliare  Turpil.  pall.  149. 
quibus  rem  rebus  dispoliasti. 

multare  Plaut  Trnc.  IV  3,  70  hoc  ego  te  multabo  bölo.  Pseud. 
IV  7,  130  me  viginti  modicis  multavit  minis.  Naev.  pall.  33  cum  votis 
me  multat  weis.  Cat.  ioc.  rel.  P.  93,  20  stipendio  agrique  parte  mul- 
tati. .  exheredare  Q.  Caec.  Meteil.  Mac.  ap.  Gell.  I  6  parentes  — 
bonis  exheredant  (sc.  liberos).  exuere  Lucil.  XXIX  90  vixque  hoc  exuat 
se.  cmungcre  Plaut.  Bacch.  V  1,  16  me  auro  esse  emunctum.  Ter. 
Ph.  C82  emunxi  argento  senes.  Lucil.  XXIX  82  quovis  posse  me 
craungi  bolo. 

Etiam  hiß  verbis  eadeni  privandi  significatio  inest: 
circumducere  Plaut.  Poen.  V  5,  8  mina  quem  argenti  circum- 
duceret.  Pseud.  I  5,  16  te  velle  amantem  argento  circumducere.  II  2,  39. 
15,  116  ea  circumducam  lepide  lenonem.  Bacch.  II  3,  77  si  me  üloc 
auro  tanto  circumduxerit.  V  2,  64  quadrigentis  Philippis  filius  me  et 
Chrusalus  circumduxerunt.  Trin.  IV  2,  117  si  hunc  possum  illo  mille 
nummum  Philippum  circumducere.  decollare  Lucil.  XII  7  quibu1 
fructibu'  victus  me  decollavi.  destituere  Naev.  pall.  52  in  alto  navem 
iube  tu  destitui  anchoris.  faller e  Caec.  Stat.  pall.  202  aut  tu  illum 
fructu  fallas.  ferire  (cum  quo  verbo  comparare  possumus  nostrum 
' übers  Ohr  hauen',  'prellen*  =  'übervortheilcn',  'überlisten')  Ter. 
Ph.  47  sq.  Geta  ferietur  alto  munere  —  porro  autem  alio.  intcrdiccrc 
Lucil.  XXV III  6  igni  cum  et  aqua  interdixerit.  intervertere  Plaut. 
Pseud.  III  2,  110  ut  me,  si  posset,  muliere  intervorteret.  Asin.  II  2,  92 
quomodo  argento  iDtervortam.  tangere  Plaut.  Epid.  V  2,  40  istis 
adeo  te  tetigi  triginta  minis.  Pall.  ine  fr.  45.  Plaut.  Poen.  pr.  101 
tangere  hominem  volt  bolo.  V  6,  7  aere  militari  tetigero  lenuuculum. 
Turpil.  pall.  36  quia  so  talento  argenti  tetigi. 

Accedunt 

c)  adiectiva  inopiae: 

orb us  Ter.  Ad.  650  haec  virgo  orbast  patre.  Enu.  trag.  114  arce 
et  urbe  orba  sum.  Lucr.  II  838  orba  colore.  indigus  Lucr.  V  223 
indigus  omni  vitali  auxilio. 

alienus  Plaut.  Capt.  I  1,  31  quaestum  —  maxume  alienum  in- 
gmio  tuo.  Stich.  I  2,  45  nuraqui  hic  est  alienus  nostris  dictis  aueeps 
auribus. 

cassus  Plaut.  Aul.  II  2,  14  virginem  —  dote  cassam.  Lucil.  fr. 
dub.  9  sanguine  cassam.  Lucr.  III  562  cassum  anima  corpus  IV  128 
eassaque  sensu  IV  368  lumine  cassus  V  719.  757.  exheres  Plaut. 
Most.  I  3,  77  ut  ego  exheredem  meis  bonis  me  faciam.  expers11)  Plaut. 
Asin.  Ii,  31  ut  expers  sis  metu.  III  1,  2  ut  qui  expers  matris  inperiis 
sies.  Amph.  11  2,  81  co  more  expertem  te  factain.  Pers.  IV  3,  40  ea 
res  me  domo  expertem  fecit.  Tuqril.  pall.  157  expers  malitiis.  Lucr.  11 
1092  omnia  dis  agere  expers.  VI  1181  expertia  somno.  stcrilus  Lucr.  II 
845  sonitu  sterila. 

Denique  huc  referendae  sunt  locutiones 

d)  opus  est  et  usus  est  aliqua  re.1*)  §4. 

a)  opus  est.   Coniungitur  haec  locutio 

aa)  c.  abl.  nominum  et  pronominum. 

Plaut.  Amph.  II  1,  68  quid  opust  verbis.  Most.  IV  3,  1.  Bacch.  III 
3,  82.  Poen.  III  2,  2.  Men.  484.  Ter.  Ph.  75.  100.   Andr.  99.  166.  Eun. 


11 )  'Expers,  exheres,  cassus'  etiam  c.  gen.  ('alienus'  etiam  c.  praep. 
a)  coniuneta  invenimus.  —  la)  Delbrueck  p.  9.  Alii  viri  docti  non  abl. 
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.632.  Lucr.  V  263.  Plaut.  Cas.  III  6,  15  quid  mihi  servo  opust.  Epid. 
II  2,  102  opus  est  homine.  Ter.  Eun.  1083.  Plaut.  Capt.  1  2,  56  sqq. 
multis  et  multigencribus  opus,  est  tibi  militibus;  priwumdum  opus  Pis- 
toriensibust:  Paniceis  opus  est,  opus  Placentinis  quoque,  opus  Turde- 
tanis,  opus  est  Ficedulensibus.  Poen.  V  6,  24  quid  praetore  opus  est. 
Pseud.  II  2,  7  novo  consilio  mihi  opus  est.  Stich,  v.  632.  Men.  V  9,  88 
set  uieliorest  opus  auspicio.  Most.  I  3,  94  quid  opust  speculo  tibi.  Pers. 
1,3,  3  quoius  mihi  auxiliost  opus.  Poen.  V  6,  15  et  mihi  supplieiis 
multis  (sc.  opus  est).  Truc.  V  12  opust  igne,  opust  carbouibus,  faseiis 
opus  est  pulvinis  cunis  ineunabulis.  Pseud.  13,  115  quid  opust  gladio  II 
4,  45  chlamydc  opust,  machaera  et  petaso.  Bacch.  II  2,  42  istic  fortasse 
aurost  opus.  —  Philippeo  quidem.  II  3,  6  opus  est  chruso  Chrubalo. 
II  3,  94  quid  opust  mulo.  Pers.  IV  3,  61  nil  mi  opus  est  litibus  neque 
tricis.  IV  3,  63  quid  eo  mihi  opus  est  mereimonio.  Epid.  I  2,  10  ubi 
re  est  opus.  Truc.  II  6,  42  multo  ecastor  magis  oppletis  tritici  opust 
granariis.  Aiuph.  Ii,  189  quid  eost  opus.  Men.  433.  Poen.  I  2,  81. 
Bacch.  1  1,  44.  II  2,  43.  V  2,  15.  Merc.  II  3,  76.  —  Ter.  Andr.  32  nil 
istac  opus  est  arte,  —  34  fide  et  taciturnitate.  446  nunc  uxore  opus  est 
723  opus  est  tua  —  exprompta  malitia  atque  astutia.  Eun.  765  nil  opus 
est  istis.  770  huic  ipsist  opus  patrono.  Ph.  228  ipsast  opus  ea,  aut  — 
meliore  et  callidiore.  665  pluscula  supellectilc  opus  est.  985  vocest 
opus.  Ilt.  171  nil  opus  fuit  monitore.  —  Afran.  tög.  268  silentio  onus 
est.  Lucü.  IV  fr.  19  cuneost  opus  ipso.  XI  14  nec  mihi  amatorc  hoc 
opu'  nec  triconc  vadato.  XII  4  huic  hemini  quaestore  aliquo  esse  opus 
adque  chorago.  XXVI11  18  si  alio  opus  sit.  Cato  de  re  mil.  11  sive 
forte  opus  sit  cuneo  aut  globo  aut  foreipe  aut  turribus  aut  serra.  Lucr. 
I  206  semine  quamlo  opus  est.  V  232  non  armis  opus  est,  non  moeni- 
bus  altis. 

bb)  c.  abl.  subst.  verb.  in  -u. 

Plaut.  Bacch.  IV  4,  56  tum  sumptu  nobis  opus  est.  Ter.  Ph.  666. 
Ht.  941  ita  dictu  opus  est.    Ad.  740  quod  maxume  opus  est  iactu. 

cc)  c.  abl.  part.  perf.  pass. 

Plaut.  Pseud.  II  4,  42  quinque  inventis  opus  est  argenti  min»'«  mutuis. 
Mil.  III  3,  40  quid  istic  nunc  memoratis  opus  est.  Amph.  IV  3,  4  quid 
opus  est  med  advocato.  Cas.  II  8,  68  mihi  vicino  hoc  ctiam  conventost 
opus.  Cure.  II  3,  23.  43.  Men.  V  5,  52  quibus  parotis  opus  est.  Pers. 
IV  4,  35  opusnest  hac  tibi  empta.  Lucü.  XXVI  81  si  queii  vineis  actis 
opust.  Ter.  Hc.  665  remissan  opus  sit  vobis  reduetan  domum.  —  Plaut 
Merc.  II  3,  133  catUo  opust.  Cist.  II  1,  59.  Capt.  224  (F.)  Most.  902. 
Merc.  11  2,  61  praecautost  opus.  Men.  592  plus  minus  quam  opus  fuerat 
dicto.  Ter.  Ph.  1003.  Plaut.  Amph.  II  1,  81  mihi  istuc  priuium  ex- 
quisitost  opus.  II  2,  159.  Merc.  III  3,  4.  5  quid  opust  facto.  Stich.  I  2,  4. 
Amph.  II  2,  144.  Epid.  II  2,  103.  Cas.  Iii  3,  24.  Amph.  I  3,  7.  Poen. 
I  2,  106.  Trin.  II  4,  182.  Bacch.  IV  2,  22.  Pacuv.  trag.  35.  Ter. 
Andr.  490.  715.  Ad.  001.  996.  Ht.  80.  Ph.  762.  Turpil.  pall.  34.  Cat. 
Orig.  V  P.  82,  15.  Lucr.  V  1053.  Plaut.  Bacch.  II  2,  41  quod  des  in- 
ventost  opus.  III  2,  14  obcigilato  opust.  Ter.  Andr.  523  quod  parato  opus 
est.  Hc.  104  non  est  opus  prolato.  Plaut.  Mil.  III  1,  210  properato 
opus  est.  Trin.  III  3,  78.  Men.  916  quid  tibi  quaesitost  opus.  Ter. 
Ph.  1003  scito  huic  opus.    Naev.  trag.  61.    Ter.  Ad.  342  tucitost  opus. 


separativum  sed  instrumentalem  cum  his  locutionibus  coniungi  iudi- 
caverunt.  (Holtze,  synt.  prise.  script.  lat.  I  139.  Süpfle,  Anleitung  zum 
Lat.-Schreiben  1,  131.)  Sed  ob  siinilitudinem  signiticationis  ad  analogiam 
verborum  <■inopiae,  abl.  separ.  in  hie  locutionibus  statuendus  est. 
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Hc.  431  in  arcera  transcurso  opus  est.    Plaut.  Mcrc.  11  2,  68  hoc  mihi 
visost  opus.    Capt.  224. 

ß)  usus  est. 

aa)  c.  abl.  nom.  et  pron. 

Plaut.  Asin.  I  1,  76  viginti  iam  usust  filio  argenti  minis.  Most.  I 
3,  93  speculo  ei  usus  est.  Bacch.  IV  4,  55  militi  nuramis  ducentis  iam 
usus  est.  IV  4,  97  quid  istis  ad  istunc  usust  conscriptis  modum.  IV  5,  3 
trueulento  mi  atque  saevo  usus  senest.  IV  9,  47  alteris  etiam  ducentis 
usus  est.  Pseud.  I  2,  49  quibus  est  vobis  usus.  —  Lucr.  I  184  nec  porro 
—  spatio  foret  usus. 

bb)  c.  abl.  part.  perf.  pass. 

Plaut.  Pseud.  I  1,  48  quam  subito  argento  mi  usus  invenio  siet.  — 
Plaut.  Amph.  1  3,  7  citius  quod  non  factost  usus  fit  quam  quod  factost 
opus.  Men.  V  2,  1.  Ter.  Hc.  327.  877.  Ad.  429.  Plaut.  Cist.  I  2.  10 
quod  tacito  usus  est.18) 

3.  v.  liberandi,  solvendi.  §5 

liberare  Plaut.  Pseud.  I  2.  70  quin  —  omnes  peste  hac  populum 
liberant.  Ter.  Andr.  351  hoc  mc  libera  miserum  metu.  Elog.  23,  9.  10 
(C.  I.  p.  284)  faenore  gravi  populum  —  liberavit.  solvere  Ter.  Hc. 
230  quom  ego  vos  curis  solvi  ceteris.  Lucr.  II  46  vaeuum  pectus  — 
curaquo  solutum.  III  687  animas  —  leti  lege  solutas.  absolvere  Plaut. 
Men.  V  2,  30  hoc  primum  te  absolvo.  dissolvere  Lucr.  III  903  dis- 
solvant  —  magno  se  angore  metuque.  exsolvere  Plaut.  Truc.  IV  3,  10 
vinclis  exsolvemini.  Ter.  Hc.  599  me  hac  suspicione  exsolvam.  792  illas 
erröte  et  te  simul  suspicione  exsolves.  820  qua  re  suspectus  —  fuit,  ex- 
6olvi.  Lucr.  I  932  religionum  animum  nodis  exsolvere  pergo.  IV  7.  ex- 
onerare.  Ter.  Ph.  843  nosque  —  exonerastis  metu.  expedirc  Ter. 
Ph.  823  cura  sese  expedivit.  Hc.  288  qui  te  expedias  his  aerumnis.  755 
teque  hoc  crimine  expedi.  Ad.  614  quo  modo  hac  me  expediam  turba. 
Lucil.  XXVII  fr.  16  ut  me  amore  expediam. 

Huc  referri  potest  v.  intr.    requiescere:  Enn.  trag.  416  ubi  — 
corpus  requiescat  malis. 

4.  v.  oriendi,  nascendi.  §e. 

oriri  Att.  trag.  618  haudquaquam  est  ortus  medioeri  satu.  388 
quibusua.m  te  aibant  ortam  locis.  Enn.  ann.  I  72  o  sanguen  dis  oriun- 
dum.  VIII  24  Poenos  JHdone  oriundos.  IX  19  Sarra  oriundi.  Lucil. 
VI  33  Lucanis  oriundi  montibus  tauri.  Lucr.  I  874  quae  alienigetiis 
oriuntur.  II  991  caclesti  sumus  omnes  semine  oriundi.  G.  Sempr.  Gracch. 
in  schol.  Bob.  in.  Cic.  oratt.  p.  365  cum  genere  summo  ortus  essem.  ex- 
oriri  Plaut.  Amph.  V  1,  40  ubi  utero  exorti  dolores.  Trag.  inc.  120 
sanguine  exortam  tuo  prolem.  Lucr.  IV  1172  cui  Veneris  membris  vis 
omnibus  exoriatur.  I  869  quae  terris  exoriuntur.  II  252  vetere  exoritur 
semper  novus. 

gigni  Att.  trag.  241  pater  —  Semela  geuitus.  Lucr.  II  808  qui 
quoniam  quodam  gignuntur  luminis  ictu.  nasci  Plaut.  Men.  V  9,  44 
una  matre  natos  et  patre  uno.  Most.  V  2,  20  nisi  quod  summü  gnati 
generibm.  Pers.  II  3,  1  Iovi  —  Ope  gnato.  IV  4,  45  quo  genere  nata 
sit  ant  quibus  parentibus.  IV  4,  93  haec  erit  bono  genere  nata.  Merc. 
V  4,  8.    Cist.  II,  20.    Poen.  pr.  110.    Trin.  II  2,  92.    Enn.  ann.  I  19 


la)  Aliis  locis  dubitari  potest,  utrum  abl.  an  nom.  sit  statuendus. 
(Holtze  I  139.  141.) 
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Assaraco  natus.  I  36  te  sah  nata  precor.  Att.  trag.  609  Tyndareo  gnata. 
642  deum  Gadmogena  natum  Semela.  Enn.  trag.  397  Pclope  natus.  (Trag, 
inc.  108.)  Afran.  tog.  364  quo  gnatu's  patre.  404  aurito  me  parcntc  natum 
Pall.  inc.  105  eodein  Stirpe  gnatum.  Naev.  trag.  26  ingcnio  arbusta  ubi 
nata  sunt.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  III  P.  131,  4  patre  Ubertino  natus.  Claud. 
Quadr.  ann.  I  P.  209 1  2  summo  gcnere  nato.  I  P.  213,  4.  Cat.  orat. 
9  (J.  41,  5)  bono  genere  gnatis.  prognatus  Scip.  elog.  C.  I.  30  gnahod 
patre  prognatus.  Naev.  trag  49  Dryante  regem  prognatum  patre.  Plaut. 
Capt.  I  2,  67  prognatum  genere  summo  et  summis  ditiis.  Poen.  V  4,  31. 
Aul.  II  2,  35.  Men.  II  3,  56  Moscho  prognatum  patre.  V  9,  19  sq. 
tun'  meo  patre' s  prognatus?  —  Immo  quidem  mco.  Ter.  Ph.  115  bonam 
bonis  prognatam.  Enn.  ann.  I  34  Eurudica  prognatu.  ann.  510  corpore 
tartarino  prognata  Paluda  virago.  trag.  397  Tantalo  prognatus  (Trag, 
inc.  108). 

ercari  Enn.  ann.  607  Saturno  sanete  create.  trag.  183  Erebo 
creata  —  Nox.  Lucr.  III  190  volubilibus  parvisque  creata  figuris.  III  622 
neque  flamma  ercari  fluminibus  solitast.  IV  698  maioribus  esse  creatum 
prineipiis.  1  169  seminibus  quia  certis  quaeque  creantur.  pro  er cari 
Trag.  inc.  132  Erebo  proereata  —  Nox.  ercscere  Lucr.  II  906  mor- 
tali  —  corpore  creta.  V  6.  IV  1228  mafernoque  raarcs  exsistunt  corpore 
creti.    V  1116  ptdchro  corpore  creti. 

edi  Claud.  Quadrig.  ann.  I  P.  211,  6  tali  genere  editus.  Dec.  Laber. 
mim.  106  mente  demente  edita  —  oratio,  prodi  Att.  trag.  520  parva 
prodite  patria. 

esse  Plaut.  Pers.  IV  4,  99  summo  genere  esse  arbitror.  Epid.  V 
1,  35  istic  f rater  tuus  est  aha  matre,  uno  patre.  Lucil.  XXVI II  54  pro- 
geniem  antiquam,  qua  est  Maximn'  Quintus.  exsistere  Lucr.  V  69  quae 
tellure  animantes  exstiterint. 

Accedunt  ablativi  'originis'  nominibus  omisso  verbo  additi,  ita  ut 
cum  iis  in  nnam  quasi  notionem  coalescant:  Plaut.  Asin.  II  4,  92  Pcri- 
phanes  liliodo  mercator.  Pseud.  I  3,  36  serve  Athenis  pessnrae.  Merc. 
V  2,  99  video  ibi  hospitem  Zacyntho.  V  2,  102  Zacyntho  ticos  fieri  non 
malos.  Poen.  V  2,  36  Hannonem  bese  ait  Carthagine.  Enn.  ann.  VI  4 
repertus  bomo  Grraio  patre  Graius  homo  rex.  Lucil.  fr.  inc.  51  Aegypto 
sargus.    Pacuv.  trag.  308  flexa,  non  falsa  autumare  dictio  Velßs  solet. 

Denique  huc  referendus  est  bic  locus:  Plant.  Amph.  III  1,  18  et 
quod  gravidast  viro  et  me. 

5.  v.  bibendi,  fundendi.14) 

§7.  bibere  Plaut.  Pers.  V  2,  40  bibere  da  usqne  pknis  canthari*. 
Lucil.  VIII  3  poch  bibo  eodem.  potare  Plaut.  Stich.  V  4,  48  uno  can- 
tharo  potare.  fundere  Enn.  ann.  588  funduntque  elatis  naribus  lucem. 
Lucr.  III  1033  animam  moribundo  corpore  fudit.  profundere  Att. 
trag.  390  profusus  Ilamine  hiberno  gelus.  Lucil.  III  64  non  peperit,  verum 
postica  parte  profudit.  exhaurire  Plant.  Merc.  I  1 ,  48  exhaurire  me 
quod  quirem  ab  se  domo.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  292,  23  dum  priHtinum 
vitium  —  per  sudorem  corpore  exhauserunt.  exanclare  Plaut.  Stich. 
I  3,  115  ne  isto  —  vinum  poculo  pauaülulo  saepc  exanclavit.  manare 
Lucil.  IV  39  tenero  manat  quoi  sueu'  lacerto.  Lucr.  VI  991  manare  aliud 
per  saxa  videtur,  atque  aliud  lignis. 

efflare  Lucr.  VI  681  quibus  flamma  —  vastis.  Aetnae  fornaeibus 
oftlet.  spirare  Lucr.  V  29  equi  spirantes  naribus  ignem.  exspirare 
Lucil.  III  39  ore  salem  exspiravit  amanim.  III  66  exHpirans  animam  j>m/- 
tnonibus.  erugere  Enn.  ann.  fr.  inc.  82  fontes  quibus  sese  erugit  aquae 
vis.    eruetare  Lucr.  III  1012  horriferos  eruetans  faueibus  aestus. 


w)  Dclbrueck  p.  13  sq. 
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6. a)  v.  afferendi,  sumendi,  accipiendi.  §s. 

ferre  Plaut,  ßacch.  II  2,  53  mille  et  ducentos  Philippos  tulimus 
aureos  Eplieso.  Lucr.  III  497  ore  foras  glomerata  feruntur.  afferre 
Plaut.  Asin.  761  (F.)  peregre  adlatam  epistulam.  True.  II  6,  59  adtuli  tus 
Ponto  amoenum.  au  ferre  Plaut.  Asin.  I  3,  11  solus  solitudine  ego 
ted15)  —  apstulL  de  ferre  Lucr.  III  132  redde  harmoniai  nomen  ad 
organicos  aUo  delatum  Heliconi.  ef ferre  Plaut.  Bacch.  III  3,  19  pedem 
ut  ecferres  aedibus.  Enn.  trag.  287  nunquam  era  errans  mea  domo  ec- 
ferret  pedem.  trag.  311  utinam  ne  unquam  —  Colchis  —  pedem  ex- 
tulisses.  Ter.  Eun.  753  cistellam  —  domo  ecfer.  ext  ollere  Plaut. 
Merc.  V  1,  2  extollo  me  mca  domo  patria  pedem. 

eximere  Plaut.  Capt.  204  (F.J  si  vos  eximat  vinculis.  promer e 
Plaut.  Pseud.  I  3,  121  argentum  promere  possum  domo.  Bacch.  IV  4,  9 
—  pectore  promat  suo.  sumere  Plaut.  Bacch.  648  (F.)  ut  domo  su- 
meret.  eripere  Ter.  Ad.  198  domo  me  eripuit.  surripere  Plaut. 
Men.  IV  1,  6  pallam  —  hodie  tibi  quam  surrupuit  domo.  IV  2,  82.  101. 
V  2,  63.  V  9,  78.  Asin.  V  2,  34.  suppilare  Plaut.  Men.  V  1,  29 
aurum  quom  meum  domo  suppilas. 

arcessere  Plaut.  Stich.  V  3,  3  domo  dudum  huc  arcessita  8um. 
advehere  Plaut.  Merc.  II  3,  56  ecquam  tu  advexti  tuae  matri  ancillam 
JRhodo.  Stich.  IV  1,  37  peregre  advexerat.  p$tere.  Enn.  trag.  286  quia 
Argivi  —  petebant  pellem  —  Colchis.  repetere  Trag.  inc.  258  auspicium 
repetebat  domo,  f ödere  Enn.  sat.  fr.  inc.  8  decem  Coclites  queis 
montibus  summis  Ripeis  fodere.  —  Ter.  Ph.  440  domo  me  (sc.  advoca). 

accipere  Plaut.  Aniph.  688  (F.)  quae  neque  fieri  possunt  neque 
fando  unquam  accepit  quisquam.  Ter.  Ht.  932  quot  incommoditates 
hac  re  accipies.  capesserc  Pacuv.  trag.  88  solisque  exortu  capessit 
candorem. 

spectare  Cat.  inc.  rel.  P.  92,  7  proeliis  levibus  spectabam  cuius- 
modi  quisque  esset,  exspectare  Ter.  Ph.  193  magnum  hoc  nuntio  ex- 
specto  malum.  —  Plaut.  Amph.  pr.  31  contagione  mei  patris  metuo  malum. 
De  verbo  idare'>  Härtung  e  fragmentis  Plaut,  affert  hoc10):  nil  domo 
foras  nunc  dederis.    r  edder  e  Plaut.  Cure.  V  3,  7  reddit  argentum  domo. 

b)  v.  noscendi. 

scire  Plaut.  Men.  II  1,  2G  illoc  enim  verbo  iam  esse  me  servom 
scio.  Merc.  II  4,  12  quei11)  seeis.  Poen.  V  2,  19  qui  scis.  V  2,  26  qui 
scire  potui.  Epid.  II  2,  24.  66.  87.  Most.  I  1,  55.  III  1,  11.  Merc.  II 
3,  114.  Ter.  Andr.  63.  302.  352.  565.  575.  791.  Eun.  790.  Hc.  235. 
noscere  Ter.  Hc.  573  qui  post  possit  nosci  qui  siet.  experiri  Plaut. 
Amph.  II  2,  6  id  nunc  experior  domo,  doceri  Plaut.  Merc.  II  3,  20 
scio  —  domo  doctus.  —  Eadem  ratione  abl.  positus  est:  Ter.  Andr.  612 
multa  coneurrunt  simul,  qui  coniecturam  hanc  nunc  facto. 

7.  v.  discrepandi,  abhorrendi.  §»• 

discrepare  Att.  trag.  48  dicta  f actis  discrepant.  dif ferre  Lucil. 
XXVII  17  aut  Verruca  aut  cicatrix  naevis  papulae  differunt. 

,ß)  De  accusativis  med,  ted.  v.  Corssen  II  456.  Ritsehl  n.  pl.  Exc. 
p.  11.  —  1Ä)  Härtung,  Ueber  die  Casus  etc.  p.  97.  —  17)  De  vocabulo 
rquei'  'qui'  v.  Corssen  I  777;  krit.  Nachtrage  p.  92;  Ztschr.  f.  vgl. 
Spr.  XVI  304.  Hanc  vocem  non  ad  locativum  (Buecheler  p.  63),  sed 
ad  abl.  separativum  et  instrumentalem  pertinere  cum  ex  significatione 
(=  a  quo?  unde?)  tum  ex  eo  apparet,  quod  cum  praep.  'cum*  persaepe 
coniungitur.  (v.  infra  §  65). 


Digitized  by  Google 


588 


Guilelmua  Ebrard: 


secernere  Lucr.  I  194  aecreta  cibo  natura  animantum.  seclu- 
dere  Plaut,  ßud.  14,  1  corpore  vitam  ut  secludam.    Lucr.  V  763  sq. 
terrain  aecludere  solia  lumine.    segregare  Att.  trag.  611  ut  —  ort 
ob8cena  —  8egregent.  Turpil.  pall.  62  me  curae  somno  aegregant.  sciun 
gere  Lucr.  II  18  corpore  8eiunctua  dolor. 

esse  Plaut.  Ciat.  IV  1,  6  haec  cistella  numnam  hinc  a  nobia  domo 
est?  abesse  Plaut.  Stich.  IV  1,  18  si  diu  afueria  domo.  Att.  trag.  38 
quae  tum  absentem  rebus  dubiis  coniugem  tetinerit  (=-  tenuerit).  ab- 
horrere  Titin.  tog.  40  hoc  domo  abhorrea.  desistere  Ter.  Ph.  634  ut 
erua  his  deaiatat  Htibus. 

Accedunt  nounulli  loci,  quibus  ablativus  aut  omisso  verbo 

positus  aut  adverbio  additus  est: 

Enn.  ann.  476  impetus  baud  longe  mediis  regionibus  reatat.  Lucil. 
III  17  Volturaua  Capua  longe  tria  millia  passum.  III  7  tuuc  Capua 
quinquaginta  atque  treccnta.  Enn.  trag.  295  rem  bene  geaseie  —  publi- 
cam  patria  procul.  Lucr.  I  812  dubio  procul.  II  261.  V  268.  VI  249. 
III  638.   Lucr.  III  564  seorsum  corpore  toto. 

Sequi  tur 

8io.       8.  abl.  coniunctus  cum  verbis  facere  fieri,  quo  significatur 

materies  qua  aliquid  conficitur. 18) 

facere  Plaut.  Bacch.  II  3,  100  neacit  quid  faciat  auro.  Most  III 
1,  106  quid  eoat  argento  factum.  Paeud.  1  1,  86  quid  ea  drachuma 
facere  vis.  Capt.  V  1,  32  meo  minore  quid  ait  factum  füio.  Truc.  IV 
3,  25  quid  eo  fecisti  puero.  Ter.  Hc.  668.  Plaut.  Men.  II  1,  41  quid  eo 
vis  (8c.  facere,  sicut  etiam  nos:  fwaa  willst  da  damit',  'mit  ihm'  sc. 
machen).  Merc.  I  2,  20  floribus  facere  hisce  assulas.  Mil.  IV  1,  26  quid 
illa  faciemus  concubina.  Cas.  V  4,  6  quid  fecisti  scipione.  V  4,  9  responde 
tuo  quid  factumst  pdllio.  Aul.  IV  10,  46  tum  me  faciat  quod  volt.  Ter. 
Andr.  614  quid  me  nunc  faciam.  Ht.  317  quid  Mo  facias.  Andr.  937. 
Eun.  837.  Ht.  333  quid  hic  faciet  sua.  188.  Pomp,  atell.  131  neque  Mo 
quid  faciam  scio.  Lucr.  V  1269  sq.  nec  minus  argento  facere  haec 
auroque  parabant  quam  validi  primum  violentis  viribus  aeris. 

fieri  Plaut.  Most  V  2,  44  quid  me  fiet  nunciam.  Epid.  I  2,  48  quid 
illa  fiet  fidicina.  Merc.  II  3,  82.  Ter.  Andr.  709  quid  me  fiet  Ht.  716. 
Lucil.  XXVIU  37. 

FVERE  Plaut  Mil.  II  3,  28  quid  fuat  me  nescio.    Trin.  694  (F.) 
quid  ea  re  fuat.  Poen.  V  2,  125.   Enn.  ann.  II  4  si  quid  me  fuerit  humani- 
tu8.   Lucil.  XII  10  ai  quid  pueris  nobis  me  et  fratre  fuisset.  Plaut.  Most 
I  3,  74  quid  Mis  faturumst.    Ter.  Ht.  462  quid  te  futurum  censes.  - 
Enn.  ann.  501  spiras  legionibus  nexit. 

9.  Ablativus  causae. 

Cum  in  lingua  sanscr.  ad  significandam  causam  non  ablativus 
modo,  sed  etiam  instrumentalis  usurpari  possit19),  dubium  est  utrum 
hoc  ablativi  genus  separativo  an  instrumentali  sit  annumerandum. 
Tarnen  haec  quidem  exempla  ad  separativum  potius  spectare  quam 
ad  instrumentalem  videntur. 


I9)  Hoc  ablativi  genus  non  ad  instrumentalem  (Drix  ad  PI.  Trin.  v.  167), 
sed  ad  separativum  pertinere  ablativum  e  comparationelinguarumindogerm. 
apparet;  v.  Delbrueck  p.  16  sq.  —  19)  Bopp,  vgl.  Gramm.  §  183»  1.  Del- 
brueck  p.  17. 
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Huc  pertinet  a)  abl.  ipsius  vocis  *  causa'*0)  aut  cum  pron.su. 

(interrog.  rel.  demonstr.  possess.)  aut  cum  genitivo  nominis  coniunctus. 

et)  Plaut.  Cist.  I  1,  84  qua  arcessitae  causa  ad  me  estis.  Men.  III  2,  25. 
Merc.  II  4,  6.  v.  917.  Ter.  Ht.  87.  649.  827.  989.  Hc.  619.  Ph.  567. 
Turp.  pall.  178.  Pompil.  trag.  fr.  (Rb.  trag.  fr.  p.  227).  Trag.  inc.  77. 
Lucr.  IV  1185  quibus  ld  fieret  —  causis.    Plaut.  Pera.  III  1,  7  ea  causa 

—  te  exornavi.  Men.  V  4,  4.  V  9,  1.  Pseud.  I  1,  90.  Men.  II  3,  66. 
Att.  trag.  292.  Ter.  Andr.  392.  Hc.  190.  348.  Ph.  472.  Ht  1036. 
A.  Postum.  Alb.  ap.  Macrob.  III  20,  6  (P.  49 ,  10).  Lucr.  III  340. 
Plaut.  Most.  II  1,  47  hoc  quidem  causa.  Ter.  Ht.  87.  Hc.  283. 
Plaut  Pseud.  847  istacine  causa  tibi  hodie  nummum  dabo.  Ter.  Ad. 
523  illud  rus  nulla  alia  causa  tarn  male  odi.  Plaut.  Epid.  V  2,  14 
quaeras  mea  causa.  Men.  V  1,  27.  V  7,  40.  V  9,  86.  Amph.  I  3,  42. 
Pers.  in  1,  10  sq.  Most.  V  2,  47.  55.  Ter.  Eun.  1070.  Ht.  129.  686. 
1067.  Hc.  28.  55.  593.  Ph.  673.  Caec.  Stat.  pall.  12.  Plaut.  Merc.  I 
2,  27  tua  causa  rupi  ramices.  Pers.  II  4,  11.  IV  9,  10.  Men.  V  2,  41. 
Merc.  I  2,  40.  Ter.  Eun.  481  sua  causa  excludi  ceteros.  G.  Sempr. 
Gracch.  ap.  Gell.  XI  10.  Lucr.  IV  1274.  Ter.  Ph.  695.  nostra  causa 
scüicet  in  nervom  potius  ibit.  Lucr.  V  167. 

Plaut.  Poen.  IV  2,  83  manu  eas  asserat  suas  populäres  Uberali  causa. 
V  2,  142.   Cure.  V  2,  68.   V  3,  31.   Ter.  Ad.  194. 

ß)  Plaut.  Cure.  II  3,  61  me  illo  venisse  animi  causa.  Merc.  II  3,  7. 
Truc.  II  5,  8  lucri  causa.  Pseud.  I  1,  120  pietatis  causa.  II  4,  30  horum 
causa  haec  agitur  —  fabula.  Men.  537  stupri  causa.  III  1,  29  honoris  causa. 
Ter.  Ph.  928.  Plaut.  Pers.  I  2,  13  puplicae  rei  causa.  Most.  246  eins  causa. 
Ter.  Andr.  116.  Plaut.  Most.  II  1,  10  trium  nummorum  causa.  II  2,  72 
auri  causa.  III  1,  69  faenoris  causa  sui.  Ter.  Eun.  202  causa  virginis 
feci.  Ht.  287  eius  anuis  causa.  547  adulescentuli  causa.  Hc.  233  gnati 
causa.  259.  331  eri  causa  mei.  Eun.  877  contumeliae  non  me  fecisse 
causa.  Andr.  110  consuetudinis  causa.  Andr.  772  quoius  causa.  Ph. 
544  huius  causa.  Ht.  129  mea  solius  —  causa.  686  non  tarn  meapte  causa 

—  quam  illius.  Naev.  pall.  97  amoris  causa.  Turpil.  pall.  112.  Enn. 
trag.  447  sui  quaestus  causa.  Turpil.  pall.  42  quaesti  causa.  Enn.  Euhem. 
3  (12)  eius  rei  causa.  Att.  trag.  485  tumulti  causa.  112  cineris  causa. 
Cat.  Orig.  V  P.  83,  7  nostrae  contumeliae  causa.  V.  P.  83,  10  libertatis 
suae  causa.  Cael.  Antip.  bell.  Pun.  I  P.  148,  2  alii  rei  causa  in  Africam 
missus.  V  P  168,  12  nullius  alius  rei  nisi  amicitiae  eorum  causa. 
Cat.  orat.  10,  1  (J)  avaritiae  atque  pecuniae  causa,  or.  26.  37,  1.  Lex 
Acil.  rep.  19  (C.  I.  198)  calumniae  causa,  ibid.  55.  66.  Lucr.  III  47  omnia 
laudis  lactari  causa.  Corn.  Sis.  hist.  VI  P.  295,  2  inferendae  pernicii 
causa,  fr.  inc.  P.  299,  4  piscium  salliendorum  causa.  Enn.  ann.  IX  fr. 
15  rastros  dentiferos  capsit  causa  poliendi  agri.  —  Accedunt  ii  loci, 
quibus  abl.  *  causa'  coniunctus  est  cum  gen.  gerundii:  Pomp,  atcll. 
97  cacandi  causa.  Plaut.  Men.  IV  3,  13  defrudandi  causa.  Ter.  Eun.  620 
retinendi  causa.  Afran.  tog.  134  tutandi  causa.  Ter.  Hc.  342  visendi  causa. 

Eadem  ratione  M.  gratia  =  aus  Liebe,  aus  Gefälligkeit  (gegen!  12. 
einen:  alieuius,  i.  e.  um  jemandes  willen)  usurpatur.  • 

Plaut,  Rud.  I  2,  2  qua  vos  duxi  gratia.  Men.  I  2,  41.  Ter.  Eun. 
99.  159.  Pseud.  I  2,  27  ca  gratia.  Merc.  I  2,  110.  Ter.  Hc.  617.  Andr. 
587.  Ht  768.  Trag.  inc.  fr.  168.  Plaut.  Pseud.  I  5,  138  istac  gratia.  v.  1289 
mea  gratia.    Men.  IV  3,  23.  Pers.  IV  3,  68  tua  ego  facio  gratia. 


80)  Ablativum  esse,  non  instrumentalem,  ex  eo  apparet,  quod  saepis- 
sime  coniungitur  cum  praep.  de,  ex:  Ter.  Ph.  901.  Hc.  309.  767. 


Enn.  trag.  316  tu  me  amoris 
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magis  quam  honoris  servaviati  gratia.  Euh.  11  (59)  nonrinis  sui  gratia. 
Turpil.  pall.  84  quaesti  grati;i.  Att.  didasc.  1  4  sapientiaeque  invictae 
gratia  et  honoris.  Enn.  trag.  161  liberorum  sibi  quaeöenduin  gratia. 
Pacuv.  trag.  43  parentum  incertum  investigandum  gratia.  Corn.  Sis. 
hist.  IV  P.  293,  6  legum  ferendarum  gratia.  Att.  trag.  217  epulandi 
gratia. 

Huc  pertinet  etiam  abl.  plur.  graliis  =  aus  Gefälligkeit,  aus 
Gunstbezeugung,  i.  o.  ohne  Bezahlung,  umsonst: 

Plaut.  Aain.  pr.  5  cave  modo  nc  gratiis.  I  3,  42  hanc  tibi  noctem 

—  gratiis  dono  dabo.  I  3,  38  nec  meura  —  ad  te  ut  mittam  gratiis. 
Bacch.  15.  Capt.  I  1 ,  38  quoins  nunquam  voltnm  tranquillavi  gratiis. 
Most.  I  3,  19  te  istanc  gratiis  laudasse.  Epid.  III  4,  38  tibi  addam 
gratiis.  Pers.  II  4,  14.  Capt.  V  1,  28.  Poeu.  IV  2,  4G  et  ductas  gratieis.*1) 
Ter.  Ad.  744.  Ph.  500  ut  —  et  meam  ductes  gratiis.  Pomp.  atelL  110 
non  didici  ariolari  gratiis.  Plaut.  Merc.  II  4,  11  niraium  multum  scis: 
tuis  ingratiis.  Amph.  v.  164  a  portu  med  ingratiis  excitavit.  1  1,  215. 
Mil.  III  1,  153  faciundumst  cum  malo  atque  ingratiis.  Cas.  II  2,  22  qui  mihi 

#  ancillulam  ingratiis  postulat.  II  5,  7  vobis  invitis  atque  ambornm  ingratii? 
Uber  possum  fieri.  Mil.  II  5,  40.  Cure.  I  1,  6  est  eundum  ingratib. 
Ter.  Eun.  220  ingratiis  ut  dormiam.  Ht.  446.  Ph.  888  ingratiis  ei  datum 
erit.    Lucr.  III  1069  ingratis  haeret  et  odit.  V  44. 

§13.  b)  abl.  subst.  verbal,  in  -u.22)  Plaut.  Stich.  II  2,  2  tuo  arcessitu 
venio.  Trin.  V  2,  18  meo  adlegatu  venit.  Bacch.  IV  8,  35  tuo  arbi- 
tratu  v.  992.  V  2,  8  sine  (sc.  eas  deridere  nos)  suo  usqne  arbitratu. 
Trin.  IV  2,  148  vapulabis  meo  arbitratu.  Pseud.  I  3,  37  di  te  deaeque 
ament  vel  huius  arbitratu  vel  meo.  I  5,  13.  II  2,  66.  Men.  I  1,  15.  V  4,  46. 
Most.  III  2,  106.  Pers.  IV  4,  7.  IV  4,  50.  Asin.  II  2,  62.  Lex  Parieti 
faciundo.  I  8.  III  6  (C.  I.  577)  duumvirum  arbitratu.  III  7  hoc  opus  omne 
facito  Arbitratu  duumvirum  et  duumviralium.  Enn.  trag.  424.  Latona 
pariit  casta  complexu  Iovis  —  geminos.  Plaut.  Trin.  V  2, 16  is  miile  num- 
mum  se  aureum  meo  datu  tibi  ferre  —  aibat.  Amph.  I  1,  41  ut  gesserit 
rempublicam  duetu  imperio  auspicio  suo.  II  2,  25.  Aul.  II  1,  41  si  eam 
praegnantem  fortuitu  fecerit  Plaut.  Trin.  I  2,  130  inconsultu  meo. 
Ter.  Hc.  242  vostro  inpulsu  easdem  exigunt  687  inpulsu  duxisti  meo. 
Plaut.  Merc.  I  1,  101  hospitis  iussu.  Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  293,  8  Tuder- 
tibus  —  populi  iussu  dat  civitatem.  Ter.  Hc.  662  esse  ausam  facere 
haec  te  iniussu  meo.  704  puerum  iniussu  credo  non  tollent  meo.  Pb. 
231.  Pacuv.  trag.  56  regnum  potitur  transmissu  patris.  (Fortasse  etiam 
locus,  qui  invenitur  apud  Decimum  Laberium  (mim.  71):  .  .  .  meo 
Hcentiatu  ('licentatus*  libri),  huc  est  referendus).  —  Pacuv.  trag.  114 
aula  resonit  crepitu  musico.  Plaut.  Amph.  I  1,  78  boat  caelum  fremitn 
virum.  Enn.  ann.  197  omne  sonabat  arbustum  fremitu  silvai.  Att  praet 
2  clamore  et  gemitu  templum  resonit  trag.  569  ubi  —  latratu  und» 

—  sonit.  Enn.  trag.  391  sonitus  auris  meas  pedum  pulsu  increpat  (=  ein 
vom  Tritt  der  Füsse  herrührender  Schall  trifft  meine  Ohren).  Pacuv.  trag. 
223  clamore  et  sonit u  colles  resonantes  bount.  Enn.  ann.  432  sq.  tinnit 
astilibus  umbo,  aerato  sonitu  galeae. 


,l)  De  hac  forma  v.  Corssen  II  700.  -—  **)  Eius  ^eneris  ablativos 
non  ad  instrumentalem  sed  huc  spectare,  cum  e  comparaüone  ling.  sanscr. 
(Delbrueck  p.  18)  tum  ex  eo  apparet,  quod  apud  Lucilium  eiusmodi  ablat 
cum  praep.  a  coniunetum  invenimus:  XXX  82  qnae  non  spectandi  studio 
sed  ab  omini'  taetri  inpulsu  ingressast.  —  Aliter  contra  Delbrueckius 
ipse  (p.  68)  ceteros  eiusmodi  ablativos  explieavit,  quos  tarnen  ab  illo 
abl.  'iussu*  (p.  18)  utique  non  j»osse  discemi  cquidem  censeo. 
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c)  Sequuntur  ablativi  aliorum  tiotninutn. 

Lucr.  I  308  quo  pacto  fugerit  aesiu  (umor  aquai).  Plaut.  Most.  840 
aetate  non  quis  optuerier.  Dec.  Laber.  mim.  94  amore  cecidi  tanquam 
blatta  in  pelvim.  Lucr.  IV  1192  nec  mulier  Semper  ficto  suspirat  amore. 
VI  860  ventique  calore  deficiunt  Pacuv.  trag.  223  clamore  et  sonitu  colles 
resonantes  bount.  Plaut.  Asin.  II  4,  17.  Att.  praet.  2.  trag.  674  scindens 
dolore  —  intonsam  comam.  Plaut.  Stich.  IV  2,  3  ut  me  hodie  iugularem  fame. 
Lucr.  VI  360  frigore  —  desuut  igues.  Ter.  Ad.  409  lacrumo  gaudio  537. 
Plaut.  Asin.  I  2,  16  sordido  vitam  oblectabas  pane  in  pannis  inopia. 
Ter.  Ad.  105  quod  tum  fecisti  inopia.  Ht.  528.  Dec.  Lab.  mim.  81  lubi- 
dinitate  labitur.  Att.  trag.  107  te  mein  aut  segnitate  adiuvere  dubitare. 
Com.  Sis.  hist.  III  P.  284,  6  metu  et  suspicione  propriam  capere  non 
potuerat  quietem.  Trag.  inc.  242  micant  nitore  tecta  sublimi.  Lucr.  I 
155  tieri  divino  numine  rentur.  Turp.  pall.  173  conixi  somno.  Lucil.  IV 
24  studio  atque  odio  illius  ecferor  ira.  Att.  trag.  409  pavore  pecuda  in 
tumulis  deserunt.  Plaut.  Asin.  II  4,  17  clamore  ac  stomacho  non  queo 
labori  suppeditare.  Lucil.  fr.  inc.  146  perditu'  Tiresias  tussi  grandaevu' 
gemebat.  Lucr.  VI  1189.  III  28  his  ibi  me  rebus  quaedam  divina  voluptas 
percipit.  VI  1200  ulceribus  taetris  et  nigra  proluvie  alvi  —  hunc  tabes 
—  manebat. 

Accedunt  nonnullae  voces,  quas  huc  spectare  ex  eo  apparet;§  u. 
quod  cum  praep.  ex,  de  saepissüne  coniunctae  inveniuntur: 

consilio**)  Ter.  Andr.  502  factum  id  consilio  meo.  Hc.  614  quoius 
haec  fiunt  consilio  omnia.  Sempr.  Asell.  rer.  gest.  1  P.  178,  12  quo 
consilio  —  gesta  essent.  I  P.  179?  6  quibus  consiliis  ea  gesta  sint  Claud. 
Quadr.  ann.  III  P.  22 lt  3  ne  quid  —  nostro  consilio  —  putarent  factum. 
consulto  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  293,  8  senati  consulto  et  populi  iussu 
dat  civitatem.  consuetudine  Ter.  Hc.  92  antiqua  ut  consuetudine 
agitarem  inter  vos  —  convivium.  iure  Plaut.  Most.  III  2,  24  te  ipse 
iure  optumo  incuses  licet.  Men.  V  1,  18  adeo  iure  coepta  appellarist 
canes.  Amph.  247  (F.)  proterunt  hostium  copias  iure  iniustas.  Ter.  Andr. 
214  quo  iure  quaque  imuria.  607.  Att.  trag.  41.  195.  Leg.  XII  tab.  VIII 
12  (Br.)  iure  caesus  esto.  III  1  rebusque  iure  iudicatis.  lege  Lex  Corn.  de 
XX  quaest.  II  9  (Br.)  ei  quaestores  eo  iure  ea  lege  viatores  IV  legunto 
sublegunto.  Plaut.  Asin.  I  3,  14  semper  tibi  promissum  habeto  hac  lege. 
Merc.  II  3,  113  lege  dura  vivunt.  V  4,  69  cum  eo  nos  hac  lege  agamus. 
Ter.  Andr.  200  ea  lege  atque  omine,  ut .  .  .  799.  Eun.  102.  Ht.  1054. 
Ph.  116.  626  an  legibus  daturum  poenas  dices.  Hc.  172.  Cat.  Orig.  IV 
90  P.  79,  13  lege  publica  execrari.  Lex  Acil.  rep.  23  (C.  I.  198)  aut  lege 
Iunia  sacramento  actum  Biet  ibid.  41  [dejque  ea  re  hace  lege  iudicium 
esto.  ibid.  76.  Lex  agrar.  89  (C.  I.  200).  Lex  Corn.  de  XX  quaest.  II  9 
(C.  I.  202).  merito  Plaut.  Pseud.  I  6,  61  merito  esse  iratum.  Pers. 
254  lubens  vitulor  metitoque  IV  3,  36.  Ter.  Andr.  674.  Eun.  387.  458 
merito  tun,  Ht.  360.  916.  Ph.  894.  1031  meo  merito.  1033.  Hc.  240.  470. 
505.  580.  839.  Ad.  946.  Turp.  pall.  85.  Afran.  tog.  248.  Corn.  Sull.  comm. 


")  Ter.  Ph.  481  de  eius  consilio  sese  velle  facere.  —  Cic.  Her.  II 
30,  49  ex  consulto.  —  Caes.  bG.  I  12.  Sal.  Jug.  71,  4:  ex  consuetudine. 

—  Cic.  de  or.  I  10,  41  ex  iure;  de  or.  II  33,  142  de  iure.  —  Lex  Acil. 
rep.  66.  72  (C.  I.  198).  Lex  agrar.  15  (C.  I.  200).  Lex  Corn.  de  XX  quaest. 
II  6,  7  (C.  I.  202)  ex  lege.  —  Sal.  Jug.  86,  37  ex  merito.  Cic.  Cat.  III 
6  pro  singulari  eorum  merito.  —  Ter.  Ht.  203  ex  illius  more  —  vivere. 

—  Cic.  Att  VI  3.  Liv.  I  11.  Corn.  Nep.  Milt.  2,  4:  ex  pacto.  —  Plaut. 
Men.  II  2,  1  ex  mea  sententia.  Merc.  I  1,  93.  (v.  Holtze  I  63).  —  Cic. 
Att  IV  2,  4  de  voluntate.   Cic.  fam.  XIII  29,  7  ex  voluntate. 

Jahrb.  f.  da*  Philol.  Sappl.  Bd.  X.  40 
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II  P.  196,  3  neque  nostro  neque  maiorum  —  merüo  nobia  id  continget. 
Lucr.  I  107.  V  796.  822.  VI  548. 

meritissumo  Plaut.  Aain.  III  3,  147  meritissumo  eius.  Epid.  III 
3,  49.  Caec.  Stat.  pall.  15.  Turp.  pall.  169. 

immerito  Plaut.  Asin.  III  3,  18  quos  tu  —  inmerito  meo  me  morti 
dedere  optas.  Ter.  Hc.  208.  209.  223.  597.  760.  Ad.  616.  Ph. 
290  te  omni8  nos  accusare  audio  inmerito,  et  me  horunc  omnium 
inmeriti88umo. 

more  Plaut.  Amph.  I  1,  43  solens  meo  more  fecero.  Bacch.  IV  10, 
4  more  modesto.  Trin.  IV  3,  24  more  maiorum.  Merc.  pr.  3.  Bacch.  III 
6,  11  multi  more  isto  atque  exemplo  vivunt.  Ter.  Andr.  162  quom  alieno 
m.  vivendumst  mihi.  Enn.  trag.  364  m.  antiquo  audibo.  Att.  trag.  636 
indomito  m.  conspexit  eam.  Turp.  pall.  182  mihi  videre  tuo  more  —  aegre 
id  pati.  Lucr.  IV  1264  more  ferarum.  VI  1279  mos  —  quo  hic  populus 
semper  consuerat  humari.  Tit.  Mumm.  C.  I.  642  L.  Mummius  donum 
moribus  antiqueis  hoc  dare  sese.  pacto  Plaut.  Amph.  III  2,  24  quo 
pacto  id  ferre  induceres.  MiL  IV  3,  6.  Pseud.  I  1,  108.  3,  7.  4t  16. 
6,  164.  Pera.  II  5,  26.  Ter.  Andr.  804.  Eun.  420.  686.  613.  939.  HL 
548.  Ph.  242.  607.  680.  693.  793.  818.  834.  952.  Hc.  546.  682.  629.  875. 
Ad.  366.  Naev.  trag.  37.  Caec.  Stat.  pall.  206.  Att.  trag.  635.  Afran.  tog. 
168.  Pomp,  atell.  183.  Lucil.  114.  V  8.  Lucr.  I  84.  307.  308.  II  801.  VI 
239.  495.  1054.  Pac.  trag.  286  qui  pacto.  Plaut.  Merc.  III  4,  38  eo  pacto. 
Ter.  Andr.  49.  Plaut  Trin.  III  2,  84  eodem  p.  quo...  Merc.  II  1,  39.  Lucil. 
VII  29.  IX  5  uno  eodemque  —  p.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  210,  1.  Lucil. 
XXVI  80.  hocp.  Ter.  HL  475.  Plaut.  Pseud.  I  1,  81  istocine  p.  III  2,  9. 
Ter.  Ht.  713.  Ad.  732.  Andr.  792  alio  p.  Ph.  301  nullo  alio  p.  Hc.  479. 
Lucr.  III  110.  Ter.  Andr.  884  aliquo  p.  Ht.  735.  Eun.  1083  quoquo  p.  Ad. 
342.  Enn.  trag.  18  ullo  p.  Lucr.  I  789.  I  1035  nullo  p.  Ter.  Andr.  247. 
Plaut.  Pseud.  II,  92.  Lucr.  I  942  tali  p.  sententia  Plaut.  Men.  I  1,  15 
nimis  stulte  faciunt  mea  quidem  sententia.  Merc.  II  3,  58.  Ter.  Ph.  335. 
Ad.  65.  voluntate  Plaut.  Mil.  II  5,  40  nisi  voluntate  ibis.  IV  3,  31.  Stieb. 
T  2,  2.  Ter.  Ad.  490.  Plaut.  Men.  IV  2,  80  neque  vis  tua  voluntate  ipse 
profiteri.  Ter.  HL  1026  dictus  tilius  tuos  vostra  voluntate.  Ph.  726  volo 
ipsius  —  haec  voluntate  fieri.  786  ut  tua  voluntate  id  —  faciat.  Liv.  Andr. 
trag.  29  cum  illoc  olli  mea  voluntate  nunquam  limavit  caput.  Calp.  Pia. 
Fr.  ann.  U  P.  127,  3  eumque  orat,  uti  sua  voluntate  Roma  concedat. 

Denique  huc  referendi  sunt  etiam  hi  ablativi  ad  similitudinem 

eorum  quos  modo  recensui  (quanquam  cum  praepositionibus  non 

inveniuntur  coniuneti): 

exemplo  Plaut.  Men.  981  eoque  exemplo  servio.  Mil.  II  4,  6  istoc 
exemplo  tibi  esse  pereundum.  III  1,  132  uno  exemplo  ne  omnes  vitam 
viverent.  Ter.  Ht.  20  quo  exemplo  sibi  licere  id  facere.  Turp.  pall.  36 
quia  se  talento  —  tetigi  veteri  exemplo  amantium.  Att.  praet.  15  patrio 
exemplo  me  dicabo.  trag.  86  mavis  male  mulcari  exemplis  omnibu*. 
Plaut.  Merc.  II  1,  1  tnmsque  exemplis.  Ter.  Ph.  688  malis  exemplis. 
imperio  Enn.  trag.  286  pellem  petebant  Colchis  —  imperio  regia  Peüae. 
ordine  Plaut.  Pseud.  II  4,  71  omnis  ordine  —  dneam  legiones.  II  3, 
10  instituta,  ornata  cuneta  mi  ordine  —  certa,  deformata  habebam. 
v.  1312  omnia  —  ordine  scio.  Most.  III  1,  25.  Men.  IV  3,  6.  Pera.  I  3, 
11.  Ter.  Ht.  706.  Eun.  970.  Ad.  351.  366.  613.  Ph.  680.  Att.  trag.  50 
tuam  progeniem  profer  ordine.  Lucr.  II  252  vetere  exoritur  —  novus 
ordine  certo.  rite  Trag.  inc.  123  rite  Thespro  tum  pudet  Atrei.  Att. 
trag.  695.  Afran.  tog.  88  idque  ut  rite  intellegaa  te  facere.  ritu  Plaut 
Men.  II  3,  44  haec  mulier  canterino  ritu  adstans  8omniaL  Ca8.  III  6,  19 
nihil  moror  barbarico  ritu  sane  ease  iam.  Pac.  trag.  393  aleyonia  ritu  Utas 
pervolgans  feror.   Cat.  or.  18,  7  Graeco  ritu  fiebantur  Saturnalia.  Lucil. 
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XXX  100  canino  —  ritu  (codd.  rito).  Lucret.  I  1102  volucri  ritu.  sponte 
Plaut.  Truc.  II  6,  46  neque  queo  pedibus  mea  sponte  ambulare.  Ter. 
Andr.  692  sua  sponte.  Ad.  76.  Lucil.  XXII  6  sponte  ipsa  suaptest  adducta. 
Lucr.  II  1059.  1092.  V  212.  961.  testamento  Afran.  tog.  50  cum 
testamento  patria  partisset  bona. 

10.  Agendum  iam  est  de  eo  ablativi  genere,  quo  loci  aut§i& 

temporis  intervallum24)  significatur. 

Plaut.  Mü.  IV  2,  90  postriduo  natus  sum  ego  —  quam  Iuppiter.  Pers. 
I  1,  37  quos  continuo  tibi  reponam  hoc  triduo  aut  quatriduo.  Amph. 
pr.  91  histriones  anno  quom  —  hic  Iovem  invocarunt.  Men.  1  3,  22 
istanc  emi  anno  uxori  meae.  Lucil.  XXVIII  23  utrum  anno  an  horno 
tete  abstuleris.  G.  Sempr.  Gracch.  ap.  Gell.  X  3  Ais  annis  paucis  ex 
Asia  miasus  est.  Turpil.  pall.  169  oculis  longa  intercapedine  adpetunt 
cupide  intui.  Lucr.  III  568  nec  magnis  intervallis  primordia  possunt  libera 
dissultare. 

Denique  huc  pertinet 

11.  abl.  coniunctus  cum  comparativis  (abl.  compara-§ifi. 
tioiiis25). 

Plaut.  Most.  I  3,  122  nihil  hoc  docta  doctiust.  Cure.  IV  3,  19  stultior 
stulto  fuieti.  Men.  IV  2,  67  nihil  hoc  homine  audaciust.  Pseud.  IV  1,  27 
neque  ego  hoc  homine  quemquam  vidi  magis  malum.  Bacch.  III  2,  10 
ingrato  homine  nihil  inpensiust.  Ter.  Ad.  98  homine  inperito  nunquam 
quiequam  iniustiust.  Turpil.  pall.  80  quid  illo  homine  vivit  confidentius. 
Plaut.  Pers.  II  2,  20  nullus  puero  hoc  peior  esse  perhibetur.  Ter.  Eun. 
201  neque  —  esse  quemquam  cariorem  hoc  Phaedria.  P.  Scip.  Afr.  ap. 
Gic.  de  orat.  II  61,  249  quid  hoc  Naevio  ignavius.  Ter.  Eun.  1051  nil 
est  Thaide  Jmc  —  tua  dignius.  Trag.  inc.  175  qui  plus  pollet  potiorque  est 
patre.  Ter.  Ht.  255  quid  sene  erit  nostro  miserius.  Plaut.  Aul.  V  2  quis 
me  est  divitior.  Ter.  Hc.  491  me  qui  sit  fortunatior.  848.  Eun.  1031. 
Plaut.  Merc.  II  3,  1  homo  me  miserior  nullus  est  aeque.  Ter.  Ht.  224.  263. 
Plaut.  Poen.  V  2,  31  est  nullus  me  hodie  Poenus  Punior.  Ter.  Hc.  861  ut 
unus  —  homo  te  vivat  —  blandior.  Ht.  296  quis  test  fortunatior.  Plaut. 
Pseud.  I  3,  103  Athenis  te  sit  nemo  nequior.  Pers.  IV  4,  16  nullus  leno 
te  alter  erit  opulentior.  Men.  IV  2,  21  nihil  hoc  confidentiust.  Most. 
V  1,  24  alter  hoc  Athenis  nemo  doctior  dici  potest.  Ter.  Andr.  31  quod 
tibi  mea  ars  efficere  hoc  possit  amplius.  Eun.  226  sq.  hoc  nemo  fuit 
minus  ineptus,  magis  Severus  quisquam  nec  magis  continens.  Plaut.  Most. 
III  3,  6  non  equidem  ullam  in  puplico  esse  maiorem  hoc  existumo.  Plaut. 
Aul.  II  2,  29  quom  neque  illo  quisquamst  alter  parcior.  Ter.  Ad.  521 
istoc  siquid  potis  est  rectius.  Ht.  699  istoc  nil  est  magis  —  ad  vors  um. 
Plaut.  Stich.  II  2,  44  quo  ego  me  maiorem  non  vidisse  censeo.  Most, 
v.  150  quo  neque  industrior  de  iuventute  erat.  Merc.  I  1,  100  mulier 
qua  muliere  alia  nnllast  opulentior.  Enn.  arm.  554  statuam  —  maiorem 
—  auream  ahenis.  Plaut.  Aul.  III  5,  21  fax  im  muli  —  sint  viliores  Gallicis 
cantheriis.  Afran.  tog.  250  nemo  iüa  vivit  carie  curiosior.  Lutat.  Catul. 
ap.  Cic.  de  nat.  deor.  I  28,  79  (P.  192,  14)  visust  pulchrior  esse  deo. 
Ter.  Ad.  861  facüitate  nil  esse  homini  melius  neque  dementia.  Liv.  Andr. 
trag.  16  multo  ocius  verno  gelu  tabescit  Pall.  inc.  70  prior  ire  lud 
claro  non  queo.  Plaut.  Epid.  1U  4,  87  malleum  sapientiorem  manubrio. 
Dec.  Laber.  mim.  129  nictu  citius  decidas.  Plaut.  Amph.  I  1,  123  neque 
ego  hac  nocte  longiorem  me  vidisse  censeo.  Trin.  V  2,  30  tunica  propior 
pafflöst.  Lucr.  I  699  sq.  quid  nobis  certius  ipsis  sensibus  esse  potest. 
Lucil.  XXIX  60  spe  longius  —  et  diutius.    Enn.  trag.  223  melius  est 


24)  Delbrueck  p.  18.  —  ")  Delbr.  p.  19.  Holtze  I  116. 
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viriute  ins.  Att.  trag.  129  aliquanto  solito  lembo  sum  progressus'  longius. 
Lucr.  IV  657  spatium  —  longius  aequo.  IV  1244  concretius  aeqno.  Plaut. 
Men.  III  1,  1  plus  triginta  natus  annis  ego  sum.  P.  Com.  Scip.  Afr. 
Minor  ap.  Gell.  VII  11  plus  tertia  parte  pecuniae  paternae  perdidisti. 
P.  Com.  Scip.  Afr.  M.  ap.  Macrob.  Saturn.  II  10  plus  pueris  viginibus- 
que  quingentis.  Epist.  Cos.  de  Baccban.  21  (C.  I.  196)  neve  inter  ibei 
virei  plous  duobus  muheribus  plous  tribus  arfuise  velent.  Lucr.  IV  1231 
eius  babet  plus  parte  acqua.  Ter.  Hc.  462  plus  una  hac  sententia.  Leg. 
XII  tab.  X  2  hoc  plus  ne  facito.  Ter.  Eun.  221.  Ht.  68  annos  sexaginta 
—  aut  plus  eo.  Hc.  421.  Plaut.  Pseud.  III  2,  20  me  nemo  potest  minoris 
quisquam  nummo  ut  Surgam  subigere.  Epist.  Cos.  de  Bacchan.  18  (C.  I.  ' 
196)  dum  ne  minus  senatoribus  C  adesent.  Plaut.  Pseud.  938  minus  sit 
nihilo.  Ter.  Ph.  535.  Lex  Acil.  rep.  13  (C.  I.  198)  queive  minor  annis 
XXX  maiorve  annos  LX  gnatus  siet. 

Ad  analogiam  comparativorum  etiam  cum  adverbiis  compara- 

tionis  coniungitur  ablativus: 

aeque  Plaut.  Cure.  I  2,  61  qui  me  erit  aeque  fortunatus.  Ampb. 
I  1,  137  nullus  lwc  meticulo8us  aeque.  adaeque  Plaut.  Cas.  III  6,  45 
neque  est  neque  fuit  me  senex  quisquam  amator  adaeque  miser.  Most. 
I  1,  29  quo  nemo  adaeque  —  est  habitus  parcus  nec  niagis  continens. 
Capt.  IV  2,  48  gut  homine  —  adaeque  nemo  vivit  fortunatior. 


Caput  IL 

De  locutionibus  adverbialibns. 

Adverbia  maximam  partem  esse  casus  Dominum  inter  omnes 
Consta t.  Neque  enim  ullus  est  in  Unguis  indogerm.  (praeter  nomina 
tivum  et  vocativum)  casus  quin  usurpetur  adverbialiter.2ß)  Huc 
autem  cum  ea  tantum  adverbia  pertineant,  quae  ablativi  form  am 
habent,  ante  omnia  enumeranda  sunt  ea,  quae  ad  separativum  spectant 
ablativum. 

1.  adverbia  quae  exeunt  in  -a*7). 

contra  Plaut.  Mil.  Ii,  3  ut  —  contra  conserta  manu  praestringat 
—  aciem.  II  1,  46  ubi  contra  aspexit  me.  Cas.  V  3,  2.  Most.  V  1,  66. 
Cas.  pr.  49  ut  item  huius  contra  filius.  Amph.  I  1,  183  confidenter  — 
bominem  contra  adloqui.  Pacuv.  trag.  281  fac  tu  contra  mini  —  re- 
spondeas.  372  qui  contra  fortunam  negant  esse  ullam.  Ter.  Eun.  444 
si  laudabit  baec  illiua  formam:  tu  huius  contra.  Plaut.  Pers.  Ii,  15 
contra  adgredibor.  II  2,  26  ferainam  scelestam  te  astans  contra  contuor. 
V  2,  32  set  quin  tu  contra  item  dictis  servis.  Aul.  pr.  20  item  a  me 
contra  factum.  Merc.  V  2,  41  contra  pariter  fer  gradum.  Rud.  I  4,  22 
adi  contra.  Att.  trag.  641  contra  est  eundum.  Cat.  Orig.  V  95,  b  P.  83, 
14  summa  vi  contra  nititur.  Corn.  Sis.  hist.  IV  72  P.  288,  4  contra  — 
procedunt.  Att.  trag.  538  quem  neque  tueri  contra  neque  fari  queas. 
Plaut.  Amph.  I  1,  62  contra  Teleboae  ex  oppido  legiones  edueunt  I  1, 
67.  72.  81.  II  2,  23  quam  contra  amo.  Cist.  I  1,  97.  Trin.  IV  2,  65 
mihi  quoque  contra  nugari  lnbet.  Epid.  IV  1,  20  orationis  aciem  contra 
conferam.  III  3,  30  non  carust  auro  contra.  Cure.  I  3,  46.  Mil.  III 
1,  64  cedo  tris  mihi  homines  aurichalco  contra.*8)  IV  2,  84.    Pseud.  II 


*•)  Bopp.  III.  §  989.  —  87)  Zeyss,  Ueber  die  in  Ablativform  erschei- 
nenden italischen  Praepositionen  (Kuhn,  Ztschr.  f.  vgl.  Spr.  XVI,  p.  372). 
Autenrieth,  Terminus  m  quem  §  29  (p.  33).  —  ")  v.  Lorenz  ad  h.  L 


Digitized  by  Google 


De  Ablativi  Locativi  Instrumentalis  etc.  usn. 


595 


3,  22.  Truc.  II  6,  67.  Ter.  Ad.  50  ille  ut  item  contra  me  habeat  facio 
sedulo  877  nunciam  ex  per  iam  ur  contra.  ^Ph.  699  audi  nunc  contra. 
Hc.  70  tu  —  non  contra  insidiabere.  683  me  certnmst  contra  gratiam 
referre.  Att.  trag.  310  contra  quantum  obfueris  —  considera.  Caec. 
Stat.  pall.  48  nisi  contra  constat  contumelia.") 

extra  Lucr.  I  1001  nil  est  quod  finiat  extra.  II  155  rctrahuntur 
et  extra  officiuntur.  III  577  eiectis  extra  vitalibus  auris.  IV  611  voces 
accipere  extra.  V  361  neque  extra  qui  locus  est  quo  dissiliant.  512  ex- 
traque  tenere. 

infra  Lucr.  II  312  longo  nostris  ab  sensibus  infra  primorum  natura 
iacet.  III  27  quaecumque  infra  per  inane  geruntur.  V  1371  infraquo 
locum  concedere  cultis. 

intra  Lucr.  III  592  finis  dum  vitae  vertitur  intra. 

supra  Pacuv.  trag.  86  circum  aupraque  quod  complexu  continet 
terram.  Corn.  Sis.  hist.  III  33  P.  282,  14  ipsi  supra  voluit  in  caput. 
Ter.  Andr.  120  ut  nil  supra.  Eun.  427.  Ad.  264.  Lex  agrar.  7  (C.  L 
200)  quei  supra  scriptu[s  est].  Lucr.  I  531  quod  iam  supra  tibi  paulo 
ostendimus  ante.  Claud.  Quadr.  ann.  I  7  P.  206,  8.  I  19  P.  215,  10. 
Lucr.  I  543  supra  docui.  734  supra  quos  diximus.  846.  II  499.  VI  271. 
1094.  II  1049  supra  supterque  per  omne  nulla  est  finis.  V  514  alium 
supra  fluere.  VI  1215  cum  inhumata  iacerent  corpora  supra.  supera 
Lucr.  1  429  quod  iam  supera  tibi  —  ostendimus.  IV  672.  VI  537  supter 
item  ut  supera.  V  1407  supera  calamos  —  percurrere. 

ultra  Lucr.  I  961  nisi  ultra  sit  quod  finiat.    V  386  tantum  suppe- 
ditant  amnes  ultraque  minantur  omnia  diluviare. 

Accedit  adv.  iuxta,  ablativus  superlativi  de  voce  IVG  flexi.30) 
Claud.  Quadr.  ann.  VI  57  P.  226,  4  ubi  iuxta  venit.  Invenimus  apud 
Plautum  Semper  coniunctum  cum  praepositione  'cum'  eodem  lere 
sensu  quo  adv.  'shmliter'  caeque'31):  Plaut.  Per«.  II  2,  67  iuxta 
tecum  si  tu  nescis  nescio.  IV  3,  76.  Mil.  II  2,  79.  Trin.  I  2,  160  iux- 
taquo  eam  curo  cum  mea.  Pseud.  IV  7,  62  iuxta  cum  ignarissumis. 
Aul.  IV  7,  1  iuxta  rem  mecum  tenes. 

Adv.  frustra**)  de  ablativo  nihil  servavit  nisi  formam.  Plaut. 
Amph.  III  3,  19  frustra  sunt  duo.  Bacch.  840  (F.)  frustra's.  Pers.  I  3,  60 
Ter.  Ht.  693  frustra  operam  opinor  sumo.  Enn.  sat.  v.  33  quom  fru- 
strast, frustraillum  dicit  frustra  esse.  35.  Lucr.  II  1060  frustraque  coacta. 
IV  569.  1099  frustraque  laborat.  V  1430.  VI  396. 
De  adv.  circa3^)  exempla  non  habeo. 

2.  adv.  in-tus,  quae  omnia  ad  significandum  motionis  initiuinlis. 

usurpantur.  Quibus  et  forma  et  significatione  paria  atque  aequalia  sunt 

linguae  Sauser,  adverbia  in  ~tasy  Graecae  in  -06V34),  quae  terminationes 

eodem  modo  inter  se  cohaerent  quo  in  eisdem  linguis  terminationes 

personales:  sanscr.  -mas,  graec.  ~nev,  lat.  mus:  b'arämas  =  <p^po- 

fiev  =  ferimus.35) 

antiquitus  Cat.  ap.  Plin.  n.  h.  XXIX  7  elegantem  dictum  anti- 
quitus.    divinitus  Plaut.  Amph.  V  1,  63  divinitus  non  metuo.  Cure. 


M)  Omitto  eos  locos,  quibus  omnia  haec  adverbia  coniuneta  cum 
accusativo  in  usum  praepositionum  transierunt.  —  sw)  Corssen,  Ueber 
Steigerungs-  und  Vergleichungsendungen  (Kuhn,  Ztechr.  III  385).  — 
SI)  Lorenz  ad  Plaut.  Mil.  II  2,  79.  Holtze  I  88.  -  3t)  Corssen  II  454. 
De  forma  'frusträ'  ibid.  —  ")  Corssen  L  c.  —  M)  Delbrueck  p.  3.  Bopp  §  421. 
Schleicher,  Compendium  §  251.  Anm.  1.  —  ")  A.  Kolbe,  de  suffixi  6ev 
usu  homerieo.  Gryphisw.  1863. 
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II  1,  33  qui  eciat  divinitus.  Edd.  arm.  11  venit  divinitus  pullis  ipsa 
anima.  funditu8  Plaut.  Bacch.  III  6,  31  perdidisti  me  sodalem  fuu- 
ditus.    Trio.  I  2,  128  omnia  paene  ille  —  fuuditus  pessum  dedit.  Most. 

III  1.  154.  Ter.  Audr.  244  pereo  fuuditus.  Edd.  aoo.  132  speres  ita 
fuuditus  oostras.  163  vosque  lares  tectum  nomen  qui  funditus  curant. 
Att.  trag.  22  fnuditus  fligi.  germanitus  Pomp,  atell.  146  cnii  amicus 
est  germanitus.  humanitus  Edd.  aoo.  128  si  quid  me  fuerit  humani- 
tus.  Ter.  Ht.  99  coepi  dod  humanitus  —  tractare.  Turpil.  pall.  165 
quidquam  facere  humaoitus.  Afrao.  tog.  290  ferre  humana  humanitus. 
Caaa.  Hem.  ano.  IV  36  P.  106,  6  omnea  artes  humanitus  ...  aguotur. 
immortalit  us  Turpil.  pall.  89  inmortalitua  ae  optulit  mi  haec  fa- 
cultas, vi  cdullit  us  Plaut.  Most.  I  3,  86  eam  medullitus  me  amare. 
Truc.  II  4,  85  oateudit  aeae  iam  mihi  medullitus.  Enn.  sat.  7  qui 
mortalibua  veraua  propiuas  flammeos  medullitus.  (oculitus  amare  Plaut, 
ap.  Nod.  p.  147,  27.)  penitus  Pacuv.  trag.  99  aub  eo  8axo  peuitus 
atrata  hareoa  iogeDs  specus.  Att.  trag.  62  iu  sedem  infernam  peoitus 
deprcs8am.  401.  Trag.  ine.  154  aurum  peuitus  abditum.  Lucr.  I  145 
res  quibus  occultas  peuitus  coovisere  possis.  III  273  peoitus  prorsum 
latet.  IV  270  certe  peuitus  semota.  IV  329.  I  529  oec  porro  peoitus 
peDetrata  retexi.  VI  698.  I  226  ai  peDitus  peremit  codbudiods  materiem 
oumera.  I  262  haud  igitur  peoitus  pereuot.  I  537  magia  hia  rebus 
peuitua  temptata  labascit.  I  541  ad  nilum  peuitua  res  quaeque  rediasent. 

IV  268  duritiem  peuitus  Baxi  aeotimua  iu  alto.  IV  696  peuitua  fluere 
atque  recedere  rebus  odorea.  VI  1141  peuitua  veuieDs  Aegypti  finibu' 
morbu8.  VI  1254  penituaque  caaa  contruaa  iacebant  corpora.  primitus 
Lucil.  V  29  pretio  mgeoti  dad  primitu'  paueoa.  p u bli citus  Plaut.  Amph. 
IV  2,  7  au  foris  ceoaebaa  Dobia  puplicitua  praehiberier.  I  1,  8  puplicitus 
ego  hospitio  aeeipiar.  Bacch.  II  3,  79  ibidem  puplicitus  servant.  Per«. 
IV  3,  40  ut  fiat  auetio  poblicitus.  Ter.  Ph.  978  dod  hoc  publicitus  scelns 
hioc  asportarier.  Edd.  aoo.  189  proletarius  publicitus  —  oruatur.  Caec. 
Stat.  pall.  185  publicitu8  defeoduudumat.  Titio.  tog.  122  statu i  statuam 
publicitus.  Lucil.  XII  6  publicitus  qui  mi  —  praebeat  aurum.  XVI  1. 
XXX  121.  pugnitus  Caec.  Stat.  pall.  49  pugnitus  pessum  dari.  radi- 
citus  Plaut.  Most.  V  1,  62  sq.  omnia  malefacta  vostra  repperi  radi- 
citus:  nou  radicitus  quidem  hercle,  verum  etiam  exradicitus.  8 ollem - 
nitus  Liv.  Andr.  trag.  9  sollemnitusque  deo  Ii  tat  laudem  lubeus. 

intus  Plaut.  Bacch.  IV  6,  26  servos  arcessit  intu8.  IV  9,  127  binos 
Philippo8  iam  mtus  eeferam.  Mil.  II  6,  49.  IV  8,  28.  Amph.  IL  2, 
138  iotus  pateram  profecto  foras.  Mil.  IV  4,  60  illum  —  exiturum  esse 
intus.  Pseud.  I  1,  129  ipse  egreditur  intus.  Pers.  II  4,  30.  Pseud.  II  2,  10 
intus  evocabo  aliquem  foras.  —  Usurpatur  hoc  adverbium  etiam  ad  signi- 
ficandum  termiDura  ftn  quo*  eadem  siguificatioDe  ac  uostrum  'driDnen': 
Edd.  aoo.  420.  Caec.  Stat.  pall.  40.  Turpil.  pall.  1,  51.  Afrao.  tog. 
399.  Lucil.  IX  69.  Alia  exempla  invenies  ap.  Holtzium  (Synt.  prisc. 
scr.  lat.  II  288;  Synt.  Lucret.  p.  158).  subtus  Cat.  R.  R.  48,  2  uti 
subtus  homo  ambulare  posait.  157,  3. 
ji9.  3.  Accedunt  denique  ablativi  partieipiorum,  qui  ad- 
verbialiter  usurpantur.  Quos  ad  ablativura  separativum  spec- 
tare  ex  oo  apparet,  quod  persaepe  cum  praepositionibus  (de,  ex) 
coniunetos  eos  invenimus.86) 

3Ä)  De  conpecto:  Plaut.  Capt.  III  1,  24.  Pseud.  1  6,  126;  ex  conpacto: 
Suet.  Cae8.  20.  —  de  composito:  App.  mag.  p.  273;  ex  composüo:  Liv.  1 
9,  10.  —  de  inproviso:  Ter.  Andr.  417.  Ht.  281.  ex  inproviso:  Plaut 
Rud.  IV  5,  2.  —  ex  insperato:  Liv.  I  25,  9.  —  ex  ocaüto:  Ter.  Emx  787; 
desubito,  derepente  v.  infra  §  20. 
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auspicato  Plaut.  Pers.  607  in  proelium  vide  ut  ingrediaro  au- 
spicato.  Ter.  Andr.  807  haud  auspicato  huc  me  attuli.  conpecto  =  (com- 
pacte) Afran.  tog.  90  te  facere  conpecto  omnia.  composito  Ter.  Ph. 
756  composito  factumst.  consulto  Plaut.  Poen.  III  5,  43  consulto  hoc 
factum  est.  Cael.  Ant  bell.  Pun.  VI  P.  160,  4  consulto  non  paucies  ar- 
ceBsitum.  faenerato  Plaut.  Asin.  V  2,  52  (896  F.)  ne  ille  ecastor  faenerato 
funditat.  Men.  626  (R.)  ne  illam  ecastor  faenerato  mi  abstulisti.  in- 
provi80  Plaut.  Asin.  II  2,  44  tantum  adest  boni  inproviso.  Kud.  IV 
5,  6  inproviso  filiam  inveni  meam.  Att.  praet.  31  di  rem  tantam  haut 
temere  inproviso  ofFerunt.  insperato  Plaut.  Aul.  arg.  I  14  aulam 
insperato  invenit.  Lucil  XXX  38  insperato  abiit.  intest ato  Leg.  XII 
tiib.  V  4.  Pomp,  atell.  113  senex  intestato  proficiscitur.  occulto  Afran. 
tog.  295  age  curre  cursim  ad  Numisium  occulto.  optato  Plaut.  Aniph. 
II  2,  26  certe  enim  me  illi  exspectatum  optato  venturum  scio.  Ter. 
Andr.  533.  praefinito  Ter.  Hc.  94  illi  haud  licebat  nisi  praefinito  loqui. 
repente  Plaut.  Pseud.  I  1,  37  repente  exortus  sum.  Mil.  II  2,  21  ita  ab- 
ripuit  repente  sese  subito.  Ter.  Ad.  984  quae  res  tarn  repente  mores 
mutavit  tuos.  Enn.  ann.  70.  316.  368.  48.  170.  Titin.  tog.  80.  Att.  trag. 
424.  Afran.  tog.  54.  Nov.  atell.  55.  Claud.  Quadr.  aun.  1  P.  212,  5.  Corn. 
8u.  bist  IV  P.  271,  9.  Lic.  Mac.  ann.  P.  309,  10.  Cat.  or.  inc.  13.  subito 
Plaut.  Pseud.  II  2,  7  nova  res  subito  mi  haec  obiectast.  Amph.  I  3,  4 
quod  tu  tarn  subito  domo  abeas.  V  1,  10  subito  ut  propere,  ut  valide 
tonuit.  Mil.  II  2,  21.  Ter.  Eun.  642  quod  timida  subito  egreditur  Pythias. 
Ph.  180.  Pacuv.  trag.  285.  Caec.  Stat.  pall.  81.  Turpil.  pall.  50.  Pomp, 
atell.  125.  Lutat.  Cat.  vera.  ap.  Cic.  de  nat.  deor.  I  28,  79  (P.  192,  12). 
Corn.  Sis.  hist.  III  P.  284,  6.  IV  291,  12. 


Caput  III. 
De  locutionibus  praepositionalibus. 

Praepositionum  latinaruin,  quae  cum  ablativo  couiunguntur,  ad 

separativum  abl.  pertinent  hae:  a  ab  abs,  absque,  clam,  de,  ex,  prae, 

pro,  sine,  tenus.37)    Sed  supervacaneum  est  atque  inutile  omnes 

enumerare  locos  vel  quam  plurima  coacervare  exempla,  e  quibus  abla- 

tivum  cum  his  praepositionibus  coniungi  appareat,  praesertim  cum 

non  sit  consilium  praepositionum  doctrinam  accuratius  pertractare; 

itaque  satis  est  de  singulis  praepositionibus  pauca  afferre  exempla. 

Qui  tarnen  de  praepositionum  usu  diligentius  quaerere  volunt,  eos 

ad  Holtzii  libros38)  delcgamus. 

a  ab  als.  (Holtze  I  p.  40  sq.;  Synt.  Lucr.  p.  52  sq.)  | 
Plaut.  Merc.  Hl  4,  11  iam  a  portu  redisse  potuit.    Most.  II  2,  6 

apage  te  a  me.    Epid.  II  2,  66  allatae  tabellae  sunt  —  a  Stratippocle. 

Men.  III  3,  29  abire  ab  his  locis  lenoniis.  Pomp,  atell.  45  longe  ab  urbe. 

Ter.  Andr.  386  ut  ab  illa  excludar.   Plaut.  Amph.  Ii  2,  111  aps  te  abii. 

Pac.  trag.  327  segregare  abs  te.  Enn.  trag.  155  iniuria  abs  te  adficior. 
absque.    (Holtze  I  344.)   Plaut.  Capt  III  5,  96  quod  apsque  hoc 

esset.    Trin.  IV  1,  13  apsque  foret  te.    Ter.  Ph.  188. 

clam  apud  antiquissimos  scriptores  non  cum  ablativo,  sed  cum 


87)  Delbrueck,  p.  22.  72.  —  H8)  Syntaxis  prisc.  scr.  lat.  Lips.  1861. 
—  Synt.  Lucretianae  lineamenta.  Lips.  1868.  —  Praeterea  conferenda  est 
M.  Kugii  de  abl.  in  vet.  ling.  ital.  fonn.  et  usu  diasertatdo  (G.  Curtius 
und  Brugmann,  Studien  X  p.  394  sqq.). 


Digitized  by  Google 


598 


Guilelmua  Ebrard: 


genitivo  (Plaut.  Merc.  I  1,  43)  et  cum  accusativo  (Holtze  I 
213)  coniungitur.  Iis  locia  Plautinis,  quibua  in  codd.  ablativua  in- 
venitur  (Merc.  III  2,  2.  IV  6,  5.  aliis  locia),  a  Ritachelio  accusativua 
est  reatitutua. 

de.   (Holtzo  I  54  sq.  100.  124;  Synt.  Lucr.  p.  57  —  60.)   Plaut  Paeud. 
IV  7,  127  de  inprobia  viris  auferri  praemium  et  praedam  decet.  Trin. 
II  2,  68  de  magnia  divitiia  ai  quid  demaa.   Cat.  Orig.  II  53  P.  65,  19  de 
Marao  detoraum  nomen.    Dec.  Laber.  mim.  103  movere  —  de  8tatu. 
Huc  referenda  sunt  nonnulla  adverbia  composita,  ablativo 

praepositioni  subiuncto: 

denuo  (=  de  novo.)  Plaut.  Moat.  I  2,  86.  Mil.  III  3,  3.  Amph. 
I  1,  238.  Capt,  II  3,  51.  III  5,  109.  Trin.  III  3,  75.  Ter.  Eun.  691. 
899.  Ht.  543.  808.  Enn.  Epich.  4.  7  (10).  (v.  Hand  Turaell.  II  p.  278  aq.). 

derepente  Plaut.  Moat.  II  2,  67.  Ter.  Hc.  554.  Enn.  trag.  76. 
210.  352.  Turpil.  pall.  3.  Pall.  inc.  22.  Att.  trag.  184.  Afran.  tog. 
199.  223.    Pomp,  atell.  132.    Nov.  atell.  44.    Cat.  Orig.  V  P.  84,  1. 

desubito  Plaut.  Baccb.  I  1,  46.  Capt.  pr.  62.  Moat.  II  1,  63 
Stieb.  V  4,  39.  Enn.  com.  9.  Caec.  Stat.  pall.  10.  Att.  trag.  367. 
Naev.  trag.  9.  Titin.  tog.  80.  Afran.  tog.  101.  Pomp,  atell.  102.  124. 
Nov.  atell.  89.  Lucil.  X  8.  Lucr.  II  265.  Claud.  Quadr.  ann.  II  P. 
219,  8. 

ex  (Holtze  I  p.  48  8q.  100.  124;  Synt.  Lucr.  p.  60  aq.)  Plaut.  Aul. 
11,5  extruaiati  ex  aedibus.  Epid.  IV  1,  37  p08tquam  audivi  ex  meo 
servo.  Ter.  Hc.  873  licetne  scire  ex  te.  Caaa.  Hem.  ann.  IV  P.  106,  8 
ex  Tiberi  lacte  haurire. 

erga  (=  ex  rega  fau8  der  Richtung  auf  etwaa  hin'  rgegenhin' 
'gegenüber').39)  Quod  adverbium  semper  coniunetum  cum  accuaativo 
in  uauni  praepoaitionis  tronsiit. 

ergo  (==  ex  rego  fau8  der  Richtung  ber'  faua  dem  Rechte* 
fau8  dem  Grunde*  'deawegen'  'wegen'.40)  Cum  genitivo  coniungi 
poteat  Enn.  ann.  316.  Euhem.  11  (58.)  Pacuv.  trag.  365  *.  Att.  trag.  283. 
Pomp,  atell.  109.  Turpil.  pall.  11  37.  Titin.  tog.  56.  Lucil.  IX  8.  11. 
XXVI  86.  XXVII  5.  Com.  Sie.  hiat  IV  P.  293,  10.  Claud.  Quadr.  ann. 
IH  P.  220,  15.  Cato  or.  64,  1.  (Hand.  Tura.  11  440.  Holtze  II  363  aq. 
I  328). 

extempulo,  extemplo  Plaut,  ßacch.  v.  968.  Mil.  461.  Aul.  I 
2,  15.  Ciat.  I  1,  98.  II  3,  30.  Poen.  I  1,  66.  Bacch.  291.  Ter.  Andr. 
518.  Hc.  373.  Enn.  ann.  377.  trag.  234.  274.  Pacuv.  trag.  140.  Naev. 
pall.  98.  Caec.  Stat.  pall.  161.  Att.  trag.  385.  Trag.  inc.  24.  Lucil.  III 
57.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  208,  9.  Lucr.  II  763.  893.  III  123.  IV 
742.   VI  898.   (Hand  Turs.  II  669.    Holtze  I  101.  102.) 

prae.  (Holtze  I  345;  Synt.  Lucr.  67.)  Plaut.  Bacch.  IV  3,  10  quod 
fuit  prae  manu.  Moat.  245  (R.)  video  te  nihili  pendere  prae  Philolache 
omnia  hominea.    Ter.  Ht.  308  prae  gaudio. 

pro.*1)  (Holtze  I  345  Bq.;  Synt.  Lucr.  67  Bq.)  Plaut.  Pera.  III  1,  13 
utrum  pro  ancilla  me  habe8  an  pro  filia.  Moat.  I  3,  64  pro  capite  tuo 
quantum  dedit.  Ter.  Eun.  168  minus  viginti  pro  ambobu8  dedi.  Enn. 
trag.  176  pro  vostra  vita  morti  occumbant.  Calp.  Pia.  Fr.  ann.  III  P.  131,  6 
eumque  pro  tribu  aedilem  —  renuntiaverunt. 

profecto  (=  pro  facto)  Plaut.  Capt.  I  2, 10.  Cure.  III  33.  Mil.  IV 
7,  9.  Pacuv.  trag.  206.  Att.  trag.  142.  618.  Turpil.  pall.  142.  Afran. 
tog.  170.    Ter.  Andr.  664.  703.    Eun.  184.  381.  396. 


39)  Coraaen  I  448.  449.  II  870.  —  40)  Coraaen  ibid.  —  *»)  Coraaen  I 
201  aq.  11  482. 
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sc,  sine.  (Holtze  I  344  sq.;  Synt.  Lucr.  G8.)  Leg.  XII  tab.  III,  6  se 
fraade  esto.  Plaut.  Amph.  II  2,  110  atque  id  sine  malo.  Stich.  I  2,  24 
advorsari  sine  dedecore  et  scelere  summo  hau  possumus.  Att.  trag.  159 
sine  deum  opera.    Cael.  Antip.  I  P.  148,  8  sine  periculo  bellum  geri. 

tenus**)   (Holtze  I,  86.)  Claud.  Quadr.  ann.  P.  220,  13  animo  tenus 

commoti.  Alia  exempla  non  habeo;  nam  Plaut.  Men.  V  2,  106  (hunc 
8enem  osse  tenus  dolabo;  cf.  Brix  ad.  h.  1.)  non  est  cur  a  codicum 
scriptura  (osse  fini  =  ita  ut  os  finis  sit)  recedamus.  Apud  Lucretium 
etiain  cum  genitivo  coniunctam   invenimus   hanc  praepositionem 

(Holtze,  Synt.  Lucr.  p.  51). 

pro-tenus,  protinus*3)  Com.  Sis.  hist.  I  P.  278, 17;  IV P.  286, 
4;  286,  8.    Ael.  Tub.  hist.  I  P.  311,  2.    (Hand  Tursell.  IV  620  sq.) 

quatenus  Luc.  U  927.    III  218.  424.    IV  750. 


Liher  II. 
De  LocatiYO 

(Do  locativo  et  de  abl.  local.)  . 

Ad  significandum  locum  ubi  aliqua  fit  actio  usurpabatur  locativus 
et,  postquam  hic  casus  exolevit,  ablativus.  Cum  autem  locativus 
non  penitus  remotus  sit  ex  usu  sermonis,  sed  aliquot  restiterint  reli- 
quiae,  non  solum  de  ablativo  loc.  mihi  est  ageudum,  sed  ea  quoque, 
quae  de  prisco  locativo  supersunt,  recensebo  hoc  libro.  Usus  Del- 
brueckii  distributione  primum  agam  de  proprio  locativo  (Cap.  I.),  tum 
de  eo  locativi  genere  quo  terminus  motionis  indicatur  (Cap.  II.), 
denique  de  locativo  coniuncto  cum  praepositionibus44)  (Cap.  III). 


Caput  I. 
De  proprio  locativo. 

Significatur  hoc  casu 

A.  locns  ubi  aliqua  actio  fit. 

Huc  pertinent: 

1.  nominum  propriorum  121. 
a)  locativi 

Knn.  heduph.  2  mures  sunt  Aeni,  spissa  ostrea  plurima  Abydi.  Plaut. 
Merc.  III  4,  21  neque  hic  neque  Acherunti  suin.  Capt.  III  5,  31.  V  4,  1. 
Lucr.  VI  585  fuit  Aegi  in  Peloponneso.  Plaut.  Mil.  654  non  suni  in  Apulis 


•")  Delbrueck  p.  27.  —  43)  Corescn  U  419.  -  ")  Delbrueck  p.  28.  29. 
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(sc.  natus),  non  Animulae.  Enn.  heduph.  4  Brundusii  sargust.  trag.  425 
Latona  pariit  —  Deli  deos  geminos.  Plaut.  Bacch.  II  3,  102  nullust 
Ephesi  quin  sciat.  IV  9,  124.  Mil.  664.  Meu.  pr.  51  siquis  quid  vostrum 
Epidamni  curari  sibi  velit.  Epid.  V  1,  30 4&)  Epidauri  eatam.  Cas.  pr. 
71  hoc  fieri  in  Graecia  et  Karthagini.  Poen.  V  2,  78.  96.  Ter.  Ph.  942 
Lemni  habuit  aliam.  1013.  Ad.  664  habitat  Mileti.  Enn.  heduph.  3  est 
pecten  Mitijlenae.  Ter.  Eun.  107  ea  habitabat  Modi.  Lucil.  XIV  4.  Cat. 
Orig.  II  64  P.  70,  6  quescumquc  Romae  regnavissent  Lex  Iul.  Mun.  2. 
9.  11  (C.  L  206)  sei  is  —  Romae  non  crit.  Plaut.  Cist  I  3,  8  Sicyoni 
fuere  iamdiu  Dionysia.  Pseud.  IV  2,  38.  Ter.  Eun.  619  rus  Sunii  ecquod 
habcam.  Enn.  heduph.  6  SurrenH  face  emas  helopem.  hed.  5  apriculum 
piscem  scito  primura  esse  Tarenti.   Plaut.  Men.  pr.  29. 

b)  ablativi  locales 

Plaut.  Poen.  I  3,  22  quantum  AcJterunteat  mortuorum.  Lucr.  III  628 
animas  Acherunte  vagari.  978.  984.  VI  1116  Atthide  tcmptantur  gressus. 

I  84  Aulide  —  aram  —  turparunt  sanguine.  VI  685  iu  Syria  Sidone  quod 
accidit.  Plaut.  Pseud.  I  3  103  Athenis  te  sit  nemo  nequior.  Merc.  V  2, 
104.  Men.  pr.  8.  Trag.  inc.  259.  Lucil.  inc.  fr.  29.  Cat.  ad  Marc.  f.  libr.  1. 
Enn.  heduph.  6  glaucum  cape  Cumis.  Lucr.  VI  1108  Gadibus.  Lex 
Puteol.  parieti  faciundo:  qui  in  consilio  esse  solent  Putedlis.  Plaut.  Men. 

II  3,  57.  qui  Suracusis  perhibere  natus  esse  in  Sicilia.  V  9,  38.  pr.  17. 
69.  Epid.  V  1,  29  e  Philippa  matre  gnatam  Tlicbis.  Att.  trag.  584. 


2.  nominum  appellativorum 

§22.  a)  locativi 

domi  Plaut.  Aul.  II  2,  88  mi  esse  thensaurum  domi.  Amph.  II  2, 
81  expertem  te  factam  adveniens  offendi  domi.  Bacch.  III  6,  4  si  fortest 
domi.  Ter.  Ht.  872  ego  domi  ero.  Eun.  668  forte  fortuna  domi  erat 
quidam  eunuchus.  Naev.  pall.  93  domi  patres  patriam  ut  colatis  potins 
quam  peregri  probra.  Enn.  ann.  103  sibi  quisque  domi  Romanus  habet 
sas.  trag.  115.  257.  296.  Caec.  Stat.  pall.  101  nisi  —  domi  turbam  ali 
quam  dederit.  pall.  107.  198.  Afran.  tog.  196.  210.  Lucil.  XIX  3,  XXVII 
27.  XXIX  53.  XXX  46.  Com.  Sis.  Miles.  XIII  P.  297,  4  aliquid  quod 
domi  habebis.  Cat.  or.  18,  1  (J.).  19,  3  carm.  de  mor.  2.  Lucr.  IV  997. 
V  1334.  Plaut.  Epid.  III  4,  62  quod  tibi  negotist  meac  domi  igitur.  Most. 
I  3,  34.  Stich.  I  3,  38  tuae  si  cenassit  domi.  Pers.  IV  3,  43  mihi  is  honores 
suae  domi  habuit  maxumos.  Truc.  II  6,  50.  Most.  IV  1,  18  tot  domi**) 

Fessumi  nostrae  vivunt.   Men.  II  3,  9.  (Alia  exempla  inveuies  apud  Holtz. 
p.  67  sq.) 

dornt  duellique  Plaut.  Capt.  pr.  68  domi  duellique  duellatores 
optumi.  Asin.  III  2, 13  quae  domi  duellique  male  fecisti.  domi  —  militiae 
Enn.  trag.  257  neque  domi  nunc  nos  nec  militiae  sumus.  Ter.  Ad.  495 
una  semper  militiae  et  domi  fuimus. 

ruri*7)  Plaut.  Most  I  1,  4  te  ruri,  si  vivam,  ulciscar  probe.  I  1,  7 


4B)  Cf.  Brix  ad  h.  1.  (Jahn'sche  Jahrb.  1870  vol.  101,  p.  761).  —  ««) 
Nonnullis  locis  (Plaut.  Trin.  IV  1,  22.  8,  20.  Bacch.  II  3,  44.  Ter.  Eun. 
815)  'domi*  non  locativus  sed  genitivus  est.  (Buecheler  p.  31.  Corssen  II 
738.)  Conferendi  sunt  genitivi:  quaesti  Plaut.  Most.  V  1,  58.  (v.  Lorenz 
ad  h.  1.)  Pers.  66.  Ter.  Hc.  836;  aumpU  Trin.  v.  250.  -  4T)  De  hac  voce 
v.  supra  §  1.  Corssen  1  775.  Buecheler  p.  62. 
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an  rnri  censes  te  esse.  I  1,  18.  1,  34.  III  2,  112.  Bacch.  II  3,  131. 
Truc.  V  23  neque  rnri  neque  hic.  Merc.  II  2,  2.  III  1,  11.  1,  46. 
IV  1,  20.  4,  26.  V  3,  82.  Ter.  Ph.  250  opus  ruri  faciundum.  363  ruri 
fere  se  continebat  Hc.  216.  Ad.  45.  95.  401.  Titin.  tog.  176  nunc  ruri 
pergraecatur. 

viciniae*6)  Flaut.  Bacch.  II  2,  27  proxumae  viciniae  babitat.  Mil. 
II  3,  2  hic  proxumae  viciniae.  Ter.  Ph.  95  vidi  virginem  hic  viciniae 
niiseram. 

peregri*9)  Plaut.  Amph.  pr.  5  peregrique  et  domi.  I  1,  196  quia 
nos  eramus  peregri.  Pers.  I  1,  30  quia  erus  peregrist.  —  Ain  tu,  peregrist? 
Naev.  pall.  93  domi  —  patriam  ut  colatis  potius  quam  peregri  probra. 


discrucior  animi.  Ter.  Äd.  610.  Plaut.  Mil.  IV  2,  76  quid  illam  miseram 
animi  excrucias.  IV  6,  66.  Epid.  III  3,  8.  Rud.  II  3,  68.  Ter.  Ph.  187. 
Pacuv.  trag.  294  animi  horrescit.  302  triplici  pertimefactus  maerore  animi 
incerte  errans  vagat.  Corn.  Sis.  hist.  III  P.  285,  2  sublatus  laetitia  nimia 
atque  impotentia  commotus  animi.  Plaut,  Merc.  f  2,  18  ego  animi  pendeo. 
I  2,  54.  Ter.  Ht.  727.  Eun.  274  ut  falsus  animist.  Hc.  121  fecit  animi 
ut  incertus  foret.  Plaut.  Cist  II  1,  8  lassum  animi.  IV  2,  3  petulantia 
mea  me  animi  miseram  habet.  II  1,  6  nubilam  meutern  animi  habeo. 
Trin.  II  4,  53  satin  tu's  sanus  mentis  aut  animi  tui. 

Accedit  denique: 

praefiscini,  praefiscine,  quam  vocem  huc  pertinere  docuit 
Corsseu.51)  Cum  sit  locativus  flexus  de  voce  '  prae  -  fiscinum ' 
=  vorbefindliches  Mittel  gegen  Zauber,  Vorkehrung  gegen  Zauber, 
significat:  'in  Vorkehrung  (Schutz)  gegen  Zauber  befindlich'  'in 
Sicherheit  vor  Zauber'  =  'unberufen'.  Plaut.  Asin.  II  4,  84  prae- 
fiscini hoc  nunc  dixerim.  Kud.  II  5,  4  praefiscine,  satin  nequani  sum, 
utpote  qui  hodie  amare  inceperim?  Titin.  tog.  110  tuain  ad  laude m  addito 
'Praefiscini'.  Afran.  tog.  36  scis  habitum  ita  ut  nunc  obtinet.  praefiscine! 


Plaut.  Cas.  IV  1,  5  omnes  festinant  intus  totis  aedibus.  Lucr.  V 
254  qua«  validi  toto  dispergunt  aere  venti.  V  398  aethere  raptavit  toto. 
III  784  non  aequore  saleo  nubes  esse  queunt.  892  cum  summo  gelidi 
cubat  aequore  saxi.  Att.  trag.  537  ubi  habet?  urbe  agrone?  —  Huc  etiam 
abl.  loc.  peregre1  pertinet  (uisi  forte  ad  verum  locativnm  est  refercndus): 
Plaut.  Cist.  II  3,  37  peregre  hiuc  habitatum.  Naev.  pall.  84  qui  hic 
ante  parta  patria  peregre  prodigunt  —  Enn.  ann.  359  quae  neque  Dar- 
daniis  campt 8  potuero  perire.  Plaut  Asin.  V  2,  23  opere  illic  fori 8 
faciundo.  Stich.  I  3,  36  nisi  egomet  cenem  foris.  Plaut.  Most.  1062. 
Stich.  IV  2,  18.  Men.  I  2,  17.  II  2,  57.  Most.  II  2,  21.  III  1,  153. 
Merc.  I  2,  18.  III  4,  2.  Pers.  IV  4,  20.  Cist  IV  2,  20.  Mil.  II  1, 
76.  Ter.  Eun.  934  dum  foris  sunt  Ht.  923.  Ph.  743.  Caec.  Stat  pall.  162 
quod  foris  potaveris.  Titin.  tog.  146  foras  exire,  foris  ut  praesit  linteum. 
Pomp,  atell.  86  idibus  cenant  foris.    Lucil.  IX  28.    XXX  34.  Claud. 


*")  Buecheler  p.  61.  Klotz,  JJbb.  1852  vol.  64.  p.  200.  Holtze  I  74. 
—  i9)  v.  supr.  §  1.  Corssen  I  776.  Buecheler  p.  62.  —  *°)  Quam  vocem 
omnibus  his  locis  non  esse  genitivum  sed  locativum  apparet  ex  eo,  quod 
iis  locis,  quibus  invenitur  pluralis,  non  scribitur  ranimorum',  scd  rani- 
nuV  (abl.  loc):  Cic.  Tusc.  I  40  animis  pendere.  Dclbrueck  p.  31.  — 
")  I  775  sq. 


b)  ablativi  locales. 


§23. 
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Qaadr.  ann.  I  P.  206,  2  qui  foris  atque  qui  in  arce  erant.  Lucil.  fr.  inc. 
v.  114  ibus  ab  rebus  clepsere  foro  qui  (=-  qui  in  foro  do  rebus  eis 
subduxerunt  nescio  quid.  M.).  Att.  trag.  569  ubi  curvo  litore  —  nnda  — 
sonit.  Plaut.  Most.  I  3,  97  suon'  quidque  loco st.  Cat.  ad  Marc.  fil.  1  (J). 
Ter.  Ad.  344  peiore  res  loco  non  potis  est  esse.  Enn.  ann.  372  quo  res  sapsa 
loco  sese  ostentat.  Att.  trag.  64.  Cat.  or.  2  (J)  (de  snmptu  suo).  Lucr. 
III  548  sq.  loco  quae  fixa  manet  certo.  IV  380  quocumque  loco  sit  lux.  Com. 
Sis.  hist.  IV  P.  288,  14  pecuda  locis  trepidare  compluribus.  IV  P.  290,  24 
si  res  conununis  melioribus  locis  constitisset.  Lucr.  IV  370  locis  ex  ordine 
certis.  Enn.  trag.  87  iamque  mari  magno  classis  cita  texitur.  Plaut 
Poen.  pr.  106  marique  terraqae  —  quaeritat.    Lucr.  III  837.   V  219. 

II  331  est  quidam  locus  altis  montibus.  VI  963.  VI  786  est  —  magnis 
Heliconis  montibus.  Ter.  Andr.  342  toto  me  oppido  exanimatum  quaerere. 
Lucr.  V  143  aut  in  aqua  —  aut  altis  aetheris  oris.  V  1166  qui  delubra 
deum  nova  toto  suscitat  orbi.  Enn.  ann.  497  succincti  gladiis  media 
rcgione  cracentes.  Lucil.  III  27  regionibus  Ulis.  Ter.  Ht  63  agrum 
his  regionibus  meliorem  —  nemo  habet.  Lucr.  II  293  nec  regione  loci 
certa  nec  tempore  certo.  II  249  nulla  regione.  I  958.  Plaut.  Caa.  I  22 
rure  incubabo  usque  in  praefectura  mea.  Lucr.  III  786  neque  saxit 
sucus  inesse.  V  130.  Enn.  trag.  413  saxis  fixus  asperis.  Lucr.  III  616  sq.  unis 
sedibus  et  certis  regionibu'  pectoris  haeret.  Enn.  ann.  441  equa,  spatio 
qui  saepe  supremo  vicit  Olimpia.  Lucr.  II  219  incerto  tempore  —  inccr- 
fisque  loci  spatiis  decellere  paulum.  Att  trag.  63  depressum  altis 
clausere  specis  (=■  specubus).  Lucil.  XV  26  dum  miles  Hibera  terra  — 
meret  Plaut.  Merc.  57  conclamitare  tota  urbc.  Att  trag.  537.  Ter.  Andr. 
442  ipsus  secum  eam  rem  reputavit  via. 

Plaut.  Men.  V  9,  99  vix  credo  auctione  tota  capiet  quinquagensies. 
Att.  trag.  63  si  med  eodem  lecto  comitasset  patri.  Naev.  trag.  31  ubi 
bipedes  volucres  Uno  linquant  lumina.  Lucil.  XXX  69  laqueis  manicis 
pedicis  mens  irretitast  Lucr.  IV  328  quaecumque  retro  parte  interiore 
latebunt.  V  769  cur  nequeat  certa  mundi  languescere  parte.  VI  984  yarii 
sensus  animantibu8  insunt. 

bello  (vincere). 

Enn.  ann.  549  pars  occidit  illa  duellis.  Lucil.  XIII  2  aut  forte  — 
ac  fortuna  vincere  bello.  Cat.  or.  52,  1  si  quis  vestnim  bello  superfuerit. 
Lucil.  XXVI,  53  suporatus  proeliis  saepest  multis,  bello  vero  nunquam. 
Enn.  trag.  23  res  Argivum  proelio  ut  se  sustinet.  Plaut.  Amph.  I  1,  70 
victi  utri  sint  eo  proelio.  Claud.  Quadr.  ann.  IV  P.  223,  4  horas  duas 
gravi  proelio  urserunt  Trag.  inc.  17  omnis  aequalis  vincebat  quinquertio. 

animot  corpore. 

Enn.  ann.  210  quid  ego  hic  animo  lamentor.  212  ast  animo  superant 
atque  —  volnera  despernunt.  trag.  288  Medea  animo  aegra.  Ter.  Andr. 
273  quam  ego  animo  egregie  caram  pro  uxore  habuerim.  Ht  232  eam 
opinionem  quae  mihi  animo  exaugeant.  Ad.  655  animo  malest.  892  iudi- 
cavi  animo  meo.  Lucil.  XXVI  22  animo  quei  aegrotat.  Afran.  tog.  319 
animo  ordire  oportet  niinime  paululo  rem  paululam.  Lucr.  III  1064  pon- 
pus  inesse  animo.  Plaut.  Merc.  II  3,  12  quid  cor  de  nunc  consili  capere 
possim.  Capt.  II  3,  60  videas  corde  amare  inter  se.  Pseud.  III  1,  3 
quantum  ego  nunc  corde  conspicio.  Enn.  ann.  44  neque  posse  corde 
capessere.  49  corde  cupitus.  513  corde  suo  trepidat  521  corde  relinquite 
somnum.  Enn.  ann.  9  quae  cava  corpore  caeruleo  cortina  receptat  Lucr. 

V  789  pili  —  saetaeque  creantur  quadripedum  membris  et  corpore  penni- 
potentum.    III  634  toto  sentimus  corpore  inesse  vitalem  sensum.   I  590. 

III  281  dominatur  corpore  toto.  III  148  sq.  non  omni  concruciamur  corpore. 

V  273  qui  corpore  toto  mntatur.  Plaut.  Cist  I  1,  65  in  latebras  abscondas 
pectore  penitiseumo.  Ter.  Ad.  613  pectore  nü  sistere  consili  quit  Host 
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ap.  Serv.  ad  Verg.  Aen.  XII  121 :  sententia  praesto  pectore  pilata.  Lucil. 
XII  3  firmiter  hoc  —  tuo  sit  pectore  fixum.  Plaut.  Stich.  170  utero 
haeret  meo. 

aqua  (lavare). ") 

Afran.  tog.  187  aquam  ex  ceno  haurire,  qui  laverent  raanus.  Naev. 
trag.  7  amnis  niveo  fönte  lavere  me  memini  nianuin.  Att.  trag.  578  salsis 
cruorem  guttis  lacrimarum  lavit.  Enn.  trag.  370  lavere  lacrumis  vestem 
8qualam.  Plaut.  Pseud.  I  1,  8.  Att.  trag.  420  lavere  salsis  vultum  lacrumis. 
Afran.  tog.  322  viden  tu  lavere  lacrimis  me  tuum  Collum.  Att.  trag. 
666  calidalatice  lautus.  Enn.  trag.  228  pcrgunt  lavere  sanguen  sa ngu ine. 
Att.  trag.  607  suo  sibi  lautura  sanguine  tepido.  Pacuv.  trag.  244  lumpis 
(=  lymphis)  flavis  flavum  ut  pulverem  abluam.  Att.  trag.  134  qui  me  — 
dictis  mertare  institit.    Lucil.  XXVI  61  si  hic  vestinienta  elovit  luto. 

sepulcro  (sepelire). 

Afran.  tog.  115  hoc  sepulcro  sepeliet.  Enn.  ann.  142  heu  quam 
crudeli  condebat  membra  sepulcro.  291  vino  domiti  sofimoque  sepulti. 
Plaut  Most.  V  2,  1.    Lucr.  I  133. 

Sequitur  locativus  (abl.  loc.)  coniunctus  cum   verbis  starc,i**- 
niti,  fidere  (eodem  sensu,  quo  nos  praep.  *auf9  utimur).53) 

stare  Lucil.  XXIX  104  hic  stare  papillas  pectore  marmoreo.  sistere 
Plaut.  Cure.  II  3,  8  quin  capite  Bistat.  Mil.  851.  Capt.  IV  2,  13  qui  opsti- 
terit  ore  sistet.    Mil.  344  (R.)  pede  —  illam  sistam  huc  —  in  viam. 

niti  Att.  trag.  629  remwque  nixi.  Enn.  ann.  168  Romani  scalis  — 
nituntur.  Afran.  tog.  370  quin  meo  sit  nixus  nomine.  Claud.  Quadr. 
ann.  I  P.  212,  10  sua  virtute  nixus.  Lucr.  II  863  fundamenta, 
quibus  nitatur  summa  salutis.  coniti  Att.  praet.  23  eius  germanum 
comibus  conitier.  inniti.  Enn.  trag.  54  luna  innixus.  Turpil.  pall.  31 
sandalin  innixa  digitubs  primoribus.  ob  niti  Enn.  ann.  148  densis 
aquila  pinnis  obnixa.  nixari  Lucr.  III  1000  adverso  nixantem  trudere 
monte  saxum.  IV  606  fundamenta,  quibus  nixatur  vita  salusque.  fuleiri 
Lucil.  III  50  pulvino  fultus. 

con fidere  Plaut.  Merc.  V  2,  14  quemvis  confidentem  facile  tuis 
factis  facis.  II  3,  28  qui  rebus  meis  confidam.  Att.  tra^.  84  ut 
tarn  obstinato  ego  animo  confisus  tuo.  Lucil.  XXX  109  neminis  ingenio 
tantum  confidere  oportet.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  209,  8  animo 
magis  quam  arte  confisus.  —  Etiam  adiectivum  fr  eins  huc  per- 
tinet:  Plaut.  Amph.  I  1,  57  magnanimi  viri  freti  virtute.  Enn.  ann.  537 
Plaut.  Cas.  II  5,  40  omnes  mortales  dis  sunt  freti,  sed  tarnen  vidi  ego 
dis  fretOB  saepe  multos  deeipi.  II  5,  38.  Pseud.  II  1,  7  sq.  maioram  meum 
fretus  virtute  dicam  meaque  iudustHa  et  tnalüia  fraudulenta.  Men.  767 
dote  fretae.  Ter.  Andr.  336  quoius  consilio  fretus  snm.  619  quo  fretus 
sim.  Ph.  273  malitia  fretus  sua.  966  hoc  fretus.  Eun.  1063  vobis  fretus. 
Ht.  24  amicum  ingenio  rretum.  Enn.  ann.  29  muro  fretus.  523  viribus 
fretus.  trag.  112  quove  nunc  auxilio  —  freta  sim.  Pacuv.  trag.  166  quo 
praesidio  fretus,  auxiliis  quibus?    Turpil.  pall.  208  nobilüate  f actione 


Locativus  (abl.  loc.)  eadem  fere  vi  usurpatur  ac  nostrae  prae-i*5. 
positiones:  *an9  ^bci'.5*) 

Ter.  Ph.  506  auribus  teneo  lupum.  Plaut.  Poen.  I  2,  163  sine  te 
prendam  auriculis.   Rud.  III  4,  64  te  continuo  arripiam  barba.    Men.  V 

**)  In  his  locutionibus  statuendum  esse  abl.  localem  potius  quam 
instrumentalem  ex  iis  locis  apparet,  quibus  praepositionem  „in"  inveni- 
mus:  Att.  trag.  519  lavere  —  vestem  in  leto  coniugio.  Hör.  cann.  III 
12,  7  Tiberinis  umeros  lavit  in  undis.  Delbrueck  p.  32.  —  53)  Delbrueck, 
p.  33  sq.  —  M)  Delbrueck  p.  36. 
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2,  117  quis  hic  est  qni  me  capillo  hinc  de  curru  deripit?  Merc.  IV  4, 
58  me  istanc  capillo  protracturum  esse.  Pseud.  I  5,  13  sq.  omnes  pendeant 
gestores  Unguis,  auditores  auribus.  Enn.  trag.  414  latere  pendens.  Mil. 
1  1,  69  quae  —  pallio  me  reprehenderunt.  Epid.  I  1,  1.  Trin.IlI  1,  23. 
Ter.  Ph.  863.  —  Lucil.  XVI  13  vix  uno  filo  hosce  haerere  putares. 

Ter.  Andr.  114  quid  mtdtis  moror.  Enn.  com.  8  qui  nostris  foribus 
tarn  proterviter  .  .  .  ann.  492  moribus  antiquis  res  stat  Romana  wmque. 

Huc  pertinere  verba(intr.  refl.  pass.)  gaudendi,  laetandih5i)  ei 
eo  apparet,  quod  etiam  cum  praepositione  'in'  coniunguntur:  Ter.  Ad. 
49  in  eo  me  oblecto.  Cic.  fam.  VI  4,  4  in  laude  delector.  Cic.  Catil.  II  2,  3 
exsultare  in  re.  gaudere  Plaut.  Poen.  I  1,  69  faciam  ut  facto  gandeas. 
Ter.  Ph.  494.  Andr.  627  ut  malis  gaudeant.  laetari  Ter.  Hc.  835  nt 
quisquam  amator  nuptiis  laetetur.  Enn.  ann.  367  cordibus  viris  laetantes. 
laetiscere  Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  293,  18  utramne  divi  cultu  erga  se 
mortalium  laetiscant.  'vitulari  (=»  gaudio  laetari)  Enn.  trag.  75  vitulans 
vicioria. 

quiescere  Ter.  Andr.  691  quibus  quideni  quam  facile  potuerat 
quiesci,  si  hic  quiesset! 


3.  locutiones  adverbiales. 

a)  locativi,  qui  in  adverbiorum  usum  transierunt. 

j26.        a)  heic,  hic69)  Plaut.  Merc.  II  2,  36  ludificas  nunc  tu  me  heic. 
II  3,  135  quom  heic  asto.  IV  4,  33.  Bacch.  II  2,  49  ego  hic  curabo.  III 

3,  68  ubi  raulier  habitat?  —  Hic.  Stich.  I  2,  10  iam  egomet  hic  ero. 
Pseud.  IV  2,  4.  Pers.  I  3,  9.  Stich.  III  2,  31  hic  aput  me  cenant.  Pers. 
IV  6,  28.  Most.  II  2,  70  hospes  me  hic  necavit  Merc.  II  2,  41.  Rud.  IV 

4,  130  mater  tua  eccam  hic  intus.  Ter.  Hc.  430  etiam  tu  hic  stas.  Ad. 
279  quamvis  etiam  maneo  otiosus  hic-  949.  Andr.  389.  Naev.  pall.  81 
hicine  an  in  triclinio.  Enn.  trag.  30  t  si  te  —  hic  offendero.  epigr.  6. 
Pacav.  trap.  28  nos  hic  esse  118.  Turpil.  pall.  82.  170.  Lusc.  Lavin. 
pall.  2  quid  ego  hic  praedicem.  Pall.  inc.  74*.  Att.  trag.  283.  646. 
Pomp,  atell.  147.  77.  111.  158.  Lucil.  V  20.  XXIX  103.  Lucr.  II  675. 
(Alia  exempla  v.  apud  Holtzium  I  p.  69—72.) 

Uli,  illic  Plaut.  Amph.  pr.  133  quae  illi  ad  legionem  facta  sunt 
v.  249  ego  fui  illi.  Most.  I  4,  3.  III  2,  106.  Mil.  IV  6,  64.  Capt.  II  2,  11 
27.  28.  64.  73.  80.  Merc.  I  1,  96  dum  in  porta  illi  ambulo.  Pseud.  III  2, 
100  Uli  ego  habito.  Ter.  Hc.  217.  438  ne  me  frustra  illi  ezspectet.  802 
dum  illi  sedeo.  Turpil.  pall.  9  illi  ubi  sita  est  sapientia.  Plaut.  Bacch. 
II  3,  73  qui  illic  sacerdos  est  Dianae.  Men.  V  7,  8  quid  illic  homines 
ad  me  currunt.  Most.  III  1,  76  faenus  illic  faenus  hic.  Poen.  pr.  78  is 
illic  adolescens  habitat.  Rud.  pr.  33.  Ter.  Eun.  130  mater  mea  illic 
mortua8t.  Ad.  625  prins  nox  oppressisset  illic.  626.  716.  Lucil.  II  11. 
inc.  fr.  v.  120.   Lucr.  n  575.   (Holtze  I  72  sq.   Hand  Turs.  III  203  aq.) 

isti,  istic  Plaut.  Rud.  IV  4,  34  set  isti  inest  cistellula.  IV  4,  38. 
Mil.  II  2,  100  si  istist  mulier.  Most.  III  2,  63  iam  isti  ero.  V  2,  22  ego 
isti  adsedero.  Enn.  trag.  404  ilico  isti.  Turp.  pall.  105.  Plaut.  Aul.  I 
1,  17  istic  astato.  Merc.  V  2,  71.  Bacch.  I  2,  6  quis  istic  habet?  IV  4( 
77  quod  iubebo  scribito  istic.  IV  6,  18.  Pers.  II  2,  67.  Bacch.  IV  9,  129 
mane  istic.  Pseud.  IV  7,  60.  Stich.  I  2,  36  non  sedeo  istic.  Most.  II  1, 
26  quis  istic  dormit.  Rud.  II  7,  14.  Ter.  Hc.  114  istic  sum.  Andr.  420. 
Pomp,  atell.  33  istic  manete.   (Holtze  I  73.  Hand  Turs.  III  461  sq.) 


6&)  Delbrueck  p.  39.  De  verbis  transitivis  (delectare  aliquem  aliqua 
re)  v.  §  67.  —  **)  Corssen  I  773.  Bnecheler  p.  63. 


Digitized  by  Google 


De  Äblativi  Locativi  Instrumentalis  etc.  usu.  605 


ß)  locativi  in-bi  exeuntes.8T)  127. 

ubi  Plaut.  Bacch.  I  1,  33  in  palaestram,  ubi  damnis  desudascitur. 
I  1,  36  ubi  ego  capiam  pro  machaera  turturem.  MiL  II  jl,  40  navem 
illam  ubi  vectus  fui.  Rud.  II  3,  55  ubist?  Ter.  Ad.  260.  Hc.  800  ubi 
tu  tum  desedi  diem.  Andr.  631  ubi  tempust  promissa  iam  perfici.  Naev. 
pall.  83.  Pacuv.  trag.  134.  Caec.  Stat.  pall.  32.  Titin.  tog.  11.  Att.  trag. 
164.  243.  425.  Trag.  inc.  43.  119.  Atta  tog.  10.  Afran.  tog.  136.  Nov. 
atell.  50.  Lucil.  XX VII  45.  46.  Cat.  Orig.  IV  78  P  73,  11.  or.  II.  (de  sumptu 
8iio)  1.  9.  Lucr.  I  171.  242.  Qui  de  usu  huius  vocabuli  diligentius  quaerere 
vult,  ei  ad  Holtzii  libros  (II  290  sqq.  Synt  Lucr.  p.  159)  recurrendum  est. 

ubiubi  Plaut.  Epid.  III  4,  56.  Ter.  Andr.  684.  Eun.  296.  1042. 
ubicumque  (ubiquomque)  Plaut.  Asin.  1  1,  97.  Bacch.  II  3,  18. 

Ter.  Ht.  578.   Hc.  608.   Trag.  inc.  92. 

ubinam  Plaut.  Bacch.  II  3,  12.   Merc.  II  3,  97.  Rud.  II  3,  60. 
ubique  Plaut.  Bacch.    V  1,  1.  Merc.  V  1,  11.    Rud.  II  3,  58. 
ubivis  Att.  trag.  434. 
utrubi  Naev.  pall.  81. 

ibi  Plaut.  Amph.  11  2,  100  ibi  cenavi  atque  ibi  quievi.  V  1, 
16  ibi  me  inclamat  Alcumena.  Asin.  I  1,  104  nempe  in  furo?  —  Ibi. 
Cure.  IV  1,  15  in  medio  propter  canalem  ibi  ostentatores  meri. 
V  2,  47  spcctacla  ibi  ruont.  Ter.  Eun.  622  ibi  illa  cum  illo  ser- 
monem  ilico.  Hc.  610  ibi  ego  te  et  tu  me  feres.  Enn.  ann.  296  sum- 
mus  ibi  capitur  meddix.  trag.  197.  Euhem.  5.  Pacuv.  trag.  99.  Caec. 
Stat  pall.  32.  Att.  trag.  154.  585.  Tra*  inc.  13.  Pompon.  atell.  40. 
134.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  I  P.  121,  13;  III  P.  132,  7.  Claud.  Quadr.  ann. 
I  P.  212,  4;  U  219,  5;  III  222,  2.  4.  Cat  or.  65,  1;  68;  57,  2.  Lucr.  I 
1072.  1091.  (Boitze  II  287;  Synt  Lucr.  160.  Hand.  Turs.  III  161  sqq.) 
ibidem  Plaut.  Cure.  IV  1,  12.  Capt.  pr.  26.  Cist  II  1,  35.  V,  7. 

Truc.  IV  4,  32.    Bacch.  I  2,  26.    Ter.  Andr.  777.   Cat.  or.  18,  1. 

Lucr.  III  1080.   VI  792.  175.  125.  1234.   (Hand.  Turs.  III  168  sqq.) 

alibi  Plaut.  Trin.  IV  3,  72  ubinam  ego  alibi  censeam.  Bacch.  V 
1,  16  si  alibi  plus  perdiderim.  Truc.  IV  4,  13  alibi  iam  animum  tuum. 
Ter.  Andr.  420  neque  istic  neque  alibi.  Ht.  279  hic  sciri  potuit  aut  nus- 
qnam  alibi.  Hc.  294  habebam  alibi  animum  amori  deditum.  Naev.  pall. 
77  alibi  manus  est  occupata. 

alicubi  Ter.  Ad.  453  utinam  hic  prope  adsit  alieubi  atque  haec 
audiat 

int bi  Plaut.  Pers.  I  3,  46  inibi  pauilum  praesidi.  Pacuv.  trag.  206. 
Caec.  Stat.  pall.  189.    Afran.  tog.  208. 

interibi  Plaut  Capt.  V  1,  31  interibi  ego  ex  hac  statua  verberea 
volo  erogitare.  Rud.  IV  6,  20  interibi  adorna  ceterum  quod  opust.  Poen. 

III  3,  3.   Afran.  tog.  138. 

b)  ablativi  locales,  qui  in  adverbiorum  habentur  numero.  |S& 

oppido  =  'auf  dem  Boden',  'auf  dem  Felde'  —  'auf  der  Stelle'.58) 
Plaut.  Bacch.  IV  4,  30  reddidisti?  —  Reddidi.  —  ümnene?  —  Oppido. 
Aul.  III  1,  5  totus  doleo  atque  oppido  perii.  Asin.  II  2,  21.  Amph.  I 
1,  143  oppido  interii.  Ter.  Ht.  704  iustam  rem  oppido  inperas.  734 
die  me  hic  oppido  esse  invitam.  669.  Ph.  317.  763  aniiuo  iniquo  hoc 
oppido  ferre.  896.  Hc.  238.  Ad.  322.   (Alia  exempla  apud  Hand.  Tura. 

IV  379  sqq.) 


67)  Quae  terminatio  ex  suffixo  ling.  sanscr. - bhjam  orta  est;  Del- 
brueck  p.  2.  Corssen  I  169.  783.  II  718;  krit.  Beitr.  p.  203.  506.  553; 
krit  Nachtr.  205.  218.  —  «*)  Corssen  II  870. 
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prae8to=  ?an  der  vordersten  Stelle  =  'bei  der  Hand',  'gegen- 
wärtig'.59) Plaut.  Trin.  IV  1,  18  ni  pax  propitia  foret  praesto.  Mil.  IV 
6,  1  eccum  praesto  militem.  Epid.  V  1,  46  domi  praestost  fidicina.  Ter. 
Andr.  415  ipsum  adeo  praesto  video.  Eun.  1050  praesto  adest.  Ht  172. 
Ph.  51.  267.  561.  Att.  trag.  252  praesens  praesto.  302.  498.  625  Lemnia 
praesto  litora.  Hostius  ap.  Serv.  ad.  Verg.  Aen.  XII  121.  Lucil.  XXX 
121.  Lucr.  II  1068.  IV  1061.  V  1412.  VI  1242.  (Hand.  Turs.  IV  p.  538.) 

8ecrcto*v)  Plaut.  Amph.  III  2,  73  quid  solus  secum  secreto  ille 
agat.  Truc.  II  7,  8  secreto  —  illum  adiutabo.  Afran.  tog.  81  haec  agere 
tecum  secreto  institi. 

vulgo  (volgo)  =  'in  der  grossen  Menge'  =  'im  Allgemeinen', 
'vor  aller  Welt',  'allenthalben'.  Enn.  ann.  499  incedit  veles  vulgo 
sicilibus  latis.  Ter.  Andr.  426  volgo  quod  dici  solet.  Ht.  421. 447  postilla 
coepit  victum  volgo  quaerere.  957  volgo  faciunt.  Turp.  pall.  8  ut  vulco 
solent.  Afran.  tog.  403  quod  vulgo  praedicant.  Pomp,  atell.  105  populis 
voluntas  haec  enim  et  vulgo  datast. 

B.  tempns  quo  aliqua  actio  fit. 
Huc  pertinent: 
§29.  a)  locativi. 

Plaut.  Most.  881  (R.)  hoc  die  crastini61)  quom  erus  resciverit  Cat 
or.  19,  7  die  proximi.  Pomp,  atell.  77  die  quarte  emoriar  fame.  Cat 
Orig.  IV  86  P.  78,  15  die  quinti  in  Capitolio  tibi  cena  cocta  erit.  Cael. 
Antip.  bell.  Pun.  II  P.  154,  8.  Plaut.  Men.  V  9,  94  quo  die?  die  septimi**) 
Pera.  II  3,  8  ibi  mercatum  dixit  die  esse  septimei.  Men.  V  9,  95  auctio 
fiet  Menaechmi  mane  sane  septimi. 

cotidie,  cottidie*3)  Plaut.  Stich.  I  2,  64  sq.  ut  cotidie  pridie  caveat 
ne  faciat  quod  pigeat.  Kud.  pr.  16  cotidie  ille  seit  quis  hic  qua  erat 
malum.  Pseud.  III  2,  55  eum  odorem  cenat  Iuppiter  cotidie.  Men.  I 
1, 15  dum  tu  illi  —  praebeas  —  usque  adfatim  cottidie.  Ter.  Ht.  102  cotidie 
accuBabam.  423  mihi  quidem  cotidie  augescit  magis  de  filio  aegritudo. 
Hc.  167  ibatne  ad  Bacchidem?  —  Cotidie.  Nel.  carm.  2  foede  etupreque 
castigor  cotidie.   Afran.  tog.  3  bona  hic  comest  cotidie. 

pridie  Plaut.  Poen.  III  1,  23  pridie  nos  te  advocatos  huc  duxisse 
oportuit.    Mil.  IV  2,  91  hic  pridie  natus  foret.  Stich.  I  2,  65. 

postri die  Plaut.  Stich.  I  2,  65  ne  faciat  quod  pigeat  postridie.  Amph. 
I  1,  100  postridie  in  castra  —  veniunt.  Merc.  I  1,  103  postridie  hospitem 
adeo.  Bacch.  II  3,  66  postridie  auferimus  aurum  omne.  Pens.  1  3,  26 
pernam  quidem  meliust  adponi  frigidam  postridie.  Ter.  Andr.  144  venit 
Chremes  postridie  ad  nie.  Ph.  112  postridie  ad  anum  recta  pergit. 
Cat.  Orig.  IV  P.  79,  1  dictator  iubet  postridie  magistrum  equitum  arcessi. 
VP.  86,  4  postridie  signis  conlatis.  or.  63.  Calp.  Pia.  Fr.  ann.  1  P.  121, 
14  quia  postridie  negotium  haberet. 

peren die64)  Plaut.  Merc.  378  cras  agito,  perendie  agito.  Aul.  II  1,  34 
perendie  foras  feratur.    Stich.  IV  1,  12  at  aput  me  perendie. 

Sequuntur  complures  voces,  quas  invenimus  modo  in  -i,  modo 
in  -e  exeuntes.65)  E  quibus  eae,  quae  in  -i  cadunt,  certo  locativi 
sunt:  de  iis  autem,  quae  exeunt  in  -e,  quanquam  facile  dubitaveris 


*•)  Corssen  II  108.  Kuhn,  Ztechr.  III  285.  —  Ä0)  In  seeräo  Liv.  26, 
19,  5.  —  61)  Corssen  I  775.  II  855.  —  •*)  v.  Brix  ad  h.  1.  —  •")  Corssen 
I  175.  775.  II  855.  Kuhn,  Ztschr.  XVI  304.  —  M)  Corssen  II  855.  — 
°6)  v.  Brix  ad  Plaut.  Men.  V  9,  94.  Lorenz  ad  Plaut  Most.  IV  1,  25. 
III  1,  3. 
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utrum  ad  locativum  an  ad  abl.  loc.66)  sint  referendae,  tarnen  e 

Piautino  illo  1 meine  septimi9  (Men.  V  9,  95)  has  quoque  videtur 

apparere  ad  verum  locativum  esse  referendas. 

heri,  here  Plaut  Amph.  II  2,  99  te  heri  me  vidisse.  Pers.  I  3,  66 
heri  narravi  tibi.  IV  4,  28  heri  in  portum  noctu  navis  venit.  Merc. 
I  1,  1Q5  emi  eam  atque  advexi  heri.  II  1,  33.  II  4,  13  tute  heri  ipsus 
mihi  narrasti.  Pseud.  I  2,  15  heri  iam  edixerani  omnibus.  549  iam  heri 
constitueram.  Most.  IV  2,  37  nisi  hinc  hodie  emigravit  aut  heri.  Ter. 
Andr.  768  quem  —  heri  vidi  ad  vos  adferri.  Ht.  568  heri  in  vino  quam 
inmode8tus  fuisti.  Hc.  329  heri  nemo  noluit.  466  heri  Philumenam  — 
arcessi  —  iussit.  Naev.  pall.  21  quis  heri  apud  te.  Caec.  Stat.  pall.  197 
heri  —  prospexisse  eum  se  ex  tegulis.  Afran.  tog.  71  quod  heri  valetudo 
obstetit.  163  Septembris  heri  Kalendae.  Claud.  Quadr.  ann.  IX  P.  231,  4 
heri  recedens  vesperi  Numantinis  incidit.  Plaut.  Mil.  I  1,  69  quae  here 
pallio  me  reprehenderunt.  Pers.  I  3,  28  here  qua  de  re  ego  tecum  men- 
tionem  feceram. 

Zu  et  Plaut.  Cas.  IV  2,  7  ut  veniamus  luci.  Men.  V  7,  17  luci  derupier 
in  via.  Amph.  I  1,  14  nonne  me  mittere  hoc  luci  potuit.  Aul.  IV  10, 
8  lud  claro  deripiamus  aurum.  Afran.  tog.  138  conscendo  cumbam 
interibi  luci  piscatoriam. 

man»,  mane  Plaut.  Men.  V  9,  95.  Merc.  II  1,  31  ad  portum  hinc 
abii  mane  cum  luce  simul.  Pers.  II  1,  34  mane  quod  tu  aeeeperis 
negotium  agere.  Ter.  Andr.  83  observabam  mane  illorum  servolos.  Ht. 
67  nunquam  tarn  mane  egredior.  Pomp,  atell.  133  est  profectus  mane. 
Caec.  Stat.  pall.  258  ..  .  mane  ut  ex  portu  in  Piraeum.  Lucil.  III  66. 

t empört,  tempert*7)  Ter.  Hc.  631  quom  et  recte  et  tetnpori  suo 
pepererit  Plaut  Capt.  I  2,  80  set  si  venturu's,  tempert.  Men.  II  3,  90 
v.  464.  Most  I  4,  2.  Trin.  IV  2,  66.  Merc.  V  4,  29  temperi  edepol. 
Rud.  IV  2,  16  (jui  sua  volt  temperi  conficere  officia.  Pers.  II  2,  47 
temperi  hanc  vigilare  oportet.  Vi,  16  temperi.  —  Mihi  istuc  temperi 
sero8t  Cas.  II  6,  60  temperi  postquam  oppugnatumst  os.  Pseud.  I  3, 
163  temperi  ego  faxo.  IV  7,  86  ire  Ucebit  —  tibi  hodie  temperi.  Stich. 
V  2,  6  ut  cenam  coqueret  temperi.  Aul.  HI  3,  6  festinate.  —  Temperi. 
Men.  III  2,  2  si  tibi  hanc  —  probe  —  concinnatam  referam  temperi. 
Titin.  tog.  22  qui  non  reddet  temperi  putatam  recte. 

vespert  Plaut  Mil.  II  6,  29  quae  heri  Athenis  Ephesum  adveni 
vesperi.  Bacch.  II  3,  62  revorsionem  ad  terram  faciunt  vesperi.  Ter. 
Andr.  768.  Ht  67  neque  tarn  vesperi  domum  revortor.  Pall.  inc.  2  Me- 
garam  vesperi  advenit    Claud.  Quadr.  ann.  IX  P.  231,  4. 

b)  ablativi  localea.  8  so. 

tempore  Plaut.  Epid.  III  3,  26  ne  istam  tempore  gnato  tuo  sumus 
praemercati.  Men.  V  7,  31.  Rud.  pr.  4  signum  quod  tempore  exoritur 
suo.  Ter.  Ad.  pr.  21  suo  quisque  tempore.  Lucr.  I  176.  Ter.  Andr.  67 
hoc  tempore  obsequium  amicos  —  parit  Lucil.  XVI  2.  Lucr.  I  41. 
Calp.  Pis.  Fr.  ann.  III  P.  131,  5  in  eo  tempore  —  apparebat,  quo  tem- 
pore aediles  subrogantur.  Lucr.  I  102  quovis  tempore.  Lucil.  XX  13 
eodem  uno  tempore.  Lucr.  I  388  haud  poterit  tarnen  uno  tempore  totum 
compleri  spatium  III  464.  III  868  neque  hilum  differre  ante  ullo  fuerit 
iam  tempore  natus.  V  70  quae  nutto  sint  tempore  natae.  II  1099  omni- 
bus inve  locis  esse  omni  tempore  praesto.  IV  812  sq.  Plaut.  Merc.  I  1,  33 
ea  amator  profert  saepe  advorso  tempore.  Lucr.  I  41  hoc  patriai  tempore 
iniquo.  I  183.   II  263  patefactis  tempore  puncto  carceribus.   III  596  su- 


*•)  Corssen  I  777.  Buecheler  p.  62.  Neue,  Formenl.  I  240.  II  672. 
-—  a7)  Ablativum  loc.  'tempore'  infra  (§  30)  recensebo. 
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premo  languescere  tempore.  IV  444  tempore  nocturno.  IV  1008.  V  940 
quae  nunc  hibemo  tempore  cernis  VI  489  parvo  tempore.  Com.  Sis.  hi»t. 
III  P.  280,  7  isdem  tcmporibus.  Lucr.  I  1109  teinporis  ut  puncto  nil  exstet 
reliquiarum.  tempe State  Plaut.  Cas.  pr.  18  ea  temjustate  Hob  poetarum 
fuit.  Enn.  Euhem.  42.  Cat.  or.  45  hac  tempestate.  Lex  Sil  de  pond. 
publ.  (Br.  p.  32)  quibus  hac  tempestate  popuius  oetier  solet.  Trag.  ine. 
80  qua  tcmpestate  Helenam  Paris  innuptis  iunxit  nuptiis.  Lucil.  XXVII  7. 
XX  13  tempestate  sua.  aetate  Plaut.  Most.  V  2,  27  sapere  isiac  aetate 
oportet.  Merc.  V  4,  21.  Caec.  Stat.  pall.  29  ea  aetate.  Att.  trag.  86 
an  mala  aetate  mavis  male  mulcari.  Ter.  Ad.  110  alieniore  aetate  post 
faceret  tarnen.  Plaut.  Trin.  12,  5  hic  illest  senecta  aetate  qui  faetnst 
puer.  Merc.  985  Cas.  II  3,  23.  Aul.  II  2,  76.  Lucr.  V  886  aetate  senecta. 
V  896. 

anno  Plaut.  Merc.  I  1,  66  nec  nisi  quinto  quoque  anno  solitura 
visere.  Ter.  Ad.  938  novos  raaritus  anno  demum  quinto  et  sexaijvnsumo 
fiam.  Cat.  Orig.  IV  84  P.  77,  15  duetvicesimo  anno  post  dimissum  bellum. 
Fab.  Pict.  ann.  IV  P.  110,  11.  Calp.  Pia.  Fr.  ann.  VII  P.  136,  4  Roma 
condita  anno  DC.  Sempr.  Asell.  rer.  gest.  I  P.  178,  9  quoque  anno  gestum 
sit.  Claud.  Quadr.  ann.  VI  P.  225,  1  qui  priore  anno  erat  consul.  Lex 
Acil.  repet.  7  (C.  I.  198)  quae  eo  anno  fuerint.  horno  (sc.  anno)  Plant. 
Most.  I  3,  3  velut  horno  messis  magnast.  Lucil.  VII  2  si  decesserit  horno. 
XXVIII  23.  Lucr.  I  181  subito  exorerentur  incerto  spatio  atque  alienis 
partibus  anni.  V  701  alternis  partibus  anni.  Com.  Sis.  hist.  VI  P.  294, 
7  una  aestate  in  Asia  et  Graecia  gesta.  Lucr.  IV  58  cum  teretis  ponunt 
tunicas  aestate  cicadae.  VI  357  autumnoque  magis  —  coneutitur  caeli 
doraus.    Lucil.  XIX  2  adversa  hieme  qnis  uti  possis. 

mense  Plaut.  Amph.  I  2,  19  alter  decumo  post  menseM)  nascetur 
puer  quam  seminatust,  alter  mense  septumo.  II  2,  38  adveni  domnm 
decumo  post  mense.  Truc.  II  6,  16.  Caec.  Stat.  pall.  164  soletne  mulier 
deeimo  mense  parere?  pol  tiowo  quoque,  etiam  septimo  atque  octavo. 
Pomp,  atell.  56.  Cat.  or.  18,  4  mense  Octobri  feeimus.  kalendis  Plaut. 
Stich.  I  2,  3  vos  meministis  quotkalendis  petere  demensum  eibum.  Pomp, 
atell.  85  si  calendis  —  convivant,  idibus  cenant  foris.  Enn.  ann.  167 
nonis  Iunis  soli  luna  obstitit. 

ludis  Naev.  pall.  100  qui  aras  Compitälibus  —  pinxit.  Lucil.  XXVI 
78  ut  Romam  bitat  gladiatoribus.  Naev.  pall.  113  libera  lingua  loquemur 
ludis  lÄberalibus.  Plaut.  Mil.  III  1,  98  da  quod  dem  quinquatribus 
praecantrici.  Nov.  atell.  96  quin  fullonem  compressi  quinquatrubus. 
Lucil.  III  63  Romanis  ludis  forus  olim  ornatu'  lucemis.  Iv  15  Aeserninu' 
fuit,  Flaccorum  munere,  quidam.  fr.  ine.  166.  Val.  Ant.  ann.  XLV  P. 
274,  12  comitiis  diem  a  M.  Marcio  praetore  peposcit  (=  poposcit).  Leg. 
XII  tab.  III  6  tertiis  nundinis  partis  secanto. 

die  Plaut.  Pseud.  I  3,  67  emito  die  caeca  hercle  olivom,  id  vendito 
oculata  die.  I  3,  45  quod  tibi  promissit  quaque  id  promissit  die.  Lex  Acil. 
rep.  66  (C.  L  198)  ex  ea  die,  qua  tributus  factus  erit.  Plaut.  Pseud.  I  3,  5 
hodie  —  suo  die  natali.  Aul.  II  8,  10  festo  die  si  quid  prodegeris.  Lucil. 
inc.  fr.  v.  15  6q.  festo  ac  pro  festo  toto  itidem  pariterque  die  populusque 
patresque  iactare  indu  foro  se  omnes.  Afran.  tog.  262.  Plaut.  Men.  474 
quoi  homini  unquam  uno  die  boni  dedistis  plus.  V  9,  44.  Com.  Sis. 
hist.  I  P.  278, 16  postero  die  —  profugerant.  IV  P.  290,  12.  Lex  Acil.  rep.  46 
(C.  L  19$) primo  quoque  die  deferatur.  Plaut.  Pseud.  IV  7,  77  quotumo  die  — 


68)  Aliam  vim  habent  vocabula:  f  decumo  mense  post',  aliam  voca- 
bula:  'decem  mensibus  post';  haec  ad  locativum  (abl.  loc),  illa  a»l 
instrumentalem  (v.  infra  §  67.)  spectant;  haec  significant  Um  10.  Monat 
nachher  (ad  interrogationem  wann?)',  illa:  'um  10  Monate  spater  (ad 
interr.  'um  wie  viel  (später)?)'. 
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huc  pervenisti?  —  Ältcro  ad  meridiem.  Ter.  Andr.  89  alio  die  qnaerebam. 
Plaut.  Men.  V  1,  49  eodem  die  illum  vidi,  quo  te  ante  hunc  diem.  Ter. 
Andr.  886.  Plaut.  Most.  IV  3,  26  quidnani  aut  quo  die.  Merc.  I  1,  38. 
Men.  V  9,  94.  Licin.  Mac.  ann.  P.  309,  9.  Titin.  tog.  152.  Lex  Acil.  rep. 
63.  21  ex  eo  die  quo  quoiusque  quisque  n[omen]  detolerit.  Turpil.  pall. 
185  forte  eo  die  —  convenerant.  Plaut.  Amph.  I  1,  98  quia  iUo  die 
inpransus  fui.  hodie  (=  hoc  die)  Plaut.  Amph.  II  1,  13  atque  ego  hodie 
dabo.  II  2,  108  te  —  aut  mola  salsa  hodie  aut  ture  conprecatam  oportuit. 
Ter.  Andr.  196  si  sensero  hodie  quiequam  —  te  —  conari.  Hc.  876 
quantum  hodie  profueris  mihi.  Naev.  trag.  14.  15.  Enn.  trag.  307.  409. 
Caec.  Stat.  pall.  157.  178.  243.  Titin.  tog.  30.  62.  67.  75.  76.  164.  Turp. 
pall.  141.  152.  Atta  tog.  4.  8.  Afran.  tog.  163.  216.  331.  Lucil.  XXIX 
28.  (Alia  exempla  v.  apud  Uoltzium  I  105.)  —  Leg.  XII  tab.  II  3  tertiis 
diebus  ob  portum  obvagulatum  ito.  Ter.  Andr.  104  in  diebus  paucis, 
quibus  haec  acta  sunt.  Lex  Acil.  rep.  12.  62.  68.  Lex  agrar.  (C.  I.  200) 
63.  77.  Lex  Bant  (C.  I.  197)  14.  Lex  agrar.  62  in  biduo  proxsumo,  quo 
factus  creatusve  erit.  —  Enn.  trag.  301  si  te  secundo  lumin e  hic  offen- 
dero.    Ter.  Ad.  848  meridie  ipso  faciam. 

nocte  Plaut.  Cure.  II  2,  10  hac  nocte  in  somnis  visus  sum  viderier. 
Merc.  II  1,  3.  II  3,  36.  Men.  V  2,  70.  Ter.  Ht.  491.  Ad.  26.  Plaut. 
Merc.  I  1,  102  ea  nocte  mecum  illa  hospitis  iuasu  fuit.  Ter.  Hc.  136 
noett  illa  prima  virginem  non  attigit.  822.  Titin.  tog.  60  pueras  hasce 
nocte  suspirare.  Att.  trag.  32  nocte  caeca  caelum  e  conspectu  abetulit. 
Corn.  Sis.  bist.  IV  P.  290,  9  legati  coneubia  nocte  oppido  digressi.  noctu*9) 
Plaut.  Amph.  II  2,  99  qui  hac  noctu  in  portum  advecti  sumus.  I  1,  116. 
Trin.  IV  2,  27.  Mil.  II  4,  28.  Enn.  ann.  153.  169  qua  Galli  fartim 
noctu  summa  arcis  adorti  —  coneubia.  Naev.  pall.  4  sublustri  noctu 
interfecit.  Afran.  tog.  105  intempesta  noctu.  Plaut.  Rud.  pr.  6  noctu  sum 
in  caelo  clarus.  Pseud.  I  3,  58  pietatem  ergo  —  amplexator  noctu.  IV 
7,  84  noctu  in  vigiliam  quando  ibat  miles.  Pera.  IV  4,  20.  28.  Merc.  I  1,  99. 
V  2,  21.  Titin.  tog.  13.  Plaut.  Asin.  V  2,  23.  Ter.  Eun.  219.  Enn.  ann. 
295  ob  Komam  legiones  noctu  ducere.  Afran.  tog.  47.  Claud.  Quadr.  ann. 
III  P.  222,  6.  Lucr.  III  383.  Lucil.  III  22  hinc  media  remis  Palinurum 
pervenio  nox.  —  Turpil.  pall.  53  me  curae  —  forasque  noctis  excitaut 
silentio.    Lucil.  V  40  ire  —  per  commissuras  rimarum  nocti'  nigrore. 

Lex  agrar.  75  (C.  I.  200)  quei  eorum  [in]  ameicitiam  populi  llomanei 
bello  Poenicio  proxsumo  manserunt.  —  Lucr.  III  929  maior  enim  turbae 
disiectus  materiai  consequitur  leto.  —  Ter.  Hec.  39  primo  actu  placeo. 
Trag.  inc.  71  nocturtw  aditu  occulta  coluntur.  Lucr.  I  91  aspect wque 
suo  lacrimas  eflundere.  Claud.  Quadr.  ann.  1  P.  210,  5  umenim  —  eodem 
congressu  incidit.  Elog.  29,  5  sqq.  (C.  I.  p.  288)  primo  consulatu 
Ligures  subegit  —  teriio  et  quarto  —  Hannibalem  —  coerenit.  30,  6 
(C.  I.  p.  289)  priore  consulatu.  Att.  praet.  17  quieti  corpus  noctumo 
impetu  dedi.  Ter.  Andr.  230  quoi  committas  primo  partu  mulierem. 
Enn.  Euhem.  19  tertio  partu  Ups  parit  geminos.  Trag.  inc.  82  Polydorum 
Hecuba  partu  postremo  parit.  Plaut.  Cist.  II  1,  50  nisi  pedatu  tertio 
omnis  afilixero.  Cat.  Orig.  I  28  (P  60,  6)  tertio  pedatu  bellum  nobis 
facere.   or.  6,  2  (J.).   inc.  rel.  P.  93,  21  primo  pedatu  et  secundo. 

initio  Enn.  Euhem.  1  initio  primus  imperium  summum  Caelus  habuit. 
prineipio  Plaut.  Pseud.  188  prineipio,  Hedulium,  tecum  ago.  Pers. 


69)  Buecheler  p.  62.  —  Ii  errare  mihi  videntur,  qui  cum  tocabulo 
r  noctu*  etiam  rdiu*  conferendum  esse  iudieaverunt;  ex  Plautino  quidem 
illo  loco  (Merc.  V  2,  21  neque  noctu  neque  dius)  has  voces  ad  unum 
oundemque  casum  spectare  non  apparet.  Parum  firma  vero  ea  sunt  argu- 
menta, quae  Ritachelius  de  forma  diud  affert  (n.  PI.  Exc.  p.  85).  De 
voeibus  'noctu'  'diu'  cf.  Corssen  I  234  sq.,  II  468. 

41* 
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IV  4,  3  numquid  principio  cessavit  verbum  docte  dicere.  Merc.  I  1,  40 
principio  ut  aetas  ex  ephebis  exiit.  Ter.  Andr.  327.  670.  Eun.  805. 
1069.  1078.  Hc.  381.  Att.  trag.  419  principio  extispicium  ex  prodigiis  — 
te  arguit  Lucil.  XXVI  24.  inc.  fr.  139.  Cat.  or.  14,  1;  32,  1.  Lucr.  I 
271.  834.  II  937.  1048.  III  119.  IV  183.  V  92.  235.  251.  783.  VI  96. 
primo  Plaut.  Amph.  II  1,  50  credebam  primo  mihimet  Sosiae.  Per». 

IV  3,  69  ut  tibi  recte  conciliandi  primo  face  rem  copiam.  Ter.  Andr.  74 
primo  haec  pudice  vi  tarn  —  agebat.  Hc.  120.  713.  Titin.  tog.  4  frygio 
fui  primo.  Pomp,  atell.  106.  Lucil.  XI  21.  XXVIII  37.  Cat.  Orig.  III 
P.  71.  13.  or.  1,  22  (J.).  Com.  Sia.  bist.  IV  P.  285,  8.  Cael.  Ant.  bell. 
Pun.  P.  164,  1  tertio,  quarto  consul.  Claud.  Quadr.  ann.  XIX  P.  234,  2 
creatum  septimo  consulcm.  Plaut.  Most.  IV  1,  27  postremo  minoris 
pendo.  I  3,  41.  Epid.  IV  2,  21  postremo  haec  mea  culpa  non  est.  Merc. 
558  (R.)  postremo  utut  est,  non  lbo  tarnen.  Trin.  III  1,  12.  2,  36.  Ter. 
Eun.  252  postremo  inperavi  egomet  mihi  omnia  adsentari.  Ht.  113.  Ph. 
421.  Ad.  484.  Att  trag.  70.  507  atque  hanc  postremo  solis  usuram  cape. 
Caec.  Stat.  pall.  204.  Lucr.  I  208.  250.  322.  384.  II  371.  V  675.  Plaut. 
Capt.  IV  2,  90  sero  post  tempus  venis.  Men.  V  6,  31  ne  sero  veniam. 
Aul.  II  2,  71.  Amph.  II  2,  34.  Ter.  Ht.  344.  Eq.  Troi.  1  sero  sapiunt 
Phryges.   Turp.  pall.  139.    Pomp,  atell.  66.   Cat.  Orig.  IV  P.  79,  2. 

§si.       Denique  ad  abl.  loc.  referenda  sunt  haec  adverbia: 

quando10)  Plaut.  Pers.  II  5,  13  quando  istaec  innatast  tibi.  Poen. 

V  3,  16  quando  nie  hic  adest.  Truc.  IV  3,  43.  IV  2,  22  quando  scis.  Men. 
pr.  73  quando  alia  agetur.  I  1,  2  quando  edo.  II  1,  45  argentum  quando 
habebo.  II  3,  68  quando  vis.  Ter.  Andr.  805  quando  ut  volumus  non  licet. 
Eun.  447.  Hc.  477.  Ad.  348.  802.  Naev.  pall.  26  quando  edit  Enn. 
ann.  416  nox  quando  mediis  signis  praecineta  volabit.  344.  Caec.  Stat. 
pall.  176  quando  optata  non  danunt.  177.  Pac.  trag.  38.  131.  Titin. 
tog.  128.  Pomp,  atell.  48  quin  ergo,  quando  convenit,  complectite.  103. 
160.  Nov.  atell.  5.  25.  Lucil.  V  9.  XXVHl  31.  Lucr.  II  966.  III  384. 
(Alia  exempla  v.  apud  Holtziura  I  106  sq.;  Synt.  Lucr.  p.  12.) 

ecquando  Claud.  Quadr.  ann.  XIX  P.  234,  4, 
ne  quando  Ter.  Eun.  450. 

quandoquidetn  Plaut.  Merc.  171.  180.  619.  V  2,  92.  Men.  V 
7,  35.  Truc.  II  7,  7.  Ter.  Eun.  374.  Trag.  inc.  113.  Turpil.  pall.  129. 
aliquando  Plaut  Rud.  IV  6,  1.  Ter.  Ht.  661.   Hc.  683. 


C)  locativi  (abl.  loc.)  absolnti.71) 

1.  Abl.  loc.  nominis  couiunetus  est 

§32.  a)  cum  participio  perf.  pass. 

Enn.  ann.  219  tenebris  abieetü.  Att.  trag.  548  abiecta  gloria.  Plaut. 
Rud.  II  1,  23  nunquam  credam  nisi  ei  aeeepto  pignore.  Ter.  Eun.  762 
aeeepta  iniuria.  Enn.  Euhem.  69  aetate  pessum  acta.  Cael.  Ant.  bell. 
Pun.  VII  P.  161,  5  nihilo  minore  negotio  acto.  Lucr.  V  883  tribus  actis 
—  a miis.  II  1133  augmine  adempto.  III  404  adempta  anima  circum  mem- 
brisque  remota.  Com.  Sis.  hist  III  P.  280,  8  frumento  adeso.  Cael. 
Ant  bell.  Pun.  VII  P.  161,  2  amisso  exfundato  pulcherrimo  oppido.  Lucr. 


70)  Corssen  II  481.  —  71)  Delbrueck  p.  42  sq.  Aliter  contra  Bombe 
(De  abl.  absol.  apud  ant.  Rom.  script  usu.  Gryphisw.  1877.)  et  Keller 
(Synt  Studien  zur  gr.-lat.  Casuslehre  (Ztechr.  f.  d.  Gymn.- Wesen.  XXVI 
1872  p.  424  sq.)  de  ablativo  absoluto  iudieaverunt. 
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I  1078  amissa  vi.  Ter.  Andr.  181  amoto  metu.  Corn.  Bis.  hist.  III  P. 
280,  5  apertis  lateribus.  Lex.  Acil.  rep.  52  (C.  I.  198)  bracioque  aperto. 
Plaut.  Pseud.  IV  3,  12  ne  capto  praeda  capti  praedones  fuant.  Bacch.  1070 
urbe  capta.  IV  9,  47.  Lucil.  fr.  inc.  179  quei  thynno  capto  cobium  exclu- 
dunt  foras.  Caec.  Stat.  pall.  235  inlecebris  cognitis.  Claud.  Quadr.  inc. 
fr.  P.  236,  20  pugna  acriter  commissa.  ann.  I  P.  208,  6  proelio  commoto.  Lucr. 
VI  880  concepto  igni.  Plaut.  Men.  III  2,  4  pallam  ad  phrygionem  fert  confecto 
prandio  vinoque  expoto  parasito  excluso.  Merc.  I  1,  91  his  sie  confectis. 
Lucil.  XX  14  horai  dimidio  et  tribu'  confectis.  Cat.  Orig.  V  P.  86,  4 
signis  conlatis  pugnavimus.  Sempr.  Asell.  rer.  gest.  IV  P.  180,  6.  Lucr. 
IV  1105  inembris  conlatis.  Plaut.  Pseud.  IV  3,  16  conligatis  vasis.  Amph. 
I  1,  210  conpositis  mendaeiis.  Corn.  Sie.  hist.  I  P.  278,  16  nocte  con- 
sumpta.  IV  P  287,  24  iaculis  celeriter  consumptis.  Pacuv.  trag.  186 
clamide  contorta.  Lucr.  III  15  divina  mente  coorta.  VI  253  tetra  nocte 
coorta.  465  turba  maiore  coorta.  956  teinpestate  —  coorta.  Plaut. 
Pers.  II  2,  61  fide  data  credamus.  Stich.  81  decurso  aetatis  spatio.  Ter. 
Ad.  860.  Naev.  pall.  8  quasi  dedita  opera  quae  ego  volo  ea  tu  non  vis. 
A Iran.  tog.  373.  Pomp,  atell.  142.  Plaut.  Aul.  I  2, 1  nunc  defaecato  demum 
animo  —  egredior  domo.  Afran.  tog.  244  deiecta  coma.  Pacuv.  trag. 
200  denudatis  ossibus.  Plaut.  Men.  V  6,  31  ne  sero  veniam  depugnato 
proelio.  Elog.  25,  4  sq  (C.  I.  p.  285)  Etruscis  devictis  Aequis  et  Volscis 
subactis  —  triumphavit.  Corn.  Sis.  hist.  XIII  P.  231,  6  contione  dimissa. 
Lucr.  IV  996  disamis  —  erroribuB.  Lucil.  XXVI  16  distento  corpore. 
Lucr.  V  384  omnibus  epotis  umoribus.  Plaut.  Men.  III  2,  5.  Cist  I  3,  14 
decumo  post  mense  txaeto  —  peperit  filiam.  Ter.  Ad.  870.  Titin.  to£. 
101.  Lucr.  VI  266  exempto  —  sole.  Pac.  trag.  347  exorto  iubare,  noctis 
decurso  itinere.  Trag.  inc.  81  expletis  iam  fere  ad  pariendum  mensibus. 
Lucr.  VI  185  sq.  densis  —  nubibus  —  exstruetis.  Plaut.  Trin.  III  2,  76  (R.) 
deseras  —  amicos  f actis  nuptiis.  Amph.  I  1,  234  non  loquar  nisi  pace 
facta.  Ter.  Eun.  53,  Plaut.  Amph.  III  3,  13  re  divina  facta.  Cat.  de 
re  rust.  CXXXII  3  dape  facta.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  208,  9  silentio 
facto.  Corn.  Sis.  hist.  III  P.  283,  1  ad  binum  milium  numero  saucis 
utrimque  factis.  Enn.  trag.  68  quo  fato  —  somnio.  Ter.  Andr.  923 
navi  fracta.  Plaut.  Pseud.  1269  postquam  opus  —  fugatis  perpetravi  — 
hostibus.  Amph.  188.  Pers.  V  1,  1.  Truc.  I  1,  56.  Trin.  592  re  gesta. 
1182.  Stich.  402.  411.  507.  Amph.  II  2,  23.  Enn.  trag.  242  (V.).  Ter. 
Ad.  775.  Cael.  Ant  bell.  Pun.  VII  P.  161,  5.  Claud.  Quadr.  ann.  III 
P.  222,  15.  Cat.  de  re  milit.  2.  Naev.  pall.  12  cur  re  inquaesita  colligor. 
Claud.  Quadr.  inc.  fr.  P.  236,  12  exercitu  instrueto.  Naev.  praet.  2  yita 
insepulta  laetus  in  patriam  redux.  Leg.  XII  tab.  III  1  (Br.)  rebus  iure 
iudicatis  XXX  dies  iusti  sunto.  Enn.  ann.  243  consilio  indu  foro  lato. 
Val.  Ant.  ann.  75  P.  275,  5  Innere  locato.  Enn.  trag.  40  misso  sangui 
tepido.  ann.  365  erubuit  ceu  lacte  et  Purpura  mixta.  Lucr.  I  135  morte 
obita.  IV  734.  II  964  minus  oblato  acriter  ictu.  III  452  obtusis  —  viribus. 
Corn.  Sis.  hist.  III  P.  283,  7  quibus  occisis.  Lucr.  V  1136  regibus  occisis. 
Plaut.  Amph.  II  2,  12  laude  parta.  Lucr.  II  263  pate factis  —  carceribus.  Att. 
trag.  689  recte  perfectis  sacris.  Lucr.  I  96  sollemni  more  sacrorum  perfecto. 
VI  49  placato  —  furore.  IV  1267  pectoribus  positis,  sublatis  —  lumbis 
Corn.  Sis.  hist.  III  P.  282  13  Romanis  praeeipitatis.  IV  P.  289,  14  prae- 
tnissis  armis.  Lex  Nuni.  sacr.  4  (Br.)  classe  producta.  Claud.  Quadr.  ann. 
I  P.  209,  8  scuto  proiecto.  Corn.  Sis.  hist.  II  P.  279,  2.  Plaut.  Capt.  I 
1,  14  rebus  prolatis.  Caec.  Stat.  pall.  256  prolato  pede  U9que  ad  sca- 
phonem.  Turp.  pall.  93  redempto  Faedria  liceat  redire.  Plaut.  Cist.  I 
1,  6  omnibus  relictis  rebus.  Truc.  II  1,  26.  Ter.  Andr.  412.  Ht.  840. 
Eun.  166.  Lucr.  III  1071.  Enn.  trag.  416  remissa  humana  vita.  Lucr. 
1  35  tereti  cervice  reposta.  Cat.  or.  73  resignatis  vectigalibus.  Lucr. 
III  576  sq.  resoluto  corporis  omni  tegmine  et  eiectis  extra  vitalibus  auris. 
Plaut.  Pseud.  1  3,  62  postquam  —  a  mente  surgunt  saturata  cute.  Lucr. 
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VI  193  sepultis  undique  ventis.    Ter.  Ad.  286  tramacta  re.    Caec.  Stat. 
pall.  10  duabus  vigiliis  transactis.    Ter.  Hc.  689  stultitia  victa. 

Participia  perf.  pass.  verb.  int r ans.  inveniuntur  bis  locis: 
Lucil.  II  29  solo  occaso.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  205,  8.  Cael.  Antip. 
bell.  Pan.  IV  P.  157,  2  custodibus  discessis.  Com.  Sis.  iac.  fr.  P.  236, 
21  niultis  utrimque  interitis. 

Accedunt  duo  loci  quibus  abl.  loc.  part.  perf.  pass.  invenitur 
omisso  nomine:  Claud.  Quadr.  ann.  I  P  212,  1  impetrato  prius  —  ut 
permitterent  (=  postquam  impetravit,  ut . .).  Ter.  Hc.  737  aetate  ea  sum, 
ut  non  siet  peccato  mi  ignosci  aequom. 

§33.  b)  cum  part.  praes.  act. 

Com.  Sis.  hist.  IV  P.  291,  10  caelo  albente.  Claud.  Quadr.  ann.  I 
P.  209,  6  utroque  exercitu  adspectante.  Enn.  trag.  76  o-culis  —  ardetUibus. 
Plaut.  Amph.  II  2,  115  astante  hoc  Sosia.  Enn.  trag.  120.  Lucr.  I  387 
celerantibus  auris.  Pall.  inc.  102  comedente  asiuo.  Att.  trag.  532  exspirantt. 
vapore.  Lucr.  I  553  aevo  frangente  priore.  Ter.  Hc.  830  in  digito  modo 
me  habente  (sc.  anulum).  Trag.  inc.  64  Danais  inclinantibns.  Ter.  Ad. 
507  non  me  indicente  haec  fiunt.  Plaut.  Trin.  167  me  —  insciente.  Cat 
de  re  rust.  V  4.  Plaut.  Amph.  III  4,  15  vobis  inspectantibus.  Cat.  or. 
9,  6.  Ter.  Andr.  603  insperante  hoc.  Plaut.  Amph.  II  2,  218  me  lubenU 
facies.  Stich.  III  2,  20.  Cure.  V  2,  65.  Men.  II  1,  47.  Truc.  II  4,  10. 
Lucr.  III  586  foras  manante  anima.  Enn.  ann.  407  montibus  obstipis 
obstantibus.  Pac.  trag.  411  occidente  sole.  Ter.  Eun.  956  orante,  ut  nc 
id  faceret,  Thaide.  Atta  tog.  24  vespera  Oriente.  Enn.  ann.  609  pereunte 
vfro.  Lucr.  I  311  multis  solis  redeuntibus  annis.  Enn.  trag.  96  nobis 
respectantibus.  Plaut.  Mil.  II  1,  66  sene  sciente  hoc  feci.  569.  Asin.  V 
2,  3.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  212,  9  spectante  utroque  exercitu.  Lucr.  I 
175  vites  autumno  fundi  suadente  videmus.  II  1  turbantibus  aequora  ventis. 
Ter.  Ht.  913  se  vidente.  Plaut.  Poen.  I  3,  110  vigilante  Venere.  Enn. 
sät.  12  equis  —  volantibus.    Plaut.  Amph.  I  1,  95  vortentibus  Telebois. 

Plaut.  Bacch.  II  3,  102  populo  praesente.  Pseud.  I  1,  124  pubc 
praesenti  in  contione.  Asin.  II  4,  49  tibi  cro  praesente  reddam.  Rud.  I 
2,  25.  Most.  V  2,  42  immo  me  praesente  ainato.  Cure.  V  3,  34.  36. 
Bacch.  III  3,  79.  Amph.  II  2,  117.  Poen.  I  3,  156.  Afran.  tog.  310. 
Plaut.  Cure.  III  64  te  praesente.  Stich.  538.  Ter.  Eun.  1059.  Plaut 
Most.  III  1,  37  illo  praesente.  Bacch.  II  3,  67  Ulis  praesentibus.  Asin. 
III  3,  57  praesente  hoc.  Cas.  319.  Ter.  Hc.  674.  712.  Ht  1042  hac 
praesente.  Plaut.  Bacch.  II  3,  29  eo  praesente.  Cure.  V  3,  33  quo  prae- 
sente?  Bacch.  II  3,  101  qui  praesente. 

Ablativus  sing.  'praesente'  cum  abl.  plur.  nominis  coniunetua 72) 
invenitur  his  locis:  Pomp,  atell.  47  praesente  amicis  inter  cenam.  Nov. 
atell.  57  te  volumus  dono  donare  pulchro  praesente  omnibus.  Pomp.  atelL 
168  praesente  testibus.  Att.  trag.  428  praesente  his. 

Plaut.  Asin.  II  4,  93  apsente  ero.  Men.  V  6,  3.  Trin.  167  me 
apsente  atque  insciente.  Mil.  III  2,  52.  Amph.  II  2,  179.  Stich.  IV  1,  20. 
Men.  III  2,  27  (627).  IV  2,  64.  Most.  IV  3,  24.  Epid.  I  1,  59.  Aul.  I  2,  20. 
Cist.  I  1,  110.  Truc.  U  4,  32.  Ter.  Ht.  231.  Ph.  258.  577.  Plaut.  Amph. 
II  2,  196  te  —  absente.  Most.  V  2,  18.  Ter.  Eun.  1059.  Ht,  280.  Hc.  269 
se  absente.  Plaut.  Asiu.  III  2,  SSsese  apsente.  Stich.  I  2,  74  Ulis  apsentibus 
Ter.  Eun.  649  absente  nobis.  Afran.  tog.  6. 


")  Bombe  L  c.  p.  40-42. 
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2.  Omisso  participio  ablativus  (loc.)  nominis  (subst,  |34. 

pron.)  coniunctus  est 

a)  cum  sub8tantivo: 

Plaut.  Trin.  pr.  13  rem  paternam  me  adiutrice  perdidit.  V  2,  37 
te  adcocato  atque  arbitro.  Stich.  IV  2,  22  sq.  non  me  quidem  faciet  auctore. 
Ter.  Eun.  1013  te  auctore.  Afran.  tog.  129.  Lucil.  XI  15  lustrum  illo 
censore  malum  —  fuisse.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  VII  P.  135,  5  Roma  — 
septimum  saeculum  occipit  his  consulibus.  Sempr.  Asell.  rer.  gest.  I  P. 
179,  2  quo  consule.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  211,  6  L.  Furio  Claudio  Appio 
consulibus.  Lex  agrar.  4  (C.  I.  200)  P.  Muucio  L.  Calpurnio  cos.  ibid. 
13.  15.  28.  33.  Plaut.  Pers.  IV  4,  31  hoc  emptore.  Ter.  Ht.  969  te  ipso 
herede.  Plaut.  Pers.  597  me  inpulsore  aut  inlice.  Most.  III  3,  13.  Ter. 
Eun.  988.  Ad.  560.  Plaut.  Cure.  III  64  te  praesente  —  teque  interprete. 
Ter.  Hc.  255  te  iudice  ipso.  Cat.  or.  63  C.  Licinio  praetore  remiges  scribti 
cives  Komani.  Aquil.  pall.  4  me  puero.  Plaut.  Most.  III  3,  13  me  suasore 
atque  inpulsore.    Plaut.  Men.  V  2,  106  senem  osse  fini  dedolabo. 

b)  cum  adiectivo: 

Plaut.  Pseud.  I  3, 8  re  advorsa.  Lucr.  VI  719  adverso  —  feruntur  flumine. 
Att.  trag.  71  territa  membra  animo  aegroto  cunetant  subferre  laborem. 
Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  212,  1  ceteris  —  ambiguis.  Plaut.  Trin.  II  4,  45 
bonis  tuis  rebus  meas  res  inrides  malas.  Lucr.  II  714  caecis  corporibus. 
Att.  trag.  359  re  dubia.  38  rebus  dubiis.  Trag.  inc.  186  florentissimo 
regno.  Enn.  trag.  712  ineerta  re  atque  inorata.  Turpil.  pall.  48.  Cat. 
or.  8,  1  (J.)  decem  hominibus  vitam  eripis  indicta  causa.  Plaut.  Most. 
III  1,  36  natus  dis  inimicis  omnibus.  MiL  II  3,  43.  Pers.  V  1,  2  integro 
exercitu  et  praesidiis.  Capt.  III  5,  81  te  invito.  Amph.  II  2,  31.  lind. 
III  4,  7.  6,  4.  17.  Aul.  737.  749.  Ter.  Andr.  603.  891.  Ad.  158.  198. 
Lex  agr.  84  \,C.  1.  200)  invito  eo,  quei  dabit.  ibid.  88  inviteis  eis.  Ter. 
Ph.  74  deo  irato  meo.  Cat.  de  re  rust  61,  2  agro  laeto  per  ver.  Caec. 
Stat.  pall.  99  obstipo  capitulo.  Plaut.  Truc.  I  1,  56  re  placida  atque 
otiosa.  Naev.  pall.  70  deo  raeo  propitio.  Caec.  Stat.  pall.  146  salva 
urbo  atque  arce.  Plaut.  Trin.  II  2,  95  tua  re  salva.  Truc.  II  7,  69. 
Ter.  Eun.  258.  Cat.  Orig.  V  P.  82,  9  sq.  rebus  secundis  atque  prolixis 
atque  prosperis.  Enn.  ann.  517  tonuit  —  tempestate  Serena.  Cat.  de  re 
rust.  61,  2  agro  sicco  per  sementim.  Afran.  tog.  77  soUicito  corde.  Cat. 
de  re  rust.  112,  1  mari  tranquillo,  cum  ventus  non  erit.  Plaut.  Mil.  II  3,  50 
mirumst  lolio  victitare  te  tarn  vili  tritico.  Ter.  Ph.  791.  Plaut.  Most.  I 
3,  73  me  vivo.  Stich.  I  2,  75.  Bacch.  III  3,  15.  Ter.  Ht.  103.  Ph.  303. 
Hc.  62.  99. 

Caput  II. 

De  eo  locativi  (abl.  loc.)  genere,  quo  terminus  motionis 

significatur  (Locativ  d«fe  Zieles).73) 

1.  Locativi  nominum  eomuneti  §35. 

a)  cum  verbis  intrausitivis  (eundi,  adveniendi): 

ire  Plaut.  Most.  I  1,  24  quom  peregreu)  hinc  it.  a&tre  Titin.  tog. 
133  abiit  peregre  publice,  advenire  Plaut.  Pers.  IV  8,  1  adveniens 
domi.    Stich.  V  3,  9  amicos  meos  curabo  Ate  advenientes.  proficisci 


7S)  Dolbrueck  p.  45.  46.  —  u)  v.  supra  §  1. 
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Plaut.  Trin.  1  2,  112  quoniam  hinc  profectust  —  peregre.  Most.  IV  2,  60. 
accumbere  Plaut.  Pers.  V  2,  14  hic  accumbe. 

b)  cum  verbis  trausitivis  (collocandi,  sternendi): 

locare  Enn.  trag.  170  ubi  Liberi  fanum  inclutum  Maro  locavit. 
apponere  Ter.  Andr.  72G  obsecro,  humine ?  (sc.  apponam).  Plaut.  Most 
I  3,  150  appone  hic  mensulam.  statuere  Plaut.  Pers.  V  1,  7  statuite  hic 
lectulos,  ponite  hic  quac  adsolent,  hic  statui  volo  primum  aquolam. 
sternere  Enn.  trag.  370  strata  terrae. 

ablegare  Plaut.  Cas.  pr.  62  hinc  adulescentem  peregre  ablegabit 
pater.  vendere  Plaut.  Pseud.  I  1,  49  me  peregre  militi  Macedonio  — 
vendidit. 

2.  Ablativi  locales  nominum  cum  eisdem  verbis 

(collocandi,  sternendi)  coniuneti. 

locare  Lucr.  I  978  /intque  locet  se.  I  1022  ordine  se  suo  quaequo 
—  locarunt.  IV  71  quae  sunt  prima  fronte  locata.  collocare  Lucil.  XXVI 
97  causam  illorum  superiore  conlocarit  ne  loco.  ponere  Enn.  ann.  484 
multa  foro  ponit.  Titin.  tog.  61  in  curia  posita  potius  quam  rure.  deponere 
Afran.  tog.  130  habere  puerum  depositum  foris.  reponere  Lucr.  III  104 
animi  sensum  non  certa  parte  reponunt.  III  346  maternis  etiam  memoria 
afooquo  reposta.  sternere  Att.  trag.  557  novem  hiemes  saxo  stratui 
pertuli.  Trag.  inc.  61  vidi  te  —  sa.ro  sternentem  Hectora.  prosternere 
Att.  praet.  25  prostratum  terra,  figere  Enn.  trag.  413  summis  saxis  fixus 
asperis.  devincire  Lucil.  VI  25  bulga  haec  devineta  lacertost. 

«sc-        3.  Abi.  loc.  pronominuin  qui  in  adverbiorum 

numero  habentur: 

alio  Plaut.  Asin.  I  3,  43  illa  alio  ibit  tarnen.  Aul.  II  4,  8  ego 
istuc  —  alio  Vorsum  dixeram.  Ter.  Eun.  280  fortasse  tu  profectus  alio 
fueras.  450  nequando  —  tu  alio  conferas.  Ht.  390.  Afran.  tog.  371.  Lucil. 
XXIX  52  alio  cum  iter  haberet  Cat.  or.  I  21.  Lucr.  IV  1072  alio  — 
traducere.  VI  986  penetrare  alio. 

aliorsum  (=-  alio  Vorsum)  Plaut.  Truc.  II  4,  49.  Ter.  Eun.  82. 

ali quo  Plaut.  Merc.  III  4,  71  rus  abire  te  aliquo.  Epid.  II  2,  94 
ut  aliquo  ex  urbe  amoveas.  Men.  I  2,  15  hodie  ducam  scortum  atque 
ad  cenam  aliquo  condicam  foras.  V  1,  3  immersit  aliquo  sese  in  ganeurru 
lind.  II  6,  51  si  aliquo  ad  ludos  me  —  locem.  Cas.  II  4,  18  istam  lam  ali- 
quo vorsum  tragulam  decidero.  Ter.  Andr.  329  dum  proficiscor  aliquo. 
Eun.  667  illum  aliquo  conclusissem.  Ht.  572  ut  hinc  concedas  aliquo.  809. 
Hc.  413.  Ad.  360.  744.  Lucü.  XXVIII  18  si  hinc  aliquo  cesseris.  XXX  65. 

altro  Plaut.  Gas.  III  2,  25  verum  autem  altro  vorsum  cum  eam 
mecum  rationem  puto. 

eo  Plaut.  Pseud.  III  2,  69  eo  tu  spectato  simul.  Merc.  IV  1,  80  eo 
iam  accedit  servitus.  Ter.  Eun.  690  eo  rediges  me.  Ht  740  eo  tradu- 
cendast.  Ph.  158  neu  me  —  eo  inpuUsset  641.  Enn.  Euh.  3t  post- 
quam  eo  ascendit  ibid.  45.  Titin.  tog.  178.  Naev.  trag.  28.  Att.  trag. 
128.  Cat  Orig.  III  P.  71,  16.  or.  I  14  (J.).  Claud.  Quadr.  ann.  II  P. 
218,  21.  Val.  Ant  ann.  74  P.  275,  1.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  III  132,  6.  (De 
voce  adeo  v.  Holtze  I  221-225.) 

eodem  Plaut.  Asin.  I  2,  13  te  redigam  eodem  unde  orta's.  Cure. 
IV  2,  20  eodem  hercle  vos  pono.  Pacuv.  trag.  92.  Lucil.  III  43.  XXVIII 
12.  Cat.  Orig.  I  P.  58,  1. 

Aoc,  Awc76)  Plaut  Bacch.  1151  si  hos  possumus  intro  inlicere  hoc. 


")  De  voeibus  fhoc  huc,  illoc  illuc,  istoc  istuc'  v.  Corssen  II  107. 
Voccs  in  -u  exeuntes  recentioris  temporis  sunt,  eae  autem,  quae  in  -o 
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Pers.  IV  4,  55  dum  ea  hoc  accedat  ad  me.  Ampb.  165  nonne  me  raittere 
hoc  luci  potuit.  Capt.  III  1,  20  quis  ait  'hoc'.  Truc.  II  2,  27.  I  6, 
50.  Ter.  Eun.  501  si  Chremes  hoc  forte  advenerit  Att.  trag.  292  eaquo 
ivi  hoc  causa.  Afran.  tog.  200  incedit  hoc.  —  Plaut.  Most.  III  2,  150. 
huc  ad  me  specta.  Poen.  III  3,  1  iam  huc  ego  revortar.  Pers.  IV  4,  102 
aderit  huc.  Cas.  II  8,  47  vocabit  huc  eam  ad  se.  Ter.  Andr.  70  commi- 
gravit  huc  viciniae.  ibid.  266.  Eun.  120  abii  huc.  Hc.  175.  502.  Enn. 
ann.  257.  trag.  258.  Caec.  Stak  pall.  22  mercede  huc  conductus  tua 
advenio.  pall.  33.  227.  Turpil.  pall.  178.  Att  trag.  123.  124.  289.  677. 
Afran.  tog.  57.  109.  137.  Lucil.  III  43.  XI  5.  XXIX  52.  XXX  85.  Cat. 
ad  Marc.  fil.  1.  Orig.  VII  P.  88,  5.  Lucr.  I  192.  215.  565.  II  1077. 
V  64.  VI  1204.  (Alia  exempla  v.  ap.  Hand.  Turs.III  103  sq.) 

Hörsum  (=-  hoc,  huc  vorsum)  Plaut.  Mil.  II  3,  33.  Rud.  176  (F.) 

Ter.  Eun.  219.  Hc.  450.  (De  voce  adhuc  v.  Holtze  I  326.  II  295.). 

Wo,  illoc,  illuc  Plaut.  Cure.  II  3,  61  dico  me  itto  venisse.  Trin. 

II  4,  94  quin  tu  illo  tecum  divitias  feras.  Amph.  I  1,  42  quom  illo  advenero. 
I  1,  48.  U  1,  56.  Ter.  Andr.  362.  Plaut  Poen.  V  2,  123.  Merc.  462  vin' 
me  tecum  illo  ire.  III  3,  6.  Pers.  IV  4,  26  ego  illo  accessero.  Naev.  pall. 
98  te  illo  ducam.  Pomp,  atell.  90  hinc  illo  profectus.  —  Plant.  Iruc. 

III  1,  3  üloc  veoi.  Mil.  657  (R.)  illuc  aetatia  qui  sit  Amph.  I  3,  29. 
clam  illuc  redeundumst  mihi.  Men.  IV  2,  54.  Ter.  Andr.  81  perduxere 
illuc.  266  huc  vel  illuc  inpellitur.  Enn.  trag.  258.  imus  huc,  illuc  hinc; 
cum  illuc  ventum  est.    Lucil.  XXVII  23  (v.  Hand.  Turs.  III  216  sq.). 

»8*o,  istoc,  istuc  Plaut.  Mil.  II  5,  45  isto  me  intro  ituram  quo 
iubes.  Most.  III  2,  152  at  tu  istoc  ad  vos  optuere.  Bacch.  II  2,  42  nam 
istoc  fortasse  aurost  opus.  Truc.  IV  2,  6  nec  quemquam  istoc  —  in- 
tromittam.  Ter.  Ad.  169  istoc  abisti.  Plaut  Trin.  II  4,  150  istuc  detrudi 
maleficos.  Ter.  Ht.  110  istuc  aetatis  non  amori  operam  dabam.  Enn. 
trag.  304.   Turpil.  pall.  79.  207. 

istorsum  (—  isto  vorsum)  Ter.  Ht.  588.  Ph.  741.   Lucil.  XXVII  9. 

quo  (interr.  relat  indef.)  Plaut.  Capt  I  2,  91  quo  ire  dixeram. 
Merc.  II  3,  97  quo  vortisti.  Bacch.  12,  5  quo  nunc  capessis  ted 
hinc  advorsa  via.  Pers.  II  2,  39  quo  iter  facias.  Truc.  I  2,  105  profecta 
quo  sum.  Trin.  III  2,  2.  Aul.  I  2,  40.  II  2,  26.  Most.  334  (R.) 
Trin.  938  quo  evasurust.  939.  Ter.  Ph.  608  quo  inpellat  patrem.  Pacuv. 
trag.  134  quonam  clam  se  eliminat.  Titin.  tog.  126.  Turpil.  pall.  50.  Att. 
trag.  232.  311.  Trag.  inc.  12.  Afran.  tog.  344.  Pomp,  atell.  45.  126. 
159.  Lucü.  XXIX  46.  XXX  24.  Enn.  trag.  12.  64.  114.  312.  415.  com. 
7.  ann.  543.  Cat.  Orig.  II  P.  62,  9.  inc.  fr.  P.  94,  12.  or.  I  9  (J.)  Gass. 
Hern.  ann.  I  P.  98,  5.  Cael.  Ant.  bell.  Pun.  I  P.  148,  12.  (v.  Holtze 
I  225;  Synt.  Lucr.  p.  30  sq.). 

quorsum  (—  quo  vorsum)  Ter.  Andr.  176.  Eun.  155.  305.  Hc. 

193.  Pacuv.  trag.  152.  226.    (De  voce  quoad  v.  Holtze  I  226.) 

quopiam  Plaut  Most  IV  2,  50  ne  forte  ad  merendam  quopiam 
devorteris.    Ter.  Eun.  462  ituran,  Thals,  quopiam  es. 

quoquam  Plaut.  Peeud.  III  2,  64  te  ire  quoquam.  Asin.  III  3,  45 
ut  hanc  nequoquam  mitteret.  Most  III  1,  35.  Mil.  185  (Lorenz).  Ter. 
Andr.  760  cave  quoquam  —  excessia.  Ad.  170  cave  —  oculos  —  quoquam 
demoveas  tuos. 

quoquo  Plaut  Aul.  III  3,  1  quoquo  ibo.  Merc.  858  quoquo  ea  hinc 
abdueta  est  gentium.  Cure.  V  3,  22  quoquo  posset  mitteret  Pseud. 
III  2,  69  quoquo  hic  spectabit.  Ter.  Ph.  551  quoquo  hinc  asportabitur 
terrarum. 

quovis  Plaut  Asin.  II  1,  11  quovis  admittunt  aves.   Most  IV  2,  7 


cadunt,  ad  antiquiorem  sermonem  spectant;  utraeque  apud  priscOB  scripto- 
res  inveniuntur. 
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cibo  perduci  poteris  quovis.  Ter.  Ht.  928  abeat  —  quovis  gentium.  Att 
trag.  599. 

utroque  Plaut.  Stich.  III  1,  43  per  hortum  utroque  conmeatus  con- 
tinet.   Capt.  II  3,  8  utroque  Vorsum  rectumst  ingenium  meum. 
«37.       Accedunt  haec  adverbia: 

citro  Cat.  Orig.  V  P.  84,  1  ea  —  tanta  beneficia  ultro  citroque, 
tantam  amicitiam  relinquemus?  Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  289,  22.  Lucr.  IV  32. 

dextro  Plaut  Cure.  I  1,  70  ti  deos  salutas  dextrovorsum  censeo. 
Rud.  I  2,  87.  II  3,  38. 

dextrorsum  Att.  praet.  27. 

intro  Plaut.  Bacch.  IV  4,  72  intro  inspice.  V  2,  58  ut  me  intro 
abducas.  V  2,  59.  62.  66.  Rud.  II  6,  26.  II  7,  12  intro  rumpam. 
Pseud.  I  6,  158  concedere  —  hinc  mi  intro  lubet.  II  2,  59.  Epid.  V  1, 
43  dum  intro  eo.  Cist.  IV  2,  15  postquam  intro  abii.  Mil.  III  3,  54. 
56.  IV  4,  9.  Stich.  I  2,  90.  V  2,  22  sequere  ergo  hac  me  intro. 
Bacch.  IV  8,  66.  Men.  III  3,  26.  IV  2,  99.  Trin.  pr.  10.  Mil.  IV  4,  32. 
Ter.  Andr.  28  vos  istaec  intro  auferte.  171  eamus  nunciam  intro.  424. 
590.  Eun.  442  Phaedriam  intro  mittamus.  Hc.  345.  551.  Enn.  trag.  109 
ubi  intro  dueta  est.  ann.  603.  Caec.  Stat.  pall.  178.  Att.  trag.  187. 
Pomp,  atell.  170.  Lucil.  IX  59.  XXIX  48.  Lutat.  Cat  vers.  ap.  Cic. 
de  nat.  deor.  I  28,  79  (P.  192,  19).    Lex  Acil.  repet.  72  (C.  I.  198). 

retro  Ter.  Ht.  902  est  mihi  ultimis  conclave  in  aedibus  quoddara 
retro.  Eun.  Sot.  6  ille  ictu1  retro  reccidit.  Lucil.  XXX  3.  Lucr.  I  766. 
785.  944.  II  130.  III  108.  IV  19.  323.  328.  334.  V  269. 

ultro  Plaut.  Amph.  I  1,  164  ultro  istunc  (=  proeul  absit  iste)  qni 
exossat  homines.    Capt.  III  4,  19.    Cas.  II  8,  23  ultro  te  amator  aj>age 

te  a  me.  Aliis  locis  usurpatur  haec  vox  translata  significatione 
eodem  fere  sensu  ac  nostrum:  a)  f  überdies,  obendrein':  Plaut.  Pers. 
II  5,  26  mulier  ut  ait  libera  atque  ipse  ultro  det  argentum.  Amph.  II 
1,  40.  Aul.  III  5,  55.  Rud.  II  5,  27  Ter.  Eun.  860  etiam  ultro  de- 
risum  advenit.  69.  Ad.  595.  b)  cvon  selbst':  Plaut.  Mil.  IV  6,  29  sine 
ultro  veniat.  Most.  1  3,  129.  Pseud.  IV  7,  17.  Stich.  II  1,  25.  Truc. 
IV  3,  77.  Ter.  Andr.  100.  Eun.  47.  812.  813.  —  Naev.  pall.  39.  Cacc. 
Stat.  pall.  110.  Titin.  tog.  70/72.  Turp.  pall.  100.  203.  Att.  trag.  11. 
380.  594.  Afran.  tog.  63.  Pomp,  atell.  149.  Lucil.  XXVI  38.  88.  Cat. 
Orig.  V  P.  84,  1.    Com.  Sis.  hist.  IV  P.  289,  22.    Lucr.  IV  32. 


Caput  m. 

De  locativo  (abl.  loc.)  cum  praepositionibus  coniuneto. 

§  38.  Nulla  exstat  in  liugua  latina  praepositio,  quae  coniungatur  cum 
vero  locativo.  Cum  abl.  loc.  coniunguntur  praepositiones  in  et  sub.'*) 
in.  Antiquiores  formac  huiua  vocis:  endo17)  Leg.  XII  tab.  (Schoell 
p.  172.)  Lucr.  VI  890  endo  mari.  indo  Enn.  ann.  73  indo  tuetur  ibi  Inpoi 
feniina.  indu  Enn.  ann.  243  indu  foro.  425  indu  mari  magno.  Lucil. 
XXX  7  indu  locis.  Lucr.  II  1096  indu  manu.  —  Plaut.  Men.  II  2,  33  non 
tu  in  illisce  aedibus  habitas.  Most.  409  (R.)  quoi  nulla  in  pectorest  audacia. 
Ter.  Andr.  944  quom  ego  possim  in  hac  re  medicari  mihi.  (Alia  exempla 

invenies  ap.  Holtzium  I  76  sqq.) 

ilico  (=  in  loco)  Plaut.  Amph.  I  1,   61.     Mü.  IV  2,  39. 
Most.  III  2,  5.    Ter.  Ad.  156.    Ph.  195.    Enn.  trag.  404.    Pacuv.  trag. 


T6)  Delbrueck  p.  46.  49.  —  ")  Corssen  II  271.  Neue,  Formenl.  11  773. 
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235.    Caec.   Stat.  pall.  117.  118.    Titin.  tog.  43.    Turpil.  pall. 

105.  123.   AU.  trag.  373.   Afran.  tog.  5.  273.  371.  Pomp,  atell.  116. 

Cass.  Hern.  ann.  1  P.  98,  6.  7.    Cat.  or.  17,  3  (J)  (v.  Hand.  Turs. 

III  207  sq.). 

inprimis  (=»  in  primis)  Ter.  Eun.  429. 

su 6  Plaut.  Men.  V  5,  40  caesum  virgis  sub  furca.  Pseud.  I  1,  13 
sub  Veneris  regno  vapulo.  Pers.  865.  Ter.  Ad.  949  agelli  est  hic  sub 
urbe  paulum.  (v.  Holtze  I  85.)") 

Fortasse  etiam  praep.  cor  am  buc  referenda  est:  Lex  AoiL  rep. 
40  (C.  I.  198)  coram  eo. 


Liber  III. 
De  Instrumentali. 

(De  abl.  sociativo  et  instrumentali.) 

Principalis  huius  casus  vis79)  est  ea,  ut  significet  et  rem  qua- 
cum  res  aliqua  est  conkmcta  (Mas  Verblmdensein,)  —  instru mentalis 
sociativus  ut  ita  dicam  sive  comitativus  —  et  instrumentum  quo  quis 
utitur  —  instrumentalis  proprius. 

Eius  casus  cum  in  sermone  Graeco  reliquiae  sint  formao  in 
-q)i(v)  exeuntes,  in  lingua  Latina  ne  vestigium  quidem  exstat  — 
nisi  forte  voces  *qui  quin  ceieroqui  alioqui9  cum  Kellero&0)  ad  hunc 
casum  sunt  referendae  — ;  sed  muneris  quo  ille  quasi  functus  erat 
partes  susceptae  sunt  ab  ablativo. 

Agendum  autem  est  primum  de  instrumentali  sociativo  =  abl. 


™)  Delbrueckiua  (p.  48)  etiam  praepositionem  '  intet antiquissimis 
quibusdam  temporibus  cum  locativo  (abl.  loc.)  esse  coniunctam  e  vocibus 
f interitn'  et  1 intcrea'  apparere  docet.  Sed  ex  his  quidem  vocabulis  hoc 
mihi  non  videtur  apparere.  Immo  nulla  impedimus  re  quominus  etiam 
in  his  vocibus  (sicut  in  similibus  'interutrasque,  intervias')  hanc  prae- 
positionem cum  accusativo  esse  coniunctam  censeamus  atque  in  vocabulo 
f  interim '  [non  verum  locativum,  sed]  accusativum  sing.  fem.  et  in  voce 
rintcrea'  [non  abl.  loc.  fem.,  sed]  acc.  plur.  neutr.  producta  littera  a 
[sicut  etiam  in  rpraetereä,  proptereä']  cum  Corssenio  statuamus.  (Corssen 
I  758.  769.  II  455.  458;  Krit.  Beitr.  508.) 

Ad  locativum  etiam  adverbia  in-  im  (hinc,  illim,  istim,  olim,  utrim- 
que)  pertinere  censuerunt  Corssenius  Delbrueckius  alii.  Quae  cum  ad 
interrogationem  runde?'  respondeant  indicentque  motionis  initium,  ab 
hoc  casu  prorsus  abhorrent;  itaque  ex  mea  quidem  sententia  huc  non 
sunt  referenda.  Ea  autem,  quae  in  -Um,  -sim  exeunt,  non  esse  locativos 
sed  accusativos  ipse  Corssenius  docet.  (Corssen  I  103.  169.  Krit.  Beitr. 
279.  Krit.  Nachtr.  217.  219.  159.  Kuhn  Ztschr.  V  120  sq.  XVI  376. 
rh.  Mus.  26  p.  385.  396.  397.)  —  79)  Schleicher,  Compend.  der  vergl. 
Gramm.  §  258.  p.  577.  Delbrueck  p.  50.  —  80)  Ztechr.  f.  d.  Gymn.-W. 
XXVI  (1872)  p.  433. 
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sociat.  (Cap.  I.)f  deinde  de  instrumentali  proprio  =  abl.  instr. 
(Cap.  IL),  denique  de  instrumentali  coniuncto  cum  praepositionibus 

(Cap.  ni.). 

Caput  1. 
De  instrumentali  sociativo. 

(abl.  sociat.) 

39.  Usurpatur  hoc  instrumentalis  genus:  A.  de  oomitibus  quibus 
aliquis  utitnr.81)   Coniungitur  abl.  soc.  imprimis  cum 

a)  verbis  eundi  (etiam  translata  significatione)  Ter.  Eun.  1025  qua 
spc  aut  quo  consilio  huc  imus.  Plaat.  Pseud.  450  adire  blandis  verbis. 
Araph.  pr.  78  viftute  ambire  oportet  non  favüoribus.  I  1,  64  postquam 
utrimque  exitümst  maxuma  copia.  Rud.  V  2,  48  praei  verbis.  Ter.  Hc. 
347  istoc  verbo  animus  mihi  redit  Liv.  Andr.  pall.  3  ornamento  incedunt 
gnobiles  ignobiles.  Enn.  ann.  499  incedit  veles  vulgo  sicilibus  latis. 
Lucr.  I  74  omne  immensum  peragravit  mcnte  am'moque.  Edd.  ann.  155 
ansatis  concurrunt  undiquo  telis.  Att  trag.  321  Mavortes  armis  duo 
congressos  crederes.  —  Accedunt  hi  loci: 

Enn.  ann.  558  manu  magna  Romanos  impulit.  Cat  Orig.  V  P.  86,  4 
signis  conlatis  aequo  fronte  peditatu  equitibus  atque  alis  cum  hostium 
legionibus  pugnavimus.  Att.  trag.  55  Orestem  —  sacerdos  ferro  prompte 
adstituerat.  Enn.  ann.  602  aderant  rat  ihm  repentibus  aequore  in  alto. 
Plaut.  Most  I  3,  39  te  ille  deseret  aetate  et  satietate '(—  zugleich  mit 
aet.,  sobald  sich  aetas  u.  satietas  einstellt).  Afran.  tog.  375  ..  .  tumul- 
tuose  et  cunctis  copiis. 

b)  verb.  iungendi: 

Leg.  XII  tab.  VI  7  tignum  iunctum  aedibus  vineave  e  concapi  ne 
solvito.  Lex  Iul.  Munic.  (C.  I.  206)  plostra  —  bubus  iumentisxe  iuncta. 
Lucr.  I  449  sq.  his  coniuncta  duabus  rebus.  II  743  nullo  coniuncta  colore. 
1004  aliis  aliud  coniungitur.  IV  493.  V  563.  853.  1012.  Lex  lul.  Munic. 
(C.  I.  206)  semitam  eo  aedißcio  perpetuo  continentem. 

B.  1.  de  rebus  quae  aetionem  quasi  oomitantur.82) 

Significantur  hoc  casu: 

40.  a)  corporis  vel  singularum  corporis  partium 

condicio  sive  status. 

Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  291,  9  innoxios  trementibus  artubus  —  extrahit. 
Lucr.  I  65  horribili  super  aspectu  mortalibus  instans.  P.  Corn.  Scip. 
Acmil.  Afr.  M.  ap.  Gell.  VII  12  qui  barba  vuha  —  ambulet.  Corn.  Sis. 
bist.  III  P.  284,  11  cum  —  barba  immissa  —  circumiret  Claud.  Quadr. 
ann.  I  P.  215,  11  capillo  passo  in  viam  provolarunt.  Corn.  Sis.  bist  III 
P.  284,  11  intonso  capillo.  Plaut.  Amph.  V  1,  42  invocat  deos  —  capite 
operto.  Afran.  tog.  106  intempesta  nocte  sub  Iove  aperto  capite.  Cat 
or.  43  (J)  quid  si  vadimonium  capite  obvoluto  stitisses.  Caec.  Stat.  pall. 
271  quassante  capite  tristes  incedunt  Lucil.  XXX  110  ut  scorpio  cauda 
sublata.  Enn.  ann.  352  comis  sparsis.  ibid.  352  aegro  cor  de.  trag.  311 


Bl)  Delbrueck  p.  51.  —  M)  Delbrucck  p.  52. 
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utinam  ne  —  Colchis  cupido  cor  de  pedem  extulisses.  LA  Num.  2  Iunoni 
crinibus  demissis  agnum  —  caedito.  P.  Com.  Scip.  Afr.  M.  ap.  Gell. 
VII  12  qui  —  feminibusque  subvulsis  ambulet.  Pacuv.  trag.  382  striato 
fronte.  Cat.  Orig.  V  P.  86,  4  signis  conlatis  aequo  fronte  —  pugnavimus. 
ibid.  V  86,  6  recto  fronte,  or.  1,  25  (J).  Ter.  Eun.  336  labiis  demissis. 
Plaut.  Amph.  V  1,  42  invocat  deos  —  manibus  puris.  Dec.  Laber.  mim. 
116  cum  vigebam  membris  praeviridantibus.  Pomp,  atell.  100  ita 
opertis  oculis  —  manducatur.  Caec.  Stat.  pall.  103  cruento  ita  ore 
grundibat.  Trag.  inc.  183  ore  beato.  Plaut.  Bacch.  I  2,  2  quas  tu  res 
hoc  ornatu  geraa.  Gas.  V  4,  7.  Ter.  Hec.  9  ad  vos  venio  ornatu  pro- 
logi.  Atta  tog.  3  nostro  ornatu.  Enn.  ann.  352  passis  lata"  palmis. 
ibid.  506  fert  sese  —  celso  pectore.  Caec.  Stat.  pall.  256Venerio  cursu 
veni,  prolato  pede.  Pacuv.  trag.  382  voce  suppressa.  Att.  praet.  10 
voce  canora.  Lucil.  XXX  84  dedueta  tunc  voce  leo  'cur  tu  ipsa  venire 
non  vis'.  Afran.  tog.  340.  Pacuv.  trag.  382  turgido  vultu.  Turpil. 
pall.  121  vultu  vecordi  vagas.  ibid.  167  stare  tristis  turbido  vultu.  Com. 
Jms.  hist.  III  P.  284,  11  cum  —  lugubri  vestitu  —  circumiret.  Caec. 
Stat  pall.  76  in  me  incedit  —  sat  hüara  Schema. 


b)  animi  mentisque  natura.  I 

Caec.  Stat.  pall.  161  quae  mihi  —  savium  dat  ieiuna  anima.  Plaut. 
Truc.  II  1,  24  aequo  animo,  ipae  ei  nihil  habeat,  aliis  qui  habent  det 
locum.  Aul.  IV  10,  9.  Poen.  pr.  22.  Mil.  IV  8,  33.  Ter.  Ph.  30.  1020. 
Ht.  35.  Hc.  28.  686.  Ad.  503.  738.  Andr.  397.  921.  Lucil.  XXVII  10. 
Lucr.  I  42.  Att  trag.  645  animo  audaci  in  medium  proripit  sese. 
ibid.  636  Tereus  —  animo  barbaro  conspexit  eam.  Plaut.  Poen.  pr.  5 
bonoque  ut  animo  sedeant  in  subselliis.  Att.  trag.  357  qui  rem  pubheam 
animo  certo  adiuverit  Ter.  Ph.  964  hi  gladiatorio  animo  ad  me  adfectant 
viam.  ibid.  763  animo  iniquo  hoc  —  ferre.  Eun.  212.  Hc.  668  tarn 
animo  irato  tulit  Andr.  262  qui  me  tarn  leni  paasus  animost.  Ht.  122 
animo  fere  perturbato  atque  incerto.  Eun.  769  fac  animo  haec  praesenti 
dicas.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  213,  3  Latini  subnixo  animo  —  consilium 
ineunt.  Pacuv.  trag.  154  hiat  solücita  —  suspenso  animo  civitas.  Lucil. 
XXX  64  quid  —  haec  animo  trepidante  dicta  profundo.  Ter.  Hc.  201 
uno  animo  omnes  soerus  —  oderunt  nurus.  Enn.  ann.  504  qui  —  vincla 
suis  magnis  animis  abrupit  Com.  Sie.  hiat  XXIII  P.  295,  11  dictaturam 
omnibus  animis  et  studiis  suöragaverunt.  Enn.  ann.  395  ingenio  forti 
dextrum  latus  pertudit  asta.  Ter.  Hc.  302  suo  me  ingenio  pertulit. 
Enn.  trag.  307  ille  traversa  mente  mi  hodie  tradidit  repagula. 

Plaut.  Most.  V  1,  21  astu  mihi  captandumst  cum  illo.  Poen.  pr. 
111.  V  4,  63.  Pere.  I  3,  68.  Epid.  IV  1,  19.  Trin.  IV  2,  121.  Ter. 
Andr.  208  quae  si  non  astn  providentur.  Eun.  924.  Enn.  ann.  102  astu 
non  vi  sum  (=-  eum)  summam  servare  decet  rem.  Pacuv.  trag.  186.  377. 
378.  Att  trag.  414.  Ter.  Andr.  613  qua  audacia  id  facere  audeam. 
Eun.  958.  Lucil.  fr.  inc.  20  blanditia  certare.  Lex  Num.  12  (Br.)  si  qui 
hominem  liberum  dolo  sciens  morti  duit  Lex  Silia  de  pond.  publ.  (Br.) 
siquis  —  dolumve  adduit,  quo  ea  hant  Lex  de  aquaeduet.  1  (Br.)  ne  quis- 
quam  oletato  dolo  malo.  Lex  Com.  de  sie.  et  venef.  I  (Br.).  Ter.  Eun. 
516.  Cat.  or.  10,  1  (J).  Plaut.  Pseud.  IV  2,  4  ingredere  in  viam  dolo. 
Men.  n  1,  3.  Trin.  J  2,  53.  Att.  trag.  536  eum  —  clepsisse  dolo.  Ter. 
Ad.  375.  Andr.  558  confictae  dolis.  Claud.  Quadr.  ann.  III  221,  4  dölis 
pugnarc.  Dec.  Lab.  mim.  87  tollat  bona  fide  vos  Orcus.  Ter.  Ht. 
761.  Att.  trag.  133  qui  me  —  effrenata  impudentia  —  dictis  mertare 
institit  Enn.  trag.  104  bellum  gerentes  summum  summa  industria, 
Lucr.  II  602  pavonum  ridenti  imitata  lepore. 
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§42.       c)  actio,  quae  actionem  aliquam  quasi  comitatur. 

Plaut.  Pseud.  I  5,  143  clamore  magno  et  multo  flagitabere.  Meu. 
pr.  48.  Merc.  59  summo  baec  clamore.  Ter.  Ht.  40.  ibid.  1040  quod  labore 
invenerit.  ibid.  841.  Phorm.  46  quanto  labore  partum.  Eun.  399.  Enn. 
fr.  iuc.  7  tibicina  maximo  labore  mugit.  Plaut.  Men.  V  9,  73  quem  ego 
multis  et  miseris  laboribus  quaesivi.  Lucr.  II  12  niti  praestante  labore 
ad  Hummas  emergere  opes.  I  276  saevitque  minaci  murmure  ventus. 
Enn.  trag.  264  nullo  —  ncgotio  id  agit.  ann.  260  mox  auferre  domo* 
populi  rumore  secundo.  ibid.  535.  Trag.  inc.  89.  Suei  carm.  V  1.  Enn. 
sat.  10  mundus  caeli  vastus  constitit  silentio.  Corn.  Sie.  hist.  III  P.  281, 
18  poBtquam  sonu  signorum  proelium  —  commissum  est.  Enn.  trag. 
305  ut  ego  Ulis  supplicarem  tanta  blandiloquentia.  Afran.  tog.  394 
quanta  hic  vociferatione  fertur. 

Accedunt  hi  abl.  sociat.  (maximam  partem  subst.  verbalium^: 

Enn.  trag.  251  favent  faucibus  russis  cantu.    Ter.  Ht.  621  ne  ista 

—  magno  iam  conatu  magnas  nugas  dixerit.  Att.  trag.  573  ccho  cre- 
pitu  clangente  cachinnat.  Plaut.  Amph.  II  2,  161  at  cruciatu  iam  —  tuo. 
Att.  praet.  28  orbem  flammeum  —  solis  liquier  cursu  novo.  Enn.  ann. 
470  ingenti  vadit  cursu.  Caec.  Stat.  pall.  256  Vener  io  cursu  veni.  Enn. 
epigr.  3  nemo  —  funera  fletu  faxit.  Att.  praet.  10  fremitu  peragraut 
minitabiliter.  Plaut.  Pseud.  III  1,  20  illut  ahmt  magno  gemitu  fieri. 
Att.  trag.  183  tardo  procedens  gradu.  239  agite  modico  gradu.  Licin. 
Mac.  ann.  P.  309,  10  celeri  gradu  —  se  in  Capitolium  contendit.  Pacuv. 
trag.  273  trepidante  gradu  nititur.  Lucil.  fr.  inc.  118  fervens  cum  mar- 
culu'  ferrum  multorum  magnis  ineumbentum  ictibu'  tundit.  Lucr.  11 
330  tramittunt  valido  quatientes  impete  campos.  VI  168  impete  magno. 
IV  416  impete  tanto.  Att.  trag.  569  ubi  —  latratu  unda  —  sonit. 
Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  209,  6  metu  magno  ea  congressio  —  facta  est. 
Pacuv.  trag.  256  pedetemptim  ac  sedato  nisu.  Enn.  trag.  251  plausu- 
que  premunt  alas.  Titin.  tog.  172 1  labea  Semper  facito  rictu  rideat 
Enn.  ann.  446  riserunt  omnes  risu  Iovis  omnipotentis.  Corn.  Sis.  hist. 
III  282,  6  ali  saltu  ac  velocitate  certare.  Plaut.  Amph.  V  1,  43  con- 
tonat  sonitu  maxumo.  Naev.  trag.  13  suo  sonitu  claro  mlgorivit  luppiter. 
Enn.  ann.  281  summo  sonitu  quatit  ungula  terram.  452  tuba  terrilnU 
sonitu  taratantara  dixit.  Trag.  inc.  237  agilis  sonipes  rapitur  celeri  sonitu. 
Lucr.  I  288  dat  sonitu  magno  stragem.  Att.  trag.  892  tanta  moles  labitur 

—  ingenti  sonitu  et  spiritu.  Lucil.  XIII  6  sumptibu  magnis  exstmetam 
mensam.  Plaut.  Pers.  I  1,  82  basilico  aeeipiere  victu.  Psend.  IV  1,  37 
lepido  victu  vino  unguentis  —  pulpamentis  (sc.  te  accipiam.>. 

§43.    d)  aliae  res,  quae  cum  actione  quasi  coniunetae  sunt. 

Ter.  Ht.  366  haec  arte  tractabat  virum.  Enn.  ann.  494  Augusto 
augurio  postqnam  inclita  condita  Roma  est.  Att.  trag.  683  quianam 
tarn  adverso  augurio  —  lumen  ostentas.  Lex  Num.  sacr.  4  (Br.)  cui  suo 
auspicio  —  opima  spolia  capiuntur.  Plaut.  Amph.  I  1,  41.  II  2,  25. 
Pseud.  II  4,  72  ducam  legiones  meas  ave  sinistra,  auspicio  liquido.  Epid. 
II  2,  2.  Trag.  inc.  89  adversaque  avi.  Ter.  Ph.  261  nunc  sua  culpa 
ut  sciat.  766  nostrapte  culpa.  787.  Hc.  232.  476.  Ad.  629.  Plaut  Aul.  II 
5,  4  hercle  iniuria  dispertivisti.  Truc.  I  2,  66  vostra  hercle  factum 
iniuria.  Ter.  Andr.  60.  Eun.  433.  Ht.  581.  Lex  Aquil.  de  damn.  1  (Br.). 
ibid.  3.  Plaut.  Amph.  III  2,  25  cum  ea  tu  sermonem  nec  ioco  nec 
serio  —  habea8.  Pall.  inc.  27.  Ter.  Enn.  179  quam  ioco  rem  voluisti  a 
me.  Plaut.  Amph.  HI  3,  9  an  illut  ioculo  dixisti.  Most.  III  3,  20. 
Merc.  V  4,  33.  liud.  III  4,  24  Ulis  adferre  vim  ioculo  pauxillulam.  Enn. 
sat.  1  mala  hercle  magno  suo  convivat.    Att.  trag.  683  quianam  —  mi- 
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mico  omine  —  lumen  ostentas.  Plaut.  Most.  II  1,  1  Iuppiter  summis 
opibus  atque  industriis  nie  perisse  —  cupit.  Pacuv.  trag.  106.  Lucil.  XXVI 
19.  Enn.  trag.  187  ope  mea.  Att.  trag.  124.  Ter.  Ph.  842.  Lucr.  I 
1114  parva  perdoctus  opella.  Plaut.  Capt.  II  3,  90  eadem  opera  a  prae- 
tore  sumam  syngraphum.  Most.  IV  3,  45.  Merc.  IV  4,  62  eadem  licebit 
mox  cenare  rechus.  Pseud.  I  3,  99.  I  1,  102  mea  bona  opera  hercle  aut 
mala.  v.  219.  Merc.  II  1,  12.  Ter.  Andr.  370  liberafcus  sum  —  tua  opera. 
689.  Ph.  685.  Hc.  228  non  mea  opera  neque  pol  culpa  evenit.  818.  Ad. 
261.  Att.  trag.  337  cum  —  mea  opera  exstinctum  sciat.  Plaut.  Merc.  I 
2,  2  opera  tua.    Bacch.  III  2,  3.    Pseud.  I  2,  86  rependam  ego  cimcta 

—  una  opera.  I  3,  85.  Men.  III  3,  2.  V  2,  43.  45.  Ter.  Hc.  798.  una 
(sc.  opera)  Plaut.  Asin.  IV  1,  26  tecum  una  postea  aeque  pocla  potitet 
Bacch.  I  2,  34.  III  1,  13.  3,  92  me  quoque  una  cum  illoc  hic  relinqueres 
(v.  Holtze  I  99).  Ter.  Andr.  63  cum  quibus  erat  quomque  una.  81.  107. 
924.  Eon.  211.  373.  702.  Ht.  191.  294.  684.  Ph.  809.  Hc.  207.  322.  326. 
Ad.  16.  494.  495.  496.  Naev.  pall.  87.  Enn.  Euhem.  1.  Pacuv.  trag.  365  \ 
Att.  trag.  369/370.  Trag.  inc.  159.  Pomp,  atell.  167.  Lucil.  VII  22. 
IX  69.  XXVIII  3  XXIX  79.  XXX  106.  Com.  Sis.  hist.  III  P.  284,  12. 
Lucr.  II  680.  889.  III  168.  445.  682.  759.  800.  VOl.  V  717.  1083.  — 
Plaut.  Cas.  pr.  21  vos  omnes  opere  magno  oratos  volo.  II  7,  7.  Pers.  II 
2,  59  mihi  quoque  edictumst  magnopere.  Truc.  V  45.  Att.  trag.  508 
Nov.  atell.  77.  Lucil.  XIX  9.  XXVI  21.  Lucr.  I  637.  VI  1230.  Cat. 
Orig.  V  P.  83,  1  quo  maiore  opere  dico.  Plaut.  Most.  II  1,  73  sq.  erus  te 
iussit  maxumo  opere  orare.  v.  752  (B).  Pseud.  III  2,  107.  Mil.  76.  Stich. 
I  3,  93.  Ter.  Eun.  532.  Ht.  626.  Ph.  760.  Turp.  pall.  178.  Cat.  or. 
36,  1.  Plaut.  Bacch.  H  2,  1  mirumst  me  —  te  opere  tanto  quaesere. 
Cist.  IV  2,  47.  Most.  II  2,  92.  Afran.  tog.  389.  Ter.  Ht.  786.  Ph. 
909.  Hc.  283.  530.  Ad.  592.  945.  Lucr.  III  186.  V  30.  IV  1186 
8ummo  opere.  Licin.  Mac.  ann.  I  P.  303,  2  non  minimo  opere  milites 
quietes  volebant  esse.  Plaut.  Merc.  V  4,  3  optuma  opportunitatc 
ambo  advenistis.  Ter.  Eun.  466  pace  quod  fiat  tua.  Tit.  Mumm.  C.  I.  542,  4 
tua  pace  rogans  te.  Lutat.  Cat.  ap.  Cic.  de  nat.  deor.  I  28,  79  (P.  192,  13) 
pace  mihi  liceat  —  dicere  vestra.  Plaut.  Men.  I  3,  16  nimio  ego  haue 
periculo  surrupui  hodie.  1  3,  18  haud  aeque  magno  unquam  abstulit 
periculo.  Ter.  Andr.  480  nunc  huius  periclo  fit.  Lucil.  XXIX  58  adde 
alios  omnes  meo  periclo.  Trag.  inc.  188  desertum  ab  Omnibus  summo 
periclo  sola  ut  restituam.  Ter.  Audr.  843  meo  praesidio  atque  hospitis. 
Plaut.  Men.  I  2,  25  avorti  praedam  ab  hostibus  nostrum  salute  socium. 
Rud.  IV  2,  5  quom  me  expedivit  —  praeda  onustum  salute  horiae.  Merc. 
IV  5,  9  tua  quidem  salute  ac  familiari  maxuma.  Araph.  IH  3,  9  an 
Ülut  ioculo  dixisti?  —  Equidem  serio  ac  vero  ratus.  III  2,  25  nec  ioco 
nec  serio.  Ter.  Ht.  541.  Plaut.  Amph.  in  2,  40.  Men.  V  7,  42  quom 
tu  liberas  me  serio.  Pseud.  I  3,  106  die  mihi  —  verum  serio.  Ter.  Eun. 
393  id  vero  serio  triumphat.  628.  1025  qua  8p  e  aut  quo  consilio  huc 
imns?  Ht.  280  quo  studio  vi  tarn  suam  —  exegerit.  Claud.  Quadr.  ann. 
I  P.  208,  7  utrisque  summo  studio  pugnantibus.  XIX  P.  234,  12.  Lucr.  I 
52  dona  —  studio  disposta  fideli.  I  273  rapido  percurrens  turbine 
campoa.  V7  153  si  —  flamma  vagetur  turbine  ventorum  comburens  impete 
magno.  Ter.  Ph.  378  abs  te  hoc  bona  venia  peto.  Plaut.  Pers.  III 
1,  62  ut  vi  surpta  fueris.  Enn.  ann.  109  vi  depugnare.  272  vi  geritur 
res.  trag.  124  Priamo  vi  vitam  evitarei.  420.  Ter.  Eun.  68.  752.  796. 
Hc.  268.  574.  828.  Ad.  67.  Pacuv.  trag.  215.  390.  Att.  trag.  369.  393. 
Lucil.  XXVI  53.  Cat.  inc.  fr.  P.  93,  21  oppidum  vi  captum.  Lucr.  VI 
641.  IV  1114.  Lex  agrar.  18  (Br.).  Enn.  ann.  160  magna  contorsit  equos 
vi.  237.  Lucr.  V  252  multa  pulsata  pedum  vi.   Plaut.  Merc.  45  vi  summa 

—  rapiebat  doraum.  Enn.  ann.  168.  404.  trag.  200.  Ter.  Ad.  493.  Cat. 
Orig.  V  P.  83.  14.  Enn.  ann.  277  solida  vi.  Lucil.  XXIX  5  detrusu 
tota  vi  deiectu'que  Italia.   Lucr.  T  129  qua  vi  quacque  gerantur.  II  964 
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vi  quadam.  VI  320  quae  tanta  vi  missa  supernest  Edd.  trag.  151  iuve- 
nil in  coetus  aeterno,  vice  inibat 

2.  de  natura  atque  indole  qua  quis  est.83) 

H*.       a)  Abi.  ßociat.  omisso  verbo  ita  cum  substantivo  est 
coniunctus,  ut  in  unam  quasi  notionem  cum  eo  coalescat 

Significantur  hoc  casu: 
sexus,  actus,  nomen. 

Pacuv.  trag.  68  triplicem  virüi  sexu  partum  procreat.  Afran.  tog. 
240.  Pacuv.  trag.  253  aetate  integra  —  virum.  Ter.  Audr.  72.  Eud.  473. 
Att.  trag.  521  inclute,  —  nomine  celebri.  Suei  moret.  5  cum  rege  potenti, 
nomine  AUxandro  Magno.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  II  P.  127,  2  quia  Tarquinio 
nomine  esset.  Enn.  axin.  184  nomine  Burrus.  Lucr.  VI  2  praeclaro  nomine 
Athenae.    Ter.  Pb.  392  istoc  nomine. 

corporis  Habitus,  color. 

Plaut.  Pseud.  II  4,  34  qua  facie?  Ter.  Eun.  230  fade  honesta.  473. 
Hc.  441  cadaverosa  facie.  Pacuv.  trag.  253  facie  procera  virum.  Lucr.  V  838 
mira  facie.  Lucil.  XXIX  7  adulescentulis  meliore  paulo  facie.  I  359  rebus 

—  maiore  figura.  II  779  quiddam  quadratum  twaque  figura.  IV  648  ex 
seminibus  constant  Variante  figura.  Plaut  Merc.  I  lt  13  forma  eximia 
mulierem.  I  2,  97.  II  1,  36.  3,  78.  Pers.  IV  3,  52  forma  expetunda 
liberalem  mulierem.  Men.  pr.  19  forma  simüi  pueri.  Ter.  Andr.  72 
egregia  forma.  428  virginem  forma  bona.  119.  Eun.  366  summa  forma. 
Pacuv.  trag.  230  mulier  egregiissima  forma.  Lucr.  IV  1279  deteriore  fit 
ut  forma  muliercula  ametur.  Plaut  Pers.  IV  6,  17  persimilem  tui  eadem 
statur a.  Pacuv.  trag.  3  quadrupes  —  aspectu  truci.  Att.  praet  20 
pecus  lanigerum  eximia  pulcritudine.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  211,  10 
dux  —  QoWorum  vasta  et  arduaproceritate.  Lucr.  V  1170  sq.  facies  — 
mirando  corporis  auctu.  Ter.  Eun.  689  senex,  color e  mustelino.  Enn. 
trag.  95  te  —  lacerato  corpore.  Lucr.  I  488  quicquam  in  rebus  solido 
reperiri  corpore  posse.  V  33  immani  corpore  serpens.  1302  boves  lucaa 
turrito  corpore. 

singulae  corporis  partes. 

Lucil.  V  33  longus  gemina  mixtarius  aure.  Lucr.  I  260  nova  proles 
artub us  infirmis.  Plaut.  Bacch.  V  1,  15  cano  capite  atque  alba  barba 
miserum  me.  Pacuv.  trag.  8  quadrupes  —  brevi  capite,  cervice  an- 
guina.    Enn.  trag.  445  capitibus  nutantibus  ibi  pinos.  Lucil.  VI  34  tauri 

—  validis  cervicibus.  Enn.  trag.  183  Erebo  creata  fuscis  crinibus  Nox. 
Caec.  Stat  pall.  268  atratis  dentibus.  Trag.  inc.  132.  Enn.  trag.  250 
galli  —  faucibus  russis.  Caec.  Stat.  pall.  79  Iii  sunt  inimici  pessumi 
fronte  hilaro.  Nov.  atell.  60  volgus  ventricosus  genibus  magnis.  Plaut. 
Merc.  III  4, 58  ille  oblong is  ma  Iis.  Lucr.  IV 1053  puer  membris  muliebribus. 
Ter.  Ht.  1062  illam  virginem  —  adunco  naso.  Caec.  Stat  pall.  268 
grammonsis  (=  gramiosis)  oculis  ipsa.  Lucil.  VI  13  uno  oculo.  Naev. 
inc.  pall.  123  merula  —  sanderacino  ore.  Enn.  ann.  804  sq.  Cornelius 
suaviloquenti  ore  Cetegus.  Lucil.  XI  27  hice  stricosu'  bovinatorque  ore 
improbu'  duro.  Ter.  Ht  1062  sparso  ore.  Lucil.  XXX  105  plauta  unast, 
pedibus  cariosis.  Nov.  atell.  60  volgus  —  talis  turgidis.  Lucil.  XVI 
12  sq.  aries  —  quantis  testibus.  Plaut.  Pseud.  III  2,  63  an  tu  invenire 
postulas  qtemquam  coquom  nisi  müuinis  aut  aquilinis  ungulis. 

Plaut.  Merc.  III  3,  13  anima  foetida.  Ter.  Andr.  119  sq.  adulesc- 
entulam  —  voltu  adeo  modesto,  adeo  venusto.  Att.  trag.  86  quaenam 
haec  mulier  est  —  tonsu  lugubri.    Pacuv.  trag.  37  praegrandi  gradu. 
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vestitus,  ornatus. 

Lucil.  VII  33  aureolo  cinctu  rorarin'  veles.  Enu.  ann.  486  dum 
quid -  in  im  u.-  homo  Konianas  toga  supereseit.   Att.  trag.  86  haec  mulier 

—  funesta  teste.    Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  211.  10  dux  Gullorum  — 
a  rmis que  auro  fulgentibus 

ingem  um ,  natura,  vires. 

Att.  trag.  158  perrico  Aiax  animo  atque  advorsabilv  Caec.  Stat. 
pall.  79  hi  sunt  inimici  pessumi  —  corde  trütti.  Afran.  tog.  77  soUicito 
corde  corpus  non  potitur  —  qnie.  Plaut.  Merc.  1  3,  49  mulierem  lepi- 
dam  et  pudico  ingenio.  Pacuv  trag.  37  feroci  ingenio.  ibid.  253.  Ter. 
Ad.  297  tali  ingenio  atque  animo.  Andr.  395  uxorem  his  moribus. 
Afran.  tog.  121  idem  natura  tristiori  paululo. 

Ter.  Ad.  442  civium  —  antiqua  virtute  ac  fide.  Com.  Sis.  hist. 
III  P.  279,  16  mulierem  missa  fide  ac  pietate  exstitisse.  Pall.  inc.  fr.  95 
odi  puerulos  praecoqui  sapientia.  Pacuv.  trag.  348  odi  ego  homines 
ignava  opera  et  philosopha  sententia.  — 

Enn.  ann.  377  placidum  mare  marmore  flavo.  trag.  6  unde  oritur 
imber  sonitu  saevo  et  spiritu.  Lucil.  XXX  41  culcitulae  accedunt 
privae  centoniby  binis.  Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  285,  11  quod  oppidum  — 
parvis  moenibus.  Cat.  de  re  milit.  10  una  depngnatio  —  fronte  largo, 
quadrato  exercitu.  Lucr.  I  118  detulit  —  perenni  fronde  coronam. 
1  164  genus  omne  ferarum  incerto  partu.  II  1032  solis  fwaeclara  luce 
nitorem.  II  1054  seminaque  innumero  numero  summaque  profunda. 
III  779.  V  819  magnis  viribus  auras. 

• 

b)  abl.  sociat.  coniunctus  est  cum  praedicato  enuntiationis.l« 
genus,  aetas,  nomen. 

Lucr.  IV  855  quo  genere  —  sensus  et  membra  videmus  (sc.  esse). 
V  59.  Plaut.  Baccb.  IV  10,  4  fui  ego  iüa  aetate.  Merc.  III  1,  22  una 
aetute  qua  sit.  V  4,  11.  Ter.  Hc.  737  aetate  ea  sum.  747.  Caec.  Stat. 
pall.  153  quis  vostrarum  fuit  integra  aetatula.  Lex  Rubr.  C.  I.  205  nisi 
iei  —  ieis  nominibus  fuerint.  Plaut.  Men.  V  9,  63  uno  nomine  ambo 
eratis.    Capt.  III  4,  68  neque  —  ullus  —  istoc  nominest. 

corporis  habitus,  color. 

Plaut.  Pseud.  1217  qua  facie  fuit.  Poeu.  III  2,  15.  Trin.  903  (F.) 
Pers.  IV  3,  77  sat  edepol  coticinnaBi  facie.  Ter.  Ph.  100  facie  egregia. 
Plaut.  Am ph.  I  1,  160  alia  forma  oportet  esse.  Merc.  III  4,  53  qua 
forma  esse  aiebant.  Pers.  I  3,  50  quia  forma  lepida  et  liberalst.  Ter. 
Andr.  122  quia  erat  forma  —  honesta  ac  Uberali.  Eun.  132.  Afran.  tog. 
14  est  fallaci  aspectu.  Turpil.  pall.  13  quam  sit  gracili  corpore. 
Lucil.  IV  38  quodsin  ulla  potest  mulier  tarn  corpore  duro  esse.  Lucr.  I 
232  mortali  corpore  qua«  sunt.  242  ubi  nulla  forent  aeterno  corpore.  246 
incolumi  remanent  res  corpore.  297  aperto  corpwe  qui  sunt.  III  177  quali 
sit  corpore.  V  241  quorum  partis  et  membra  videmus  corpore  nativo  ac 
mortalibus  esse  fi guris.  VI  102  neque  tarn  condenso  corpore  nubes  esse 
queunt.  361.  936  quam  raro  corpore  sunt  res.  1035.  II  764  ea  quae  nigro 
fuerint  —  color e,  marmoreo  fieri  possint  candore.    V  941  puniceo  fieri 

—  colore.  II  787  quominus  esse  uno  possit  res  tota  nitore.  II  134  quae 
parvo  sunt  corpora  conciliatu.  IV  771  aZtoque  est  altera  nata  inde 
statu.  V  510  ut  sua  cuique  homini  nullo  -mit  pondrre  membra.  VI 
958  quandoquidem  nil  est  nisi  raro  corpori'  nexu. 

singulae  corporis  partes. 

Plaut.  Most.  V  2,  27  qui  sunt  capite  candido.  Merc.  II  2,  34  capite 
cano.    Lucil.  III  8  deute  adierso  eminulo  hic  cat.    Plaut  Merc.  III  4, 
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55  8ubnigri8  o cutis,  oblongis  malis  (sc.  esse  aiebant).  Pseud.  1218  sq. 
rufus  quidam ,  ventriosus,  crassis  suris,  subniger  magno  capite,  acutis 
oculis,  ore  rubicundo,  admodum  magnis  pedibus  (sc.  fuit).  Plaut 
Merc.  695  tametsi  podagrosis  pedibus  esset.  Epid.  V  1,  21  pedibus  pul- 
rnomis**)  qui  perhibetur.  Ter.  Ad.  585  lectulos  —  ilignis  pedibus  faci- 
undos.  Afran.  tog.  60  quam  materno  visast  pectore.  Lucil.  VIII  1 
quod  gracilast,  quod  pectore  puro.  Ter.  Eun.  314  demims  umeris  esse 
vincio  pectort. 

Plaut.  Epid.  I  1,  11  ut  tu  es  gradibus  grandibus.  Most.  III  1,  49 
scio  te  bona  esse  voce.  III  2,  124  voltu  ut  tristist  senex.  Ter.  Andr. 
839  vero  voltu.  Lucil.  IX  73  quod  deformi'  senex  —  est,  quod  —  exilis, 
ramice  magno. 

tngenium,  naturay  vires. 

Plaut.  Pseud.  I  3,  3  liquido's  animo.  I  3,  88  animo  bono's.  Merc.  III 
1,  33.  Ter.  Eun.  84.  Ht.  822.  Ph.  965.  Ad.  284.  511.  543.  Pomp, 
atell.  70.  Lucil.  XXIX  48.  Plaut.  Merc.  V  2,  49  ut  a.  sis  tranquillo. 
Most.  II  1,  49  ut  a.  sis  quieto.  Ter.  Andr.  879  inpotenti  esse  a.  842  a. 
—  otioso  esse.  Hc.  389  o.  esse  amico.  472  quam  fideli  a.  et  benigno  —  et 
clemenU  fui.  648  ut  eo  essem  a.  747  Iwc  a.  erit.  502  sin  aliost  o.  270  »um 
leni  a.  natus.  Ht.  438  912.  Ph.  957  a.  virili  praesentiaue  ut  sis.  Ht.  C05 
ne  —  a.  ita  esses  duro.  962  a.  esse  omisso.  Ad.  838  alieno  a.  —  esse. 
852  qui  isto  a.  sies.  Pacuv.  trag.  260  nimis  paene  a.  es  molli.  Lucr.  IV 
1190  si  bello  animost.  Enn.  trag.  174  lapideo  sunt  cor  de  multi.  Afran. 
tog.  15  quis  tarn  sagaci  corde  atque  ingenio  unico.  Plaut.  Aul.  pr.  9 
ita  avido  i,  fnit.  Merc.  V  4,  8  si  sunt  I.  malo.  Pseud.  I  2,  6  eo  cnini 
i.  hi  sunt.  Enn.  trag.  7.  Plaut.  Pseud.  I  2,  16  estis  —  i.  inprobo.  v.  1132 
alio  sunt  Uli  ingenio  atque  tu.  Most.  III  2,  127  to  esse  humano  i.  Ter. 
Eun.  880  non  adeo  inhumano  i.  sum.  Andr.  487  ipsest  t.  bono.  Ht. 
151  i.  te  esse  —  Uni.  420  i.  egregio  —  natus  sum.  Ph.  497  t.  esse  duro 
te  atque  inexorabili.  Hc.  164  liberali  esse  i.  489  fuisse  erga  me  miro  i. 
Enn.  trag.  45  nemo  est  tarn  firmo  i.  Plaut.  Poen.  V  4,  12  ingeniis 
quibus  sumus.  Trin.  283  novi  —  hoc  saeculum,  moribus  quibus  siet. 
Most.  III  2,  19  ut  moribus  sient  (=  quibuB  moribus  s.).  Turpil.  pall.  28 
homo  unica  est  natura  ac  singularia. 

Plaut.  Aul.  II  3,  36  quid  fide?  —  Bona.  —  Quid  factis?  —  Neque 
malis  neque  inprobit.  Ter.  Ad.  161  fuit  fide  —  Optima.  Lucr.  IV  480. 
maiore  f.  III  897  facti*  florentibus  esse.  Caec.  Stat.  pall.  30  itane  Anti- 
pho  invenitur  profluvia  fide,  —  itanest  madida  memoria.  Enn.  trag.  45 
nemo  est  —  tanta  confidentia.  Att.  trag.  19  quali  siet  fidelitate. 
ibid.  685  neque  Pf  tanta  quisqoam  est.  Plaut.  Most.  819  (R.)  quanta 
firmitate  facti  et  quanta  crassitudine.  Merc.  III  4,  49  unde  esset, 
qua  prosapia.  Men.  485  (R.)  minore  nusquam  —  fui  dispendio.  Lex 
Papir.  de  sacr.  (Br.)  eodemque  iure  sunto.  Ter.  Hc.  312  Bunt  —  levi 
sententia.  Ad.  41  dissimili  is  studiost.  855  subducta  ratione  —  fuit 
Enn.  260  me  esse  tanto  honore.  Lucr.  IV  1171  esto  iam  quantovis  ori» 
honore.  V  1277  fit  nullo  denique  h.  V  1280  »uro  est  —  h.  —  Ter.  Andr. 
11  non  ita  sunt  dissimili  argumento,  sed  tarnen  dissimili  oratione  sunt 
factae  ac  stilo.  Ph.  5  tenui  esse  oratione  et  Script  uro  levi.  Lucil.  XXIX 
88  non  magna  mercede  est.  Lucr.  I  648  sunt  igitur  solida  primordia 
simplicitate.  II  157.  909  debent  aut  sensum  partis  habere  aut  simili  (sc. 
sensu)  —  esse  putari.  1086  non  esse  unica,  sed  numero  magis  innumr 
roh.  IV  426  porticus  aequali  quamvis  est  —  ductu.  VI  100  denso 
sunt  agmine  nubes. 
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O.  de  spatio  (L  loci;  2.  temporis),  per  quod  aliqua  actio 

contimiatur. 

1.  de  loco  usurpatus  hic  casus  significat  viam  qua  quissw- 
incedit.»*) 

Plaut.  Bacch.  I  2,  5  quo  nunc  capessis  ted  hinc  advorsa  via.  Trag, 
inc.  73  advenio  —  v.  alta  atque  ardua.  Plaut.  Stich.  484  adiero  apertiorc 
raagis  v.  Afran.  tog.  135  consimili  grassantur  v.  Ter.  Ht.  101  vi  et 
v.  pervolgata  patrum.  Plaut.  Cure.  I  1,  35  nemo  ire  qnemquam  pxtplica 
prohibet  v.  Pseud.  IV  4,  13  ite  hac,  triumphe,  ad  cantbarura  recta  v. 
Ter.  Ht.  706.  Ph.  310.  Andr.  600.  Nov.  atell.  72.  Ter.  Eun.  245  tota 
erras  v.  Plaut.  Pseud.  1234  dum  hac  domum  redeam  v.  Ter.  Andr.  670. 
Hc.  73.  569  qua  v.  Ph.  566.  Ht.  850  ea  v.  329  eadem  hac  —  v.  Nov. 
atell.  73.  Ter.  Ht.  789  alia  v.  Andr.  442.  Lucil.  XXVI  60  se  omnibus 
distento  corpore  exspirat  viis.  Plaut.  Epid.  11  2,  24  quia  ego  ire 
vidi  milites  plenis  viis.  Lucr.  IV  609  simulacra  viis  derectis  omnia 
tendunt.  Plaut.  Merc.  I  2,  4  plenis  semitis  qui  advorsum  eunt.  Afran. 
tog.  119  non  licet  qua  contendis  semita  per  venire.  Plaut.  Men.  V  3,  5 
qua  platea  hinc  aufugerim.  Ter.  Ad.  574  praeterito  hac  recta  platea. 
ibid.  582.  Plaut.  Pers.  III  3,  39  abi  istac  travorsis  angiportis  ad  forum. 
Lucil.  X  8  trinis  deducere  scalis.  XV  16  succusor  nuÜu1  sequetur  maiorei 
spatio.  Lucr.  IV  1272  eicit  enim  sulcum  recta  regione  viaque.  VI  27 
tramite  parvo  —  qua  possemus  —  contendere.  —  Cat.  de  re  mil.  9  pedites 
quattuor  agminibus,  equites  duobus  antibus  ducas. 

Plaut.  Amph.  I  1,  88  equites  iubet  dextera  invadere.  Com.  Sis. 
hist.  IV  P.  286,  10  armati  dextera  dueti  —  discedunt.  Lucr.  IV  276  fores 
ipsae  dextra  laevaque  secuntur.  Plaut.  Pseud.  IV  2,  11  ad  me  adit 
recta.  v.  1137.  Merc.  V  2,  92.  Ter.  Ph.  112.  859.  Hc.  372.  Ad.  433.  Afran. 
tog.  107/108.   Plaut.  Most.  V  1,  6  ea que  eduxi  omnem  legionem.  Stich. 

III  1,  43  ea  opsonatum  ibo,  eadem  referam  ope  ionium.  Capt.  II  3,  99. 
Bacch.  I  1,  15.  Trin.  prol.  1  Bequere  hac  me.  Most.  III  2,  170.  Pers.  III 
1,  71.  IV  9,  14.  15.  Men.  IV  1,  4.  Pers.  II  5,  20.  III  1,  4.  Merc.  I  2, 
109.  Ter.  Andr.  978.  Eun.  816.  Ht.  512.  743.  832.  Ad.  280.  609. 
Enn.  ann.  263.  Lucr.  I  1113.  VI  697.  994.  Plaut.  Cist.  IV  2,  9  utrum 
hac  an  illac  iter  institerit  Ter.  Eun.  105.  Ht.  512.  Plaut.  Most.  V 
1,  4  abii  üla  ad  angiportum.  III  3,  27.  Merc.  V  4,  49.  Pers.  IV  5,  7. 
Asin.  III  3,  152.  Pall.  inc.  74 s.  Plaut.  Most.  1064  intra  limen  ista  state. 
Pers.  III  3,  39  abi  istac.  Merc.  I  2,  106.  Epid.  V  1,  53.  Trin.  II  2,  102. 
Ter.  Ht.  588.  Enn.  trag.  304.  Plaut.  Men.  II  L  12  oras  Italicas  omnis, 
qua  adgreditur  mare.  Pseud.  I  5,  9.  Most.  IV  2,  53.  Pers.  IV  1,  10. 
Ter.  Ph.  192.  Hc.  360.  Ad.  577.  Enn.  ann.  470.  599.  sat.  14.  Pacuv.  trag. 
356.  praet.  5.  Att.  trag.  630.  Trag.  inc.  105.  Pomp,  atell.  114.  Cat.  inc. 
fr.  P.  94,  3.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  205,  10.  Com.  Sis.  hist.  IV  P. 
289,  16.  18.  Lex  XII  tab.  VII  7  qua  volet,  iumenta  agito.  Lucr.  I  267. 
356.  421.  U  375.  IV  602.  700.  977.  V  272.  1447.  VI  1052.  1122.  III 
498.  736.  Ter.  Ph.  585  ne  uxor  aliqua  hoc  resciscat  mea.  746.  Ad.  283. 
Plaut.  Mil.  II  1,  14  quaqua  incedit.  Epid.  V  2  9.  Most.  III  2,  122 
qualibet  perambula  aedis.  Aul.  IV  4,  20.  Naev.  trag.  22  quaque  ince- 
dunt.  Enn.  sat.  14.  Plaut.  Most.  III  2,  79  quom  usque  quaque  umbrast. 
Bacch.  IV  4,  83.  Trag.  inc.  78.  Cat.  or.  1  20,  21  (J.).  Enn.  ann.  299 
haudquaquam  quemquam  semper  fortuna  secuta  est.    Lucr.  III  923. 

IV  523.  V  533  hautquaquam.  884.  Lic.  Mac.  ann.  II  P.  308,  21  nequa- 
quam.  Lucr.  I  507  sq.  quacumque  vacat  spatium.  1076.  1111.  VI  517 
ubi  vementer  utraque  nubila  —  premuntur.   IV  86.  291. 
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8*7.  2.  de  temporis  spatio, per  quod  aliqua  actio  continuatur.m) 
Lucil.  fr.  inc.  89  magna  penua  parvo  spatio  consumpta  peribit. 
Cael.  Ant.  bell.  Pun.  II  P.  155,  1  tarn  continuas  victorias  tarn  brevi  spatio 
datas.  Elog.  29,  20  (C.  I.  288)  prineeps  in  senatum  duobus  lustris 
lectus  est.  Plaut.  Bacch.  v.  6  qui  viginti  annis  errans  a  patria  abfuit. 
Lucil.  XV  27  dum  miles  —  meret  ter  sex,  aetate  quasi,  anneis.  Plaut. 
Most.  II  2,  74  anno  vix  possum  eloqui.  Cure.  III  81  ita  non  potuere 
uno  anno  circumirier.  Ter.  Eun.  331  illum  liquet  mihi  deierare  his 
mensibus  sex  Septem  —  non  vidisse  proxumis.  Plaut.  Pera.  IV  3,  35. 
Ter.  Ad.  520  ut  tridtto  hoc  perpetuo  —  nequeat  surgere.    Plaut.  Most. 

I  3,  81  neque  edes  quiequam  neque  bibes  —  his  decem  diebus.  Pera. 

II  3,  12  die  uno  absolvam.  Lucil.  II  28  quae  horis  sublata  duabus 
omnia  sunt.  XXX  38  quem  una  angina  sustulit  hora. 

5  ls        D.  Cum  abL  sociativo  coniunguntur  verba,  quibus 

consooiatio  quae  dam  signifioatur: 

1.  verba  mutandi,  communicandi  miscendi*7). 
mutare  Plaut.  Capt.  pr.  28  siquem  reperire  posait,  qui**)  mutet 

suum.  I  1,  33.  1  2,  68  hoc  illum  me  mutare  confido  fore.  Lucil.  XXVI 
17  uno  lioc  non  muto  omnia.  communicare  Plaut.  Mil.  I  1,  51  com- 
municabo  semper  te  mensa  mea.   componere  Lucil.  VIII  3  labra  labet  Iis 

—  compono.  partieipare  Plaut.  Mil.  II  2,  107  quin  sertnone  suo  — 
aliquem  —  partieipaverit. 

miscere  Pacuv.  trag.  414  grando  mixta  imbri  largi/ico.  Kit.  trag. 
83  patrium  —  sanguine  sanguen  miscere  suo.  Lucr.  III  233  mixta  vapore.9") 

III  842  si  non  terra  mari  miscebitur  et  mare  caelo.  VI  941.  1072.  IV  1247 
admiscetur  muliebri  semine  semen.  Enn.  trag.  227  commixta  stellis 
splendidis.  Lucr.  IV  1258  ut  semina  possint  seminibus  commisceri.  V  502 
nec  liquidum  corpus  turbantibus  aeria  auris  commiacet.  VI  1159  gemitu 
commixta  querella.  III  351  animam  —  permixtam  corpore  toto. 

2.  Accedunt  verba  proficiscendi,  vchendi90). 

Lex  Iul.  Munic.  C.  I.  206  flaminrs  plostreis  —  vehi  oportebit.  Plaut. 
Amph.  II  2,  220  qui  mecum  una  vectust  una  na  vi.  Aul.  III  5,  28  vehicla 
qui  vehar.  Men.  V  9,  26  uter  vostrorumst  advectus  mecum  navi.  Merc. 
12,  81  Jembo  advt  hi tut  tuus  pater  pauxühdo.  II  1,  33  navem  — ,  qua  heriat 
advectus  filius.  Caec.  Stat.  pall.  1  ad  portum  sum  provectus  prosumia. 
Plaut.  Merc.  I  1,  76  atque  ea  (sc.  navi)  se  mercis  undique  vectatum. 
Enn.  ann.  380  hostes  accedere  —  navibus  velivolis.  Plaut.  Baccb.  II 
3,  91  tibimet  illuc  navi  capiundumst  iter.  Enn.  trag.  132  quae  cava 
caeli  signiteneniibus  conficis  bigis.  Pacuv.  trag.  398  voiueri  currit  axe 
quadriga.  Enn.  trag.  129  Hectorem  curru  quadriiugo  raptarier.  Pall. 
inc.  fr.  21  paruncuJis  ad  litus  ludit  celeribus.  Lucil.  III  22  hinc  — 
remis  Palinurum  pervenio.    Att.  trag.  129  lembo  aum  progressus. 

Caput  II. 
De  in8tnunentÄli  proprio. 

(ablat.  inatrument.) 

Hoc  instrumentalis  genere  signiücari  instrumentumT  quo  ali- 
quid efficitur91),  iam  supra  dictum  est.    Huc  ante  omnia  pertinent 

ea)  Delbruock  p.  54.  —  ")  Delbi-ueck  p.  65.  —  88)  Brix  ad  Trin.  14. 

—  *9)  Cum  dativo:  Lucr.  III  234  cui  non  sit  mixtua  et  aer.  —  ■•)  Delbrueck 
p.  57  sq.  —  Verbum  fvehi*  etiam  cum  praep.  in  coniunetum  invenimiu: 
Claud.  Quadr.  ann.  VI  P.  225,  1  in  cquo  vthena.  —  9l)  Delbrueck  p.  68. 
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instrumenta  illa  quasi  naturaliaf  membra  corporis  dico,  utpotel*» 
quibus  utamur  ad  actiones  corporis  naturales  exsequendas: 
oculis  videre 

Plaut.  Poen.  V  5,  20  satin'  ego  oculis  cerno.  Lucr.  I  268.  Plaut. 
Pseud.  II  2,  27  neque  te  vidi  —  oculis  meis.  Merc.  I  2,  71.  II  2,  28. 
Mil  III  1,  3G.  Rud.  II  6,  10.  Trin.  IV  2,  119.  Ter.  Eun.  677.  Ht  491. 
564.  Hc.  863.  Ad.  329.  Lucr.  II  357  omnia  convisens  oculis  loca. 
Plaut.  Bacch.  V  2,  12  viden'  Hmulis,  opsecro,  ut  contuentur.  Capt.  III 
4,  25  viden'  hunc,  quam  inimico  voltu.intuitur.   Turpil  pall.  159  oculis 

—  adpetunt  cupide  intui.  Att.  trag.  285  quibus  oculis  quisquam  nostrum 
poterit  illorura  optui  vultus.  Plaut.  Men.  V  7,  12  quid  ego  oculis  ad- 
spicio  meis.    Mil.  IV  6,  2  aspicito  limis.    Men.  597  qui  hodie  forum 

—  oculis  inspexim  meis.  Ter.  Hc.  363  quae  perspexi  his  oculis. 
Eun.  601  ego  limis  specto.  Trag.  inc.  48  oculis  postremum  lumen  rape. 
Lucr.  I  301  nec  frigora  quimus  usurpare  oculis.  Plaut.  Pseud.  II  2,  2  ut 
ego  oculis  rationem  capio.    Lucr.  I  130  sq.  ratione  sagaci  —  videndum. 

Lucil.  fr,  inc.  69  sqq.  quis  hunc  currere  ecum  nos  atque  equitare 
videmus,  his  equitat  curritque.  oculis  equitare  videmus,  ergo  oculis  equitat. 
auribus  audire 

Plaut.  Men.  pr.  4  ut  benignis  accipiatis  auribus.    Ter.  Hc.  363.  Att. 
trag.  292  ut  ne  quis  nostra  verba  cleperet  auribus. 
ore  loqui 

Ter.  Andr.  96  uno  ore  omnes  omnia  bona  dicere  et  laudare  fortunas. 
Lucil.  I  13  pausam  facit  o.  loquendi.  Att.  trag.  232  quem  o.  funesto 
alloquar.  Ter.  Ht.  700  quo  ore  appcllabo  patrem.  Ph.  1042  quo  ore  illum 
obiurgabis.  625  uno  ore  auctores  fuere.  Enn.  ann.  572  pausam  facere  ore 
fremendi.  Lucil.  XIII  11  qui  lamberat  o.  placentas.  Enn.  ann.  415  sub 
scutis  o.  faventes.  —  lingua  loqui:  Naev.  inc.  pall.  113  libera  lingua 
loquemur.  trag.  18  ne  mihi  gerere  morem  videar  lingua ,  verum  lingula. 
Att.  trag.  414  nisi  ut  astu  ingenium  l.  laudem.  Naev.  inc.  pall.  112  l. 
faveant.  Lucil.  IX  29  canina  sie  lingua  dico.  —  Afran.  tog.  266  labris 
inter  se  velitari. 

voce  vocare 

Enn.  ann.  51  blatida  voce  vocabam.  ibid.  45  compellare  pater  me 
voce  videtur.  Ter.  Hc.  376  voce  alia  —  conqueri.  Trag.  inc.  13  voce 
divina  edidit  Apollo.  Titin.  tog.  171  fabulare  succrotilla  vocula.  Enn. 
ann.  346  voce  sua  nictit.  ibid.  447  sonitum  dare  voce  parabant. 

manu  tangere,  dare,  ferire 

Plaut.  Pers.  II  5,  12  qui  mala  tangit  manu.  Pseud.  I  5,  103  istis 
mihi  tu  hodie  manibus  argentum  dabis.    1262  manu  Candida  cantharura 

—  propinare  —  amicam.  I  1,  26  tabellis  lepida  conscriptis  manu.  Enn. 
trag.  15  malam  pestem  mandatam  hostili  manu.  Plaut.  Pseud.  IV  2,  48  sq. 
manu  salutem  miltunt  bene  volentibus,  eadem  malam  rem  mittunt  male 
volentibus.  Att.  trag.  438  manibus  rapere.  Lucil.  III  53  pedibus  laeva 
Sicyonia  demit.  Lucr.  I  95  sublata  virum  manibus.  Enn.  ann.  172  bellum 
aequis  manibus  nox  intempesta  diremit.  Lucr.  I  201  magnos  manibus 
div eller c  montis.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  208,  7  sq.  manibus  signißcare 
coepit  utrisque.  Plaut.  Merc.  I  1,  89  talentum  argenti  ipsus  sua  ad- 
numerat  manu.  Poen.  IV  2,  83  manu  eas  asserat  tuas  populäres  liberali 
causa.  Cure.  V  2,  68.  3,  31.  Poen.  V  2,  142.  V  6,  11.  Rud.  IV  3,  34. 
Pers.  I  3,  83.  Ter.  Ad.  194.  Plaut.  Men.  I  2,  29  teneo9')  dextera  genium 
meum.  Fab.  Pict.  iur.  pontif.  1.  XVI  P.  113,  2  sq.  polybrum  sinistra  manu 


9a)  De  verbo  'teneo'  dnbitari  potest,  utrum  cum  instr.  an  cum  loc. 
ablativo  coniungatur;  sie  etiam  nos  dieimos  modo  ftn  der  H.  halten', 
modo  'mit  d.  H.  h.\ 
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tencto,  dextera  vasuni  cum  aqua.  Plaut.  Capt  II  3,  82  tc  dcxtera  retinens 
manu.  Lic.  Mac.  ann.  fr.  inc.  P.  309,  8  laevis  clipea  portant.  Att.  trag. 
559  arraa  —  invicta  es  fdbricatus  manu.  Lucr.  II  378  neque  facta  manu 
sunt.  Liv.  Andr.  trag.  40  puerarum  manibus  confectum  pulcerrime.  Lucil. 
XXVI  85  multitudinem  —  conficis  dextra.  Trag.  inc.  65  manu  sua 
restituü  proelium.  Naev.  pall.  108  qui  res  magnas  manu  saepe  gessit. 
Enn.  ann.  332.   Lucil.  XXVIII  58  omnia  vescatis  manibus  leget.  — 

Lucil.  IV  33  ne  agitare  manu  tu  pessulum  —  possis.  Enn.  ann.  438 
tela  manu  iacientes.  Com.  Sis.  bist.  II  P.  279,  3  saxa  —  manibus  con- 
iciunt.  Leg.  XII  tab.  VIII  3  manu  —  si  os  (regit.  Plaut.  Most.  II  2,  48 
bospcs  necavit  bospitem  captum  manu.  Amph.  252  ipsusque  —  regem 
Pterelam  suapte  optruncavit  manu.  Poen.  I  2,  103  ut  tu  quidem  buius 
oculos  illotis  manibus  tractes  aut  teras.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  211,  11 
manu  telum  reciprocans.  —  Pacuv.  trag.  245  ut  pulverem  manibus  isdem, 
quibus  Ulixi  saepe  pcrmulsi,  abluam.  Lucr.  IV  1103  nec  manibus  quicquam 
teneris  abradere  membris.  — 

Naev.  trag.  14/15  quin  mea  moriaris  manu.  Trag.  inc.  28  hoc  dextra 
öccides.  — 

Plaut.  Cas.  II  6,  53  comprcssan'  palma  an  porrecta  fcris.  Lucil.  fr. 
inc.  94  palmisque  misellam  depuviit  me.  Nov.  atell.  51  bomini  labeas 
pugnis  caedere.  Ter.  Ad.  658  me  pugnis  —  occidit.  Plaut.  Baccb.  III 
3,  46  ni  —  Ludum  pugnis  contudit.  Amph.  II  1,  59  sum  optusus  pugnis. 
Capt.  IV  2,  30  meis  pugnis  exculcabo  furfures.  Men.  V  7,  28  pecte  pugnis. 
•  llud.  III  2,  47.  Mil.  I  1,  26  elepbanto  in  India  quo  pacto  pugno  praefre- 
gisti  bracbium.  Poen.  V  5,  10  ego  illam  pugnis  totam  faciam,  ut  sit 
morula.  Rud.  III  4,  15  tange  utramvis  digitulo  minumo.  Poen.  V  5,  29 
quid  hanc  tibi  digito  tactiost.  Pers.  V  2,  15  ne  sis  me  uno  digito  attigeris. 
Ter.  Eun.  740.  Lex  Acil.  rep.  8  (C.  I.  198.)  Cat.  or.  68,  2  digito  non 
auderet  contingere.  Naev.  pall.  79  alii  suo  dat  digito  litteras.  Trab.  pall. 
fr.  digito  impellam  ianuam.  Turn.  pall.  31  sandalio  innixa  digitulis  pri- 
moribus.  Ter.  Eun.  284  qui  mihi  nunc  uno  digitulo  foris  aperis.  Lex 
Acil.  repet.  52  (C.  I.  198)  litteram  digiteis  opertam.  Pall.  inc.  62  ut 
cinaedus  orbem  digito  tenqjcrat.  Ter.  Eun.  648  ut  —  unguibus  —  Uli 
in  oculos  involem.  — 

Plaut.  Pers.  II  4,  22  nisi  te  hodie  —  defigam  in  terram  colaphis. 
Pomp,  atell.  179  istam  colafis  conminuissem  —  tcstatim  tibi. 
pedibus  ire 

Plaut.  Truc.  II  6,  46  neque  etiam  queo  pedibus  men.  spoute  ambulare. 
Men.  pr.  49  in  Epidamnum  pedibus  redeundumst.  Lucr.  III  1031  pedibus 
salsas  docuit  superire  lacunas.  I  200  pedibus  qui  pontum  per  vada  possent 
transire.  Titin.  tog.  141  sine  eam  pedibus  —  grassari.  Lucil.  XX VIII 
57  ut  timido  pede  percitu'  vadit.  Titin.  tog.  29  ubi  tu  solitu's  argutarier 
pedibus.  Pall.  inc.  35  pedibus  convibravit.  Ter.  Andr.  161  manibus 
pedibttsque  obnixe  omnia  facturum.  ibid.  676.  Enn.  ann.  1  Musae  quae 
pedibus  magnum  pulsatis  Olympum.  95  premitur  pede  pes.  Lucil.  V  21 
intubu'  —  pedibus  praetensus  equinis.  Lucr.  II  356.  V  1323  iactabantque 
Sims  tauri  pedibusque  terebant.  I  315  strataque  iam  voljri  pedibus  detrita. 
Lucil.  VIII  19  iligneis  pedibus  cercyrnm  conferet  aequis.  —  gradibus 
ire  Plaut.  Pseud.  IV  4,  11  quin  hinc  cito  imus  gradibus  militarxbus.  Ter. 
Ph.  867  suspenso  gradu  —  ire.  Att.  trag.  23  24  celebri  gradu  gressum 
adcelerasse.  Lucil.  XIV  24  qui  campos  collesqne  gradu  perlabitur  uno. 
Enn.  ann.  74  campos  celeri  passu  permensa. 

Accedunt  hae  locutiones: 

Att.  trag.  296  sapimus  animo,  fruimur  anima.  Lucr.  I  700  sen- 
sibus  —  qui  vera  ac  falsa  notemus.  I  38  hune  tu  —  tun  recubantem 
corpore  sancto  circum  fusa  super.  Lucil.  XXVI  26  videmus  corpore 
hunc  Signum  dare.    Luor.  II  311.    HI  648.    Q.  Claud.  Quadr.  ann.  I 
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P.  212,  8  (corvus)  prospectum  alis  arcebat  Ter.  Eun.  285  ne  tu  istas 
faxo  calcibus  saepe  insultabis  frustra.  Lucil.  VI  34  quam  ueque  — 
tauri  ducero  —  validis  cervicibu'  possent.  fr.  inc.  101  ut  —  lumbos 
cervicibu'  tangat.  fr.  inc.  164  caput  ut  co/o,  sustentatur  truncus  coxen- 
dicibus.  IX  70  ut  si  frumentuni  clunibü1  vannat.  Lucr.  IV  1270 
clunibus  ipsa  viri  Venerem  si  laeta  retractat  Enn.  trag.  435  cubitis 
pinsibant  humum,  ann.  364  pinsunt  terram  genibus.  Lucil.  VII  17 
illam  autem  frumentum  vannere  hon  bis.  Att.  trag.  229  ut  meos  malis 
—  manderem  natos.  ibid.  543  tua  cupienter  malis  membra  discerpat  suis. 
Pomp,  atell.  187/188  cum  interim  neque  malis  molui.  Plaut.  Pseud.  1261  ubi 
mamma  mammicula  opprimitur.  Lucil.  XVII  2  inguina  tangere  mammis. 
Trag.  inc.  111  mento  summam  amnem  attingens.  Lnn.  ann.  345  sei  narc 
sagaci  sensit.  Lucr.  1  405  naribus  inveniunt  —  quietes.  Lucil.  fr.  inc. 
101  ut  petimen  na  so  —  tangat.  Pomp,  atell.  97  neque  interim  —  in- 
coxavi  nate,  ibid.  187  188  neque  palatis  pinsui.  Caec.  Stat.  pall.  193 
tn \mit Iis  p alpebris  percutere  nictu.  Att  trag.  403  rostris  perfremunt 
delphini.  Enn.  ann.  71  lactantes  ubere  toto.  Claud.  Quadr.  ann.  I 
P.  212,  7  unguibus  manum  laniabat  (corvus).  Enn.  sat.  12  equis  — 
ungulis  volantibus. 

Sequuntur  eae  locutioues,  in  quibus  verbo  additus  est  abl.  instr.i^ 

subsiantivi  aut  eiusdem  originationis  aut  simillimae  significationis: 
Plaut.  Men.  I  3,  20  hoc  animo  decet  animatos  esse  amatores. 
Enn.  trag.  338  virtute  vera  —  animatum.  Lex  par.  fac.  C.  I.  577  in- 
asserato  asseribus  abiegneis  sectilibus  crasseis.  Afran.  tog.  350  quo 
casu  cecidit  spes.  Liv.  Andr.  trag.  37  quo  Castalia  per  struices  saxeas 
lapsu  accidit.  Plaut.  Pseud.  III  2,  31  non  cond  im  cutis  condiunt 
set  strigibus.  III  2,  24  eas  herbas  herbis  aiiis  —  condiunt.  III  2,  46  sq. 
terrestris  pecudes  cicimandro  condio,  hapalopside  aut  cataractria.  III  2, 
92  ita  suavi  suavitate  condiam.  Most.  II  1,  15  qui  non  curro  curri- 
culo93) domum.  Ter.  Ht.  733  curriculo  percurre.  Plaut.  Mil.  II  6,  43 
transcurre  curriculo.  II  6,  45.  Most.  III  3,  26  c.  iube  in  urbem  veniat. 
Pcrs.  II  2,  17  vola  c.  Epid.  I  1,  12  c.  accepi  sequi.  Stich.  II  2,  13 
celcri  c.  fui  propere  a  portu.  Rud.  III  5,  19  tdum  Turbalio  c.  III 
6,  17  abi  sane  ad  litus  c.  Caec.  Stat.  pall.  256  Venerio  cursu  veni. 
Cat.  or.  contra  Therm.  1.  Plaut.  Stich.  V  2,  8  quom  hoc  donavisti  dono 
tuum  servom.  Nov.  atell.  57  dono  donare  pulchro.  Caec.  Stat.  pall. 
143  uxor  mea  forma  et  factis  facit.  Naev.  trag.  42  sed  tarnen  inflexu 
flectitur.  Enn.  ann.  177  Uni  fluit  agmine  (=  flumine)  flumen.  Lucr. 
V  271.  1260  simüi  formata  —  figura  (=  forma).  Cat.  or.  contra 
Therm.  1  fugit  maxima  fug  eil  a,  perpetuissimo  curriculo.  Plaut.  Capt. 
II  2,  106  quom  me  tanto  honore  honestas.  Lucr.  IV  1050  unde  icimur 
ictu.  I  222  quae  res  dicerberet  ictu.  Lucil.  fr.  inc.  118  fervens  cum 
marculu'  ferrum  —  maguis  —  ictibu'  tundit.  Lucr.  IV  1284.  Att.  trag.  398 
turbines  —  ictos  undis  concursantibus.  praet.  24  eoque  ictu  mc  ad 
casum  dari.  Lucr.  Iii  488  ictu  concidit.  I  528  plagis  —  icta.  Com.  Sis. 
hist.  III  P.  282,  13.  Plaut.  Epid.  I  2,  18  hominem  irrigatum  plagis. 
Pseud.  I  2,  26  vos  estis  plagis  (sc.  rctunsi).  Lucr.  VI  1020  quippe  agitan- 
tur  enim  plagis.  Plaut.  Most.  V  2,  46  verberibus  —  caedere  pendens.  Pers.II 
3,  17.  Ter.  Andr.  199.  Plaut.  Most  V  2,  52  ego  illum  —  verberibus 
subegero.  Ter.  Eun.  590  templa  sonitu  coneutit.  Enn.  ann.  419  plausu 
cava  coneutit  ungula  terram.  trag.  391  sonitus  auris  —  pedum  pulsu  in- 
crepat.  421.    Caec.  Stat  pall.  193  percutere  nictu.    Lucr.  III  159  sq.  vi 

rcussast.    VI  161  excussere  suo  coneursu.    I  13  perculsae  —  tua  vi. 
327.    III   663   ut  morsu  preraat  icta  dolorem.    Pacuv.  trag.  397 
angues  ingentes  alites  iuneti  iugo.    Plaut.  Pseud.  I  '1,  98  nisi  tu  — 

•3)  v.  Lorenz  ad.  h.  1. 
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lacrumis  flcveris  argenteis,  quod  tu  istis  lacrumis  te  probare  postulas. 
Lucr.  I  349  uberibus  flent  ornnia  guttis.  Caec.  Stat.  pall.  252  omnibus 
laetitiis  laetus.  Cat.  or.  I  6  (J.)  laudant  me  maximis  laudibns. 
Plaut.  Capt.  II  3,  60  quantis  suom  erum  lavdibus  —  conlaudavit.  Cat. 
inc.  fr.  F.  92,  9  in  contione  verbis  multis  laudabam.  Lncil.  XXX  7 
sermonibu'  concelebrarunt.  Plaut.  Most.  V  2,  36  scis  solere  illanc  aetatem 
tali  ludo  ludere.  Pseud.  I  1,  22.  Mil.  II  3,  53  sq.  ludis  me.  —  Qnia  luto 
Judo.  Pomp  atell.  6  aJeo  (=  allio)  [non]  ludam.  Lucil.  IX  21  piiai  qua 
hidimu'.  Lucr.  II  630  quod  armis  ludunt.  Suei  Pull.  1  labcUis  morsicatim 
lusitant.  Ter.  Ad.  739  quom  ludas  tesseris.  Plaut.  Capt.  II  3,  33  facile 
memoria  memini.  Lucr.  III  188  momine  uti  parvo  possint  inpulsa 
moveri.  III  189  movetur  aqua  et  tantiUo  momine  flutat.  II  1055  aeterno 
percita  motu.  Ter.  Hc.  644  uxorem  —  quibus  moratam  moribus.  Tit. 
tog.  59  ut  sitis  moratae  ambae  ihm  (—  his)  pro  ut  ego  moribti*.  Enn. 
trag.  283  quae  nunc  nominatur  nomine  Argo.  Plaut.  Men.  II  3,  32 
appellat  meo  me  mulier  nomine.  II  2,  24.  Pseud.  I  2,  52.  Ter.  Ph. 
742.  ibid.  744  istoc  me  nomine  eo  —  dixi.  Pacuv.  trag.  239  quae  me 
insueto  nuneupasti  nomine.  Plaut.  Men.  pr.  46  ipsus  eodem&t  avus  vocatus 
nomine.  V  9,  75.  Elog.  29,  13  (C.  I.  288).  Lucr.  VI  740.  Att.  trag.  325 
primores  procerum  provoeavit  nomine.9*)  Plaut.  Rud.  187  med  hoc  ornatu 
ornatam.  II  7,  15  ornatus  ut  sim  vestimentis  uvidis.  Poen.  I  2,  88  bono 
me  esse  ingenio  ornatam  quam  auro  multo  mavolo.  Enn.  ann.  189 
sewtetsque  feroque  ornatur  ferro.  Lucil.  III  63  forus  olim  ornatu'  lucemis. 
Ter.  Eun  683  quia  varia  veste  exomatus  fuit.  Enn.  epigr.  3  nemo  me 
lacrumis  decoret  nec  funera  11  et  u  faxit.  Pacuv.  trag.  212  quibus  caelestis 
dignet  decorare  liostiis.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  208,  4  torque  atqne 
armillis  decoratus.  Att.  trag.  472  decorare  —  verbena  et  taeniis.  Enn. 
ann.  10  genus  pinnis  condecoratum.  trag.  121  tectis  caelatis  lacuatis  auro 
ebore  instruetam.  Trag.  inc.  74  speluncas  saxis  struetas  asperis  penden- 
tibus  vi n.ru mis.  Com  Sie.  hist.  IV  P.  288,  20  caementis  instruetum  — 
murum.  Plaut.  Amph.  III  1,  18  ut  uno  fetu  (s=  partu)  —  pariat. 
Lucr.  III  431  8omni8  sopiti.  1038  eadem  —  sopitu'  quietettt.  Att. 
praet.  18  sopore  placans  artus  languidos.  Naev.  pall.  101  circum- 
tectus  tegetibus.  Plaut.  Most.  IV  2,  75  nihil  est  qui  tergum  tegam. 
13,  7  modestiam  —  tectus  qua  fui.  Trag.  inc.  62  tegentem  clipeo 
classem  Doricam.  Enn.  ann.  366  petrisque  ingentibus  tecta.  415  contecti 
(libri:  tecti)  gJadiis.  Att.  trag.  317  morte  campos  coniegi.  540  pinnis 
membra  textis  contegit.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  291,  19  madefactis  cento- 
nibus  integuntur.  Lucr.  I  405  intectas  fronde  quietes.  Att.  trag.  322 
undam  salso  sanetam  obtexi  sanguine.  257  glaueo  pampino  —  obtegunt. 
Plaut.  Rud.  I  2,  35  harundinem  gut  pertegamus  villam.  Att.  trag.  617 
etsi  opertus  squalitate  est  luctuque  horrificabili.  Cat.  Orig.  VII  P.  89,  8 
muliere8  opertae  auro  purpuraque.  or.  8,  1  nefarium  facinus  peiore 
facinore  operire.  Lucr.  IV  1178  floribus  et  sertis  operit  (limina).  Plaut. 
Most.  I  3,  118  qui  vitia  corporis  fueo  occulunt.  Enn.  trag.  141  terra 
occulit  caput.  Plaut.  Most.  I  3,  130  purpura  aetas  occuUandatt.  Lucr. 
1  145  res  quibus  occultas  penitus  conviserc  possis.  Enn.  trag.  85  fai 
obvoluta  sanguine  atque  incendio.  ibid.  108  (loca)  obnubila  tenebris.  Lucr. 
V  503  sq.  sinit  hic  violentis  omnia  verti  turbinibus,  sinit  incertis  turbare 
procellis.  Ter.  Ht.  286  medioeriter  vestitam  veste  lugubri.  Lucr.  V 
954  spoHis  corpus  vestire  ferarum.  Trag.  inc.  113  se  circumvestit  dictis. 
ibid.  137  (Enn.  trag.  196)  lierbis  prata  convestirier.  Enn.  trag.  139  scrupeo 
investita  saxo.  Na«iv.  trag.  67  erat  amictus  epicroco.  Enn.  trag.  430 
induta  fuit  saeva  stola.  Afran.  tog.  123  supparo  si  induta  sum.  Lucil. 
XXVI  28  quo  folliculo  nunc  sum  indutus.    Pomp,  atell.  107  qui  corpus 


9i)  Sic  libri;  Rb.:  nominans. 
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—  famula  tutaret  toga-  AH.  trag.  517  squalido  auro  et  purpurn  prae- 
textac.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  209,  6  acute  pedestri  et  gladio  Jli- 
spanico  cincius.  Enn.  trag.  51  caeruleo  incinctae  angui.  Afran.  tog.  182 
incinctam  toga.  Enn.  ann.  416  nox  —  mediis  signis  praecincta.  478 
Brundnsium  pul  er  o  praecinetum  praepeie  portuat.  392  succineti  corda 
machaeris.  497.  trag.  184.  Lucr.  V  892  rabidis  canibus  succinetas  semi- 
marinia  corporibus  Scylla«.  Ter.  Ht.  294  pannis  obsita.  452  oneratas 
veste  atque  auro.  Enn.  trag.  872  saeptus  —  mendici  stola.  873.  ibid: 
ferro  saeptus.  Trag.  inc.  31.  Ter.  Ht.  903  vestimentis  stratus  est.  Plaut. 
Men.  I  1,  17  dum  eo  vinclo  vincies.  1  1,  3  homines  captivos  qui  catenis 
vinciunt.  Leg.  XII  tab.  III  3  vincito  aut  nervo  aut  compedibus.  ibid:  ne 
minore  aut  si  volet  tnaiore  vincito.  Plaut.  Men.  I  1,  12  esca  atque  potione 
vinciri.  Att.  trag.  46  animus  quomm  atroci  vinetus  malitia  est.  Ter.  Andr. 
561  coniugio  liberali  devinetum.  Ht,  208  ubi  semel  se  cupiditate  devinxit 
mala.  394  hoc  beneficio  —  devineimini.  Hc.  167  misericordm  dtvinetus 
Lucr.  IV  962  quo  qnisque  —  studio  devinetus  adbaeret.  Enn.  ann.  5 
somno  leni  placidoque  revinetus.  Plaut.  Pseud.  I  3,  85  alligcm  canem  — 
agninis  lactibus.  Cat.  Orig.  II  33  P.  61,  5  eum  loro  conligatum 
auferunt.  Plaut.  Merc.  v.  10  ea  ut  um  implicitus.  Lucil.  XXX  69  laqueis 
mankis  pedicis  mens  inretitast.  Enn.  Euhem.  48  reges  —  hospitio  sibi 
et  amicitia  copulabat.  Pacuv.  trag.  251  suta  Uno  et  sparteis  serilibus. 
Plaut.  Most.  I  3,  115  etiamne  unguentis  ung uendum  censes?  117  quao 
se  unguentis  unetitant.  Cat.  Orig.  VII  P.  89,  12  capillum  cinere  un- 
guitabant.  Lucr.  IV  1179  postisque  superbos  unguit  amaracino.  Enn. 
ann.  104  oleo  lentati. 

Accedunt  hae  locutioues  singulare«: 
Pacuv.  trag.  86  quod  complexu  continet  terram.  praet.  4  nivit  sagittis 
plumbo  et  sagittis  grandinat.    Lucr.  II  1122  hilaro  grandescere  adauetu. 
IV  1077  fluetuat  incertis  erroribus  ardor  am  an  tum.  — 

verbis  loqui:  §51. 

Plaut.  Merc.  III  4,  17  uno  verbo  eloquent.  Men.  V  2,  29  loquere  — 
paucis.  Lucil.  XXIX  89.  Plaut.  Men.  II  1,  27  non  potnit  paucis  plura 
proloqui.  Most.  III  1,  63  respousioues  omnes  hoc  verbo  eripis.  III  1,  80 
non  —  me  istis  verbis  territas.  Eun.  ann.  46  compcUare  —  me  voce  videtur 
his  verbis.  Pacuv.  trug.  181  paucis  absolvit.  Ter.  Ad.  164  neque  tu  verbis 
solves  —  quod  —  re  male  feceris.  Andr.  824  beneficium  verbis  initum  — 
re  comprobes.  Lucr.  I  138  raulta  novis  verbis  —  cum  sit  agendum.  Ter. 
Andr.  45  uno  verbo  die.  Hc.  416.  Plaut.  Amph.  III  3,  12  tu  gubernatorem 

—  evoca  vabis  meis.  Ter.  Hc.  720.  Ph.  197  id  —  verbo  expedi.  Afran. 
tog.  339  verbis  paueulis  nspondit.  Ter.  Ph.  213.  Plaut.  Merc.  IV  4,  47 
rogato  racura  patrem  verbis  meis.  Pacuv.  trag.  213  ut  multa  paucis 
verba  unose  obnuntietn.  Plaut.  Merc.  IV  4,  60  coneeptis  verbis  iaui  ius- 
iurandum  dabo.  Cist.  1  1,  100.  Pseud.  I  3,  119.  Com.  Scip.  Afr.  M.  ap. 
Gell.  VII  11.  Ter.  Andr.  736  ut  subservias  oratio  i  verbis  vide.  Eun.  214 
munus  nostrum  ornato  v.  400  v.  —  transmovet.  Ad.  164  neque  tu  v. 
solves  unquam.  Ph.  477  confutavit  v.  iratum  senem.  Ht.  636  non  simulare 
mortem  t\  Turpil.  pall.  145  compesce  verbis  velitare.  Ter.  Andr.  28 
paucis  te  volo.  111  quid  multis  moror.  536  ausculta  paucis.  Ad.  806. 
Eun.  1067  audite  paucis.  Ht.  10.  Hc.  610.  Plaut  Aul.  II  2,  22.  Pers.  699. 
Men.  V  1,  7  hominem  aeeipiam  quibus  dictis  meret.  Pseud.  I  3,  125 
te  differam  dictis  meis.  Most.  III  3,  20  dicto  aut  facto  fallere.  Capt,  II 
2,  53.  Enn.  trag.  24  non  potis  eefari  tantum  dictis  quantum  factis 
suppetit.  348  quam  —  ex  ore  orationem  duriter  dictis  dedit.  ann.  264. 
274.  Pacuv.  trag.  15  increpare  d.  saevis  ineipit.  339  qui  causam  —  dictis 
amplent.  Ter.  Andr.  644  me  ducere  istis  d.  postulas.  Ph.  500.  20  ben*> 
dictis  si  certasset.  3  maledictis  deterrere.  213  ne  te  —  suis  saevidicis 
dictis  protelet.    974  hisce  d.  ita  illam  tibi  incensam  dabo.    Lucr.  V  54 
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reruni  naturam  patidcre  dictis.  I  126  rerum  naturam  expandere  d.  143  sq. 
dictis  quibus  et  quo  cannitie  —  possim  praepandere  lumina  menti.  Pacuv. 
trag.  5  saeptuosa  dictione  abs  te  datur.  130  siquis  hac  me  oratione 
incilet.  Att.  trag.  468  me  —  incilatis  probris,  praet.  5  te  —  precibus 
invoco.  Enn.  ann.  20  quod  —  precibus  pater  orat.  Plaut.  Pseud.  I  2,  67 
sermone  haius  ira  incendor.  Att.  trag.  459.  Caec.  Stat.  palL  157. 
Lucil.  XXX  34.  Ter.  Andr.  408.  Lucr.  V  121  inmortalia  mortali 
sermone  notantes.  Att.  trag.  186  qui  —  multis  memorunt  voeibus. 
Lucil.  VI  39  quem  plane  hexametro  versu  non  dicere  possis.  Afrau. 
tog.  171  quin  deos  supplieiis  sumptu  votis  donis  precibus  plorans 
obsecrans  nequiquam  defatigem.  Plaut.  Truc.  V  56  melius  te  mint*  cer- 
tare  mecum  quam  minaeiis.  Eon.  ann.  261.  Att.  trag.  414  ut —  ingenium 

—  dictis  lactetn  laudibus.  Enn.  ann.  571  clamore  bovantes.  trag.  327 
dico  tibi  et  coniectura  auguro.  Pacuv.  trag.  78.  Att.  trag.  497.  Pacuv. 
trag.  151  nil  coniectura  quivi  inte rp retarier.  Lucr.  III  525  aneipitique 
refutatu  convincere  falsum. 

litteris  scribere 

Enn.  Euh.  74  est  inscriptum  antiquis  litteris  Graecis.  Lucil.  XXX  14 
rescribere  paucis.  Enn.  ann.  222  scripsere  alii  rem  vorsibus.  229  rem  — 
carinantibti8  edere  chartis.  Lucil.  XXVII  1  fictis  versibus  —  impertit. 
XXX  12  hoc  verstört  r edder e.  Lucr.  I  121  Ennius  aeternis  exponit  versibus. 
I  137  inlustrare  Latinis  versibus.  —  Lex.  Acil.  repet.  14  (C.  I.  198) 
atramento  scriptos.  Plaut.  Pseud.  544  quasi  quom  —  scribuntur  calamo 
litterae,  st  Ms  me  —  ulmeis  conscribito. 
8  52-      spargere,  imbuere  (sanguine) 

Att.  trag.  23  cui  manus  materno  aordet  spar s a  sanguine.  Enn.  trag. 
414  saxa  spargens  tabo  sanie  et  sanguine  atro.  Lucr.  III  19  nec  nubila 
nimbis  asper gunt.  IV 1236  multo  sanguine  —  consper g unt  aras.  Ter.  Ad. 
317  ut  cerebro  dispergat  viam.  Leg. Num. sacr.  1  vino  rogum  ne  respar- 
gito.  Att.  trag.  151  multo  imbutus  sanguine.  Enn.  ann.  525  quo  iam 
semel  est  imbutu  veneno.  Att.  trag.  553.  433  me  amici  morte  imbuturum 
manus.  Pacuv.  trag.  300  cor  sapientia  imbutum  foret.  201  reliquias  — 
sanie  delibutas.  Plaut.  Poen.  I  2,  55  schoeno  delibutas.  Ter.  Ph.  866  & 
te  delibutum  gaudio  reddo.  Plaut.  Most.  I  3,  101  malas  qui  (cerussa) 
oblinam.  Poen.  V  4,  23  si  tibi  illic  non  os  oblitum  est  fuligine.  Claud. 
Quadr.  ann.  XIX  P.  233,  17  omnem  materiam  obleverat  al  um  ine.  Plaut. 
Most.  III  2,  142  si  sunt  indueti  pice.  Corn.  Sis.  bist.  IV  P.  291,  19  actio 
madef actis  centonibus.  Enn.  trag.  125  Iovis  aram  sanguine  turpari. 
Lucr.  I  85.    Lucil.  fr.  dub.  4  foedant  omnia  sputis. 

Lucr.  II  501  purpura  Tlmsalico  concharum  tacta  colore.  II  734  quo 
sunt  inbuta  colore.  736  quod  materiai  Corpora  consimili  sint  eins  tineta  c. 
821  perfusa  coloribus.  III  39  omnia  suft'undens  mortis  nigrore.  304  suflundens 
caecac  caliginis  umbra.  VI  479.  V  482  salso  suffudit  gurgite  fossas. 

igni  comburere 

Enn.  trag.  116  fana  flamma  deflagraia.  Plaut.  Men.  V  2,  88  ut  ego 
illic  oculos  exuram  lampadibus  ardentibus.  Att.  trag.  331,332  lucifera 
lampade  abietem  exurant.  Pacuv.  trag.  13  flammco  vapore  torrens  terrae 
fetum  cxus8erit.  Dec.  Lab.  mim.  26  nimio  ardore  ignescitur.  Att.  trag. 
221  concoquit  partem  vapore.  Dec.  Lab.  mim.  27  leni  pruna  coctus. 
Plaut.  Pseud.  I  2,  67  ira  incendor.    Ter.  Hc.  562.   Lucr.  II  593  eximiis 

—  furit  ignibus  impetus  Aetnae. 

poena  poenire 

Corn.  Sis.  fr.  inc.  P.  299,  2  itisigni  cruciatu  carnißcatus.  Plaut. 
Merc.  v.  21  magno  atque  solido  multat  infortunio.  II  1,  23  curis  cruciabar. 
Enu.  ann.  101  calido  das  sanguine  poenas.  Att.  trag.  636  poenas  —  fato 
expendisse  supremo.  Titin.  tog.  23  ut  muUctur  malo.  Lucr.  VI  1240 
poenibat  —  turpi  morte  malaque. 
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armis  caedcre,  pugnare  %ss. 

Com.  Sis.  hiat.  III  P.  282,  2  armis  de  ?ita  —  dimicare.  Att.  trag. 
326  qui  a.  secum  vellet  cerncre.  Enn.  ann.  96  armis  arma  teruntur.  215 
armis  ccrtando.  Lucil.  XIII  1  acribus  inter  se  cum  a.  confligere  cernit. 
Att.  trag.  321  Mavortes  a.  duo  congressos  crederes.  Corn.  Sis.  bist.  IV 
P.  287 ,  9  concrepant  a.  Ter.  Eun.  789  omnia  prius  experiri  quam  armis 
sapientem  decet.  Lucr.  V  233  armis  —  qui  sua  tutentur.  Enn.  ann.  569 
fossari  corpora  telis.  Att.  trag.  52  utinam  me  suis  —  telis  mactasset. 
Leg.  XII  tab.  VUI  12  si  se  Mo  defendit.  Enn.  ann.  130  quianam  legiones 
caedimus  ferro.  137.  133  qui  f.  minitere.  136  sese  mecum  decerncre  f. 
202  ferro  non  auro  vitam  cernamus.  276  sed  magi'  f.  rem  repetunt.  434 
corpus  discerpere  f.  437  praepete  ferro  Histri  tela  manu  iacientes  solli- 
citabant.  trag.  197  quis  ibi  non  est  vulneratus  f.  233  date  ferrum, 
qui  me  anima  privem.  442  f.  foedati  iacent.  Att.  trag.  495  ut  roru- 
lcntas  terras  f.  —  proscitidant.  Lucil.  XXX  63.  Lucr.  V  1295.  Att. 
trag.  668  hanc  urbem  f.  vastara  faciet.  Trag.  inc.  69  ferron  an  fato 
nioerus  —  öccidit.  Lucil.  XXIX  33  nemo  hos  aneipites  /'.  effringat 
cardiues.  ibid.  34.   Lucr.  VI  1209  vivebant  f.  privati  parte  virili. 

Ter.  Ad.  958  suo  sibi  gladio  iugulo.  Plaut.  Trin.  I  2,  92  gladium 
qui  se  occideret.  Pseud.  I  3,  115.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  210,  4  llis- 
panico  pectus  hausit.  I  P.  209,  10  scuto  acutum  percussit.  I  210,  2.  Eun. 
ann.  193  securibus  caedunt.  trag.  280.  aun.  496  sicis  sibinisque  fodantes. 
Caec.  Stat.  pall.  69  machatra  quin  licitari  coepisti.  Lucil.  III  48  scindunt 
hi  ligna  bipenne.  Plaut.  Pers.  I  1,  25  sagitta  cor  Cupido  meum  trans- 
üxit.  M.  AemiL  Scaur.  de  vita  sua  P.  185,  13  sagittis  —  confictus.  Plant. 
Most.  II  1,  11  ubiquomque  denis  hastis  corpus  transfigi  solet.  Enn.  ann. 
155  spargere  sese  hastis.  395  latus  pertudit  asta.  Corn.  Sis.  hist.  III 
P.  281,  4  sparis  ac  laneeis  —  peterent  hostes.  IV  P.  282,  4  materibus 
aut  laneeis  configunt.  IV  P.  288,  2.  Plaut.  Merc.  V  4,  42  quin  loris 
caedite.  Pers.  IV  8,  1  transcidi  loris  omnes.  Ter.  Ad.  182  usque  ad 
necem  operiere  loris.  Plaut  Men.  V  5,  40  caesum  virgis  sub  furca 
scio.  Pseud.  I  5,  98.  Men.  V  2,  103  ut  ego  huius  membra  atque  ossa 
atque  artua  comminuam  illo  scipiotie.  Pers.  V  2,  35.  Nov.  atell.  79 
te  occidam  clava  scirpea.  Plaut.  Men.  V  5,  48  ego  te  pendentem 
fodiain  stimulis.  Most.  I  1,  53.  Cure.  128  (F.)  Capt.  IV  2,  116  fusti 
pectito.  Leg.  Xll  tab.  VIII  3  manu  fustive  si  os  fregit.  Nov.  atell.  93 
unumquomque  praelumbare  fustibus.  Plaut.  Pers.  II  4,  11  caedere  hodie 
tu  restibus.  Merc.  II  3,  80  pinsetur  flagro.  Cat.  or.  9  (J.  41,  2)  flagro 
caedi.  ^  Plaut.  Most.  882  male  caatigabit  eos  bubulis  exuviis.  Cat.  ap. 
Gell.  X  3  struppis  usque  adeo  verberare.  Enn.  ann.  524  paries  percussus 
trifaei.  Lucil.  IX  50  uncis  foreipibus  dentes  evellerent.  Nov.  atell.  42 
signare  —  frontem  calida  foreipe.  Corn.  Sie.  hist.  IV  P.  289,  7  pluteos 
propius  collocatis  harpagis  deiciunt.  Att.  trag.  400  fuscina  evertens 
specus.  Leg.  XII  tab.  X,  2  rogum  ascea  no  polito.  Naev.  pall.  50  51 
stilo  in  nianum  pupugit  mihi.  Plaut.  Men.  I  1,  9  dum  —  anum  lima  prae- 
terunt  aut  lapide  excutiunt  clavum.  Rud.  V  2,  19  tetigisti  acu.  Pacuv. 
trag.  169  artus  torto  distraham.  Turpil.  pall.  147  misero  mihi  mitigabat 
sandalio  caput.  Ter.  Eun.  1028.  Titin.  tog.  31  patibulo  hoc  ei  caput 
defringam.  Ter.  Eun.  777  peniculori  pugnare  —  cogitas.  Plaut.  Men.  I 
3,  5  melior  bellator  erit  inventus  cantharo.  Pers.  V  2,  16  tibi  ego 
—  eyatho  oculum  hoc  excutiam.  Afran.  tog.  307  offendit  fregit  rupit  icit 
poculo.  Plaut.  Rud.  III  6,  6  ego  quasi  canem  hominem  insectarer  lapidibus, 
Most.  I  3,  109  lapidem  qui  ego  i Iii  speculo  diminuam  caput.  Men.  I  1,  10. 
II  2,  30.  Pacuv.  trag.  38  quando  est  percussa  lapide.  39  lapidem  qui  ipsa 
icta  est.  Lucil.  XXIX  44  crus  lapide  —  caedam.  Dec.  Lab.  mim.  142 
meam  novercam  consectari  lapidibus  a  populo  video.  Enn.  ann.  586 
siuco  cere  comminuit  -brum.    Plaut.  Merc.  II  4,  4  ibi  me  toxico  morti 
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dabo  Caec.  Stat.  pall.  63  ut  hominem  .  .  toxico  transegerit  Plaut 
Most.  III  1,  92  huic  homini  urgent o  oa  verberarier. 

Lex  Num.  sacr.  3  homo  si  fulmine  occisus  C8t  Naev.  trag.  11 
quamne  quondam  fulmine  icit  Iuppiter.  Lucr.  VI  418  discutit  infesto 
praeclaras  fulmine  sedes.  Att  trag.  223  tonitru  —  torvo  coneussa  —  aequora. 
Dec.  Lab.  mim.  74  oculos  efFodere  ut  posset  splendore  aereo.  75  radiis 
solis  aciem  effodit  luminis.  Lucr.  V  705  Lima  potest  solis  radiis  percussa 
nitere.  Att.  trag.  174  ferum  feroci  contundendum  imperiost.  201  malum 
qui  illiu8  acerbum  cor  contundam  et  comprimam.  Cat.  or.  7  (J.)  Antiochus 
epistolis  bellum  gerit,  calamo  et  atramento  militat  Plaut.  Pers.  II  2,  49. 

—  Lucil.  IX  22  pilam,  qua  pisunt. 

interficere,  perdere;  mort,  perire 

Plaut  Most  1 3,  36  nisi  ego  illam  anum  interfecero  siti  fameque  atque 
algu.  I  3,  35  di  deaeque  me  omnes  jxssumis  exemplis  interficiant  I  3,  55 
ne  t'go  illam  pessumis  exemplis  enicasso.  Turp.  pall.  109  intercapedine 
interficior.  Pacuv.  trag.  128  animum  aegritudine  confici.  Ter.Andr.  304 
cura  confectii8.  Ph.  340  cura  et  snmptu  absumitur.  Enn.  ann.  387  indigno 
hello  coufecit  acerbo.  442  senio  confectus.  Lucil.  XXVI  27  doloribus  con- 
fectum  corpus.  Plaut.  Pers.  II  6,  17  ne  enices  fame.  Trag.  inc.  111 
enectus  siti.  Plaut  Most  III  1,  120  vomitu  ne  hic  nos  enecet.  Pers.  I 
1,  48  odio  me  enicas.  Merc.  557  iurgio  enicabit.  Ter.  Ad.  404  adortu« 
iurgiost  fratrem.  Plaut  Merc.  V  2,  62  enicas  me  miserum  tua  reticentia. 
Dec.  Lab.  mim.  123  me  vetustas  amplexu  annorum  enecat  Ter.  Ph.  672 
occidisti  me  tuis  faUaciis.  Andr.  251  me  miseram  exanitnavit  metu. 
Pacuv.  trag.  383  me  exanimasti  prologio  tuo.    Plaut  Men.  V  2,  86  qui 

—  perdidit  civem  innocentem  —  falso  testimonio.  Amph.  II  2,  215  cave  sis 
ne  tu  te  usu  perduis.  Pacuv.  trag.  9  perdita  inluvie  atque  insotnnia. 
Ter.  Ad.  760  luxu  perditus.  Enn.  tra*g.  98  suo  qui  partu  —  perdat  Per- 
gama.  Lucil.  fr.  inc.  146  perditu'  Tiresias  tussi  grandaevu'  gemebat. 
Plaut.  Truc.  V  23  corrumpor  situ.  Lucil.  XXX  97  corruptum  scabie. 
Lucr.  VI  18  omniaque  illius  vitio  corrumpier.  —  Lucr.  IV  1158  quoniam  foedo 
adflictentur  amore.  Pacuv.  trag.  156  quo  consilio  consternatur ,  qua  vi, 
cuius  copiis?  Enn.  trag.  140  unde  corporaret  vulnere.  Lucil.  XXVI  44  sq. 
hic  cruciatur  fame  frigore  inluvie  inperfundie  inbalnitie  ineuria.  Afran. 
tog.  366  cruciari  tua  te  culpa.  Ter.  Ht.  413  sq.  miserum  hunc  tarn  exeru- 
ciarier  eius  abitu.  Pacuv.  trag.  158  te  —  lacerabo  fame.  Enn.  trag.  59 
metu  perculsus.  Coru.  Sis.  hist  IV  P.  288,  20  formidine  oppressus.  IV 
P.  290,  17  terrore  perturbatam  multitudinem.  Lucr.  VI  1150  lingua  — 
debilitata  malis. 

Plaut.  Trin.  540  sues  moriuntur  angina  [acrij  acerrume.  Pall.  inc. 
10  qui  risu  mortuust.  Lucr.  IV  1167  iam  mortua  tussi.  Plaut.  Stich.  I 
3,  63  paene  sum  fame  demortuos.  Men.  pr.  35  eaque  is  aegritudine  — 
emortuost.  Ter.  Eun.  432  risu  omnes  qui  aderant  emoriri.  Pomp.  at«U. 
77  emoriar  fame.  Plaut  Moet  V  i,  67  pereat  fame.  Merc.  II  3,  108 
perit  eius  amore.  II  4,  15  quo  leto  censee  me  ut  peream.  Ter.  Ad.  742 
tua  arte  viginti  minae  —  periere.  Eun.  1024  egomet  meo  indicio  — 
perii.  Lucr.  IV  1121  pereuntque  labore.  Liv.  Andr.  trag.  26  ne  famt 
perbitat.  Caec.  Stat.  pall.  219.  Enn.  trag.  240  is  quo  cruciatu  perbiieret 
Att.  trag.  96  hocinest  quo  —  tu  mcam  benivolentiam  interuse  es  ratu*. 
Lucr.  I  99  ut  —  hostia  concideret  mactatu  maesta  parentis."  Enn.  ann. 
390  obeumbunt  multi  letum  /e/roque  lapique.  Trag.  inc.  69.  Naev.  trag. 
31  ubi  bipedes  volucres  Uno  linquant  lumina  (=  moriantur). 
§54.       vincere,  superare 

Mon.  L.  Corn.  Scip.  (C.  I.  34,  5.)  quei  nunquam  victus  est  virtutei. 


neque  edacitate  eos  quisquam  poterat  vincere.  IV  3,  3  argento  vicit 
Bacch.  III  4,  16  mendicum  malim  mendicando  vincere.    Cas.  II  7  5 


Plaut  Pseud.  I  2,  18  vincere 


Digitized  by  Google 


De  Ablativi  Locativi  Instrumentalis  etc.  usu. 


635 


sorti  sum  victus.  Ter.  Eun.  178  victust  uno  verbo.  Ph.  501  veris  vincor. 
849  odio  tuo  me  vinces.  Hc.  168  victus  huius  iniuriis.  244  pairio  animo 
victus.  689  illius  stultitia  victa.  Trag.  inc.  68  ignomiuiae  se  dolore  victum. 
Claud.  Quadr.  ann.  III  P.  220,  16  quem  nrmis  vincere  poasemus.  Com. 
Sis.  hist.  III  P.  284,  9  Bassus  assiduüate  indulgitate  victus.  Lucr.  I  103 
vatum  terriloquis  victus  dictis.  IV  1209  femina  vim  vicit  subita  vi.  I  34 
aeterno  devictus  vulnere  amoris.  Mon.  Scip.  (C.  I.  33,  6)  fucile  facteis 
superases  gloriam  maiorum.  Plaut.  Pers.  2  superavit  aerumnis  suis 
aerumnas  omnis  Herculi.  Bacch.  III  2,  18  cave  sis  te  superare  servuin 
sieris  faciundo  bene.  Enn.  ann.  220  quem  nemo  ferro  potuit  superare 
nec  auro.  trag.  97  maximo  saltu  superabit  —  equus.  Lucil.  III  19  pro- 
munturium  remis  superamu'  Minervae.  Lucr.  II  603  novo  rerum  *uperata 
cohre.  Enn.  trag.  262  quis  homo  te  exsuperavi t  —  impudentia?  quis  tete 
autem  mdlüia?  Ter.  Ph.  247  quantum  erum  anteeo  sapientia.  Trab, 
pall.  6  Fortunam  ipsam  anteibo  fortunis  meis.  Plaut  Pseud.  I  6,  118 
virtute  tu  regi  Agathocli  antecesseris.  Poen.  V  4,  21  sicut  hodie  nos  — 
praestitimu8  pulcritudine.  Lucr.  I  359  alias  aliis  praestare  videmus 
pondere  res  rebus.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  208,  5  qui  et  viribus  et 
magnitudine  et  adulescentia  simulque  virtute  ceteris  antistabat.  I  P.  206, 
12  forma  f actis  eloquentia  dignitate  acrimonia  confidentia  pariter  prae- 
cellebat.  Lucr.  I  27  quem  tu  —  omnibus  ornatum  voluisti  cxcellere 
rebtts.    Enn.  epigr.  8  qui  factis  me  aequiperare  queat. 

Enn.  ann.  291  vino  domiti.  Lucil.  XXX  61  indomitam  frenis  subi- 
gam  domemque.  Pacuv.  trag.  354  cepisti  me  istoc  verbo.  Afran.  tog. 
378  si  possent  homines  delenimentis  capi.  Dec.  Lab.  mim.  90  dominus 
luculentitate  captus.  Lucil.  XX  2  illi  praeceiso  atque  epulis  capiuntur 
opimis.  Lucr.  I  14  capta  lepore.  Lucil.  XXVII  26.  Lucr.  I  68  quem  — 
nec  minitanti  murmure  compressit  caelum. 

agere,  ducere,  pellere 

Plaut.  Men.  V  3,  2  qui  vi  me  cogunt.  Ter.  Ph.  214.  Andr.  71 
inopia  et  cognatorum  neglegentia  coacta  276  coactum  egestate.  658  coactus 
tua  voluntate  es.  780  coactus  legibus.  Ht.  669  hoc  re  —  coguntur.  Ad.  69 
mah  coactus.  Afran.  tog.  85  [me]  officiis  cogi.  Lucr.  III  487  vi  morbi 
saepe  coactus.  Plaut.  Men.  1  2,  18  iurgio  uxorein  abegi  ab  ianua. 
Lucil.  XXVI  46  vestimentis  frigus  —  exacturum  putat.  Ter.  Andr.  180 
noa  —  duci  falso  gaudio.  Plaut.  Pteud.  III  2,  112  sese  abducturum  a 
me  dolis  Phoenicium.  IV  5,  4  abducere  —  mulierem  fallaciis.  Pers.  IV 
3,  11  hnnc  hominem  —  in  transennam  doctis  inducam  dolis.  Com.  Sis. 
hist.  III  P.  283,  18  praemio  —  inductum.  IV  P.  290,  21  neque  metu  neque 
calamitatis  necessitudinc  iuductum.  Lucil.  XXVI  58  historiam  inductus 
studio  scribis.  Plaut.  Most  'I  3,  41  si  dictis  nequis  perduci.  v.  888 
cibo  perduci  poteris  quovis.  Pseud.  II  3,  2  suo  viatico  reduxit  me  —  in  viam. 
Cat.  or.  40,  2  (J.)  frusto  panis  conduci  potest.  Att  trag.  396  ventis 
expulsum  rapi  saxum  aut  procellis.  450  amentia  rapior  ferorque.  Plaut. 
Most.  III  2,  27  quo  dolo  a  mo  dolorem  procul  pellere m.  Enn.  ann.  236 
vestraque  pectora  pellite  tonsis.  378  caeruleum  spumat  sale  conferta  rate 
pulsum.  257  navem  compulsam  fluctibus.  Lucr.  V  60  expulerit  dictis, 
non  arm%8.  Ter.  Andr.  99  hac  fama  infyulsus.  266  paulo  momento 
huc  vel  illuc  inpell itur.  Ht  389  forma  inpulsi  nostra.  Hc.  484  inpulsus 
ira.  485.  Att.  trag.  661  neque  pretio  neque  amicitia  neque  vi  inpelli 
neque  prece.  Trag.  inc.  96  quae  —  terrifico  sonitu  inpulit.  Lucr.  VI  1064 
inpellant  ut  eam  Magnesia  flumine  saxa.  Lucil.  VI  3  nobilitate  facul 
propellere  iniquos.  Trag.  inc.  99  onere  p Ulsans  gravi  -fores.  Cat. 
Urig.  V  P.  82,  16  secundae  res  laetitia  transvorsum  truder e  solent. 
Com.  Sis.  hist.  III  P.  281,  21  Romanos  impetu  suo  protelant.  Turp. 
pall.  86.  Com.  Sis.  III  P.  286,  2  gublatus  laetitia  atque  inpotentia  r.om- 
motus  amini.    Ter.  Audr.  937  animus  commotust  metu  spe  gaudio.  Att 
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trag.  187  mihi  miserittidim  commovit  an  im  um.  Pacuv.  trag.  422  Bacchi 
saeris  commota.  Lucr.  I  225  quaecumque  vetustate  amovet  aetas.  Ter. 
Hc.  22  remotum  iniuria  advorsarium.  Eun.  68  eam  consilio  regere 
non  potes.  Pacuv.  trag.  373.  Plaut.  Merc.  I  2,  85  me  ad  saxa  ferri 
saevis  fluctibus.  Att.  trag.  677  huc  hieme  delati.  Enn.  com.  2  aequora 
»alsa  veges  ingentibus  ventis.  Pomp,  atell.  78  animos  Venu«  veget  volup- 
tatibus.  Com.  Sis.  bist.  III  P.  283,  14  scorpios  catapulta  concitos. 
Lucr.  IV  1216  Veneria  stimulis  excita.  Ter.  Hc.  377  incredibili  re 
atqueatrocipercitus.  Caec.  Stat.pall.  45  nam  si  illi  —  egesiate  —  iactati 
forent.  Lucr.  VI  554  ut  iactetur  aqua  fluctu  —  terra.  VI  874.  Afran. 
tog.  101  quaeturpto  terrent  viros —  et  benivolentia.  Enn.  ann.  261  terrere 
minis.  Calp.  Pia.  Fr.  ann.  I  P.  126,  6  praemio  multorum  allicuit  ani- 
mos. Pac.  trag.  401  venenis  flexit  —  pectora. 
§55.      emere,  vendere9*) 

Plaut.  Epid.  I  1,  49  sq.  quanti  eam  emit?  —  Vili.  —  Quot  minis?  — 
Tot.  —  Quadraginta  minis.  III  4,  31.  Men.  I  3,  22.  Ter.  Ad.  191.  Eun. 
984.  Plaut.  Most.  III  2,  136  eo  pretio  empti  fuerant.  Ter.  Ad.  219.  Hc. 
57.  Plaut.  Most.  III  3,  2  num  nimio  einptae  tibi  videntur?  Pseud.  IV  7, 
92  omnia  —  meo  peculio  empta.  Men.  V  9,  42  tanquam  si  emeris  me 
argento.  Asin.  I  3,  46.  Most.  V  2,  38  sumptum  omnem,  qui  amica 
einptast  Epid.  II  2,  110  quanti  emi  potest  minumo?  —  Illane?  ad 
quadraginta  —  eam  posse  emi  minumo  minas.  Mil.  II  3,  45  non  ego 
tuam  emi lh im  v itam  vitiosa  nuce.  Ter.  Ph.  611  ancillam  aere  emptam 
meo.  Lucil.  XIII  8  ostrea  milibu'  nummum  emnta.  Ter.  Eun.  74  sq.  ut  te 
redimas  —  quam  queas  minumo.  Turp.  pail.  93  pretio  —  rederapto 
Faedria.  Cat.  or.  72  malefacta  benefactis  non  redemptitavere.  Plaut. 
Most.  1  3,  47  ille  me  soli  sibi  suo  aere  liberavit.    IV  2,  67.    Merc.  II 

3,  7  amicam  mihi  paravi  —  pretio  eripui. 

Plaut.  Pseud.  1  1,  49  sq.  me  —  militi  Macedonico  minis  viginti  ren- 
di  dit.  I  3,  110.  Merc.  II  3,  93.  Pers.  IV  4,  30  siquidem  banc  vendidero 
pretio  suo.  Lex  agrar.  74  (C.  I.  200)  pequnia  praesenti  vendito.  Plaut  Mil. 
IV  2,  84  contra  auro  hanc  vendere  potuit  operam.  Trag.  inc.  144.  Plaut. 
Men.  II  2,  15  quibus  hic  pretiis  porci  vaeneunt?  —  Nummis.  V  9,  97 
vaenibunt,  quiqui  licebunt,  praesenti  pecunia. 

Accedunt  alia  verba  simili  significatione: 

Naev.  pall.  106  eius  noctem  nauco  ducere.  Plaut  Pseud.  IV  7,  95 
quantillo  argenti  te  conduxit.  Lex  Acil.  repet.  6  (C.  I.  198)  queive 
mercede  dliqua  conductus  siet.  Caec.  Stat.  pall.  22.  Lucil.  XXV  II  18. 
XXIX  88.  Turp.  pall.  8  pretio  conductam.  Plaut.  Most.  III  1,  114  eas 
quanti  destinat?  —  Talentis  magnis  totidem.  IV  2,  58  ain  minis  XÄ'A" 
amicam  destinasse.  Rud.  pr.  45.  Lucil.  XXIX  75  tribus  in  libertatem 
milibus  destino.  Plaut.  Pseud.  I  2,  36  ut  piscium  quidquid  ibist  pretio 
praestinem.  Epid.  II  2,  92  ut  enim  praestines  argento.  Mil.  660  (r\) 
cedo  tris  mihi  homines  aurichalco  contra.    Cure.  I  3,  45.  46.   Per«.  IV 

4,  113  sexaginta  haec  dabitur  argenti  minis.  Merc.  II  3,  103  non 
centum  datur.  Pers.  IV  4,  109  qui  datur.  Lucil.  V  29  pretio  ingenti 
dad  primitu'.  paueos.  Plaut.  Merc.  II  4,  19  eximam  mulierem  pretio? 
—  Quid  potius  quam  auro  expendas.  II  4,  21.  Cat  ad.  Marc.  til.  1 
hoc  ipsum  mercede  facient.  Plaut.  Pers.  IV  4,  110  ut  emaa,  habe 
centum  minis.  E  fragmentis  Plaut  (p.  487  v.  1)  affert  Holtzius  (I  121) 
hoc:  illic  habebit  floeco  iam  homo  luinbos  meos.  Lucil.  I  36  mer- 
cede merent  legiones.  Plaut.  Stich.  I  3,  69  quis  cena  poscit?  ecqui 
poscit  prandio?  Lucil.  IX  65  tu  milli  nummum  potes  uno  quaerere 
centum.    Plaut  Asin.  I  3,  95  si  mutuas  non  potero,  certumat  sumam 


0b)  Delbmeck  p.  62. 
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faenore.  Corn.  Sis.  Miles.  XIII  P.  297,  5  quod  tibi  |non  magno  st  ab  it. 
Plaut.  Stich.  I  3,  70.  Truc.  II  6,  67  mihi  auro  contra  constat  filius. 
Titin.  tog.  143  quae  loco  mercede.  Lucil.  XV  22  sq.  primus  sc  misse  se- 
cundus  nummo  tertins  iam  plurest.  Plaut.  Pera.  IV  4,  116  non  edepol 
minis  trecentis  carast.  Pseud.  II  3,  22  aurichalco  contra  non  carum  fuit. 
Epid.  III  3,  30.  Cat.  ad  Marc.  Iii.  10  quod  non  opus  est,  asse  carum 
est.  Plaut.  Most.  I  3,  139  istuc  verbum  —  vilest  viginti  minis.  Lucil. 
V  30  asse  duas  ficos. 

Ablativnm  instrumentalem,  quo  pretium  significatur,  etiam  Iiis 

locis  invenimus: 

Plaut.  Pers.  III  3,  24  eodem  mihi  pretio  sal  praehibetnr  quo  tibi. 
Poen.  V  5,  16  propemodum  istoc  obsonare  prandium  potero  mihi.  Ter. 
Andr.  451  drachumis  est  obsonatum  decem.  Cat.  or.  27,  1  postea  centenis 
obsonitavere.  Plaut.  Pseud.  III  2,  85  sq.  quanti  istuc  unum  me  coquinare 
perdoces?  —  Si  credis,  nummo,  si  non,  ne  mina  quidem.  Most.  I  2,  34 
siquid  nummo  sarciri  potest.  Ter.  Andr.  369  holera  et  pisciculos  minutos 
ferre  obolo.  Hc.  69  ut  —  quam  minumo  pretio  suam  voluptatem  explcat. 
Pb.  166  iam  depecisci  morte  cupio. 

Verba  abundandi  et  implendi  (fverbia  copiae').1'6)  §sc. 

a)  verba  (intrans.)  abundandi: 

Enn.  ann.  320 praeda  exercitus  undat.  Ter. Ph.  163  amore  abundas.07) 
Ht.  627  quasi  is  non  ditiis  abundct.  Att.  trag.  685  neque  tarn  abundans 
fortunis.  Turp.  pall.  189  mira  lenitudine  ac  suavitate  abundat.  Corn. 
Sis.  hist.  IV  F.  286,  16  partim  fera  vite,  partim  lauro  et  arbusto  ac  multa 
pino  ac  myrtetis  abundant.  Lucr.  V  261  umore  novo  mare  flumina  fontes 
—  abundare.  V  817  multa  et  mölU  lanugine  abundans.  Plaut.  Pseud.  I 
2,  57  atque  adeo  frumento  affluam.  Ter.  Ht.  945  qui  nunc  luxuria  et 
lascivia  diffluit.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  217,  5  multis  armis  et  magno 
commeatu  praedaque  ingenti  copiantur.  Plaut.  Aul.  III  6,  22  si  vino 
s  cat  et.  Trin.  V  1,  3  gaudiis  gaudium  suppeditat.  Ter.  Ht.  930  si 
Uli  pergo  suppeditare  sumpiibus.  Lucr.  V  283  suppeditatque  novo  — 
lumine  Tinnen.  IV  189.  Enn.  ann.  267  longique  cupressi  stant  rectis 
foliis  et  amaro  corpore  buxum.  492  monbus  antiquis  res  stat  Romana 
ttmque.  693  stant  pulvere  cainpi.  Corn.  Sis.  hist.  IX  P.  295,  7  caelum 
caligine  stat.  Lucil.  V  4  stat  sentibu'  pectus.  V  5.  Caec.  Stat.  pall.  219. 
Titin.  tog.  144.    Enn.  Bat.  10  .  .  mundus  caeli  vaatus  constitit  silentio. 

b)  verba  (trans.)  implendi: 

Plaut.  Amph.  I  L  95  Ulis  complebantur  corpora.  Naev.  pall  136 
aminum  amore  capitali  compleverint.  Enn.  ann.  650  vix  aolidum  com- 
plere  cohum  terroribus.  trag.  89  fera  velivolantibus  navibus  complebit 
manus  litora.  Lucr.  II  358  completqne  querellis  frondifenim  nemus 
adsidueis.  IV  1017  magnis  clamoribus  omnia  complent  V  226  vagituqm 
locum  lugubri  complet.  1066  vocibus  omnia  complent.  VI  645  pavida 
complebant  pectora  cura.  1275  hospitibus  loca  quae  complerant  aedi- 
tuentes.  Ter.  Andr.  339  expleam  animum  gaudio.  Att.  trag.  323 
acervos  —  corpore  explevi  hostico.  Lucr.  1  606  agmine  condenso  naturam 
corporis  explent.  Plaut.  Aid.  III  3,  6  postquam  inplevisti  fusti  istorum 
caput.  Cas.  I  35  te  inplebo  flagris.  Merc.  U  3,  74  inpleantur  elogiorum 
meae  fores  carbonibus.  Pseud.  II  1,  14  participes  —  meos  praeda  onerabo 


pe)  Delbrueck  p.  62  sq.  Verba  'inopiae'  non  ad  instr.,  sed  ad  separat, 
ablativum  pertinent;  v.  supr.  §  3.  —  97)  Hoc  verbum  etiam  c.  gen. 
coniungitur:  Lucil.  VIII  17  quarum  et  abundemus  rerum  et  quarum 
indigeanms. 
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atque  opplebo.  Ter.  Ht.  306  lacrumis  opplet  os  totura.  Enn.  trag.  14G 
ager  oppletus  imbrium  frcmitu.  Aquil.  pall.  8  adeo  iam  oppletum  oppi- 
dumst  solarHis.  Turp.  pall.  162  quae  te  —  studuit  —  opplereque  adeo 
fama  ac  flagitiis.  Lucr.  V  740  cuncta  coloribus  egregiis  et  odoribtu 
opplet.  VI  747  acri  sulpure  niontes  oppleti.  II  806  larga  cum  luce  repleta 
est.  IV  319.  II  1170  pietate  repletum.  IV  607  replentur  loca  vocibus. 
626  quaeque  —  sunt  asperitate  repleta.  V  40  trepido  terrore  repleta  est. 
814  dulci  repletur  lacte.  992  niontis  gemitu  silvasque  replebat.  VI  260 
ignibus  ac  ventis  cum  primis  ipse  replutus.  1272  deum  delubra  replerat 
corporibus  mors. 

Plaut.  Meo.  pr.  25  oneruvit  navim  magnam  multis  mercibus.  Pseud. 
II  4,  74  onerabo  titeis  praeceptis  Simmiam.  v.  1320  egone  isto  nie  ouerem? 

I  3,  123  onera  hunc  maledictis.  Capt.  IV  2,  47  hunc  Hegionem  onerare 
laetitia.  Ter.  Ph.  841  quantis  commoditatibus  —  hunc  onerastis  diem. 
844  qui  non  umemm  hunc  onero  pallio.  Andr.  827  me  onerare  iniuriis. 
Plaut.  Truc.  II  6,  50  is  te  dono.  Amph.  II  2,  131  ut  ea  patera  te  donem. 

II  2,  134.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  293,  10  milites  —  civitate  donari.  Cat. 
or.  14,  1  (J.)  cwona  donari  queinquam.  Lucr.  I  94  quod  patrio  —  donarat 
nomine  regem.  V  1095  caeli  donavit  plaga  vapore.  II  73  augmine  donaut. 
V  1215  divinitus  aettrna  donata  salute.  Plaut.  Aul.  pr.  19  minusque  me 
inpartirc  honoribus.  Stich  II  1,  27  se  ut  nuntio  lioc  inpertiam.  Kpid. 
I  1,  23  erum  suum  —  salca  inpertit  salute  servus.  Ter.  Eun.  270.  Lacil. 
XXVII  3.  Ter.  Ad.  320  erani  hoc  malo  inpertiri.  Plaut.  Pers.  II  3,  13 
amico  homini  bobus  domitis  mea  ex  crumina  largior.  Poen.  V  4,  105 
cum  hac  me  laetitia  tanta  et  tantis  affecistis  gaudiis.  Pers.  III  1,  35 
quanta  adficitur  miseria.  Ter.  Ph.  730  ne  —  indigna  iniuria  adficiatur. 
Enn.  trag.  155.  Ter.  Ph.  441  quanta  me  cura  et  solhcitudine  adficit. 
977  tantane  adfectum  quemquam  esse  hominem  audacia.    Uc.  366  alio 

—  morbo  —  adfectam.  Lucr.  I  133.  Enn.  Euhem.  68  immortali  gloria 
memoriaque  affectus.  Att.  trag.  259  quanta  —  affecta  est  laetitudine. 
Lucil.  XXIX  84  Chironeo  et  non  mortifero  adfectus  —  volnerc.  Plaut. 
Truc.  II  6,  35  cumque  est  aucta  liberis.  Pers.  IV  3,  6  civitatem  aiuci 
civi  fetnina.  IV  3,  15  iam  liberta  auctu's.    Merc.  IV  1,  10  aliquid  cedo 

—  qui  vicini  hanc  nostram  augeam  arani.  Stich.  I  1,  54  matrore  augeor. 
Ter.  Ht.  628  erus  damno  auctus  est.  Pall.  inc.  37  tanta  laetitia  auetuu 
suin.  Lucr.  I  282  quam  largis  imbribus  äuget.  631  quae  multis  sunt 
l>artibus  aucta.  V  723  quaecumque  est  ignibus  aucta.  Att.  praet.  14 
quibus  rem  summam  et  patriam  nostram  —  adauetavit.  Caec.  Stat. 
pall.  230  meum  cor  cumulatur  ira.  Lucr.  VI  1237  cumulabat  fuverr 
funus.  III  71  caedem  caede  accumulantes.  Mon.  Cn.  Com.  Scip.  C. 
I.  38  virtutes  generis  mieis  moribus  accumul[avi].  Att.  trag.  169  qui 
auris  verbis  divitant  alienas,  suas  ut  auro  locuplctent  domos.  Pall. 
inc.  81  avarus  animus  nullo  satiatur  lucro.  Plaut.  Poen.  III  6,  6 
explieavi  meam  rem  lucro.  Turp.  pall.  191  gliscor  gaudio.  Caec. 
Stat.  pall.  224  hic  inhoneste  [honestam]  gravidavit  probro.  Lucr.  I 
253  creseuut  ipsae  fetuque  gravantur.  Plaut.  Aul.  III  5,  61  dotatae 
mactant  et  malo  et  damno  viros.  Enn.  trag.  377.  Afran.  tog.  264. 
Pomp,  atell.  137.  Plaut.  Amph.  IV  2,  14  quia  enim  te  macto  inforiunio. 
Trin.  IV  2,  151.  Ter.  Ph.  1028.  Nov.  atell.  39.  Plant  Most.  I  1,  68 
nisi  te  mala  re  magna  mactari  cupis.  Enn.  ann.  302  magno  mactatus 
triumpho.  Att.  didasc.  I  4  (M.)  patera  Nestorem  mactavit  aurea.  Ter. 
Ph.  502  quom  occupatus  esset  sollicitudine.  Enn.  trag.  42  circum  - 
ventus  morbo  exilio  atque  inopia.'  Turp.  pall  48  cum  essent  circumventi 
ventis.  Att.  trag.  111  misera  obralla  saxo  sento  paedore  alguque  et 
fame.  113  templum  obvallatum  ossibus.  Plaut.  Men.  V  2,  5  consitus 
man  senectute.  Ter.  Eun.  236  pannis  anntsque  obsitum.  Ht.  294.  Enn. 
ann.  418  ocranuniqu*'  rubra  —  obruit  aetlira.  Pacuv.  trag.  356  tarn 
aerumnis  obruta.   Lucil.  XXVI  36  squalitate  summa  ac  scabie  —  obrutaxn. 
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Enn.  ann.  327  venter  —  turserat  alte  carnibus  humanis  distentus.  Afran. 
tog.  73  est  distentus  animus  ut  negotii  Pacuv.  trag.  99  8t rata  harena 
ingens  specus.    Lucr.  I  274  campos  arboribus  magnis  sternit. 

c)  adiectiva. 

Plaut.  Merc.  V  2,  39  caelum  ut  est  splendore  plenum.98)  Lucr. 
YI  269  vetUis  atque  ignibus  omnia  plena  sunt.  537  ventosis  undique 
plenam  speluncis.  1185  plenaeque  sonoribus  aures.  Plaut.  Aul.  V  2 
quadrilibrem  aulam  aurod99)  onus  tarn  habeo.  Pseud.  I  2,  82  amicos  tot 
habe s  —  oleo  onustos.  Rud.  IV  2,  4  pluruma  praeda  onubtum.  Afran. 
tog.  16  postquam  pectus  est  laetitia  onustum.  Com.  Sis.  bist.  III  P. 
283,  12  plaustra  scorpiis  ac  minoribus  sagittis  onusta.  Ter.  Andr.  98  tali 
ingenio  praeditum.  Cat.  or.  9  (J.  42,  1)  magna  virtute  praecbtos.  Lucr. 
1  236  inmortali  sunt  natura  praedita.  581  fragüi  natura  pr.  II  972 
ullo  pr.  sensu.  II  181  tanta  stat  pr.  culpa.  V  199.  III  332  consorti  pr. 
vita.  V  144  dwino  pr.  sensu.  VI  739  qua  Ii  natura  pr.    Plaut.  Asin.  III 

3,  8  opera  ut  largus  est  nocturna.  Epid.  11  2,  115  adulescens  auro 
opulentus.   Cist.  Ii,  71  amor  melle  et  feile  est  fecundissimus.  Poen. 

gr.  8  saturi  fite  fabulis.  Amph.  II  2,  87  verum  non  est  puero  gravi  da. 
nn.  trag.  97  gravidus  armatis  equus.  ann.  30  caelum  —  stellis  fulgentibus 
aptum.  ibid.  162.  343.  344  vinclis  venatica  velox  apta  —  cauis.  trag. 
410  apta  pinnis.  Att.  trag.  660  geminis  aptum  cornibus.  Lucil.  XXX 
40  restibus  aptaa.  Lucr.  VI  357.  Plaut.  Merc.  IV  6,  8  uxor  con<c»*ast, 
quae  bonast,  uno  viro.  Ter.  Eun.  122.  Afran.  tog.  117.  Ter.  Ht.  445 
quac  paululo  tum  erat  contenta.  Enn.  ann.  250  suo  coutentus.  Turp. 
pall.  142  ut  quisque  minimo  contentus  fuit.  Lucil.  XXX  16  his  te  ver- 
sibus  —  contentu'  teneto. 

sacrificare  §67. 
Plaut.  Most.  I  3,  84  si  vel  summo  Iovi  eo  argento  sacruficassem. 
Enn.  trag.  61  exsacrificabat  hostiis  balantibus.  Trag.  inc.  9.  ibid.  219. 
Iovis  sacratutn  ius  iurandum  sagmine.  Pomp,  atell.  52  tibi  f acturum 
voveo  —  bidenti  verre.  Lucil.  II  16  tum  fareto  omnia  sunt  circumlata 
(ct.  Verg.  Aen.  VI  229).  Plaut.  Rud.  pr.  23  Iovem  so  placare  posse 
donis  hostiis.  Pseud.  I  3,  95  agninis  me  extis  placari  volo.  Att.  trag. 
298  ut  suppUciis  placant  —  aras  expleam.  Lucil.  V  37  divos  ture  prece- 
mur.  Plaut.  Amph.  II  2,  108  te  —  Iovi  aut  mola  salsa  aut  ture  con- 
precatam  oportuit.  Aul.  pr.  24  aut  ture  aut  vino  aut  aliqui  Semper 
supplicat. 

Lucr.  IV  1237  adolentque  altaria  donis.  IV  1175  taetris  se  suffit 
odoribus  ipsa. 
delectare100) 

Plaut  Merc.  III  2,  5  voluptate  vino  amore  delectavero.    Poen.  V 

4,  88  num  hic  falso  oblectat  gaudü).  Titin.  top.  69  quae  [se]  fama  ob- 
lectareut,  ni  eam  male  factis  nobilitarent.  Liv.  Andr.  trag.  7  iamne 
oculos  specie  laetavist  i  optabili.  Enn.  ann.  367  victores  cordibus  vi  vis 
laetantes  vino  curatos.  Att.  trag.  513  te  ut  triplici  laetarem  bono. 
Com.  Bis.  bist.  IV  P.  292,  13  sq  armis  equis  commeatibus  nos  magis 
iuverunt.  Plaut  Pseud.  I  1,  17  iuvabo  aut  re  [tej  aut  opera  aut  comiüo 
bono.  IV  1,  1.  Ter.  Ht.  86.  Lucr.  I  31  tu  sola  potes  tranquiüa  pace 
iuvare  mortalis.  Turp.  pall.  202  quibus  rebus  vita  amantum  invitari 
solet   Ter.  Hc.  816  quantam  obtuli  adventu  meo  laetitiam  Pampbilo. 

•8)  Adi.  'plenus''  a  Terentio  coniungitur  c.  gen.:  Eun.  105.  318. 
Hc.  823.  848.  Ad.  412.  846;  etiam  voces  '  satur'  et  '  obsaturare^ :  Ter. 
Ht  869.  Ad.  765;  Plautus  (Stich  I  t,  18)  verb.  'saturare'  translata 
significatione  usurpavit  —  w)  Ritsehl,  n.  pl.  Exc.  p.  63.  —  M.  Müller, 
über  Abi.  auf  d  etc.  in  JJbb.  1876  p.  700.  —  10°)  De  verb.  intr.  'gaudere* 
'  laetari '  aliqua  re  («-  in  aliqua  re)  v.  snpra  §  25.  Delbrueck  p.  39. 
Jahrb.  f.  cImi.  Phüol.  Suppl.  Bd.  X.  43 
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Accedit  adiectivum  laetus:  Plaut  Merc.  V  2,  3  qui  mea  nunc  laetus 
laetitia  fuat.   Pseud.  IV  5,  11.  Ter.  Eun.  392  laetast?  -  Non  tarn  ipso 
quidem  dono.    Pacuv.  trag.  409  profcctione  laeti.    Caec.  Stat.  pall.  252 
omnibus  laetitiis  laetus  incedo. 
facere,  parare;  fieri 

Plaut.  Men.  II  3,  21  benefactis  tuis  me  florentem  facis.  V  2,  114 
curßu  celeri  facite  inflexa  sit  pedum  pernicitaa.  Pseud.  III  2,  13 
hominum  ego  avaritia  factua  sum  inprobior  coquos,  non  meopU  ingenio. 
III  2,  79  sq.  quia  sorbitione  faciam  ego  hodie  te  mea  item  ut  Medea  Peliam 
concoxit  senem,  quem  medicamento  et  suis  venenis  dicitur  fecisse  runras 
ex  sene  adulescentulum.  Poen.  V  3,  21  facerentque  indignum  genere 
quaestum  corpore  (cf.  Cat.  or.  57,  1).  Most.  I  1,  32  virtute  id  factumst 
Pers.  I  3,  1  ut  sua  sibi  pecunia  —  illam  faciat  —  libertam  suam.  III  1,  54 
necessitate  me  mala  ut  fiam  facis.  Merc.  III  4,  77  mea  factum  —  esse 
ignavia.  Pers.  V  1,  9  quorum  opera  haec  facta  sunt.  V  1,  21.  Pomp, 
atell.  92.  Plaut.  Pseud.  I  2,  12  ego  vostra  latera  loris  faciam  valide 
varia  uti  sint.  Ter.  Hc.  691  mea  pcriinacia  esse  —  factum,  haud  tua 
modestia.  857  factis  ut  credam  facis.  Caec.  Stat.  pall.  237.  Ter.  Andr. 
502  factum  id  consüio  meo.  509.  Ph.  761  maxuma  sua  cura  haec  —  facit 
Ad.  876  eos  —  hic  fecit  suos  paulo  sumptu.  Enn.  ann.  145  loca  naribus 
pulchris  munda  fecit.  Caec.  Stat.  pall.  99  resupina  —  sibi  yentum  facere 
tunicula.  18G  opulentitate  nostra  tibi  —  iniuriam  factam.  Pall.  inc.  72 
verbis  parvam  rem  magnam  facis.  Afran.  tog.  54  viduas  factas  spurcitia 
patris.  ibid.  67  olli  mitem  faciant  fustibus.  Cat.  or.  de  sumptu  suo  2,  17 
(J.)  neque  eos  malo  publico  divites  feci.  Lucr.  IV  1280  sq.  fecit  ipsa 
suis  —  faciis  morigerisque  modis  et  munde  corpore  culto  ut  .  .  Att  trag. 
60  ut  me  depositum  et  maerentem  nuntio  repentino  alacrem  reddidisti. 
Lucil.  XXX  66  cuius  voltu  ac  facie  (=  voltui  ac  faciei)  ludo  ac  sermonibu 
nostris  —  hoc  pretium  atque  hunc  reddebamus  honorem.  Ter.  Eun.  316 
reddunt  curatura  iunceam.  Lucr.  IV  1238  ut  gravidas  reddant  —  semine 
largo.  Plaut.  Men.  583  qui  aut  faenore  aut  periuriis  habent  rem  parat  am. 
Merc.  I  1,  74  ea  pecunia  navem  paras.  Enn.  trag.  172  quibus  nunc 
aerumna  mea  libertatem  paro.  Ter.  Ht.  855  des  qui  aurum  —  atqoe 
alia  —  comp ar et.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  292,  9  qui  hoc  malum  — 
clandestinis  consiliis  comparaverunt.  Enn.  ann.  427  multo  peperere 
labore.  Trag.  inc.  171  sibi  salutem  ut  famüiari  pareret  parricidio.  Ter. 
Eun.  149  aliquos  parere  amicos  beneßcio  meo.  Cat.  or.  67,  1  nisi  qui 
palam  corpore  pecuniam  quaereret  (cf.  Plaut.  Poen.  V  3,  21).  Lucr. 
V  6.  Ter.  Andr.  75  lana  ac  tela  victum  quaeritans.  Ht.  112  gloriam 
armis  belli  repperi.  Enn.  ann.  99  auspicio  regni  stabilita  scamna 
(stabilire  =  stabilem  reddere).  Lucr.  II  42  legiones  —  subsidiis  magnis- 
que  elephantis  constabilitas.  Pacuv.  trag.  266  attrectatu  et  quassu  sae- 
vum  amplificati8  dolorem  (amplificare  =  ampliorem  facere,  reddere). 

Ter.  Eun.  172  hac  re  arbitror  id  fieri  posse.  245.  Ht.  839  quam 
multa ,  iusta  iniusta,  fiunt  moribus.  Naev.  trag.  48  Volcani  opere  haec 
flammis  fieri  flora.  Pomp,  atell.  31  more  fit,  ut  .  .  Lucr.  IV  1278  sq.  nec 
divinitus  —  Veneriaque  sagittis  deteriore  fit  ut  forma  muliercula  ametur. 
Ter.  Eun.  269  hoc  munere  arbitrantur  suam  ThaYdem  esse. 
§58.      alere,  vivere 

Plaut.  Capt.  IV  2,  27  qui  alunt  furfuri101)  sues.  Pseud.  I  3,  40 
si  familiam  alere  possim  misericordia.  Lucr.  IV  630  quo  rictu  corpus 
alatnr.  1260  quo  victu  victa  colatur.  Plaut.  Most.  III  2,  41.  Enn. 
ann.  368  vino  curatos.  sat.  42  ubi  lanigerum  pecus  piscibus  pascit. 
Afran.  tog.  283  gallum  —  pingui  pastum  taxea.  Lucr.  I  36  pascit  amort 
avidos.    Plaut.  Capt.  HI  4,  49  quia  nec  tibi  qui  vivas  domist  Ter. 


,<n)  De  hoc  vocabulo  cf.  Corssen,  kr.  Beitr.  p.  206;  Kuhn,  Ztschr.  118. 
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Ph.  770.  Leg.  Xü  tab.  III  4  si  volet,  suo  vivito,  ni  suo  vivit .  .  .  Plaut. 
Truc.  II  2,  60  si  ecastor  hic  homo  sinapi  victitet.  Mil.  II  3,  60  mirumst 
lolio  te  victitare.  Rud.  HI  4,  59  ficis  victitamus  aridis.  Capt.  I  1,  15 
miseri  victitant  suco  suo.  —  Accedit  verbum  'vesci1  I0a)  quod  apud  priscos 
scriptores  non  invenitur  nisi  significatione  translata  (=  uti):  racuv. 
trag.  22  qui  viget,  vescatur  armis.  Att.  trag.  145.  Pacuv.  trag.  108  arte 
hac  vescimur.  Att.  trag.  591  patriis  vesci  praemiis.  Lucr.  V  857  quae- 
cumque  vides  vesci  vitalibus  aurü.  V  71  sq.  Variante  loquella  —  vesci. 
uti,  frui. 

Plaut.  Stich.  IV  2,  36  (mea)  —  opera  utere.  Pseud.  I  2,  27.  Ter. 
Ad.  20.  Plaut.  Men.  IV  2,  1  ut  hoc  utimur  —  more  moro  molestoque. 
Att.  trag.  647.  Plaut.  Stich.  I  1,  14  eum  nunc  inprobi  viri  officio  uti. 
Asin.  I  3,  49  eadem  nos  discipulina  utimur.  Pseud.  III  2,  37  divinis 
condimentis  utere.  v.  220  num  ipse  ego  pulmento  utor.  Cat.  Orig.  III 
76  P.  73,  2.  Plaut.  Pseud.  II  3,  13  proiude  ut  quisque  fortuna  utitur. 
Ter.  Ph.  31.   Plaut.  Pseud.  1264  nec  sermonibus  morologis  utier.    Pers.  I 

1,  19  nimis  stnlte  amicis  utere.   Ter.  Hc.  764.   Ad.  260.   Plaut.  Pers.  V 

2,  36  iam  utere  eo.  Merc.  I  2,  35  quom  iÜo  uti  voles.  Ter.  Hc.  837. 
Ph.  633  mea  lege  utar.  Cat.  or.  inc.  fr.  19  iure  lege  libertate  republica 
communiter  uti  oportet,  gloria  atque  honore,  quomodo  sibi  quisque  struxit. 
Lucr.  V  958  sq.  1144.  Ter.  Hc.  10.  11.  37  vetere  in  nova  coepi  uti  con- 
suetudine.  80  uti  —  causa  hac  integra.  423  advorsa  tempestate  usi  sumus. 
Ph.  79  scisti  uti  foro.  603  duplici  spe  utier.  Andr.  202  nil  circum  itione 
usus  es.  Eun.  35  si  personis  isdem  —  uti  non  licet.  168  quia  solae 
uttmtur  his  reginae.  Ht.  132.  972  tum  istoc  utitor.  217  ne  ille  facili  me 
utetur  patre.  Enn.  trag.  252  otio  qui  nescit  uti.  Att.  trag.  5  ea  me  uti 
volo.  Lucil.  III  49  utimu  rictu  (utimus  mm  utimur).  XIX  3  quis  uti  poasis 
ac  delectare  Cn.  Gell.  ann.  III  P.  169,  7  nuptiis  propriis  et  prosperis 
uti.  Rutil.  Ruf.  de  vita  sua  P.  190,  2  pro  lectis  lecttcis  utebatur.  Com. 
SuU.  comm.  rer.  gest.  II  P.  196,  1  magis  dignos  —  quibus  civibus  quam 
hostibus  utamini.  Lex  Sil.  de  pond.  pnbl.  (Br.)  quibus  —  populus  oetier 
solet.  Lucr.  III  562  sensibus  uti.  V  963  sq.  neque  uti  pellibus.  1046 
vocibus  usi  inter  se  fuerant.  II  666  Bacchi  nomine  ab  uti.10*)  —  Plaut. 
Asin.  V  2,  68  sese  alternas  cum  illo  noctis  hac  frui.  Ter.  Eun.  372 
tu  illius  fruare  commodis.  Ht.  149  ulla  me  voluptate  hic  frui.  Hc.  842 
ne  me  —  conlicias  —  gaudio  hoc  falso  frui.  Ad.  950  huic  demus  qui 
fruatur.  Trag.  inc.  63  nie&t  aecum  frui  fraternis  armis.  Lucr.  III  200 
mobilitate  fruuntur.  559  tntaque  fruuntur.  IV  1106  flore  fruuntur  aetatis. 
VI  866  cum  superum  lumen  tanto  fervore  fruatur. 

Accedit  verbum  potiri  (»  mit  etwas  begabt  werden)104): 
Plaut.  Pseud.  IV  6,  9  ille  —  si  illa  sit  potitus  muliere.  Afran.  tog.  77 
corpus  non  potitur  nunc  quie.  —  Plaut.  Rud.  I  3,  22  ita  hic  solis  locis 
conpotita.  IV  2,  6  quae  —  piscatu  novo  me  uberi  conpotivit.  —  Huc 


,os)  *  Vesci*  etiam  c.  acc.  coniungitur:  Att.  trag.  218  eandem  vescatur 
dapcm.  —  103)  *Abutx*  a  Terentio  c.  acc.  coniungitur:  Andr.  5.  Ph.  413. 
'Ufr*'  c.  acc.  Ht.  138.  Ad.  816.  'frui'  c.  acc.  Ter.  Ht.  401.  —  De  locutione 
'usus  est  aliqua  re\  quae  ob  similitudinem  significationis  ad  analogiam 
verborum  'inopiae*  cum  abl.  separ.  coniungitur,  v.  supra  §  4.  —  104)  Kuhn, 
Ztschr.  XVI  p.  131.  Cum  genit.  coniunctum  invenitur  hoc  verbum  his 
locis:  Plaut.  Amph.  I  1,  23.  (Holtze  I  339.)  Enn.  trag.  10.  Pacuv.  trag. 
205.  Lucil.  V  18.  VI  6;  cum  accusat.:  Enn.  ann.  78.  Ter.  Ad.  876. 
Pacuv.  trag.  56.  217.  289.  Naev.  trag.  37.  Att.  trag.  40.  Trag.  inc.  61. 
Caec.  Stat.  pall.  109.  (Turp.  pall.  146.)  Com.  Sis.  bist.  III  P.  283,  16; 
fr.  inc.  P.  296,  12.  Lucr.  III  1038.  —  Verbum  r  fungi*  (Delbrueck  p.  66) 
apud  priscos  scriptores  latinos  non  invenitur  nisi  c.  acc.  coniunctum,  ex- 
cepto  uno  loco:  Lucr.  III  968  vita  perfuncfö. 
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referenda  sunt  haec  adiectiva  (participia) :  Att.  trag.  36  magnis  compottm 
et  multis  malis.  621  nomine  cclebri  claroque  potens  pectore.  Trag.  inc. 
161  vir  talis  tantis  opibus  praepotens. 

Praeter  eos  quoe  iam  attuli  locos  etiam  bis  invenimua  abL 
instrumentalem: 

§59.  a)  abl.  instr.  coniunctus  cum  verbis  transitivis  vel  activis: 
Ter.  Ht.  746  eumptum  —  levatum  esse  barunc  abitu.  Plaut.  Pseud. 
II  3,  1  conservavit  me  illic  homo  adventu  mo.  Ter.  Eun.  662  ne  hoc 
gaudium  contaminet  vita  aegritudine  aliqua.  Ht.  606.  Plaut.  Most.  I  3,  44 
ubi  aetate  hoc  caput  colorem  commutavit.  Ter.Audr.  887  quor  meam  seue- 
ctutem  huius  soliicito  amentia.  Plaut.  Mil.  IV  4,  27  mc  amore  istius  differri. 
Poen.  I  1,  28.  Merc.  64.  Turp.  pall.  76  eius  aspectus  —  cor  torporavit 
homini  amore.  Lucil.  XXX  49  delenit  amore.  Att.  trag.  109  multi 
iniqno  —  animo  tibi  mala  auxere.  Eun.  aun.  460.  Cat.  ad  Marc.  fil.  I 
nos  —  appellatione  foedant.  Trab.  pall.  1  lena  delenit a  argento.  Titin. 
tog.  70.  Plaut.  Pseud.  704  tribus  demeritas  artibus  —  laetitiaa.  Lucr. 
V  1467  artibus  ad  summum  donec  venere  cacumen.  Ter.  Ad.  741  id 
arte  ut  corrigas.  Eon.  ann.  641  tanto  sublatae  sunt  augmim  tunc  lapides. 
Leg.  XII  tab.  X  8  cui  auro  dentes  iuncti  erunt.  Lucr.  IV  1127  auro  in- 
cludimtur.  Plaut.  Amph.  II  2,  96  atra  bili  percitast.  Ter.  Hc.  68  ot 
blanditiis  suis  —  suam  voluptatem  explcat.  Lucr.  VI  614  solis  super  icta 
calore.  Lucil.  XX  6  Marsu'  colubras  disrumpit  cantu.  Pacuv.  trag.  236 
ist  am  capite  cladem  averruncassere.  Enn.  trag.  119  saeptum  altisouo 
cardine  templum.  Plaut.  Men.  V  6,  7  meo  ctbo  et  sumptu  edncatnst 
Cat.  or.  86,  1  aedes  —  expolitae  —  citro  atque  ebore  atque  pavimentis 
Poenicis.  Lex  Cinc.  de  donat.  (Br.)  qui  eos  hac  cognatione  attinget  Lex 
AciL  rep.  10  (C.  I.  198).  Lucr.  I  675  quorum  condenso  —  omnia  conri- 
Hatu  artari  possunt.  Ter.  Andr.  660  qoantasque  his  consüiis  mihi  con- 
flavit  sollicitudines.  616.  Eun.  68  eam  (rem)  consilio  regere.  Ht.  982. 
Hc.  408.  Andr.  657  occlusast  contumeliis.  Afran.  tog.  374.  Liv.  Andr. 
trag.  18  conflugae  cubi  conventu  campum  totum  innmigant.  Enn.  ann. 
460  omnes  corde  patrem  perhibent  animoque  benigno  circumfusum.  Lucr. 

I  328  corporibus  caecis  —  natura  gerit  res.  1085  terreno  quae  corpore 
contineantur.  Naev.  trag.  45  aquara  creterris  sumere  ex  fönte.  Ter. 
Hc.  773  quolubet  cruciatu  per  me  exquire.  Plaut.  Pseud.  212  sq.  si  mihi 
non  iam  huc  culleis  oleum  deportatum  erit,  te  ipsam  culleo  —  faciam 
ut  deportere.  Afran.  tog.  356  cruciari  tua  te  culpa.  Lucr.  I  1082  cup- 
pedine  victae.  Enn.  trag.  60  cum  sumptus  suBpirantibus.  Trag.  inc.  7. 
Att.  trag.  581  qui  micantem  candido  curru  atque  equis  fiammam  citatis 
fervido  ardore  explicaa.   Turp.  pall.  109  desiderio  differor.   Lncr.  II  360. 

II  8  edita  doctrina  sapientnm  templa  serena.  Plant.  Pseud.  II  1,  8  nt 
Bpolicm  meoe  perduellis  meis  dolis.  v.  927.  Naev.  trag.  37.  Ter.  Andr.  68S 
dolis  ut  me  deluderes.  493.  Eun.  386.  Ad.  486  differor  doloribus.  Lucr. 

II  967  nullo  primordia  posse  dolore  temptari.  Plaut  Most.  1  3,  124 
uxores,  quae  vos  dote  meruerunt.  Titin.  tog.  70  dotibus  delenitL  Plant 
Pseud.  II  8,  24  ego  h&c  tepistula  tris  delüdam.  Men.  V  8,  116  mihin 
equis  iunetis  minare.  V  6,  36.  Enn.  ann.  191  urbemque  forumque  exeubüs 
curant.  Pacuv.  trag.  288  Ulis  opitularier  quovis  exitio  cupio.  Plaut 
Merc.  554  factis  persequar.  Att  trag.  78  cum  te  esse  Alcimeonis  trat  rem 
factis  dedicat.   Ter.  Hc  758  falsa  fama  gnatum  suspectum.  Plant  Epid. 

III  4,  63  ut  ßdibus  cantarem.  Ter.  Eun.  133.  Lucr.  I  275  montisque 
supremoB  silvifragis  vexat  flabris.  Ter.  Eun.  1021  sq.  qui  —  adulescentolum 
nobilitas  flagiliis.  Att.  trag.  276  fletu  et  tenebris  obstinatus.  Plaut  Pere.  IV 
4,  21  conoludi  aedis  foribus  ferreis.  Coro.  Sia.  hist  III  P.  280,  7  Ae*er- 
nini  duplici  fossa  valloque  circumdati.  Enn.  ann.  632  qui  f ulmine  claro 
omnia  —  arcet.    Ter.  Ht.  505  quia  —  gaudio  sumus  praepediti  nimio. 
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Lucil.  XX  1  purpnreo  tersit  tnnc  latas  gausape  mensas  (cf.  Hör.  sat.  II 
8,  10.  11).  Pacuv.  trag.  821  profusus  gemi{u,  jnurmure  'occisti'  antmat. 
Lucr.  IV  1266  nt  possent  gnatis  munire  senectam.  VI  1069  glutine  materies 
taurino  iungitur  nno.  Lucil.  III  81  mantica  cantheri  costas  gravitate  pre- 
mebat.  Nov.  atell.97  igni  atque  aqua  volo  hunc  accipier.  Plaut.  Pseud.  IV 
7,  106  [mei]  eri  imagine  opsignatam  epistulam.  Ter.  Ph.  949  me  sie  ludi« 
ficamini  —  vostra  pueril i  inconstantia.  Plaut.  Capt.  l¥  8,  11  tu  tibi  tuopte 
ingenio  prodes  plurumum.  Merc.  V  4,  9.  Ter.  Ht.  867  ut  illius  an  im  um  — 
inopia  incenderet.  Eun.  27  pecoatum  inprudentiatt  poetae.  Hc.  213  quae 
perturbes  baec  tua  inpudenHa.  Att.  trag.  236  matronae  percitatae  insania. 
276  speciem  amisi  luminis  conspiciendi  insolentia.  Turp.  pall.  158  quando 
—  amorem  intercapedine  ipBe  lenivit.  Lucil.  IV  24  eeferor  ira.  Lex  Acil. 
repet.  7  (C.  1. 198)quei  eo  iudicio  condemnatus  erit.  ibid.  11.  76.  Lex  Com. 
de  sie.  et  ven.  5(Br.).  Lucr.  II  1041  magis  acri  iudicio  perpende.  Ter.  Andr. 
881  eins  Labore  atque  eins  dolore  gnato  ut  medicarer  tuo.  Turp.  pall.  30  com- 
morat  hominem  lacrimis.  Pall.  inc.  fr.  6  qui  lege  eavit  —  vitia  uti  transcen- 
derent.  Att.  trag.  421  peroici  orbificor  liberorum  leto  et  tabificabili.  Lucil. 
XXIX  9  discrimen  non  facit,  quei  signat  linia  alba.  Pacuv.  trag.  251  sota 
Uno  et  sparteis  serilibus.  Afran.  tog.  414  ut  tibi  cervicem  —  fingam  Unteo. 
Plaut.  Pseud.  II  4,  58  meo  me  ludo  lamberas.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P. 
213,  15  luxuria  et  nequitia  pecuniam  —  consumpserat.  Pacuv.  trag. 
802  triplici  pertimefactos  maerore.  Caec.  Stat.  pall  192  maeror  molitur 
metu.  Lucr.  IV  419  miraclo  sub  terras  abdita.  Enn.  trag.  173  quibns 
servitutem  mea  mieeria  deprecor.  Ter.  Pb.  498  ut  neque  mistricordia 
neque  preeibus  molliri  queas.  Enn  trag.  584  quae  valido  venit  contorta 
falarica  missu.  Pacuv.  trag.  246  ut  —  lassitudinem  mimiam  manuum 
mollitudine.  Lucr.  I  114  morte  dirempta.  264  morte  adiuta  aliena. 
Qu.  Att.  tog.  13  in  cera  mucrone-  —  aremus  otseo.  Lucr.  II  520.  Plaut. 
Pers.  IV  4,  6  moenitum  muro  oppidum.  Enn.  Euh.  28.  Att.  trag.  234* 
ipsae  suapte  natura  enitent.  Lucr.  I  329  nec  —  corporea  stipata  tenentur 
omnia  natura.  II  1058  cum  —  hic  sit  natura  factus.  Ter.  Ad.  14  qui  prae- 
teritus  neglegentimt.  Att.  trag.  545  reeiproea  tendens  nervo  eqoino  concita 
tela.  Enn.  trag.  157  cur  me  huic  locabas  nuptiüt.  898.  Trag.  inc.  80. 
109.  Ter.  Ph.  442  qui  me  et  se  hisce  inpedivit  nuptiis.  Lucr.  III  151 
nulla  notritate  cietur.  Turp.  pall.  66  qui  interrumpit  sermonem  meum 
obitu  suo.  Pac.  trag.  395  quid  med  obtutu  terres,  mulees  laudibnB.  Plaut. 
Men.  I  2,  57  spurcatur  nasum  odore  inlutili.  Claud.  Quad.  ann.  I  P.  212, 
10  optra  alitis  propugnatus.  Ter.  Ph.  786  opera  me  adiuvas  Plaut. 
Merc.  I  1,  66  multo  opere  inmundo  rustico  se  exercitum.  Titin.  tog.  160 
oese  arare  campum  cereum  (cf.  Q.  Att.  tog.  13).  Ter.  Ph.  822  qaaa  — 
pauio  (bc.  suraptu)  mederi  possis.  Att.  trag.  48  inimicitias  —  exstinetas 
pausa.  Naev.  pall.  102  qui  —  peni  pinxit  bubulo.  Lucr.  I  680  ullo 
temptata  perido.  Plaut.  Most.  1  3,  105  nova  pictura  interpolare  vis 
opus  lepidi8sumum.  Lucil.  XXVI  94  cum  —  duplici  corpus  siccassem 
pila.  Lucr.  IV  1070  si  non  prima  novis  contnrbes  volnera  plagis.  Naev. 
pall.  72  quae  —  his  meis  probavi  plau&bus.  Att.  trag.  209  quod  mihi 
poritnto  caelestum  pater  prodigium  misit.  Pac.  trag.  817  neque  perpe- 
trare  preeibus  inpetrita  quit.  Lucr.  III  20  nix  acri  concreta  pruina.  Ter. 
Ad.  57  pudore  et  liberalitate  liberos  retinere  satius  —  au  am  metu.  Enn. 
ann.  548  patefecit  radii*  rota  Candida  caelum.  Lucr.  V  207.  Com.  Sie. 
hist.  II  P.  279,  4  ilex,  quae  circum  proiectis  ramis  maiorem  partem 
loci  —  tegebat.  Ter.  Euu.  62  incerta  —  ratione  certa  facere.  Andr. 
824  ut  beneficium  —  re  comprobes.  Ad.  164.  Ht.  824  ipsa  re  experibere. 
Hc.  417.  820.  Ad.  955.  888.  860.  733.  Ph.  889.  Ht  636.  Eun.  723  hac 
re.  Ad.  925.  LuciL  XXIX  70.  Pac.  trag.  26  reapse.  374.  Turp.  pall. 
202  quibus  rebus  vita  —  invitari  solet.  Ter.  Ad.  36.  Ph.  824  nullo 
possum  remedio  me  evolvere  ex  his  turbi«.  Turp.  pall.  97  remulis  — 
celox  —  processerai    Corn.  Sis.  hist.  II  P.  279,  7  in  altum  remulco 
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retrahit.  Lucil.  VI  9  trea  —  grabati  re&tibu'  tenti.  Pac.  trag.  278  ni  — 
hunc  adiungas  cruciatum,  reticentia.  Afran.  tog.  127  ego  misera  clan- 
destino  risu  rumpier.  Lex  Acil.  rep.  23  (C.  I.  198)  aut  Iunia  sacramento 
actum  siet.  Enn.  ann.  378  caeruleum  spumat  sale.  Lucr.  I  326.  Enn. 
trag.  145  maria  —  spumant  sanguine.  213.   20  siqui  sapientia  magia 


quent  ora  sapore.  Titin.  tog.  127.  Lucr.  III  692  uti  dentea  quoque  sensu 
participentur.  Pac.  trag.  240  te  vocis  calvi  (=  falli)  similüudine.  Lex 
Acil.  rep.  25  (C.  I.  198)  sodalitate  attingat.  Pac.  trag.  197  quae  curam 
somno  suspeusam  levas.  Dec.  Lab.  mim.  10  somno  sauari.  Lucil.  XXVI 
39  rauco  coutionem  sonitu  et  curvis  cogant  cornibus.  Ter.  Hc.  17  spc  in- 
certa  certum  mihi  laborem  auBtuli.  Andr.  648  falsa  spe.  Pac.  trag.  267 
ne  SUCCU88U  arripiat  maior  dolor.  Titin.  tog.  66  quem  pauperetis  —  veatris 
sumptibus.  134.  Ter.  Ht.  930  illi  —  suppeditare  aumptibua.  Lucr.  I  318 
ostendunt  adtenuari  —  salutantum  tactu.  Cat.  Orig.  IV  P.  74,  7  talione 
proximus  cognatus  ulciscitur.  Att.  trag.  278  multa  amittuntur  tarditie 
et  socordia.  Ter.  Ht.  471  faili  te  sinas  technis.  Caas.  Hern.  ann.  III  P. 
104,  14  mulier  cantabat  tibiü  Phrygiia.  Lucr.  I  106  fortunaaque  tuas 
omnia  turbare  timore.  Titin.  tog.  128  cocub  magnum  ahenum  —  paula 
confutat  trua.  Enn.  ann.  553  flamma  loci  postquam  conclusast  t urbint 
eaevo.  Lucr.  I  279.  VI  163.  Trag.  inc.  190  lacrimae  peredere  umore 
exsanguis  genas.  Plaut.  Men.  V  6,  15  non  poteat  haec  res  ellebori  un- 
guine  optinerier.  Pac.  trag.  126  ni  turpassis  vanüudine  aetatem  tuam. 
Trag.  inc.  264  pars  difflatur  vento.  Lucil.  XXVI  73.  Lucr.  VI  624. 
Ter.  Ph.  632  hominem  his  verbis  —  mollirier.  Att.  trag.  221  veribus  in 
foco  lacerta  tribuit.  374  taetra  veste  et  vastitudine  deformatus.  Lucr.  VI 
755  natura  loci  t?»  ibus  officit  ipsa  suapte.  Plaut.  Aul.  III  6,  38  ut 
me  deponat  vino.  Turp.  pall.  71  vinon'  invitat  plusculum  sese  ut  solet. 
Enn.  ann.  204  an  —  virtute  experiamur.  Plaut.  Pseud.  II  4,  36  sua  virtute 
teneat.  Bacch.  V  2,  39  tactus  ßum  —  visco.  Aul.  IV  10,  16  quia  vini 
vitio  atque  amoris  feci.  Afran.  tog.  166  retinebitur  viri  hac  voluniaU 
unica  probabili.  Plaut.  Poen.  V  4,  93  multorum  annorum  miseriaa  hac 
voluptate  sedo.  Lucr.  I  211  vertentes  vomere  glebas.  V  210.  Ter.  Ph. 
780  vorsura  solves.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  291,  2  quo  voto  damnati.  Att. 
trag.  606  vulnere  taetro  deformatum.  Lucr.  VI  420  demit  imaginibuB 
violento  volnere  honorem. 

Ter.  Ad.  76  hoc  pater  ac  dominus  interest.  Lucr.  V  514  quo  vol- 
venda  micant  aeterni  sidera  mundis.  Lex  Corn.  de  ßicar.  V  (Br.)  testi- 
monium  —  quo  quia  —  condemnaretur.    Plaut.  Paeud.  I  1,  87  (restimj 

—  qui  me  faciam  penailem.  Men.  II  3,  40  qui  extergentur  baxeae.  V 
1,  43  tuam  qui  posaim  perpeti  petulantiam.  Paeud.  III  2,  38  qui  proro- 
gare  vitam  poBsis.  Ter.  Hc.  673  quicquara,  qui  post  po8sit  no8ci  qui 
aiet.  Enn.  trag.  308  repagula,  quibus  —  iram  —  recludam.  Lucr.  V 
233  moenibua  —  qui  aua  tutentur.  Ter.  Andr.  472  quo  (—  ut  eo)  Chre- 
metem  absterreant.   Ht.  127. 

§60.  b)  abl.  inatr.  coniunctua  cum  verbi8  intranaitivis  vel  neutria: 

Ter.  Eun.  72  amore  ardeo.  Ad.  310  ita  ardeo  iracundia.  Lucr.  VI 
1172  ardentia  mofbo  membra.  Plaut.  Pseud.  I  2,  4  plagis  costae  callent. 
Att.  trag.  475  satin  astu  et  fallcndo  callet.  praet.  8  usu  callemus.  Enn. 
trag.  332  lumine  sie  tremulo  terra  aut  cava  caerula  candent.  Turp.  pall 
152  cuius  adventu  insula  —  dar  et.  Pac.  trag.  416  fervit  ae8tu  pelagus. 
Att.  trag.  450  cor  ira  fervit.  Afran.  tog.  128.  Cat.  or.  I  8  (J)  mare  vtlis 
florere.   Lucr.  V  1442.  I  255  urbea  pueris  florere.  Att.  trag.  244  ubi  — 

—  Cithaeron  frondet  viridantibus  felis.  Pac.  trag.  229  linguae  bisulcae 
iactu  erüpo  fulgere.  Att.  trag.  251  taedis  folgere.  443  rubore  ex  oculis 
fulgens  flammeo.   Lucr.  V  1094  multa  —  caelestibus  inlita  flammt*  folgere. 


Lucr.  II  401  foedo  pertor- 
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Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  211,  10  armis  auro  praefulgentibus.  Ter.  Eun. 
977  lingua  haeret  metu.  Att.  trag.  413  mare  cum  horreret  fructibus. 
Enn.  sat.  16.  Att.  trag.  611  stupido  Thessala  somno  pectora  languentque 
senentque.  Plaut.  Most  II  lt  48  madeo  metu.  Pac.  trag.  88  occasu 
nigret.  Att  trag.  260  nitnbis  interdum  nigret.  Enn.  ann.  405  aetate 
pigret  subferre  laborem.  Lucr.  I  674  solida  pollentia  simplicitate. 
Pac.  trag.  340  quanquam  anmsque  et  aetate  hoc  corpus  put r et.  Att. 
trag.  66.  Enn.  trag.  139  ostreis  squamae  scaprcnt.  Pac.  trag.  274 
corpus  tali  maerore  aegrore  macore  senet.  Att.  trag.  611.  Enn.  sat.  15 
sparsis  hastis  longis  carapus  splendet  et  horret.  Pacuv.  trag.  355  lacrimis 
lingua  debiliter  stupet.  Lucr.  IV  1262  aliis  (sc.  rebus)  extenuantur 
tabentque  vicissim.  IV  1046  inritata  tument  loca  setnine. 

Pac.  trag.  70  me  gravidam  sentio  adgravescere  propinquitate  parti. 
Lucr.  IV  1090  ardescit  dira  cuppedine  pectus.  V  897  nec  sitnih  Vener e 
ardescunt.  Att.  trag.  274  qualis  fuerit,  fama  celebrescat  tua.  Lucr.  IV 
1253  partu  possent  ditescere  dulci.  Enn.  trag.  46  quin  timido  —  exal- 
bescat  metu.  Trag.  inc.  189  corpus  macie  extabuit.  Enn.  ann.  385 
horrescit  telis  exercitus.  trag.  193  rami  bacarum  ubertate  incurviscere. 
Trag.  inc.  135.  Naev.  trag.  51  iam  solis  aestu  candor  cum  liquesceret. 
Att.  trag.  684  quod  non  labascat  lingua  mitiscat  malo.  Pac.  trag.  293. 
Trag.  inc.  254  pars  autem  obrigescit  frigore.  Lucil.  XXVI  73.  Ter. 
Ad.  612  animus  tirnore  obstipuit.  Nov.  atell.  66  ut  sole  orescit 
(=  aurescit).  Enn.  trag.  193  vites  laetificae  pampinis  pubescere.  Trag, 
inc.  134.  Lucr.  II  326  aere  renidescit  tellus.  I  325  aevo  tnacieqno 
8ene8cunt.  Ter.  Ad.  602  quae  dolore  et  miseria  tabescit.  Lucr.  IV 
1120  tabescunt  volnere  caeco.  VI  648  sq.  plaustri  concussa  tremescunt 
tecta,  viam  propter,  non  magno  pondere  tota.  Att.  trag.  600  ne  scelere 
tuo  Thebani  vastescant  agri. 

Cat.  Orig.  II  P.  62,  8  sus  —  pinguitudine  crescere  solet.  Lucr.  II 
1114  terreno  corpore  terra  crescit.  IV  1261  aliis  rebus  concrescunt 
semina  memoria.  II  1120  omnibus  his  aetas  debet  consistere  rebus.  I 
221  aeterno  quia  constant  semine  quaeque.  302.  484.  626.  .II  378.  452. 
722.  III  186.  V  238.  321.  III  987  quamlibet  immani  prociictu  corporis 
exstet.  Enn.  ann.  311  Africa  terrxbili  tremit  —  tumultu.  Lucr..  I  1089. 
Pacuv.  trag.  413  caelum  tonitru  contremit.  Lucr.  II  319  herbae  gem- 
mantes  rore  recenti.    Enn.  trag.  214  arbores  vento  vag  an  t. 

c)  cum  adiectivis:  §6i. 

Lucr.  V  116  terras  et  solem  et  caelum  —  corpore  divino  debere 
aeterno  manere.*  Aquil.  pall.  9  maior  pars  populi  ut  aridi  reptent 
fame.  Lucr.  IV  1163  homines  plerumque  cupidine  caeci.  V  779  clara  ■ 
loca  Candida  luce.  Att.  trag.  211  agnum  inter  pecudes  aurea  darum 
coma.  Plaut.  Stich.  V  4,  8  hoc  convivium  —  satis  commodulumst  nuci- 
bus  fabulis  ficulis  oleae  tryblio  lupillo  conminuto  crustulo.  Ter.  Ad.  612 
membra  metu  debilia  sunt.  Lucr.  V  1145  genus  humanuni  defessum 
vi.  Trag.  inc.  72  silvestribus  saepibus  densa.  Ter.  Ht.  483  deteriores 
—  sumus  licentia.  Pac.  trag.  147  rubicundo  colore  et  spectu  protervo 
ferox.  Elog.  29,  7  (C.  I.  p.  288)  Hannibalem  compluribus  victoris  ferocem. 
Plaut  Mil.  IV  9,  13  qui  formast  ferox.  Titin.  tog.  19.  Lucr.  I  257  fessae 
pecudes  pingui.  Att  trag.  302  camo  •—  collum  gravem.  Trag.  inc.  191 
barba  pedore  horrida.  Corn.  Sis.  hist.  IV  P.  288,  18"  variis  voluntatibus 
incerta  civitas.  Enn.  ann.  164  Oratius  inclutus  saltu.  Ter.  Ht. 
1037  me  flagitiis  tuis  infamem  fieri.  295  inmunda  inluvie.  Lucil. 
XXII  8  instant*  varis  cruribus.  Plaut.  Most.  13,  12  moribus  lepidis 
quom  lepida  tute's.  Trag.  inc.  115  nostra  miseria  tu  es  magnus. 
Ter.  Hc.  702  tot  me  nunc  rebus  miserum.  Lucil.  I  28  psilae  adque 
amphitapoe  vellis  ingentibu'  molles.  Lucr.  I  92  muta  metu.  Pac.  trag. 
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54  studio  obatupida.  Enn.  trag.  288  cmore  saevo  saucia.  Lucr.  IV 
1048.  Trag.  inc.  192  pectus  inluvie  scabrum.  Att  trag.  6»  segnis 
somno  et  tarditudine.  Pac.  trag.  135  illum  —  sollicitum  orbitudme. 
Lucr.  III  732  sollicitae  —  morbis  alguque  fameque.  Att.  tr.  579  sterilem 
esse  illius  opera  et  medicina.  Lucr.  IV  1240.  Ter.  Hec.  4  studio  stupidus. 
Ad.  245  colaphis  tuber  est  totum  caput  Lucr.  I  286  magno  turbidus 
imbri.  Att.  trag.  637  atnore  vecors.  Ter.  Ht.  440  sq.  vemens  —  es  nimis, 
aut  largüate  nimia  aut  parsimonia.  Enn.  trag.  441  angue  villosi  canis. 

§6».  Abi.  instr.  gerundii  et  gerundivi. 

a)  Gerundii: 

Ter.  Ph.  1034  quando  iain  accusando  fieri  infectura  non  potest  Plaut. 
Merc.  II  2,  41  ut  me  amando  hic  enices.  Ter.  Hc.  435  ut  me  ambulando 
rumperet.  815.  Ad.  713.  Ht.  114  saepe  eadem  et  graviter  audiendo  victus 
est.  Pac.  trag.  168  quod  —  (vitam)  beUando  aptus  Bum.  Lucil.  I  26 
Hymnis  captando  quem  adservavisse  ait  ad  se.  Trag.  inc.  194  carendo 
intellegunt.  Enn.  ann.  216  armis  certando  aiütnam  de  corpore  mitto. 
Casa.  Hem.  ann.  II  P.  99,  1  consentiendo  praefecerunt  —  Remum  et 
Romulum.  Ter.  Ht.  86  nut  consolando  aut  consilio  —  iuvero.  Ad.  847 
favillae  plena  fumi  ac  pollinis  coquendo  sit  faxo  et  molendo.  Plaut.  Truc. 
V  24  miser  cubando  in  lecto  hic  exspectando  obdurui.  Enn.  ann.  313  nobis 
cunctando  reatituit  rem.  Plaut.  Merc.  I  2,  40  qui  me  rupi  causa  currendo 
tua.  Ter.  Hc.  815  cursando  —  totum  —  contrivi  diem.  Ad.  880  si  id  fit 
dando.  Ht.  711  vera  dicendo  ut  eos  ambos  fallatn.  Plaut.  Most.  IV  3, 
23  dissimuJando  infectum  hoc  reddere.  Cat.  carm.  de  mor.  3  homines 
exercendo  videmus  conteri.  Afran.  tog.  210  defessa  exspectando.  Plaut 
Truc.  V  24.  Ter.  Ht.  331  cxperiundo  scies.  Pac.  trag.  374.  Plaut.  Rud. 
186.  Trag.  inc.  177  nequeo  —  exputando  evolvere.  Pac.  trag.  318  nihilne 
a  Troia  adportat  fando.  Att.  trag.  66  fata  ut  frustrando  lactans  vauans 
protrahas.  Ter.  Eun.  847  miserrumus  fui  fugitando.  Ht.  879  deos  — 
gratulando  obtundere.  Lucil.  XXX  132  dabit  ipsa  aetas,  quod  proait 
habende  Trag,  inc  234  nil  me  increpitando  commoves.  Att.  trag.  234 
nunquam  istani  imminuam  curam  infitiando  tibi.  Plaut.  Merc.  I  2,  105 
lamentando  pereo.  Bacch.  III  3,  24  ibi  cursu  luctando  disco  hasta  — 
saliundo  sese  exercebat.  Lucil.  XXX  35  maledicendo  in  volgi  sermonibu' 
differs.  Ter.  Ph.  697  quin  male  narrando  possit  depravarier.  Enn.  ann. 
434  nec  pote  quisquam  undique  nitendo  corpus  discerpere.  Ter.  Ad.  880 
si  id  fit  —  obsequendo.  Andr.  544  quasi  hoc  te  orando  a  me  inpetrare 
oporteat.  Ht  330.  Plaut.  Perß.  I  2,  4  quin  parasitanofo  payerint  ventris 
suoa.  Ter.  Hc.  234  peccando  fieri  detrimenti  nil  poteit.  Pac.  trag.  S16 
defessus  pen  ogitando.  Caec.  Stat.  pall.  150  ita  plorando  orando  instando 
atque  obiurgando  me  optudit.  Lucil.  II  22  quaeso  nunc  Aemilium  atque 
precando  exigo.  Corn.  Sie.  bist  IV  P.  V85,  5  ut  —  procedtndo  poBtet  — 
pervenire.  Pac.  trag.  322  nos  illum  proliciendo  propitiaturos.  Plaut 
Men.  V  8,  6  quom  —  te  —  eripio  vi  pugnando.  Most.  II  2,  23  puitando 
paene  confregi  —  foris.  Ter.  Ht.  457  pytisando  —  mihi  quid  vini 
absumpsit.  675  quaerendo  investigari.  Plaut.  Amph.  IV  1,  6  snm  defessus 
quaeritando.  Ter.  Hc.  254  aut  ea  refellendo  aut  purgando  vobis  corrige- 
mus.  Att.  trag.  661  quod  —  resonando  —  flebiles  voces  refert.  Plaut 
Capt.  502  ita  me  miseram  restitando  retinendo  lassum  reddiderunt  Ter. 
Eun.  1008  defessa  iam  sum  —  te  ridendo.  Lucil.  II  6  quae  —  ipse  rogando 
exculpei.  Plaut.  Epid.  II  2,  16  rogitando  sum  raueus  factus.  Ter.  Eun.  564. 
Plaut.  Asin.  I  3,  69  sq.  bene  salutando  consuescunt,  conpeilando  blanditer, 
auscidando,  oratione  vinnula  venustula.  Men.  V  3,  6  lumbi  sedendo  mi, 
ocuü  spectando  dolent.  Corn.  Sis.  bist.  VI  P.  294,  9  ne  —  scribendo  — 
animos  inpediremus.    Ter.  Eun.  7.  Andr.  912  solhcitando  et  poüicUando 
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eorum  anfmot  lactas.  Enn.  ann.  411  sperando  cupide  rem  prodere.  Elog. 
29,  8  (C.  Ii  p.  288)  Hannibaiem  —  subsequendo  coercnit.  Afran.  tog.  276 
tacendo  periisse.  Ter.  Eun.  68  quam  oculos  terendo  misere  —  expresserit. 
Hc.  123  twndendo  —  denique  effecit  Ad.  213  ego  vapulando,  ille  ver- 
berando  —  ambo  defessi  sumus.  Caec.  Stat.  pall.  175  quod  diu  vivendo 
multa  —  videt.  Ter.  Eun.  7  qui  bene  vortendo  et  easdem  scribendo 
male  ex  Öraecis  bonis  Latinaa  fecit  non  bonas. 

b)  Gerundivi: 

Plaut.  Poen.  I  2,  14  adgerundaque  aqua  sunt  viri  duo  defessi.  Cat. 
ot.  11,  1  (J.)  agro  colendo,  saxis  Sabinis,  silicibus  repastinandis  atque 
conserendie.  de  re  rust.  134  te  hac  strue  commovenda  bonas  preces  precor. 
Naev.  pall.  18  cui  caepe  edundod  oculus  alter  profluit.  Lucil.  V  23  lippus 
edtndo  acri  —  cepa.  Enn.  trag.  184  nisi  patrem  materno  sanguine 
exanclando  ulciscerem.  Plaut.  Pers.  IV  6,  7  lucro  faciundo  ego  auspicavi 
in  bunc  diem.  Asin.  V  2,  23  opere  illic  foris  faciundo.  Ter.  Ht.  142. 
Enn.  trag.  80  Apollo  fatis  fandis  dementem  invitam  ciet.  Cat.  de  re 
rust.  139  te  hoc  porco  piaculo  immolando  bonas  preces  precor.  Lucil. 
IX  33  in  praeposito  per  pelliciendo  hoc  est  inducendo  geminato  l.  Plaut. 
Pseud.  I  2,  63  qui  item  ut  nos  iurando  iure  male  rem  quaerunt.  Epid. 
III  3,  62  pugnis  memorandis  meis  eradicabam  hominum  aures.  Ter. 
Andr.  938  mirando  hoc  tanto  tarn  repentino  bono.  Cat.  de  rust.  134  te 
hoc  fercto  obmovendo  bonas  preces  precor.  Plaut.  Pseud.  IV  4,  8  mihi 
cor  re  tun«  um  st  oppugnando  pectore.  Pers.  I  1,  6  fio  miser  quaerundo 
argento  mutuo. 

In  usum  adverbialem  transiit  abl.  instr.  forte:  Plaut.  Bacch.  §63. 
II  3,  46  forte  ut  adsedi  in  stega.  Cure.  II  3,  58  forte  aspicio  militem. 
Men.  pr.  29.  Most.  II  2,  56.  Bacch.  I  1,  47.  Amph.  III  2,  60.  Capt.  II  2,  69. 
Enn.  ann.  298.  345.  Turp.  pall.  43.  131.  186.  Att.  trag.  93.  129.  400. 
Lucil.  18.  Xlfl  3.  XVI  12.  inc.  f.  60.  Q.  Lutat.  Cat.  vers.  P.  192,  11. 
Cat.  de  re  milit.  11.  Ter.  Andr.  80.  118.  728.  924.  Eun.  287.  424.  501. 
524.  663.  Ht.  235.  272.  355.  561.  Ph.  273.  617.  757.  776.  Hc.  321.  330. 
Ad.  649.  618.  711.  741.    Lucr.  I  80.  267.  391.    II  630.  1059.    III  1089. 

V  306.  890.  1091.  VI  1119.  Lucil.  XIII  2  aut  forte  omnino  ac  fortuna 
vincere  bello.  Att.  trag.  182.  Plaut  Bacch.  IV  8,  76  ni  illic  hodie  forte 
fortuna  hio  foret    Mü.  I!  3,  16.    Ter.  Eun.  134. 

Ad  hoc  abl.  instr.  genus  etiam  'ablativus  modi9  qui  vocatur§64 

pertinet.    Modus  enim,  quo  utimur,  est  quasi  instrumentum  quod- 

dam,  quod  in  efficienda  re  adhibemus. 

Plaut  Pseud.  V  1,  31  oeeepi  hoc  modot0&)  denuo  volvi.  V  1,  23. 
Most.  I  1,  25  hocine  modo.  Enn.  Euh.  63.  Ter.  Ph  869.  Plaut.  Men. 
11  2,  42  solet  iocari  saepe  mecum  t7/oc  modo.  Most.  IV  3,  22  irtoc  modo. 
I,  4,  8.  Aul.  IV  1,  11  eodem  modo.  Ter.  Ad.  695.  Lucil.  XXIX  79. 
Plaut.  Epid.  I  1,  79  quomodo  me  expedituni  —  ego  faciam.  V  2,  40. 
Pseud.  II  3,  9.   Mexe.  II  2,  69.   Men.  V  9,  67.  80.   Truc.  II  4,  66.  Poen. 

V  4,  76.  Pseud.  I  3,  109.  II  4,  30.  V  2,  1.  Most.  468  I  3,  26.  V  2,  3. 
Pcra.  V  2,  17.  Trin.  680  (F.).  III  1,  1.  IV  2,  18.  Ter.  Eun.  716.  931. 
Ht.  476.  815.  1004.  1040.  Ph.  181.  756.  Hc.  326.  Ad.  534.  605.  614. 
636.  Naev.  pall.  11.  Att.  trag.  181.  Lucil.  XXX  8.  Cat.  or.  inc.  fr.  19. 
Lucr.  I  155.  III  769.  V  71.  Lex  Acil.  rep.  46.  49.  63  (C.  I.  198).  Plaut. 
Most  V  2,  26  quibus  modis  ludificatust  me.  Ter.  Ad.  316.  Lucr.  IV 
907.  1263.  V  67.  73.  VI  680  modis  quibus.  Plaut.  Pseud.  III  1,  21  com- 
primere  dentis  videor  posse  tüiquo  modo.   Men.  I  1,  8.    Most.  II  1,  74. 
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Ter.  Ad.  469.    Plaut  Men.  827  quae  molestast  mihi  quoquo  modo. 

V  2,  31  ullo  modo.  Ter.  Hc.  266.  724.  Eun.  841  ut  nullo  modo  intro 
ire  posöim.  Ht.  1042.  Plaut  Pseud.  I  6,  59  haut  alio  modo.  Ter.  Andr. 
248  quot  modis  contemptus.  Plaut.  Pers.  III  1,  31  mto  modo  istuc  potius 
fiet  quam  tuo.  III  1,  46.  Asm.  I  2,  26.  Men.  II  1,  26.  Ter.  Andr.  153. 
Eun.  920.  Ht.  401.  Ad.  313.  Ph.  962  nostro  modo.  Enn.  trag.  42  multis 
tum  modis  circumventus.  Lucr.  I  341.  IV  165.  1220.  V  187.  422.  Plaut 
Most  III  2,  98  ero  servos  multimodis  qui  fidus  unust.  Mil.  IV  4,  53.  Ter. 
Ht.  320.  Andr.  939.  Ph.  466.  Hc.  280.  Pac.  trag.  307.  Lucr.  I  895. 
III  116.  620.  856.  IV  644.  1156.  V  1406.  VI  997.  Plaut  Pseud.  IV  6, 
13  omnibus  modis.  Merc.  919.  Ter.  Eun.  384.  Hc.  701.  Lucr.  I  683 
ignis  enim  foret  omnimodis  quodcumque  crearent   H  489.  700.   in  406. 

V  190.  426.  718.  1024.  Enn.  trag.  162  Bacchico  exsultas  modo.  Plaut 
Merc.  V  4,  61  quid  bono  fiat  m.  Ter.  Eun.  710  etiam  non  credas  indignis 
hob  esse  inrisas  modis.  Ad.  166.  Plaut.  Pseud.  269  quam  ego  malis 
perdidi  modis.  Merc.  II  1,  1  miris  modis  di  ludos  faciunt  hominibua. 
Men.  V  7,  60.  Ter.  Hc.  179.  Lucr.  I  123.  Plaut  Trin.  IV  2,  86  miri- 
modis.  Plaut.  Most  I  1,  51  me  victitare  pulcre  te  miseris  modis.  Ter. 
Eun.  955.  Ph.  972  quin  novo  m.  ei  faceres  contumeliam.  Lucr.  II  941 
modo  vitali. ,0Ä)  Fortasse  huc  referendum  et  adv.  alternis  (sc.  modis?): 
Lucr.  I  624.  1066.  767.  III  378.  IV  790.  —  Plaut  Pseud.  IH  2t  14  qua 
istuc  ratione?  Ter.  Eun.  322.  Ph.  298.  Ad.  670.  Sempr.  Asell.  rer. 
gest.  I  P.  178,  12.  Lucr.  I  77.  129.  VI  69.  I  918  hac  ratione.  I  108 
aJiqua  r.  1041.  V  409.  413.  I  1073  quavis  r.  I  367  uUa  r.  V  1052. 
1054.  I  164  nulla  r.  310.  335.  344.  VI  90.  I  280  nec  ratione  fluunt  alia. 
530.  649.  665.  II  349.  III  627.  IV  665.  1197.  V  292.  I  396  taii  r.  1081. 
Afran.  tog.  333  quam  restrictim  cogitata  atque  omnibus  rationibus.  Lucr. 

I  341  multa  modis  multis  varia  ratione  moveri.  II  377  simili  r.  1073. 
III  672.  V  910.  1 1061  adsimilir.  II  493.  IV  426.  II  807  consimili  r.  Hl  74. 
282.  VI.  1131.  IV  191  pari  r.  II  874  parili  r.  IV  143  quam  facili  et 
celeri  r.  III  182.  Plaut.  Merc.  I  1,  66  ea  quae  ipsus  optuma  (sc.  ratione) 
invenisset.    Att.  trag.  87  satis  recte  aut  vera  r.    Lucr.  I  613.  V  1117. 

§65.        Accedit  abl.  instr.  pron.  qui. 

a)  pron.  tnterrogativi:  Plaut.  Men.  V  2,  36  qui  istuc  —  cavere  possum 

II  2,  62.  3,  46.  V  9,  61.  Most  II  1,  28.  Pseud.  III  2,  77.  Merc.  182. 
363.  III  4,  42.  Ter.  Eun.  667.  779.  920.  Andr.  601.  Hc.  288.  Lucr.  I  168. 
II  916. 

b)  pron.  relat.  Plaut.  Men.  IV  2,  72  qui  te  ulciscerer.  Trin.  III  2, 
62.  Ter.  Andr.  307.  334.  Eun.  488.  Ht.  492.  (Alia  exempla  apud 
Holtzium  I  174.  378.) 

c)  abl.  instr.  pron.  indeßniti  coniunctus  cum  particuiis  assevcra- 
tionis101):  Plaut.  Most.  III  2,  189  hercle  qui  multo  inprobiores  sunt 
Pseud.  I  5,  68.  Merc.  II  8.  77.  99.  V  4,  47.  Stich.  IV  1,  53.  Men.  1092. 
Trin.  III  2,  11  utqui  beneficium  a  benevolente  repudies.  Capt  III  4,  21. 
Mil.  III  1,  184  edepol  qui  te  de  isto  multi  cupiunt  nunc  mentirier.  Ampb. 
II  2,  144.  Pers.  IV  4,  16.  Rud.  IV  3,  9  atpol  qui  audies.  Amph.  II  2, 
73.  Asin.  IV  2,  14.  V  2,  80  ccastor  qui  subrepturum  pallam  promisit  tibi. 
Bacch.  283  (F.)   Aul.  pr.  16  ecqui.   Kud..  IV  1 ,  6  ««gut.  v.  218  numqui. 

Plaut.  Trin.  IV  2,  78  qui  (=»  utinam) l0")  istum  di  perdant.  IV  2, 
165.  Men.  II  2,  34.  III  1,  6.  V  5,  31.  Pers.  II  4,  26.  V  2,  6.  Ter.  Ph. 
123.   Enn.  trag.  377.    Lucil.  II  8.  VI  30. 

Plaut.  Merc.  H  4,  26  aliqui  fiet. 


,06)  (Cf.  Goebel  quaestioues  Lucr.  p.  15.)  —  l0T)  ßrix  ad  Plaut  Capt 
660.  Lorenz  ad  Most.  811.  Fleckeisen,  krit.  Mise  p.  28—33.  —  ,w»)  ßrii 
ad.  h.  1.  (v.  923). 
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Abi.  instr.  coniungitur  cum  adiectivis  et  adverbiis  compara-%M. 
tivis  ad  significandam  differentiam  quae  est  inter  duas  res  com- 
paratas.109) 

Plaut.  Pers.  IV  6,  2  duobus  nummis  minus.  Pseud.  1318  nummo 
divitior.  Most.  III  3,  16  hau  nummo  amplius.  Trin.  II  4,  129  tribus  tantis 
Uli  minus.  IV  2,  68  sesquipede  quidamst  quam  tu  longior.  Dec.  Laber. 
mim.  112  hoc  die  uno  plus  vixi.  Ter.  Ad.  396  non  sex  totis  mensibus 
prius.  Lucr.  IV  317  multis  partibus  hic  est  mobilior,  multisque  minutior. 
Plaut.  Amph.  II  1,  63  mihi  quidem  uno  tc  plus  etiamst  quam  volo. 
Plaut.  Trin.  274  eo  mihi  magis  lubet.  Most.  IV  2,  22.  Lucr.  I  69.  Ter. 
Ad.  698.  Plaut.  Trin.  IV  2,  14  eo  conductor  melius  de  me  nugas  con- 
ciliaverit  Men.  pr.  9  quo  vobis  illut  graecum  videatur  [magis.  Merc. 
II  1,  23.    Ter.  Ht.  642.   Ph.  104.  878.    Hc.  738.   Ad.  680.   Lucr.  I  28. 

II  471.  IV  1186.  VI  473.  Ter.  Andr.  197  quo  fiant  minus.  700.  Hc.  630. 
Lucr.  I  978.  II  785.  787.  III  1089.  Lex  Acil.  rep.  71  (C.  I.  198).  Plaut. 
Aul.  pr.  27  quo  facilius.  Ter.  Eun.  160.  Ht  914.  Afran.  tog.  291  quo 
setius  me  colligam.  Lucil.  inc.  fr.  69  quo  rectiu'  dicas.  168  quo  facetior 
videare.  Cat.  Orig.  V  P.  82,  16  quo  maiore  opere.  Lucr.  VI  316  hoe 
setius.   Plaut.  Most.  V  1,  60  tanto  —  hunc  argenti  condemnabo  facilius. 

III  2,  146  tanto  magis  placet.  Ter.  Ht.  425.  Andr.  774.  Ph.  203.  Ad.  56. 
Lucr.  III  700.  VI  460.  Plaut.  Men.  IV  3,  6  tibi  rediraam  bis  tanto  pluris 
pallam.  V  2,  49  multo  tanto  illum  accusabo  —  amplius.  Truc.  V  61  tanto 
tnelior.  Ter.  Ht.  649.  Plaut.  Pers.  II  5,  26.  Men.  I  1,  19  tanto  —  artius. 
433  tanto  nequior.  Ter.  Ad.  628.  Plaut.  Per*.  I  3,  73  ter  tanto  peior. 
Merc.  III  3,  12  tanto  minus.  Ter.  Ht.  867  tanto  ocius.  Ph.  328  tanto 
saepius.  Com.  Sis.  hist  inc.  fr.  P.  296,  9  tanto  plures.  Plaut.  Most.  II 
1,  47  hau  tantillo  —  minus.  Att. trag.  136  quanto  magis  —  tanto  magis. 
377  quanto  mitius  stirpem  educabant,  tanto  ut  reremur  magis  severos 
esse.  Ter.  Eun.  1063  quanto  minus  —  tanto  magis.  Lucil.  XXX  79_ 
quanto  blandior  haec,  tanto  vementiu'  mordet.  Lucr.  II  826  sq.  quanto  — 
magis  —  hoc  magis.  V  629  quanto  demissior  —  tanto  minus.  Plaut. 
Pseud.  I  6,  34  quanto  satius.  Merc.  III  4,  71.  Ter.  Andr.  307.  Eun. 
463  idem  hoc  tute  melius  quanto  invenisses.  507  quanto  magis.  Lucr.  VI 
662  magis  quanto  sunt  edita  quaeque.  Ter.  Eun.  730  quanto  —  formosior. 
Ht.  424  quanto  diutius.  607  quanto  plus.  Hc.  284  quanto  —  praestabilius. 
Caec.  Stat.  pall.  205  quanto  —  libentius.  Afran.  tog.  289  quanto  facilius. 
Nov.  atell.  20  quanto  siet  melior.  Cat  or.  1,  28  quanto  secus.  10,  2 
gwantoque  —  superiorem  atque  ampliorem.  Lucr.  V  711  quanto  pro- 
pius.  Plaut.  Asin.  V  2,  43  animam  suaviorem  ali quanto.  Att.  trag. 
129  aliquanto  —  sum  progressus  longius.  Plaut.  Trin.  II  3,  6  factius 
nihilo  facit.  Rud.  IV  3,  27  nihilo  pol  pluris.  Bacch.  518  (F.).  Ter. 
Eun.  62.  Lucr.  II  1118.  Plaut.  Men.  V  5,  50  nihilo  minus.  Ter.  Ph.  697. 
Ht  1012.  Enn.  trag.  389.  Cat  or.  65.  Lucr.  III  1091.  Cael.  Antip. 
bell.  Pun.  VII  P.  161,  5  nihilo  minore  negotio  acto.  Lucr.  III  224  Caec. 
Stat.  pall.  92.  Lucr.  I  369  nilo  maiore.  V  677.  Ter.  Ph.  472  nilo  magis. 
Ht  377.  Hc.  137.  Lucr.  IV  1226.  Plaut.  Men.  V  7,  57  nihilo  sectius. 
Most.  I  3,  43.  III  1,  122.  Ter.  Andr.  507.  Lucil.  XIV  12  hilo  non  sectiuy 
vivas.  Lucr.  V  1409  neque  hilo  maiorem  —  fructum.  Plaut.  Pers.  II  2,  20 
multo  magis.  Pseud.  II  2,  61.  Men.  978.  Ter.  Hc.  169.  Lucil.  XXVII 
19.  Plaut  Most.  IV  3,  20  multo  —  minus.  Merc.  IV  3,  18.  Bacch.  IV  4,  21. 
Ter.  Ph.  11.  Claud.  Quadr.  ann.  XIX  P.  236,  1.  Lucr.  I  367.  Plaut 
Merc.  IV  6,  2  multoque  iniquiore.  Poen.  V  5,  11  atrior  m.  ut  siet. 
Pseud.  I  3,  94  m.  potior.  Most.  I  3,  72.  IV  2,  1.  Pseud.  IV  6,  32  hau 
multo  prius.    Ter.  Hc.  641.    Plaut  Most.  III  1,  83.   III  2,  139  multo 


109)  Delbrueck  p.  72. 
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inprobiores.  Lucil.  XXX  78,  Ter.  Eon.  731  m.  hilarior.  Ht.  957  gravius 
multo  ac  duriua.  Ph.  469  incertior  —  multo.  791  rebus  vilioribus  muUo. 
Hc.  217  multo  melius.  Ad.  705.  Enn.  trag.  78.  Lucr.  I  214.  Ter.  Hc. 
289  multo  ampliores.  Ad.  680  multo  propius.  920  multo  rectiust.  Liv. 
Andr.  pall.  2  hau  multo  secus.  trag.  16  multo  ocios.  Naev.  pall.  10 
potioremque  habui  libertatem  multo  quam  pecuniam.  Lucil.  IX  42 
maius  multo.  XXIX  109  rectiu*  multo.  Lucr.  II  792  multo  proclivius. 
V  23  longius  a  vora  multo  ratione.  V  544  per  multo  saepe  minora. 
Plaut.  Most.  I  1,  69  nimio  cehrius.  v.  145  nimio  nequior.  II  2,  12  nimio  — 
ezspectatior.  V  1,  54  nimio  plus.  Pers.  I  3,  31  nimio  melius.  Truc.  III 
2,  5  nimio  minus.  Mcn.  979  nimio  Lubentius.  Pseud.  I  3.  47  nimio 
facilius.  Merc.  III  2,  6  nimiost  aequius.  Stich.  II  2,  15  nimio  —  multo 
tanto  plus.  Men.  IT  3,  7  paulo  prius.  V  %  120.  Pseud.  III  2,  106. 
Afran.  tog.  75.  Ter.  Ht.  220  plus  paulo.  Eun.  315  habitior  paulo.  Ad. 
831  omissiores  paulo.  Enn.  ann.  493  septingenti  sunt  paulo  plus  aut 
minus  anni.  Att.  trag.  93  si  —  paulo  quam  tu  veniam  serius.  Afran. 
tog.  254  paulo  saepius.  Lucil.  XVI  18  vilicu1  paulo  strennuior.  XXVII 
29  paxdo  minus.  37  paulo  melius.  XXIX  7.  XXX  73  paulo  vementius. 
Lucr.  II  486  paulo  pluribus.  Afran.  tog.  121  natura  tristiori  paululo. 
296  pauxillo  prius.  Plaut.  Aul.  pr.  18  iile  vero  minus  minusque  in- 
pendio  curare.  Ter.  Eun.  687  inpendio  magis.  Afran.  tog.  351. 
§67.  Abi.  instr.  praeterea  coniungitur  cum  verbis  et  advcrbiis  wm- 
nullis  quibus  comparutivi  quaedam  signifxcatio  inest: 

a)  cum  verbis: 

malle  (»»  magis  velle)  Plant.  Bacch.  IV  9,  124  multo  mavellem. 
Mü.  IV  8,  46.  Merc.  II  3,  83.  Most.  I  3,  22.  Pseud.  I  2,  76.  II  4,  38. 
Poen.  I  2,  88.  Ter.  Hc.  110.  Plaut.  Capt.  III  3,  1  nimio  mavelim. 
antidire  (—  anteire)  Plaut.  Bacch.  7  hic  Ulixem  multo  adnleecen» 
antidit.  Trin.  II  4,  146.  Naev.  pall.  74  quanto  libertatem  hanc  hic  >■«• 
perat  servitus.  Lucil.  XV  14  hunc  millei  passum  qui  vicerit  atquc  duobus. 

b)  cum  adverbiis: 

Per  analogiam  comparativi  * prius9  etiam  adv.  *anteaii  cui 

simillima  inest  significatio,  cum  abl.  instr.  coniungitur;  cui  oppo- 

nitur  *postm\  *posty, 

Enn.  trag.  77  ubi  illa  tua  paulo  ante  sapiens  —  modestia.  Ter. 
Eun.  733  multon  ante.  Lucr.  II  764.  III  1094  mensibus  atque  annis  qui 
multis  occidit  ante.  Plaut.  Pseud.  I  3,  146  paulo  post  magis.  Lucr.  VI 
1240.  Plaut  Pseud.  IV  4,  2  haut  multo  post.  Merc.  II  1,  10.  Ter.  Ph.  879. 
Nov.  atell.  84.  Lucr.  V  168  tanto  post.  Plaut.  Men.  pr.  36  paucit  diebu$ 
post.  Ter.  Hc.  148  diebus  sane  pauculis  post.  393  aiunt  tecum  post 
duobus  concubuisse  mensibus.  Plaut.  Men.  V  9,  72  rnultis  annis  post. 
Bacch.  II  1,  1  biennio  postquam  hinc  —  abii.  Most.  112,  10  triennio 
post.  Pacuv.  trag.  819  quam  te  post  multis  tueor  tempestatibus.  Claud. 
Quadr.  ann.  I  P.  212,  12  annis  quadringentis  quinque  post  Romam 
conditam.     •  • 

Accedunt  denique  nonnulli  loci,  quibus  abl.  instr.  coniunchis  est 
non  cum  comparativo,  sed 

c)  cum  superlativo: 

Ter.  Eun.  263  is  quaestus  nunc  est  multo  uberrumus.  Ht.  842  multo 
omni  um  —  me  fortunatissumum  factum  puto  esse.  Andr.  526  multo  maxu- 
mumst  Hc.  160.  Pall.  inc.  fr.  64.  Lucil.  XX  9.  Lucr.  II  1017.  Aquil. 
pall.  5  solarium  multo  omnium  btorum  optumwn.  Lucil.  IV  17.  XXX  10. 
Att.  trag.  316  Senium  multo  acerrimum. 

d)  cum  positivo: 

Plaut.  Pers.  I  3,  14  nimio  sunt  crudae.   Men.  V  8,  69  nimio  hoc 
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ludicre  negas.  Lucr.  VI  1196  nimio  rigidi.  Ter.  Andr.  4  alüer —  multo. 
Ph.  53ü  nilo  sum  aliter  ac  fui.   Ht  205  paulo  qui  est  homo  tolerabüis. 

Iam  restat,  ut  agam  de  liberiore  quasi  usu  abl.  instrumentalis ; 
qui,  non  coniunctus  cum  verbo,  adverbiorum  modo  additur  enun- 
tiationi.110) 

1.  Huc  pertinet  id  abl.  inatr.  latini  genua  quod  grammaticim 

abl.  limitationis  dicunt  idque  nos  reddimus  germanice  prae- 

positionibus  Kin\  *an\  Un  Bezug  auf9.111) 

Caec.  Stat.  pall.  121  depositus  modo  sum  anima  vita  sepultus.  Ter. 
Ad.  902  tuos  —  vero  et  animo  et  natura  pater.  957  mihi  germanu's 
pariter  animo  et  corpore.  Lucil.  XXVIII  60  quaeque  aspectu  sunt  spurca 
et  odore.  Ter.  Ad.  816  capite  pronum  in  terram  statuerem.  Plant  Pseud. 
932  dolis  atque  mendaciis  qui  malis  par  mihi's.  Enn.  Euh.  7  qui  facie 
deterior  esset.  Lucr.  I  296  factis  et  moribus  aemula.  Plant.  Fers.  IV 
6,  16  videor  vidisse  hic  forma  persimilem  tui.  Titin.  tog.  58  sin  forma 
odio  —  sum,  tandem  ut  moribus  placeam  viro.  Ter.  Ph.  126  qui  sunt 
genere  proxumi.  Ad.  651.  Att.  trag.  696  genere  antiqnior.  Claud.  Quadr. 
ann.  I  P.  206,  10  is  et  genere  et  vi  et  virtute  bellica  nemini  concedebat. 
Att.  didasc.  IX  fr.  2  magnificissimei  excelaissimeique  honore.  Ter.  Ph. 
172  plerique  omnes  sumus  ingenio.  Pacuy.  trag.  139  utinam  nunc 
matrescam  ingenio,  Plaut  Mil.  III  1,  36  sum  pernix  manibus,  pedibus 
mobilis.  Ter.  Ht.  1019  quod  est  consimilis  moribus.  Ad.  126  natura 
tu  illi  pater  es,  consiliis  ego.  Att.  didasc.  I  fr.  6  natura  inpos.  Lucil. 
IV  46  piBces  trigmta  numero.  Com.  Sis.  hist.  III  P.  283,  1.  Lucr.  I 
432  quod  quasi  tertia  sit  numero  natura  reperta.  VI  414  saepest  numero 
factum.  Lucil.  XI  6  quam  spurcu'  sit  ore.  Lucr.  VI  909  Magnetum 
quia  fit  patriis  in  finibus  ortu.  Plaut  Most.  164  parsimonia  et  duritia 
discipulinao  aliis  eram.  Ter.  Ho.  601  quam  fortunatus  ceteris  sum  rebus. 
Lucr.  II  175  omnibu'  rebus  —  a  vera  lapsi  ratione  videntur.  Afran.  tog. 
316  puer  est  yescus  iabecillus  viribus. 

2.  Sequuntur  nonnulli  abl.  instr.  quos  noe  reddimus  praepo-§69. 
sitionibus  *nach9,  ^gemäss*. 

Plaut.  Stich.  39  quia  —  meo  animo  omnis  sapientis  suum  officium 
aequumst  colere.  I  3,  30  optuma  hercle  meo  animo  et  scitissuma.  Men.  II 
1,  2.  Merc.  II  2,  43.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  209,  8  Gallus  sua  disctplina 
—  cunctabundus.  Enn.  trag.  93  quo  iudicio  Lacedaemonia  mnlier  — 
adveniet  Att.  trag.  234'  ipsae  suapte  natura  enitent.  Lex  Acil.  rep. 
61  (C.  I.  198)  quod  eo  nomine  Iis  aestumata  erit.  ibid.  63.  64.  Enn. 
Euh.  60  sibi  fanum  creari  hospitii  sui  nomine.  Plaut  Amph.  180 
numerour)  mi  in  mentem  venit.  Men.  II  2,  13  numero  huc  advenis. 
Cas.  III  5,  21.  Mil.  V  7.  Merc.  IV  3,  27.  Poen.  V  4,  401.  Naev. 
trag.  61.  Nel.  carm.  1.  Att.  trag.  144.  603.  Caec.  Stat.  pall.  2.  Turp. 
84.  151.    Afran.  tog.  270.  312.  820. 

Ter.  Andr.  476  non  sat  commode  divisa  sunt  temporibus  tibi  —  haec 
(=  der  Zeit  nach).   Ht.  807  ut  facile  scires  desiderio  id  fieri. 

3.  Similem  fere  vim  abl.  instr.  iia  locis  habet  qui  sequuntur §70. 
(nos:  'wegen',  'um  —  willen'): 


•      *      1  * 

no)  Delbrueck  p.  67.  68.  -7  1U)  Holtae.  Synt.  Lucr.  p.  22:  'exprimit 
ratione  alicuius  rei  habita  aliquid  dici  posse  .  —  ns)  numero  =  secunduui 
numerum  =  nach  dem  Takt  —  pünktlich  —  zur  rechten  Zeit  —  schnell, 
bald  —  zu  schnell,  zu  bald. 
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Plant.  Cnrc.  I  3,  56  istoc  verbo  vindictam  para  (=  propter  istud 
verbura,  propter  id  quod  dixisti).  Bacch.  III  1,  12  neque  tui  ted  intus 
puditumst  fiitlis  quae  facis.    Poen.  V  4,  39  mca  fiducia  hercle  haruspex 

—  his  promisit  —  libertatem.  Most.  I  1,  36  mei  tergi  facio  haec,  non 
tui  fiducia.  Capt.  III  5,  31  facito  ut  —  Acherunti  clueas  gloria.  Poen.  V 
4,  20  si  —  quod  agit  —  cluet  victoria.  Merc.  323  ne  deteriorem  tarnen 
hoc  fqcto  ducas.  Claud.  Quadr.  ann.  III  P.  221,  4  pretio  aut  praemio  — 
pugnare.    Leg.  XII  tab.  VIII  16  si  adorat  furto  (=»  propter  furtum). 

Pacuv.  trag.  146  macte  esto  virtute.  Turp.  pall.  7.  Att.  trag.  473 
macte  his  armis,  macte  virtutei  patris.  Lucil.  V  1  macte  —  virtute 
simulque  his  versibus  esto. 

Plaut.  Epid.  II  2,  31  id  adeo  qui  (=  quam  ob  rem)  maxnme  animum 
advorterim.  Most.  V  1,  31  quidnm?  68.  II  2,  20.  v.  733.  740.  Men.  161. 
Bacch.  III  6,  34.  Ter.  Hc.  553  id  scire,  qui  nos  oderit.  Plaut.  Amph.  III 
2,  32  non  edepol  quo  te  esse  inpudicam  crederem.  Ter.  Eun.  96  non 
pol,  quo  quemquam  plus  amera.  Ad.  270  ne  id  adsentandi  magis  quam 
quo  habeam  gratum  facere  existumes.  825.  Eun.  28.  Plaut.  Aul.  II  1,  14 
eo  nunc  ego  secreto  Ibras  te  huc  seduxi.  II  2,  63  eo  dixi  ne  .  .  Asin.  V 
1 ,  16  at  non  eo  quia  .  .  .  Ter.  Eun.  415.  Ht,  505.  787.  Plaut.  Rud.  IV 
4,  70.  Pers.  V  2,  8.  Merc.  1  i,  31.  Ter.  Eun.  97.  Ht.  654.  Hc. 
173  eo  amantem  invitum  —  extrudit  pater.  238.  262.  Ad.  620.  Att. 
trag.  128  (cf.  Hand  Turs.  II  409  sq.).  Afran.  tog.  33  isto  pareutuui 
est  vita  vilis  liberis.  Lucr.  IV  553  hoc  ubi  non  longum  spatiumst  .  .  . 
622.  658.  1093.  Plaut.  Merc.  366  sollicitus  mihi  neecio  quare  nunc 
videtnr.  Ter.  Andr.  909.  Eun.  11.  42.  369.  Ht.  26.  Ad.  327.  Mon.  Sein. 
C.  I.  33,  7.  Turp.  pall.  165.  Pomp,  atell.  22.  Lncil.  XIX  9.  XXVI 
20.  XXX  86.  fr.  inc.  75.  Claud.  Quadr.  ann.  XIX  P.  234,  15.  Lucr.  I 
78.  296.  II  308.  377.  389.  III  576.  758.  IV  1207.  V  873.  907.  Plaut. 
Pers.  V  1,  4  ea  re  vobis  gratias  habeo.  Lucil.  fr.  inc.  8  id  dare  qnod 
re  ipsa  debetur. 

§71.       Denique  huc  pertinet  abl.  instr.  coniunetus  cum  adi.  dignns, 
indignus,  verb.  dignari. ll3) 

Plaut.  Bacch.  IV  9,  132  me  esse  —  cruciatu  mala  dignutn.  Amph. 
II  2,  227  dignus  domino  servos.  Poen.  V  5,  4  munera  —  digna  diva 
vetustissima  Venere.  I  2,  45.  Asin.  I  2,  23  ne  id  quidem  me  dignum 
esse.  Pers.  IV  6,  9.  Merc.  II  3,  61  quia  —  non  nostra  formam  habet 
dignam  domo.  V  4,  17  quibus  est  dictis  dignus.  Trin.  V  2,  29  non  ego 
fiiira  salute  dignus.  Rud.  III  2,  26  qui  te  digna  ut  eveniant  precor.  Ter. 
Andr.  666  dignum  factis  exitium.  Ph.  430.  Eun.  748  edueta  ita  uti  teque 
tWaque  dignumst.  864.  865  digna  hac  contumeUa.  Ht.  107  quod  U 
dignumst.  108.  135  malo  quidem  me  quovia  dignum.  Hc.  275.  Ht.  630 
hOminem  pistrino  dignum.  687  honore  quoris  dignam.  Ph.  373  dignum 
autem  hoc  Most.  Ad.  237.  Ph.  376  seque  dignas  contumelias.  787  me 
dignumst.  Hc.  209  an  qnicquam  —  dignum  te  dici  potest?  782  quod 
Kit  discidio  dignum.  Lucil.  IV  16  vita  itta  dignu'  Jocoque.  28  te  dignu' 
puellu8.  XXIX  71  face  dignam  me  ut  vobis  putem.  inc.  fr.  141  carcer 
vix  carcere  dignus.  Com.  Sis.  hist.  IV  P.  293,  14  minus  honore  dignos. 
Lucr.  III  13  perpetua  Semper  dignissima  vita.  322  dignam  dis  degere 
vitam.  420  digna  tua  —  cura.  Lex  Com.  de  XX  quaest  32  (C.  I.  202) 
quos  eo  ordine  dignos  arbitrabuntur.  —  Plaut  Poen.  V  3,  21  facerentque 
indignum  genere  quaestum.  Ter.  Ad.  166  indigmun  te  esse  iniuria  hac. 
409  indigna  genere  nostro.  Ph.  376  te  indignas  —  contumelias.  Att. 
trag.  340  indignam  clade  "et  squalitudine.   Lucr.  VI  69  dis  indigna  putare. 

—  Att.  trag.  231  aut  Pelopia  digner  domo. 


U9)  Delbrueck  p.  72. 
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Per  analogiam  eorum  vocabulorum  etiam  haec  quae  sequuntur 

cum  abl.  instr.  coniunguntur: 

aequuß  Plaut  Bacch.  III  3,  84  plus  vidissem  —  quam  ine  atque  illoc 
aequom  foret.  Rud.  pr.  47  ut  sc  aequomst.  Truc.  II  1,  12  ita  aequum 
factu  est.  decorus  Plant.  Mil.  III  1,  25  neque  te  decora  neque  tuis 
virtutibus  te  expetere. lu)  Aul.  II  2,  43  haut  decorum  facinus  tuis  f actis 
facis.  —  Accedit  denique  verbum  decet:  Asin.  III  2,  31  ut  tneque  fcque 
maxume  atque  ingenio  nostro  decuit. 

Caput  HI. 
De  abl.  instr.  coniuncto  cum  praepositione. 

Earum  praepositionum,  quae  in  lingua  latina  cum  ablativo§72. 
coniunguntur,  ad  instrumentalem  sola  pertinet  praepositio  cum.115) 
Exempli  gratia  haec  sufficient: 

Plaut.  Men.  pr.  70  hodie  in  Epidamnum  venit  cum  servo  suo.  Bacch. 
IV  1,  4  anne  eat  secum  semul.  Merc.  V  4,  69  cum  eo  hos  hac  lege 
agemus.    Ter.  Ph.  817  gnatam  inveni  nuptam  cum  tuo  fUio.  (Alia 

exempla  invenies  apud  Holtzium  I  89.  99.  176.) 

cumprimis  (=  cum  primis):  Plaut.  Truc.  III  1,  15.  Lucil.  I  8. 

Appendix. 

De  adverbiis  in  -o  et  -e  exeuntibus. 

Enumeranda  sunt  in  fine  totius  libri  nonnulla  adverbia  quae 
de  ablativo  nihil  servaverunt  nisi  formam,  significatione  temperata 
ünmutataque116)  (nisi  forte  ad  abl.  instr.  'modi'  (§  64)  referenda 
sunt). 

1.  Adverbia  in  -o.117)  §73. 

accubuo  Plaut.  Truc.  II  4,  68.  adsiduo  Truc.  II  4,  68.  Mil.  I 
1,  50.  Cist.  I  3,  37.  Most.  IV  2,  60.  Ter.  Ht  39.  Lucil.  V  23.  Leg. 
XII  tab.  I  4  (Br.).  arbitrario  Plaut.  Poen.  III  6,  42.  arcano 
Trin.  II  4,  117.  certo  Aul.  V  4.  Stich.  III  2,  26.  Men.  II  2,  50. 
Pseud.  II  2,  47.  Pers.  179.  Ter.  Eun.  825.  Hc.  586  (v.  Holtz.  I  147. 
Neue,  1.  Forrai.  II  650  sq.).  Enn.  trag.  326.  cito  Plaut.  Mil.  II  6,  42. 
III  1,  187.  Cist  IV  2,  82.  Pseud.  920.  IV  4,  11.  Most  I  4,  33.  III  1,  10. 
Men.  I  4,  7.  Ter.  Hc.  781.  Andr.  256.  474.  Eun.  178.  Ad.  443.  Ht.  376. 
Naev.  praet.  7.  pall.  42.  Afran.  tog.  59.  Lucil.  UI  42.  XXIX  74.  Cat. 
or.  6,  1.  Claud.  Quadr.  ann.  VI  P.  225,  6.  clandestino  Plaut.  Mil.  IV 
1,  10.  Lucil.  XXVI  68.  Pomp  atell.  23.  commodo  Plaut,  ap.  Chans. 
II  13  p.  174.  177.  continuo  Plaut.  Bacch.  III  1,  7.  Most.  142  (R.) 
UI  1,  43.  118.  v.  1066.  Pers.  I  1,  38.  3,  88.  III  3,  34.  V  2,  16.  Amph. 
I  1,  49.   Epid.  IV  1,  37.    Rud.  III  4,  64.    Cist.  U  1,  7.    Ter.  Andr.  82. 

Iw)  Lorenz  ad  h.  1.  —  ,,Ä)  Delbrueck  p.  69.  —  lI6)  Bopp,  vgl.  Gr. 
§  188*  1  (p.  361):  'Im  adverbialischen  Gebrauch  greift  der  Abl.  noch 
weiter  um  sich  und  bezeichnet  —  Verhältnisse,  die  sonst  dem  Abl.  fremd 
sind*.  —  11T)  Alia  adv.  in  o  supra  recensui:  merito  immerito  §  14, 
auspicato  conpecto  alia  §  19;  denuo  desubito  extemplo  profecto  §  20; 
oppido  praesto  secreto  vulgo  §  28;  primo  postremo  sero  §  30;  quando 
§  31;  alio  aliquo  cet.  §  36.  37;  ilico  §  38;  quomodo  §  64. 
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297.  Eun.  493.  Hc.  350.  Ad.  171.  Caec.  Stat.  pall.  171.  Att  trag.  ISO. 
Pomp,  atell.  153.  Lucil.  XXX  73.  Claud.  Quadr.  ann.  I  P.  210,  6. 
crebro  Plaut  Aul.  IV  6,  9.  Pers.  IV  4,  104.  Nov.  atell.  7.  24.  66. 
Com.  Sis.  hiet.  IV  P.  285,  4.  falso  Plaut.  Trin.  I  2,  173.  Amph. 
Iü  2,  7.  Bacch.  III  3,  70.  Ter.  Andr.  606.  Ht.  268.  Hc.  777. 
Enn.  sat.  v.  9.  Naev.  pall.  8.  Cat.  or.  1,  3  (J).  fatnerato  Plaut 
Asm.  V  2,  62.  Meo.  626.  fortuito  Aul.  II  1,  41.  ineerto  Plaut 
Pseud.  IV  2,  7.  liquido  Ter.  Andr.  729.  manufcito  Plaut.  Most  II 
2,  79.  III  1,  149.  Pseud.  II  4,  67.  Men.  IV  1,  4.  Pers.  II  2,  69.  modo 
(Exempla  Plautina  collegit  Holtzius  II  297  sq.;  Terentiana  Heinrichs  de 
abl.  apud  Ter.  usu  et  ratione  II  p.  42  sq.).   Accedunt  haec:  Enn.  trag. 

298.  383.  Pacuv.  trag.  285.  376.  Caec.  Stat  pall.  121.  156.  251.  Pall. 
inc.  fr.  43.  Att  trag.  372.  490.  Trag.  inc.  93.  Afran.  tog.  8.  Pomp, 
atell.  43.  68.  140.  141.  Nov.  atell.  14.  Lucil.  XIII  15.  XXVII  34.  IX  28. 
XXIX  79.  Cat.  Orig.  V  P  83,  6.  Sempr.  AselL  rer.  gest.  I  P.  178,  9. 
11.  necessario  Cat  or.  19,  4  (J).  Tor.  Andr.  632.  omnino  Plaut 
Most  III  2,  153,  Capt  II  2,  75.  III  4,  83.  Trin.  HI  2,  27.  Ter.  Hc. 
214.  Ad.  990.  Enn.  trag.  417.  Afran.  tog.  345.  Lucil.  XIÜ  2.  3.  XXVFI 
61.  inc.  fr.  106.  perpetuo  Plaut  Most.  III  1,  23.  Man.  V  9,  88.  Merc. 
373.  Pers.  II  4,  10.  Ter.  Eun.  1048.  Hc.  406.  Ad.  283.  Pac.  trag.  12. 
Trag.  inc.  60.  precario  Plaut  Amph,  pr.  24.  Ter.  Eun.  319.  Lex 
agrar.  18  (Br.).  protelo  Lucil.  VI  34.  XII  1.  Cat  Orig.  V  P.  86,  14. 
Lucr.  II  531.  IV  190.  raro  Plaut  Bacch.  IV  4,  25;  10,  6.  Ter.  Hc. 
175.  652.  repentino  Plaut.  Pseud.  1  1,  37.  Afran.  tog.  82.  398.  sedulo 
Plaut.  Pers.  I  1,  47.  Bacch.  III  3,  71.  IV  8,  30.  Cas.  pr.  16.  Capt 
II  2,  7.  48;  3,  25.  IV  2,  106.  Epid.  II  2,  108.  Merc.  II  8,  126.  Ter. 
Andr.  679.  Ht.  126.  396.  Ph.  428.  453.  Ad.  962.  Enn.  praec.  3.  Trag, 
inc.  113.  Lucü.  XXVII  2.  Cat  or.  1,  21.  sempiterno  Cat.  or.  1,  6  (J). 
8orbilo  Caec.  Stat  pall.  73.  spisso  Afran.  tog.  211.  tempestivo 
Plaut.  Truc.  I  1,  41.  tertiato  Cat  ap.  Sorv.  Verg.  A.  III  814  verba 
tertiato  et  quartato  —  dicere.  tuto  Plaut  Mil.  II  2,  70.  Most  739. 
Ter.  Ht.  973.  Enn.  ann.  246.  vero  (v.  Holtz.  I  148  sq.  Heinrichs;  1.  o. 
n  p.  42)  Pacuv.  trag.  365».  Caec.  Stat  pall.  119.  128.  197.  Titin.  tog. 
32.  Att.  trag.  471.  667.  Afran.  tog.  420.  Naev  pall.  42.  Lucil.  XVII 
14.  XXVI  16.  64.  XIX  6.  XXX  20.  inc.  105.  Calp.  Pis.  Fr.  ann.  I  P. 
121,  16.  Cat.  or.  65,  1.  Lucr.  III  965.  1011.  1045.  IV  381.  986.  1094. 
1167.   V  179.   VI  1168. 

■ 

2.  Adverbia  in  ~e. 

74.  Deuique  'adverbia  modi'  quae  in  -e  cadunt  pertinere  ad  abla- 
tivum,  quanquam  de  significatione  ac  vi  ablativi  nil  iis  inest  atque 
multi  viri  docti  de  eorum  originatione  dubitaverunt,  e  voce  'facilumetf 
apparet.118)  Quae  adverbia,  cum  ad  intellegendum  et  cognoscendum 
ablativi  usum  nihil  afferant,  enumerabo  tantum. 
Inveniuntur  apud  priscos  poetas  Latinos  haec: 
-4bunde  acerrime  acute  admoderate  adprime  adsidue  aegre 
aegermme  aeque  alte  amatorie  amice  aperte  argute  arte  arüficiose 
astute  a8tutissime  audacissume  avide.  2?asilice  bene  benigne  blande. 
Callide  cate  caute  certe  clare  commode  condigne  conquisite  conseque 
consulte  cumprime  cupide.  Defricate  delicate  dilucide  diserte  diutine 


m)  Corssen  I  200.  Schleicher,  Comp.  d.  vgl.  Gr.  §  251  Anm.  2, 
p.  663.  Vgl.  Gr.  d.  indog.  Spr.  II  p.  446.    Kuhn,  Ztschr.  VI  214. 
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docte  dolose.  Egregie  exigue  expedite.  jFabre  facete  facunde  facil- 
lume  (facillime)  feßtive  festivissime  foede  fortissime.  Gloriose  graece. 
2/ispane  honeste  horrifice  hostifice.  Jncerte  indigne  indignissirae 
indocte  industrie  industrissime  infabre  inferne  infeste  inhoneste  iniurio 
iniuste  inique  in  probe  insignite  intrepide.  iate  latine  laute  lautissime 
lente  lepide  longe  longule  longinque  lotilente  luculente  ludicre 
luxuriöse,  ilfagnifice  male  malefice  malitiose  maturate  mature 
maturissime  maturrime  maxume  (maxime)  mere  minume  (minime) 
mirifice  misere  modeste  modice  munde  musice.  iVbvissime.  Obsce 
occulte  officiose  omnimode  opipare  opportune  optume  (optime)  otiose. 
Parce  paenissume  perfuse  perite  perpetue  pervorse  (perverse)  placido 
plane  praecipue  praemature  prave  prime  probe  propere  prothume 
publice  pulcre  (pulchre)  pulcherrume.  ifopide  rare  recte  regie  regifice 
romane.  Sane  scite  scitissume  secunde  sempiterne  sincere  sobrie 
8pi88e  strenue  studiose  stulte  stupre  sucophantiose  süperbe  superne 
surde.  Taetre  tarde  torte  tranquille  tumultuose  tute,  £/mide  unose. 
Talide  vaide  vere  verecunde  volsce. 


Jahrb.  f.  cl»as.  Pbilol.   Sappl.  Bd.  X.  44 
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Summarium. 


Praefatio.  Ablativus  linguae  Latinae  complectitur  tres  partes, 
quarum  prima  respondet  ling.  sanscr.  ablativo,  altera  locativo,  tertia 
instrumentali. 

Lib.  I.  De  Ablativo  (Abi.  separat.). 

Cap.  L  Locutiones  nominales.   Abi.  coniungitur  cum 

§  1.  verbis  abeundi 

§  2.  v.  arcendi,  eiciendi 

§  3.  verb.  et  adi.  iaopiae 

§  4.  opus  est,  usus  est 

§  5.  v.  liberandi 

§  6.  v.  oriendi 

§  7.  v.  bibendi^,  fundendi^ 

§  9.  v.  discrepandi 

§  10.  facere,  fieri 

§  11—14.  Abi.  causae 

§  15.  loci  aut  temporis  intervallum 

§  16.  Abi.  comparationia. 

Cap.  II.  Locutiones  adverbiales. 

§  17.  Adv.  in  -a 
§  18.  Adv.  in  -tut 

§  19.  Abi.  part.  perf.  pass.  adverbialiter  usurpatua. 

Cap.  HI.  Locutiones  praepositionales. 
§  20.  Abi.  coniunetus  cum  praepositionibus. 

Lib.  II.  De  Locativo  (Locai  et  abl.  local.). 

Cap.  I.  De  proprio  locativo,  quo  significatur 

A.  locus. 

§  21.  Nom.  propr.  locat.  et  abl.  loc. 

§  22.  Nom.  appell.  locativi 

§  23.  Nom.  app.  abl.  locales 

§  24.  stare  fidere  niti  c.  abl.  loc. 

§  25.  gaudere  laetari 
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§  51.  verbis  loqui,  litteris  scribere 

§  62.  spargere  (sanguine),  igni  comburere,  poena  punire 
§  63.  armis  caedere,  interficere;  mori,  perire 


§  55.  emere,  vendere 

§  56.  implere,  abundare;  pleuus 

§  67.  sacrificare,  delectare,  facere  parare 

§  58.  alere  vivere,  uti  frui  potiri 

§  69.  Abi.  instr.  coniunctus  cum  aliis  v.  transit.  vel  activis 
§  60.  v.  intrans.  vel  neutr. 
§61.  adiectiva 

§  62.  Abi.  instr.  gerundii  et  gerundivi 

§  63.  forte 

§  64.  Abi.  'moäV 

§  66.  qul,  aliqul 

§  66.  Abi.  instr.  cum  comparativis 

§  67.  Verb.  et.  adv.  quibus  comparativi  significatio  inest 
§  68—70.  De  liberiore  abl.  instr.  usu  (Abi.  limitationis  et  aha  eius 
modi) 
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Vorrede. 


Die  Liberalität  des  hohen  vorgesetzten  Ministeriums  gab  mir 
im  vergangenen  Herbst  die  Gelegenheit,  während  eines  längeren 
Aufenthaltes  in  England  nicht  nur  die  dortigen  Bibliothekseinrich- 
tungen eingehend  kennen  zu  lernen,  sondern  auch  mit  den  hand- 
schriftlichen Schätzen,  vor  Allem  des  Brittischen  Museums  zu 
London,  durch  kürzere  Zeit  auch  mit  denen  der  Bibliotheken  von 
Cambridge  und  Oxford  mich  bekannt  zu  machen.  In  beiden  Be- 
ziehungen hatte  ich  mich  der  bereitwilligsten  und  gütigsten  Unter- 
stützung der  Bibliotheksverwaltungen  sowie  verschiedener  dortiger 
Gelehrten  zu  erfreuen.  Aus  demjenigen,  was  ich  für  lateinische 
Autoren  in  den  genannten  Bibliotheken  gesammelt,  habe  ich  zunächst 
das  auf  den  Terenzcommentar  des  Ael.  Donatus  Bezügliche 
ausgearbeitet  und  in  diesem  Schriftchen  zusammengefasst. 

Im  ersten  Capitel,  welches  zahlreiche  unedirte  Conjecturen 
Rieh.  Bentley's  zu  jener  Schrift  mittheilt,  habe  ich  mich,  womit 
man  einverstanden  sein  wird,  fast  jeder  Aeusserung  zustimmenden 
oder  ablehnenden  Urtheils  enthalten.  Ich  hätte  andernfalls  einen 
ausführlichen  Commentar  geben  müssen,  wie  er  kaum  einem  Heraus- 
geber jener  Scholiensammlung  gestattet  wäre.  Im  zweiten  und 
dritten  Capitel  wird  der  Leser  auch  Eigenes  von  mir  zur  Kritik 
und  Textesgeschichte  des  werthvollen  Werkes  finden. 
Breslau,  im  April  1879. 

Karl  Dziatzko. 
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I.  Capitel. 


Rieh.  Bentley's  unedirte  Conjecturen  zum  Terenzcommentar 

des  Ael.  Donatus. 

Im  alphabetischen  Catalog  des  Brittischen  Museums  zu 
London  sind  drei  Ausgaben  des  Terenz  als  mit  handschriftlichen 
Noten  Rich.Bentley's  versehen  bezeichnet.  Zwei  davon  sind  Exem- 
plare der  Terenzausgabe  von  Tan.  Faber  (Salmurii  1671,  12mo). 
In  dem  einen  von  diesen  (Signatur:  687.  d.  34)  sind  zumeist  Con- 
jecturen von  Palmerius,  auch  von  Gulielmius  zu  Terenz  oben 
am  Rande  angeführt;  ausserdem  enthalten  vorn  2  Blätter,  hinten 
1  Blatt  handschriftliche  Bemerkungen  von  Bentlcy.  Das  zweite 
Exemplar  der  F  ab  er  sehen  Ausgabe  (Signatur:  1068.  d.  3)  ist  mit 
Papier  durchschossen  und  enthält  den  reichen  handschriftlichen 
Apparat  Bentley  8  zu  seiner  Terenzausgabe,  die  eigenhändige Collation 
zahlreicher,  meist  englischer  Handschriften  des  Terenz.  Diese  beiden 
Exemplare,  welche  vorwiegend  nur  von  historischem  Interesse  für 
das  Zustandekommen  der  Terenzausgabe  Bentley's  sind,  sollen  uns 
nicht  weiter  beschäftigen.1)  Dagegen  ist  das  dritte  der  im  Eingange 
erwähnten  Terenzexemplare  von  ungleich  grösserem,  unmittelbarem 
Werth,  indem  es  die  Ergebnisse  der  Leetüre  des  Donat  durch 
Bentley  in  einer  Reihe  von  ihm  an  den  Rand  geschriebener  Textes- 
änderungen und  anderweitiger  Bemerkungen  bietet.8)  In  dieser  Aus- 
gabe (Ter.  com.  ed.  . . .  Fr.  Lindenbruchim  . . .  Parisiis  1602  mit 
der  Signatur:  687.  f.  16)  wurde  von  B.  der  Terenzcommentar 
des  Donatus  (sowie  des  Eugraphius)  durchgearbeitet,  und  zwar 
offenbar  im  bestimmten  Hinblick  auf  die  kritische  Bearbeitung  des 
Terenz  und  des  Horaz.  Deshalb  sind  alle  Citate  aus  diesen  beiden 
Schriftstellern  im  Text  des  Donat,  ebenso  regelmässig  von  Donat 


*)  Hier  sei  nur  nebenbei  erwähnt,  dasB  im  II.  Exemplar  Bentley 
zum  Eunuch  ein  zweites  'Argumentum  ex  MS.  CCC.  c  Ac'  (nach  der 
vorausgeschickten  Uebersicht  der  verglichenen  Handschriften  =■»  librr 
MS.  recens  e  publ.  bibl.  Academiae  Caniabr.)  mittheilt,  welches  mit  dem 
von  Umpfenbach  S.  89  seiner  Ausgabe  in  der  Anm.  abgedruckten  im 
Wesentlichen  übereinstimmt.  — -  *)  R  B  und  R  Bentley  stehen  unter 
einander  auf  dem  Titelblatt.  Lant  einer  Bleistiftnotiz  auf  S.  1  des 
vorausgehenden  Schutzblattes  war  das  Exemplar  später  im  Besitz  des 
Rev.  John  Brewer,  Kuncot  Leicestershire. 
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selbst  citirte  Varianten,  öfters  auch  einfache  von  der  Vulgata  ab- 
weichende Lesarten  des  Terenz,  welche  aus  Donat  sich  ergeben, 
unterstrichen.  Den  Citaten  ist  häufig  die  nähere  Bezeichnung  der 
Stelle  beigefügt,  und  im  Text  des  Terenz  bei  den  von  Donat  ander- 
wärts citirten  Versen  die  Seitenzahl  der  Lindenbruch'schen  Ausgabe 
zugeschrieben,  wo  der  betreffende  Vers  erwähnt  wird.  Auch  sonst 
bekundete  B.  an  manchen  Steilen  des  Commentars,  z.  B.  wo  Fragen 
der  Scenerie  berührt  sind,  seine  Aufmerksamkeit  durch  ein  an  den 
Rand  gesetztes  Kreuz.  Der  Text  des  Terenz  selbst  blieb  von  Bentley 
in  diesem  Exemplare  unberücksichtigt.1)  Donat  und  Eugraphius 
allein  sind  es,  womit  er  sich  hier  beschäftigte.  Für  Donat  wurde 
von  ihm  eine  'vetus  editio9*)  sowie  ein  Ms.  Lincolniensis  Oxon. 
(so  von  ihm  selbst  auf  Blatt  ***II1*  bezeichnet)  zu  Rathe  gezogen, 
und  zahlreiche  Varianten  aus  diesen  an  den  Rand  geschrieben.  Augen- 
scheinlich geschah  dies  in  verschiedenen  Zeiten  mit  verschiedener 
Di ute,  und  zwar  stammen  die  Varianten  des  Druckes  aus  einer 
früheren  Zeit.  Ich  lasse  im  Folgenden  natürlich  diese  Varianten  ganz 
bei  Seite,  weil  ja  die  Ausgaben  und  die  Handschrift  des  Lincoln- 
College  zu  Oxford  No.  45 s)  noch  im  Originale  zu  Gebote  stehn  und 
ausserdem  der  Cod.  Line,  wie  ich  mich  durch  Einsicht  in  denselben 
überzeugte,  von  höchst  geringem  Werthe  für  die  Kritik  des  Donat 
ist.4)  Dagegen  t heile  ich  im  Folgenden  alle  von  Bentley  bei- 
geschriebenen Conjecturen  und  sonstigen  eigenen  Bemerkungen  mit, 
auch  wo  dieselben  meiner  Ansicht  nach  unrichtig  oder,  obschon 
richtig,  bereits  von  Andern  vorweggenommen  sind.5)  Bentley  selbst 


*)  Nur  ist  wiederholt  in  Wörtern  wie  haut,  sei  aus  t:d  gemacht 
worden.  —  *)  Zu  Andr.  IV  1,  43  werden  von  Bentley  zwei  Edit.  1483 
und  1408,  in  dem  später  beschriebenen  Cambridger  Exemplar  (B.  17. 
33)  ist  zu  Phor.  I  3,  8  eine  Ed.  1494  und  eine  Ed.  1483  erwähnt. 
Ueber  eine  Ausgabe  (Terenz  mit  Donat)  von  1483  s.  Ritsehl  in  Vit. 
Ter.  484  Anm.  (=  Opusc.  III  219  Anni.)  und  Hain  liefert.  No.  15396 
und  16412  (ob  mit  Donat?);  über  Ausgaben  von  1488  Hain  No.  15397 
und  15416  (ob  mit  Donat?);  über  eine  Ausgabe  von  1494  (Terenz  mit 
Donat  und  Guido)  s.  Ebert  Allg.  bibl.  Lex.  II  903,  Hain  No.  15427. 
—  *)  Meinbr.  Fol.  —  Bl.  1 b  unt.  steht r  Vefpafianus  Librarius  Florcntinus 
fecit  feribi  florenti$.  Ueber  diesen  Vespasianus  s.  die  in  Index  I  zu 
Ambro s.  Travers.  hat.  Epist.  (ed.  Mehus)  vol.  II  angeführten  zahl- 
reichen Stellen.  —  *)  Mitten  im  Text,  unmittelbar  nach  dem  Commentar 
zum  Prolog  der  Andria  (Bl.  10 b  unt.)  hat  die  Handschrift  einen  bis  Ende 
von  BL  11  •  reichenden  modernen  Zusatz,  welcher  beginnt  f Sunt  qui 
haben*  dt  uerfus  continentes  numerum  commoediarum  ißius  voluminif,  & 
epitaphium  Terentii,  dt  argumentum  hm'  fabule:  que  foltern  omnia  donatum 
non  vidifjt  ego  fum  cei  tijfimus  teftis.  Ea  tarnen  adiieiam  in  hoc  commoc- 
dia%  fua  expofitione  dilucida  ut  tibi  fatif  fa  [Lücke  von  etwa  6  Buch- 
staben] ormane  harum  rerum  diligentiffimus  inquifitor*  Es  folgt  das  Ver- 
sprochene, und  dann  kehrt  der  Schreiber  mit  'liedeamuf  ad  donati  com- 
menturn*  zu  seiner  Aufgabe  zurück.  —  6)  Das  in  eckigen  Klammern  und 
mit  cursivem  Drucke  Zugefügte  rührt  von  mir  her.  Zeilen-  und  Wort- 
abtheilung wird  im  Folgenden  nicht  bezeichnet;  ebensowenig  s  und  f 
u.  dergl.  unterschieden.   Einzelne  Interpunctionen  habe  ich  mir  zur  Ver- 
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macht  hinsichtlich  der  Wahrscheinlichkeit  seiner  Vermuthungen  den 
Unterschied,  dass  er  sie  theils  mit  fo.  (fortasse),  theils  mit  leg. 
(legendum  oder  lege)  einführt.  Uebrigens  ist  die  Zahl  der  handschrift- 
lichen Anmerkungen  zu  den  verschiedenen  Theilen  des  Commentars 
ohne  nachweisbaren  äusseren  Grund  sehr  verschieden. 

Eine  zweite  Terenzausgabe  mit  handschriftlichen  Noten 
von  Rieh.  Bentley  zu  Donat  befindet  sich  in  der  Bibliothek  des 
Trinity-College  zu  Cambridge,  wo  sie  in  der  besonderen  Ab- 
theilung von  gedruckten  Büchern  mit  handschriftlichen  Noten  unter 
der  Signatur  B.  17.  33  steht.  Es  ist  ein  Exemplar  der  im  J.  1686 
in  Amsterdam  und  Leyden  *apud  Ahr.  Wolfgang  &  Jac.  Hachum9 
erschienenen  Ausgabe  des  Terenz  mit  Donat  u.  s.  w.,  dem  Trinity 
College  von  J.P.Manchester  (ein  Earl  of  Manchester  war  in  der 
2.  Hälfte  des  17.  Jahrh.  Canzler  der  Universität  Cambridge)  geschenkt. 
Für  Terenz  sind  von  Bentley  ausgewählte  handschriftliche  Lesarten, 
zahlreiche  Conjecturen  (oft  mehrere  zu  einer  Stelle),  Citate  aus  andern 
Schriftstellern  u.  dergL  beigeschrieben;1)  für  Donat  enthält  das 
Exemplar  wenig; .  manchmal  wird  dessen  Lesung  einer  Terenzstelle 
nur  constatirt,  gelegentlich  die  falsche  Abtheilung  der  Worte  in 
dieser  Ausgabe  geändert.  Was  von  Bentley's  Vermuthungen  zu 
Donat  aus  diesem  Exemplar  im  Folgenden  anzuführen  ist,  habe 
ich  in  eckigen  Klammern  (nicht  mit  cursivem  Druck)  mit  vorge- 
setztem Cambr.  an  den  einzelnen  Stellen  eingeschoben. 
[TiteJül.  neben  Lindenbruchs  Namen]  Plurima  hic  in  Donat o  loca 
corrupit,  quae  in  pristinis  editionibus  recte  habebantur.  Sed  Eras- 
mus eo  prior  corruperat.8) 
[  Vit.  Ter.  IX  2  f.  Klotz3)  quae  tarnen  magis  et  usque  u.  8.  w.]  lege: 

magis  in  dies,  magis  magisque  —  invaluit 
[Vit.  Ter.  XI  6]  lege:  populo  et  gentibus  dedit.  Naevius  apud  Gelliü 

deutlichung  zuzufügen,  auch  einzelne  Ligaturen  aufzulösen  erlaubt.  Das 
von  Bentley  in  den  Anmerkungen  Unterstrichene  ist  gesperrt  gedruckt. 
Zuweilen  sind  B's  Conjecturen  nur  in  Verbindung  mit  den  aus  dem  alten 
Druck  oder  der  Handschrift  beigefügten  Lesarten  verstandlich  oder  be- 
sonders empfehlenswerth.  In  solchen  Fällen  sind  letztere  von  mir  auch  ab- 
gedruckt worden.  —  ')  Nur  für  Terenz,  nicht  auch  für  Donat  von  Werth 
ist  die  mit  vielen  handschriftlichen  Anmerkungen  von  Bentley  versehene 
Ausgabe  {Amstelodami  apud  Just,  a  Lotten  1710),  welche  ebenda  (B.  17. 
36)  aufbewahrt  wird.  Sie  wurde  im  Jahre  1843  für  £  10  für  das  Trinity 
College  angekauft  und  enthält  zahlreiche  Lesarten  ans  Handschriften, 
Conjecturen  und  erklärende  Anmerkungen,  Citate  und  metrische  Accente. 

—  *)  [Cambr.  auf  d.  TUM,]  Quaere  Donati  Editionem  Itomae  1472, 
quä  saepe  laudat  Rivius  praeeipue  pag.  ...  [3  Buchstaben  als  Abkürzung 
eines  Wortes  sind  mir  hier  unverständlich]  47.  Gemeint  ist  die  von 
Pannartz  und  Sweynheim  besorgte  Ausgabe,  auf  deren  Wichtigkeit 
man  in  neuerer  Zeit  erst  durch  Lud.  Schopen  wieder  aufmerksam  ge- 
worden ist,  die  aber  schon  Jo.  Rivius,  wie  B.  bemerkt,  in  seinen 
Castigationes  plur.  ex  Ter.  loc.  häufig  als  'Romana  editio*  erwähnt. 

—  ")  Der  Text  der  Lemmata  ist  nach  Lindenbruch,  die  Zählung  der 
Verse  nach  Klotz  citirt. 


Digitized  by  Google 


Zur  Kritik  des  nach  Aelius  Donatas  benannten  Terenzcommentars.  665 


6,  8  [«=  VII  8,  5  H.]  de  Africano  Scipione.  Qui  apud  gentes 

solus  praestat. 
[Euanth.  de  com.  XII  5  zu  a  poetis]  v.  e.  apponitis  (leg.  appotis) l) 
[Andria] 

[Andr.  Prol.  1  errantem]  fo.  arrogantem 
[Prot.  5  ab  amantibus]  fo.  a  commodantibus 
[Prol.  7  obsistat]  fo.  obiiciat 

[Prol.  10  Omnem  rem  uno  verfu  noverit]  videtur  hoc  velle,  No 
uno  versu  et  noverit.  lego igitur,  Mire,  uno  versu  norit,  nove 
[Prol.  11  nach  caute]  A  fo.  poeuit. 
[Prol.  12  ipsa  re)  fo.  pectore 

[Prol.  16  .  . .  attingere.  dt  contaminare  q.  s.]  fo.  conquinare:2) 
[Ebenda:  relinqui]  fo.  inquinari 
[Prol.  22  Cicero]  fo.  porro 
[Prol.  24  Animis  scilicet]  MS.  animos  silete  (fo.  an 'silete',  an  auxi/mr») 
[11,1  respectantes  properanter]  fo.  respectantes  [dieses  Wort  zum 

Theil  corrigirt]  prope  tarde  discedere  cernit.  SOSIA]  Sosiae  p. 
[I  1,  19  promittit]  leg.  promit3) 

[Cambr.  zu  I  2,  4:  Seena  ineipere  debet  a  verbo  'Mirabar'.] 

[I  2,  21  trepida  confessio]  leg.  tepida  consensio;  p.  47  [zu  II  5,  9] 

[I  3,  21  Pinacium]  leg.  Pithecium  [.s.  indess  Ritsehl,  Quaest.  onom. 

m  Opusc^  III  309.  327] 
[Cambr.  zu  I  5,  24  pro  Tacerem]  leg.  pro  faciam. 
[II  2,  11  rem  sciens]  v.  e.  et  MS  cScientifl'  (leg.  scienti) 
[Cambr.  zu  IL  3,  12  IM  nec  sexum  u.  s.  w]  Ergo  legit  HVC 
[II  4,  1  Actio  tarnen  q.  s.]  vet.  ed.  tantü  fo.  autem 
[II  ö;  1  conciliet]  vet.  ed.  eculeet  leg.  inducat 
[II  5,  14  in  amore  fr  acta]  leg.  amorem  [wohl  in  amore]  tacta 
[II  6 ,  5  defessum]  fo.  decrepitö 
[II  6,  10  compendio]  leg.  [compen]dii 
[II  6,  15  seni  impositae]  leg.  sibi  [so  and.  Ausg.] 
[II  6,  17  succenserc  potior is  est]  fo.  In  causa  leviore  est  succ. 
[Cambr.  zu  III  4,  19  vor  imperativi]  Non 
[IV  2,  25  facere]  leg.  facete 
[IV  2,  27  Dieculam,  hör  am]  leg.  dieculae  moram. 
[IV  3,  5  voluntate]  leg.  voluptate 
[IV  4,  2  latentem]  leg.  iacentem. 

[Cambr.  zu  IV  4,  11  cum  unde]  leg.  communiter,  vel  subinde. 
[Cambr.  zu  IV  4,  15  A  vobis:]4)  leg.  Meretrix) 
[Cambr.  ebendas.  morem]  leg.  mentionem 


l)  S.  II.  Cap.  z.  d.  St  —  3  B.  wollte  also  lesen:  CONTAMINABI] 
Proprie  contaminare  est  manibus  luto  plenis  aliquid  attingere  et  con- 
quinare;  et  attingere  (bez.  mit  MS.  cont.)  est  et  polluere.  —  *)  Zugleich 
ist  aus  cd.  vet.  &  vor  quod  getilgt  und  für  ibi:  cum  eingesetzt.  —  *)  B. 
hielt  das  Lemma  für  unrichtig:  das  Scholion  enthält  eine  Erklärung  zu 
dem  Worte  meretrix,  das  V.  17  zu  Anfang  steht. 
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[Andria  IV  4,  30  vincatur]  leg.  vincat. 

[IV  4,  56  operatione  genita]  for.  leg.  non  ratione  ingenita,  sed  ind  — 
[IV  5,  9  nequis  bei  Caecil.  in  Ploc.)  leg.  non  quis.1) 
[V  2,  26  aut  |  Audebit  aus  Ter.  30  f.]  vet.  ed.  a.  m.  id 

est  opinor  Aut  matrem 

Cambr.  zu  V  4,  11  aus  Lucil.  Tuam]  metuam2) 

V  6,  13  co^erentur]  leg.  [co^e-Jretur 

Eunuchusj 

Argum.  S.  218,  7  Kl.  Prosta]  leg.  Di-[verbia] 
Zu  Prot.  V.  10  ist  das  Citat  aus  Luscius  Lanuvinus  unterstrichen 
mit  Versabtheilung  hinter  Rhodiensibus;tn<kr  Cambridger  Aus- 
gabe mit  gleicher  Abteilung  an  den  untern  Rand  geschrieben  [so 
bereits  Westerhov  u.  AJ 

Cambr.  zu  I  1,  12  comicis]  cos  [ob  Conjcäur?] 

I  1,  28  SUentio]  leg.  Sileno 

I  1,  36  aus  Plaut,  in  Aul.  zu  Pyrenaeum]  leg.  Pirenem  [so  d.  Vulg. 

bei  Plaut.;  Wagner:  Pirenam] 
I  2,  16  contractione  leg.  contrectatione  [so  and.  Ausg.] 
Cambr.  zu  I  2,  24  virtutis]  fo.  versutiae  [ob  sicJier  gelesen?) 
Cambr.  zu  I  2,  63  nolit]  colit  [ob  Conjectur?] 

I  2,  99  munus]  quam  rem  [aus  ed.  vet;  dazu]  leg.  quam  operam 
Cambr.  zu  II  1,  10  quam  molestej  vet.  ed.  et  MS  quam  olim  | 

fo.  qua  mole 

[II  1,  17  TTCtpd  irpocboidav]  usus  [in  ed.  ved.]  Ed.  alt.  aufus  |  kg. 
lusus 

[II  2,  9  ITANE  TE  PARASTI.  Quam  obiurganter]  [.Ed.  vet]  nam 
parasitice  [o&i'wr^anjtur  |  leg.  obiurgatur.  et  pro  Na  parafitice 
lego.  Itan  parasti  te)  Objurgatur,  tanquam  «fcc 

[II  2,  19  quum  potius  ipsi  . .  .  rideant]  leg.  quum  potius  ipse  dictia 

factisqj  rideam 
Cambr.  zu  II  2,  22  POTTOKAPhC]  fo.  £umoTTiuA[iic] 

II  2,  27  manticinor]  leg.  manticulor 

II  2,  43  dolore  cogo]  dolore  angor.  lego,  ango 

II  2,  67  QVAE  PLACEANT:]  legebat  Don:  qui  placeat 

II  2,  59  nach  Sunium  aus  ed.  vet.]  Atticum  |  Ed.  AU.  attica  | 

forte,  acta  [=  dKTrj] 
[II  3,  1  potiendae  aus  ed.  vet.]  demonstrandao  |  leg.  conatuprandae 
[II  3,  16  pr&gmaiiec  aus  ed.  vet.]  gramm  |  fo.  dramatice 
[Cambr.  zu  II  3,  23  Nam  /wöitior]  leg.  lior  [so  and.  Ausg.] 
[Cambr.  zu  II  3,  26  ex  occasione]  Ergo  non  legebat  Flos  ipae  [?] 
[II  3,  32  Phrygii  genuit  Simoentis  ad  undam  aus  ed.  vet.] 
TpeTTTiKi  leg.  epCTTTtKrj. 

l)  0.  Ribbeck  Frag.  com.  rom.*  Caec.  v.  177  liest  nec  quis  und 
gibt  nequis  als  Lesart  der  Uibri*  an.  Dies  ist  nicht  ganz  richtig,  insofern 
in  der  besten  Handschrift  (Paris.)  die  ganze  Stelle  so  steht:  cecüiuf  tu- 
plocio;  uiuaf  ut  po/Jifquando  ncquü  utuelif;  (/'aus  t).  —  J)  metuam  schreibt 
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[Eunuchus  Cambr.  zu  II  3,  50  äTTiKicuw]  äcre'icuw  [ob  Conjectur?] 
[II  2  3,  60  confundit  scniel]  leg.  effundit  p.  133  lin.  g.  [zu  II  3,  75] 

et  forte  simul,  pro  serael. 
[II  3,  78  Simul  in  gestuin  respicitur.]  leg.  seniel  ingestü  respuitur 
[ebenda:  repeti tio.]  leg.  [repeti]tione  [so  and.  Ausg.] 
[III  1,  17  superat]  leg.  *  er  [d.  h.  supererat,  wie  and.  Ausg.  be- 
reits haben] 

III  1,  30  fatigaverim]  leg.  castig.  vel  agitaverim 
Cambr.  zu  III  1,  41  vor  non]  TE  [ob  Conjectur?] 
III  2,  2  lanarius]  forte,  lanius  [Cambr.  ebenda]  lanius 
III  2,  4  et  quia  puella]  leg.  qua 
Cambr.  III  2,  40  ATTOPQ]  (xttokott^  [so  and.  Ausg.] 
III  3,  31  praeten ta]  leg.  [praeten]t&t& 
III  4,  10  mirarij  lege  rimari  [so  and.  Ausg.] 
Cambr.  zu  III  5,  11  dicturi]  Don.  non  legebat  taces 
III  5,  19  01)  fiduciam  elegantiae,  &  de  alienis  oculis  iudicare]  lege. 
Fiducia  elegantiae  est  de  ali  — 

[Cambr.  zu  III  5,  28  nach  commendat  *]  quod 

[Cambr.  zu  III  5,  40  in  tabuYis]  [m  tcdm]\& 

[IV  1,  8  Simile  est,  Mansit,  passus  est.  Sic  Chremes  mansit,  imnw- 

ratus  est  q.  s.]  leg.  Si  miles  mansit,  passus  est:  si  Chremes 

mansit,  remoratus  [rem.  nach  v.  ed.] 
[IV  1,  9  furibundum]  pudibundum 
[IV  1,  15  sie,  unde  und  si t,  unde]  an.  leg.  sicunde2) 
[IV  2,  12  loqui]  leg.  alloquii 
[IV  27  14  &  Timida]  leg.  ut  timida.   Tim i da 
[IV  3,  7  Pomponiii8:  Sine  ergo  istuc  q.  s.]  forte,  Pomponius  Asin. 

Ergo.   Vide  Noniü  [0.  Ribbeck  Fragm.  com.2:  Pomponius  in 

Ergastulo:  praesente  q.  s.] 
[IV  4,  3  dici  mus]  leg.  [dici]mur 
[IV  4,  26  iam]  lege  cam  [causam] 
[IV  4,  32  sie  ait]  leg.  dicebat 
[Cambr.  zu  IV  6,  10  fastu]  fo.  quaestu 
[IV  7  3  immanes]  leg.  inanes 

[IV  7,  25  errant  qui  dicunt]  leg.  erant  |  v.  e.  dicerent 

[IV  7,  40  et  tamquam  Chremes]  v.  c.  cre.  et  (id  est.  cremetö) 

[V  1,  2  nach  expressit]  v.  e.  domi  (leg.  dominae) 

[Cambr.  zu  V  1,  22]  Non  est]  inpudens  u.  s.  w. 

[V  2,  69  molesto]  leg.  [wo]  desto 

[V  3f  13  Nam  haec]  (leg.  nec) 

[V  3,  19  &  per  Parmenonem]  [ed.  ved.]  adeo  ut  eum  (leg.  per  eum) 
[V  7,  1  non  in  finc]  [ed.  veL]  ne  ut  erii  (kg.  neuter  in) 
[V  7,  2  induetionem]  (leg.  dict)  [so  and.  Ausg.] 


auch  Lach  mann.  —  l)  0  als  in  vel.  ed.  fehlend  bezeichnet.  —  %)  ed. 
tft.  hat  nämlich  laut  B/s  Notiz:  sie  unde  fit  scio. 
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[Eunuchus  V  8,  23  ScÜicet  amatori  eius.]  [vet.  ed.]  scilicet  gaudenti. 

amatorie.    Huic  (leg.  hui) 
[Adelphoe] 

[Praef.  zur  Nachrieht,  dass  die  Ad.  f  secundo  loco'  aufgeführt  seien] 
Falsum. 

[Prot.  3  aptae]  (leg.  apte)  [so  and.  Ausg.] 

[Prol.  15  meam  dico]  leg.  mihi  consolari  uolo.  Plaut.  Müite  1,1. 
[I  1,  1  Circus]  lege,  Scirtus  [ebenso  in  Cambr.  mit  Verweis  auf 

Hec.  1,  2  (V.  3)] 
[I  1,  18  eXOINIujNTTu>AOYM€NON]  fo.  cxoiviuj  ttooou^voi 

[vergl.  Rh.  Mus.  N.  F.  XXXI  372  f.] 
[Ebenda  KAtAPIAHAIKHC€N  M€]  leg.Kai  rap  nbucria!  ue.  [vergl 

Rh.  Mus.  a.  0.] 

[I  1,  20  Vitium]  leg.  vitam  [Cambr.  hat  über  vitium:  otium  ge- 
schrieben und  weiter  über  servandum:  urbanum] 
[I  1,  39  Potuit  &  non  addi]  lego,  que 
[  I  1,  47  KaXavTe9n.Kn.vAN]  fo.  Karot  avTie^eva. 
[I  2,  2  f  rat  er]  leg.  fratrem 

[I  2,  7  contemncns]  [ed.  v.]  contentione  |  lego  contemptiose 
[Cambr.  zu  I  2,  21  CaeliumJ  leg.  Caecilium.   Victor.  Vor.  lect. 

31,  4.  [so  and.  Ausg.] 
[I  2,  69  Memoriter]  fo.  Moraliter 

[II  2,  13  error em]  fo.  morem  [Cambr.:  leg.  morem,  vel,  sermonem] 
[II  2,  31  ponderis]  lege  ppendere  [vorher  hat  B.  das  Komma  vor 
ferri  getilgt] 

[II  2,  39  discedentes  von  B.  aus  discendentes]  [aus  ed.  vet.]  ado- 

lescentes  |  lege  valedicentes  [ebenso  Cambr.] 
[Zu  dem  ganzen  Scholien  im  Lond.  Ex.  die  Bemerkung:]  legebat 

Donatus:  Numquid,  quin  abeam. 
[II  4,  6  utrum  deest  Causa,  an  Ad  ipsam  litem  sie  dicitur.] 

v.  ed.  et  MS.  ab  ea  causa  an  ab  ipsa  Ute  |  leg.  utrum  abest  causa, 

an  absolute  sie  dicitur  [absolute  auch  in  Cambr.  und  m  and. 

Ausg.] 

[Cambr.  zu  II  4,  8  dolet  bis  aud.]  fo.  pene 
[Cambr.  eu  III  2,  20  indices]  inlices. 

[III  2,  23  utrum  Te  expecto  oppido  opportune]  lego;  utrum  te  ex- 

pecto  oppido,  an  oppido  opportune 
[III  2,  35  credit ur]  leg.  [craft*]tum 

[Cambr.  zu  III  4,  41  ex  amore  dicuntur]  fo.  uxores  dueuntur. 
[Cambr.  zu  III  4,  44  simpliciter]  leg.  suppliciter  [so  and.  Ausg.] 
[IV  1,  1  locuturus]  leg.  locutus 

[IV  1,  4  amatori.   etenim  non  opus  erat]  MS  amatori  et  non 

enim  erat  opus.  (leg.  amatorie.) 
[IV  1,  19  a  vor  Demea]  fehlt  in  MS  leg.  de  [so  and.  Ausg.] 
[ebenda  puta]  MS  [und]  e.  v.  putat  (fo.  potest.) 
[IV  2,  1  quaerafor]  leg.  quer  [so  and.  Ausg.] 
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[Adelphoe  IV  2,  2  necessa  rio]  leg.  rium 
[Ebenda  aut  ubi  pers.]  leg.  At  [so  and.  Ausg.] 
[IV  2,  13  to  tumque]  leg.  tu  tum  [so  and.  Ausg.] 
[Cambr.  zu  IV  2,  20  über  discidit]  Recte  Asper. 
[Cambr.  zu  IV  2,  21  non  stultissimum]  fo.  hominem 
[IV  2,  39  in  qua]  leg.  nunquam 
[IV  4,  1  mo  dice]  leg.  immo-[dice] 

[IV  4,  25  altera  Aliquis.  ACTVTVM  OSTIVM.  Vt  assumatur 
q.  s.  geändert  in]  altera  Aliquis  actutum  ostium,  ut  assumatur  q.  s.; 
am  Rande]  Sic  distingue1)  [Entsprechend  im  Cambr.  Ex.] 

[IV  5,  6  parenti]  leg.  patrono 

[IV  5,  16  inscius]  leg.  inscio  [so  and.  Ausg.] 

[IV  5,  32  aus  Plaut,  consuetudo]  lege,  consuetio  Amphit,  1,  2,  28 
[so  and.  Ausg.] 

[IV*  5,  43  id  quod  —  incider Qt]  leg.  in  —  rit  [so  and.  Ausg.] 

[IV  5,  56  Aeschinum]  leg.  nus 

[Ueberschrift  von  V  1]  Actus  IV  Sc.  8  Donatus2) 

[V  1,  1  tegatur  adeo]  leg.  tegitur  adhuc 

[UeberscJirift  von  V  2]  Actus  IV  Sc  9  Donatus 

[Ueberschrift  von  V  3]  Actus  V  Donatus 

[V  3,  5  Scilicet]  leg.  Ilicet  [so  and.  Ausg.] 

[V  3,  49  nulliusmodi  rationem  &  ineptam]  leg.  nu-  [=  ntdlius] 

ponderis  [ra#o-]nes  [ei  inep-]ta.e 
[V  3,  53  MIPCOkoX  n^pov]  leg.  7T€i6avdtTKnv 
[Ebenda  sie]  leg.  scilicet 

[V  3,  57  aus  Lucil.  ocius,  et]  o  cives,  mag.  vel,  o  socii  et 

[V  3,  63  coloris]  corporis,  leg.  [so  and.  Ausg.] 

[V  3,  66  cura]  fo.  iure 

[V  4,  1  vitiosius]  leg.  odiosum  sit8) 

[V  4,  2  cur  non]  leg.  cui  non 

[V  4  6  SPATIO  im  Lemma]  an  Stadio 

[Cambr.  zu  V  4,  27  securitatem]  leg.  sever- 

[V  7,  21  qui  fiant]  leg.  quibus  fiat 

[Cambr.£uV8,  7  in  ventasj  luetas.  idest,  Suetas  [  Kl.  hat  oonsuotas] 
[V  9,  13  iuris  consuetudine  ludens]  leg.  ad  i.  p.  [=  publici]  c  — em 
ludens. 

[V  9,  16  zum  Lemma  VNA  MECVM  VIDEAM  LIBERAM]  Refer  ad 

'optima  quidem  mul.  [V.  17] 
[Ebenda  Demeae]  leg.  ea  [d.  h.  Demea] 
[Ebenda  plene]  leg.  pene 

l)  Das  Ende  des  Wortes  ist  abgeschnitten.  —  *)  In  sämmtlichen  fünf 
Stücken  hat  Bentley  die  aus  dem  Commentar  (oder  den  Praefationen) 
sich  ergebende  Acteintheilung  am  Anfang  jedes  Actes  in  obiger  Weise 
angemerkt.  Bis  zu  der  obengenannten  Scene  stimmte  die  Vulgateintheilung 
mit  Donat  überein.  —  •)  Zu  seculumque  ist  aus  MS  saevum  esse  als 
Variante  notirt. 
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|Hecyra] 

[Argum.  Hec]  VITIATAM  in  tenebris  —  ex  se  natum  filium  ist  von 
B.  in  eckige  Klammern  gesetzt;  dazu  macht  er  die  ebenso  richtige 
wie  für  die  Entstehung  des  Argumentum  interessante  Bemerkung] 
versus  sunt 

uxorem  duxit  gravidam  ex  compressu  suo 
Peregre  profectus  cum  hanc  reliquisset  domi, 
ttediens  parientem  offendit  apud  matrem  suam. 

[Leerer  Baum  ßr  2  Verse] 
vitiatam  uxorem  et  ex  se  natum  filium.1) 
Prol.  I  8  nota]  leg.  nova 

Prol.  II,  8  foriunae]  (leg.  ad.  fortunä)  [so  and.  Ausg.] 
I  1,  1  quam  aut  q.  s.]  (leg.  aut  ut)2) 
Ebenda  aus  Apollodor] 

oXiycuc  [so!]  dpacirjc  fifov*  ^Toipatc,  iL  Cupa 
B^ßaioc.  Ergo  et  Paucis,  et  Evenisse. 
[Ueber  uj  Cupa  Mt  B.  geschrieben:]  vel  potius  £raipaici,  Cupa,  [so 
in  der  Tcrenzausgabe  z.  d.  St.,  während  Meineke  Fragm.  com. 
gr.  IV  8.  444  üj  Cupa  schreibt.] 
[I  1,  9  excepta]  leg.  exepta 

[I  1,  11  munißcos]  an  pro  munificos  leg.  inhumanos,  vide  p. 

121.  [zu  Eun.  II  2,  9] 
[Cainbr.  zu  I  1,  15  De  more]  Oratorie  [ob  Conjeciur?] 
[I  2,  .41  aus  ed.  v.  zugefügt]  ut  oret  (leg.  ubi  oret) 
[Lond.  und  Cambr.  zu  I  2,  60  recipit]  (leg.  reficit) 
[I  2,  63  Haec  enim  meretrix  tarde  credit*)  q.  s.]  lege.   Hoc  enim 

tarde  credit  meretrix,  ut  argumentis  a  P.  vincatur 
f  I  2,  83  non  tarn  Bacchidem  excusat  q.  s.]  leg.  Non  tarn  B.  accusat, 

quam  a  &c 
[Cambr.  zu  I  2,  88  speciemj  specimen 

[I  2,  93  nach  relativa  zugefügt]  ad  ea  (leg.  ad  eeS.*)  [wohl  — 
exemplum] 

I  2,  103  verba]  leg.  yera  [so!]  [ob  von  Bentley's  Hand?] 
IT  1,  1  confessio  (leg.  consensio)  [so  and.  Ausg.] 

II  1,  9  non  minus  €u<pr|uicuov  q.  s.]  forte  dusphemismon,  quam 
caceraphaton  negl.  velut  hic,  NON  ita  me  dii  ament 

II  1,  28  patres]  ausedv.:  [pa-]tris  (recte)  [patris  bereits  and.  Ausg.] 

II  1,  30  curare]  (leg.  tu  cu)  [so  and.  Ausg.] 

II  1,  32  Ratio]  nona  oratio  [aus  ed.  v.]  (leg.  nova  ratio) 

II  1,  36  quid  gaudeat]  (leg.  quod) 


•)  Man  erinnere  sich  hierbei  des  zweiten  metrischen  Arguments  zum 
Eunnch  (s.  oben  S.  662  Anm.  1).  —  *)  Auf  welche  Stelle  sich  diese  Ver- 
muthung  bezieht,  steht  nicht  ganz  fest.  —  *)  Aus  ed.  v.  ist  Ober  Haec: 
hoc  geschrieben  und  die  Wortstellung  von  mer.  ta.  er.  durch  die  Zahlen 
8  12  geändert.  —  *)  Meine  Notiz  über  die  Schreibung  dieses  Worte» 
ist  nicht  ganz  sicher. 
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Hecyra.  Lond.und  Cambr.*w  III  1,  6  absolutum]  /b.Soloecum 

III  1,  16  dWpteia  [aus  ed.  v.]  energia  (fo.  enallage) 

III  1,  29  Saepe  est,  cum  quibus  in  rebus]  [aus  ed.  v.]  Cum 

iö  quando  in  quibus  rebus  (leg.  Cum,  id  est,  quädo 
[III  1,  40  zu  Plaut,  m  Bacch.)  leg.  Plaut.  Baccbid.  1,  1.  73. 

Eamus  hinc  intro  ut  laves 
Nam  ut  ut  in  navi  vecta  es,  credo,  timida's.  Aliquantum  soror. 
[III  1,  39  Rursus]  (leg.  supra)  sodann  mit  Aenderung  der  Inier- 

punctioti]  appellavit,  hic  NVLLVS  SVM 
[III  2,  2  aus  Sallust  zu  insolitam]  (leg.  ta)  [so  and.  Ausg.] 
[Cambr.  zu  III  2,  4  so  er  um]  seruum  [ob  Conjectur?] 
[III  2,  22  obiurgantis]  leg.  obtegentis 
[Cambr.  zu  III  3,  17  misertus]  percitus 

[III  3,  26  aus  Vergil.]  leg.  si  qua  interea  fortuna  fuisset  Aen.  IX, 

41.  [so  d.  Herausg.  d.  Verg.] 
[IH  3,  41  ET  ILLI  MISERAE  q.  s.]  Lege.   UT  Uli  miserae)  ut, 

ne  non.  sie  [Lücke  von  etwa  5  Buchst.]  et  superiori  versui  ITA 

EST  addendum;  ut  sit,  ita,  ut  sit  tibi  nihil  incommodi. 

(Lego  equidem  VT;  sed  ut,  id  es,  quamvis.) 
[III  4,  6  navigationes]  (leg.  nis) 
pH  4,  13  Artifunose]  fo.  Sarcastice 

[Cambr.  zu  III  4,  17  IN  ARCEM.   Pronuntia]  Refer  ad  v.  18 ») 
[III  4,  29  author]  auetor  [aus  ed.  v.]  (leg.  actor) 
[III  5,  13  officium]  effectu  [aus  ed.  v.]  (leg.  affectus) 
[IH  5,  19  hone ste]  (leg.  sti) 

[III  6,  32  zu  dem  am  Rande  beigefügten  Citat  aus  Verg.  Aen.  I  16 

Posthabita  coluisse  Samo.]  (refer  ad  Postputasse) 
[IH  5,  35  Nach  enim  aus  ed.  v.]  aut  (leg.  ait)  [so  and.  Ausg.] 
[III  5,  56  coniunetionemj  (leg.  eonditionö) 
[IV  1,  8  Nihil  respondes?  aus  Andr.  nadi  ed.  v.  als  fehlend  einge- 
klammert;  dazu  die  Bemerkung:]  Immo  locus  est,  And.  V,  2,  9. 
Mihin?  Ita.  Mihin?  Tibi  ergo. 
Cambr.ru  IV  4,  48  st  ipse  —  si  ipsacomptrfiw]  si  ipsa  —  si  ipse 
V eher schrift  von  V  1]  Actus  IV  Sc.  5  Donatus 
üeberschrift  von  V  2]  Actus  IV  Sc.  VI  Donatus 
Cambr.  zu  V  2,  13  factum]  leg.  falsum  [so  and.  Ausg.] 
LoncL  und  Cambr.  üeberschrift  von  V  3]  Actua  V  Donatus 
Phormio] 

Argum.  S.  361,  9  Kl.  utüitate]  kg.  rilitate  [so  Reifferscheid] 
III  2,  2  aus  Sallust  insoliUm]  (leg.  ta)  [so  and.  Ausg.] 
Prol.  5  sublimi]  (fo.  humili) 
Ebenda:  tragocdii]  leg.  iam 

Prol.  7  hinter  de  industria  aus  ed.  v.]  factü  est  (leg.  facta)  [so 
and.  Ausg.] 


l)  Dem  entsprechend  ist  nach  ARCEM  ein  Fragezeichen  zugesetzt. 

Jahrb.  f.  oUm.  PhUol.  Sappl.  Bd.  X.  46 
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[Phormio  Prot.  17  omnibus  vor  etnovis  ausgestr.;  am  Bande:] 

leg.  OMNIBVS] 
[Prot  25  quaeritis]  (forte.  Quirites) 

[I  1,  1  quod  veluti  aliena  q.  s.;  aus  ed.  v.]  vel  quod  uti  (leg.  alieno 
t  f.  et  g.  r 

[Cambr.  eu  I  1,  6  pecuni&e]  (nia  [ob  Conjectur?] 

[Cambr.  eu  I  1,  9  UNCIATIM.  Vix  potuit  geändert  in]  VNCIATIM 

VIX]  Potuit  —  [so  and.  Ausg.] 
[I  1,  9  et  cito]  set  [aus  ed.  v.]  [vor  pauxillatim]  (adde  Non) 
[I  2,  1  Mire]  mira  fide  [aus  ed  v.]  (leg.  mirifice) 
[I  2,  24  Et  bene  meo  ...  Et  sie  q.  s.]  (lege,  me  |  nec) 
[I  2,  28  hinter  dem  Citai  aus  Verg.]  MS.  non  nunc  pro  vestigiis 

ponitur.  (leg.  nam) 
[I  2,  36  aus  Verg.  vor  Trahit]  (adde  ista,  Torva  leaena  lupä  se- 

quitur  &c) 

[Lond.  und  Cambr.  zu  I  2,  59  Ratio  cur]  lege  non  et  sie  Ms 
[l  2,  65  nuptias]  lege,  nuptas 

[I  2,  74  QVID  IS  FECIT]  Ms  Quid  faciat.  (leg.  Qd  fiat?)1) 
[I  2,  83  sunt,  ita]  sint  [aus  ed.  v.]  (leg.  sie) 
[Lond.  und  Cambr.  eu  I  2,  85  quaerifor]  queritur  [so  and.  Ausg.] 
[I  2,  90  tali  re  tacenda]  MS  alio  reticenda  |  lego}  in  tali  re  fa- 
cienda 

[I  2,  96  Bene  Spem,  quia  q.  s.]  MS  quia  nemo  cum  re  spem  amet  | 
lego  ex  vestigiis  MS:  [Bene]  Spem;  quia  nemo  cum  re  spem  amittit 

[Lond.  und  Cambr.  eu  I  2,  101  dpxaic^iöc]  v.  e.  &VTeiCjJÖC  (leg. 
dtcT€icuöc)  [so  and.  Ausg.] 

[13,  1  ut  defensor  q.  s.]  lego,  ut  qui  def.  futurus  sit,  timidus  An.  ut, 
qui  fug.  sit. 

[Ebenda:  Ferienda  pronuntiatio  q.  s.]  lege,  fer.  pron.  in  PATREM. 

recte.  Phaedria,  patrem  ut  ext. 
[I  3,  2  VENIT.  Legitur  &  Advenit]  (MS.  VENIAT.  legitur  et 

venit.)  (recte)  *) 
[I  3,  16  velut  eweimal]  (leg.  vel  ut) 

[I  4,  1  aus  coneurrentis  nach  ed.  v.]  currentis  (recte,  currentis  serui. 

vide  prol.  Eunuchi)  [so  and.  Ausg.] 
[Cambr.  I  eu  4,  6  QVIDNAM  ILLE  q.  s.]  Phaedria  loquitur.8) 
[I  4,  21  Propria,  &  sua]  MS.  <pprie  enim  sua  (leg.  Proprietatem  suam 
[I  4,  29  eiici]  (fo.  evinci) 

[Cambr.  eu  I  4,  45  Komma  nach  dixit  gesetet  und  flach  proprii  getügt] 
[Cambr.  zu  II  1,  16  peccafon'ÖMs]  leg.  preca —  [so  and.  Ausg] 


!)  Also  ein  Scbolion  zu  12,  72.  —  *)  Uebrigeng  gibt  B.  in  einer 
andern  Bemerkung  derselben  Seite  nicht  der  Lesart  venit  den  Vorzug. 
Er  schreibt  da  nämlich  von  V.  2:  Quadratur  est.  Phae\  patrem  ut  ext 
ubi  in  me.  eius  adve'nti  veniat.  —  Jn  seiner  Terenzausgabe  hat  B.  aller- 
dings:. .  . .  uduenti  ueiiit  in  mentem.  —  ")  In  seiner  Ausgabe  indess  gibt 
B.  den  V.  6  dem  Antipho. 
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[Phormio  II  1,  21  nach  senex  aus  ed.v.]  non  (to/.inodo)  [so  and.  Ausg.] 
[Lond.  und  Cambr.  zu  II  1,  24  partim]  (leg.  raptim)  [so  and. 
Ausg.] 

[Cambr.  ebenda  zu  potius]  protinus  [ob  Conjectur?] 
[II  1,  26  VALET.   Hic  aus  ed.  v.  dahinter]  enim  {fo.  rem)  [später 
am  untern  Rande]  Imo  lege.  Valet.  hic  est)  Oratorie  dissimulat 
[Cambr.  zu  II  1,  29  iocus]  v.  e.  locus,  lege,  opus 
[II  1,  32  0]  [ed.  v.\  et  MS  Omne  [Cambr.]  leg.  vide 
[Lond.  und  Cambr.  II  1,  33  Zeniter]  leg.  leviter 
[Cambr.  zu  II  1,  39  iam]  viam  [ob  Conjectur?] 
[II  1,  41  docuit]  lege  decuit 

[Lond.  und  Cambr.  ebenda  zu  venuste]  (leg.  vetuste) 
[II  1,  46  aUevi*  aus  ed.  v.]  rari  (fo.  altercari) 
[II  1,  68  spectare]  (an,  peccare) 

[II  1,  60  Horum  omnium  immeritissimo  6ir\r|pr|C  q.  s.]  [aus  ed.  v] 
coinmertio  horum  (MS  commeruit)  |  lege.   Horunc,  communiter 
horum;  et  sie  nos  hanc  et  hunc  dieimus. 
Cambr.  zu  II  1,  61  purgatior]  leg.  subiratior 
Cambr.  ebenda  zu  ex  hoc]  et  hinc  [ob  Conjectur?] 
TL  2,  1  pronuntizvii]  (leg.  abit) 
II  2,  7  exclusisse]  leg.  excussisse  [so  and.  Ausg.] 
Ebenda  parvi  moliminis  certamen]  MS.  parvum  militis  mo- 
limen:  lege  litis 

[Cambr.  zu  U  2,  10  adversum]  leg.  aversum  [so  and.  Ausg.] 
[II  2,  13  vis]  fo:  mos 

[Lond.  und  Cambr.  zu  II  2,  15  'AkupoXoyici]  {fo.  KupioXoYia) 
[II  2,  25  aus  den  Satiren  des  Ennius]  lege. 

Quippe  sine  cura  laetus  lautus  cü  advenis, 

Infertis1)  malis,  expedito  brachio, 
[Ebenso  die  folgenden  4  Verse,  wie  sie  Vahlen  hat;  nur  liest  B.  in 

V.  4  obligurias,  Vahlen  nach  Lugd.  abligurias.] 
[Ueberschriß  zu  II  3]  Actus  III  Donatus 

[II  3,  5  flagitatio]  (fo.  agitatio.  vers.  4)  vel  fatigatio;  470,  v.  8 

[Don.  zu  II  3,  37] 
[Cambr.  zu  II  3,  12  AVARITIAE  im  Lemma  getilgt] 
[II  3,  14  quod  si]  {leg.  quasi) 

[Lond.  und  Cambr.jru  II  3,  20  cognitione  (leg.  cogna) 

[II  3,  21  parentem]  (leg.  parem)  [so  and.  Ausg.] 

[II  3,  61  aus  Heaut.  II  3,  18  und  V  2,  11]  lego,  minus  sum  ob- 
sequens:  et  Neque  ut  haec  p.  perdere;  Hoc  vult:  in  his  exemplis 
sum  et  ut  bis  poni;  quaemadmodü  in  ülo  quum  [vielmehr  quam] 
[s.  Bentley  zu  Heaut.  a.  0.] 

[Cambr.  zu  II  3,  66  itidem  zum  Lemma  gezogen]  [so  and.  Ausg.] 

[Ueberschrift  zu  II  4]  Actus  III  Sc.  II  Donatus 


»)  Vahlen  Iusertis  aus  Lugd.;  Cod.  0  (s.  folg.  Cap.)  hat  inferetif. 

46* 
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[Phormio  II  4,  7  hinter  dicam  Fragezeichen] 

[Ueberschrifl  zu  HI  1]  Actus  III  Sc.  3  Donatus1) 

[Cambr.  zu  IV  2,  2  Venuste]  leg.  [ve]  tuste 

[IV  2,  15  Astute]  MS.  a  facie  {an,  Attice) 

[IV  3,  56  Kai  auTfiv  Tfjv  aus  ed.  v.]  be  ci  u  THN  (leg.  j\  U  ei  Trjv) 

[so  a«d.  -4us$r.]  et  usurpavit  pro  sprevit') 
[Ebenda  Denique]  (leg.  Demipho) 

[IV  3,  63  zu  nupictc  und  nachlier  |iupict  aus  ed.  v.]  c.  d.  und  c.  (pro  c 

lege  ^Kcrrdv)  (pro  c.  d.  lege  Ikotöv  bwac) 
[IV  4,  28  Observatum]  (leg.  ostentum) 
[Ueberschrifl  zu  V  1]  Actus  IV  Seena  5  Donatus 
[VI,  31  aus V erg.  suaque  arua  Latinus  aus  ed.  v.]  Saltusoj  i.  (leg. 

saltusqj  Lycei.   Georg.  1,16)  [so  and.  Ausg.] 
[Ueberschrifl  zu  V  2]  Actus  V  Donatus 

[V  2,  3  QuB.eriiur  senex  q.  s.]  (leg.  Queritur  de  se  senex,  quod  dum 

—  fugerat,  —  incidisset) 
[V  6  37  aus  Plaut,  zu  hoc  cognomentum  aus  ed.  v.]  hoc  colum- 

natim  (leg.  os  columnatum)  [so  and.  Ausg.] 
[V  7,  69  Ingenio  scilicet.  dazu  aus  ed.  v.]  frul  (ad  Heaui.  IV 

4,  21  meo  modo  ingenium  frui.) 
[V  7,  80  laves  aus  ed.  v.J  lauem  (leg.  labern) 
[V  8,  25  concessioue  aus  ed.  v.]  concessa  actione  (leg.  confessa) 

[näml.  actione} 

[Cambr.  zu  V  8,  60  hinter  dixit.]  Idem  . .  [und  am  Rande]  Adelph. 
3,  2,  54. 

[Cambr.  zu  V  8,  66  Antiphon em]  leg.  nis  [so  and.  Ausg.] 
[V  8,  66  sublatam  aus  ed.  v.]  consultam  (leg.  consumptam)  MS 
consolatam. 

In  den  Observationes  [zu  Donat]  in  Phor.  S.  634  stellte 
ausserdem  Bentley  zu  Pag.  447  (zu  Phor.  I  4,  2)  das  Citat  aus 
Lucrez  her:  leg.  Luc.  vesco  sale  saxa  peresa.  Ex  Lucretio  esL 
Aehnlich  findet  es  sich  bereits  in  neueren  Ausgaben. 

Zum  Schlüsse  sei  erwiihnt,  dass  er  im  Commentar  des  Eu- 
graphius  bereits  zu  Eun.  HL  5,  50  tentum  nach  potius  einschieben 
wollte  und  zu  Ph.  I  4  die  grosse  Verstellung  erkannte;  endlich  dass 
er  zu  Eun.  IV  4,  21  für  turpitudine:  torpedine,  zu  Heaut.  HI 
2,  12  für  ita  enim  ut  olim  seduci  nunc  in  beiden  oben  benutzten 
Exemplaren  Uta  non  ut  olim,  sed  uti  nunc'  schrieb. 


J)  Dementsprechend  sind  weiter  Sc.  2  und  3  als  Sc.  4  und  6  bezeichnet 
—  *)  Am  Rande  steht  nämlich  (aus  ed.  P.),  ohne  Zweifel  zu  'Graecum 
proverbium1  gehörig,  sprevü. 
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Anhang. 

Anhangweise  seien  hier  noch  einige  handschriftliche  Conjecturen 
Bentleys  zu  den  Periochae  des  C.  Sulpicius  Apollinaris  mit- 
getheilt,  welche  sich  in  dem  S.  664  beschriebenen  Terenzexemplare 
des  Trinty  College  zu  Cambridge  (B.  17.  33)  am  Rande  jener 
finden.  Bentley  hat  bekanntlich  diese  Inhaltsangaben  seinen  Terenz- 
ausgaben  nicht  einverleibt,  und  daher  kommt  es,  dass  ihm  die 
besten  der  Emendationen  inzwischen  vorweggenommen  sind,  während 
andere  kaum  auf  Beifall  rechnen  dürften.  Jedenfalls  kann  die 
folgende  kurze  Veröffentlichung  dazu  dienen,  das  Bild  der  Thätigkeit 
Bentley s  zu  vervollständigen,  soweit  diese  —  abgesehen  vom  Texte 
des  Terenz  selbst  —  auf  die  Erklärung  dieses  Dichters  gerichtet  war. 
Per.  in  Andr.  V.  4  leg.  hancce 

V.  12  H.  Pamph.,  aliam  dat  Ch.  [so  Fleckeisen] 
Per.  in  Eun.  V.  10  f.  leg.  Sed  Atticam  civem  repertam  [?]  - 
Per.  in  Adel.  V.  5  f.  fo.  Aeschinus,  qui  infamiam  Amoris 

V.  12  f.  leg.   A  se  vitiatam  virginem  civem  Atticam  Uxorem 

[B.  scheint  hier  nur  die  interpolirte  Version  der  Calliopischen 

Handschriften  zu  kennen.] 
Per.  in  P  hör.  V.  7  f.  leg.  visam  cum  Antipho  Amaret  [Fl.  bereits 

cum  visam  A.] 


II.  Capitel. 

Beschreibung  nud  Würdigung  einer  bisher  unbenutzten  Donat- 
ha  misch  rit  t  der  Bodleiana  zu  Oxford  (Canon.  Lot.  95)  [=  0]. 

Die  grosse  Schwierigkeit,  welche  die  Herstellung  einer  brauch- 
baren  und  einigermassen  zuverlässigen  Ausgabe  von  Donats  Terenz- 
commentar  zu  überwinden  hat,  liegt  bekanntlich  in  dem  Mangel 
an  gutem  handschriftlichen  Material,  das  eine  ausreichende  Grund- 
lage für  die  kritische  Textesgestaltung  geben  könnte.  Der  Parisinus 
Lat.  7920  [A  bei  Ritsehl1),  P  bei  Reifferscheid8)],  der  einzige 
welcher  ins  11.  Jahrhundert  zurückgeht,  ist  unvollständig  und  ent- 
hält nur  etwa  ein  Viertheil  des  ganzen  Textes;  die  übrigen  Hand- 
schriften, soweit  man  sie  kennt,  sind  zwar  meist  vollständig,  aber 
sämmtlich  sehr  jung  (aus  dem  15.  Jahrhundert)  und,  wie  eine  Ver- 


')  Vita  Terenti  in  Reifferscheids  Ausgabe  des  Sueton.  — 
*)  rEuanthius  et  Donati  comm.  de  cotnoedia?  und  rDonati  in  commenta 
Terentiana  praefaiiones'  ex  rec.  Aug.  Reifferscheidii  (Ind.  lect.  hiem. 
Vratisl.  1874/76  und  1876/76). 
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gleichnng  der  in  P  erhaltenen  Partien  zeigt,  obgleich  von  selb- 
ständigem Werth  neben  jener  Pariser,  doch  durchaus  interpolirt  und 
willkürlich  redigirt.  Dass  unter  den  alten  Herausgebern  dem  Rob. 
Stephanus  für  den  seiner  Terenzausgabe  (Paris  1529  und  später 
wiederholt)  beigefügten  Donat  eine  relativ  gute,  von  P  verschiedene 
Handschrift  zu  Gebote  gestanden,  suchte  ich  im  Rh.  Mus.  N.  F. 
XXIX  452  f.  wahrscheinlich  zu  machen.  Reifferscheid  dagegen 
(Euanth.  et  Don.  cornm.  S.  1  Anm.  2)  nahm  als  sicher  an,  wie 
ähnlich  schon  vorher  Roth  und  Ritsehl,  dass  R.  Stephanus  für 
den  Donat  nur  den  Paris.  (P)  und  junge  Handschriften  benutzt 
habe.1)  Jedenfalls  ist  aus  seiner  Ausgabe  nicht  festzustellen,  was 
er  etwa  dem  *vetnstum  exemplar  manuscriptum9  (s.  seine  Einl.  z. 
Ausg.),  was  den  interpolirten  jungen  Handschriften,  was  endlich 
früheren  Ausgaben  oder  eigener  Conjectur  verdankt.  Es  scheint  mir 
daher  von  besonderm  Werth  für  die  Donatkritik  zu  sein,  dass  ich  in 
der  Bodleiana  zu  Oxford  eine  Handschrift  des  Donat  gefunden 
habe2),  welche  trotz  der  unzähligen,  groben  Schreiberversehen  jeder 
Art  (an  solchen  leidet  bekanntlich  Cod.  P  auch,  obschon  in  geringerem 
Grade)  und  obgleich  die  griechischen  Worte  und  Citate  leider  nur 
durch  Lücken  bezeichnet  sind,  doch  von  planmässiger  Inter- 
polation frei,3)  dabei  vollständig  und  deshalb  wohl  geeignet  ist,  eine 
Grundlage  für  die  Textesrecension  zu  bilden,  so  lange  nicht  eine 
ältere  Handschrift  sich  findet. 

Dieser  Bodleianus,  Canon.  Lat.  Auel.  Class.  95,  ist  eine 
Papierhandschrift  aus  der_  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  und 
enthält  nach  moderner  Zählung  166  (in  Wirklichkeit  1684))  Blätter 
kl.  Fol.  Die  ersten  95  Blätter  sind  in  je  2  Columnen,  die  folgenden 
in  einer  Columne  geschrieben;  jede  Seite  hat  im  Anfang  37,  später 
mit  einzelnen  Ausnahmen  34  bis  36  Zeilen.  Der  Codex  ist  von  ver- 
schiedenen Händen,  zum  Tbeil  gleichzeitig,  geschrieben;  darauf  deuten 
einige  leere  Stellen  hin,  welche  sich  mitten  im  Text  finden,  ohue  dass 


')  So  viel  ich  sehe,  liegen  keine  Anhaltspunkte  dafür  vor,  dass  R. 
Stephanus  den  erwähnten  Paris.  Lat.  7920  gekannt  hat.  —  *)  Bei 
H.  0.  Coxe,  Catahgi  codd.  man.  bibl.  Bndlei.  P.  III  (Qxonii  1854) 
Col.  149.  —  8)  Ausgenommen  sind  natürlich  die  häufigen  Fälle,  wo  der 
Schreiber  ein  einzelnes  ihm  geläufigeres  Wort  an  Stelle  eines  unbe- 
kannten oder  unverständlichen  setzte.  —  4)  Vor  Bl.  96  ist  ein  zur  Hand- 
schrift gehöriges  leeres  Blatt  (wohl  mit  Absicht),  vor  Bl.  135  ein  be- 
schriebenes Blatt  (aus  Versehen)  ungezählt  geblieben  (ich  nenne  es 
134").  Ausserdem  ist  vor  Bl.  166  nach  dem  Schlüsse  des  Commentars 
ein  (leeres?)  Blatt  ausgerissen,  von  welchem  noch  einige  Kestc  zu  sehen 
sind;  und  vor  dem  ersten  Blatte  des  Cod.  fehlt  ein  Blatt  mit  dem  An- 
fang des  Textes,  sodass  die  Handschrift  im  Ganzen  ursprünglich  aus  1 70 
Blättern  bestand.  Von  diesen  bilden  die  ersten  90  Blätter  (89  nach 
moderner  Zählung)  9  Quinionen;  es  folgen  1  Ternio,  1  Senio,  5  Quinionen 
und  wieder  1  Senio.  Am  Ende  jedes  Fascikels  sind  die  Anfangsworte 
des  folgenden  am  untern  Rande  ausgeschrieben.  Von  Bl.  106 b  ist  der 
grösste  Theil  leer  ohne  Lücke  im  Text. 
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von  diesem  etwas  fehlt  (s.  S.  676  Anm.  4).  Die  Sorgfalt,  welche  die  ver- 
schiedenen Schreiber  auf  ihre  Arbeit  verwandten,  ist  sehr  verschieden. 
Correcturen  hat  die  Handschrift  im  Anfang  ziemlich  viele,  später 
wenige.  Auch  bei  ihnen  sind  mehrere  Hände  zu  unterscheiden,  im  An- 
fang wenigstens  drei.  Die  erste  änderte  etwaige  Versehen  unmittelbar 
aus  der  Vorlage.  Eine  andere  Hand  (H.  2)  corrigirte  mit  schwärzerer 
Dinte  aus  dem  Kopf  oder  nach  einer  vorliegenden  Ausgabe  oder 
Handschrift  von  geringem  Werthe.  Die  Aenderungen  dieser  Hand 
haben  als  Ueberlieferung  keine  Bedeutung,  treffen  aber  wiederholt 
das  Richtige.  Das  Gleiche  gilt  von  der  dritten  Hand  (H.  3),  deren 
zierliche  Schrift  oft  von  derjenigen  der  ersten  Hand  sehr  schwer 
oder  gar  nicht  zu  unterscheiden  ist.1)  Ausserdem  hat  ein  älterer 
Leser  im  ersten  Theile  des  Commentars  (Bl.  4b  bis  18b)  die  Lemmata 
mit  rother  Dinte  unterstrichen  und  gelegentlich  Interpunctionen  zu- 
gefügt. Die  Handschrift  ist  durch  Wurmstiche  etwas  beschädigt, 
sonst  gut  erhalten.  Eine  Eigentümlichkeit  derselben,  welche  ich 
nicht  unerwähnt  lassen  darf,  ist  dass  die  einzelnen  Fascikel  —  wie 
es  scheint,  nachträglich  mit  dunklerer  Dinte  —  nach  Art  der  In- 
cunabeldrucke  seit  den  siebenziger  Jahren  rechts  am  untern  Rande 
mit  Buchstaben  als  Custoden  versehen  sind,  von  denen  ein  Theil 
freilich  in  Folge  zu  starken  Beschneidens  wieder  verschwunden  ist. 
—  Ueber  die  Provenienz  der  Handschrift  soll  später  in  einem 
besonderen  Abschnitt  gehandelt  werden. 

Unter  den  zahlreichen  Fehlern,  welche  0  aufweist,  kehrt  dieVei- 
wechselung  vod  c  und  t,  r  sowie  t  und  x,  f  und  f,  von  Schluss-s  und  3 
(d.  i.  Schluss-tw),  von  e  und  0,  auch  von  a  und  i,  sowie  der  Wegfall 
einzelner  Wörter  besonders  häufig  wieder.  Ferner  sind  von  den 
zahlreichen  Abbreviaturen,  welche  0  hat  und  auch  seine  Vorlage  zum 
Theil  schon  gehabt  haben  niuss,  viele  Abkürzungen  verwechselt  oder 
falsch  zugefügt  worden  oder  endlich  aus  Versehen  weggefallen. 

Das  erste  Blatt  des  Codex  fehlt,  wie  erwähnt,  und  mit  ihm  die 
Vita  Terenti  und  der  Anfang  der  Einleitung  des  Euanthius  bis 
[tragoedia  dijcebatur  q.  s.  Von  dem  Weiteren  enthält 

Bl.  3b  Col.  1  bis  Bl.  34 ft  CoL  2  den  Com.  zur  Andria; 

Bl.  34b  Col.  1  bis  Bl.  72b  Col.  1    -      -     zum  Eunuchus; 

Bl.  72b  Col.  2  bis  Bl.  108b  -      -     zu  den  Adelphoe; 

Bl.  109a  bis  Bl.  138b  7      -     zur  Hecyra; 

Bl.  139*  bis  Bl.  165b  -      -     zum  Phormio. 

Ueber8chriften  über  die  einzelnen  Theile  des  Commentars  fehlen  fast 
ganz;  die  Unterschriften  bieten  nichts  Besonderes.2) 


*)  Die  Lesarten  der  3.  H.  scheinen  mir  an  manchen  besonders  be- 
deutsamen Stellen  eine  auffallende  Aehnlichkeit  mit  denen  der  Ausgabe 
des  Rob.  Stephanus  zu  haben.  —  ')  Am  Ende  des  Commentars  zum 
Eunuchus  steht:  FINI8-  |  DONATI-  |  IN  EVNVCVM:  — ;  am  Ende  der 
Hecyra:  DONATI  COMMENTVM  |  HECYRAE  EXPLICIT-;  bei  Beginn 
des  Phormio:  DONATI  GRAMMAT1CI  IN  PHORjMIONEN  (so!)  COM- 
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Karl  Dziatzko: 


Die  beschriebene  Handschrift  —  0,  so  will  ich  sie  nennen  — 
gehört  unzweifelhaft  zu  derjenigen  Classe,  welcher  die  bereits  be- 
kannten Codices  im  Gegensatz  zum  Paris.  P  angehören1),  zeigt 
aber,  insofern  sie  allein  von  diesen  keine  durchgreifende  Redaction 
erfahren  hat,  eine  verhältnissmässig  grosse  Aehnlichkeit  mit  P.  Sie 
bietet  das  relativ  beste  Bild  des  Archetypus,  aus  welchem  die 
jungen  Codices  stammen2),  und  lehrt  uns,  wie  jener  dem  guten 
Parisinus  in  Bezug  auf  die  Textesrecension  nicht  nur  sehr  nahe 
stand,  sondern  an  vielen  Stellen  sogar  sicher  uberlegen  war.  Um 
sogleich  einige  einzelne  Fälle  der  Uebereinstimmung  hervorzuheben, 
0  allein  überliefert  gleich  P  als  alte  Bezeichnung  der  Cantica  die 
Buchstaben  M.  M.  C.8),  während  in  den  interpolirten  jungen 
Handschriften  (ich  bezeichne  sie  mit  rec.  oder  r.)  d.  m.  i.  s.  steht. 

Ferner  zum  Andriaprolog  V.  10  hat  er  altero  ad.  XXÄ4)  (P  altero  ad. 
u 

XX.  Ä.).  Im  Arg.  z.  Eun.  (Reiff.  10,  15)  war  diverbia  bisher  nur 
als  Coujectur  bekannt;  die  bekannten  Codd.  (so  der  Leid.)  boten 
proverbia.  0  liest  de  adübia,  was  auf  die  richtige  Form  deverbia 
führt  (s.  Rh.  Mus.  N.  F.  XXVI  105). 

Zum  eingehenderen  Beweise  alles  dessen,  was  ich  über  0  und 
sein  Verhältniss  zu  P  und  den  rec.  gesagt  habe,  sei  es  gestattet  von 
des  Euanthius  Einleitung  zum  Commentar  nach  Reifferscheids 
Ausgabe  (a.  0.  S.  3  ff.)  eine  Gegenüberstellung  der  wesentlichen 
Varianten  aus  P  und  0Ä)  mit  den  entsprechenden  Textes worten, 
sowie  in  einer  dritten  Colurone  mit  ausgewählten  Varianten  zweier 
anderen  jungen  Codices,  des  Dresdensis  (b)  und  Leidensis  (X) 
zu  geben.6)  Der  Kürze  und  Uebersichtlichkeit  wegen  ist  für  b  und 
X  Uebereinstimmung  mit  P  oder  0  auch  da  angegeben,  wo  Ab- 
weichungen in  Orthographicis,  Wortverbindung  und  dergleichen  zu 
notiren  waren. 

MENTVM.;  am  Schlüsse  des  Ganzen  unmittelbar  hinter  dem  Text: 
AMEN-  und  dann  nach  einer  leeren  Zeile:  Donati  gramatici  comentü  tu- 
phormionif  Comedia  (so!)  felicitcr  |  explicit.  —  ')  Vergl.  was  später  über 
die  Reihenfolge  der  Stücke  in  den  Donathandschiuten  gesagt  ist,  auf 
welche  bisher  nicht  genügendes  Gewicht  gelegt  wurde.  —  *)  In  ihm  ent- 
sprechen auch  die  für  das  Griechische  gelassenen  Lücken  in  der  Regel 
sehr  richtig  dem  wirklich  Ausgelassenen,  während  sie  z.B. im  Dresdensis 
meist  ganz  unverbältnissmässig  gross  sind.  —  a)  Auch  für  die  deverbia  hat 
0  die  Zeichen  d.  &  uj.  (letzteres  entstanden  aus  u  mit  einer  lang- 
gezogenen Endschleife;  ebenso  sieht  z.  B.  zu  Ad.  III  2,  62  das  i  in  q% 
j  —  quasi]  einem  u  ganz  ähnlich);  die  rec.  haben  d.  &  m.  —  4)  H.  2  hat 
&  durchgestrichen  und  uicefimü  übergeschrieben;  dies  haben  die  rec, 
wie  Leidensis,  Lincolniensis.  Vergl.  Rh.  Mus.  N.  F.  XXXI  236.  — 
6)  Die  häufig  nur  in  Interpunctionen  bestehenden  Zusätze  der  2.  oder  3.  Hand 
führe  ich  nur  ausnahmsweise  an.  —  e)  Den  Parisinus  Lat.  7920  colla- 
tionirte  ich  im  .1.  1873  (s.  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXIX  446).  Cod.  b  (Dresdner 
Königl.  offen  tl  Bibl.  D.  132  (neue  Sign.))  wurde  mir  durch  die  Freundlich- 
keit des  Herrn  Oberbibliothekars  Dr.  Förste  mann,  Cod.  X  (Leidensis 
Voss.  Lat.  Qu.  24)  durch  die  zuvorkommende  Güte  des  Conservators  der 
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Text(nachReiffer- 
scheid)1) 

3,  3  tragoedia 
uel 

3,  3  f.  dnö  toO  xpd- 
Tou  Kai  Tflc  tbbf|C 

3,  4  hoc  est 
cuius 

3,  5  plena 
fit 

3,  6  sollemne 
praemium 

cantoribus4) 

3,  7  scaenici 

repertum 
3,  8  TpuTec 
et  his  quidem  de  causis 

inuentum  est. 
3,  9  uero 

uel  *Atui€i  Getf» 
3,-Zöuicorumueprae- 

sidi 

instructis 
3,  11  uicos 
compita 


Lesarten  aus  P 
und  0 

P  trago  edia  [nicht  tra- 
gedia  wacÄ  Reiff.]  0 
fehlt. 

0  unde.2) 

fehlt  in  O3) 

P  hoc.  0  hoc  5 
0  ei 
P  plenä 
0  fit 

0  folent  [für  folene] 
0  pmium  von  1.  H.  (?) 

corr.  aus  pleminm(?) 
P  cantatoribus  0  cä- 

tatorib) 
P  fignici  0  Scenici 
0  r  ausrad.  vor  ptum 
f.  in  0  ohne  Lücke 
in  P  f.  de,  in  0  f.  his 

und  de 
0  luetus  e.g.und  Lücke 
P  uera  0  uo 
f.  in  0  ohne  X. 
P  uicino2i  0  uicinoty 

|  ue  pfidi 
0  cöftructis 
P  uicef 

0  cöpla  (2.  H.  am 
Bande:  cöpita) 


Lesarten  aus  rec. 
(b  und  X) 

rec  tragedia 

fehlt  in  rec 
fehlt  in  rec 

b  (=  id  est)  X  eft 
rec  eius 

rec  wie  Text  und  0 
b  [..[unleserlich]  X  fit 
rec  wie  Text  und  P 
rec  wie  Text  und  P 

rec  wie  Text 

b  fenici  X  fcenici 
rec  wie  Text 
f.  in  rec  mit  L. 
in  rec  f.  de 

rec  wie  P  ohne  Lücke 
rec  wie  Text  und  0 
f.  in  rec  mit  L. 
X  wie  0  b  uicinorq  .  . 

prefuli 
rec  wie  0 
rec  wie  Text  und  0 
rec  wie  Text  und  P 


dortigen  Manuscripte  Herrn  Dr.  Du  Rieu  zur  Benutzung  hierher  über- 
ßandt.  Ebenso  verdanke  ich  es  der  grossen  Liberalität  der  Herren  Cura- 
toren  der  Bodleiana  und  ihres  Leiters,  des  Bev.  H.  0.  Coxe,  dass  mir 
in  Folge  diplomatischer  Vermittelung  die  Vergleichung  des  Oxoniensis 
hier  in  Breslau  ermöglicht  wurde.  Allen  diesen  Behörden  spreche  ich  bei 
dieser  Gelegenheit  meinen  warmen  Dank  aus.  —  Zu  einem  andern  Abschnitt 
aus  Donat  stand  mir  übrigens  ein  weit  reicheres  Material  aus  jungen 
Handschriften  zu  Gebote,  ohne  dass  dadurch  indess,  wie  ich  versichern 
kann,  unser  aus  b  und  X  zu  gewinnendes  Urtheil  sich  ändert«.  —  l)  Die- 
jenigen Stellen,  an  welchen  gegen  P  die  richtige  Lesart  gerade 
in  0  (mit  oder  ohne  rec.)  sich  findet,  sind  gesperrt  gedruckt.  —  Ich 
erinnere  hier  nochmals  daran,  dass  0  erst  S.  3  Z.  3  mit  [dijcebatur  be- 
ginnt. —  *)  Wenn  aus  P  oder  0  keine  Lesarten  angeführt  werden, 
stimmt  die  betreflFende  Handschrift  im  Wesentlichen  mit  dem  Texte  der 
ersten  Columne  überein.  —  8j  H.  2  fügte  ein  'dirö  toO  xpdtou  nomen 
aeeep  (so)'  und  verwies  auf  den  innern  Rand,  wo  —  durch  das  Einbinden 
z.  Th.  unleserlich  —  Bteht:  Kai  Tflc  dihrjc.  —  4)  Vergl.  zu  4,  15. 
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Karl  Dziatzko: 


Text(nachReiffer-    Lesarten  aus  P     Lesarten  aus  rec 
scheid)  und  0  (b  und  X) 

3,  11  f  es  tum  P  feftiuiü  rec  wie  Text  und  O 

cantaretur  P  cantaret  0  cantaret  rec  cantaret 

3,  11  ff.  dird  tujv  kw-  0-2-  und  Lücke  von  %  rec  id  eft  und  geringe 

uujv  xa\  xfic  ibb^c    Col.-Zeile  Lücke 

comoedia  vocitata  est 

ut  opinor  a  pagis  et 

cantilena  composito 

nomine  uel  dird  tou 

KWudZeiv  xai  $beiv 

3,  13  comessatum  ire  P  comeffatu  mire  0  X  comeffatum  inire  b 

gmeffatu  mire  commeffatä  in  Ire 

3,  14  potis  P  poetif  0  potis  (mit  rec  poetis 

lias.  über  o) 

choros  comicos  reper-  P  0   choris   comicis  rec  wie  P  0 

tos                            ohne  repertos)  X  tpoty  reperte  ordine 

3, 15  temporum  ordine  P  teporü  repto  ordine  b  tempo2t  ipo2t  cepto 

ebenso  Ol)  ordine 

primo                    P  priorü  (nicht  primo-  f-  in  rec 

rum)  f.  in  0 
3,i£utabincultuac  Put  incultua  conferef 

feris                    0  a  (von  1.  H.  getilgt)  rec  ut  ab  incultu  et 

vt  ab  incultu  at  feris  ferif 

peruentum           P  j>latü  rec  wie  Text  und  0 

4,  1  et  uita  mitior      0  uita  canitior  (wohl  b  Vita  mitior  X  Vita 

aus  uitaq.  mitior)  minor 
4,  2  inventae  P  iuuente  rec  wie  Text  und  0 

uoluentibus  P  uolentibus  rec  wie  Text  und  0 

4,  3  Cratino  Aristo-  P  gratino  anftofaneqj  rec  wie  Text 
phaneque  0  Ciatino  (von  2  od. 

3  H.  1  in  r  geänd.) 
Arifthophoneqs  (Am. 
erstes  h  unterpung.  von 
1.  H.) 

esse  in  0  ist  ee  von  3.  U.  rec  wie  Text  und  P 

übergeschr. 

4,  i  etiam  0  et  rec  wie  Text  und  P") 

4, 5quandamsuorum  P  qua  dam  fuS  operü  rec   quadam  fuorum 
operum  legem  lege  operum  lege 

0  qda3   fuoij»  opei^ 
(so!)  lege 

4,  5  f.  ad  instar  0  inftar  rec  wie  0 


!)  Von  anderen  Abkürzungen  abgesehen.  —  *)  In  ö  folgt  et  auf  h\f. 
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Text(nachReiffer 
scheid) 

4,  6  Odyssiam 
4;  9  quaquam 


leuia 

at  uero  ea  quae 

proprio 
4,  10  nunc  operiß 

instantes 
4,  14  spatiatus 

nunc  consistens 
4;  15  est  subducta 

cantoribus 

4, 16  äuoißcuiuc  id  est 
alternis 

uariauitque 
4,  17  auctores 
4,  18  oothurni 

scaenicorum 

reperta 

4,  19  f.  qui  quarti 
4,  20  quinti 
actores 

distributum 
diuisa 

quinquepartito  actu 


Lesarten  aus  P 
und  0 

P  odiffiä  0  odiffea3 

0  q75  (=  quam- 
quam)  am  Bande  von 
2.  od.  3  H.  qqj 

P  0  lenia 

P  adeo  ut  ea  quo  «pprie 

0  adeo  ut  eaq5  <ppa 
0  opis  ue  (ob  statt  nc?) 
0  i n ft ätis 

P  fpatiat  (=  fpatiatur) 

f.  in  0 

0  fbducta  6 

0  cätatorib} 

P  altnif-  id  eft  0  al- 
ternis   (ohne  Lücken) 

P  uariantqj 
P  actores  0  autores 
P  conturni  0  cotuni 
P  fce  nicet  0  fcenicoty 
P  repetita  0  fpetita 
(a  von  t  H.  in  Cor.) 

qui  f.  in  P  0 

P  quintarü  0  qntaty 

P  auctoref 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

b  odiffia  (am  odiffim) 

X  odiffima 
X  ivie  Text  und  P  b 

qcq 

rec  leuia 

b  wie  0,  X  ebenso  ohne 
quae 

X  wie  0,  b  op  fue 

rec  wie  0 

b  wie  0,  X  wie  P 

f.  in  rec 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  P 
rec  wie  P  0 

rec  wie  Text  und  0 

rec  wie  P 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  0 

b  repta  X  repte 

b  qrtiq;  X  wie  P  0 

rec  wie  P  0 

rec  wie  Text  und  0 


4,  21  velut  quibußdam 
incunabulis l) 


uixdum 


0  diftbuta(b  von  l.H.  rec  wie  0 

aus  r) 
0  diufa  (=  diverfa) 

P  quinq3ptito  actü  0 
qn  |  qptita  acta  (acta 
von  2.  H.  in  die  von 
1.  H.  gelassene  Lücke 
gefügt) 

P  velut  quibufda  cü 
abulif 

0  velut  inqbufdaj  in- 
cunabulis 

0  uix  dice 


rec  wie  Text  und  P 
rec  quinquepartita  u, 

Lücke 


b  velut  In  quib)dara 
cunabulis  X  velut  qui- 
bufdam  incunabulif 

rec  ivie  Text  und  P 


')  Reiff,  liest  mit  P  cunabulis.  Das  im  Archetypus  über  der  Zeile 
nachgetragene  in  scheint  in  P  ausgefallen,  in  0  doppelt  eingefügt,  in 
X  und  b  an  verschiedenen  Stellen  zugesetzt  zu  sein. 
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Text(nachReiff  er- 
scheid) 

4,  22  dpxoua  KUü^qj- 
bia  et  dir*  dvöucrroc 
dpxaia 
pronuper l) 

4,  23  est,  in*  dvöua- 

TOC 

autem 

4,  23  uelut 

5, 1  ciuium,  de  quibus 

5,  2  nunc 
ficta  penitus 

5,  3  idque  ipsum2) 
5,  4  ciuitatis 
caueret  culpam 

5,  5  licentius  abuti 

5,  6  ne  quisquam 
Carmen 

infame  componeret 
siluere 
5,  7  deinde 

5,  8  inlotos 

uocitata 

etsi  *  *  aliunde 
5,  0  haec  satira  igitur 


Karl  Dziatzko: 

Lesarten  aus  P 
und  0 

0  g  und  Lücke 

P  0  archea 
0  pnup 

f.  in  0  mit  Lücke 

0  aut 
P  uelu 

0  oiu5  qfc)  (<£  von  1. 

H.  überg.) 
0  n 

0  penit'  ficta 
0  idqd  ipa 
P  0  ciuitatib; 
0  cauerit  culpa 

P  0  mit  dieser  Wort- 
stellung 

P  nequä  0  neqf^5 

P  0  crim 

0  infamie  poneret 

P  filuer;  0  filuerüt 

in  0  von  1.  od.  3.  H. 
am  Bande  zugef. 

P  inuocif  (j.  H.  a.  Bde 
al.  inlotos)  0  inlocis 

so  P  und  0 

P  &fialiunde  0  et  al- 
iunde (fi  von  1.  H.) 

0  hec  fatira  d?4) 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

rec  Lücke 

rec  wie  P  0 

rec  wie  0 

f.  in  rec  ohne  L. 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  O 

b  omniuz  dequib}  X 
omni  debet 

f.  in  rec 
rec  wie  0 
rec  wie  0 

b  wie  P  0;  X  ciuitatif 
X  wie  0;  b  caruerit 

culpa 
rec  abuti  licentius 

rec  wie  Text  und  0 
X  wie  P  0;  b  carm6 
rec  wie  0 
rec  fanxerunt 
rec  wie  Text  und  P 

b  illatof  X  illitor 

b  nüciata  X  imitata8) 
rec  wie  Text 

rec  haec  quae  fatira  dr" 


')  Reiff,  verzichtet  auf  die  Emendation  der  ganzen  Stelle  und 
Bchreibt:  dpxcua  idcirco  quia  t  nobis  pronuper  cognitis  uitiis  est.  Meiner- 
seits schlage  ich  mit  leichter  Aenderung  vor:  dpxaia  idcirco  (dicta  est) 

?uia  nobis  pro  nuper  cognitis  uetus  est;  räpxa(a  ist  sie  genannt,  weil  sie 
Qr  uns  (im  Gegensatz  zu  den  Zeitgenossen  derselben)  im  Verhältniss  zu 
den  in  jüngerer  Zeit  (von  den  Zuschauern)  kennen  gelernten  Lustspielen 
alt  ist'.  Ganz  so  wird  nuper  zu  Phor.  II  2  V.  1  gebraucht:  .  .  .  de  .  .  . 
his  (parasitis),  qui  nuper  processer  int,  id  est,  de  assentatoribus;  noch 
ähnlicher  ist  Don.  zu  And.  III  3,  7  .  .  .  ut  ostendat  non  nuper  cognitam 
(so,  nicht  coitam  in  0)  amicitiam,  sed  antiquam.  In  P  fehlt  die  Stelle.  — 
*)  Hier  wie  in  andern  Fällen  steht  die  Lesart  von  0  und  rec  (quod)  an 
sich  derjenigen  aus  P  nicht  nach.  —  *)  Ich  führe  diese  Stelle  als  eine 
der  vielen  an,  an  welchen  0  gleich  P  das  Richtige  erhalten  bat,  dieses 
aber  in  b  und  X  wesentlich  entstellt  ist.  —  4)  Diese  Verwechselung  der 
Abkürzungen  für  igitur  und  dicitur  kehrt  in  0  öfters  wieder;  s.  z.  B.  tu  6,  18. 
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Text(nachReiffer- 
scheid) 

5,  9  ioco 
5,  10  nominis 
esset 

5,  11  multis  offuit 

ciuibus 
5,  12  descripsisse 

primus 

5,  14  vlav  Kwuwbiav 
5,  15  nouam  comoe- 


reperere 


5,  16  qui 
pertineret 

5,  17  multum 
delectationis 
5,  18  sententiis 

igitur 
5,  19  celebrantur 
Wa  Kwuiybia 


ante  ac 
Terentiique 

5,  21   in  ueterum 
chartis 
retinetur 

6,  22  Comoedia  uetus 

5, 22  f.  personarum  nu- 
mero  in  quinque  ac- 
tus processit:  ita 
paulatim 

5,  23  attrito 
5,  24  locus 


Lesarten  aus  P 
und  0 

0  mo  (=  modo) 
0  nole  (=  nomine) 
0  ee  (=  esse) 
P  multuf  offuit  0  mttis 
obfuit 

P  ciuiü  0  ciuib) 
0  refcripfiffe 

0  pmo 

f.  m  0  mit  Lücke 
0  nouäl  comediäs 

(Puncie  von  1.  H) 
P  reperirentur  0  fpe- 

nere  (Punct.  unt.  i 

von  2.  JET.) 
f.  in  0. 

P  ptinet  (=  pertinetur) 
0  ptineret 

P  inultu  0  mHu$ 

0  dilectionis 

P  fententiuf  0  fins* 

0  dr.  (vergl.eu  5,  9) 

0  celebrabant 

f.  in  0  ohne  Lücke, 
doch  ist  von  1.  H.  ein 
Einschaltungszeichen 
gemacht  und  g  (= 
graece)  tibergeschr. 

P  ante  hac  0  an  hac 
P  terentiq;  0  Terre- 

tijqs 

P  inuefum  carnif  0 

uetei^  cartis 
P  retinentur  0  riment7 
P  COMOEDIA  VETVS 

0  Comedia  uet*  ut 

f.  in  P 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

rec  wie  0 
rec  wie  Text  und  P 
rec  wie  Text  und  P 
rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  0 
rec  wie  0 

rec  wie  0 

f.in\  mit,  in  b  ohne  L. 
rec  wie  Text 

rec  repetere 


rec  wie  Text  und  P 
X  wie  0;  b  ptine 

X  wie  Oy  f.  in  b 

X  wie  P,  b  delectionis 

rec  wie  Text  und  0 

rec  wie  0 

b  wie  P,  X  w  ie  0 

f.  in  rec  mit  L. 


XwieVO;  bin  hac  arte 
rec  wie  Text 

b  wie  0 ;  X  ueiy  cartif 

rec  conti n et 
rec  wie  Text 

rec  wie  Text  und  0 


P  atrito  0  actio  (»  rec  wie  Text 
actrito) 

P  iocuf  0  loc'  rec  wie  Text  und  0 
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Text(nach  Reiffer- 
scheid) 

ullua 

5,  25  esset  et 

6,  1  tum 

ad  cantores 
transibat 
abire 
admonuit 

6,  2  tollerent 
eis 
hac 

6,  3  alia 
postremo 

reliquerunt 

6,  4  fecerunt 
apud  illos 
tum 

6,  5  f.  Geoüc  dirö  urj- 
Xavfic 

6,  7  TtpOTCtTlKCt  TTpÖC- 

uüTta 

6,  9  facilius  [Reiff, 
facilej 

in  metris 

neglegentius 
6,  10  egerunt 

secundo 
6,  12  Terentio 

6,  13  solus 


cum 
6,  14  etiam 

praescripta 
introducere 


Karl  Dziatzko: 

Lesarten  aus  P 
und  0 

0  ullu5  (=  ullum) 
P  &   0  eet 

0  tue 

0  ad  actoref 
P  tranfiebat 
0  adire 
0  amonuit 

f.  in  0 

P  eiuf  0  ei  (==  eius) 
P  hec 

0  aliam 
so  P  0 

P  relinque? 

P  fecef 
0  aliof  apd1 
POcü 

f.  in  0  mit  Lücke 

P  ^tafhea  ^fopa  0  ,pta- 
ftica  j'fapa 

so  P  0 

0  inmetris  (l.  od.  2.  H. 
schrieb  e  über  tr ;  dieses 
e  von  3.  H.  getilgt) 

0  negligeti 
P  eger  f.  m  0  (3.  H. 
hat  vfi  ff  Oberg.) 

0  f7a  (=  fecunda) 
P  aterentio 

tft  0  von  1.  od.  3.  H. 
über  d.  Z.  geschr.; 
ausser detn  von  1.  U. 
im  Text  nach  eft 

0  eü 

0  (=  quam);  da- 
rüber et  von  3.  H. 

P  pferiptura  0  j>fcripta 
0  Ttro  <pduce 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

rec  wie  Text  und  P 
rec  eft 

6  wie  P;  X  wie  0 

X  wie  0,  b  ad  auetoref 

rec  wie  P 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  P 

f.  in  rec 

rec  wie  P  0 

rec  wie  Text  und  0 

rec  alii 

rec  in  profeenio 

b  wie  Text  und  0;  X 
relinquerunt 

rec  wie  Text  und  0 
rec  wie  Text  und  P 
X  cum  b  quom  nacli  et 
(für  etiam) 

f.  in  rec  mit  L. 

X  wie  0;  b  pro  caftica 
profa. 

X  wie  P  0;  b  facile 
rec  wie  Text  und  P 


rec  wie  0 
rec  ufi  funt 

rec  wie  Text  und  P 
rec  ivie  Text  und  0 

rec  wie  Text  und  P 


in  rec  cum  vor  fidem 
rec  wie  Text  und  P 

rec  wie  Text 

rec  wie  Text  und  P 
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Text(naehReiffer- 
scheid) 

6,  15  tarnen,  cum 

causa 
defit 

artificiosissima 
6,  16  tum  iUud 

morem  (Reiff,  amo- 

rem) l) 
6,  17  affectum 

quod 
6,  18  minime 

a  Pomponio  (Reiff. 

a  Turpilio)*) 
6,  19  inuenimus 

inter  Terentianas 
eo 

6,  20  temperamento 
ut  neque 
extumescant 

6,  20 f.  ad  mimicam 


uilitatem 


Lesarten  aus  P 
und  0 

P  tarn  cur  0  cur  tn 
(von  3.  H.  durch  b  a 
umgest.) 

P  caufam  0  ca  (= 

causa) 
P  deßt  0  d'fit 

P  tificioüffima 

P  cum  illif  0  cü  illis 

0  in  more  (Puncte  unt. 

in  von  3.  H.) 
0  effectü  (a  über  e  von 

3.H.) 
P  qua"  0  q»  (=  quia) 
P  munirie 
P  appio  0  Apio 

0  iueniej 

0  interetians  {von  1. 

od.  2.  H.  a  über  ns) 
f.  in  0;  von  3.H.  über 

d.Z. 

in  P  o  aus  u  von  1.  H. 
f.  in  P 

P  extuä  efcant 
P  ad  inimicä 

0  amimicam  (<?.  H, 
strich  erstes  a  aus  u. 
schrieb  darüber  ad ; 
am  Bde  sieht  v.  3.  II. 
zu  diesem  Worte: 
hyftrionicara  |  Ide  mi- 

mus  'i- 
f.  in  0 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

X  wic¥\  b  tn  curabere 
{für  cur  bonae) 

rec  tcie  Text  und  0 

rec  ide  P  0 

rec  wie  Text  und  0 
rec  wie  Text 
rec  tvie  P  (more) 

rec  wie  Text  und  P 

rec  wie  Text 

rec  wie  Text  und  0 

b  actio  X  Accio 

b  wie  0;  X  wie  P 

b  Interetianas  X  in- 

terentiaf 
rec  wie  Text  und  P 

rec  wie  Text  und  0  (P) 
b  wie  Text  und  0 ;  X  neq  j 
rec  wie  Text  und  0 

rec  ad  hyftrionicam 
{vergl.  d.  Randglosse 
in  0) 


f.  in  rec 


l)  Obwohl  Reifferscheids  Conjectur  amorem  durch  die  Lesart  in 
0  unterstützt  wird,  möchte  ich  doch  am  handschriftlichen  morem  fest- 
halten, da  hier  die  Gegenüberstellung  von  mos  (nöoc)  und  affectus 
(irdGoc)  beabsichtigt  zu  sein  scheint.  —  *)  Offenbar  ist  von  der  Lesart 
in  P  und  0  auszugehen.  Aus  dieser  ergibt  sich  am  leichtesten  a  Pom- 
ponio (=»  a  ppio  mit  Abkürzung  von  om  und  on,  wie  z.  B.  en  in  argurn^ 
tum  bezeichnet  wird).  Gemeint  wäre  der  berühmte  Atellanendichter  L. 
Pomponius  Bononiensis  (dieser  Pomponius  auch  zu  Eun.  IV  3,  7 
citirt,  wo  0  deutlich  Potnponi'  hat);  der  vorher  genannte  Afranius  ge- 
hört der  Gattung  der  fabuia  togata  an. 
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Text  (uachReiff  er- 
scheid) 

6,  21  aut  quod 
6,  22  multis  locis 

6,  23  ita 

non  aut  cauerit  aut 
curaverit 

6,  24  potuerunt 
quodque 
nexuit 
additum 

7,  1  ex  se 
et  uno 

7,  2  quatuor  personas 
7,  3  distinctio 

actorem 

extra  comoediam 

7,  4  dignum 
7,  5  ex 
negotiis 


7,  6  Hecyra 
in  qua  scilicet  Pam- 
phili  unius  amor  est 
[Reiff,  in  qua  u.  P. 
a.  e.] 

7,  7  Wav  Kwuwbiav 


7,  8  ut 
a  dignitate 

7,  9  tragicarum  ex 

7,  10  primae 

')  Die  Endung  Ton 


Karl  Dziatzko: 

Lesarten  aus  P 
und  0 

P  aut 

so  P  0 

Oeita  (e  von  3.  (?)  H. 
gäügt) 

0  cauerit  a  curauerit 


P  potuer 
0  Tu3  q<f 
P  noxuit 

P  aditü  0  aditü  (l. 
od.  3.  H.  setzte  ein 
zweites  d  über  a) 

P  &  ex  fe  0  et  exfe 

so  P  0 

0  pf  quatuor 

0  diftintio 

P  auctorS 

P  extragoedia  0  extra- 

gedie 
P  0  digna 
0  et 

0   argumtis  negotiis 
(argumtis  von  1.  H. 
untcrpung.) 
P  ex  chyra  0  Echirra 
P  in  qua  uniuf  päphili 

amor     0  inq  fcribit 

Pamphilu  amore1) 

P  nean  come  (o  v.  1. 
H.  üb.  d.  Z.)  AIXN- 
0  ne  aetomo  g  (= 
graece)  und  Lücke 

0  et  ut 

P  adignitatS  0  ad  di- 

gtate 
0  traicai^  et 

P  0  plurime 
Pamphiht  ist  vielleicht 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 

rec  wie  Text  und  O 
b  inplurimis  locis  X 

pluribuf  in  locif 
rec  wie  Text  und  P 

b  claudicarit  aut  er- 
rauit  X  claudicarit  aut 
errauerit 

b  potuert  X  potuerint 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  0 

X  wie  P;  b  wie  Text 


rec  wie  P  0 

rec  ut  uno 

rec  wie  0 

b  wie  P;  X  wie  0 

rec  wie  Text  und  0 

rec  wie  P 

X  wie  P  0;  b  wie  Text 

rec  wie  0 

rec  wie  Text  und  P 


b  echira  X  hycira 
r  e  c  in  qua  scribit  Pam- 
phili  amorem 


b  ne  etomo  u.  Lücke 
X  ne  etomo  u.  Lücke 


rec  wie  0 
rec  wie  0 

b  tragicaty  &  X  tragi- 

caty  ut 
rec  wie  P  0 

Rest  Ton  V  (—  ««tu*). 
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Text(nachReiffer-    Lesarten  aus  P 


scheid) 
7,  10  Rhinthonicas 


und  0 


Lesarten  aus  rec 
(b  und  X) 


P  rinthonicaf  0  pin-  b  rhitonicas  X  Ritonicaf 
thoriicas l) 


auctoris 
ac  stili 
7,  11  mim  os 
ab  diuturna 


b  wie  P  0 ;  X  actoribuf 
rec  wie  Text  und  0 
rec  wie  Text  und  0 
rec  adiurna 


P  0  actoris 
P  actili 
P  minimof 
0  ab  diurna 

7,  12  comoediam  cum  0  Comediä  h°  (==  hoc)  X  tvie  Text  und  P;  b 

e  cü  comedia3  &  comediam 

hoc  Int1  eft:  quom 
7,  13  parui  impetus  P  parui  imp&  picula*  bparuilmpotufppicula 

0  puj  impe£*  piclam     X  pari  impetuf  picte 

P  cont  0  cötraria       rec  wie  0 
Ohetä(l.H.[?]  machte  rec  wie  Text  und  P 
f  aus  x;  3.H.  fügte  h) 


perieulorum  2) 

7,  14  contra 
exitus 


1,  15  contrario 

aguntur 
7,  16  uita 


7,  17  historica 


P  contna 
_  s 
P  argunt 

0  uicia 

P  0  capefcenda 
0  hostb* 


rec  wie  Text  und  0 

rec  tvie  Text  und  0 
b  wie  P;  X  wie  0 
b  wie  PO;  X  wie  Text 

b  wie  Text  und  P;  X 
hyftoria 

7,  JtfaLiuioAndronico  P  aliuio  androinco  0  rec  tcic  Text 

a  liuio  (von  1.  H.  aus 
liuico)  andromico 

7,  18  f.  adeo  cuncta  re  P  adö  (ad  aus  ut  v.  b  und  im  Wesentlichen 
etiam  tum  recenti  ut    1.  H.)  ut  ad  haf  ref    X  wie  0 
idem  8)  &ia  tü  recentef  ide  0 

ad  cunctas  ref  et  tü 

recenti  (=  recentius) 

idej 

7,  19  suarum  fabula-  0  faWai^  fuaij, 
rum 

7,  ^öaut  statariae*)  P  aut  ftratarie 
quietiores  P  qui  exioref 


rec  wie  0 


rec  wie  Text  und  0 
b  wie  Text  und  0;  X 
quetioref 

')  t.  oder  3.  Hand  fügte  am  Rande  ala  Verbesserung  rynthonicas  bei. 
—  *)  Reiff,  parui  impetus  [pericula].  Die  Beibehaltung  det  Wortes, 
und  zwar  im  Genetiv,  wird  durch  die  Concinnität  empfohlen:  .  .  .  me- 
diocres  foriunae  hominum,  parui  impetus  perieulorum  laetique  sunt  exitus 
actionum.  —  8)  Schopens  überzeugende  Emendation  dieser  Stelle 
hat  augenscheiulich  in  0  und  rec  zum  Theil  eine  bessere  Grundlage  als 
in  P.  Uebrigens  schliessen  sich  die  Worte  Latinae  .  .  .  fuisset  (7,  18  f.) 
weder  an  das  Vorhergehende  noch  an  das  Folgende  an;  sie  scheinen  von 
einer  andern  Stelle  hierher  verschlagen  zu  sein  und  müssten  jedenfalls 
auch  vom  Folgenden  durch  einen  Absatz  getrennt  werden.  —  4)  In  0 
steht  am  Rande  hierzu  von  1.  H.:  8tatarie  a  ftando  |  bumiles,  quiete. 

J»hrb.  f.  clasi  Philol  Suppl.  Bd.  X.  46 
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Karl  Dziatzko: 


Text(nachReiffer-    Lesarten  aus  P     Lesarten  aus  rec 
scheid)  und  0  (b  und  X) 

7,  21  utroque  P  utruq5  Ä  rec  wie  Text  und  0 

7,  22  catastrophen  P  trophen  0  et  |  ta-  bcataftrophem ACatha- 

ftrophen  (ca  von  1.  H.  ftrophen 

üb.  d.  Z.) 

est  prologus  P  0  in  dieser  Stellung  rec  Prologus  est 

praefatio  quaedam      0  ydarn  pfatio  rec  wie  Text  und  P 

7,  23  fabulae            P  fabula  rec  wie  Text  und  0 
ex  actoris                 ex  fehlt  in  P  0  rec  tote  Text 

8,  1  commodo  0  comodo  b  wie  P;  X  wie  0 

est  dramatis  0  dramatif  (dazu  am  b  deagmatis  X  drag- 

Rande  von  1.  JET.  »f  matif 
compofitionis  argu- 
raenti) 

8,  2  processusque        P  ,pcefufq$  X  wie  0;  b  proceffufj 

dixerim  0  dixeri5  von  l.U.  aus  rec  wie  Text  und  P 

dicä 

nodus  P  0  moduf  rec  wie  P  0 

8,  3  est  ad  est  fehlt  in  P  0  est  f.  in  b;  X  et  ad 

8,  3  iucundos  P  hmdof  0  iocudof  b  wie  0;  X  wie  Text 

Die  vorstehenden  Mittheilungen  werden  zur  Charakteristik  des 
Codex  0  ausreichen.  Ich  füge  aus  der  dem  Donat  zugeschriebenen 
Praefatio  {De  comoedia)  noch  einige  einzelne  Stellen  bei,  meist  solche, 
an  welchen  die  Lesart  des  Reifferscheid'schen  Textes  mir  nicht 
hinlänglich  gesichert  scheint. 

9,  A?quiludus  cum...  f.  in  P;  0  Qui  lüduf  b  wie  Reiff. X  quibuf 
ageretur  (Reiff,  qui    cu  .  .  .  ageret  cum  .  .  .  agerent 
lusus  cum. . .  ageren- 

10,  16  dicitur  P  0  diducif  (d.  h.  du-  rec  deducitur 

cif) 

11,  17   A<  Ii  Ulis   et  Pachillif- fineoptolonü  rec  Achillif  fiue  Neo- 
Neoptolomi   [Reiff.  0  Achillif  f5 l)  et  Neo-  ptolomi 

Ach.  siue  N.]  ptolomi2) 
11,  24  u.  12,  1  Uli  Ii  Ii  P  multici  clamif-  puella  b  Mi  UM  clamif  purpu- 
chlamys  pur  pur  ea,    habituf  pegrin'   in-    rea-  puellß  u.  s.  w. 
[so    Vulg.],   puellae    ducitur.  Xmiliti  clamif  purpura. 

habitus  f  peregrinus  0  miiiti  clamif.   Pur-    puelle  u.  s.  w. 
üiducitur.3)&  [Reiff,    pura  eft  (d.  h.  pur- 

!)  fs  (=  frf)  ist  Dittographie  aus  dem  vorausgehenden  f  und  folgen- 
den et.  —  *;  Die  Lesart  der  Handschriften  an  dieser  Stelle  ist  der 
von  Luc.  Müller  in  den  N.  Jahrb.  f.  Phil.  95  (1867)  S.  761  f.  gegebenen 
Sammlung  von  Beispielen  der  Schreibung  Neoptolomus  beizufügen.  — 
8)  Der  Ausfall  des  an  sich  durchaus  passenden  Wortes  purpurea  in  P 
kann  bei  den  vielen  Lücken  dieser  Handschrift  nicht  Wunder  nehmen. 
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militi  chlamys,  puel- 
lae  habitus  peregrinus 
inducitur] 
12,  3  f.  aulaea  quo- 
que  .  .  .  sternuntur, 
quod  pictus  ornatus 
ex  Ättali  aula  regia 
Romam  usque  perla- 
tus  est.  [Reiff.  .  .  . 
ex  Attalica  regia . . .] 

12,  7ff.  Deuerbia  hi- 
striones  pronuntia- 
bant.  canticauero  tem- 
perabantur  modis  non 
apoeta,  sed  a  perito 
artis  musicae  factis. 
neque  enim  omnia 
iisdem  modis  in  uno 
cantico  agebantur, 
sed  saepe  mutatis, 
ut  significant  qui  tres 
notas  in  coraoediis  po- 
nunt  M.  M.C.fquae 
trescontinent:  muta- 
tis modis  canticij. 
eins  qui  modof  facie- 
bat,  nomen  in  prin- 
cipiofabulaepost(?) 
8criptoris  et  actoris 
(näml.  nomina)  super- 
ponebatur.2) 


pura  e  für  purpurea) 
puelle  babiT*.  Pere- 
grin'  inducit7 
P  Aulea  qqs  ...  fter- 

nunt'  qd  [=  quid] 
pictuf  ornatuf  ex  ata- 
lica  regia  u.  s.  w. 

0  Aulea  qq$  . . .  fter- 
nutur  qd  pictuf  or- 
natuf erat  actalia1) 
regia . . . .  e 

P  deuerbia  luftrionef 
.  . .  poetaf  apito  .  .  . 
ifde  modif  .  .  .  age- 
banf  sepe  . . .  tref  nu- 
merof...ponunt.  qui- 
tref  continet  mutataf 
modof  cantici  ...  fa- 
bule  &  (pfcriptorif ... 
fupponebantur; 

0  de  ubia  hiftorionef 
(erstes  o  von  1.  od.  3. 
H.  ausgestr.)  . . .  tem- 
perabant  .  .  .  Neq^ 
N.  ^  (=  contra,  ohne 

Zweifel  für  o  =  om- 
nia) nfdem  modis  (aus 
mois  von  1.  H.)  .  .  . 
Sed  fepe  mutatif .  .  . 
q  tref  nüof . . .  q  ref 
rnnet  mutatif  modif 
cantici  ei  q  ei  moi  mo- 
dof (d  aus  f  von  1. 


b  . .  .  erat  et 

regia  . . .  eft: 
X  . .  .  erat  ex  attalica 

regione  .  .  .  e 


b  de  umbra  Tnftriones 
. .  .tempabat7. . .  eni$ 
hifdem  modif  nimio 
cantico . . .  tref  nüof. . . 
ponüt  quae  ref  Qtmet 
Imitatof  möf  cantici 
illius:  qui  hui  modi 
. . .  fabul$  &  fcriptori8 
&  fupponebatur 

X  de  umbra  hiftrionef 
. . .  omnia  hifdem  mo- 
dif inimo  (so!)  ...tref 
numerof  .  .  .  ponunt 
que  ref  continet  mu- 
tatof  modof . . .  facie- 
bant . . .  fabule  et  fcrip- 
torif  u.  s.  w.  wie  Text. 


—  Peregrinus  ist  hier  ein  zu  allgemeines  Attribut  für  den  Anzug  der 
puellae;  aber  auch  an  sich  ein  unpassendes,  da  hier  die  puellae  von  den 
meretrices  unterschieden  sind  und  gerade  nach  Don.  zu  Phor.  II  8,  68 
f  peregrinae  midieres  in  meretricum  numcro  habebantur'.  Die  von 
Wiese ler,  Theatergebäude  u.  s  w.  S.  79  adoptirte  Erklärung  J.  C. 
Scaliger's,  nach  welcher  an  irrthüralich  für  Fremde  gehaltene  Mädchen 
zu  denken  sei,  deren  wirkliche  Herkunft  sich  erst  aus  dem  Ende  einer 
Comoedie  ergebe,  befriedigt  nicht.  Die  Notiz  bei  Donat  wäre  doch  zu 
lückenhaft  und  unverständlich.  Ich  vermuthe  daher,  dass  in  peregrinus 
ein  griechisches,  mit  uept-  od^r  irapa  beginnendes  Wort  steckt.  — 
')  D.  h. . .  ornatuf  ex  at  [at  Dittogr.]  Attali  a.  (=  aula)  regia;  das  Wort 
aula  kann  nicht  entbehrt  werden.  Am  Rande  steht  in  0  von  1.  H.  ab 
actalo  rege  dca.  —  ')  Reiff.  Diuerbia  . . .  agebantur:  saepe  mntati  sunt, 
...  qui  tres  notas  M.  M.  C.  ...  [qui  tres  continent  mutatos  modos  cantici] 

46* 
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H.)  faciüt  fabule 

«pfcriptorif  . . .  fuppo- 
nebant7 

Zum  Schlüsse  theile  ich  die  Lesarten  des  Codex  0  zu  den 
Luciliusfragmenten  mit,  soweit  dieselben  von  einiger  Wichtigkeit 
zu  sein  scheinen. 

Lucil.  I  V.  23  [MüL]  aus  Don.  zu  Eun.  IV  4,  20: 
Hymnidis  ex  facie  florem  delegeris  pulchra. 
0  Luciii'  Athyonidi  fatiri  [d.  i.  fatir.  I]  exfacie  florej  dele- 
gerif  Leid.  Lucilh'  Atinnidi  facci  ex  facie  fori  delegerif. 
I  V.  42  [zu  Andr.  V  4,  38]  nach  MüL 
_      nodum  in  scirpo  insanu'  facessere  uolgus. 
P  0  [von  Abkürzungen  abgesehen]  Lucilius  in  primo  nodum 
in  feirpo  [P  incirpo]  infano  facere  uleuf1)  X  Lucilliuf  im- 
prime-  nodum  infirpo  infano  facere  ultuf. 
V  V.  34  (zu  Andr.  III  2,  4)  [MüL] 

a,  ne  da  bibere  ab  summo!   ^  _  ^  _  w 
P  luciliuf  inquinto  da  bibere  fumo;  0  Luciii'  inqnto  date 
bibere  fumo  X  wie  P  Ich  lese  daJicr: 
Da  bibere  a  summo  uu  _  uu  _  v~  _  * 
VII  V.  2  f.  (zu  Andr.  V  6,  12)  [MüL] 

nunc  praetor  tuos  est  meu',  si  decesserit  horno 
Gentius 

0  Lucili'  in  7°.2)  Nüc  pretor.  (von  l.H.  aus%  pretur.  geänd) 
tuus  e  raeuf  fi  difeefferit  hö  gentili.  X  Lucilliuf  in  fecundo 
.  . .  difeefferif  hö  gentili.3) 
X  V.  10  (**Andr.  II  1,  24)  [MüL] 

'ne!  quem  in  arce  bouem  di8cerpsi'!  magnifice  inquit 

0  ne-  ualde-  haud  [P  haut]  ut  4*3  uolunt  ,o,  qy  Lucili  in- 

x«  Neqs  [P  ne]  in  arce  bouej  deferipfit-  Magfice  inq  X  de- 
feripfi  sonst  im  Wesentlichen  wie  O4) 
XIV  V.  27  (zn  Phor.  I  4,  7)  [MüL] 

puncto  uno  horai  quiquomque  inuasit  v  -  u 

0  ut  Lucili in  ex  ui5)  pucto  uno  hora  et  q  qj  (=  quo- 

que)  iuafit  X  ut  Lucilliuf  in-  xiui  (so!)  u.  s.  w.  wie  0. 

. . .  fabnlae  ut  et  scriptoris  ...  —  ')  Vergl.  meine  Mittheilung  in  Rh. 
Mus.  N.  F.  XXIX  636.  Am  geratensten  scheint  es  mir  jetzt  den  Hand- 
schriften zu  folgen:  _  u  _  nodum  in  scirpo  insano  facere  ulevs.  —  *)  Ge- 
legentlich kommen  in  0  statt  der  römischen  Zahlzeichen  andere  vor.  — 
8)  Ueber  die  mit  0  übereinstimmende  Lesart  des  Cod.  P  und  die  Her- 
stellung und  Erklärung  des  Fragments  s.  Ith.  Mus.  N.  F.  XXX  141  f. 
und  XXXIII  110  f.  «)  Ueber  P  s.  Rh.  Mus.  N.  F.  XXXIII  107.  Entgegen 
meiner  dort  ausgesprochenen  Ansicht  glaube  ich  jetzt  auf  Grund  der 
Lesart  in  Cod.  0,  aass  que  nicht  unberücksichtigt  bleiben  dürfe  und 
schlage  vor:  fNc!  quei,  Marce,  bouem  descripsi  (od.  descripsit),'  magnifice 
inquit.  —  *)  Darnach  wäre  das  Fragment  in  das  16.  Buch  einzuordnen. 
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Ex  ine.  lib.  V.  144  (zu  Ad.  III  1,  8)  [MüL] 

p.  i.  L  |  hic  e  re  nata  sei  ins  dedit,  haud  malus  est  uir. 
0  .  .  .  e  re  nata  ex  uitio  uirginif.    Sic  Lucili-  pu-  tt  ere 
nata  fic  ei'  dedit  haut  maluf  e.   X  Sic  Lucilliuf  puer  hic 
here  nata  fit  u.  s.  w.  wie  0.   Ich  vermuthe: 
Fublius1)  hic  e  re  nata  —  sie  eiu  dedit  res  — 
Haut  malus  est. 


III.  Capitel. 

Die  Provenienz  des  Codex  0  und  ein  nnedirter  Brief  des 
Petras  Candidus  Decembrins  an  den  Erzbischof  von  Mailand 

Franciscus  Pizolopassus. 

Für  die  Frage  nach  der  Provenienz  dieser  Handschrift  der 
Bodleiana  (Canon,  hat  95),  deren  Bedeutung  für  die  Donatkritik 
wir  im  vorausgehenden  Abschnitt  darzulegen  suchten,  gibt  uns  eiu 
glücklicher  Umstand  einen  wichtigen  Fingerzeig,  der  zugleich  für 
weitere  Nachforschungen  nach  andern  älteren  Donathandscbriften 
eine  Handhabe  bietet.  Auf  Blatt  138b  Z.  15  nach  dem  Schlüsse 
des  Hecyra-Commentars  (die  Unterschrift  desselben  steht  Z.  12. 
13)  bis  Bl.  139  aZ  7  steht  nämlich,  von  derselben  Hand  geschrieben, 
wie  das  Vorausgehende  und  Nachfolgende  (der  Phormio-Commentar 
beginnt  Bl.  139*  Z.  9)  nachstehender  Brief  des  Petrus  Candidus2) 
an  den  Erzbischof  von  Mailand  Franciscus  Pizolopassus3): 


x)  So  steht  in  0  z.  B.  zu  Ad.  II  2,  30  in  dem  Citat  aus  Cicero  rei  pu. 
für  rci  publicae.  —  An  obiger  Stelle  nehme  ich  das  eingeschobene  res 
im  Sinne  von  pecunia.  Ein  P  u  b  1  i  u  s  übrigens,  auf  welchen  obige  kurze 
Aussage  passen  würde,  wäre  z.  B.  der  bei  Lucili us  IV  4  angeredete 
P.  Gallonins.  —  Als  Abkürzung  von  puer  steht  pu  in  0  z.  B.  zu 
Andr.  I  1,  57.  —  *)  Ueber  das  Leben  und  die  zahlreichen,  meist  noch 
ungedruckten  Schriften  des  Petrus  Candidus  Decembrins  (geb.  zu  Pavia 
1399,  gest.  zn  Mailand  1477)  s.  Nouv.  Biogr.  gener.  XIII  315  f.  Nach 
Argellati  (s.  Anm.  8)  verfasste  er  im  Auftrage  von  Franc.  Pizolo- 
pasBus  eine  Uebersetzung  der  Platonischen  Bücher  De  Bepubhca.  — 
5)  Franciscus  Pizolopassus  (auch  Picolpavsus,  Pizlopasnus,  de  Picol- 
passis  u.  a.),  vom  Geschlechte  der  Lambertini,  aus  Bologna  gebürtig, 
war  von  1423  (?)  bis  1427  Bischof  von  Dax  (d'Acqs)  in  der  Gascognc  (nach 
Garns,  8er.  episc.  in  Acqui  im  Piemontesischen),  wurde  1427  Bischof 
von  Pavia,  welche  Würde  er  bis  1435  bekleidete.  In  diesem  Jahre 
berief  man  ihn  auf  den  erzbischöflichen  Stuhl  nach  Mailand,  wo  er  1443 
starb  und  in  der  Metropolitankirche  begraben  wurde.  Von  seinem  Gönner 
Papst  Engen  IV.  war  er  1427  zum  *clericus  npostolicae  camerae1  ernannt 
worden.  An  dem  Concil  von  Basel  (1431  — 1437)  scheint  er  thätigen 
Antheil  genommen  zu  haben.  Seine  Tüchtigkeit,  Zuverlässigkeit,  Frömmig- 
keit und  Leutseligkeit  machten  ihn  sehr  beliebt;  zugleich  war  er  ein 
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P.  C  andidus1)  Francisco  Pizolopas  8  opraesuli  Medio  1  an. 
S.  Quod  priu8  ex  Donato  tuo  mihi  placuit,  excerpsi,  Phormionis 
partem  ex  Apollodoro2)  traducti  inverso  nomine,  ut  idem  putat. 
cuius  laboris  tempestivi  admodum  primitias  tibi  mitto.  facile  ex  his 
s  cognosces,  quae  deinceps  sim  exaraturus.  nihil  est  enim  tarn  arduuro, 
tarn  obstrusum  [so],  quod  labori  obstet  incenso.  quid  enim  commen- 
tariis  his  scriptum  fallacius,  quid  ineptius?  verum  litterar  um  amor 
me  cogit  elicere,  quod  paternitati  tuae  utile  atque  iucundum  futurum 
putem.  Scio  quam  plurimos  lecturos  ea  quae  ad  te  mitto,  nec  secus 

io  reprehensuros  barbariem  quandam  veteris  scripturae  et  modo  litterarum 
apice8  modo  imperfectos  rerum  sensus  derisuros,  quasi  haec  meae 
culpa  sit  negligentiae.  at  vero  si  manum  calamo3),  si  mentem  his 
infinitis  erroribus  addiderint,  si  insudaverint  carie  vetusti  operis,  ut 
ipse  facio,  et  plerumque  Tiresiara4)  consuluerint5),  ut  ego  cum  dubito 

15  vehementer;  erunt  profecto  modestiores  in  reprehendendo  et  quae 
minus  perfecte  traducta  sunt  a  nobis,  conferent  his  quae  tolerabiliter 
luere  transcripta,  nec  quid  videa/wr")  erroris  restitisse,  sed7)  quid 
deinceps  sit  elimatum,  magni  pendent.  Diagoras8)  enim  cum  Samo- 
thraciam9)  venisset,  ut  inquit  Cicero,  atheus10)  ille  qui  dicitur,  atque 

20eiu8nJ  quidam  amicus  rtu  qui  deos  putas  humana  uegligere,  nonne 
aniinadvertis  ex  tot  tabulia  pictis,  quam  multi  votis  vim  tempestatis 
effugerint  atque  in  portum  salvi  pervellerint?,  fita  fit;'  inquit,  cilli 
enim  nusquam  picti  sunt  qui  naufragia  fecerunt  in  marique  perierunt.' 
sie  aequum  est  a  to  responderi  his,  Francisco  praesul  dignissime, 

25  qui  immitius  aliorum  mendas  consectantur,  si  quis  forte  tibi  dixerit 
ctu  qui  Candidum  tu  um  credis  tarn  diligenter  ab  antiquis  scripta 
transferre,  nonne  vides  quot  in  locis  frigide,  quot  inepte  ac  ieiune 
Donati  libros  tranweripserit?'  rita  fit  enim,'  inquies,  fea  siquidem 
vides,  quae  neutiquam  ab  illo  alias  interpretari  queunt,  sed  ut  inerant 

30  scripturae  fuere  mandanda.  ceterum  nusquam  vides  quae  eius  opera 
correpta12)  iugi  labore  atque  industria  sunt  emendata?'  haec  autem 


grosser  Freund  gelehrter  Studien  und  Förderer  ihrer  Bekenner,  z.  B.  des 
Aeneas  Sylvius  (später  Pnpst  Pius  IL),  Franciscus  Philelphus, 
Leonardus  Aretinns.  Insbesondere  sammelte  er  eifrig  Handschriften 
und  brachte  deren  viele  von  hohem  Alter  und  Werthe  zusammen.  Seine 
Bibliothek  vermachte  er  der  Metropol  itankirche  von  Mailand,  von  wo 
im  J.  1605  der  Cardinal  Fridericus  Borrom aeus  einen  Theil  der- 
selben in  die  Ambrosiana  überführte.  —  Vorstehende  Notizen  sind  haupt- 
sächlich entnommen  aus  Phil.  Argellati,  Bihh  script.  Mediol.  (Medio- 
lani  1744)  Tom.  II  Col.  1081  —  1084.  —  ')  Cod.  0  hat  hier  einen  Punct. 
Ich  gebe  wesentlich  die  gegenwärtig  übliche  Interpnnction  und  Ortho- 
graphie. Abweichungen  rühre  ich  nur  in  besonderen  Fällen  an.  — 
')  0  apolodoro.  —  3)  0  clamo.  —  4)  Ü  the  |  refiam  Die  1.  Hand  hat  r 
durchgestrichen  und  i  übergeschrieben.  —  6)  O  Dfulerit.  —  •)  0  u  ideal 
.statt  videaf.  —  7)  0  Sj  und  vorher  Punct.  —  *)  Diese  Erzählung  (Z.  18 
bis  Z.  23)  ist  wörtlich  aus  Cic.  de  deor.  not.  III  37  §  89  entnommen. 
—  9)  0  famatraciam  Cic.  Samothracam.  —  10)  0  Achens.  —  ll)  O  ei 
(=  eius)  Cic.  ei.  —  ")  correjda  im  Sinne  von  prehtnsa. 
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non  ideo  scribo,  pater  optime,  ut  excusem  meas  ineptias,  sed  ut  ani- 
raum  meum  votis  tuis  obsequentem  noris  et  ut  scias  nullam  tarn 
examus8im  factam  esse  rem1),  quae  culpa  aut  reprehensione  possit 
carere.  Vale,  religionis  bonos.  Ex  cubiculo  VII.  kal'.  Julias  raptim.  35 

Das  Jahr  der  Abfassung  dieses  Briefes  ist  nicht  angegeben 
und  auch  nach  unserer  gegenwärtigen  geringen  Kenntniss  von  den 
Lebensumständen  des  P.  Candidus  aus  innern  Gründen  nicht  zu 
ermitteln.  Jedenfalls  ist  er  innerhalb  der  Jahre  1435 — 1443  ge- 
schrieben, so  lange  Franc.  Pizolopasso  Erzbischof  von  Mailand 
war.  Damals  also  hatte  dieser  eine  Handschrift  des  Terenz- 
commentars von  Donat  in  seinem  Besitz,  welche  er  seinem  lite- 
rarischen Freunde,  Petrus  Candidus,  zu  dem  Zwecke  überlassen 
hatte2),  dass  dieser  einen  lesbaren  Text  ihm  zurecht  mache.3)  Ob 
der  Erzbischof  eine  alte  Handschrift  des  Commentars  oder  eine 
junge  Copie  einer  solchen  besass,  geht  aus  den  an  ihn  gerichteten 
Worten  nicht  sicher  hervor;  der  Ausdruck  *caries  vetusti  opcris*  kann 
gleich  den  Worten  'barbaricm  .  .  veteris  scripturae  u.  s.  w.'  von  dem 
Text,  und  muss  nicht  noth wendig  vom  Material  des  Codex  ver- 
standen werden.  Gewiss  war  aber  —  und  darauf  ist  Gewicht  zu 
legen  —  die  Handschrift  des  Pizolopasso,  wenn  sie  auch  selbst 
nicht  sehr  hohen  Alters  war,  nach  den  Klagen  des  Candidus  zu 
urtheilen,  noch  nicht  redigirt,  d.  h.  noch  nicht  interpolirt.  Der  Um- 
stand nun,  dass  wir  eine  Copie  des  obigen  Briefes  an  Pizolopasso, 
welcher  von  dessen  Donatcodex  handelt,  mitten  in  einem  Donatcodex 
vorfinden,  legt  die  Vermuthung  wahrlich  sehr  nahe,  dass  diese  Donat- 
handschrift  gleichfalls  eine  Copie  ist  des  früher  im  Besitz  des  Mai- 
länder Erzbischofs  befindlichen  Manuscripts.  Der  Originalbrief  war 
vermnthlich  vom  Empfänger  in  die  Handschrift  gelegt  worden,  auf 
welche  er  sich  bezog;  ein  Copist  der  Handschrift  hat  ihn  mit  dieser 
zugleich  abgeschrieben,  und  zwar  zu  Beginn  desjenigen  Stückes 
(Phormio),  dessen  im  Briefe  namentlich  und  vorzugsweise  Erwähnung 
geschieht.  Die  Thatsache,  dass  der  Brief  ziemlich  correct  überliefert 
ist,  bürgt  dafür,  dass  nur  wenige  Mittelglieder,  wenn  überhaupt 
eines,  zwischen  jenem  Donat  des  Pizolopasso  und  der  in  Rede 
stehenden  Handschrift  der  Bodleiana  anzunehmen  sind.  Auf  Ita- 
lienischen Ursprung  der  letzteren  weisen  übrigens  auch  verschiedene 
an  den  Rand  gekritzelte  Namen  und  Ausrufungen  hin,  wie  Nicoiao 
figlolo  (BL 138*  u.  s.,  Amatifhno  mio  fratclo  (Bl.  90b  u.  s.),  Camila  mogle 
di  uiceri  di  Nicoiao  (Bl.  99  b;  uiccri  di  Nicoiao  auch  Bl.  85 ■  u.  s.)  u.  a.4) 


')  rem  [re]  oder  aedem  [ede]  fehlt  in  ü.  -  *)  Nicht  mit  Sicherheit 
lässt  sich  aus  dem  Briefe  entnehmen,  ob  Candidus  den  Codex  augen- 
blicklich noch  in  seinen  Händen  hatte;  doch  ist  das  Gegcntheil  wahr- 
scheinlicher. —  *)  Darauf  sind  die  Ausdrücke  elicere  (Z.  8),  traducta 
(Z.  16),  transcripta  (Z.  17.  28),  elimatum  (Z.  18),  tramferre  (Z.  27),  inter- 
pretari  (Z.  29),  emendata  (Z.  31)  zu  beziehen.  -  4)  üeber  das  Schicksal 
der  Handschriftensaminlung  des  Pizolopassua  s.  S.  691  Anm.  3.  In 


Digitized  by  Google 


694 


Karl  Dziatzko 


Eine  weitere,  allerdings  gewagtere  Hypothese,  die  aber  doch 
nicht  aller  Anhaltspuncte  entbehrt,  wäre  es,  die  von  mir  nachgewiesene 
Donat-Handschrift,  welche  im  Anfang  des  zweiten  Dritttheils  vom  1 5. 
Jahrhundert  im  Besitz  des  Franc.  Pizolopassus  war,  mit  derjenigen 
zu  identificiren,  welche  Johannes  Aurispa  nach  der  sehr  wahr- 
scheinlichen Vermuthung  H.  Keils  (Ind.  lecl.  aest.  HaUens.  1870 
S.  IX)  aus  Mainz  nach  Italien  gebracht  hatte.  Ob  dies  nun  das 
Original  oder  eine  Abschrift  des  in  der  Mainzer  Metropolitanbibliothek 
gefundenen  Manuscripts  gewesen  ist,  muss  ich  natürlich  mit  Keil 
a.  0.  dahingestellt  sein  lassen.1) 

Die  Zeit  fürs  Erste  würde  durchaus  stimmen:  während  nämlich 
Aurispa  jenen  Donat  im  J.  1433  fand  (s.  Keil  a.  0.  S.  VI),  sahen 
wir  Pizolopasso  in  der  Zeit  von  1435—1443  im  Besitz  einer  Donat- 
handschrift2).  Eine  Stelle  aus  dem  Anfang  obigen  Briefes  (Z.  9  ff. 
Scio  quam  plurimos  Ucturos  ea  quae  ad  tc  mitto,  ncc  secus  reprelien- 
sur os  barbariem  quandam  vctcris  scripiurae  et  modo  litterarutn  apices 
modo  imperfectos  verum  sensus  derisuros  q.  s.)  zeigt  auch  deutlich, 
dass  die  Gelehrten  Mailands  erst  durch  die  Arbeit  des  Candidus 
Kenntniss  von  des  Donat  Terenzcommentar  erhalten  sollten,  dieser 
also  vorher  nicht  wol  durch  eine  andere  Handschrift  in  weiteren 
Kreise  konnte  bekannt  geworden  sein.  Eine  directe  Ver- 
bindung der  beiden  Genannten  kann  ich  bis  jetzt  nicht  nach- 
weisen. Ebenso  sicher  aber,  wie  die  nahen  literarischen  Be- 
ziehungen zwischen  dem  Mailänder  Bischof  zu  P.  Candidus 
nach  obigem  Briefe  sind,  scheinen  die  des  Letzteren  und  des  Joh. 
Aurispa  gewesen  zu  sein.  Beide  gehörten  dem  engeren  Freundes- 
,  kreise  Poggio's  an  (s.  z.  B.  Script,  rer.  Ital.  ed.  Muratori; 
Tom.  XX  179  CD  in  der  alten  Vita  Poggii)\  und  in  einem  noch  un- 
gedruckten Briefe,  von  dessen  Inhalt  mir  mein  werther  College  Herr 
Prof.  Wilmanns  in  Göttingen  freundlichst  Kenntniss  gab,  schreibt 

Folg«  der  freundlichen  Vermittelung  des  Herrn  Prof.  Gröber  hatte  Herr 
Professor  Kajna  in  Mailand  die  grosse  Güte,  nach  dem  Verbleib  der 
von  P.  Candidus  erwähnten  Donathandschrift  des  Fr.  Pizolopasso 
besonders  in  der  Ambrosiana  umfassende  Nachforschungen  anzustellen, 
jedoch  leider  ohne  Erfolg.  Möge  diese  Abhandlung  dazu  beitragen,  auch 
anderwärts  den  Nachforschungen  nach  älteren  Donathandschrifben  die 
gebührende  Aufmerksamkeit  zuzuwenden,  wobei  vor  Allem  auf  die  Reihen- 
folge der  Stücke,  auf  einige  bezeichnende  Stellen,  wie  sie  oben  behandelt 
wurden,  sowie  darauf  zu  achten  wäre,  ob  die  griechischen  Stellen  von 
erster  Hand  ausgeschrieben  oder  durch  Lücken  bezeichnet,  bez.  später 
ausgefüllt  sind.  —  ')  Ueber  die  Schicksale  der  Mainzer  Capitelsbibliothek 
s.  Keil  a.  0.  S.  VIII.  In  dem  handschriftlichen  Catalog  derselben  vom 
J.  1654,  welcher  in  der  Hamburger  Stadtbibliothek  sich  befindet 
(s.  Serapeum  XV  vom  J.  1854  S.  317),  ist,  wie  mir  Herr  Oberbiblio- 
thekar Dr.  M.  Isler  freundlichst  mittheilt,  ein  Donatus  in  Terentium 
nicht  verzeichnet.  Nach  seiner  Ansicht  miisste  der  Codex,  'wenn  er 
überhaupt  noch  existirt,  in  Schweden  zu  suchen  sein'  (falls  er  nämlich 
nicht  nach  Italien  gekommen  ist).  —  *)  In  dieser  Zeit  schickte  ihm 
Candidus  erst  den  Anfaug  ('pritnitias1)  seiner  Bearbeitung  zu. 
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Aurispa  an  Candidus  'über  eine  von  jenem  für  diesen  gemachte 
Abschrift  von  Plutarchs  Cato  mit  einigen  Vorwürfen,  dass  Candidus 
dafür  nicht,  wie  schicklich  gewesen,  gedankt  hätte'. 

Jedenfalls  bot  der  gemeinsame,  wenn  auch  nur  zeitweilige 
Aufenthalt  in  Basel  während  des  dortigen  Concils  (1431  — 1437) 
den  beiden  Männern,  Franc.  Pizolopasso  und  Joh.  Aurispa 
ausreichende  Gelegenheit,  nähere  Beziehungen  anzuknüpfen  oder 
vorhandene  weiter  zu  pflegen.  Der  Brief  des  Letzteren,  in  welchem  er 
über  die  Mainzer  Donathandschrift  an  Jacobino  Thomasi  Thebalducci 
nach  Florenz  berichtet,  ist  aus  Basel  datirt  und  im  J.  1433 
geschrieben  (s.  Keil  a.  0.).  Von  Pizolopasso  andererseits  er- 
sieht man  aus  Mansi,  Coticil.  coli.  (Yeneiiis  1788)  XXIX  Col.  36 
(s.  Hefele,  Conciliengesch.  VTI  [1874]  S.  483),  dass  er,  damals 
noch  Bischof  von  Pavia,  in  der  5.  allgemeinen  Sitzung  des  Concils  am 
9.  Aug.  1432  auf  drei  Monate  in  eine  Commission  für  alle  Vorunter- 
suchungen in  Glaubenssachen  gewühlt  wurde,  seine  zeitweilige  An- 
wesenheit in  Basel  also  doch  vorausgesetzt  wurde.  In  die  Zeit  von  1431 
bis  1435  müssen  auch  seine  Bemühungen  fallen,  durch  welche  er  nach 
Argellati  a.0.  den  Domherrn  der  Diöcese  Pavia  die  Auszeichnung  des 
Gebrauchs  der  KAhnutiac  erwirkte.  Später  Jinden  wir  den  Erzbischof 
von  Mailand  in  einem  Briefe  des  Ambrosius  Traversarius  an 
Papst  Engen  IV.  vom  25.  Sept.  1435  (s.  Ambros.  Trav.  Lat.Epist, 
ed.  Melius,  Florentiae  1759,  Col.  33  und  Hefele  a.  0.  S.  603)  erwähnt, 
worin  er  neben  andern  bedeutenden  Vertretern  der  Concilsminorität, 
welche  der  Sache  des  Papstes  anhingen,  angeführt  wird  ('  Medio  - 
lanensis  et  ipse  pro  uiribus  agit  causam  piarn).  Auf  diese  Weise 
sehen  wir  die  Möglichkeit  eines  literarischen  Verkehrs  zwischen 
Joh.  Aurispa  und  Fr.  Pizolopasso  und  eine  Erwerbung  der  er- 
wähnten Donathandschrift  durch  Letzteren  nicht  nur  gegeben,  sondem 
sogar  in  den  Bereich  grosser  Wahrscheinlichkeit  gerückt. 

Eine  erwünschte  Bestätigung  endlich  für  den  Zusammenhang 
des  Mailänder  Manuscripts  (so  wollen  wir  kurz  die  Donathandschrift 
des  Pizolopasso  nennen)  mit  dem  Mainzer  finde  ich  —  immer  unter 
der  Voraussetzung,  dass  die  bisher  bekannten  jüngeren  Italienischen 
Donatcodices  wirklich,  wie  Keil  annimmt,  in  letzter  Linie  auf  eine 
von  Aurispa  nach  Italien  gebrachte  Handschrift  zurückgehen  —  in 
der  Reihenfolge  der  Stücke  in  der  beiderseitigen  Ueberlieferung. 
Während  nämlich  der  Paris.  Lat.  7920  (P)  auf  den  Commentar  zur 
Andria  den  zu  den  Adelphoe  folgen  lässt  (s.  Rhein.  Mus.  N.  F. 
XXIX  S.  447  f.),  gibt  der  Bodlcianus  ebenso  wie  alle  andern  jungen 
üonathandschriften  und  alten  Donatausgaben,  von  welchen  ich  unter- 
richtet bin1),  den  Commentar  in  folgender  Anordnung  der  Stücke: 

')  Es  sind  dies  an  Handschriften  ausser  den  bereits  benutzten  Leid. 
Voss.  Lat.  Qu.  24,  Dresd.  D.  132,  Paria.  Lat.  7921  (dieser  Cod.  enthält  nur 
den  Commentar  zur  Andr.,  zum  Eun.  und  zu  einem  Theil  der  Ad.)  noch  der 
Escurial.  E.  III.  3  (laut  gütiger  durch  Herrn  Prof.  Gröber  vermittelten 

Jahrb.  f.  dass.  Philo!.  Sappl.  Bd.  X.  46** 
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Andria,  Eunuchus,  Adelphoe,  Hecyra,  Phormio.  Mog- 
licherweise ist  diese  Anordnung,  welche  mit  derjenigen  der 
Terenzischen  Lustspiele  in  fast  sämmtlichen  Handschriften  genau 
stimmt,  eben  dieser  zu  Liebe  von  den  Italienischen  Gelehrten  erst 
eingeführt,  um  die  Benutzung  des  Donat  neben  dem  Terenz  be- 
quemer und  leichter  zu  machen.  Der  Mainzer  Codex  selbst  braucht 
keineswegs  dieselbe  Reihenfolge  der  Stücke  beobachtet  zu  haben. 

Die  sich  aufdrängende  Frage,  ob  und  inwieweit  der  Bodleianus 
ausser  dem  Briefe  des  P.  Candidus  auch  im  Donattexte  Spuren 
von  dessen  ThStigkeit  zeige,  möchte  ich,  gestützt  auf  den  Mangel 
sehr  naheliegender  Emendationen  bei  völlig  verwahrlostem  Texte 
—  auch  für  den  Phormiocommentar  —  verneinen.  Dass  diesen  Zu- 
stand des  Textes  nicht  lediglich  spätere  Abschreiber  verschuldet 
haben,  zeigt  der,  wie  ich  schon  hervorhob,  verhältnissmässig  gut 
Uberlieferte  Brief  des  Candidus  sowie  der  Text  des  aus  älterer  Zeit 
überlieferten  Parisinus. 


Nachricht  des  Herrn  Jose'  M.  Octavio  de  Toledo  in  Madrid),  der 
Lincoln.  45  sowie  die  Handschriften  des  Brittischen  Museums  Burn.  171 ; 
267;  Addit.  11,906  (Terenz  mit  Donat);  Addit.  21,083  kommt  wegen 
der  Unvollständigkeit  nichfc  in  Betracht.  Meine  über  diese  Handschriften 
des  Britt.  Museums  seiner  Zeit  gemachten  Notizen  vervollständigte  nach- 
träglich Herr  Müller- Ströbing  in  London  mit  grosser  Güte.  Dans 
endlich  in  drei  Donathandschriften  der  Ambrosiana  zu  Mailand  (signirt 
A.  144.  sup.  D.  70.  sup.  T.  114.  sup.)  die  Reihenfolge  die  nämliche  ist, 
wurde  von  Herrn  Prof.  Rajna  daselbst  (s.  S.  693  Anm.  4)  auf  meine  Bitte 
gütigst  ermittelt. 


Inhal  t. 

Seite 

1.  Capitel:  Rieh.  Bentley's  unedirte  Conjecturen  zum 

Terenzcommeutar  des  Ael.  Donatus   662  — 675 

IL  Capitel:  Beschreibung  und  Würdigung  einer  bisher  nicht 
benutzten  D onathandschrift  der  Bodleiana  zu  Oxford 

{Canon.  hat.  95-  0)   675  691 

III.  Capitel:  Die  Provenienz  des  Codex  0  und  ein  unedirter 
Brief  des  Petrus  Candidus  Deceinbrius  an  den  Erz- 
bischof  von  Mailand  Franciscus  Pizolopassus   .  .  .    691-  690 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


i  I 


Digitized  by  Google 


I 


